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K-Q 


Di elfabêva me de ev du 
herf bi hev guhêrfne: « k » 
ketiye şûna « q » ê, û « q » 
ketiye şûna «k»ê. 

KURD ÛKURDÎSTAN 

BI ÇAVÊ BIYANlYAN 

— 3 — 

Me jor de lixûbên welatê kurdan 
goli bûn. Welatê wan li bakur ji cihên 
bilind ko bi darên mrzi û berûwê dor- 
girli ne, dest pê dike û hin bi hin ber 
bi nivro nizm dibe û digehe çolê. Li serê 
çiyayên wan ên biberf kanî der dibin 
û çem û robarin diherikin, digehin med- 
rebên birineê ko ji qûntarên çiyê ber 
bi dcşlc vc drêj dibin. 

Di eihên bilind de çandini kêm in. Ji 
bcr ko gava di beriyên bêdar û bej de 
roj her texlil zad û çandinî şin dike, 
digehine, serê çiyan hêj bin berfê de ne. 

Li gundên kurdan bergehekî spchi 
Iieye. Gnva inirov nizingi wan dibe tof 
lof darên gwiz xwe şani didin. I)i bin 
siha wan a pehn de xani vc.şarti ne. 

Ji rexc din dora kanî an kcviyên mba- 
ran bi spindaran xcmilandi ne. Di tu 
gmnli de ev ne kêm in . .Ii xwe ev 
spindarên ha di lêkirina xaniyên wan 
de bingeheki me/dn in. 

Ev dar, têr-avexwari û li bin rojeke 
geş, di zemaneki kin de digehin drêja- 
hike. welê ko niirov li wan ceêbmayi 
diminc. Wekzilên zevîyên cch û gcnim 
li rex hcv himbcz, bedenên wan zrav 
û' rasl, mina nayan bilind dibin. 

Li gora nizin û bilind bûna eihê ava- 
Hiyê, dbra wan de rez, darên zeytûn, 
bistan û zexîyên ceh û genim hene. 


Lê di gundên kurdan de, kêm tête 
ditin ko niinareyek bi ser wan keve. 
Ji vajî ve gnndên tirkan, ên kiçiktir ji 
tucar nebêminare ne. [1] 

Diwarên xaniyan bi kerpiçên ko bi 
herîya kakirî tête birîn.lêdikin; bê tu dar 
û dep. Li şûna penceran di jorê dîwa- 
ran re qulau vedikin. Ev qulên ha bi 
tu tişti ne girti ne. Ji ber ko hatinditina 
pipok û kaxezê li wir hêj ne nas e. 

Deriyê xaniyên xwe ji darê berûwê 
pihêt çêdikin. Di scr diwaran re bi bi- 
hustek an bi du bihustan ji hev dûr, 
beştinen spindaran drêj dikin, û bi mir- 
diya([an neqeba be.ştan dadigirin û axê 
berdidin ser. Qederê pêki, pêyek û niv. 
Ev e, banê xaniyên wan. 

Li Havînê, kur.lmane di ser van banan 
de dinivin; û pericar ev banên ha bi di- 
warckiçarpê bilind,dorgir!i nc. Ev diwar 
şûna singtaldekê digirin. Xaniyên ma- 
qûlan ji di vi şikli de nc. Tcnê du layên 
wan lienc û carinan bi milcki wan vc 
burceke çarparsû bilincl dibe. 

Belê xani bi her liştên xwe wclê ha- 
tine lêkirin ko di wextê şer û pevçûnan 
dc bi kêrî wan bên , ji wan re bibin 
şergeh û asêgeh. 

Di hundirê xaniyan de ji aliyê malê 
pêvc mezcleke mezin lête ditin. Mczcla 
riini.şlinê û mêvanan. Li mezelê dc liii- 
kek heye. Ji her du milcn tifikê vc du 
dikanên nizm, lê raxisti radibin û tên 
heta deri. Çend balgih li ser in. Raxera 
koçka maqûlan bi mchfûran xemilaudi 
nc. Tcvayîya raxislina wan ev c. | 2 | 

|l| Ji Ik'I' ku em kuril tiieur Xweilê ji I)ir nakin, 
û ew ili lier ilerê ile l)i mc re ve. Jû pcvc kuril 
liêyi ko xwc lii»il)inin hcv û hcrin mizKcftê ilikarin 
nimêja xwc bikin. Ji lewrn ko cin ne li xêni lê li xwe- 
ilivê xcnî ilittcrin. 

|2| Welc ilixuvc ko Marxal lcnc xaniycn kcfxwc 
û ki/.iran ilitinc. Ji ber ko hcrwcki em ilrzanin 
xaniycn scrokcn cşiran l)i awakî spchi raxisli nc. 
û bi xeml û xêz in. 
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Gunrf rii nav hev rfe, hi şivercnen teng 
bi hev re girêrfayi ne. Şiverênen welê 
ko hêslir hi xwe hê taliike tê re nikarin 
fierhas hibin. Ev rê ji hona suwarên ne- 
hinljûyî lişleki gclek rfişwar u hilirs in. 

Her eih û welal rfi nav xwe derfeba- 
ra xWe pêk rfiline û hewcerfari ê ciin 
nabe. Ji xwe naxwazin rfan û slanrfina 
wan hi xelkê dorê hebe. 

•lin kirasê penhû û nivhevrîşim, eawê 
sor û reş-xêzkiri çêdikin. Bi vi eawi 
şaiên inêran ên iireh, û şapikên wan lên 
çêkirin. Ju pêve jin iii çêkirina eha, 
knîav û kiiinên wan ji inijûl rfihin. 

Mehfûrên xwe, ko xemla xaniyên wan 
a hingehi vc, an li errfê raçanrfi an li 
lcvnc vegirli, eêrfikin. Mêr hi eotkariyê 
niijûl rfihin, rfiçin her |)êz, qelûnê ve- 
rfikişinin; an ne rfi şeri rfe ne. 

Texminkirina nifûsa kurrfan lişlcki 
rfîşwar e. Lc herhal ji niv milyoni ne 
kêmtir in.[3]Piraniyeke wan misilman e. 
Ui tixûbên eeem rfe kurriên fileh ji 
hene. Li Şingalê û her hi nivroyê wê 
ve, kurrfên czirii rûrfinin.Ji ber tirkan 

ve êzirfi ji (.) re riiparêzin û ji Içwra 

kirin û firotina wan re riestûr heyc. 
Friehên ermenî ko rfi nav wan rfe rû- 
(hnin û ji wan ne kêmlir in, tcvrfefi- 
lehên orlorfoks in. 

3)i navbera hemi kurrfan rie nii.şabe- 
leke mili heye. Hcçko rieminin liev. 
Rengê çermê wan bi (jasi yê lirkên riorê 
û ermeniyan neesmere. Kurrf hi piranî 
bcjnbilincl û bi rfest û lep in. Difna wan 
wek tewanrfi ye. Lê çavên wan gelek 
îîszingi hevin, û hcrgeheki wan wclê 
heye ko mirov rfibêje rfi kortikên xwe 
(ie qc}' riibrûskin. 

Kurri rfi geranriina avê ric geleki şeh- 
raza û hinerwer in. Bêyi tu alelan, 
euhên avê ji kanîyên eihên hilinrf rfe 
rr.westayi.dibin û rfigehinin pal û kaşan. 
ji kaniyê bi saetan ve riûr. Hela wê 
rfera ko şînahi hewcerfarî avê ne. Ji xwe 
(ii wan rforan rfe, ji her lexli'. şinah;- 
yan re av rfivêt. 

Periear palên çiyan hela bi hilinria- 
I'iiyeke eeêb, şehnişinwari teheq lebeq, 
mhia rfiyarên hi serhev, ajoti û avakiri 
i'f- Wek rezên me ên çêtir-xebitancii. 

Hl Oîsan ji kurdan herçî Marşal bi KV/e ditine, 
sit. henjî kurdistar. u tevaylya kurdan. 


Belê kurri ji hona rfcslxislsfina hihusleki 
errfê çanrfbar û rfanina rfaran holê rfi- 
xehitin. Zevi û awayê geranrfina avê 
ji bona kultûra 14] milclê kurdan bir- 
haneke hes e. 

Belê welal û czinanê vi mileli êzelal 
ko hi tevayîya giyanê xwe j)ê girêrfayî 
ne, holê ye. 

Di sala iiezar û heştserf û sih û heşl- 
an rfe Hafiz j>aşa hi ser Çiyayê-Xcrzan de 
girti hû; û hi şûr û agir xelkê wi ajoti 
hû hela hilindcihên çiyê, rfeverên asê, 
nav ferş û zinaran de. 

Xelk liher rfisekinin. Hetani ko zarf 
û qfit dcst hi kêmhfinê kirin . Hingê 
risjiiyên wan li rfer konê serrfarê mizefer 
rfc xuya hûn.Jê cfwa xwe rfê hixweslana. 

Paşc ji hona xislina vi xelld hin 
(leslê hikûmcla xwe ji rakirina wan ji 
wan çiyayên asê j)êve levrfireke rfin 
nizani hfi. Belê rfilê wan hebû wan ji 
cih û malên wan rakin, hihin rfe.şlê fi 
ii wê rferê hi cih kin 

Pa.şa gelek li.şl ji wan re warf rfikirin. 
Paşa rfi ciheki welê rfe rfikari hfi hi qi- 
ma rfilê xwe comerrf û dcslvekiri hihe. 

Ji wan re rfigot ko, li rfe.ştê, ji lier 
yeki wan re, ji errfê wan rfeh caran 
bclir errf rfê hihata rfayiu. Disan sê saian, 
ji wan ne qeuiçûr ne ji wêrgû rfê ne liala 
slanrfin. Ji niiiê rfin, ji wan re wcsfê 
rfewlenienrfiyên rfe.şlê rfirfa.Mina çanrfina 
(larên lû, çêkirina hevrişim, bi xwerfi- 
kirina Iiesjian. Li şfina ko li çiyê lûlir- 
kan hirfin hev û hcrin her j)ê/s. Lê mirov 
wclê ji, kari hû ji masiyan daxwaz 
hike, ji xwe re lorckê çêkin 

Hispi hi çavên zelfil ii ezmên l'erf- 
kirin û tişlên kojiwan hati hûn xwes- 
tin, pesnê wan rfan, û lev xelatkiri rfan 
rê û vcgeriyan nik ycn xwe. Tiştên ko 
seii kiri hûn, ji mirovên xwe re golin. 
Cih (îc jin û zaro raliişlin tifingên xwc. 
Kir.fir ji mi ve rfcst |)ê hikirana. Her 
weki rfesl j>ê kirin ji. Û helani ko ser- 

l'j l)i lic iiKTii lli-.wiirO ii u..zi!i.:,'ui t'c me ji k.iil 
Inrc rc fiind goli fcil 11 rii ferhengokê rie bi awayê 
jcrin maiia kiri fcii: « Ji levayiya ilm n iiiner û [liçe- 
ycn speliî re yand tête gotin. Me cv pirs ji çan- 
riiiiê girt. Ji xwc rii licr zinanirieji welê ye. Çanil 
an kullfirs cwrêpayî: fcvayî i'i awavê zanîna xelkê 
Ewn'ipayê ye. Eui riikarin fcêjin Çanria Kurdan ji. 
Pê dirok, çîrok, sfran, riilan, mamik, medhelok û 
fcer iexlit pişe, rêzik û adelên ute, fêne sç.h kirin. 
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xwcrabi l)i lcmamî ne hatinc kevandin, 
kula ne bûn. Lê hikûmelê bivênevê dev 
ji istîmara Kurdislanê berda. .!i ber ko 
l)i ceribandinê lêgehişli bû ko proja 
rakirina kurdan ji çiyan û eihkirina 
wan deşlê nare serî. 

Kurdislan seranser ji komên gundên 
jihevcihê pêkhati ye. Carinan eavê mi- 
rov di sinên eiynn, an di nav t'erş û 
zinarên asê de, bi burcekê dikeve. 

Iiv burcêu ha xwcserî hin hcgan in. 
Lê beg bi xwe hergav lê de rûnanin. 
Tenê di zetnanê lengi û talûkê de di 
kevin-ê; û ew ji wan re dibin asêgeh. 

Ev mîrekên ha, enda cuda, (li nav 
xclkê xwc de rûdinin. Deslê tukesi de 
birckî wclêl ê mezin nîne. Tenê di 
wexlê lcngi û talûkê de mirovên wek 
Begê Rewandi/.ê, Bedir-Xan Beg û 
Scyid Bcg, birek ji xelkê xwe didin hev, 
lixin bin alên xwe û leşkereki xurt 
ditinin |X). Lê pişli ko talûke dibore û 
mcscle sjifi dibc, lcşker ji hev dikeve 
û ji mezinê xwe vcdiqelc. Ji xwe her- 
kes lenê kerîyê xwc diparêzinc. 

KVE QEI.SÎYA Vi MU.li'l i. HKKIC YKK ItCWAXA, 
1)1 NAVBKRA WAN DE TIFAQ HI-.ltUWA KV MII.KTK 
HA NE DIHATK KEVANDIX Û MKXI.C'lt KIUIX. I.K 
CiAVA YKK DIKEVK TKNClYÛ l-.N DIN IH CIIIKN 
XWK l)K RÛDINIX, AlllKAHiVA Wl NAKIN. IIKIt- 
WKKÎ GAVA RKSiDÛ IIAI-IZ PAŞA DA.IOT1X SKIt 
WIÎLATEKl 1-.N MAYÎN I.I C.IIll'N XWK DIMAN , 
111 AZAIllYKKE YKKHO.ll ŞA Û Kl'FXWKŞ DlltÛN, 
ÎIKTA KO DOlt DIC.IHA YVAN .li. 

Bcrbi nivro, di beriyê de kurd gihane 
tixûbên xwe ên tebîi. Ercbcn ko vekcar 
vajiyêvi mileli nc, xarên wan ên paşin 
ji hev de xislinc û ew sckinandine. 

Herwcki şêrê ereb nikare şahinê kurd 
di bilindeihên xwe ên asê de biqetiline, 
kurd ji welê, di beriyê de nikare wi 
bike bin dcstê xwe, helani ko ji hawîrê 
xwe tlernekcve. 

Dijininê wan ê xedarlir, heke vekcar 
ji xurtiya xwe ne keli buwan, diviva 
l)û eccmên hevtixûb bibin. 

Lê ji herkesi zêdctir, xwc ji paşayê 
Bexda û Diyarbckrê diparêzin. Ji lewra 
kowi wexti, libcr dcslê hikûmclê û di 
wan doran de, le.şkereki bi pêneî hezar 
pevi-vi û karkirî hehû. (dûmahik heye) 
HEREKOL AZIZAN 


CARiNÛ.N XEYAM 

l):i, ji xwe.şdiliyê liaû nav maye 
\Yey lievalê giliayi, şeraha xav mayc 
Deslê xweşiyê, ji şevhikê şerabê llieki.şîne 
Iro Uo deslê le ile, liuê piyan maye 

☆ 

Ileya kengc golina ear (I pênc, ho nieyger 
Çi yeU, ei hezar;seh Uirin di.şwar e,ho mevger 
Km liemi, ji axê ne; Uemançe werine 
[ho meyger 

l-an hemi ha ne, şerahê hine ho meyger 

llo çerxê! In her, tlilê min xemglr diUi 
Ivirasê inin, yê şahîvê zir/.ir diUi 
Iîayê ko li miu dide, av diki 
Ava ko vedixnm, devê min dc ax dikî 

Ilo gulê! lu wek rûyeUi dilhcvin xuya dihi 
ilo şcrahê! lu wck lêva eanreviu xnya dihi 
llo hexlê şerûl, lu hi min re 
Iier dilsar i, Iê xcmrevin xuya dihi 

Xl- 

Destê te de yacp'ila ndui licve, lio meyger 
Dilê min wek yaqûla ronak ke, ho îneyger 
Piyaneke dugirli hitle deslê min, ho meyaer 
Da ji şerahê dilê xwejîndar kim, ho meyger 

Çendan li dora xwe dinêrim 
.li çemenan, hihu.şl e; ji kewserê, çeiu 
De.şl wek hilnişlê ye; golina dojehö herde 
Iîûne vê hiliuşiê de, hi deluleke hihuşdem 

Xî* 

lîoni û şerah û lava lievvê, ho mayger 
l’ delaleke yaqûlreng û uazdar ho meyger 
Şerhikcki şerahê hide min heri Uo 
Şerhikan çêkin ji axa inin û le ho mevger 

Dcma spêdeyê ye, delala qedrgiran 
I.êva le l)i slran he, destê lc hi piyan 
lîi hezaran Cein û Key xislin crdê 
Ev çûyina Tinneh û hatiuu (itilan 

Silieh c, xwe.ş e, dilxweşi yc; ho meygcr 
Ko şcraha şevê niaye, ])ivanê jê dagire 

[lio meyger 

Piyanê liide dcslê min û qedrê vê demê higire 
Sibehê liiliî livinû aqidê, ho ineyger 

Di vê rêya xcdar dc bi dilliennî biji 
Hcvcpis xema dinê nicxwe şa hiji 
l)a ko paşavika vê dinê, neyin e 
Xwe tiuie hesab hikc i'i aza hiji 

Dr. K. A. IÎEDIR-XAN 
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DELALÊ BERlYÊ 

JI UEVÊ EHMEl) FEHMAN'Ê KÎKÎ 
- 1 

Hav lo ililo !. 

EmrC* ililc min pö ra, dc bajo 

V' cvarc ini rcbcnc I. 

Tn carc li darii ilinyavê 

Nabe ln peya bi 

1-i ser bozê qcsirandi 

Dêl Ci biji bi hena bi . . . . 

—.2 -- 

W’ o/. lu nifira li bejna delcl nakim 
Li Bcriya-Mcrdînê, li Kcpczö-Kika, crdc 

| bêpiva 

Hira li ilclêl derkcve xarek, mina xarc şcmcra 

Suwarc scklawi li delêl kar bin 

lirdê bêpiva, li ci xa' bcr' dir, qa’ nc xwc 

icdikiu| 11 

Biluislc lawê bava bi lirc be 
Mêrê xerab ji mcrc (,'ê bi şadc bc 
Deslê xorta di/.ainê nc»irc 
l.iiiaê lawc bava di rikêbê ncsckiuc 
__ 3 

Şadc-şûdê dclêl aclck licnc 

Bû hel'adê koijan û kerivan 

Navê rcvê, delal hcram c 

Delcl werc malê mc va ne 

Serê slûna kona ni/.ik c, j’ lc bi xuya ne 

Tevdana sina û berê min, xe/.alê! 

Ji eşa pêve, li nefsa canê delêl 
Suwarê seklawiva helal be 

’ —4 — 

Di v’ êvarê, emrê dilê min pê ra 

Bira li me nchaia ji bu 

Bavê xerbî /.iiu*la rûkc dinê 

W” ezê bala xwe didim-ê, maqûlê di kika 

Kişanc oda bavê Bişar 

Şêwr li mişcwrê roja barkirinê 

- - 5 — 

V' êvarê xevru xclkê delal di paşila min 

[dc naye 

Ni/.am delal ^ii li sar û germê 
Ezê nizam dclal nexweş e 
W’ e/. ni/.r.m seJilawt ranê delêl kutaue 
Nizam waiê ir.ala bavê min kevn bûne 

[kêç ketin-ê 

— 6 — 

Di v' êvarê, delal, minê ji gira girê kcw keyo 
Ketinr rêz û koçan û keriyê di kîkan 
Xelka min e delal, liser nag û delûlan 
[girliye todeyo 

Minê niliêrî bejna zirav, mina seklawi, 
[seklawlyê Bavê-Bişar 

(1| li cihê xambcrîndir uuhanê xwe 


t.i dcr konê Bavê-Bişar bisekine, bêreşmeyo 

— 7 — 

V’ êvarê. 

Scyda lawikc xelkê delal tcyr û livilkê 
[dora mala bûn 

Seyda xclkê min î dclal, xczala serê gelevo 
Dclal de rabc dcstê xwc bi deslê inin dc 
Emc lievdi birvinin; xwe bidin dora 
[Xabûrê-Begara 

Bira (iirê-Mixcrgan ji min û xelkê delal ra 
[bibe silarevo 

-- 8 — 

V êvarê. 

K/.ê dakctim Beriya-Mêrdinc, ji dilê miu 
| rebenê! beriya bcrê 

I.ê şin dibii luililka qewanê, tûmû di xerdelê 
Salê-çûnê ez xweslika xelkê delal bûin 
Sala vê salc, ketim lora veki pisê mirdar 
Hoja barkirinê, li dewsu koç û wnra diniani 
Darê dcrgûşê li min bû bela 
Mirata kitanê, li min rebenê, bû baskê 

| di qertclê 

Di v’ êvarê. 

De bajo, rêdûro bajo, bcliliyo bajo, 
[heyirîyo dc bajo 

Li bcr germiya bavinc rûmene, vê sibekê 
[tuê bigirî sar û gcrinê 
Scrc tc biê.şe, tuc ncsax bikcvi 
Di welalê xeribivc, bi cmclc scrê min bi 
— 10 - 

Hay lo dilo!. 

V' êvarê minê Çaxirliazara şewili 

Mi îiedive, bi saxlûxdana, bi çavaji min dûro 

Sing û bcrê min rebenê I 

Vê sibekê miiva baxçekî, ji baxçeyê Nisêbinê 

Mina mêrgê, ji mêrgê Tilkermê 

Hawik, ji hawîkê dora Xûbûro 

Emrê dilê min pêro 

Wcre delal tcwal'a sing û berê min, rebcnê! 
Scrê xwc deyne rakeve 
Ev stêra li me der lnî, Stêra-Karwar.qiranê 
Serê xwe devne rakêve, Stêra-Sibê li me dûro 
— 11 — 

Dere, bev lo, dilo. 

Delal iu lerka min bidi, e/. lerka le nakinv 
Lo! lo! melûlo, xempiro, keserkûro! 

De bajo rêya le dûro!. 

tro du ro ji sîng û berê min, rebenê! mazûlo 
Xwezîka min xelkê delal bidiya 
Mina dewr û dewrana ewilî, lev selefê 
[Bavê-Bişar 

Beriya-Mêrdinê, ser pişla hemdanîvê 
Vê sibckê li hawikê dora Xêbûro 
— 12 — 

Heylo!. 

V’ êva rê emrê dilê min pê ra 


632- 










Vê sibekê karê tev bizinê, diçêrin li pozê 

[Çiyuyê-Sin»alê 

Cilê ileiêl liatine ber şuştinê 
lizê bistinun qalûbek sabûna llelebê 
liişom sei' uva Zirjianê 
liisoni, lêkini uva mawerdi, ezê laxim ser 
[darê qiirnel'ilê 

— 13 — 

l)i v'êvarê. 

Kalekt mnla bavê me beye, lilier reluna 
[Xwedê, roja barkirinê 
Sê brê me liene, li bin ilarê silehê, roja 
[qewiinandin û knşlinê 
fiavu çavê min nekev, li bejna xelkê deial 
Ezê berê xwe bidim, beriin Midyalê 
Dawn taqiya xwe bibiui eem hoste Melko 
[ser bovuxa reşkirinê 

— 14 — 

Dilo lo! . , . . . . 

Vê sibekê xelkê min idelal çû welatê xeribiyê 
Kesek I' inala Lnnîne, w' ezê sebra dilê xwe 

| pê liinim 

Derdê dilê min pir in, şevê kanûna 
[şevine drêj iu 

Kz.ê raluni lêwik li dergûş xinim 
Ji derdê dilê xwe re rebenê, bilorinim, 
[bilorinim, bilorinim 
Hêstirê xwinê, ser sê biskê di şê, liinarê 
[rûka bibarinim 

De bajo emrê dilê min |)ê ra . . 

— 15 — 

Huylo dilo I. 

Habe lierê xwe bidin weiatê Kurdistanê 
Herin Diyarbekra xopan, korta gidiyn 
Ezê vê sibekê herim, kevirki rakim, ji 
[bedena hevsa xwiniya 
Ezê wi kevirî têxim navbeyna xwe û ber vi dili 
Di pev bejna delal, li welatê xeribiyê 
[sebra dilê xwc pê binini 
De bajo emrê dilê min pê ra, tim lo lo ! 
De bnjo rêdûro, bajo xempiro . . . 
— 16 — 

V’ êvarê ji gira, Cirê-Girdêşê, (îirê-(iirdêşê 
Xelkê min î delal suwar bû, ciwanika ilieyê 
Herê xwe da xêmê boriya jêrin 
Lingê ciwanika xelkê delal li kevirun dikcve 
Fzê uizam teresbav solbend neçê solkiriye 
Zikê min dişewile, dilê min vê ra diêşe 

— 17— 

Keçikê digo: lo delal ezne jin im, na bimêrim 
Ez xwevînga Iteft bra me, wekî şêr in 
Dotmama donzde pismama, suwarê 
[hespê nêr in 
Gava çavê min nelcev li bejna delêl 
Ezê herim biniya Nisêbinê 


Her iieft bra.donzde pisma/nuşokê vedi.şêrini 
— 18— 

V’ êvarê , . . . 

Heylo delal, li min û li Tilkermê 
Delalê malê smvur bûye; vê royê, vê rogennê 
W ez ne ketini ber etra delalê malê 
Ez ketiuvbor ctra bi şalê sipi, bi kirasê melesi 
Çûve serê kanivê, vê sarê, vê saregermê 
De bajo hevirivo! . . , 

' —19— 

Heylo dilo! . . . 

\\" ezê diçûm ber derî, dori li min venebû 
Ililkişiyam lisor banê xêni, rê tune bû 
Daketim aliki îiewşê, niin bala xwe da-ê 
Xelka miu a delal, li bin şibakê 
Di xewa şêrin da bû 
Sura bayê xerbî hati bû 
Temarê li çavê min kiri bû 
\\" ezê bi xwc bişyar ne bûm 
Çûm towafa sing û bera, bi kilit û bi inifte bû 
Elmiedê Ferman, nizam ne siûda min, vê 
[sibekê, ue bextê te bû 
—20 - 

Derc lievlo. 

V' êvarê Xwedêo, rebio, miiiê ti.ştik ji te navê 

Konekî çarstûni, çitik şikaki, navmalê 

Mêlaitki ji darê benavê 

Minê konê delal vegirtiva 

l.i Heriya Mêrdinê, li Kepczê-Serê-Keniyê 

Navrokê Evdiselamê . , . . 

— 21 — 

I.ê, lê xezalê. 

V' êvarê tu xozala min î, xe.iala binê bcrîyê 
Devî li çêrê, çavî li karê, guhi li gaziyê 

Hevlê xezalê. 

— 22 — 

Vê sibekê Xwedê bikira miradê nviu û 

[xelkê delal 

Li Herîva Mêrdinê, mclia Temûz û Tebaxê 
Minê roji bigirta li ser rojivê 
Xwezi ez bibuwama rimek ji dwanzde moviku 
Têketama ser piyê xelkê delal, suwarê 
[Iiemdanîvê 

—23 — 

Di v’ êvarê kcçikê digo: dilê niin qûma l'erêl e 
Kosara Kiku, Amûda rengîn, stûna weluto 
\V’ ez nakim terku bcjnu zirav, Iieya 
[serê nin nere 
Divarbckrê, ber darê celêdo . . . 

— 24— 

Havlo dilo. 

I.o" delal, heya gava mirinê 
fleya roja kuştin û qcwimandinê, delal heylo 
Vê siliekê tirsa min ji wê tirsê ezê bimirinv 
| welatê Xerîbîvê 

Berî kalbûnê, pîrbûnê, min têr ne _go 
|delal heylo.... 
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YEWNANISTAN 

ÇAWAN BISKRXWE RÛVE 

Di sala lieza.r û pêncsed û sisê de, aiif'o 
beri çai'sed û sê salan Yewnauislan keti hu 
bin destê liikan de. Xelkê Yewnanistanê di 
bin desiê tirkan de, jar û perîşan bû bûn. Ne 
şeref nia bli cem wan, ne jî dewlemendi; çi 
colyaii û çi dan û standin. Di sala hezar û 
heftsed û lieştê de f>ava di navheyna l'rûs û 
tirkan de şer çêbû, yewnanan liêvî dikirin ko 
Ûrûs dê hihe arîkarê wan, û ji bona biserxwe- 
yiya xwe rabûn. 

Tirkan zûka esker şandin ser wan, şerên 
mez.iu, şerên [>iran û xwindar çêhûn, tirkan 
zora wan birin û eskerên wan hatin şikestin. 
Lê Yewnanistanê hevîna azahi û istiqlala xwe 
her xurtîr kir. Pişti niidekê şairekî yewnan, 
Konslantîn Rîf<a rahû û liidizi civateke welali 
dani. Di dora wê civatê de zelainên höja , 
xwenda, zana û kêrhalî gihane hcv. 

Di sala hez.ar û helised û heştan de tirk 
ketin pey konstantin ttiga û xwestin wî higi- 
rin. Destê tirkan nedi«<iha wî, Konstatîn rtiga 
baz. da û çû Nemseyê. Tirkan ji dewleta Xeir- 
seyê spartina Konstantîn xwestin, wê dewletê 
jî bextreşî vê re kir lî Konstanlin spartc tir- 
kan û bi destê tirkan di bajarê Belgradê dc 
hate darvekirin. 

Hevîn û gerinîya Ycwnauistanê sisl nehû. 
Gund dişewilin , bajar xirab dibûn, inêrg û 
<arîzên spehî dihûn tirb û gornislan.lê di kavilên 
wan de gula azahîyê vedilnl û xwe geş dikir. 
Caniêr û mêrxasên nû wek Mavrokordato û 
îpsiiantis dest bi xehata welêt dikirin û xwe 
dişidandin. Dil, gotin û armanca Yewnanis- 
tanê hû bû yek. Serxwebûna welêt an mirinll 

Ji nû ve ji ho azahîya Yewnanistanê ser- 
xwerabûneke mez.in destpckir û xelkê Yew- 
nanistanê ji nû ve ji dinvayê re da zanin 
ko xwina wan ne kerisiye û kurên kal û kali- 
kên xwc ne, wek herê egit û gernas in; dilê 
wan leji mêram û camêri ve. 

ipsilantis hi duhezar zelamên mêr zora lir- 
kan bir û tirk ji axa Yewnaiûslana bakur 
derêxislin. Lê pişt re, di sala hezar û hcştsed 
û yekê dc Ipsilantis jî şikest û revi çû Nemscyê. 
Serekên din dibin emrê (îeorgakis de hi zela- 
mên xwe ve di Dêra-Sekovê de bi tirkan re 
şer kirin. 

Tirkan çarmedora wan girtin. Yewnanan 
gava ditin ko êdi ji mirin an xwesparlinê pêve 
tu rê ne maye lii mêrani êriş kirin ser tirkan 
û hemî di wi şerî de weki şêran liatine kuştin. 

Keşe Germanos gava şikestina welativên 
xwe bihîst xelkê dora xwe kom kir û çû ser 
lirkan. Dî wî şeri de (15<)00_) tirk lialin l«i.ş- 


tin. Dî wê salê û di şerekî din de Yewnanan 
ji nû ve (8001)) lirk kuştin. Di sala hezar û 
heşlsed û liist û dmlowan de mezinên Yewna- 
nislanê istiqlala xwe ilan kirin. Tirkanjinû 
ve eskcr şandine Yewnanistanê û di nav tirk 
û Yewnanan de şerên mezin çêhûn, gelek xwin 
hate rêtiii disa tirkan zora Yewnanistanê 
birin, (23000) zelam û ( I7(MK)) jin û zaro bi 
dcstê tirkan liatin şcrjêkirin. 

Serkên Yewnanistanê û zelaniên wan hêvi 
û hcvîna xwe sist ne kirin, ji nû ve dest bi 
xebat û şeri kirin. Di sala hez.ar û hcştsed û 
sîsêyau de di navbeyna wan û tirkan deji 
nû ve şerên mezin û xwindar destpêkirin, 
Yêcar ( 3000 ) tirk halin kuştin . Lê gimdên 
Yewnanistanê liati bûn şewitandin, nik xelkê 
pcre nerna bû, welatê Yewnanislanê xerab 
liû hû. Xelk ji birçina dimirin. 

Di sala hczar û heştsed û bist û pêncan 
de tirkan ji nu ve ordûyekc mezin pêk anîn 
û şandin Ycwnanistanê. Disan şerên xwindar 
destpêkirin . Êdi wisa xuva dibû qev dema 
mirina Ycwnanistanê hative; er.kerê tirkan zehl' 
û xweyçek û cehirxane bûn. Gava mêrxasên 
Yewnanistanê sch kirin ko êdi mirin e, destên 
xwe dan hev û bi mêranîyeke ecêb şer kirin. 

Dewletên din heva wê demê destên xwc 
ne dilivandin û arikariva Yewnan ne dikirin. 
I.ê gava yekhûn û vekitiya hemi Yewnanistanê 
ditin dest bi arikariya wê kirin . Ji hoyi 
Yewnanistanê di navbevna C'rûs û tirkan dc 
şerekî mczin çêbû.Tirk hatin şkênandin û di 
sala hez.ar û heştscd û bîst û nelian dc Ycw- 
nanistan hû dewleteke xwcyistiqlal û di sala 
hezar u hcştsed û sihî de dewletên dinê hemi 
istiklala Yewnanistanê nas kirin. 

îsal sed û sih û sê sal in Yewnanistan xwcyis- 
tiqlale, biscrxwe ye . Miletên hesîr û dil ên 
bêtir serxwe bûn, ên mavî ji dê serxwe liibin. 

Xwedê insan aza û scrbest aflrandive. Iim 
ji tu milcti ne kêmtir in. Tu milet ji milctê 
me ne mez.intir c. 

Pans: Dr. K. A. BEDIR-XAN 


TU ÇIRE AXÊ DE YÎ? .. 

— .Ji Meta Hhmedê Botî re — 
Sailîyê şirnzi, yekji şairêu Keeini.staiic ê hi 
nav û ilcnx e. Sailî <lu kitcbên mezin liiştine. 
Bostan û C.ulistan. Glilistana wi ji qiscyên 
lelscri û hikcmî tejî ve. Çarîna jêrîlt a knnlandî 
ya Sadi ye. Ji vara xwe a Inirî re gotiye. 
Rojên Buhurê nc, gul u lale û nesrin, 

Ji axê dertên, tu çire di axê de yi? 

Miuu ewrêu Buharê, lieriin hi zar bigirim 
Di gorna le de, ewçend ko tu jî, ji axê der hibi 
REMOYÊ QENGO 
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PENDNAME 

K/i* hrjim hnu ililo x\w mrgirin 
DiiiVii ne hi'ja yv, cim' li*v liimiriii 
Mnla im* tfdcki knr r. yck mnx c 
K\v ji H hin m>ş hHl i(‘]i(M]( i n :ix c 
Kni Irv liirn nc, ji yck dc û hnv 
Ji miriymt rn çi imiyc, ji bil nnv 
Qcl siynr nnbin, in kengu rn/in 
Hnn itic/in in, cin ji we dikin finziii 
Xcik (iihêjitl .şêx A mdn 
Wcxlê /cknln xwc, dihcjin iicln 
Çinuiii hc/rclê iicyxcmher goliyc 
Zckntê niexwe, flcr (n hnş'iiiii yu 
Mnldiuê we yc, cw qrêjn mnl c 
Lcwm ji şerirmi m tic iieini c 
Km hi diiû xwe lcv hnkiiu x\ mir in 
!)i zckntê dc, ji (|isn»ê fcqîr in 
Minlnm ko ein wurlsê enidynu c 
Çimn ein xcriki knrê dinyn nc 
Hcs e, lioti ji xcw rahin, e/. goii /d 
Znmkên xwc m bcjiit ilmên mi 
Çiimin he/i'ciê fexrei*nleniin 
(iotiyc: aCtiilni) ilinc wclew fis-sîn» 
Misiininn kcilgc H Slit, hclx'm, cw çux 
Ax! ji derdê wt: şêx û mcln nx! »x! 
Ilrm dihêjiti em hdne quthê m/i 
Qct yok ji we nnbc mifli û qnzi 
Hon hi vmi iier du rithnu ne rnzi nc 
i.cwru lion heienKnz û pîlttzî uc 
lion lcv mêr rt çelenR rt xorl û ciwun 
Hon ji ]>îrn pnrxê dikiu jl iio min 
Kz iiifln me lewrn «1110 niln diêşe 
Xweijê rehnin swe blke di ên pêş c 
Km iiînî tu knri ne kirin yekcni 
i.cwrti cm hcj miitie tfrnl rt bêknr 
Axii, cz. ketini hexlc ie d Xwcdc 
K/ê çeud pirxnn hêjim tu guh hid-ê 
Hincre di hin dcxtê de heye sed xnu 
llcmi beleugnz \\ rebeii û jî»vnn 
Tlt mnic wnu distiui hcr hi diiêş 
Tevî dfxl . . . nn inemdr d dcrwêş 
Oit wc. iev hidtmn lii top rt livlng 
i)ê hon ji itihdim hcinhevl Ih inn 
l.nkin çi itikiin we lev dn l>i xnlm.sn 
Qcl kcs ji we nc hd wezîr i\ jinşn 
l.i scr hcxlê min bê lion mêrê çê ne 
AX nx csirê dextê xclkê iie 
Hcs c, hon c(|1ê xwe hidlit scrê xwc 
Dcslê xwc Jj'nirin vêcnr li prrê xwc. 
r.inmn Ji hoim nx i\ iiiul i\ wveii 
I’crê xwe didin hi hcv dikin Rili 
ilon tiinin xwc hixun her yek hi xcrhcsl 
Di hcinhcrê ucynnin dn hibin yekdcst 
.ii hev r« |>lr qctic hin û fiuh hidcriu 
l.i çerxii felekê iion pir biiicriu 
OtTek ji lio ncyur c, yek ji l>o mit 
A itcynr jê rn hnl, n tne hidoin o 
Kiu ji şûvn xwc hnjou i\ lov hiçinin 
l)c /û şiu hê, enic wl /û hibinin 
Cmi'inu cm re/cki dnlinln dch sni 
Kin tiiixuu jê, ji kurc me rc dibê mni 
Kwê kn çêklr vnpor û iinlullr 
Dcli xul I.i .şi\u ve ne imi çû inir 
Kv tcv Ji ine rn, n\yn din û inmu 
IlnhM-wclcni dciîl û hirhnn 
K/. hi xwc hê êl i\ cşir û ehr im 
JVlcU uinyc. nnrê miu, ezê himirim 
llcs ji lionn we ye, ev qirqirn iniu 
Lê e/. çi bikim, hon Riili nudin şihrn miii 
llon di/nniti lê lion 11 xwc nnkin hnr 
Kiii jî. ji diiêşi dikin hnwnr 
Kikrn inhi iimve mlii ev tcnê dixwext 
!,c c/. çi hikim li vir tjclcnm miii xlkesl 
H1 kêrê, tliiil tuj kir serê qetemn zil 
Wc digcl n lê hêjim, dibln çil 
Kfter hon Ji golinên min oclz bûu 
Hêvl dlkim efiw bikhi Cegerxwin 

ClîGERXWiN 


DÊHIK 

l)t*rik;» Çayc Maxî 
Wclalc Iiîiv û k;il c 
I.c sctl liitwar û gn/.î. 

Jc tliir kctim çcntl saî e 

K/. Ii wc halini tlinc 
Wc ticr^ûşc, licjancliiu 
îlcywax licv niala inin-c 
Dijminan, jc rcvantiim 

Pcrçakc ji biliuşlc 
Hesrcka Zcrîn weint 
îro clcst nagcliist-c 
Ax û kcscr ji dil lial 

Bax û baxçc bc hcjmar 
P.i bi c't nici'K û y.cvi 
I A hcr dcrc, avcn sar 
.1 i kaniya tc dizi 
Kulcbc bûvc xupan 
Dctifîc bcrc jc nayc 
Tcniaşagaha xortan 
Ji min ji scwî ntayc 

.li çîçckc rcngei'cng 
Scnncst ncwala (îovt 
Çima iro nakî dcng 
Mina tcbayc kovi 

Xwc/.î vû carc jî min 
Scrc Xabc bitlila 
Biîa rnhstîn canc min 
lliiifîc ji xwc r' bimcta 

Dilc min jc tcr nc bû 
Ax! cw Asraka Berxcr 
Cido cw rnj licyc ko 
Dîsa bibînim bi xcr 

Gultcr hcsa nc dibû 
Ji kcçcn htistû-b' tnorî 
Çavc min li wc vcl>û 
l)ilc ni i n jc ra fjorî 

Manccl û Kanî-llinar 
Gorinc birc min in 
Iro bibc jtirsiyar 
Cuwalic dcrdc ntin in 

Bcha-Hcş û Lata-Sor 
Yck sorgul c, yckc ntor 
Bîn bikim cz dor )>i doi 1 
Tcr nabim hctîiui {»or 
Du tcxlc Qîzc-Qircl 
llcmbcrî hcv dincrin 
Li scr wan xwcş qcliscl 
Gurçik û dil çcdibin 

Xwctîc kcrcm bikira 
Bibaina lcyrcki l>a/. 

I.i wan cih li wan tlcra 
Bi{»criui pcrwa/, pcrwa/. 
Dcrika Çayc Ma/.i 
Wclatê bav û kalan 
Ditina lc dixwazi! 

Ncw/.ad: ji tc ra hcyran 

NEWZAD 



Ji Starnên Ciliê Bnlnn: 

KÊHE 

Hihnr xwrş dîhê hinê vi Srqinnl 
Hrşin diliê kniilkn krlê, v:i vi hêrwmi 
Xwc/.i r/ hihiynm uiihkeke kurehnzi 
S('' şrvêu rilc i\ knnniiê, hrrf û Imgerê 
Min srrê xwc bikixniidn hin knlnvr Ir şivanl 

Diliki inin, dilki i>i heyliêz r 
Bêi'i l\ hri-ivtui jl nmlê me liênr rê/. e 
kcsik ih> diyr sur dcwr û zeumnn, hnkim 
[lijginn xivnnê hcr pcz e 

Xwrxî r/. Iiihiyniu qimuilo 
iîx Inkrtnui liêrikê Qcrcçnx, erdrk xiloinilo 
Krçikên Mû.xeroşn, Xêrkn, Teya, Mirn 
[ hihclnn, u/ liêxixlmn miin 
K/. hihimm sûkn Ci/irê hidnm hi 
[sihhjin û kiio 
Hiindya hêxisln rchvr . rnxtê, ê çcpê 
lliitilil wilo 

Diiiki iiiln hi hryhêi' r 
Çrhvê miii yek lieyv e, yek xtêr e 
Meinikêii inill Vuk mizgHl c, yê <li dêr e 
Du krhni imvbeynn xing û burê itiin der btne 
Vrk Hûsor, ye di S|>îpêl r 
Hrçi ucxwnsê rv hrfl sni h) 

Sri' |iişlntii xwr r.mrhi 

Kiikê jê vexwê, roj hi roj her hi xêr e 

K/.ê hidiin tr, hniiê Hnniêx hi pû.ş û pelêş ve 

Kzê hUliiu Ir Srqlên hi êş ve 

l*>.r hidini tu, Sukn-Tnrl hi tewiirii quinêş ve 

Mirr ntin, agir hikevê Hnnê-Hmnêş, 

[pûş û prlêş vc 
Srrê şnpê pêde liê., Scqltui Iii ê.ş vr 
Xwrdê xenih i>ikê Sû!t«-Tnri, hi lewbên 
| quiuêş ve 

Tu inwikê miii hcrde umlên me rûne 
| /or.umi, Iilt heirka 
Wni'koz.n mi hiyv Hnnê Xiuiê, germn 
[Hnvinr i) şûndewsn koz û kulrku 
DrwU'tu inîrö ud me/in hê 

RÊDÛR 

Kvnr e, çiixê hevim 

11 H' xrrê xrlkê delul şnr rt inoniî ne 
Kcçikê digo: kuriko devê xwe ji xnl û 
| nîşmu' gcrdumi mhi i>erdc 
Kuri digo iwilu hnvi şewilîyê! xemn ncxwe 
[ stêni sihchê ii me dûr e 

Vê iinmtiê lez ku, lez kr 
Ti H xnx' xelkê del.il şnr u innmi ne 
Hrjiin le un/.ikê, enlerîkî tlm i krsk e 
Ji nimêja incxrvbê ezê diçûiti lewnfn xa! 

| i\ iiişnnê gcrdenê 
IIHn spêdu siliê dibi scrê siinhêiê sosint 
J qoce liiska 

Mi .di li H koUinê, Xidii-Mninc dn 
Minr dnwn rulrrîki Şninc girl û 
| qcl bcrnedn 

Ji uiûiêjii mexrrbê ezê diçûm teWiilu sê 
| biskê di şê 

11 Ha recnrn sil>û nihi lcrkn colê 
[ zevmcinikn ue du 

MEMOKÊ 

IIcy lê Mumokê ciwmiê dilikl kûi lii.soz e 
Dc li H inin vckc lirri û hişkoju 
Dinya ii miii cineUi haqi hi, tc ii ndn 
[kir-ê dojc 

ilr nilie Mrinokö eiwnnê, le singsnhrê 
J\i xct û hi xnl û l>i nîşniiê 
Te li inln xim kiri hi dci'gehêu Colemêrgê 
Jkix û Imxçeyêil Wnuê 
Silir yr, sr niidn ji RuniJê ittc Jmr kir 
llrylê ciwnnê. Mcniokö l le xingxubrê bl 
[xrt i't hi sii! i': h' nişan kîr 
Mumokn miii jl estê inaiu hnvê xwc «;Hai e 
Te mnia lawika li mln xira kir 

STRANVANÊ JÊLiYAN 
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MIJDE 

130 LAVVANÎ KURD 

Lawani kurd! niîjde i)ê lclan, lc paş şeş 
mang diyar nebiin, ewa emro ewel misawi 
Hawar le bin çap da Iiate derewe. Ev brale 
bi'/anin ke hemû miletêk be znmnive wc na- 
srawe, we enasire. Ke zman ne bti hiç ştêki 
tir btinî we pêkbatini dirisl nabê. 

lio jivanewe we serkewtini zman nûsin, 
ldlaw kirdinewe, we rojname pêwisl e. Teina.şa- 
keyn lcin peri Kurdistane \t - e, bo ett' peri, le 
sere we, bo xwarewev law deyn le sê çap- 
xane bew ltiwe nabinin. Yekekiyan çapxanevi 
■liyapi Silêmani ye. Ke eme.ş le bexêr-hatini 
piyawekî gewre, heracî milk, êlani lapo bew 
lawe ştêkî tiri tiya niye. Duwcmîn Zari Kurd- 
mancî ye. Ke hi pivaweki feylesofi pirqivmeti 
xoman e. We heniû pûl û pareyeki lew çap- 
xane da xerc kîrdnwe ho berzbûneweyi zntani 
kurdi wc le çapdani kitê.hi pêşiiumi bêhawta, 
le pa.ş ewe ke liiç yarmeti le ême ne dî ewa 
ewiş hate hali bêxwedi.Sêyim Hawar, Itawar e. 

Htvwar wekû hemû ezanin liedefi esasi 
berzbûneweyî zmani kurdî, yekxistini her du 
zman e, vani kurdî scrû û kurdi xwarû we. 

Ey beçkeşêrani niştiman, ev ew. kesaneyi 
ke xvvêni genni paki kurdnyetl le le.şa ecûle, ev 
ew kesaney ke bo berzi zinaui wilat liewl 
eden, himet hiken, tê bikoşin bojiyaneweyi 
hawarman û z.arman. Nûsrawekani wihttike bi- 
Irinin we lozi dilman be hi xoman we xoman 
hfisûtê. lîo çi ême.ş hewl ncdeyn legel xêwi 
em du çapxane be nirxcman da bo lierzi we 
yekyeti zmanman. 

Eme ke wiiati xwe.şewisl çawerewan mane 
zntani xontan herz nekeyncwe, kê hewlman 
bo eda, kê l;o zinanman tê ekoşê. Iio çi her 
veki le ême cari be vek du çiroki kurdi xo.ş 
ke her kurdek sed ezanê, hemû rûperev bew 
çiroka bêhawta felseliyane nerazcnine we, bo 
çi be hasi xo parastiii le nexo.şi pir nekevnewc, 
ho çi dawa kirdini pêwisti wilali liva bilaw 
ne keynewe? 

lirakanim, bizanin kc jiyani nûsr iwi man 
be ême wc bcstrawc, berzi ême bc berzbû- 
iiewevî zman mane wc ve. Yekyeli êmc be 
yekyeti zman mane wc ye. Nabê xoman bo 
fewtani xoinan Itcwl bidcvn. Têkoşin, be inal 
û be pare bo berziyi zman mau wacib e leser 
beinû laweki dilsoz. 

Ey hralc, lio çi ta êsta Iiêştûinane cnt du 
nûsmvvc num bixcwitt. Ham liewl bniên bo 
bo.şhênancwc seryan lio xizmeti nişliman. 

l.e )>aş em niislinc zorevi Itaware itir 
ltiwam wtuye ltemû laweki dilsoz hewli ser- 


çOk û fîl 

l)i)>êjin carokê çnkekê hêlina xwe nizîki rêva 
avexwarina l îlekî de v^-kiri bû. Hêk û ferxik jî tê <le 
kiri bun. Fîl wekc adetê xwc ê berê lê re bori, da 
avê vexwit. Dît k<> hêlînek teji hêk n ferxik \vn 
li ser rêya wî <le ye, anî pê lê kir. Hemî ku.şl û 
şkênnmlin û çu ser avê. Gava çûk hat û dit ko 
ue hêlîn ne tişlek xuya nakin, hemî <li vi halî de 
ne, yanî ev ueqencî û xirabiya ha ji fîlê ye. Çûk 
liri û liser serê fîl dani û jê re got : 

— Ya melik te çire ev şûret serê unn de aniye, 
le e/, <li darê dinvayê de tinê hêlişlim. Ser vê qasê 
re eni eîranên hev bin û e/ <ligel le bê xali-xarez 
bnni. Te ez kiçik û rebcn dîlini ji lewre le liûsan 
li min kir, Fîl lê vegerand û got: 

— Belê lierwcki te golî wisa ye. Ji lcwrc niin cv 
li te kir. 

Çukê berê xwe jê wergerand û lirî çû bal koma 
teyran vc û gilîya balê xwe Ii nik wan kir, û serhatiya 
xwe ji wan re got û ji wan daxwaa kir ko bên 
hawara wê. 

— Teyrino hon djgel min werin em tev <le biçin 
bal fil ve û danin ser serê wi û çavên wî biniki- 
lînin, biqoqjlinin. Disa ezê tcpekc dî ji lc bikim. 

Teyran gotina wê dirist dêran û niilên xwe dane 
hev û çûn liser serê fil danin û çavcn wî dane 
her nikilan, heta kor kirin û cw ji qoqikcn xwe 
rijihan. 

Fil bê ronahi û xwarin û vexwarin ma, cihê xwe 
de. Dike hawar û zar-/.ar. Mê.ş û mêriyan girtin kiloxê 
wî û qoqilandin û dcst bi xwarina go.şlê wî kirin. 

Çûkê, dîsan xwc jê nc da paş çn bal çalcke ji 
wan ên têrbcq ve û scrhatiya xwe ji wan rc jî got. 
Beqan lê vegerandin: 

— Hev çuka reben nia tcpa me di niezinahîya 
fil <le çi ye, em çi dikarjn. 

Çûkê got: Bcs niin divêt liinek ji hcwe digel niin 
hên û cm hiçin ha) kortnlcke nîziki fil ve n hon 
<li wê korlalc de bjxwînin û bikin qurqnr. Ji lewre 
gava fil <lcngê hcwc sch bike ê hawar hikc ko ev 
dengc hc ji crdcke hiav têt. Dc bcgunian bibe û 
ji ê.sa xwe dc bc bikcvc tc de. 

Beq ]ic <jail bûn, çûn, li çalê <le cwirîn û tc <lc 
xwemlin. Fil <lcngê wan bihist û tihnc lê zor kir, 
herê xwc <la wî ilengi û qcstê kir. (îiha ser lêva çalê 
<ln k<> avê vcxut, hcw dit kcl n hilwcsa tê <te. Vêre 
vêre <;ûkê fir <la û dani scr scrê wî û hcr <lu çengên 
xwc liscr hcjandin û ga/i kir c: 

—Hcyheywanê gunchkar, yê k<> bi xurtî û /.cxmî, 
û hincrnicmliya xwc xira yî, scr paçu xwc çûyî û ji rc 
derkcti û tu hesah ji min nekiri, niho le çawan 
‘Hbîni û dihcsibînî ko min tu bi vê lep û hiner- 
mendiya xwc û digcl vi ccmlckê hûr kuşti û êxisti 
vc çala kûr <Ic. 

Tu deng ji fil nc hal scr hcv <!c tepisi, welê 
mir û çû. M. K. BOTI 


xistini Ijida we l)'o pir kirdinewevi beyni 
kolckekani Ie licmû misvuwêki lira niisin he 
zmani xoman, kurdi xwarn, liva bibinin bo 
ewev ke. be hcr du zman e\v xizmete k-e Ila- 
Vfur hewli bo eda pêJc !>ct. 

LAWJIiî PIJDERi \> 
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NAME 

BO LAWANI' KURD LE IRAQA 

Ey luwan! lc deniêke we Hawar 
der.neeçû.We le pêştirîş da hawar ne 
dihate lracj. Çûnki hikûmeti iracj halinî 
hawari bo Iracj bend kirdi bû. Behecj 
û nahecj I)ê, êsta ême gö nadeynê. Ewey 
ke emro ême le şwêni egereyn lew 
gelê mihimtir e. 

Bo çi lawani Iracj wekû j>êşû mec|ale 
û şiir bo hawar nanûsin. Belê lew roje 
we ke hikûmeti Iracj çnni hawari bo 
lracj bend kirduwe lawani lracjiş clesli 
xoyan lê kê.şawelewe. Ebuwaya wa ne 
buwaya.Ihtimal e ke hawar bc dili xelik, 
be dili bêganekan ne bêl. Belam be dili 
xoman we hawilati xoman e. Leber ewe 
ême derman hêna. We emroş deri ehê- 
nin. Û Xwe hezbike axirişderi ehênin 
û heta dest birwa bc naw hemû kurdana 
bilawi ekeynewe. Welui êwe dizanin 
ewelemin heclel'i hawar j>êkhanin, rêk- 
xistin û j>êşxistini zmani kurdi ye. 

Hawar wekû dêberêk e. Lem dêbere 
de debê hemû terhc lowêki pêwe hikirê. 
Towi esasi em dêbere duwan e. Leheeyî 
bakur (şimal) , lehceyi nivro (cenûb) 
y r ani kurdi wilali jorû û kurdi wilalî 
xwarû we. 

Heta (15—1(>) jmnrey, hawar he her 
dû kurdi derdeçû. Belam le j>aşa kurdi 
Sûran yani Baba-Kurdi xoy kem kird. 
Çûnki wekû le ]>êşe we wilinan hawar 
itir ne eçuwe Iracj. Ewe misrawi xotan 
le hawara ne edi, we beri koşeşi xolan 
ne exward. Belam ey lawan baş bizanin 
em rewi.şti êwe ye rast niye. Ewelcar 
beri koşişi ême bo ême niye. Ewa bo 
neweyî j>aşeroj e. Îşî ême tow be zewiye 
we çandin e. Eme ke ême pê elên low de- 
nike, be ser zewi da bilaw ekrêtewe, 
we begasin exrête bin zewîyewe. Le 
paş ewe le ême we diyar niye, heta sewz 
ebêt. Nûsarî êweş herwaye. Êmeewe 
le ser rûperey hawara derêjin. Reng e 
sewzi ew bibinin, we rengiş e ney bi- 


nin. Nabê êwe le ber eme dilteng bibin 
we le dili xotana bilên: «Nûsrawêk ke 
min le şekli çap da nabinim boçi û bo 
kê binûsim?» Êwe ewe bo yekyeii zma- 
ni kurdi û bo neweyi paşeroj b nûsin. 

Ey lawan wekû eşirct le wextî ha- 
war da j>elamarî tifingi xo didin êweş 
herwiha piri cjelemi xolan bidin we des 
be işi xolan bikin. 

Kurd û kurdayetî tenha be koşeşi 
êwe, be koşeşî lawçak etwanê bijî. 

Daxim bo ew miletey r e ke lawî ew 
I>o ew tênakoşin. Xwezgem bew mile- 
leye ke lawi ew lê hosvar in. 

HAWAR 

XEYAMWARl 

Şev e, tari ye, l’me ava bû hiv 
Ka ew zend û destên wek zêr û ziv 
Ger perde rabe û dcrkeve roj 
Dê jê re xwe vekin kaş û beroj 
Trij dibin lir her bi simta xwe 
Roj kurt dibin em bi cjedera xwe 
Me ji biskên yarê ne girt davek 
Me ber meqsedê ve n’avêt gavek 
Barana luir bêtirs e, xunav e 
Bêpaki em diçin nav e 
Hingi ewr bibore pey re têt tav 
Li ser me hene lerzin û pertav 
Levlan ji dûr ve xuya ye, av e 
Wek me nezan her bêdeng û nav e 
,Ii jiêlên avê hiltên biqbiqok 
Eni nezan dibên ev in biriqok 
Hoste bêbingeh. dani ev diwar 
Tama mirinê kirim birindar 
Govenda bûkan û stêrikan e 
Hevina wan jana tilîyan e 
Ti.şlên li şûnwaran mayî hiç in 
Hevalên keyiê bê şop û rêç in 

MISTEFA EHMEI) BOTÎ 
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LE BEAU DE 

LA STEPPE 

— i — 

O cneur!. 

Ln vie (ie nion ea'ur est avcc toi, pousse 
f ton ehevnl en uvunt 
Cc soir, 6 moi, inalhcurcuse 
Que junuiis sur In surlace du mondc 
Tu ne dcsccndcs dn elieval (1) 

Tachetc rouce cl lilanc, liicn entrclcnu (2) 
La qticuc ct la erinicrc tcintes cn roiifjc 

— 2 — 

•Jc ne i'ais auciine malcdietinn sur la taillc 

|de raimc 

Dans la steppe dc Mardine, sur lcs eollincs 
[plulcs dcs kikau, terrc. denicsurcc 
Puisse-t-il surair potirle hien-ainie une atta(|ue 
[parcillc a l'altaque dcs clicnnnars (2) 
Lcs eavalicrs saklawi (4) sc jctlenl sui l'ainic 
Sur !a terrc dcniesurcc, que les hrcliis 
[cllcurent dc lcurs niainclles 
Que l’arpcnt dcs lils des pcrcs (n) coulc 

( unc livrc (ti) 

Que les laehcs, dcs licros, soicnt distinaucs 

|]iar lcmoius 

Quc la inain dcs jcuncs ncns ne puisse 
[plus lcnir lcs hridcs 
Que lcs picds dcs fils dcs percs nc 
[licnncnt jihis dans lcs clricrs (7) 

— ,'i — 

Lcs tcmoins(dc la hravoiue) dc raime 
|sont noinhrcux 

n clail le protcetcur dii eonvoi (8) ct des 

|lroii])caux 

Lc noin dc la J'nitc, ainic! cst interdit 
Aimc, vicns, nos foycrs sont iei 
I,es soninicts dcs ])i(|iiels dcs tcntcs sonl 
[proclies, tu ])cux lcs upercevoir 
Quc lcs inouvcmcnts de ma ]ioitrine et de 
[nics seins, gazcllc 

Apres la tomhce de la nuit soient donnes (t)) 
[a l'clre hicn-aimc 


Au cavalier du cheval saklawi 

— 4 — 

C.c soir, quc la vic de nion eoeur soit 

[avee lui 

Dcs vcnts, (|uc nc viennc pas vers nons 
Le vcnl dc l’oucst, parure du visage da monde 
Je fais attention.jc eonstatc, les chefs dc« kikan 
Sc sont retircs dans la chamhrc dn ])êrc 
[dc Bicliur (10) 
C’csl lc eonseil ct lcs dêlihêrations ponr 
[lc jour de chargement 

C.e soir, lc sonnncil dc l'ctre-aiinê (11) ne 
|vicnt pus cntre mes lnas 
.le nc sais si l'aimc a êtê pris par lc lroid 
[ou ])ar la chaleur 
.!e nc sais si I’aimc est malade 
,le nc sais si ia saklawl a meurtri (12)ses euisses 
.lc nc sais si les campenieuts de mon ]>êre 
[ont vicilli, si lcs puees sont tomhês (12) 
— () — 

Cc soir, hicn-aimc, que parmi lcs eollincs, 
[cc soit ])our moi, la collinc de kawkah (14) 

Je in'uchcininc dans lcs rnngs, Ics charges 
[cl Ics troii])caux des kikan 
J.'clre quc j'aime, sur Ics cluuneaux dans 
[une chamhretlc (15) 

Jai rcaardê la laillc linc conune ecllc d'une ju- 
|mcnl saklawi, dcs saklawi du pêre dc Bicliar 
Dcvant la tcnte du pcre de Bichar, sans lieou 

C.c soir . . . , . 

I. a cliassc dcs carçons dcs hellcs u’êlait quc 

[les oisclets dcs alenlours dcs inaisons 

J. a cliasse dc l’clrc aiinö esl hi ju'emicre aazelle 

[du dcvant du troupcau 
Cc soir, aimê lcvc loi, mcts la main dans 

[ma main 

Kidcvons nous l’un l'aulre, allons an hord 
[du Khahour (1(5) des Begara (17) 
Que la c.rête de Mapheraan (18) servc de 
[eouvcrturc ]iour l'êtrc aimê el pour moi 

— 8 — 


(1) (»Vst » diir. il r»ul cjuc lu u« quitU's jnumls ln scllc. 

(2) I.‘ rxpiT’ssinn (ijrsirundin) ,s* npplicjiic mi luviij'c ci uu 
lilsiuchissiiKO ilt’H lissus, uoircis pnr IVITi’l il« (UITcmil.s prnccdcs. 
1*:ir cc mol on iuil uilusion û hi jirnjirctc du clicvjil. 

(il) Trilm nnihc »r orJginr liccljii/.iciiiic. .hulis < n pci pctuclli; 
liitlc iivoc lcs liurdcs <lc hi i»lnin<’ d« Mnrdiiu’. ii ilirfcrcnlcs rc- 
priscs en j;mc'it<' nvcc lc himi'iuc lUniiiim pnclm, linnlcuH'iit liiilluc 
tuijiics dc Nissihim’. (d’llc lutlc cnntrc un cmiciiii cominun n 
scrvi ii In rccmicilinUon dcs trilmx kiinlcs <lc hi plninc qui sc 
önltuicnt cnlrc cllcs. 

(4) Hiicc <lc clicvul nohlc. 

(.1) Ccst ii ilirc lcs îuiivcs. 

(0) C‘ csl n dirc qiic tn luttc xoit si iichiiruc. quc lcs Kiicrricrx 
disputent lc lcrmiii nvcc une lcllc Imivourc <{u'uii urpcut dc 
lerrc coute unc livrc or. 

(7) Tonjours ln dcflnition d'unc {{u errf * ncluinicc. 

(8) C.'cst û <llrc " cliiirKiuiicnl tlil nintcriel. tninsporl » il* oû le 
jnol akovcr* ci-lui qui se liiiiispoiic, non-xcdcnlnirc. 

(9) Liltcrnlcmcnt « non-prohilu’, pcrmis »» 


C.c soir . 


(1*1) Hccliiil hey, ciiof dcs kihiui, pui Kdi’iToyn pcmlmil ilc 
lonKiics imnêcx dnnx hi |>hiiii<’ dc Miii’dhic. IIIvnl <lu liimciix 
limdiim piiclui, chef <ics niiliui, DTdllcnrx i| csl qucxlion dc 
lui dnus hi hlogrnpliic du eliiiiixnmiirr. 

(11) l.illcrnlcmcul du «joli iunmic j» 

(12) Mol ii mnt «n rrnp|>c» 

(i:i) Kn cux de victoirc ic iTinipcim’iil nviiiK'C, cluuinc d<* 
plncc t'.l sc rcnouvellc, sinnu II csl tmijnurs iliuix lu incmc plncc. 

(14) Hmitciu’ mix cnvirnnx <lc Ihixxrlclic, rrcqucnuiieiit cllcc 
dnns les clmnxonx de lii plninc, dc mctnc quc lcx iiiouts Ahdut- 
Azi t ct Sindjnr. Ils xemihTtt dc llcu dc tTimpcnicnl ct d'cmlmxcmlc. 

(!."») l’etltc cliumhrctlc uionti’C snr lc dos dcs cUninnmx cl 
rescrvcex nux fcnuucs cl nux cnliiids. 

(16) Hivêrc dc ln Hnutc - Djc/.irdi, pmuiul xn socircc ii Sovc- 
Knni. (Vltc rivicrc prcx dc l)cir-Zor sc jcttc dnns rKii{ihrnlc. 

(17) Koin dc trilm nnihc. 

(ÎK) Cit* tc <lc hi conlrcu. 
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Je suis clescendu dans la steppe de Mardine 
fö moi nialheureuse, la steppe de jadis 
I-a flemissaient ce matin lafleur de mar»uerittc 
[les racines de moutarde 
L’unnee ]>assee j’etais Iu fiancêe de l’être elier 
(iette annêe je suis lomhêe hans le filel 
[d’un misêrahle 
Le jour de charueiuent je reste a l’cndroit 
[des cumpeinenls 

Le hois du herceau in’est devenu un fardeau 
Le kitan (1!)) hidr.ux, pour moi malheureusc 
[est devenu une aile d'aifjlc 

(!e soir . 

Lance (lon cheval) lanee route-lointainc, 
[lancc faliauê, lance, ö que je t'admire 
Xe dcmeures pas duns la clialeur de l’êtê, ce 
[matin tu seras pris ])ar le froid, par lu chaleur 
Tu auras mal a la (ête, tu tomheras malade 
l)ans le puys êtranger, tu serais a ma charge 

— 10 — 

O conir. 

(’.e soir le Tcfiakhirhazar (20) hriilê 

Je ne l'ai pas vu de mcs ycux, par oui'-dire, 

[il cst loin de moi 
Ma poitrine et ines seins, ö moi iiiulhcureuse 
C.e matin conune un jardin, parmi les ■ 
[jardins de Xissihinc 

fonime une prairic, de celles de Tilkenn 
■Coiunie un îlol, des ilols dcs alenlour.s 

[de Khahour 

Que la vie de mon coeur soit avec lui 
Viens, hien-aunê, au pêlêrinaf'e de ma poitrinc 
|et de mes seins, ö moi malheurense 
Pose ta tête et dors 

(ielte êloile cpii est venue sur nous, e’cst 
[l'êloile Karwancpran 
I’osc ta têtc et dors, l’êtoile du matin 
(est loiu dc uoiis 
— 11 — 

Vu, va, ö ccEur. 

Aiinê, si tu me dêlaisse, jc ne lc dêlaisse pas 
Lo! lo! ö trisle, trop de douleur, 
(soufrranee-prol'onde 
Liinee (fou ehevul) , ö elicmin-lointain 
Aujourd'hui, prive depuis deux jours de ma 
(poitrine et de mes seins, ö malheureiise 
Ohl si j’avais pu voir l’aimê 
Ooinme dans les anciens lcm])s, avee le f>roupe 
(des cavaliers du pêre de Bichar 
Dans la plaine de Mardine, sur le dos 
(du Iiemdanî (21) 

(19) Ks|»i*c« dt' chAht, porlo M'iili'iiK'ul pnr les ri'imues uiiiriêi's. 

(20) YHIngo eii minc ilv In conlm*. 

(21) llace ilc clievul nnhh-. 


Ce matin dans I’ilot des alentours de Khabour 

— 12 — 

Ce soir la vie de mon eocur avec (lui) 

(.e matin, le chevreau avee la cliêvre, ])aissent 
(sur le caj) du mont de Sindjar 
Les vêtcments de l’aimê ont hesoin d'être lavês 
Je preudrai une piêcc du savon d'Alcp 
Je les kiverai dans l’eau de Zirf>an (22) 

•le les laverai, je les arroserai tivec de 
(l'cau parfumöe, je les êtalerai sur 
(les arhres des "irollêcs 

—13— 

C.e soir . . - . 

Nous uvons un vieillard de la maison de nos 
(pêres (22) a la elêmence de Dieu, le 
(jour de chargemeiit et de la mort 
Xous avons trois Irêres, tous sous les crosses 
(des armes, au jour du eomhat et de lu melêe 
Quand mes veux ne verront ])lus la 
(silouhette de l’aimê 
Je me dirifjerai, j’irai ti Midyat 
Je donuerai le pan de ma rohe, eliez maitre 
(Melko (24) ])our lc faire teindrc en noir 

— 14 — ■ 

() eocur! ,. 

C.e matin mon hien-aimê esl parti pour 
(le |)ays êlranf>er 

11 n y a iicrsonnc a la inaison <|iie je puisse 
(eonsoler mon c<tur 

Les chafiriiis de mon ea’ur sont nomhreux, les 
(nuils dcs kamiiis, ce sont des nuils longues 
Que je me leve, pour metlre le f>arçon 
(dans lc herçeau 

l’our eonsoler les doulcurs de nion coeur, 
(que je lui chante <lcs herceuses 
Que je verse <lcs larnies de sana sur les trois 
(houcles hlondes, sur mes joues 
I.anee (ton clieval) la vie <le inon eieur avec 

—13— 

() ca’ur!. 

I.eve toi, toiirnons nous vcrs le pays 
(du Kurilistan 

Allons vers la nialheureiis Diarhekr, fosse 
(des misêrahles 
.l'irui, ce malin, je lcverni unc pierre de la 
(muraille <lc la ])rison des saiifilants (2.”)) 

,le mettrai cclte picrre entre moii eocur et moi 
Dans le pays êtraiij>er jc consolerai mon 
(ea’iir uvee elle 

Lunce, hi vie <le nion ca’ur uvee, toiijours lo I 

(22) IVHU’ rivli'iv, pmul sji soiim* dims Irs monlanncs 
flc (îliomrf cl s« ji'lU* <|(i ns !<• Kholnmi'. 

(23) Y»'<i1 (liri’: i|«i «>sl iniiiKiuls jMir uos pi’iT's. Trcs vicm 
ri'sjH'Oh’ ]t:ir l:i iiinison. 

(24) Noin iimpiT, U'lulurM'i'. 

(2ö) l.i’ mot nxwinin <|<ii lilti'nilnm'iit vcnt ilirc snnRinnt. 
si^llilM’ iTimiiM’l, cl ihms mi sciis fl^nn’- c<|iii\ ;inL û IVxpnlric.. 
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Lance, ö route-lointaine, 6 plaine-douleur 

— 16— 

O.e soir, parmi les crêtcs, lu erête de 
(Guideehe (27) 

Mon hien-uiniê montê sur un poulain ihe (27) 
H s'est dirigê vers le versanl de la stcppe 

(du sud 

Les pieds du poulain du bicn-aimê se 
(hcurtenl aux pierres 
.le ne sais pas, le malheureux marêchal- 
(lcrrant l’a mal ferrê 

Mou eorps lin'ilc, mon cueur souiTre avee lui 

— 17 — 

La iille disail: ö hien-aimê je ne suis pas 
(une femmc (lilire) jc suis avee un homme 
,Ie suis la sueur de sept frêres, qui sont 
(comme des lions 
Je suis la eousine de dou/.e cousins, tous 
(eavaliers dcs ehevaux cntiers 
Lorsijuc mes veux ne verront plus lasilouhette 

(du hien-aimê 

J’irai au has de Nissihine 
Chacun des sept frêres et des douze cousins 
Sur la sommet de crêle de Hamidiye, je 
(les enterre tous 

— 18— 

Ge soir .... 

O hien-aimê, ii moi et ii la vue de Tilkerm 
Le heau de la maison, est montê, dans ce 
(soleil, dans eette chaleur du soleil 
Je ne me tounnente pas ii cause du heau 

(de la maison 

Je me tourmcnle, parcequ’il ne porte que 
(le pantalon hlane et la chemise de soie 
11 est allê ii la lête de la sourec, il va prendre 
(ce froid, ce chaud el froid 

—19— 

O cneur .... 

J’allais vers la porte, la porte ne s’ouvrait 

(pas ii moi 

Je suis montê sur le haut de la maison, il 
(n’y avait pas de chemin (28) 
Je suis descendu du cotê de la cour j’ai 

(lait attention 

Ma hien-ahnêe (29) soiis Ia fenêtre 
La hrise du vent de l’est êlail venue 
Elle m’alourdissait les veux 
Je ne me suis pas êveillê de moi même 
Je suis allê au pêlêrinage de la poitrine 
(et des seins 

Ils êtaient enfermês avec cadenas et clef 

(26) ('.rvitu (le In plnlnc (le Mmxllur, 

(27) Hjicu de chevnl nolile. 

(2R) l.cH toits <lcs mnlsoK tlc villngcs kurtlcs, sont en terrnssc. 
(29) Ccst le gnrçon tjni pnrle. 


Ehmed Ferman (30) je ne sais si s’êtait 

(mon augure 

Ce matin, si s’êtait ta chance 
— 20 — 

Va, lo! lo! . . 

Ce soir, ö mon Dieu, je ne te deinandes rien 
Qu’une tente a quatre piquets, une cloison 
(des Cliikak (31) 
I’n marteau du liois de henav 
Puissê-je dresser la tente de l’aimê 
Dans la sleppe de Mardine, sur Ia crête 

(de Serê-Knni 

Dans l’ilot de Evdiselam 
—21 — 

0 gazelle! .... 

Ce soir, tu es ma gazelle, tu es la gazelle 
(du has de la stcppe 

I.a houche ii la pature, l’oeil sur le gazelon, 
(I’oreille aux aguets 
_ 22 _ 

Ce matin, que Dieu aecomplisse mon voeu 
(et celui du hien-aimê 
Dans la sleppe de Mardine, aux mois de 
(Juillet et d’Aoiit 
Je jeiiiierai jeûne sur jeiine 
Ah! si je devenais uiie lance de douze pouces 
lit que je tomhe aux hrns du hien-aimê, du 
(cavalicr du hamdani 

— 23 — 

Ce soir, la lillc disail: mon coeur est comme 
(du sahle de I’Euphrnte 
Kosara-Kikan (32), Amouda (33) hrillantc, 
(colonne de la patric 

Je n’nhandonne pns la laille line jusqua ee 
((jue ma tête aille 
A Divarhekr, dcvanl I’êchafaud du hourreau 

— 24— 

0 cceur! .... . , 

0 aimê jusqii’nu moment de la mort 
Jusqu’aux jours de la tuerie et de la melêe 
(tonjours lo! lol 
Ce malin, ma erainlc est de celte crainte, 
(je mourrai dans le jjavs êtranger 
Avant de vieillir, et je n’aurai pas dit 
(sullisamment ö aimê Io! lo! 
DI-I.AI.IÎ-liKHlYli ET CIIMED-FEHMAN 
DELALÊ-BEHÎYÊ —Dalalê Berîyê mot a mot 
signifie le heau de la steppe, ou de la plaine. 

Le «DeIal)> ehant populaire lvrique et 
hêroique, est três rêpandu dans le Kurdistan 

(:i0) Ost Ic mini du chmisonnh'i’. D'nilcurs cVst ln coutunic 
dcs chnnsHiinU'rH ilnns dc pnrHIs cns dv cltcr leurs notns. 

(.11) Trlhii kurdc (lu Kurdlsnun du noril. 

(32) Nom proprc dc loculltc. 

(Xl) Pclilc villc, nctucllcinent cn Syrie. 
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limilrophe de la frontiêre turco-syrienne ac- 
tuelle, de aDjêziret ibni Omar» jusqu’ ê la 
])laine de «Siroudj». 

DifTcreuts uroupcs de trihus comme Milau 
ct Heruzan ont leurs «delnl» particulier. Celui 
de «hcri» conslitue unc sorle de tlicme com- 
num quu chaque cliansonnicr adopte a sa 
tribu. Dans le prêscnl lexte, 011 parle des 
kikan, parceque lc chansonnier lClmicd Fer- 
man apparlienl a la Iribu kikan. Le «delal» 
csl propre anx Irilms de la coulrce que uous 
avons dêsicnce. 

I.e thême du «dela)» ainsi (|u'on lc voil, 
partielleinent, dans le lexte que nous vcnons 
de puhlier, roule sur un episodc d’amour chan- 
lê sur lc mode êpique. (’.'est la hien-aimêe 
qui chante les ])êripêlies de guerre el l'amcr- 
Inme de Ja sêparalion d’avec son amant. 

Pour le lexle que nons vcnons de pub- 
lier, nons avons dit qu’il nc reprêscnte le 
Ihême que partiellement. Fn eilel il y a lon- 
guelemps que lihmed Ferman agê de (75) ans, 
mais encore robuste et vigoureux, n’avant 
même pas un cheveu blanc, n'a pas chantê 
le «delal» en compagnie des cavaliers, en 
allant vers le champs de balaille; cxpatriê 
depnis une dizaizne d’annêes, il ne le chante 
qu’irrêguliêrement cn mclanl les strophes, en 
les invcrtissant, en oubliant un grand nombre, 
surlont de telles qui concernent les ])êripêlies 
de la guerre et les faits d’armcs du «delal». 
I.ui même avoue ces lacunes, il se rap])ellc 
le lemps oit parmi l'enlouragc dc son chel', 
ii cheval, accompagnê d autres clumsonniers, 
au moment de la cbarge des cavaliers, il les 
encourageait par ses paroles e( scs mêlodics. 

Tout les «delal» sont du même (ypc. Selou 
les eontrêes et les tribus les paroles varicnl; 
cbaqne chansonnier introduit incmc ])lus ou 
moins de variations. 

On se sonvient qne dans notre luiiticme 
nnmêro ])age: 9 nous avions puliliê un pas- 
sage dn«l)elalê-Heriyê» sous le tittre de «Yeli 
Delab) chantê par «Meryem» khanonm. La 
comparaison du lcxle ci-dessus avec le pelit 
passage chantê par Mcrvcm khanoiun peul 
donner une tdêu de la varialion du delal. 

Mervem khanoum est une botanienne; 
elle n’apparlient pas a la tribu «Pendjinaran» 
connne nous l’avions indiqnê dans le neu- 
viême numêro de nolre revne. Klle est ori- 
ginairc de Hotan, de la tribn Jêliyan, village 
de Kêrte; c’est la fille de «Hadjie Hamko», 
renommê pour être bon tireur et bon chasscnr. 

EHMED-FERMAN —A]>rês ce eourl a|)erçu 
gênêral sur le (Delulê-Beriyê) nous donne- 


rons quelques renseignements biographiques 
au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui 
nous l’a clumtê. 

Ce rêcit conliendra aussi qiiclque.s phascs 
de la lutle de Ibrahim pacha, chel' dcs Mi- 
lan, eontre les chammars. 

Ferman est le nom de fr.mille. I'.hmed 
npparticnt a la tribn des lvikan cla:i «Ne- 
djaran» de la Iraction «Mir-Meman». Ehmed 
est nê dans le vdlagc de Mileln', siluê dans 
la montagne de Mazî, rêgion dç Mardine. Son 
pêre menail nne vie puisiblc et tranquille. 
II avait ses cluimps et son troupeau. II êlait 
cstimê dans son clan, car il avait sept enfants, 
tous des garçons. Ehmed êlait l’ainê. Dês son 
bas agc il laisait le patre. Commu c’est de 
eoulume, dcs le ])remicr jour, on l’a muni 
d’une fhite de patre. Noiis laissons maintenant 
Elmied nous raconter sa vie et ses aventures 
de chausonnier. 

«.l'êtais três jeune lorsque j'ai commencê 
a fairc paitre nos tronpeaux ii travers plaines, 
et montagnes. Dês les prcmiers jours je portai 
les armcs, im sabrc ct nu pislolcl, pas de 
ceux d'aujourd'hui, un ])istolct (kurmandji). 
Je jiassais mes soirêes daus la sociêtê de 
I agha. Jeuiic et (imide je me retirais dans 
un coin et j ecoutais avec dêlice les chanson- 
niers qui chantaieut. .I'admirais la musique. 
Petit ii jielit je commcuçais a lcs imiter. A 
la cainpagne ii cötc de nion troupcau je piis- 
sais mon tcni])s a chanter lout ce que j’avais 
cntendu le soir, dans la sociêtê de l’agha. Mes 
camarades n’avaient ])as hêsitê a dire ê nos 
aghas queje me plaisais ii chanter. Les aghas 
ont insislê et je fus obligê de chanter devant 
eux. L’est ainsi que j’iii commcncê ii m’initier 
au mêlier du cbansonnier et ii êlre connu. 
La cluinson (|ui m'a fait connaitre est celle 
que je viens de vous ehanler, le Delal.» 

Au bout de quclques annêes le chanson- 
nier F.lmied se brouille avec son pêre et quitte 
la niaison paternellc. II se procnre nn fusil 
ct quelques camarades cl organise dcs bandes; 
voleur de grand chemin, il dêvalise les pas- 
sants. Recliid bey clicf des kikan, i'ail chercher 
Elimcd el le prcnd ii son service. II est alors 
un ehansounier classique, favori du chef. 
Douê d’une vêritable lime d’artisle Ehmed 
se brouille aussi avec son chef et se dirige 
vers Wiranchehir. Nous hiissons Ehmed nous 
raeonler sa mêsaventnre de Wiranchchir. 

«Rechid hey s’êtait fûclic avec moi. Je l’ai 
quiltê et je suis allê A Wiranchehir. .l’avais 
l'intention d’entrer an service de Ibrahim 
pacha, comme chansonnicr. A Wiranchehir 
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j'iivais un coinpatriotc, ,jc suis ullê cliez lni, 
nous (lcvions aller ensemblc chcz lc paclia. 
Entrc tcinps quclqu'uu m'avait dcnoncc au 
pacha eu disant quc j’etais «kiki» ct dc l'eu- 
tourage de Rechid hev et que j'ctais vcnu 
pour cspionniier. Rechid hcy ct lc paclta 
êtaient enncinis l'un de l’autie. On in'arrcta ct 
on ni'anicna eliez le pacha. Le pacha nic con- 
iia a un neqre du nom de «Ewat» qui faisait 
fonction dc i'eolier. Ewat me röserva la incil- 
leure pluce dans sa prison, me tit coucher 
sur le vcntre ct ine passa uue lourde cliaiuc 
au cou. l.a fenime du pacha (Khansa) c'tait 
la lille d'un u;{ha dcs (kikan) de (l)awid) nglui. 
Mon hötc avait trnuve lc moyen d'avcrtir 
(Khansa) qu'nn kiki ctait cn detcntion. Khansa 
intervient ct Ewat me niit en lihcrtc. Alors 
je suis rcntrc dans ina trihu ct j’ai contiuuc 
de servir mon chcl'.n 

Elinicd apres ctre reste cncorc quclqucs 
annees clic/. Rcchid bey se dccidc a lc qnil- 
ter de nouvcau ct s’en va cliez (Oincr) hcv 
clief dc la trihu ( Duniiliyau ) au noril dc 
Mardinc. II esl son chansonuicr. 

Eluncil possêdail unc belle junicnl. Omcr 
bev, un jour, cn lit cadcau a uu dc scs hölcs 
et donna dc l'argcnl ii Elinicd pour qu’il 
aillc achctcr unc aulre. Khmed quilla la nion- 
taune ct vicnt ii la plainc pour chcrchcr îinc 
nouvellc inonturc. II rcndit visite ii sa famillc. 
La trilni dcs (kikan) sc preparait ii la «ucnv 
contrc llirahini pacha. On dit ii Ehiucd: oii 
vciix lu aller uons soinmcs en êtat dc {jucrrc. 
Ehinccl rcsta ct prit part ii la {jucrrc. |1J 
D'ailleurs lcs kikan ct lcs iiiilan n'claienl pas 
en hon lcrnics. (lluseyuc Qaiuljo) cliel' des 
luirdcs yczidis (l)inan) cl allic dc lhrahini 
paclia avait tuc lc frcrc dc Recliid hcv, 
(Teniir) ajha. 

I)u cölc dcs chaiumars oulrc lcs kîkan sc 
irouvaient, iirincipalcinent lcs (Qarcguctchi) 
et lcs (Tay). 

C.’est encore Eluncd <|iii l'ait lc rccit suivant : 

«Entrc (Qarejdagh) ct (W’iranehehr) uous 
avons pris conlact avec lcs l'orecs <lc thrahiui 
pacha. N'ous avons essuyc unc dcfaitc tcrrihlc. 
Nous ctions traliis. |2J Lc clicf dcs Tay, hicn 

] 1 | A ffth’ i'|u><iui' li» riirj'cmnttii- tlr In plniiu: sc (i-niiv:til niliv 
les mniii- tlcs ohmiinim's, IMiisivins Irilms ihr ln plnim', kuiilrs 
<:t nrnlti'N, lcin's pnynit'tii irilml. (> triluil i'tnil «l<'.sipii< pnr l<- nml 
«x\vi'yiki«. tlroil tlc miiitri' ou cli' pmlclinu. l.rs i'liiuiiinnrs sVn- 
gngcninl vis n vis ilc li'urs trilms vnssnlrs 11 Iits pmlrgi'i' cnntir 
les ngrttssions < > .(iiiiig(;rt , s <*l toul sorlo ilr. vol, <lr snrtr t|lu* toul 
bctnil on nulrr elmsr vnlr û ci , » trilms tlrvnlrni êlrr irslilur 
par lcs chnmmnrs n ers tlcruîrni, Kt rvidrmrul lt*s trilms vns- 
eales pn'nnirnl rnrt'ênicnl pnrl imx rxpi'dilinus, im'mc sl cclles 
cl rlnieul dirigrt's cnntrr Irs ktirdrs. Uuiilutn pnctiii lullnil 
contre ccllr lir^rnumir, Kitrvrnur ptir sldlr dc i'iiivnsinn ilrs 
Irilm.s hrdjiiziriiurs duus In plniiir dr Murdiitr. 

(2| Nnus u'nvmiK mu'iine oidrr prfuvr dr i'cllr tndiisnn ipir 
•e prrsent vrcil dc Klunrd. 


qu'arahe, avait mis Ihrahim paclia, au courant 
de la situatiou dc uotic armêe. Lcs Tav 
quoiquc souinis aux clianunars nc voulaiunt 
pas quc ccs dernicrs soienl maîtvcs absolus 
de la plainc. Lcs forccs <le Ihrahiin pacha 
nous ont altaquc avaul <pic nous ayons hi- 
vouaquc ct pris lcs ilispositions dc coiuliat. 
Quelqucs uncs dcs tentes êtaient drossêes, 
d'autres sc tromaient eucore sur le dos 
des chameaux. Nous avons laissê tout uotrc 
matêriel sur plncc: tentcs, ti oupcaux et autres. 
()n cntcudait lc cris <lcs cufunts ct dcs fcni- 
tncs, sur le <los <les chameaux cll'rayês <pii 
couraienl li torl el li Iravcrs. Presque 24 
lieurcs sans arrêl nous avons fuit et uriiee 
ii nos chevaux noiis nous soiunies sauvês.n 
Plustard Ali Ahdoumizaii le ncven <le 
Faris <le Abdulkerini qui êtait penilu ii Mossol, 
oruanisa une razia eoulre Ihrahini ]iaclia. I.e 
paeha le pril vivaut ct l'êxpêdia ii Constan- 
tanliuople. Lc Siiltau Alidul-Hanid, <pii await 
pour principc de diviser, lit un hon acecuil 
ii Ali, le dêcora el l'autorisa de se rendre 
ehcz lui. (a suivre) 

1). A. REDIR-KHAN 


CHANSONS (k- HOTAN : 

Kl-HH 


Le priiitemps devienl agiêahle auprês de 

(ce SeqUm 

Rlcue <tevient la ilenr <le la trêtle, celle 
(de la prairie lleuriu 
Si j'avais êtê uiic lirehis saus cornes 
Les trois niiils, les quaranles jours et le 
(kauiiii, dans la nei«<e et la tourniente 
J'aurais retirai îna têlc sous ton niaiiteau, 

(û pasteur T) 

Mon c<cur csl un cccur plcin d'enlhousiasinc 
()n comnieuce dc uotre maison ii se 
(<lisposer ii traire 

Personne n'a vu, dans les êpo<|ucs el le temps, 
(qu'on prenne le prinee coniine pasleur 


Puissê-je être devenu une souelie sêclie 
Me trouvcr sur la pctite peutc de Qaralchokh 
(dans une terre liien arrosêe 10 
Que les liiles des Mouçareehan, des Khêrkan 
(des Teyaii, <les Miran, arrivent, <|u’elles 
(me prennent stir le dos 
Qu'clles me portent au niarchê de Djêzireh 
(et me veinlcut pour dn khol 
Que l'ou mette et applique sur l'oeil droit. 
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(l’oeil gauche demetirant tel <[u’il est 

Mou c<Eur est [>lein d’euthousiasiue 
L'un de mcs yeux est lunc, l’autre est êtoilc 15 
L’un de mes seius est mos<[tiê, l’autre est ê«i)ise 
Deux sources ont jailli sttr ma poitrine 
(et tnes seitis 

Une est Rt’isor «le rtttssenu roti[>e» l’autre es! 

(Spîpêl nles ondes hlanches» 
Tout malitde, tel <|tie deptiis sept an il ne 
(s’est pas redressê 

S’il en lioit une i>orf[êe, tle jour en jour 
(il irii vers le mieux 20 

Je te dnnnerais Hanê ISnmcrh itvec le tnpis 
(<le feuilles mortes 
Je te donnerais le Seqliin iivce sou moulitt 
Je te donnerai le Souk somhre «de l)ji/.ireh» 
(avec les piêccs d’etolle 

O mon êmir, qtte le i’eu tomhe sur Hanê 
(Bamech et le tapis dc letiille morte 
<Juc l’nvalunche tomhe coiitinucllement sur 
(le Seqlan avec son moulin 25 
<juc Dieti detruise le Souk somhre avec 
(les piêces tl'êlolTe 
îs* 

Laisse mon «arçon, nos mnisons sont parties 
(pour les paturages il’êtê et les [ilaces 
(oû lit neiqe est a demi-fondu 
I.cs lieux dcs eaiupements sout devcnus les 
(toits des khiuis, pendant la chalenr de l’êtê 
Et les emplacements des hrehis et afineaux 

(malades 

(jtie lcponvoir <le mon êtuir devienne [>rttn<l.'!0 

RIÎDÛR 

Cest lc soir, e’est la pêi iode de la pate 
Toi, snr la tête du bieu-aimê il y a de la toile 
Ta taille niaison ilêtruitc itvec dcs 
(nnnenux et des chiiines (1) 

La (ille disait: ö f>arçon, êloigne ta houche 
(des mouehes et des si«nes de ma fforge 
Le giirçon ilisait: que la maison <lu pêre soit 
(hrtilêe! ne mangc pas de la douieur 
(l'êtoile du matin est loin tlc nous 5 

★ 

Dans cette pluie depêche toi depêche toi 
Toi, sur la tête du hieu-aimê il y a de la toile 
Ta taille ö line, porte toujours uue robe verte 
Depuis la priêre du maghreh, j'allais au 
(pêlêrinage tles inouches et des signcs 

(1] l.c vcrs ci-ilcKsoms ommls pciHlmil lr. c‘nmpo*iliou, mnn- 
<iuc ilnns lf lexlc kunlc; fHcjnn lc kitlutnlc inknu û zlnctr n* 


Jusqu’a ce que blanchisse l’aube du matin 10 
G’êtait la guerre des moustaches pareilles a 
(l’ii'is et des boucles su[)erhes 

★ 

Je t’ai vtte dans la ruelle de Khidir Maiue 
J’ai saisi le pan d’une rohe de Daroas et je 
(ne l’ai jamitis quittê 
Deptiis la priêre du maghreh je suis allê au 
(|)êlêrinage des trois boucles hlondes 
Jus<|it'ii l'auhe du matin je n'ai pas qnittê la 
«paire des poiutcs jaunes «<lcs seinsn 

0 MEMOKA 

0 Memoka, 6 jeune lille, mon coeur n'est 
(que plaic et feu 

AUons, viens ouvrir le dcvant de ma veste 

(et les houtons 

Le moudc m’êtait un êternel [lunidis, tu 
(me l'as fait enfer 

Leve toi, Memoka, ö jeune lille, la 
(poitrine halêe 

Avec des ligues (harmonieuses) et des 
(mouehes et des signes 5 
Tu as dêtruit pour moi lcs accês de Djolamerg 
Les jardins tle Wan 

k 

C.'est le matin, trois familles de notre village 

(ont ehargê 

0 jeune lille, ö Memoka li la poilrinc halêe 
Avec des lignes (harmonieuses) et des 
(mouches et des signes 10 
— Mit Memoku de l’origine de la maison de 
(son pêrc est hel.le — 
l'u ns dêtruit pour moi la maison des garçons 

k 

Levo loi, Momokn, o jctine fille, lu jjoilrine 

(halêe 

Avee des li^nes(liarmonieuses) et des mouches 

(et des signes 

Tu as dêlruit jiour moi Ics accês de 
(Djolamer** 15 

Les jardins el les vignes de Wan (2). 
COMMENTAIRE 

l.cs trois rhansons kunlcs donl on a lu ci-contrt* 
le tcxtc rl l;i trndm-tion unnstiluent des êchiinlil- 
lons asscz cnnudêristiqui* «l<* la poêsie populHÎre 
kurdo. ICIIes ont êtê reeeuilies daiis la tribu Jêliyan 
(traetinn de Bolan), et transerit telles que les livre 
actuellenient la tradition orale, qui as.su re lcur 
transiuisston depuis un temps dUîîeile a dctenninur; 
elles ne eoslituent, dans leur formc aetuelle, <|ue 
|2] Ollr Hrlroplu* osl lit iv])rllltnii ilr.ln srromlo. dtms ]it 
Iinrlif ktiiflr, rllr li'u |»ns flr frjiölf. 
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des fraguements d’ensembles plus considêrables qui 
ont êtê partiellement oubliês par le chanteur. 

Comme la plupart des piêces lyriques populaires 
dcja publiêcs par «Ha\var» t ccs trois chansons trai- 
tent le thciuc êternel d'un amonr passionnê; elles 
fourniillent dc coniparaisons et d'allnsions suggerêes 
par la. vie quotidiennc kunlc el cxprimces d'une 
manicrc souvcnt três hrcvc, qui conslitucnt jiour 
le lectcur ctraiigcr nn symbolisnic asscx cti(licile 
a pcnêtrer. Les renianieiiients instinctifs quc les 
clianteurs ont fait succe.ssheiiient subir au tcxte 
traditonnel, nu grc cie leurs prêfcrenccs, obscurcis- 
seut encnrc lc sens de la plupart dc ces morccaux, 
dont la formc parfois dialoguê, par aillcurs, ne sc 
revêle qu’assez laborieuscmcut. C'est jiourquoi un 
bref coinmentaire de ces tcxtes ne paraît pas inulilc, 
cncore quc lc lecteur ne puisse manquer de retrou- 
ver, mêiue a travers les impertections de la tra- 
ductioii, rêlan Ivrique trcs original et trcs spontanê 
qui marquc toute la pocsie populairc kurdc. 

★ 

Le titre de In premicre piêce «Kêre» n'a pu rece- 
voir aucunc interprêtation satifaisante. Aprcs une 
introduction impersonnclle (vers 1 et 2) le dialoguc 
commcnce cntrc ln jcune lillc et le garçon ct paraît 
se jmursiiivre commc suit: jcuiie lille vers 3 a 8 , 
garçon vcrs 9 a 13, jcuiie lille vers 14 h 20. Ici 
intcrvicnt une tiêrce personnc, l’êmir, dont tcs 
propositions occupent les vers 21 a 23 et entraînent 
une rcjiliqne de la jcuiic lillc (vcrs 24 a 30). 

L’introduction situe la scêne prês de Djêzireh 
(ruisseau dc Seqlan). Les jiremiers paro.les dc la 
jcune lillc cxpriment unc idêe dc faiblesse: brebis 
sans cornes, pui durant les trois nnits (les plus 
lougues de I’annêe) les quarante jours (ies plus 
froids de I'annêe; il s’agit d'expressions courantes 
îiu Kurdistan) et le kanûn (enscmble dcs deux 
mois corresponclant h Dêccmbre cl Janvier, saison 
três i'roide) aurait êtê envcloppê dans le manteau du 
pasteur taiuiis que la jcune fille rcstc sans aide 
et sans appui, 

La strophe suivante est assez obscure. 11 est 
possible qu'il y ait ici une lacune ct quc, dans le 
texte primttif, soit intcncnu aprês le vcrs 5, 
l’êmir, qu’ou rctrouvera au vers 21. En ce cas le 
vcrs 8 constituerait unc rêjdiqiie piquante a I’êmir 
qui aurait oirert sa protection. On pourrait trouvcr 
la, en dehors de cette hypothcse une allusion a 
la lêgende assez repandue d’iin prince qui sc serait 
fait pasteur. (Bancfcha Narin) 

Le garçon (vers 9 a 13) fonuule ii son tour ses 
voeux sous une formc iinagêe, inspirce dc la vie 
des nomades; il envie la souche que lcs filles des 
nomades rauiassent et vendcnt pour s’acbeter du 
kohl. La localisntion jêograpliique ( pcnte du 
Knratchogh ctc) est três prêcise; il s*agt dc l’extrê- 
mitê du territoirc appelc «Ilcc de Cniuird» dans 
les jîays sous inandat français. 

La rêplique de la fille (vers 14 a 20) contient 
une sêrie tle comparaisons iniagêes; allusion a deux 
ruisseaux de la rêgion de Botan. L’êmir (vers 21 
a 23) lui olTre une foret, nne riviêre avec moulin, 
tout le marchê aux êtoffes de Djêzirch; mais elle 
voue ces prêsents a la destruction (vers 24 a 26) 
et demande qu’on alaisse son garçon», car la saison 


s’avance, ainsi que l’indiquent des allusions au 
dêpart pour les paturages d’êtê (vers 27—29). Le 
dernier vers parait destinê a faire oublicr a l’cmir 
ce que les jîarolcs |)rccêdcnlcs jîouvaicnt avoir de 
Iroj) audacicux. 

I.a secoiule pitVe (Hcdûr, cticniiu lointain) com- 
iuence êgaleinent p:«r une intrnituction imperson- 
nelle (vsrs ]), puis vient un (lialogue tpii purait 
ainsi ilccoupe: jeime lille (vers 2) «arçon (vers 3) 
jeune (ille (vers 4) Karçon (vers a) jeune liile (vers B 
et 7), enlin ii partir ilu (vcrs 3) le garçon parle scul. 
Encore qne la repetition soit uiie iles procelles ly- 
riqucs favoris cn kurde, les (vers 2 et 3) qui repro- 
iluisent des fra((eiiients de la suite sont pent être 
interpolês pnr la fantaisic d'un cliatdeur. 

I.e sens dc cettc clianson apparait assez claire- 
ment. I.'ietêrêt de la piêce rêside ilans l'aceiiimilation 
d'allusion synilioliqucs, dont plnsleurs revieniient 
ciiiistaiiinient dans la poêsie kurdc et y constitnent 
des vêritaliles clicliês. 

I.a .pêriodc de la patei), c'est l'lieure dc la soirêe 
oii les fenimes pêtisscnl ia piite devant les fours, 
licurc qropicc anx conversaiions entre lllles et gar- 
çons et a rêliaitchc dcs idylics. 

I.es impêcalions oquc la niaison dn pere solt 
hrulêeo ctc... rcvienncnt frêqiieimiient. Mnins qu’ 
iin voeti formel ile dcstruciiion, elics paraissent 
traduire le ilêsir dc voir arriver lout inalheur 
plutêt que la xiirprisc et la sêparation des ainants. 
I.'allusion, Irês frêqiieutc, ii l uloile iln matino, siKrsi- 
lie que la nnit est cncore pcu avnncec et quc les 
amants ont encorc du tciups devant etix. 

I.a pluparl des allusions prêeises li des dêlails 
corporels sont stêrêotypês: oles mouclies les si«nes 
de la gorjiei) olc pêlêrinanc des trois hoticles hlondesn 
d’autres sont moins hahituclles: oles luoustacliex 
parcilles ii i’iriso, c’est a dire adroitciucnt contour- 
nêes. I.es opoints jauncxx sonl cellcs des seins iui, 
selou unc antrc expression lypique ole lait n’a 
jamais circulên. 

★ 

La truisicmo jîiêcc «Mcmoka» rejîroduit 1‘invo- 
cation du jeune homme a sa bicn-aimê. On y saisit 
sur le vif fe jjrocêdê lvri<|ue <lc rcpctilion; on v 
retrouve encore les allusions stêrcotyjîêes a ia beautê 
eorjîorellc. Les ligures svmboliques sont faciles a 
comprenclre; l'amour cfe la jeune fille. retient Ic 
garçon, eepeiulant que l’on s’aj)|)rêtc îi partir jîour 
les palurages d’êfê ( vers 8 ); c’est ainsi quu le 
jcnne homnic a cessê <te monler ehaque êfê vers 
le Nord, Wan-Djolamerg, (vers (> et 7, 13 el 16) <P 
ailleurs il s‘esl brouilic, a cau.se d’clle, avec ses 
camarades (vers 12) toutes ses habitmtes rompues, 
sa vie cst devenue un cnter (vcrs 2). 

11 est difiicîle, dans l’êtat actnel dc notre eon- 
naissancc dii folk-lore kimle, de dêterminer l’origine 
el l’êvolulion dc lellcs picces lyriques, certaincnient 
três rcmaniêes au cours dc leur transmission orale. 

11 ne serail pas sans intêrêl ite les coinparcr 
avcc des piêces plus considêrables, parceque micux 
conser\*êes, comme le «I)ELAL» publiê dans le 
prêsent ninncro. 

PIRSIYARKERÊ KURDAN 
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DESTNIVÎS: Ji mêj ve ye xwendevaninen me dil 
kiri bûn ko em di hawarê de, carinan, çend xêzikên 
destnivîs belav bikin. Hing'ê herfên destnivîs bi dest 
ne diketin. Ji lewra me nikari bû em daxwaza wan 
bînin cih. Lê îro herfên me ên xweser û destnivîs he- 
ne. Ji îro pêve emê di her hejmarê de çend xêzikên 
destnivîs dê belav bikin û daxwaza xwendevanên xwe 
dê bînin cih. Ri belavkirina elfabêya kurdî, bi herfên 
gir û hûr, dest pê dikin. 
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BÊRÎYA BOTAN 

•II GIYANÊ ŞÊX EVDIREHMANÊ GARISl RE 
Kanî Dêrşew, ka Herekol, ka Kepir 
Iva zozanên Bavê-Têlî ka kê bir 

Dibêjin ko Burca-Belek hilweşî 
Text iî bextê botîyan de ka geşî 

Seyrangeha Banûwa Zin ma çi bû 
Naxuvin qet xişr û xemlên wê li kiî 
Ka Wcstani ka Qesara ka kanî 
Kanin zozan, cihên Iiilind kebanî 
Awan jî bit kanî Beko, ka nêreng 
Kanin ew bezni, kanî bade, kani beng 
Basiret kû, ueqşibendi, terîqet 
Iva şêxên îne, kani rêzik şerîet 
Ivani Seqlan, Seqnel'is kiî, Nêrgizî 
Gul û rihan zeriyane, tev rizî 
Ka Azizan, şêx û seyda û axa 
Ivanin ew qesr, tev bilind û tev ava 
Kani Sitî, kani jinmir û cêri 
Ivanîu ew rim, ka buwêzi, şeşperi 
Mir Miheme ê nêçîrvan kanî kû 
Çeper li kû, kovî, hevor, nêri kû 
Ka gêra wî, Gera-Xanî, gejgering 
Ka şalên me, bekirbegî, xweşdevling 
Kani mîrek, ka mifirdî, kanî beng 
Kani lo lo, lê lê li kû, kanî deng 
Kanîn çeper, bestî li kû, ka celab 
Nêrekew ku, pêjn û dengên qeb û qab 
Bor-mirîşkan tenik biye kete ba 
Ez botî me diştexilim her bi pa 
Iva banê me, yê Azizan, kanî war 
Ivepirê de ne kozik in, ne ji dar 
Pa ez bêjim, pa dizanim çi bêjim 
Pa hi Xwedê wek nexweş im û gêj im 
Kanî dîwan, ne diyar e xafa mir 
Iva çirokbêj, dengbêj li kû kanî pir 
Teter li kû, Axayê-Sor û ew reng 
Tenbûr û ney, kemençe û zirne deng 
Kanî dawet, qelîsêl û medfûni 
Tirşik, parêv, arok, meliir, hêkrûnî 
Kanî civat, fil û şetrenc, ka zindan 
Ko tê de mir, şahê mexrib, Mîr-Alun 
Dotmîr Ii kû, ka mîr Şeref, inîr Ezîn 
Ivani bavê sitiya Zin, mir Zengîn 
Beg û axa kanî tovrind, kanî dot 
Ne mir mane, ne miritî, ne jî col 
Ne Gurgêl e, ne Finik e, ne Cizir 
Ne rîsipî, ne kefxwê ye, ne kizîr 
Ne Buhar e, ne Havîna mir Şeref 
Zivistan e, dwauzde hêv tev ber û berf 


Ne dêmir in, ne şahînet, ne hevşîn 
Kani mir Şem, kanî Tacîn û Gurgîn 
Kani ew hext, kanî bextî, ka koçer 
Sadon li kû, ew serekê şevînger 
Kani mêrxas, ka xulam û mifirdî 
Ka li kû man ew gernasên nedîti 
Ka zirtxane, gurz û cidî, kanî hesp 
Xencer û riin, kani şûrên rast û çep 
Pira Bafet belê ev e, kevane 
Kevin hûnc, ne tiri ne, sorane 
Ji Delavê qitikan ve naye deng 
Kew û kevok di şinê de ne man çeug 
Şeyio Inîne kanîyên me ka rejû 
Maziyan de ne pe) mane ne gezû 
Ivani Xani, Feqeh-Teyran û Mela 
E cizerî, ne ji bate, kes ne ma 
Şax li kû ma, ka Berwarî, ka Dêrgul 
Tu tişt ne ma, vemirîne deng û gul 
Kani Xêrkan, Harûnan û Jêlîyan 
Şûvi li kû, Welut-Iveîhok û Goyan 
Batûyan kû, Wclat-Kiîîs, Sipêrtî 
Ne Soran in, nc Mûsereş, Silopî 
Kiçan, Teyan, Dûdêran kû, ka Mîran 
Hacibêra, kanî Şernex, Garisan 
Ne Hesint, ne Elikî, ne Memi 
Eruh Ii kû, ne Alîyan, Gergeri 
Ji (îarisan ne koçer in, ne dêman 
Kani Zêwki, Welat-Kêver, Ebasan 
Dawûdîyan, Omerkan jî, ka Kheran [1] 

Ma kher bûne, tu deng naye ji tuwan 
Kani Xaltan, bira Zerdeşt, Hewêrl 
Şûrkêşên me, iilehên me, Hevêrki 
Ka şikefta mîr Miheine, ka peri 
Kauî Dasni, kani keçên surperî 
lvanî Şingar, ka xwalên me, yezîdi 
Balav bûne, bê rêzik in bö serî 
Dêra-Reben weke bcrê vula ye 
Hejale ji diynr niye raza ye 
Mifiryan kû, knui Iavij, lajebêj 
Tîr û kevan, şûr û mirtal û destrêj 
Ne eşir in, ne bajarî, ne fileli 
Burc û kelat, ne segman in, ne şergeh 
Kevnar ne man û nayin pê tu nûjen 
Tari her der, ne kulek in ne rojen 
I)i Tanzê de ne feqeh in ne mela 
Medresa-sor xerabe ye ji nû va 
Kela Ewrex ber bi ba ye, kela kevn 
Tê de îro pîrhevok in û çend lcvn 

|I| Me «klir.i» ynni nilrovi ko nnbllibc, bl vi awnyl nlvltnml.da 
ko j: kerû lieywun bêle veqclnnin. Ji xwr cv «kb» ji yn dln atdrtir e. 
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Ivani şêx im, Evdirehmnn garisî 
Ew ji kustin sorgula me çilmisi 
Herê lawo tev de çûne nînin nin 
Destê me de ne hesp mane ne ji zin 
Ivurdistanê tu abadin, her hevi 
îro, sibe û hergav ji dê hehi 

Bêrût: 29 Çirîya Paşin 1932 

HEREKOL AZÎZAN 

I)i vc nivisarc dc hin nav û tistên din wck na- 
vcn cih û esîrên lîotan henc ko ji bona licrkcsi 
nc nas in. Ji Iewra cmc wan ji xwendcvaiuin re; 
bi rêx ve û jcr dc bidin zanin. Jû pcve û bi vc 
hcncetc emê tişlinen tlin ji bi ser xin ko pclincn 
ji dîroka cihê Bolan û hin çirok û çirçîrokên wî nc. 

HEREKOL— Ji çiyaycn Botan c bilintir c. Ilavîn 
û Zivisinn bi bcrf c. Qehrcnianeki Yewnanistana 
kevn hcyc, dibêjin-c «HcrkûU . l)i navbcra van 
ber du navan de nizingahikc cşkcrc hc)e. 

KEPIR—Di ciliê Botan tlc zozancki bi nav u 
deng c. Jc rc zozanc Bavc-Têli-Bcgi ji dibêjin. 

BURCA-BELEK— Burca mirekên mala Azizan c. 
Navê Burca-Belek Ic kirinc, ji bcr ko berên burcê 
reş u sipî ne. Avabîyekc kevo, qabini û stiwar c. 
Birekî wê ê nezin îro xcrab e. Min birên himê 
wê di selö Cizîrê de ne. 

WESTANÎ—Di rojhelatê (azirc de meydancke 
lireh û mezin c. Di zcmanê hcrê, di vc qadê dc 
zirtxaneyck hcbû. Pehlewan lê dc hincriii çêdikirin, 
xelkê hesp dibczantlin, cidi tiilcliislin. I)i wêxtê 
şerî tlc leşkerc Bolan di vc mcydatiê dc digilia 
hcv û tlikcl rczika ccng. 

KANIVA-QIÎSAKA — Kuniyeke Cirirê yc. Xeiii 
cawê xwc lc tle tliqcsirînin. Ji lewra jê re Kanîya- 
Qcsara dibêjin. Navê vc kanîyê tli Meinê-Alanê de 
gclck derbas dibc. Pişli ko Mcni digclic ('i/.irê, <ii 
roja serssdê dc derdikevc gcrê, dikeve nav xclkê, 
û li serê vc kaniyc de rasli Zinê ict. 

SEQLAN — l)i nîvrowê Cizirc dc çeutcki kiçik c. 
I)i dorsi wî de çcnd dchlik henc. Serkanîya vi 
çemi tii Çivayê-Spi dc ye. Ilavin u Paizan dchlêo 
wi û parczcn dorc gelck spchi çêdibin. 

SEQNEPÎS—Bal navc Siliya-Ncfis ve liatiye nsiv 
kirin. Siliya Nefis jinek ya inirckî Bolsin bu û 
gelek hcj vê kaniyê dikir. Ji bo sivikahiyê ilibê- 
jin-ê Sencfis, an Seqncfis. I)i scr katiiyê re qubck 
hcyc. Ava wê gelek gerin e, xclk li Zivistanê ji 
tlikevin-ê. Buharê gava av lcle rstseri kaniyê di 
dora wê de her lexlil kulîlk şîn dibin. I)i stra- 
nên Cizirê de navên Seqlan û Seqnelîsc gclek 
derbas dibin. Wckî niho : 

Cizîr xwcş ineqaui c Berbcri Misr u Şam e 
Seqnefis hemama me ve «. . .» xitlama me ye 
Seqlan piçki zêde ye 

NÊKGIZÎ— Ev jî ji seyrangehên Cizirê ye. I)i 
Cizirc dc du eihên nêrgiziyê lieite. Yek di aliyê 
rojhelat, a din di aliyê nîvro dc yo. Ji ber kti 
lê dc nêrgiz çcdibin navc nêrgiziyc li wan kirine. 
Ji van pêve di dora Cizîrc tlc gelek gulgc.şl û 
seyrangeh hene. Wckî niho : Bezê-.Mîr, Cafcrê-Sadiq, 
Cuhtikê-Tuyan, Şkeftan, Mîr-Hesen, Eyn-Tirb, Key- 
Iûşk, Pira-Bafel, Emerî, Xeytla, Lawikc-Xcrîb, Keh- 


nîya-Emo, Scrê-Sinsalê, Binê-Burcan, Newala-Tilik, 
Çcniê-Kursi, Sitiya-Hcyat, Mam-Elo, Kehniya-Evdil- 
celîl, Mîr-Evdel, Banc-Cirf, Şkefla-Dilop h.p .... 

BORÊ-MIRÎŞKAN — lîorekî şetê Cizirê ye. I)ema 
ko ava Diclê boş dibe û çarnikarên Cizîrê digire 
û Cizir tê de wek navrokî diniîne, qeta avê a 
kiçik dikcve aliyê Torê u deşta Hcsinan. Hingê 
xelk xwe vcdimalin û bi pcyari di vi borî re 
dihorin; av tcnik c. Ji iewra dibêjin-ê B. Mirişkan. 

TOVRINI)—I)i ştcxaliyê de «torin» lête golin. 
Eslê wc «tovrind» e, yê ko lovê wî rind û pak, 
nialbaia wî nas. (v) ji navêû(d)ji paşiyc kctinc. 

BEXTI — Eslê pirsên bot, bolî, bolan (bexl, 
bexlî, bcxtan) in. Şercfnanic jî holc dinivisînc. I)i vî 
siklî dc nizingivck bi navc eşira Bextiyari têle dilin. 

DHLAVÊ-QITIKAN—Navbcra Wcslanivê û Pira- 
Bafel dc dclavck c. Havîn û Paîzan qitik tên-ê u 
jê avê vedixwin. Hingc xclkê Cizirê li dora wî 
davan vedidin û qitiknn tligirin. 

KŞÎR—Ksirên Botan bi vî awayi lêk vc dibin : 
Koçcr û dêmmii. Koçer jî du bir in, çoxsor u 
şilit. Çoxsor : Miran, Alikan, Dudêran, Dnwûdiyan, 
Soran, Garisan. Şilit : Balûyan, Teyan, Xêrkan, 
Kiçnn, Mûsercşan. Eşircn Dcştn-Slopi : Hcwcri, 
Zcwki, Spêrli, Rcşikan. Dêmanî : di vi niilê avc 
de : Menmn, Hnrûnan, Hesinnn (jêrin û jorin) Eba- 
san, Aliyan. Di wî milê nvê dc : Bcrwnrî, Kruh, 
Gnrisno, Wclal-Kclhok, Welat-Kêver, Welat-Kilis, 
Şûvan, Jclîyun, Dêrşew, Hncî-Aliyan, Khcran, Ila- 
rûnnn, Slopi. Hacî-Bcra : Şcrncx, Goyan. Ksirên 
Botan lev tlc siliv in. 

MÎR MIHEME— Dibêjin ko dilê Mir Mibcmcd 
bcgê ncçirvan keli bn kcçpcriyckê. Mir periya xwc 
)i c iyê di .şkcflckê dc didît. Jê çernl zarowêu wi 
ji çêliû bûn. Periyc Ic ([cwîti kiri bû ko kcs bi 
wan mcbcsin. Bi vi awayi niir û periya xwc li 
rcx bcv jivîn û kcf kirin. Bojckê mir Mihcnic l)i 
bêncctn ncçirê, tlisnn çû bû bal pcrîya xwc ve. 
Bcrî ko bigchc şkctlê xulniuên xwc li cihcki Iiiş- 
ti bûn û ji wau rc goti bû ko mcdin pcy wi\ Mir 
çû; xulnm, milirdi jiêlckc drcj li hêvîyê maii. Mir 
nc dilmt. I)in\a Ii wnn dibû cvnr. Yckî ji xulaman 
gnli uc tla hcvnlên xwc ji wan veqctiyn dn rê 
û eû, li mir bigerc. Mir û peri li bcr dcvê skcl'tê 
rûnişti bûn. Znrownn di dorn wan dc dileyislin. 
Mir bcrc wvc dn bû şkcflc, kcçpcri di peşberê 
\vi tle bû. Xulniu wckê e\v ditin jûvnn bû, dil 
kir ko xwtî veşêre û şûn ve vegerc. Lê çnvê 
periyc )iê kcli bû. Pcriyê bawnr kir ko mir bc- 
bcxtî lê kirivc; bû lirolck û digcl znrokcn xwc 
wiiidn bû. Mir bi lcrzcke ecêb kct. Xulaman da- 
rûbcstek çêkirin, imT Ic kirin, berê \vi dan Gizirc. 
Bi rê vc, uiîr çû relnnctc. Mulikên jêrîn jî strnnckc 
yc ko wcsiycta niir Milicmc dibêjin-ê 
Ez dê bimirim wcsiyeLu min li erdê medin 
Qet min mebin nav çu mirivîi 
Min deynin tabutekê dc, ser milê çar miHrdiya 
Min l)ibin ser girê Qirnasisê 
Her devê hcr çar geliva 
I)a subehi li min xwe.ş hê 
I)engê şe.şxana, terqêna şaxê di van nêriya 

DÊBA-UEBENÊ-KHEH — Ji Herckolê ji hemi deran 
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bilintir e. Wextê Mibemed begê nêçîrvan de xa- 
niyek li serê wê çêkiri bûn, ji bona ko biceribinin 
gelo mirov dikare Zivislanê lê biborîne. 13u zilam 
digel av û nan xistine xênî û hiştine. Buharê hatine 
ser û dîtine ko yek miriye û yek mayc; ê mayi 
kher bûye. Ji bona vi qasî navê wê danine Dêra 
rebênê kher. 

NÊRiYÊN-MiR— Efno û Hejale du nêriyên mîr 
Miheme bûn. Mîr gelek hej nêçira pezkûvîyan dikir. 

Bi xwe nêçîruaneki serdeste bû; ji lewra digotin-e 
şêxê nêçîrvanan. Rojekê di nêçîrê de du kehrikên 
spehî girtin û nîşani mîr dan. Mir navê yekî kir 
Efno û yê ê din Hajale. Di wê heyainê de tukes 
bê izna mîr nikari bû here nêçîra pezkûvî. Wekc 
diçûn jî mir qewîti li wan dikirin; bizinan meku- 
jin, tenê nêrîyan bikujin, ji Efno û Hejalê pêve. 
Ew ji bona tov dihiştin. Her du nêrî bîst salan 
emr kirin û gelek mczin û speliî çebû bûn. Rojckê 
mîrê Amedîyê — ii gora gotinekê yê hekariyan — 
nêrîyck pezkûvî kuşt. Xelk ji inezinahîya wi man 
ecêbmayî. Stiruhên wî pîvan bi heft bihustan der- 
ketin. Mir got : «Ezê van stiruhan ji mirê Botan 
re bişînîm, ka ên holê di çiyayê Botan de heneo 
Ser vê yekê mîr rabû û stiruli jê re rêkirin. 
Mihemed beg jî li wan ecêbmayi ina. Emri ne- 
çirvanan kir ko herin nêrikî welê bikujin ko sti- 
ruhên wi jê meztir bin. Nêçirvan bi çiyê ketin 
çend rojan geriyan, nêrîki welê bi dest ne ket. 
Efno û Hêjale hebûn. Ev ber du nêrî ber dile 
mir de gelek ezîz bûn; dilê wî gelek bi wan yc 
bû. Lê ji bona ko ji mîrê Ainedîyê fehîtkar mebit 
da çavê xwc ko nêrîyên xwe bi deslê xwe bikuje. 
Bi xulam û nêçirvanan ve dcrkct nêçirê, çû raserî 
Dirba-Şkêr, di Çepera-Stûnc de rûnişl. Xulam û 
nêçirvan pez xira kirin, bi ser inîr dc anîn. He- 
jaie li pêşîya pez de dihat, mîr sê tiving bcrdan-ê, 
'hcr sê derb lêketin, lê nêrl bi xwe ne ket û ji 
mîr daborî. Efno li dûvê pez de bû. Mîr bi dcr- 
bekê Efno cih dc êxist. Dilê mîr gclek pê ve ma. I.i 
dora xwe fedkirî, çavê wi bi xulamekî xwe — Hesen— 
ket, jê re got : Hescn carekê bavêje scr. Hesen : 

Ezê li galîya l'ekirim, bi hawar e 
Terqên hati bû, nizanim şeşxane ye, berwêc 

[an helqedar c 

Efno kustin, Hejale babê gîska bi sc derba 

[birîndar e 

Nêçîrvanan dan pey Hejalê jî, çûn pişl çeperê. 
Fcdkirîn ew ji wê kctiye. Mir jî xwe gihande wan. 
Hesen disan avête scr : 

Ezê li Çepera-SUÎnê fekirim, raserl 
[Dirba-Şkêr e 

Mihemed beg xwe ji hewalan berda bi, çendik 
[wek Şeroyê serxansi, Restîlê iindikî pê re 
Serê Hejalê jêkirin, bi stiruhên wi ve 
[rêkirin mirê Aniedîyê re 
Stiruhên Hejalê pivan bi neh bihustan derkelin. 
Mîrê Amediyê li slîruhncn ji wan drêjtir geriya, 
lê ne ketin dest. 

Malikên jêrîn jî ji stranên mir Miheme ne. 

Ezê H Mihemed begî fekirtme, bi vê 
|xemlê bi vê kokê 


EZ Û DÎLBER 

Dilber tu were carekê ez te bibinim 

Ez dil bibirin im 

Ez iro liser textê suxen pirê evin im 

Der rûyê zemîn im 

Ger ez te dibinim di şevan fikr û xeyal e 
Yan xewn e, betal e 

Ger laf û guzafan ji xwe carek dirijinim 
Meyxûll û din im 

Ger pesnê te carck ji nedl ve ko dibêjim 
Ez serxweş û gêj im 

Yekta û tenê her li dinê ez te dibînim 

Lewxwcş dibebînim 

Zaniin ko di bistanê ciwani de tu sorgul 

Ez bo te me bilbil 
Ez hêstir û xwinê ji xwe re pêk dicivlnim 
Carek direşinim 

Der carekê dilgir dimirin ez hero sed car 
Behwer bike cy yar 
Pêtek ji evinan te di dil da digerinim 

Dil pê dikewinim 

Dcrmanê evîna te çi ye bo me bibêje 

Ger dûr û dirêj c 

Dermanekî pir qenc e mirin ez dilivinim 
Ferhadê Şêrin im 

Ristem bi ki gerden bişiki der ben û davê 
Dê can ji xwe bavê 
Ez iro di henda te de yek tnirxê hezin im 
Pur nar û enin iin 

Ger carekê angor ji xwe re tnin tu dibîni 
Tenha me vexwîni 

Şahi bigirim ez kul û derdan birevinim 
Ez camê vcjînim 

Sundê dixwim ez li kenişt û bi berê reş 
Sed cari bi Laleş 
Yek bûse ji rûyê te bidim ser nehilinim 
Ta can hiderînim 
Carek tu bi fcrmani bibêje kesera min 
Ey lêvrşekira min 

Ta Canê Cegerxwin ji me re bine, dişinim 
Bes ten dihejînim 

CEGERXWlN 

Te xelît û sirme ne, rişî berdan ser zirhokê 
De tu berê şeşxanê ji bizinê biguhêrîne, ve 
[nêrl wê sekini, li pêş biliokê 
Heçi me go te cewab da 
Birê nêrîya xwe ji Kortikên-Qaso berda bi 
[Pilingê-Zêrin Ii xwe bada 
Nêçîrvanên me kuri ne bi têzê re, xwe 
[bi Beleka-Reş nav da 
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ŞlNA ŞÊX EVDIREHMANÊ GARISl 


Mlrê niin, vû pnşiyr şûxû lu ki kcfeua xwe a ki xwin kcle xcwn min 
û ev şlnn lin ji inin xwcsl. Ez ji vê pcşkcşi te dikim. B. KEnÎDÛN 

Şêxê min, welê dixuye, te bêriya me kiriye. Ji xwe me 
,ji. . . Emê hevdn bihîninji. . . Lê nizanim kengêV Rêya te, 
rêya me ye ji. Emê bigehin te, di neqebê re ko tu çuyi. Heke 
em xwe nalezinin nejiwêye ko destê meji dinyayê nabit. 
Destê meji karê ko ein bi hev re pê dixebitin, nabit. Ji xwe 
xebata me hi sebata me pêş ve diçit. 

Şêxê min tu keti xewna Feridûn. Ferinûn kurdeki hêja 
ye. Sezayî ziyareta te ye. Xwezi bi wi. Te jêregot, ji te re 
şinameyek binivisinit, navê te hildit. Ewî ji kir, navê te hilda, 
wesfê te da, tcjibira derani, ani hira. No, tu ne ani hira. 
Ji bcr ko tu hcrgav di hira de yi. Em nikarin tejibir bikin, 
me dil hebe jî. Ji ber ko tu xwe bi xwe, xwe bi me didi hesan- 
din, em hi kêmaniya tc dihesin. Belê tn di la.ş û eanê kur- 
danivê de lcbatek bûyi. La.şê me, laşê her tiştî ji lebatên ji 
hev ciliê hevedudani ye. Û laş hewcedari her lebatê xwe 
ve. Tu lebat jê re ne bêkêr in, û tu lebat nikare hikeve 
şûna lebateld din. Ji lewra Icbatê biri şûna xwe vaia di- 
hîlc. Tu çûyi, ji laşê me, ji iaşê heyina me hatî birin. 
Laş luiwcedari te ve. l)i mehcctê de destê xwe dibe şûna 
tc, tu ninî. lîi neyina te dihese, liber te dikeve. .Ii lewra 
şêxê min, em uikarin te ji bir bixin. Ji ber ko şûna te 
vala, şop û rêça te a bi xwin, weke xwe ye. 

Şêxê min, em dibêjin tu miriyi, tu mirî yî. Lê di rasti- 
yê de tu hi xwe jiyîn i, jiyîn tu bi xwe yî. TujibonaKur- 
distanê miri. Kurdistan heyinek c. Ji payedarhûna heyînekê 
re jiyinek divêt. Jiyin bi xwe, hi mirinê tête pê. Tu miri, tu 
bûi û tuê ji Kurdistanê re bibi jiyin. Jiyîncke welê ko tenê 
bi Kurdistanê, bi ax û dar u kevir û miletê wê re dê vemirit. 

Şêxê min, heye ko te dil kiri he, em navê te di rûpelên 
hawarê de hildin. Tu ne keti xcwa min. Lê ez bi vê da- 
xwaza te heşiyam. Min şihra Bêriya-Botan beri du salan 
nivisand û pêşkeşî giyanê te kiri bû. Gava şihra Feridûn 
giha hû dcstê min, Bêriya-Botan, digcl navê te, ji xwe keti 
hû rûpelêu hawarê. Bi vê rasthatinê dilê min şa yc. 
Xwedc giyanê te ê bihnştin ji şa bikit. C. A. BEDIB-XAN 


Yaro tu here çiyayê jorin 
Pirsê bike kani Şêxê şêrin 
Çilmisine gul bi hêstirên zer 
Geşlir bigerin ji rûyê dilber 
Çavê xwe bi ruhni ke ji binê 
Canê xwe xwedi bike bi bihnê 
Zêrax e çiyayê tê de labût 
Kevrê wi ji xwinê bûne yaqût 
Pû.ş n çilowên wi sade reyhan 
Razaye liser wi Evdirehman 
(Binve xweşiya dil û du çava) 
Roja me ji zû de çûye ava 
(Rê hêvi mebe Xwedê kerim e 
Azahîya kurd ne dûr c sihmc 
Her mileti bêtc xwin rijandin 
Nabit di cihanê bê veşartin 

★ 

Ava ko tu şuştiye ne ez bir 
Belki ji du çavê kurdê bêhir 
Qelqel ji te re pelê gula yc 
Ronahiyn hiv û pclê ba yc 
Gorin ji te re dilê di xortan 
Rupelê hawar kûhê Botan 
Seyda yi li pê.şberê tc bilhil 
Mina wi bixwendi tu sorgul 
Zarîn û lixan dike li kurda 
Evda vi egiti ina li erda 
Gerçi di çiyc de maye avi 
Seyranê dikê l’samayê kovi 
Ew cih de hihête rokê bajar 
Pertalê wî duht û hûkê tatar 
Wêrano çiyao! cv çi av in? 

Ev darê bi xcml û xêz û rav in 

★ 

Dilgir ne huwi tu qey liser wi 
Çawa te xwc girtiye lihin wi 
Wî gote mi ey birakê diljur 
Pir şin û girîn û qîr û hawar 
Av ronik in xeml û xcz xwe 
[dau ser 

Mêvanê min î, delal û bêscr 
Wey luleşê her dilan te nas kir 
Ew ki bû, çi hû ji me cuda kir 
Zanin û hiner kelayê mêran 
Azadi û serxwebûna kurdan 
Çawa li dinê tu navbilind bû 
Gora te liser çiya û dil bû 


Roj hû mirinê xwe girte ser wi 
Hiv bû di dehanê hût de rêwi 
Ciava ko li Cûdi bûye mêvan 
Azadî ne ma, ne ma gemivan 
Xweziya bi kirîn û an firotin 
Canê wi hihata ya guhertin 

★ 

I)ê hûr û giran û şêx û axa 
Mal û nevîyên xwe dor bigêra 
Mêrxasi û xwanê qemtika re.ş 
Besli ne weki şerîeta geş 
Ala zer û sor û kesk e, reng e 
Bêav û rû ketye jêrî ling e 


Hêja ne tenê ev e bi yekcar 
Axavti li me bivinê kevnar 
Sê-roka te maye sala sisyan 
Dê bêne birin serin bi qaman 
Herkcs bi girin û xamc bêjin 
Pesnê wi di dehyekê de gêj in 
Hişyaviya me ji her sê şêran 
Xanî û Seid û Evdirehman 
Hurmiz weki hevriyan çu cara 
Nakit te di nav gunahkara 
Roj û meh û ba çi peykê wan in 
Tinin ji le re ji wa selav in 
B. FERÎDÛN 
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CARÎNÊN XEYAM 

Cendekê xwe xema dinê re zad meke 
Navê mirîyan ji canê xwe re yad meke 
Dilê xwe ji bilî rîtperiyan re girêmedc 
Rê şerab mebe û jîna xwe berbad meke 

Bi şeraba gulreng di vê qesrê da 
Bi awakî biji, bo mirovê zana 
Ko ba liban dibe bila axa te 
Sermest bikeve liber derivê meyxana 

Civata dilketiyan de ritniştine gî 
Ji xema dinê aza ne gi 
Ji şeraba şahiya te piyanek vexwar 
Dilaza û dilfireh u mest in gi 

Ivo ne nêçirvan î, behsa nêçîrê meke 
Ser tiştên te nexwendî tefsîrê meke 
Kengê seydayê manan ji te dipirse 
Ne ser ditina wi, ser ditina xwe bêje 

Ho ji karê cihanê bêxcber, tu hiç tune yil 
Him liser hayi ye, tu hiç tune yî I 
Heyina me nêv du neyînan de ye; 

Du ali hene nêv de, tu hîç tune yi ! 

Ez bê şeraba zelal bijim nikarim 
Hilgirtina barê cendekî, bê şerab nikarim 
Ez xulamê wê demê me ko meyger 
Yeke din dibêje û ez pê nikarim. 

Dilê min ê jar, ê din û elemdar 
ji bevîna delala min qet nehû hişyar, 

Wê rûjê de ko şeraba dilketiyê didan; 
Piyana min li xwîna kezebê hilanin. 

Dilê min her pê şeraba zelal de ye, 

Guhê min her pê kemençe û blûrê de ye, 
Ger axa min dike kûze, kûzeker 
Ew kûze ji şerabê teji dibe her 

Rojên xortiyê ne, şerab ronaktir e 
Bi rûperiyan şeraba rengzelal paktir e 
Çawan ev dinya fani bi avê hilweşiva 
Tê de bi şerabê, mesti û xirabûn çaktir e 

Ji awayê vê dinyaya qelsperwer 
Jiyîna min dibore bi kovan û keser 
Wek bûkikên gulistanan, dinê de dilteng im 
Wek lalê, rezê dinê de bi xwina ceger 

Heta keugê ji xema dinê diljar bihi 
Û çavgirin u dilxwin û keserkûr bibi 
Vexwe şerabê biken, bibêj 
Beri ko ji heleka jînê dûr bibî 


LAVIJ 

1 Lo, cv çi denge, û çi hcydcdan c, 
û çi guregur e li ezniaua? Dengê nefîr 
û zirne û borizana. Hin dibêjin qiya- 
niet e, û hin didêjin axirzeman e. 

2 Lo, ma dengê stiruh û boqilnefîr 
ji ezmana hatiye? Erd û ezman hejihan, 
û deng ket guhê mirîyan, û rih ketin 
bedena. Xtinava qiyametê bi ser wan 
de bariyc, û heşin btine wcke giyayê 
ko buhar bi scr de hatiye. [1] 

3 Lo, mcrovo, nezano! [2] herê xwe 
hide ezmana, çi qivas (çiqas) heşîn e. 
Û seyr bikc li gerê di vê l'elekê. Hcmû 
stêrikê di rengin e. |.'i| Û sibhan bike 
ji xudanê kercmê re, yê ko cw li hewa 
êxistin ti daninc. Belê heyf û xebinela 
inin lê li hisn û cenialê di wan, yê ko 
paşkê bikevin halê ko cm pê kcli ne. 

4 Lo, wi [4] dibêjin axirzcman e, û 
crd û ezman bi hcv kelinc |ö] û dolabê 
di fclckê sist hûne, û stêrik hejihan, 
û lidarikê di xwc li ketinc kirinc. Belê 
hej'f û xebîueta min lê li heşînan, li 
rihan û gulçîçek û pclên beybûn û so- 
sinan. |(i| Yên ko xemlên xwe avehtin 
wckc masiyê li bcjc hişk bûnc ti mirinc 

<3 Lo, wcxlê ko bari lcala li dinê peve 
binê û deflerê di xêr ti gunehên me 

(11 Ko ill Hulmrê dc liaruu 1û liatiyc 

[2] Lo hiMino, cêhilo 

|3| lleini stêrikc ili icngln in 

]4] Lo wê dihêjin 

[.*»( I’cv kctine 

[C| Li şhiê rilmn i'i gnlçiçuk i\ li van hcyhiin li sosiimn 

Şcrab gcr ji heram c, lier vexwe 
Bi eejn u govcmlê her vexwe 
Ko piyanek şeraha sor kcte dest 
Dilopekc wê ji merijinc, heniivc vexwe 

-K- 

Delalê! şeraba pak û zelal vexwe 
Bi navhilanina dilrevîn û spehîvan vexwe 
Şerah xwîna tiri ye, tiri dihêje : 

Min xwina xwe li te helal kiriye têr vexwe 

Dr. K. A. BEDIR-XAN 
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bînê A li ber alemê û dinyayê û 
milyaketan bixwinê way li min bême- 
fero! Wekê [7] min bikişînin hizûrêezê 
çi ciwaba rihê xwe bidim? Lo tu mêran 
û Xwedê dihebînî. 

6 Lo, dengekî bilind ji ezmana da- 
hatiye. Go: bilezînin û mizginîyê ji 
mirîya re bibin; bila ji tirba rabin û 
xemlên xwe wergirin, weke kulilkê 
di rengîn. Lê Buhara qiyametê hatiye, 
pê ve [8] herin. Lê milyaketê di xwe 
kirine qasidê di we. 

n 

1 Lo dengeki xafil ji ezmana haliye 
û me hay jê nîne. Go : mirîno ji tirba 
rabin, lê qiyameta heqelyeqîn e, xwe 
ji ax û ritamê daweşinin, û xeml û 
belgihê di qiyametê wergirin. U serên 
xwe hilînin, weke zilika gihayê heşîn. 

8 Lo, dengê nefir hat ji ezmanan û 
ji heybetê felek hejiba û stêrik rijihan. 
Yeqîn weqatê di wan e ko çiyayên bi- 
lind bihelihin û ber û behr bibin mey- 
dan, û heşir-û-mehşûr bên ko hefl pê 
li pêkî bikevin. Yeqin ko hakim nêta 
wi ko bikê dîwana. 

9 Lo, ma wekê qiyamet bê û barî te- 
ala hakim bê û Mikaîl gilihçi bê û 
Cibraîl şehde bê lî Ezraîl dehwaçî bê 
û aîem bê hizûrê, way li min guneh- 
karo! bi wê saetê bêmefero! Gelo halê 
min wê çi bê? 

10 Lo, ez hawara xwe ji Xwedê re 
dişînim, ko dojeli xopan bê û bihedi- 
mê, ko ez bi çavan ne binim. Lê ne 
bes e derdê dinêûxema mirina ko ez 
her dibînîm. Ji tirsa jana dojehê ez 
dilê xwe pê dikewinim. [9] 

[7] Kunhunnciu hcnc (wcliû) rt (wpki) ji hev vcnnqctinhi. Hcr 
duwnn tii nwnki û dl şiklû (wcki) de bl lêv dikin. Ui nxnfllnû 
dc tiotc lictu’. ji, di nlvUuncliuê dc dlvöl ji liev hûue vcqctniulin. 
Gnvn bi innun (wcxl) c. (wckû) yc. IU! ko bi innnn (hcke) yc, 
lilngö (wckl) yc. NVckl nilio : NVckê «wcxlö» cz 11 Şnmû bûni. 
Wckl (licke) cx çftw şnmû. Ji nliyû dlu itisnn kuixlintmeln 
hcnc ko (lilngû) û (iiiugi) niînn iicv hi lûv dlkin û ji licr duwnn 
rc (hlngi) dihûjiu. (tiingû) bi mnnu wcxt c : Hiugö min jû rc gol. 
Ynnl: wi wcxtl. \vû çaxê. wû gnvû iniu jû re got. Hlngi niin jê 
rc got. Ynnt min liindc, ticwqns, ewçcnd jê r« gol. 

(8J Ji pûl vc. herln 

[9j Lê zêde ji jann dikrê dojchê ko dnim ditê xwu pê dikcwiiihu 


11 Lo, weylek )i serê min bê, wekê 
min bi xezeb li hizûrê bikişînê û def- 
terê di gunehên min bînê û liber civatê 
bixwinê û min destedesta bikîn û bal 
dojehê ve bişînin . . . Xwezî ez ne 
biiwama, min ew saet ne dîtaya ko min 
dahilinin zêrzemîna dojehê de. 

12 Lo, stêrka sibehê hilatiye, û 
qewi dilezînê û destê xwe li ba dikê 
û lev (li hev) dixê û dengê xwe hiltinê. 
Go: lo merovo birev û tobe bike, lê 
milyaketê bixezeb li pey we dikudînê; 
ko heçî tobe ne kirû xêr ji keda xwe 
ne kir wê îmanê jê bistînê. 

13 Lo, merovo bes van şer û gune- 
han bike, biqere u rûne. Lê dingedinga 
ezmana tê lî dergeliê di wan vebine û 
barî teaia bi milyakelên xwe ve daha- 
tiye. Hingî mirî bene ji tirba rabîne, 
û em gunehkar in û me tobe ne kir.[10] 
Qewî li me bisû ne. 

14 Lo, ma erd şehde ne, û ezman 
gilihçî ne, û barî teala hakim e, û mii- 
yaketê di wî dawaçi ne. Lê heke ew 
rehmê ji ba xwe nekê, me eza nekê, 
me mefer bi kesî dî ve nîne. 

15 Lo pa ez çi bikim, sefil im, ser- 
girdan im, rûreş im, gunehkar im. Lo 
dikrê mirinê ne yê xêrê bê ko ez xafii 
girlim û ne hişt ko ez tobedar bim. 

16 Lo, dilê min bi kerba qewî dina- 
lê. Go: ne xwezî bi vê dinê û ne bi 
vî îş û bi vî halê ko mirin weke ba- 
ziliê li pey ordekê li j>ey me dizûrê 
û dikalê. 

17 Lo, di lê min qewi diêşê û di- 

naiê bi birina, û heinû ji kerba hêstir 
ji çehvan dibarin [ 11 ] weke peşkê di 
xwînê. Hemû ji xema mirinê û zêde 
ji ezabê dojeha ko daîm tehlî ne, û 
girin e. 

(10) Û inc guneliknra lobe ni; kir 

[11] Ji çetivê min hêstir dibariu 


- 655 - 



18 Lo, xwezî ez teyrek buwama ji 
teyrên li ber bayî, ko ez hiçuwma ke- 
vîya behra mezin û min xwe pê niha- 
ya ko min xwe ji derdê dinê û ji gu- 
nehan xelas bikiraya. Û zêde tirsa min 
ji mirina ko ez jê xafil bim û li serê 
min bê. 

19 Lo, hilû rabe, da em tobc bikin. 
Malxrabino serê xwe hilînin û ji xew 
rabin, lê dinê bi hev ketiye û em ra- 
kişandin pey gunehan, şuxlê me xirab e. 
Xwezî me ev dinya ne dîtaya û rona- 
hîya wê ne bînaya. Wê paşê eseh me 
bikê ber dehwa û hesaba. 


20 Lo, malxirabo serê xwe hilîne û 
ji xewê rabe, lê dinya pev ketiyc. Lo 
wî dibêjin axirzeman e, heyama qiya- 
metê hatiye, dê em tobedar bin û tida- 
rika axiretê bikin. Lê emê di xatil hew 
te dî ko mirinê bi tihna me girtiye. 

21 Lê mirinê tu qewî bi lez bi ci- 

wanî pey me dikudênî, tu daîm suwar î 
û li ser me pê ve tînî, tu nahilî ko 
em pîr bibin, lieta barî teala bi sebr 
emanetê xwe ji me bistînê. 


22 Lê, dinê te ne hişt em tidarikê di 
mirinê bikin. Te ein serberdayî bcr- 
dane sehrayê. Te got sefayê bikin bi 
dilê. xwe, lê mirin dûre, û niho nayê. 
Te em xapandin û mirinê em xafîl 
girtin. Te ne hişt em têr sefayê bikin 
li vê dinyayê. 

23 Lê dinê, tu ewil nîşani me didi, 
rahetî û sefa û xweşîyan, û paşê tu 
dilê me tejî dikî ji jan û derd û tehliyê. 
Zêde dikrê mirinê ne yê xêrê bê ko 
her snwar e û li serê me pê ve. tînê, û 
me tişt û malê di pir şemirand û me 
dest ji ber rihê xwe kiriye. 


Lê mirinê tu pêşkarê me bûyî 
Zivistan û Havîna, û te mehbûbê dila 
ji me standin, xudanê hesp û rext û 
zîn e. Lê dikrê mirinê ne yê xêrê bê 
ko ji dêla xemlê di nadir û serpêçanê 


di nazik te serên rae bestin bi kevnikê 
di heşîn. 

25 Lê dinê te ne hişt em têr sefayê 
bikin li vê dinyaya betal. Teaxa ji me 
birin û te ji me re hiştin pîr lî kor, 
kevn û kal. Lê dikrê te ne yê xêrê bê, 
ko te ji xema û ji kesera te serê me 
bestin bi kevnikê di reş lî şalan. Lê 
pa em çi bikin me mical bi te nîne, 
me tu sparti hikmê bari teala. 

26 Lo malxirabino serên xwe hilî- 
nin; lê dinê em dêris kirin. Vê mirinê 
ji koma û ji civata, ji me ne hişt yek 
jî bi tenê, da em belgihê evdalîyê wer- 
girin û tayih bibin li vê dinê. Lê heyf 
û xebînêta tê ko em bi van keser û 
van kulan em bicin bikeviu gorinê. 

27 Lê dinê te ez kirim evdalekî şeqî, 
ji şîri te ez berdame peyê gunehan, ji 
piçûkî lieta bi pirî. Lê mirin qonaxçî 
ye, cihê min kir nav agirê dojehê, û 
ba û pizrûk û zemherira. 

28 Lê dinê te ez ji guneha bar ki- 
riiii û te destê min ji xeyrata birîne, û 
ezdizanim ko paşi poşmanî ye, û keser 
in, û şîn e û girin e. Xwezî ez bi mi- 
rîya re ranebuwama ko min dojeh ne 
ditana. Lê min taqet bi ezabê wê nîne. 

29 Lo malxirabo, serê xwe hilîn û 
çavê xwe veke, û ji xew rabe, lê mi- 
rinê eni dêris kirin û em sêwî hiştin 
ji dê û bava, û felekê em tazî hiştin 
li ber harana û li ber tava. 

30 Lo, oxura felekê ne ya xêrê bê 
ko em ji tişt û malê di pir em xîzan 
kirin û em êxistin ber van mitalan û 
van hesaban. 

31 Lo, berê xwe medin vê dinyayê, 
lê xayîn e û bê ra ye û derewîn e. Geh 
teld e û geh şêrîn e, geh şahî ye û geh 
şîn e, geh ken e û geh girîn e. Tehqîq 
tu destgirtîya min buwayî ko min tu 
bi yekî dî bidayî. Lê pa ez çi bikim tu 
maka min î, min mical bi te nîne. 
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32 Lê dinê, tu xayin î, û bêra yi, te 
ez berdame peyê guneha, serberdayî. 
Tehqîq wekî tu destgirtîya niin buwayî 
ko min tu bi yekî dî bidayî, lê pa ez 
çi bikim, tu malca min î, min micalbi 
te uîne û tu bi min dikari. 

33 Lê dinê, xwezî ez ne buwama û 
min xêr û mekseba te ne ditaya û ko 
te ez berdame pey guneha û te ez me- 
nih kirim ji hifza qewlên Xwedc û 
welîyan. Tehqîcj tu destgirtiya min bn- 
wayî ko min tu bi yeki pir bidayî, lê 
pa ez çi bilcim tu maka min i, û niin 
tu spartî Xwedê û mêrên welî. 

34 Lo qulingo, tu pir bilind dibî û 

tu dinyayê dibînî çi mina ye. Got: Lo 
çi hewce ye ko hon pirsa dinê ji min 
ibikin, wê li darî çava ye. îro şahi ye, 
benda wê şîn e. Wesfê wê ne hêja ye. 
Heke hewe ji min yeqîn e, ko dojeh 
■ ew bi xwe ye. Xwezî em ne buwana 
û me ew ne dîtaya. 

35 Lo ev dinya mîna ye, Zivistana 
ko darê di ter û hişk û merhovê di çê 
û xirab yek awa ne. Û sibeha qiyametê 
mina ye. Heyva nisanê ko darê di ter 
û merhovê di çê wê xemlê xwe wer- 
girin. Û felim bilce û qenc bizane, darê 
di hişk, merhovê di xerab wê ji agirê 
dojehê re bibin xwirde û nan. 

36 Lo qulingo! tu bi ser me gazî di- 
kî û dikûdênî. Got: Lo bihna dojehê 
ji vê dinê dibihim û ez hawara xweji 
Xwedê re dişinim ko laşê min tê ne- 
mînê. Xwezî bi wî merhovê ko jê birevê 
û xêr û xêrata bikê û li pêşiya xwe 
bişînê. 

37 Lo qulingo, scrgirdano! ko tu qe- 
wî liewar diki û dilezênî. Got: lo ko 
ez direvira, ko dengê guregura agirê 
dojehê dibihim û dilê xwe j)ê dikewî- 
nim, ko ne xwezl bi cihê heramxwerê 
ko keda xeyran bi zilmê dixwin, ko 


cihê di wan ezabekî dijware. Xwedê 
tu medi, kes nebînê. 

38 Lo qulinko, ez dibêjim tu bi cihê 
xwe xayin î, lier zivistan tu jûşta xwe 
didî çiyan û berfan û bamişt û sîpana. 
Berê xwc didi deşt û beriya û sefayê 
diki her awana û disa ko bû germ û 
havin, xwe didi çiyayên bilind û ho- 
nikayîyan û zozanan. 

39 Got: lo ez ne xayin im, lê dinê 

xayin e, û ez ji ber direvim û dilezînim, 
nahêlê li derekê biqerim, ko ez emrê 
xwe bi ralieti biqedinim. Ez her ser 
wan gazi dikim û dengê xwe hiltînim 
ko hon jê birevin, ji dinyayê, lê xayin e 
ko ez xayintiya wê dibînim. 

40 Lo qulingo, em nizanin, tu bihay î 
an tu nivistî yi? Tu xwe bişidinî, û bi 
hewa xwe hilênî, lê tu qewî sist î. De 
em pirsa dojehê jitebikin, lê ine den- 
gê wê ji mêj ve bihîstiye. Got: de ez 
saxlûxa wê qenc bidim hewe, belê jê 
birevin, weke mêrên margestî. 

41 Lo dojeh alîki jê behrek agir e 
û kufrît û zift û qîr e, û bihneke dij- 
war jê têt, û reş û tarî û hawîr e, lê 
dikrê wê ne ê xêrê bê, ko aliyek jê 
behrek serma ye, û ba û pizrûlc û 
zemherîr e. 

42 I,ê felekê zalimê! ev çi dûmat e 
ko te bi serê me de aniye, ko ji dê! 
xweşîyê te dilê me ji xema û kesera 
dagirtiye. Wekê ji me dihat em xêrata 
bikin, te ne hiştiye, û niha ji tişt û 
malê di pir te eni xîzan kirin, anîu 
parsekîyê. 

43 Lo qulingo, tu qewî bi hewa di- 
kevi û çengên xwe dihejînî û berê xwe 
didî ezmana û tu erş û kursî dibînî, 
da em j)irsa bihuştê ji te bikin, tu Xwe- 
dê û mêran diheblnî, ko em liê ciwan 
tu mizgînîya bihuştê ji me re bînî. 

44 Lo wesfê bihuştê miqate ye, û 
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bajarekî bê qeder mezin e, û bilind e, 
û bê sûr e, û jê difûrê û diherikê bih- 
neke xweş û behrek nûr. Hin sipî ye 
û hin ji heşîn e, û hin kesk û suhre. 
Lo behra me tê nebê, xwezî em ne 
buwana ko janeke mezin e, û der- 
dekî kûr e. 

45 Lo dikrê bihuştê ê xêrê bê, wesfê 
wê raseri meye, tiştê koneçava ditine 
û ne guha bihistine û bi ser fikrê dila 
ne ketiye. Lo heke hewe ji min yeqin e, 
mexelitin ko bihuşt dinc, bari teala ew 
bi xwe ye. 

46 Lo bihuşt welateki bê qeder fireh 
û wetenekî şêrîn e, û buharcke bêhed 
xweş e, û her daîm heşîn e. Da em dia ji 
barî teala re bikin ko me jê mehrûm 
nekê, lê dilê min ji guneha şikcstiye 
û bi kul û birin c. Lê dojeh miqabil e, û 
me taqeta ezabê wê nîne. 

47 Lo pa em çi bikin, ezman bilind e, 
û erd qewîn e, û ein nizanin çi rayekê 
bikin bi guneha û bi va kula û bi va 
birîna. U mirin hatiye lî mc mical bi 
rihê xwe nîne. Lê heke barî teala bi 
rehma xwe me eza nekê, heke ua, me 
mical û mefer bi tu kesê dî nine. 


4Ö Lo merovo, berî mirinê rayekê 
bike, û hilû rabe, lê barî teala adil e, 
ne rûmetî li ba wî heye, û ne mehaba. 
Mir û feqîr, xenî lî xîzan li ba wi yek 
hesab e, û her yek, fihlên wî dike mî- 
zana û cizayê wi didê-yê, heke sefa û 
rahetî ye, û heke cefa ye, û ezab e. 

49 Lo merovo hilû rabe, dê em tobe 
bikin, lê talihine dijwar li ber me hene, 
û sisê ne, û li ber me veketî ne. Eseh 
emê bi ser wan kevin, daîm li derê rê 
ne. Yekjêmirine, yek jîhizûre, û êdi 
dojeh e. Ko jan n kul lî derdê me jê 
ne, û bijan e. Lê pa em çi bikin ko qisas 
û cizayê me ne, û her sê hikmê 
Xwedê ne. 


50 


Lo qewlê kitêba 


em gêj kirin û 


me guhdarîya wan ne kiriye, ko dibê- 
jin wê qiyamet bê, û wê mirî ji tirba 
rabin û bihuştî û dojehî. 

51 Lo rabe em ji barî teala re tobe 
bikin, û bixwinin fatiheya ko: yareb, 
tu bi iz û celalê di xwe kî ko heke 
em ne hêja ne bihuştê, tu me nekî do- 
jehê, girê hesretê besî me ye. 

52 Lo ezweke qulingî hawara xwe 
dikim dinyayê û dengê xwe hiltînim 
wekc kewê bestî li sehrayê û ez bi he- 
zarî dixwinim û heryek navê wî hiltînim 
û ji hezari yek pey dengê min nayê. 
Yên ko ez ji te re dixwinim qcwlê di 
pir in. Ti bcha pê nayê. Lê pa ez çi 
bikim ji derdê dinê û kulê di axiretê, 
hedana min nayê. 

53 Lo çi bchreke bixêr hatiye bi me 
re û ez gerandim van mêrgan û va gu- 
hera, û liber çeman û min jê çînî baqek 
rihan lî gulçîçek ji civata nadir re, û 
rehmet li dê û bavê ko qewl gotin û 
dê û bavê hazir û guhdêra. 

Herwekî tête dîtin Lavij gotareke 
dînî yc. Tê de çêlî axiret û dinya din di- 
kin. Ev gotara ha îro jî di dêrên file- 
hên Torê de bi qeydekî botanî tête 
gotin û strandin. 

Ji Lavijê sê nivişt, bi xeta siryanî,. 
keti bûn destê min. Min ew her sê 
dan ber hev û ferqên wan ber pel 
û di bin stûnan de nîşan kirin. Ew ferq 
mîna ko xwendevanên me dê bibînin 
ne tiştinen mihim û ne gelek in jî. 

Di hejmara Hawarê a 26an de ezê- 
bendeke xweser liser Lavijê bînivîsînimu 
û bi çend awayan lê hûr bibim. 

C. A. BEDIR-XAN. 
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LAVIJ 

1 — Qu’est-ce que cette voix, qu'est-que ce 
tumulte? Et qu’est-que ce tonnerre dans les 
cieux? C’cst le son de la corne, de la trompe, 
et du clairon. Les ims disent que c'est la 
resurection, et les autres disent que c'est la 
fin du monde. 

2 — Le son de la eorne et de la trompe du 
jugeinent dernierest-il venu des cienx? La terre 
et le ciel ont tremblê, la voix a pcnetrö dans 
Ies oreilles des morls et l'esprit est entre 
dans les corj)s. La pluie fine de la resurec- 
tion est tombö sur enx et ils onl poussê 
comme l’herbe, lorsquc lc j)rintemj)s arrive 
sur elle. 

3 — 0 homme ! ignorant, tournc-toi vcrs le 
ciel, comme il est bleu. Et contemple les 
rotations de la sphêre. Tous les aslrcs 
sönt diaprês. Et lo.ue le maître de la gênêro- 
sitê, celui qui les iit cntrer ct les a mis dans 
les airs. Oui, je les dêplorc, clles me dê- 
solent, la grace et la beautê de ceux qui plus 
tard seront dansl’êtat oii nons sommcs tombês. 

4 — On dit que c’est la iin du monde, la 
terre et le ciel se sont entrcchoquc ct lcs 
roues de la sphêre sont disjoinles ct les astres 
ont tremblê et se sont apprêtês a tomber. 
Oui je les dêplore, clles me dêsolcnt, les 
verdures, les basilics, les llcnr-roses et les 
feuilles des marguerites et les flcurs d’iris. 
Celles qui ont jetê leur parure, el comme 
le poisson sur la terre sêche, sont dessechêcs 
et sont mortes. 

5—Lorsque le três Haut dêtruira le monde 
et lorsqu’il apportcra lc cahier de bien et 
du mal que j'ai fait et lc lira devant la tere, 
l’univers et les angcs, malheur ii moi, qui 
serai sans refuge! Lorsqu’il me tiaincra a 
l'audience comment devrai-jc lui rêpondrc 
de mon iVme, ö toi qui aime Dicu ct les 
hommes. [1] 

6 — Une liaute voix est venuc des cieux 
elle a dit : depêchez-vous et donncz la bon- 
ne nouvelle aux morts, tju'ils se lêvent de 
leurs tombeaux et qu’ils se vêtent dc leurs 
parures commes les fleurs diaj)rêcs. Oui !e 
printemps de la resurrectien est arrivê, 
suivez le. II a fait de ses anges des messagers 
pour vous. 

7 — Une voix innattendue est venue des 

11] C'est h dlre pcmr l’amour Ue Dicu et des liommes. 


cieux et nous n’avons pas fait attention. Elle a 
dit : 6 morts levez-vous de vos tombeaux, 
c’est la resurrection j)romise. Secouez de vous 
la terre et la jmussiêre, et revêtez-vous de 
volre parurc et de votrc tcnue de resurrec- 
tion et levez vos têlcs conuue la pousse de 
l'lterbc verte. 

8 — La voix de la tromj)e est vcnue des 
cieux et de la majêstê la sphêrc a tremblê 
et les astres sont tombcs. Yoici sûrcment le 
temps oû lcs montagnes löndcronl, oû la 
terre et la mer s'applutiront, et oû les an- 
nonciateurs dc la iin du monde viendront; 
scpt j)ieds sc mcttront û la placc d’un seul 
pied [2]. Sûrcment lc jugc a l'intentiou de 
tenir des audiences. 

9 — Lorsque la resurection arrivera, le três 
Haut sera juge, Michel plaiguant, ct Gabriel 
temoin, et Israêl accusateur, et le monde se 
piêsentera en andience, malheur a moi, 6 
pêclicur, û cettc hcurc lû sans refugel Quel 
scra alors mon êtat. 

10 — J'envoie mon ap]>el dc seconrs a Di- 
eu, que l'cnfcr soit ruiuc et se dêtruise, que 
je ne Ic voic pas pur mcs yeux. Ne me suf- 
Csent-ils ]>as, la peine du monde et le chagrin 
de la mort que je constate toujours. Par la 
pcur dc l’enfer je cautêrise mon coeur. 

11—Malheur soit û ma tête, lorsque avec 
colcre il me trainera a l’audience et qu’il ap- 
portera le cahier de mes pêchês, le lira de- 
vant l'assemblêe et me livrera de main en 
inain et m'enverra vers l'enfer. Oh si je 
n'avais pas cxistê, si je n’avais pas vu cette 
heure oû l'on me fera descendre au souter- 
rain de l’cnfer. 

12 — L’astrc du nialin s’est levê et se dê- 
pêchc, il agite lcs mains et tes frappc l’une 
contrc l'autre et il liausse la voix. II a dit : 
honime! va, repens toi, les anges en colêre 
sont û notre pourşuite; û ccux qui ne sont 
pas rêpenti, qui n’ont pas fait de leur pou- 
voir dcs oeuvres bonncs, ils lcur prcndront 
le foie. 

13 —- 0 homme 1 ne fait plus ce mal et ces 
pêchês, cesse et assieds-toi. Le tumuite des 
cieux vient, ses portails sc sont ouverts, et 
le três haut, lui même avcc ses anges est de- 
scendu. Tous les morls se sont levês des 

[2] Vcul dire, il n*y nurn t>us usscr <1o jjlncc sur Ja tcrre 
pour les ressucltcs. 
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tombeaux, et nons, nous somnies des pêcheurs 
et nous ne nous sommes pas encore repeuti. 
Certes ils sont en courroux contre nous. 

14 — Les terres sont temoins, les cieux sont 
plaignants et le liaut crêateur est juge et ses 
anges sont demandeurs. Mais si lui même n'a 
pas de clêmenee envers nous et ue nous 
soustrait pas au suppliee, nons n’avons nnl 
refuge chez aucun aulre. 

15 — Qu'est-ce que je dois faire, je suis 
mîsêrable, êtourdi, visage-noir, pêeheur, Que 
le nom de la mort ue soit pas de honne 
angure, il m'a surpris tout d’un eonp et nc 
nr'a pas laissê me rêpentir. 

16 — Mon iime gêmit beaucoup avec dou- 
leur. Rlle a dil : Que le monde n’ait pas 
existêt ni cette affaire! que je ne sois pas 
dans cet êtat, oii la inort crie cornmc le faucon 
ii ]a poursuite du eanard. 

17 — Mon iime soulTre beaucoup et gêmit 
de hlcssures, et dc douleur les larmcs lom- 
bent des ycux comme lcs gouttes de sang. 
Tont cela, c’est du chagrin dc la mort et 
sur tout du supplicc de l'cnfcr qui est tou- 
jours amertuinc, douleur, deuil et pleurs. 

18 — Ah si j’êtais un oiseau, de ceux qui 
volent devant le vent, et que je sois allê 
au bord de la grande mer et que je m’ v 
sois cachê, que j’aie sauvê ma personue des 
doulcurs du mondc ct des pêchês. Surtout 
j’ai peur de la rnort et que dans un moment 
dc distraction elle vienne me surprendre. 

19 — Mets-toi debout pour que nous nous re- 
pentons. 0 maisons-riiinêes! levez vos têtes et 
rêveillez-vous, le rnonde s’est cntreclioquê et 
nous a trainê vers les pêchês, notre situation 
cst mauvaise. Pnisse-t-il arrivêe que nous n’a- 
vons vu ce înonde ct n'ayons pas uperçu sa 
iumiêre. Car plus tard on nous amenera au 
procês et aux comptes. 

21) — Maison-ruinê lêve la tête; ct lêve toi] 
du soinmeil, le monde s'est entrechoquê. On 
dit que c'est la fln du monde et que l’êpoque 
de la rêsurrection est arrivê, allons rêpentir 
ct nous prêparer ii I'autre monde. Mais nous 
les distraits, voita quc tout d’un coup la mort 
nous a pris notre vigueur. 

21 — Mort, tu nous poursuis vraiment avec 
ardeur et avec jeunesse, tu es toujours ii chc- 
vai et tu te prêcipites sur nous, tu ne nous 
laisses pas vieillir, jusqu’a ce que le haut crê- 
ateur, patiemmcnt, nons rcpreud son dêpût. 


22 — 0 monde tu ne nous a pas laissês nous 
prê[iarer ii la mort. Tu nous a laissês libres 
sur la terre, tu nous a dit: amuscz vous comme 
il vous semble bon, la mort est loin et ne 
vient pas maintenant, tu nous a trompê et 
la mort nous a prit, tu nous a )ias laissês nous 
anuiser suHisement dans ce monde. 

28 — 0 monde, au premier abord tu nous 
montres, l'aisanee, lc [ilaisir et l'agrêinent, et 
puis tu remplis nos coeurs de douleurs, 
de ehagrin et d’amcrtume. Qne la mention de 
la mort ne soit pas dc bonne augure, elle est 
toujours ii cbeval et sc prêcipite sur nous; et 
nous avons abandonnê toute chose et des 
hiens abondants et nous avons retirê nos 
mains de nos ames [3J. 

24 — 0 mort, tu êtais toujours, pendant l'ê- 
tê et I’hiver notre gnide, et tu as pris de nos 
mains le bien-aimc des coeurs, posses- 
seur d’un cheval, d’unc armure et d’une selle. 
Quc ta mention ne soit pas dc bonne augure, 
au lieu des bellcs parures et de eouvre-ehef 
tins tu as enroulê sur nos lêtes des ban- 
des vertes. 

25 — 0 monde, tu ne nous a pas laissê nous 
ainuser jusqu'a ce que nous sovons rassasiês, 
dans ce monde pêrissable. Tu nous a pris 
l’agba et tu nous a laissê les vieux, les aveu- 
gles, les anciens ct les viellards. Que ta 
mention ne soit pas dc bonnc augure, toi qui 
as enroulê nos têtes par le chagrin et la dou- 
leur avee des bandes noires et des chêles. 
Mais que faire, nous ne pouvons rien sur toi, 
nous te conflons a l'autoritê du crêateur. 

26 — 0 maison-ruinês levez vos têtes, 
le monde nous a infectê. Cette mort des 
groupcs et de la sociêtê d’entre nous n’a 
pas laissê même une seule personne, se 
vêtir de l’habit d'ermite et passer dans ce 
moude comme disparu. Oui je me plains 
et me dêsole qu'avec ces douieurs et ces 
chagrins nous irons tomber dans le tombeau. 

27 — 0 monde tu as fais de moi un mau- 
vais ermite, dês l’êge du lait tu me laissa 
aller uu pêchê, du has age jusqu’a la viel- 
lesse. Oui la mort est un höte, elle a fait ma 
place dans les feux de l'enfer, parmi la tem- 
pête, la bourrasque et le vent. 

28 — 0 monde tu m'a chargê des pêchês 
et tu m'a êloignê des bonnes actions et je 
sais que la fln est rêpentir, douleur, deuil 

[3] C’csl h dire : quittê nos ûnics. 
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et pleur. Ah si je ne me levais pas avec les 
rnorts, afin cpie je ne voie pas l’enfer, je ne 
peux pas supporter son supplice. 

29 — 0 maison-ruinêe, lêve la tête et ouvre 
Ics yeux, et Iêve-toi du sommeil. La mort 
nous a infectê et nous a fait orpliclins de mêre 
et de pêre; et la sphêrc uous a laissê nus 
sous les pluies et les lumiêrcs dcs corps 
cêlestes. 

30 — Que la destinêe de la sphêrc ue soit 
pas de bonne augure, ellc cpii uous a laissê 
dêpourvus et privês des choscs et d'abondant 
biens et nous a rêduits a ccs pcnsêes et ii 
ces comptes. 

31 — Ne vous dirigez pas vers ce monde, 
ii est traitre sans racinc, ct mensonger, il 
est tantöt amer, tantöt doux, lautöt illumi- 
nation, tantöt deuil, tanlöt sourire, tantöt 
pleurs. Certes si tu êtais ma fiancêc je t’au- 
rais donnêe u un autrc, mais cpie puis-je 
faire, tu es ma mêre, jc n’ai pas de force 
contre toi [4]. 

32 — 0 monde, tu es traitre et sans racine, 
tu m’as abandonnê aux pêcliês sans coutröle. 
Certes si tu êtais ma fiancêe je t'aurais don- 
nêe a un autre, mais cpie puis je fairc, tu 
es ma mêre je n’ai pas de force conlrc toi, 
tu as pouvoir sur moi. 

33 — 0 monde c’eut êtê prêfêrahle que je 
n’aic pas existê ct que je n’aie pas vu tcs hicns 
et tes gains. Tu m’as jetê au pêchê et tu 
m’as dêfendu d’apprendre les sept paroles du 
Dieu et des saints . Sûrcment si tu êtais 
ma fiancêe, je t’aurai donnê a un vieux, 
mais que puis-je faire, tu es ma .nêrc je 
t’es confiê û Dieu ct aux liommcs saints. 

34 — 0 grue, tu t’enlêvcs û des althudes 
êlevês et tu vois le monde; qucl cristal est-il? 
Elle n dit ; Mais est-il nêcêssaire que vous de- 
mandiez la dêiinition du monde, car il est 
û la vuc des yeux. Aujourd’hui e'est illumi- 
nation, mais c'est le deuil qui I’attend. Sa 
dêl’mition est sans valcur. Si vous avcz con- 
fiunce en moi, (je vous dis cpie) ccci est 
l’enfcr même. Ah si notiş n'cxislions pas et 
si nous ne l’avions pas vn. 

33 — Oh oui ce înonde est cristal, peudant 
l’hiver le bois vert comme le liois sec, les hoin- 
mes bons et les hommes mauvais ont le înême 
. sort. Le matin de la resureetion aussi est 

|4J Je ne pcux pos lutter conlre loi. 


cristal. Au mois d’avril les bois verts et les 
hommes bons se revetiront de leurs parures. 
Comprends et sache hien que les hois secs 
et les hommes mauvais seront pris au feu 
de I’enfer comme ahment et pain. 

36 — 0 gruel tu nous appelles et tu te prê- 
cipites snr nous. Ellc a dit ; je sens l'ödeur de 
l’enfer de ce mondc et j’envoie mon appel 
de seconrs û Dieu, afin que mon cadavre ne 
reste pas dedans. J'envie cette homme 
qui lui ecliappcra et fera des biens et de 
bontês et les cnverra devant lui. 

37 0 grne, ö tête vertigineuse! tu donnes 
l’alarmc, et tu le hûtes. Elle a dit : si je fuis, 
c’est que jc sens le bouillonement du feu de 
I’enfer et avec lui je cautêrise mon coeur. Je 
n’envie pas la place des mangeurs des choses 
illicites qui mangent I’oeuvre des biens avec 
injuslice cl tvrannie, et que leur place soit 
un grand supplice. Mon Dieu ne donne pas 
ceci quc pcrsonue nc le voic. 

38 — 0 grue, je dis que tu cs înfidêle a ton 
poste. Cliaque hiver tu tourne le dos û ces mon- 
lagncs ct û ces neiges, a ces places balayêes 
par le vent ct û ecs amorcellements de neige, 
tu te dirigcs vers la plaine et les vallêes et 
tu t’amuses cliaque instant, et puis Jorsque 
Ia clialeur commence et que l’êtê arrive, tu 
le dirigcs vcrs Ies liautes monlagnes, vers Ies 
fraicheurs ct les plateaux. 

39 — La grue : 0 uon, je ue suis pas in- 
fidêlc, c’est le monde qui est infidêle, je fnis 
devanl Iui et me dêpêche, il nc me laisse 
pas m'installer quelque part et linir ma vie 
en repos. Toujours j’appelle et je liausse 
Ia voix pour que vous le fuicz, ce monde, 
oui, il est traître etje vois sa trahison. 

40 — 0 grue, nous ne savons pas si lu es 
avcrlic ou si tu dors. II faut que tu te re- 
prennes et que tu pêsassc dans les airs. 
Mais tu l’cs beaucoup relachê, alors nous 
t'interrogcons sur l’enfer, oui depuis longue- 
temps nous uvous êcoutê sa rcnommêe. La 
grue : alors je vous donnerai hien satisfac- 
lion, fuiez le comme lcs homme inordus 
par le serpent. 

41 — L’cnfcr d’une cötê c’est une mer de 
feu, de soufre dc gondron et du poix, et 
il vient de lui une audeur acre (aigu) et il 
est noir, tênêhreux, ct sans issue; quc sa 
mention ne soit pas de bonne augurel et de 
lautre t'ölê il y a mie mcr de froid et de 
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vent, de tempête et de bourrasque. 

42 —0 monde cruel, qu’est-ce que ce mal- 
heur que tu nous fis surprendre par lui. Au 
lieu de dêlices tu as rempli nos coeurs de 
chagrins et de douleurs. Quand nous pou- 
vions l'aire du bien, tu ne nous a pas laissês et 
maintenant tu nous a privês de toutes choses 
et de beaucoup de biens, tu nous a fait 
pauvres et nous a rêduits a la mendicilê. 

— 43 O grue! tu t’enlêves en l’air et tu se- 
coues tes ailes et tu te dîriges vers les cieux 
et tu vois le tröne et les chaires. Alors 
nous te questionncrons sur le paradis. Pour 
l’amour du Dieu et des liommes. 

44 — La dêfinition du paradis esl fixe et 
difficile ii prêsenter; c’est une ville sans me- 
sure grande, liaute, sans muraille, et de lui 
êcume et coule une agrêable odeur, et c’est 
une mer de lumiêre. En partie il est blane 
et en partie il cst vert, et aussi hlcu et rouge. 
Si nous n’y avons pas notre part, ce serait 
prêfêrable que nous n’ayons pas êxistê. Car 
c’est un grand mal ct une profonde douleur. 

45 — 0 que la mention du paradis soit de 
bonne augure, sa dêfnition est au dessus de 
nous, c'est quelque chose que les yeux n’ont 
pas vu, et les oreilles n’ont pas êcoutê, et 
qui n’a point êtê inspirê û la raison du cceur. 
Si vous avez confiance en moi ne vous 
trompez pas, vous avez vu le paradis. Dieu 
c’est lui même! 

46 — Le paradis est un pays d’une grandeur 
sans borne.et aussi un pays doux, un prin- 
temps sans limile, agrêable et il est toujours 
vert. Prions le bon Dieu pour qu’il ne nous 
prive pas de lui. Mon cceur est brisê par des 
pêchês et il est plein de plaies et de bles- 
sures. Oui l’enfer est en face et je n'ai pas 
la force de supporter son supplice. 

— 47 Mais nous, que devons nous faire. Le 
ciel est haut et la terre est puissante et nous 
ne savons pas quel parti devons nous prcn- 
dre avec Ies pêchês et ces blessures, et la 
mort est venue, et nous, avec notrc esjirit 
nous n’avons pas de force. Que le bon Dicu 
par sa elêmence ne nous torture pas, sinon 
nous n’avons chez nul autrc d’appui et 
de rcfuge. 

— 48 0 homme! avant la mort prend un 
parti, et lêve toi debout. Dieu est juste, chez 
lui il n'y a ni parti pris ni consideration. Le 
prince et l’indigent, le riche et Ie pauvre 


sont pour lui du même niveau. Pour chacun. 
il met les actes a la balance et lui donne 
ce qu’il mêrite, soit plaisir et repos, soit tour- 
ment et torture. 

49 — O honnue Iêve toi debout, pour que 
nous nous repentions. Devant nous se 
trouvenl des piêges forts, ils sont trois et ils 
sont exposês devant nous. Certes nous y tom- 
berons. L’un c'est la mort, l’un la compa-- 
rution et l'autrc c'est l’enfer. Notre souffrance,. 
notre doulcur et notre amertume viennent 
de la et c’est douloureux. Mais que devons 
nous faire ils sont notre talion et notre cha- 
timent. Et tons les trois sont la sentence 
de Dieu. 

50 — Les parolcs des livres nous ont tour- 
mentês et nous ne les avons pas êcoutê. On 
dit que la resurrection arrivera et les morts 
se leveront des tombeaux, ceux du paradis 
et ccux de l’enfer. 

51 — 0 lêvc toi fnisons notre rêpentir au. 
haut crêateur et lisons des fatiha [4] et disons: 
ö Dieu agis selon ta majestê et si même 
nous ne sommes pas digne du paradis ne 
nous met pas en enfer, la crête [5] de sêpa- 
ration nous sullit. 

52 — Je fais comme la grue j’envoie mon 
appel de secours au monde et je lêvc ma 
voix comme la pcrdrix liêe|6]et je chante 
et je cite le nom de chacun sêparêment et 
personnc ne suit ma voix. Ceux que je te 
lic sont les paroles des «pîr» [7J. On ne peut, 
en estimer la valeur. Que dois-je faire? de la. 
douleur du monde et de la souffrance de 
l’autre monde je n’ai pas de repos. 

53 — O quelle mer de bonne augure nous 
est venue et elle me promena parmi ces prai- 
ries et ces ravins et devant les riviêres. 

(4] Souratu «l‘ouvcrlurc du Qornn. 

[5] Ce mot cst emjdoyc commc une linngc fnlsnnt suiiiioscr- 
unc montnguc untre lc pnrndls et l’hommc. 

{6} Au Kurtllstnn on fnit In chnssc do ln pcrdrlx avcc des nocuds 
conlnnts dc crin dc queuc du chcval. Ces noeuds sont sup- 
portcs pur dc putlts pieux plnntcs en terre. Les chnsscurs 
dicsscnt «Ius perdrix spccinlcs pour cette chnsse. Ces perdrix sont 
dc d< ux cspcccs. L'uiic en chantnnt attlre les perdrix de ln. 
conlrêc; cllc cst plnccc sur un potcnu et enfermê dans unc 
cngc. On l iippcllc adjithibu. L'iiutrc Uêe pnr une de ses pattes se 
trouvc nu milicu dcs noeucls coulnnts. EUe s'nppelle «besti» qui. 
vcut dlrc (iêc. Lcs pcrdrix luvitêes par le chant de ln adjêlab* 
nrrivent cn qnnntitc ct sc nicttcnt nu dcssous du potenu. Alors 
ils npcrvolvcnt tu alicsti* «|ui pnr scs gestes les inclte ii se 
buttrc. Klles sc prêcipitcnt sur ln perdrix Hce. Au cours de la 
luttc leurs pnttcs sc prenncnt dnns les noeuds. L'expression de 
«bcst!» cst proprc n In contrêe de Botnn. Ailleurs elle est 
nppclêe «ribat». Djclnb veut dire celle qul atllre. 

(7J Lc niol «plr» qul signifie vieux, nu sens fjgurê veut dire 
toutc persomic qul u nltclnl le sommel de son mêtier ou de- 
sn doctrine, tcl un npotrc. 
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LE BEAU DE LA STEPPE 

(suite) 

Ali Abdoursizzaq; arrivê chez Iui, prêparn avec 
Abdulkerim une nouvelle attaque et nvec le 
gros de son armêe il se pnrln au Zirguu des ki- 
kan el campa a «Girê-Mîran». Ses forces conimen- 
cêrenl i\ brûlcr ies villages des kurdcs, ii les piller 
et les dêvaster. A ce momant la Ibrahim pacha a 
la tête de ses nomadcs se trouvait au sud <!e Dcir- 
Zor. Mis au courant de la nouvelle agression de 
Ali Abdourazzaq; il mobilisa ses homnies, et pnr une 
marche forcêe Ies porta en quatrc jonrs a «Serê- 
ICanîw ou il campa. II convoqun les difTcrenis chefs 
des Milnn. Ils tinrent conseil et choisireut mille ca- 
valiers d’êlites et le second jour ils attaquêrcnt Ali- 
Abdourazzaq et Mohaniedê-Abdnlkcrim et leurs nl- 
liês. Les ehammars subirent une nouvelle ilêfaile. 

Ali-Abdourazzaq aprês cette dêfailc iit lcindrc un 
chaineau en noir et I’evoyn a son oncle «Faris» qui 
se trouvait en Iraq, cn lui laisant dire quc Ihr/ihim 
pacha avait ravi leur honneur et que dans la liantc 
Djêzireh le preslige <les chammars êlait mcnacê. 
«Faris» mobilisa ses forces et vint camper snr le 
territoirc de Nissibine. II rassembla lous lcs vassaux 
des chammars: Ahmedê-Youssif des Achitan, Ibrahim 
agha des Daqoriyan, Abdourahman eiief <ies lvikan, 
des Qaraguetcln Klialil bey et Drei, le cheîh bes 
Tay, Mouslit pacha clief des Djibonr et les aulres 
chefs et Iribns connne Beguara et Charabîva elc. . . 
Toute eette constellatiou de tribus kurdcs et arabes 
marcha sur lbrahim pachn. Comme premiêrc êlape 
ils eampêrent auprês du village de Husseynê Qandjo 
û «Hilcbi». Husseync Kandjo gardant la dêfensive, 

J’ai ramassê lû un bouquet de basilic cl de 
fleur-rose pour la sociêtê distinguêe. Que la 
clêmence de Dieu soit pour les mêres et les 
pêres de ceux qui ont dit les paroles et pour 
les mêres et les pêrcs des prêsents et des 
auditeurs. 


‘ Le «Lavij» tel qu’on le voit est un prêche 
qui s’adresse aux adeptcs de toules leş con- 
fessions sans faire aueitnc distinction de 
rêligion, exceptê le mot latiha qne l’on trou-vc 
dans le (51) êrne verset. 

Nons avons transcrit le prêscnt «Lavij» 
de trois diflêrents mamiscrits cn caraetêres 
assyriens, et nons avons notê les toutes pctites 
diffêrences des nianuserits cn marge dti textc. 
Dans notre prochaîn mimêro iious don- 
nerons quelques notices historiques ct lêgen- 
daires du Lavij. Ainsi que uous cssaierons 
de faire une analyse linguislique de eette 
assez ancienne prose kurde qni a subit 
i’inflnence de difFêrcnts parlers et un peu 
l’infliience de la langne êcrite. 

D. A. BEDIR-KHAN 


opposa une rêsislancc oj)iniatre. Faris pour ne pas 
perdre du lemps, ni subir des pertes prêfêra laîs- 
ser Husseynê Qandjo tranquille et marclia vcrs le 
nord; il pênêtra dans lc territoire de Ibrahim jiaclia. 
Le gros de l'armêe <le Karis bivotiaqua a (Milanî), 
(Yaban) ct (Mozikê-Şcrqiyan). Lc sccond jour les 
lorces de Faris attaqucreut lbrahiin pacha. Ibrahint 
j>acha iqjrês avoir rejxmssê l’attaqne fit une contre- 
attaquc el mit <lo itouveau en dêroutc ses adversaires. 

C’csl ainsi quc conclut Khmed : «Lc rêsultat de 
celte guerre ne fut pus plus brillante qne les autres. 
Les chammars nc firciit qne d'amcner du butin a 
Ibrahim puchu. Moi qui avait j>ris part a celte gnerre 
j’ai j>er<]u mon mantoau de Iburrure, mon aba et 
mon sac en Uiptascrie. Aprês cetle dêfaite je suis 
venu cliez nioi. Kumer bev avait envoyê quelqu’un 
pour mc cliercher. ,I<’ l'ai siiivi ct je mc suis rendu 
chcz Lnmer hev sans in’êlre achclê dn cheval. 

Ajirês (juelques annêes j’ai quitlc Funier bey 
ef je me suis rendu a Mardin chez Alidulkadir 
puehu. .ie l’ai scrvi pendunt vingt ans. 11 me maria. 
J’ai jiassê une. <Iizaine d'annêes n Divarbekir. 

ltevenons a la luttc <Ies chammars et de Ibrahim 
jiaelia. Hadî petit lils de Ferhan pacha, cheikh des 
chammars êiail venn eamjier avcc ses alliês dans 
lc territoire <ic Nissibino. Ha<li avait bien organisê 
ses forees el se jirêparail a porter un coup dêcisif 
a Ibraliim paeha et a i’êloigner pour toujours de 
la liaule Djêzireh. l)e son eolê Ibraliim paclia s’or- 
ganisa êgalement. Tout les kurdes, încme les vassaux 
dcs cliamiiuirs, de mi’iue que les plus acliarnês 
rivaux <les Milau coimne les Kîkan se mirent du 
cötê de Ibrahim paeha. Les kurdes campaient a 
Girê-Faris. Le combat ful acbaniê et dêcisif, les 
arabes (urenl baltus, et ils se rcjiliêrent vers l’Iraq. 
Lcs kurdcs les poursuivaieiit. lhulî voyant le danger 
lît innonder la piaine par les eaux du Djaghdjagh 
et ce n’esl ainsi qu’ils purent êcliapper aux kurdcs. 
Connne vous le savez <I*aiHeurs depuis cinq annês 
je me trouve en Syrie.w 

Le rêcit de Elinied Fcnmm jirend fin ici. Nous 
dcvons ajouter que Ehmed chanie toujours três 
bicn la clianson qui lui a valu sa renommê, le 
«Delalê Beriyêw. On trouvcra diflicilenicilt quelqu’un 
pour le concurrcncer en ehantant ccttc chanson. 

Nous rcjjroduisons ci dessous un jîassagc d'une 
chanson de l’êjioque qui rctrace Ics pêrijîêties de la 
lutte entrc lbrahim paeha et les chanunars et qni 
fait aliusion a hi vicloire du pnchn. 

Dilê min rebenc, dilekt li din e 
Beriva Mêrdinê, bcrike rengin e 
(îeli peyê kurmanca kosk û mctrîsa biedilinin 
(ieli segmana lcng ii bengê suwara bişidinin 
Qereberbangê sibê sênika li ser konê şêxê 
[şemera datinin 

Bi sê şopti wan dişkêninin 
Heya Kepezê Serê Kaniyê, Zirgann Kika 
[ser pey wan datînin 
Talên û ycxtirine vcdigerinin 
Zincirê delûlu diqetinin 
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Guleyê segmana di sîngê xwe da dihellnin 
Emş û Emêşa, jinê şêxê şemera, qîzê 

[şêxê teya 

Di wara da liêsîr distînin 
Heya nav û dengê Brahini paşa li 
[dinyayê hehê 

Mêrê şemeri quieka mêrê kurmanca 
[narevinin 

Mon coiir, malhuureux, est 1111 coeur nfToIê 
La steppe de Mardine esl une stppe colorêe 
O guerriers kurdcs, nrrangcv. lcs cmplacements 
|et les tranchêes 
O fantassilis, ajustez les sangles des cheveux 
Dans le crêpuscule du matin ils dsrigcutdcs salvcs de 
(mousqucteries snr Ia tente du clieîkh dcs Chaimnars 
Ils les enfoncent de trois cotês 
Juspu’a la crcte be Scrê-Kanî, juspu’a la Zirgan 
|des Kikan, ils les poursuivent 
IIs s’emparcnt du butin, ct dc Irophês de guerrc 
Ils casseut les chaines dcs chaincaux 
IIs fondent Ies balles dcs guerricrs snr leurs potrines 
Les amches et ameyches, femmcs du chcîkh dcs 
lehammars, fillcs du cheikh dcs Tay 
Ils lcs font prisonnicres dans Ics emplacementss 

[des campement 

Ibrahîm prcha lc hêros de ces guerres de tribus 
mourîU peu aprês la constitution ottomane dans 
des conditions assez tragiques; el il cst enterrê en 
territoîre svrieniie. 


I)c ln grnmmnire kurtlc [t| 

DÊCLINAISON DE L’ARTICLE 
(suite) 

En consêquence nous ne pourrons pas 
placer dans notre grammaire un article partitif 
comme eelui du français. D’ailleurs nous al- 
lons voir que ce dernier disparaîtra dans les 
temps passês des verbes transitifs, en même 
temps que la dêclinaison, qui n’existe que 
siinultanêinent, nous pouvons donc dire que 
le sens partilif en kurde ne s’exprime que 
de la façon prêcedeminent citêe, et ces dê- 
sinences sont plutöt l'effet des dêclinaisons. 

Au sujet de la dêclinaison de l’article 
indêûni nous devons noter que la dêclinai- 
son du masculiu n’est jamais et nulle part 
nêgligê conune est celle du substentif. Donc 
au lieu de dire (ez hespeki dibinim) on ne 
pourra janinis dire (ez hespek dibtnim). 

DÊCLINAISON DU PRONOM 

Les pronoms, qui forment une partie vari- 
able du discours se dêclinent êgaleinent. 
Mais dans la langue kurde on trouve des 
pronoms sous deux formes distinctes. Oii 
peut classer ces pronoms en deux catêgo- 

[ 1] Voii' lcs nrlicles prcccilents hnllmil dc ln gnnunntirc kunlc 
dnns les nuuicros tlti Httwnr : 1G, 17, 18. 


ries, pronoms-sujet et pronoms-complêment, 
c'est û dire a l’êtat de rêgime. 

Evidement les pronoms de la seconde 
catêgorie sont les formes dêclinêes des pro- 
noms de la premiêre catêgorie, et comme 
tels ces pronoms ont des formes propres 
de dêclinaison. 


FOUME SUTJET 

FOHME COMFLHMENT 

Jc Hz 

Min 

T» Tu 

Tc 

II, cllç Ew 

Wi, wê 

Nous Em 

Mc 

Vous Hon 

We 

Ils, ellcs Ew 

Wan 

Qui, quc Ki 

Kê 

Quoi Çi 

Ç* 

Donnos quelques 

exemples : 

Ez Mcini dibînim 

Ez wî dibîuim 

Je vois Mem 

Jc lc vois 

Ez Zinc dibinim 

Ez wê dibînim 

Jc vois Zîn 

Jc la vois 

Ez hcspan dibinim 

Ez wan dibinim 

Je vois lcs chevaux 

Jc los vois 

Mein Zînc dibine 

Ki kê dibînc 

Mem voit Zin 

Qui voi-il qui 

(qui voi quelqu’un et 

quelle personnn voit-H) 

Kitcb li ser niasê ye 

Çi li ser çî ye 

Lc livre est sur la tablc 

Qu’est ce qui cst sur quoi 

Min Mem dit 

Min ew dît 

J’ai vu Mem 

Je l’ai vu 

Min Zîn dît 

Min ew dît 

J’ai vu Zin 

Je l’ai vue 

Min hesp ditin 

Min cw dîtin 

J’ai vu Ics chevaux 

Je Ics ai vus 

Memî Zîn dit 

Kc ki dît 

Mem a vu Zîn 

Qui a vu qui 

Baranê erd kelaşt 

Kê ki kclaşt 

La pluie a fondu la terre Qui a fondu quoi 

De même : 

Hespê kê 

Dûmahika çî 

Le cheval de qui 

La suite de qnoi 


Ez te û wi dibinim 
Je (vous) vois, toi et lui 
Nons avons dit que dans les temps passês 


du verbe transitifs ces pronoms s’intervetis- 
sent, et le pronom-complêment passe û la 
place du pronoin-sujet, et vice versa. 

Dans ee cas, le complêment ne se dêcline 
plns el au contraire c’est le sujet logique 
qui se dêcline; le verbe s’aecorde avec le 
complêment qui en vêritê est le pronom-sujet. 
C’est un phênomêne propre a la langue kurde 
et qui est la base de I’organisation des verbes 
kurdes. Dans nos articles trailant des pro- 
noms et des verbes nous assaierons de dêter- 
miner les înotifs de la fonnation de ce mêca- 
uisme de conjuganson, qui pour l’êtranger est 
nssez bizare et difficile û assimiler. (û suivre) 
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S.\L 1 

IIKJMAll L>C. 

VKKŞKMH 
1,S TI'.lîAN 1!I:S5 



AXXKI' 4 
NTMKI’,0 2(! 

DIMANCIIK 

i.s aoi't i!i:;;, 


KOVAHA KUHDÎ * \\EYV\i KV\\\)\i 


MAMIl-YAHH 


|)i.şlivc\v(TiiiK'ki drvji i’^inl ho (lc’sliyc’ 


I.r (iirili-(îiil;in liimncjin, l>:t lc wr ln* U*ttv:i 
|)iin, rnnkr nitmrwt* jjtirîşiin lc ni/.ik îiori 
rşiUfrckani Knvr \vr t'brl. MAMKA AKK 

Ko lnv lojholiili siloniiini wo ni/ik 
hoşiii' uirdöki (|i‘ili-rul \vo li\v;ini hovo 
ko luTonv;i wo noxlo ilur lo j»irtlokiini 
lir wok piilowinK'ki ho l'i/ û ho/, luli 
ho ooşni hor/ kirdiwolowo ho iismnn 
ko horwokû hivowöl how nizmi xoyo 
wo, şiin lo şiini „kiirok;ij:iwi* wo nl’i- 
roinogrûn)) hidiil. 

Km uirdo ho l'i/o, „iloyiyöki c-jor lo 
hcxli xoy hu hö, owiş lo hiyoni miwoko 
vowo vo; holii niziki si û howl s;il lo 
mow |)öş |>ö oviin wil <t(iirdö-(iul;in» 
holiim low sidiino do, Nwo ho ;i\v;ili 
\ov ffovau, wo <lo iniwök ş;iil hu ko 
hor ooni pö wov himizi hoy row:i yo; 
low s;i\vo |)ö olön (iir<lo-M;mio-\ nro. 

I'ir MiiiiK’-Viiro ko ösl;i lo loplo-sori 
oxv !*ir<lowo soyri kinlowoniiin ok;i, ho 
l;iy zor lo liiwokiini omrowo, holo ko- 
söki dirin. lîongo hindokliin h;isişl;in 
no hisli ho. (,'.ûnko jiy:ini omiş woku 
hi hoinû u<‘wroyoki krmmii rî 111 ” huw<‘. 
Boliim min I><*xIiy;ir;i 11 <• ho onwpokow- 
tini ş;ul hûm. 

Miimr-Vare piynwöki hm'ikoloy 
kologol hû. I)u Oiiwi lij wo n'iyöki 
oiroi hohû. lio rişi hulhuli oormij; wo 
simöli hor <|irlönr;i\vyowo, dömonöki 
soyri hohû, rûxoş wo rond hû, lo <41 
û horf*:i onliko.xiinoyöki „iy;ind;ir hû. 

I.o < l , ir:ix;in wo rojiini hohni do zirö 
\Vo kuhiwi zöri opo.şi, cûlö <|orohimiy 
zili ho pişlivn şor okordiwo, du doimin- 
oov okii'd ho hoi'v;i, şiröki ohosl ho 


wo, wo hom ooşno lo pö.ş milosonl' wo 
momûrmi wo xol<|o wo oroyişl. 

\l;imo-Y;iro ho luyholi xoşowisti 
honnî mimilök hû. wohomû minnlökiş 
luvi ow xoşowisl hû, lo şowi oirnxumi 
l:r ow no linluyo wo doimmooyöki 
no lo<pmnyo zomnwon dcsi pö no okii'd. 
Lo hor owo minnlun ho ow.ir onw on- 
woiownni hnlini dohûyin; wo hor ko 
prişki hurûl lo lûlov <lom:mooy owowo 
ilorooû ilir ;i“irhnzi ilospö okrn. 

I.o hirim <löl hor woxli ömo ininn- 
Inn ko poy o^oyişlin ho oini' oirowşo- 
kiri ho sorn dnhoş okirdi, wo hcmişo 
lior <lû f>irl';mi pir Ixi low ooşno şlano. 
Çuk lo. hirim <löl dosişi ohömiv ho soro 
wo j)ov owilîn: <<\liiinliiio! hiwnin licr 
ho öwo yo». 

l'Nvsu ko lo siroy miiinlimnmi, ömo 
Mnmov;irom;iii loiiyn lo l)or şnruyin, 
horui onliko wo ooroy xoş owist, holnm 
ko “owro hûvin wo lo jiyin j'cyişlin 
om |)iio ownmörc lo Iny xo.şcwislircwc 
uowrolir hû. 

I’ir-Mnmovnro nnwi ;ir-l',hmod» 
kni'i Ni<lir hofj'i, Ihnnor nxnvi xol<|i 
„l)owön-iioröm'» hû ko lay „Şiirh:ijör». 
Iloinornxii h;i|)iri vokiyok hû lo dwanzn 
swnroy Moriwan. zor xoşowisl huwo 
lav l'Nvroliimm paşayi holio, owoiulo 
xoş<'\visl hnwo lo luy ko |)aşn o\v 
şiroy lo T:ir;m. l'olli-IMi-.Şnli pöşkoşi 
kir<li hû, <l:i hûyo. 

Wokû löfjoyişlûviii Yur-Khmod lo 
sali 1801 <lu lo « Dowöii-iioröiion lo 
davik Iniwo, ko |>ö o„;i lo sor rö wo 
şiîiii hnw û hapiri dohö ho nokori pu- 
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şiivî Ik'Iw, lc 1S 10 loşkeii Ik-Ik' (kickir 
Ik' /iiliili lopçi wt' liclii iTşckcv «Ko» 
vo lom liniKiiK'd,i i'iiiêiic'lcwc. 1X17 <l:i 
iiicyiini Klimcil |i;iş;iyî lidic wc Dcw- 
lcli Osniiiiii lck cçc. Dcwlcli Osnunii 
lc jcr rcrmuni scrdiir Xccili |i:iş;i <l;i 
lcskirck cr;i/ciiclcwc wc cyncrct bo scr 
Ivhincd |i;işii. Khincd |iaş;iş lcşkiri xoy 
dciic cila wc ct'c'l lio lit'i'iiinht'ri hcr 
dii lcşkir lc rojawny Ko yc liorainlit'r 
lic yck cwcslin. 

W’cxl maiif»i (inlan chc, harc«avi 
Khinctl paşa lc lav girdi «IVi/clû» hcl- 
cda, lcşkiri kurd wcrcyan cmcndc hc 
hcz huwc kc lc şikani lirkckan licmii 
dilniya Inin, hclam daxi hc ccrf»iin hcx- 
li rcşi kurd lcrcşa ncy licna Ini. 

kwnrcv pcncşcimi kc dmvavi mang 
chc, scrhaz wc milirdi daway imiçc 
ckcn, yckc lc wezirckan hc paşa clc; 

| Tiilc hcla hirsi hcl çaklir r;nv ckal |. 
I’aşa cmcy hc i'iiy da cçc wc, cw rojc 
nuiçc nadal. Km <|iscyc hcr «öv lc.şki- 
rckc ekcwclewc, lc scrckcwc wcrnc»ir- 
linî imîçc wc lc scri kilircwc hilliaw 
Ixincwcy <|iscycki wa siik, wc ci»e lc 
inancş çawcrawi hcndc kc fjwava, 
şcr kirdin lcj'cl lcşkiri xclilc pcçcwa- 
ncvi din wc hirwavc hiin hc maycy 
sci'|)cçc lcşkir. wc lc cncania hcimi <|isc 
ckcn hc yrk kc cw şcwc hilawcv lc 
hikcn, wc 1 1 ■< 11 'v lil'cni'vck cken hc ni- 
şancy cr.ş kirdin. 

Hirinar axay hinhaşi şcwc hc wcv 
zani, zû rav kird hoçadiri paşa kc xc- 
hcri hidalc. 

Ilcr lcw kalcda (c<|cy lifengyck |11 
dcl.dcsl hccc lcşkir desl cka hc hilaw 
kirdin. Khmcd paşavi hcdhcxl kc cmc 
chint' stiwar chc wc lcfjcl çcnd noke- 
lika scri xov hclcf'rc. 

lîcni rciif'c diiwa hikimdari hchc lc 

wilnli Mad û ,\ri dcrt'cc. 

- «■ 

]1| Wji l»r nawlKiii^ <•, cni lifongc kcs iicv 

I\w şcwc rrscl.a Imwr, lilVn^iycki pir 1 »r 
M'wclckc lirlwariiwc kcwli'ilc xwarcwc w«* InjiwiK 


Kcşkcri lirk lcm hilawcyc af>adar 
nahin, ho sihcvnc dcnc pcşcwc l)o şcr. 
Hclam hiç hernnhcriyck nahinm wc lc 
t'ccn kckcsyan lc hcrainhcra ncmawc. 
Ilir hcscrhcsli pcs ckcwin. Hclam kul 
û pir lopxancy Khmcd paşa dcs cka lic 
f*ulc harandin hc scryann. cyan pcşo- 
kt'iie. Scrdari lirk lcc»a kc lc licndc 
lopçi hcw lawc kcsc lir nc mawc, lcr- 
inan cda kc hivaiifjjirin. Kcşkiickc çwar 
dcwri Var-Klnncdi lopçi cda \vc hc 
dil f'irliynnin. 

Xccih paşa cm azayivc kc \’arc ni- 
wamli hûn zor pcy xoş chcl, hangi 
ckale lavi xoy wc cw f'uflugoyani'yan 
chc: 

Xccih pa.şa Kcşkcri paşalan hcniû hi- 
lawcv kird lo hoç hc lcnya hcrainhc- 
ril kirl ? 

Yarc Min fcrmanher im, lopxanc he 
min sipcrawc, lcrmani şcrim pc dira 
hû, kari xoiu hc cc hcnn 
Xccili paşa Kcrniandcrckcl scri xov 
liclgirl, lo hoç deslil lc şcr hclncf'irl? 
Varc NVckû wilim ferinani şcrim wcr- 
f'irli hû, hclain lc paş cmc fcnnani 
şcrnckirdinim wcrncf'irl 

Kc scr cm qise lawçakancyc Xccih 
paşa pilir Mamc-Yarc cçc hc dila \vc 
ddc: «l5o ciii lawçakivcl cincwcl padaş- 
lckil hidimcwc. çil cwi' hilc 
MamcYaiv Nwc pasay xoin hiliclc 
hiçim nawcl 

X'ccih p. I’aşayi xol nc ma rovisl, ilir 
wilalckdan kcwtc jcr dcsli Dcwldi 
Osnaniyc wc, dilwislil çi vc hilc 
Yare - Kc paş cmc, jiyanim nawcl la 
mali dinvain ho vcl 

Neeih pa.şa hc çawcki alcrinkari 
wc dosliycwc pcya rwani wc .t'tili: çak c. 

Bclain hcr cw rojc scrdar pt' zani 
kc Varc dcvcki hc hcral hc dcslc. wc 
yc, hc fermniii hcralckcy ho lazc ’kir- 
diwc, dcyckc nawi «K:mi-I)irkcyscf>uii» 
l)û kc csla hc di'sl Klmied axai (îosalcy 
xiz.mi w' vcli. 
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WERE DOTMAM 

\V ( .|V ( |iiitiitiin. iivsi M-lr tiii' M'iln't f. Ilcy ( Ih{iii:mii, lu-y il"lt*i:mi 
1'i‘lii iisivi* li lirv ililit li' f(iil ii }*ii| ( .‘ii;i‘h;i iisivsi k«niisui 

lli'viuiysi m-IU ii iili'in ji li«'>sinti'* |»i‘- Ili'«;i ili'rili- «l«ttm:iim- m* iliiii' 
}M'iiilii'i , :i siih'l l>i l>ir:i ji inin nii'kiii ^si/inil ii 
Ysi min i» ysi «li>lm:i min lil.i/.ir;i !!>•- ||i»in:m 

• |t:i. I»i\t' (|i*hiilii , i «• 

li lliico ii\a ri 1 

Doiniiim woli’ yc, lit'ln mirov xwc mis 
dikit mirov cniri’ xwc xcliis ilikit. 

F.z. |iir lininc. I)i ilcrxika cnnc min ilc 
çil Htihar liişkivinc. Qnriiia licilcini min çil 
Zivisliin dilinc. Ili scilan lnt n lialiosan cw 
licjiinilinc, lic licjmiir licrl’ n liariin lc rc rinio. 

Ilcrwcki ililicjin ciwani liizaniyn piri lii- 
kariva. I.c pcsn ji Xwctlc rc ko liçj cwrcml 
nc pir im ko ' itikarim. 

Wckc cz ji ciwan In'nn, simlicl licj nn 
nvcti In'ni scr lcvcn niin, tlilc min lii licvi- 
niva dclalan liildavcl. Iion nc yck. nc dinlo, 
nc dcli, nc liisl linn. Kcj n “civr, csmcr îi 
ncninii, hcjnliilind n navin. kincn wc ji liclinn. 

Ilon licmi ji min, ji mc rc ln'ni. Mc 
kijan liixwcsta. nc cwc, nc nianicn mc. nc 
diaolin ii(i. I.c min, mc licmiyan nizani lnin. 
(javcn nic lii wc, lii licdcwiyn can li aiyanc 
wc nc dikcl. 

Mc dcv ji wc licrda lnin. Vcki liiyani 
dilial, Iioii dixwcslin. Mc ji xwc rc nc tlikir 
nannis. llon diliirin. llon lic(|cdr dikirin. Di 
rcz.ika dinvayc dc lion tayili dilnin. I'.v iic 
siicc wc, lc yc mc lni. 

Ilon di çnlislana mala inc dc "iil ii liiş- 
kojin Inin. lîaxvan ii didcvancn wc cm lnin. 
liilma wc a xwcş. rcn^c wc i' ;;cs n liircw.ş 
In dilii'ji i|cv nc ji inc rc liim. I'.in pc nc 
dilicsivan. Mc cw nc didilin. 

Vck ililial, dcsli' xwc drcji wc dikir. 
Iion diçinin, diliirin. I’cdc wclc lui. Hon. 
■inli'ii "idislana nic dilialin çinin, mc ççtili 
iic dida, cm |ic licndcwar nc diliim. 

liojckc, mc licw dil. çnlislan lii- 1411!, 
daristan lii' liilliil niayc. 

l-an di liimlicz.a jincn liiyani. Iion di 
liin çcni'c ini'icn iicnas dc. 

lîi vi awayi mc xwcriiliva lovc in.da 

|çwi i'Sln |c\v ijoix' Inrik \vc I>■ n>;i- 
ycy ( (iirdi-lililall ) (l:i i’licsclcwc \vc 
oirdckc l>c iiiiwycwc nawfiirawc, cm 
iiii|c||ii'rw‘Tf ocwrcyfyckc i !7 s:ila li>' 
dîixcwc çiiwcrcwmii ccjni knrd ckal. 

ri;\vi-i() \vi:iii!i 


xwc, tovrindiva malliala Azizan wimla (likil'. 

Wc z.iro dianin, li mo, li xwalcn x\vc 
dilialin. Mcrd, cwanicr, xwcyi nincl. .li liavçil 
xwc rc nannis dikirin. 

/.aidwcn nic li xwaliii xwc dilialin. Xwalcn 
wan kurcn kc? .li kijan ra ii nijadi? .li Uijan 
mal ii niallialc? 

Wan navcn mc liildiçirlin. Ycii wc ko 
ji ziki' niala nic dcrdikclin li scr dara liavc 
xwc şin diln'in. 

ilcri' (loliniuii, kcçniama cclenç. 1 11 çiiyi, 
lion çiin. lan di dcslc jincn liiyani dc, lion 
di liin rikanc mcrcn ncnas dc. 

/arowcn wc xwnrziycn mc nc. I.c nc 
xwarzincn adcli. I.i şcr xwal 11 xwarz.i. 1.0 
nc xwarziycn mc. .Ii licr kn nc ji nijadc mc 
nc, xcrilii \vi nijadi nc. (larin licnc, ncyarc 
wi iiijadc |iak in ji. 

lîclO li şcr xwal 11 xwarz.i. Xwal n xwar- 
z.i li rcx licv, licrO wan li arnumcckO şcr 
dikin. Xwarziycii mc li mc radiliin. licrc 
wan li licrc mc yc. Km armanca wan, cw 
nrmnucOn mc nc. Ilcçko cni ji licv rc |iolik in. 
lîi dcslcn licv, di dcslcn licv dc (liniirin. 

Dolmania ilclal, nia nc licyl c. xwina 
z.ikc lc lii xcnccra min hclc rOlin. Ma nc 
mixahin c. kckcn K* 1 1 i hcrikên licrc z.iki* 
lc hikcvin. . . • 

X'o! 110! dolninm, hcvrnniya ]iisii!inn, 
Odi hcs c, hcw hihc jina xelkc. hcs hilic ( 10 - 
ya ncknrdnijad. vcçcrc wcrc liimhcza pis- 
ninnic xwc. paxila kinniainc xwc. 

oVcçci'cit cv nc çolinckc i'asl c. I’.m ni- 
kariii ji lc rc hihcjiii «vcçcri'». -li hcr ko 
In nc çhvi, inc In rckii'i. Mc hi dcslcn xwc 
In hin.'ii'li niala xelkc. 

I liiiihcza xwc vckc cz. ji lc rc lcin. Min 
himhOz hikc. Min wck mOr, pismain 11 licr 
ti.şlc xwc maço hikc. 

Dolinam, niin ji lc i'c çol cz pir hiunc. 
1,0 pirivc cz liisyar kirim. 

Itnhar ciwani yc. /ivislan piri. Zivislnn 
pisli lîiiliarc 101 . Di /ivislanc (lc llnliariiu’ii 
vcşarli liriic. 

HcrO dolmani wcrc, xwc hcrilc hiinhc- 
za pismamc xwc. Kz.O ji tc rc. ji Zivislann 
xwc a siir linliarckc Çcrm çckini. 

W'crc 1 1 11 1 111:1111. iicyraniya pismam wcrc. 
xwc di çcrmiya dilc niin c ciwan t'i dwmiiyn 
min a kcvn dc hiçcnninc. y 

W’crc dolniam wcrc, cz. slnha licyina 
lc a sliwar im. In ji hilic rcVişa jiyinu 
iiiin ii Hcw.scn. 

Sam: hS jliiii l!i:il K. A. liKDlll-NAN 
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WKLATJÎ MIN 

Wi-liiU'i miii I ii i ln'ikn i-ihiun', 
lli'iiii hnx fi liilmşl u iiif'i'<< ii kiini. 
•Şi-|iitl fi şi'ii i'i şox fi 1 1iix fi i'iiul i, 
(iclck si'i'iii' fi jfcwr i'i |iir ciwiin i. 
Scri hicii Scl.'iliciliuc liiinli 
Kni roj c, 1 1 i liircii iisinuini. 
l)n hirhcii lc liL'viinc llislciuc /nl 
l)ii zillV'n Ic ji lircn (|chrciiiiiiii. 

I)n çiivcn lc wclii (lcrviivi llirmiz. 

Kc|) i'i chniisc, linrc Mi'iş i'i M’nuc, 

Dn lcvcn lc liilchn lliici (Jiiih'r, 
Ziniiinc Ic ji hcinhi Şcxc \nni. 

Huyc lc iifiirc /cnlcşl fi Mczdili. 

•li lc ronili .şcr.'ihn liiiiiiirniii. 

Çcnn lc colic C.fnl fi Snx fi llcvlcr, 
Oirih cywiniii Iii(|;i xnsrcwiiiii. 

Di siiii'n lc liilchii ZciKhiwcshi. 
Mcinili l'cilfir c, lc dc iic(|.şc Nhiin. 

Dn (lcslcn tc lixfihcn lirli fi (|ciihin, 
llcro ccnc c, hi lircn zcrwc.şnni 
•li sin»n lc hi jcr dc colic l.nlcş 
/iviirclKnh c ho nic hcr zcniiini, 
lîi ni.şiin h hi n.'in fi xwiiirijmidin, 

Mc dcsl ifii'l li (|clcn dii fi, ln nni. 
Scr fi |ic, zcnd li hnzin lcv hiliinc, 
llcmi sor in |i rcncc zchrcrniii. 

I!i lc rin şn nc hfni. cv lni dnscd snl, 
■li nic (lciific liliiiciin ('iiyc hnni. 

Ilirii li hnv h :i|i n pisniiiui. 

I.i scr lc hcvdi knşlin |ichlcw:ini. 
li lcwrn ln hi znznn lcv lii xcnccr, 
Dihnliii hcv li iiicydnnc, hcrnni. 

Mi Inhiii li lii knşlio lirin hi siihlin, 

Mc konc scr li si■ r sin;;:i lc dinii. 

I'.niir fi hi'cicr n |i:iş.ni ii nx.'in, 

Kirin wcr.'in scrn h liirc h xnin. 

I.i nliki lc drnt' li cciic ii hnhin, 

1.1 nliki scdnvc xcwsc snili. 

Ilcnni hfnii' iniriil li şc.x li sol'i. 
Milniştt nc, çi kin ii,'iv h nişnn i. ’ 

1.1 nxnr riidizin, lc şcx diçi jor, 
llcri nivro ji hnni lcl 0111110. 

Scr h |in lcv diki onlnv u cnhcr, 

Dihc inir c, kcro 111:1 1 11 çi znniV 

Mi vnn xii|i;in dixwnrin xwiiriiicn xwc.ş, 
M'cki şcx li nichiycii vi zciiinni. 

Di cşcn inc lichiin dijwnr 11 xcdnr, 
Xcz.nni yck cwn di hcr iicznni. 

Wckc şcr 11 |>iIi 11 (y1111 cm diçin- hcv, 

.•i iiicydnnc mvi |icnir liihini. 

Mc cw rojcn ciwnin lcv hi dcr dnn, 

'•!; ziwnri 11 hclciiL;n/.i 11 şivnni. 


LHMLDLZHYDAN 

Diwiinn inir dc rfmi.şli hfm, cv;irc. Mir 
00, hcy ziliimc scHckc mi licjc 11 scrc mi 
li'şihc. ”o |ic rniicl hihc czc cnlcriki If'kim. 

Khnicdf' Z.cydnu, ji civnlc, 00, mirf' mi czc 
scllckc lc hcjini. 

Mir »oli-yc dc hcjc 
Mirc mi, jinkc nii lichii, jfcleki l'hcr 
dilc mi cziz lni, 111 i niv snclc nc diynnn hc- 
ilnnn mi nc ililint. Mokc, cz hnliin ninl «<n |h- 
rckn nii zik li pi.şl iliipilihi. Mi (jo, tc çi mnnc 
yc, çi t’lc (jcxvi 111 iycV 

Wclc lihmkcs cz hclinl im. 

I.nliid dilf' lc diçc çi. ji Ichhii, ji lir.şni 1 .’ 
Wclc ililf' mi diçf' “(işlc pczkovi 
I’îl wcxlc wilo nol, cz Khnicilf' Zcydnn 
im, wilo jimi nii l'hcr dilc mi cziz, mi rn- 
hi.şlf' 1 il'cn■'a xwc h nfi rc pirl, cz çfimc ncçirc. 

I.i vi diynri, li vc ncwnlf', mi di kovi, cz li 
hcr rfmi.şlim 11 ini lil'inp nvcliyc, nii li hin 
çcnof' wi dn. Mi (pilihnnd, mi xcnccr ki.şnnd 

II cz hczimc scr. Mi scrc wi jckir, mi cyni' kir 
f'd.şlc wi hfir lifir kir, ini kirc c.ycr dc, iivclc 
ntilc xwc fi cz linlim. 

I.i mi hfi şcv. SkcHck kclc hcr min. Mcx- 
rchc cz lc dc heyiliin, sc çnr (pirm ji xwc rc 
noir kir, h ly li hcr cf'ir rfmişlim. Mi f'oşlin 
nvcle scr pcrciipn, ji xwc rc hirn.şl, fi (pdinn 
xwc dnf'ii'l. Mi di cnrkc dcvc şkclic Ini rcş. 

(1 o mi linlo iiicyiznnd vn dchhck hi scr 
nii dc hnl. Vn sil.nr ncslcciriihilnh. Ivczchc 
dilc mi jc (|cIi 1 1; 1. I'.z ji hcr rnhfmic scr xwc, 

III i cih dnyc, wcnn nc li.nlc scr cilic inin, pc.ş- 
111 i<|;t]> 1 1 i mi rfmisl. Mi i|clin dn ilcsl, ip'linn 
mi 111' f;iii. Mi slnv kirişc. .I.ivn mi ncu'iln. 
Mi fjii.şlf' hrn.şli l'scr iicii d:mi, mi ihiyf’ dn, ji 
ilcsl mi nc oirl, ii mn pcşmiipihili mi rfmi.şli. 

Şcv kclc ni.şcv, nc cz jc wcrim rnzim, nc 
cw’ dirnzihc. Ilcln cnrckc kdc ncziki sihc, 
mi di cnrckc licinn dclihcyc mc xiimihn, rn- 
zilin. Mi kcsnxcyc xwc ji xwc kir, mi f'irl-c 
scr fioşlc kovi, fi mi lilinpn xwc, şcyc wc. hi 
lczckc liriknnd 11 mi hcrik kirc ser, 11 kclim 

pnşivii şkcric. Kz wilo 111:1111 11 Çiivf- nii nni lc, 

mi di carckc rnhfi h rfmişl. I.i 'i milc 

llcrc lifikc pcpiikc j.-ir 11 mcsl i. 

1.1 scr sinpn lc znvn mnn hiynni. 

Tc rc.ş dnyc scrc xwc hcr li scr m.c., 

1.1 lc rokc dilic piroz kilnni. 

('.(■f'crxwiii c knrc lc hcr ilinnli, 
li hcr j.nnn xcziini 11 ncznni. 

C.KCd'.MXWlX 
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xwc mcviziind i'i li wi niilc xwc mcvizuml, 
cz m* ililim. C.mclic mcyizuml Ucsiixcvc mi 
li wc ilcic vc, û li sci' li.şlcki ilc yc. .li \vi, 
\vc vc c/. im. Ilcma cnicUc ilcslc xwc Imlo 
Uir ii li Ui'suxc xislin. Kcs.'ixc Uiic |iiçU ii |iiiii. 
Mcviz.imiJ iic cz. im. Uiizcii jc Iml, liiilu mc- 
yiziiml, c/. iic ililim, cincUc li |iiişiyii şUclli' 
mcviziiinl, i|ii'i'ii |)i* Ud u liulc mi. («<> Ihtc 
lirinşic mi ilii-yi' du li mi liiici' wc Uisiiml, 
xiirmi'ii ji lilinci' Iml, mi li liin çciici' dcîilic 
xisl. Kiiz.cn ji' Iml ii ilcvi' şUclii' vc dci'Ud. 

Kz Iiiilim, li lici' acii'i' xwc i'imi.şliiii, 
nii 'işmif' xwci i'oşli' xwc xwnr. in miic mi, 
mi ilijşo cz Klimcdc /.cyiliin im, ii mci' di scr 
ini i'c iiinin. I!i scii' mii ji lirsn wi' scvi' 
kcz.clii' dili' ini (|dilm. 

Mic c(), |iicUi nci'i' mi i'iilid ln'i 

- Mi di cui'cUi' dli xoi'l Imlin. wi Uni'Uii i nc, 
ii i'cxli' w:i li pişlu wan c 

(iii: v:i l''.iimi'di‘ /cwliiii çi iic<|i’ lc liclnl 
lc diyn inc UiişIV 

V ridiişliiic i cpli' mi, ii cz liiri.ii. I.z hi- 
rimc civiilcUi. iiiziUiyii scscil mi'ii lc dc rii- 
nişlivc, h diilo li scr lcxlcki limişli nc, di 
iiivi wc(|ii ziUmm d;i, yck ji lii scrc mir liclii 
nilm ji cz diliijim cyn ln lniyi, li c ililir i>olc : 

V:i Ixlimc<li /.cydiin çi lic<|c lc lidni wi 
dcrlm I>i xczcli li li <liy:i mi xi 

— Y;i mii i mi, ri.xscl licyc cz. Iii.şlcxilim, licUc 
cz. :ivil im, mi liiUnjc, ii licUc cw iiyil lic cdi 
disiiiii i'iiiri lc yc 

(io, lii.şlcxilc lii i'nsli 

\’ic:i mi incsclc ji i c nol, wcUc co çimic şUcl- 
li li mi lç<) sI d:i-\i nc ciçl, li ciltc xwc il:i-yc nc 
j>irl li <|din dn-yi <l:i nc pii l. Ilclii h<) Udc licrc 
silii Iicc licndi licv iimn. Iid;i "<) cw liizilm ii 
iixir mcsdc ji i'wil lii'lii lnliyi mi ji rc jjol 
-- l*’.wi "o di rcx dc rimi.şli dc\'i xwc Uirc 
"nlic wi dc. liclii liilin ji cz didijim cwi di 
rcx 1 1 c riniişli In lniyi. Knri wi şiyiiml sinl 
ji iliv;i xwc Uir. iliy.i wiim "<< "UilH ililiiji 
ii zi'ilc imliiji". .1 i ci'in 1 1 .■ çiwiili li Unr vc- 
Hcrilm, Unr CII; 

Miiil.'im xnyinlj ji diyn miii c, ji cciii mi 
mi li d'w Uiri, liiliin-i ccm linvi' mi 

l!:i\i wiim si.d ji liiimcdi /cyiliin Uir. 
Kliliicdi /cydiin jc rc 'ili-xili, ji cwil licl.'i lii 
l:di. Mcviz.iiiid cii jniii wioyilc po, licrc miii 
li cl'w Uiri. 

|)u xidiiiim rnliişli cc|ili wi ii niiinc i'cm 
Unri wi. (iiircUi iiii'yiz.iimliii <]ircn lii idiyc 
iimli Ud ii ”irin. liiimm liii. jiniU mir. Mirc 
jinUi si\ :iml cii, wrrinin ji mi rc d;i cz. liiUnjim 
Knri wiim ç,n, lc ji diw.’iim xwc cw çlw 


Uir û cilm civahi nii, cz nenin didim 

Klimcdc Zcydan licr dilicjc, cwc di rcx 
dc, lii scrc mir cyn ln liiiyi 

Knrc miri ciim. i li scr lcxl ninişli jiolc 
Kiimcdi /.c\d;m : cz. diliinim li <>clcki mihdii 
diUi, li xwc çdin mcçirc cv lişli Imlc scrc 
lc Iiiiiiini ji dc.şti jina lc Imti şi'rc lc. Ti ji 
mi nc mczlir i, çuhi xwc liidc mi, ji lc rc 
liiliijini. .linUc mi licln'i, nii niv slidc nc 
diynim sclira mi nc dilml. KoUc cz. halim 
nml ço jimi mi hc iml c, mi çoii-vc; 
Hinnd, mn çimnV 
(io wclc cz. ÇclcUi ncxwcş im 
Mn ililc lc miçc li.ştcUi? 

- (io, dili' mi diçc ço.şli lcyrc liiwiis 

l’a lcyrc lawiis ci'in dijmimi miii c, li di 
cilicki iisc. dc yc, mc hin ziki crdc ji mcra 
ji licv loji Uiriyc. Mi ç<> cz lirolck im, cz lirim 
i'i çînnc lcyri lawiis. Kz çilmmc nivc li mi 
di ciirckc îiimcîicmcU ji wc vc Iml, dcnçi 
xwc li mi Uir, xwcji licr riya mi liidc aliki, 
lîw liilimi scr riya xwc li cz hiliniiim scr 
riva xwc. (io cz çîmi dcvc xaniyi Ço lcyrc 
lawîis (c ilc, li mi dani. Ki dcvi xcni liishisand 
mi di tliya xvi rîmişti îi pircUa wi rîmişli li 
licr di Uurc winn cw ji li liindini rîmi.şli, (cy- 
rc lawiis li scr rcliUc. Mi di diya wl dilicjc: 

- Malava cv kurc mi natchilc, dil Udiye 
jina laii'i'. cina îi işcv carckc di çii h cz di- 
tirsim roki' di vê riyi' dc hc Un.ştin. 

Ya Klmicilc Zcyilan çnlic xwc liidc scr mi 
tişli' liali scri’ ini, li xwc çdin mcçirc, lu 
ji mi nc mcz.tir i. Wcxli' diya wi wilo çol 
ini l'clmi Uir ço Unri’ wi dil Uctiyc jina mi, 
cz hihiirlim liindirii. Mi hcr di Uurik li hcv 
xistin, lnir-hi'ra Uirin, jiim wi li l:i<ji' t|csri' 
xisl, mi rahişlc linçî' diyti wina, mi cw ji 
li diwnri xisl, mi hcr si' cnrck lii ser hev dc 
Inîr lnir Uirin. Mi rahişlc lcyri' lawîis, mi 
Uirc paşila xwc h cz. lirim, cz Imtim iiivi' ri'. 
Mi di carcUi' y.'irî' jiim mi ji wi' vc Iml, lin 
Uirc mi, xwc ji riyn mi liidc aliki. çi<jn linlo 
cii c/. Imlim pi'şiyc. çii|:i lialo vcçcrilm cz. 
|,oIiin pcşiyi', Uir licUir xilasiyn xwc ji mi 
iic Uir. C.arcUc mi lcxisl. mi ji hcv Uirc du 
ci'iii. mi scrî' w i jiUir li mi Uirc pnşila xwc 
ii halimi' i'i'in jina x\\'c. Mi iiicvizalid jiliii 
mi v\ i xwc scmilnmliyr, <;i<|a < ilc<|c xwcşiU 
wi || xwc Uiriyc ii çavc xwc Uil Uirinc, Mi 
ço: I lirnicl ti ralicl iV 

(io, dhcmdirdidi <*/. raîid im 
Ma U'çi xwiir. li raîicl hiiyi'. 1 
IjchcU lir.ş ii U'iil mi xwiir îi cz raîicl hîmi 
Mi i'iihişlc li'vrc tiiwiis îi li hcr diini, mi 
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«o: c/. çavO tc nic, liştc lc nwckI mi ji lc rc ani. 

Wcxtc çav li tcvrc lawns Uir, jinkc t'clnn 
ldr l»c Un.ştina varc \vc cv leyr nayc. Madc.Ui 
zcr i pis l»i jniUu dc lial. V;i l'.linieilc /aytlan 
li nwc çctin mccire li ji mi nc mczlir î. Mi 
şcrc vaiT wc ji pasila xwc ilcrxisl n mi li licr 
ilani. Itili-ji jinUc rii. Mi çfili-ye ; Çiina niacli* 
tc cpililil vi li licUcl' Iniyi, licy i|clil»c 
(iolc mi. ez ili licxtc lc clc mc 
Mi |in, licxt ji lc rc ninc. Mi dcri lc "irl 
mi siir Ui.şand li lcxisl, mi Unsl. 1)0 Kîimedc 
Zcydan cz diliinim li ndcUi di(|chiri, cv li.şt 
limain jina lc lii scrc lc Uir. 

Va mirc mi, lii cniya mir cwc di rcx Unrc 
cinn dc scr lcxl riiiiislî, licla nilia c/. dilicm 
cyn li luiyi. Knrc mirc cina n 0 ; 

-- Kiimcdc Zcydcn, tc divc li licri mal 

Mi <i(), licrt mi divc c/ licrimc mal. lv.nr 
Uii scr di xortan, raliişlc çcplc mi n c/avc- 
lim pi.şl xaniyc mi. NaniU di pişt xaniyc mi 
dc Ini li (pilcUck dcvc. wc di xcni dc Ini. 
K/ li wi xaniyi ninişlim li di wi dcriyi vc 
li hindirii dimcyi/and. .lina mi wi xwc xc- 
milandivc, çavc xwc Uil Uirmc ii li hindirii 
iliUcvc li diralic. Mi di carcUc xorlcU ji dcr dc 
Indc liindini, c/ wi cyn nas diUiin, lilanUcs 
Uurc tilanUcs. ii'i n jiua mi dcslc xwc di 
sliUnra lic\’ rc anin n riiyc licv maç Uirin. 
.linUc doşcU dani, jc rc lialfii li /cnlicriş, jc 
rc danin, (|a/cU jc rc ani, wi bi dcslc xwc ipi- 
ranil, jinUc Inir lu'ir Uir, li cj'ir Uir li liirinccU 
ji çeUir, licla Uclin. .liniU ridni Uirc încsrclc 
dc, go.şlc (|a/c li scr dani, Uirc bin lişlc dc. 
VVi dcslc xwc avclc jinUc, Uişandc scr do.şcUc, 
dc wcca vc i.şc pc liiUc ti miUa xwarina xwc 
liixwc. l'a cz bi çavc xwc diliinim bctlana mi 
nctna dibal. Mi dcri vcUir n c/ Uclimc scr. 
Mi “ii : cz lilanc lllanUcs, c/ Klimcdc Zcydan 
mi dico c/ miri liini Ucs niUarc pc li lirba 
mi biUc, iro li pc li namtisa mi diUi. 

Wina li mi vcj'enmd: ti /irla zcdcvi xwc 
mcUc, licUc li mcrcUi mcrxas i, çcUc lii xwc it 
ilcync, c/ b I i OIIIC bi clia raliijnc bcv ti licUc li 
ncdcviii çcUa biliclc c/ji çcUc xwc cnini li cmc 
rajnc bcv, li hiçcU, cz licçcU li lixra lc. ninc. 

VVcxlc wilo ao, m! çcl; avclin, mc rabişlc 
bcv, wina nav di jiua mi da. -linUc raliislc 
lincc mi li c/. di bin dc dam crdc, aolc jinUc : 
Siirc wi wcrinc da cm scrc wi jcUin 
Dcslt* wc nc aiha şiir, licro.ş Uirc hiu piyc 
xwc, şiir lieiic xwar. K/ di bin tlc niani Uclic- 
lcllc diUim. Ilinai riîi şcrin c, iiidcmiya mi di 
bin lazivc mi dc yc. (.arclic dc.slc mi lcUcl, 
mi aidcmi Uişaml li mi avi'lc lirc wi. Iloviyc 
wi mi lii scr xwc dc aninc xwar. Mi Iint'c- xwc 


ZOZAXKX liKI.I 

- -.1 i Wiiala ra-- 
(iclck liilind ii [»ir av Tcv siliar ti zinar in 

(iava silic ilitlc lav Ç.iina wcr xwcş (liyar in 

l)i iianztlclic (iiilanc C.arc Ç'! laiai scrt* z.iil 

llcya ÇcLiic-tli-Kiiac (inllicrait li Çlcrclal 

(iişlt rcl îi ilclil îi z.çvî Tcv ilc kcsk ii liişin c 
l.c iljacria [H'zkilti Şaş a ncwal, kani nc 

lii bin liclti ilc Salik llniilicr aialaa z.iaiaş c 
(liimlikcki [liv kiçik Mciiclc wi dcvşat; c 

lvcscra tlil Diliaran Çi warcki liilmşti 

Kw ava wck riiliarail C.anc jiiirnv ilivcjin 

Kcçclck çişk ilar li si Duiliri'j ii Scvilinan 

Iva “iiiialcii çivillii l'niri wc liin xcz.iran 

llclc warcn Ç.irikc l'cvi nivişk ii lnvmasl 

Kcskayl lc i|irikc Kil'a ilili inin ilixw'csl 

.1 i Oc/iz û Tixinkci' llcya (înla-Zt'Tiyan 
I.i wi cnlc axliiz.ir Diliat ilci>[ 4 in licriyan 

llcvlicy tlikil' şivanan lli xiroşnic ii liihil' 
Wclicwclia [(avanan Iftirina caiicyin stiir 

Çin.ik. şaltir û liilliil Dikitt şayi û saz.an 
Kw Inriycn |ii.şlliicil l.i srr dikin [icrwazan 

(îava kn zinii radibûn Dini- dibû şabimd 
Miri li wir radilnin Kw lni rilic lclticl 

_ I.AWl'T 

(Ut siona wi u mi çciul lcirc dcra b;i. .1 i- 
niU hc li şi'ir dixcbilc d.i şiir licuc xwnr, da 
scrO mi pc jcUin. YVcxlc balo mcyi/aml, mi 
mci ilc Unşl, co : 

Ya Kîimcdc Zcydau, c/ dcxila Xwcdc ii lc, 
mi lcir li mclcc 

Mi jio: ma li xwc Ui Uii da V 
Mi da bcr cUt'iya iida mi liiir liiir Uir. I.n- 
şc wc ii 0 nicriU lcvd.a mi Uirc xirarcUi minvi 
da ii bi şcrilcUi pcvc şidaiidin. Mi crd Uoln, 
hcr di Uirini: da. Mirc mi cv ln'i scll'a mi. 

Mir (>o, licniya mi scrc mi lii scH'a lc ra- 
(icl ln'i. Knro rabin cnlcriUi wcrinin, li i‘'.)i- 
mcdc Zcvdan Uin. Ya Khmcdc Zcydan wi' 
rojû li scr tcxl, di rcx Uiirc mirc cina dc 
rimişli c/ lii xwc liiim ii licniya mir no nc 
ji ini liana tvc rojc lc liiUirana piçl; ii pari. 

Mir ji, zavayc miri' cinn, Mirc Hola' 
Ylihcmcd Ilc“c iicçirvnn liii. 

★ ★★ 

Kv çiroka lia ji miii rc niislarc Tilşcira- 
Aşilan, iirri llcm/.c Uurc iicci Silcmaii j'oliyc. 
Miu I>i liştc wi nc nnharl ii licrwcUi ji dcvc 
iicci dcrUcliyc wclc ji aidiasliyc llttwarc. 
Zarc \vc i'clcU niziiii>i /arc ilcvrUan c. I)i 
llawarc dc “cli'U nivisar lii znrc llcvcrUaii liclav 
liinii'. Xwcndcvani'ii Uo lii /man inijiil diliin 
lickc cv ii nivisari'ii din danc licr hcv, cwc 
xv'c hi xwc diUarin vc ni/iivUidiiyc lcdcrinin. 

I)i çirol c dc li-lc eolin Uo Miiicmcd 
Ilcf'O ncçirvan, mirc liolan. /avayc cinan hii. 
Mc di hejinara llaware a liisl ii pciiean dc 
liisci lialiya Milieineil bcfji ili^cl Ucçpcriyc, lii 
bcnccla şibra tdlcrita-liol.Min, anli bii. 
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CARÎNKN XEYAM 

\Yi> şor;il);i \ iicjûlî û iTii«snr hini' 

\Yî lii'Vîil û iloslbi'îiyr îiz;iv;i» \v«*rim* 

Tn ko hoyin ji ax«* i;rbû>e 

Uîivok o, l>i şiTîiho biiu*. 

l)i/,;mi spödeyo do tliko silichi 
C.iri* liimlr ilikt* luiwsii' u n îW i • 

Ncynika sihrlit* tlt* nişa lt‘ dikin 

l\o ji jivîna lc* şrvi-k horî û ln |)t* nizaiiî, 

Mtn falt’k ji tlt*nt‘ia ht’vinû vckir 
.11 nişkckt’ vt* pisptm'ki hi tlil^cniii {4‘iL : 
Ilcxlivar c, cw zclamc ko mala wi tlr 
DHaln wi hcyc, l»cy\ni t û şcva wî licvc, tlrcj 

Jwck salt*. 


Rinc tlîli û hcrçî tlilî hit; c 
C |u*r tişlc ko ^oli û hihîsli liît; c 
llckc tlinc scranscr j'criyayi 
An ji ‘•oşcya malc tlo rnnişliyi hîç c 

(iulc «01 rûyekî ji rîiyc miii spchilir nînc 
llcvtjas weslabûna gulavgiri ji bo çî yc 
Rilbil bi zninnc hnlc xwc gol 
Ma ji bo kcnina rojckc ki snlckc neiprî. 

Hoja ko hcspc c/.manî tc ile /in kirin 
0 MisLerî û Pcrwîn rcwşa wi kirin 
,li tlîwana qczayc ncsil)ê uîc cv bû 
Ma j'iinehc inc çi yr f kismclc luc ev kirin. 


KOCERA MÎRAN !. 


Hcrî kt> navc lc ji tlinyayc liiçc 
Ycxwc scrahc \ciua lr tlr hiçr 
Kr/iyrn tlclalrkc ji hrv hikr 
Rcri kt> l:»st* lc jt hc\ hikt'Vi*. 

Scrnijtlcvaiic ninh-n \crahal c/ im 
.1 i •pitincn ht’* cih ■•tiiiclikarliûyi cz i*n 
Vc, ji vcwvarina inc\a /rlnl hr\r\viiia\ i 
| N hi xwina kr/chr lavrlavkirî rz im. 

Xvc hi^irc ji p>ani lc tlnr hikcvi 

l.i pişl pcrtlc\c \rşarli\cn Xwcth* kûr hikcvi 

Şcrahc vi‘\\\r ln ni/ani. hati\i Ku 

Dilwvcs hc, tii ni/ani tlc hiçi kû ? 

Şerahc vcilixnm lc M’rwvrşiyc uakini 

.li hilî piyanc tlrsilrrjiyc nakim 

Di/anî <|cmI:i uiin ji .şcrahpcrcsliyc «;» yc? 

Da ko wck te xwcprrrslivc uickiiu 


Ho koçcra miii! Miit l>i maça devc xwc 
uku; liiUc. Ilcviuii lc ji .-jiTitlu' spchilir o. I»ih- 
ii.i tc liiliuckc .şiriu c. Douuc uuvc lc wck 
louiyu rojc IicIiiv luiyc, ji Icwit IutUcs lioj 
lc. Iicj suiii hiivc lc <liUc. 

i|„ licçii Uoccrc luiiiiu! Tii osmcr i, lc 
spclii yi. Tavc li ruyc lc ucyirivc, ji Icwrc tu 
csiiicr i. u/.crc zcr i Niriih u:ihi, lu Uorcr i 
dcşli ualii.n 

Di nav UulilUcn sor h /cr <lc Uulilkn 
spchilir ln i. Di nav jincu /.irav h şiriu il hi 
licjn u hal ilc a çclcii[<lir lu i. 

l)i spchitivc dc scrdnru şcrdnrun h scr- 
liica dclalan lu i. 

Sinoc lc czmanc iniu c.niirari scr singc 
lc dc wcU slcrUan diçirisin. (.iivcu lc uc 
çiivên xczal u askan in. Di çnvcu tc dc agir 
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.11 MELÛ 

l)i Kiii'ilistaiK' (lo mi'ln /olil'liun. \wo- 
ilo konniniyii wnn niodil, ini ji no 
liindil; in. T.o nnvii lii lono «Molii» lolo 
oolin hoikos po ili/niic l;o o\v mola 
«Miilnyo-(ii/on» yo. (Josln ino ji o\v nie- 
liiyö liinnir o ko di liin \vi do luio <li- 
sinoirin u jinnn nnnên nwo |iövo didnn. 

Diwiinn molö, iioiiin/o lii folsofo 
u losowilii nwo liöjii yo. I.ö owoond ji 
ji jiirsön liiynni loji yo. Mo dil kir 
• oni oond mnliköii diwniin wi, ji Ixinn 
ooriliiindinö, hi liorl'ön mo ön mi û xwc- 
sor liinivisinin. liv in, du no/oIöii wi : 

XAXIM : 

Pir ji <lîn:i tc xiti’I* im Miniin 
Ji ti* sit t;i l>i qiilnn hrynm ini 
JUt hi (’iin li‘sni‘k‘1) » lc'hui im 
i)tl di hcndîi giriha /.ilfiin im 
Yûsifr cirhclvfîji* himin im 
Niqtri dîiîrci rindnn im 
l.ow şrhi daiiT siTgirdnii ini 
liadrnnşû qi'drlu hirninu im 
Hi dil iilfş ji (ti'it hirynn xm 
l.cw |iorîşan im û pir rşan iin 
Aşi(|(* n;i/il< û nirhhûhan *m 
Tu inrhr hr scr û sauiau im 
(lulr haxr îitiiii* Ihihlan im 
Şrhriraxi' şrvc* Kurdislan im 
Çi trhirl hrşrr û iusan im 
1 jlaliillienul i;i alişan iin 
|)i. rrya yarr dr li rr/.:i .snn i iu 
l.rw di r(|liniî snxrn xacjan im 
Sihrhr id r, û r/. pr /aiiini 

liildilio û korlaUn kfir ij Hiri lû ItriH*. 

/.rndatwi dilr iniu ravrn i<* rn rrs in. 
IK'lina lu'vina niin di silia inijmi“ên U* dr yr. 

Korrra min, ji xrwr rahr ko<;rra min. 
Ikihara prşiu r; nu*im û solin l>i hihn û mij* 
in, ha srrxwrş o, kani sar û hi krl* n ^tiş^uş 
iti; hoznr slrana hovinr dixwine. 

IJIia<leyr lr /iv e, hnlrnn lc servehnli vr. 
I)i zrmlrn lc* dr ha/inrn zrr û gewherkiri, 
di hnskrn lc* dc* ha/lta/iiitfrn sor û zivkiri hê- 
lileva rrwşê disliriu. 

IJisk n rnliyên Ir ên rinrinkiri hihna 
misk û rnherê helav dikin û srr dilê xortan 
vrdidin. 

Ilewa hi hilina (r hilmdar, rirrk hi 
reurê Ir mi^dar dihin. 

AYrk lawûsê lûlrprr û na/ilar i, mrşa 
le wrk mrşa <|iimri \i krvokan nrrm n sivik <•. 
Ho koeera min! Serê lr._ nêvserk i’i kiim- 


(jo j)i krrn tr srhrr cpirh;m im 
\wr.ş hirîndarrki hr d:irin;ui ini 
C.niTkr şrljjr kr rûh im. r:m int 
.li Xwrdê îv vrkr hmd;i hirixê 
Dinhiiv hûri-misalr /.rri\r 
Na/.ikr nryşrkiiT surprriyr. 

dii. Ji mix mn: 

Şûx û şenj'r znhrrtvnj'r dil ji min hir dil ji min 
Awirr hovhrlpiliuj'ê dil ji tnin hir. dil ji min 
Wr şc|)jtlr niiskixalr drmdttrr j-rrdrnşrtualc 
Cihhrla hiskan senia lê dit ji min hir. difji mitl 
/ilf û xnlan nûu û dalan wan ji min dil hir hi nalnn 
(îoşeyrn (jrwsrn hilalan dil ji miu hir dil ji min 
Drninrch'iv horhîiv xrmri n Urysû hrrirc 
Sînr kir armnnci lîrc dil ji inin hir dil ji uiin 
Surşirînr na/.rninr kii.şliine nakil \rqinr 
W'r hi (•rnj'ala rvinê dil ji min hir dil jî iniu 
Frtl û tahnn da xiirahan (‘hlrij û ruhlc* şihahau 
hamc' hrr prnc û jpilavnn dil jî min hir dil ji inin 
Xwrş - xrrainr r/ xillainc nazikr srrinkrlamr 
Suhliya ry\vainiir(|amr dil ji min hir, dil ji min 
Mahrrûyr uiiskrhoxr sur - pilinjfr şrrr\o\r 
Wr hi /.ill'a şihhi ja»yc dil ji min hir dil ji niin 
llrr du rrşnian nîi/. û xcsmaii kr ji hrr wan 

j (*(jI û hcş man 

Sahrla niin di I*i çvsinnu, dil ji min hir, dil ji niiu 
Mahilahr, nlilnhr. drm ji rojr şrvni(|ahr 
Xwrş hi çrnjfal u kulavr dil ji min hir, dil ji iniu 
Srrwîna/.r srrfira/.r şihhi zêr rcm/.a mcra/.ê 
Dainr hrr çakûç û jja/r dil ji iiiiu hir, dil ji min 
Hejn n hala U>\ û lala min kirin vck ra inilula 
Ç.içrka trfliin û aia dil ji min hir, dil ji inin 
Mîit xa/.î şrrê la/i vrjîcran miu <li hi ha/.i 
Kir li nir ji xcflcl vi* \a/i. dil ji niiu hir dil ji iniit 
Şîr û xişlin /ili û qişlin hin vrşailiu hin vrhislin 
Prhlrwsmau dcsl vcmistin, dil ji min hir dil ji min 
Ituhnîya çrhvrn mrla yi c\v lrccla\a U* dayr 
Ya ji Khinrd dilrrvayc, ■ IiI ji min hir. dil ji min. 

ril)l;ioi, liliyön lo oiislill.ioi. oiislilköii lo sol'- 
lciri, oniyn lo lo(|-l;iri, nroiilil.öii lo jjidinrkiri, 
i{oi(lon:i Io inniiKiii, /oiiiIöii lo Im/i iiI; iri, 

Ii 11 nö■ i lo \il\;ill;ii'i, Im , (Ii‘Ii;i lo liiskiijkii'i. ş:n:i 
seoö lo oiilivl; ii soi oiinI, ioi, l;o/iyön lo .şornl)- 
kiri, rislikd lo serililkiri no, hn koooni iiiin! 
Ç. 11 VÖ 11 nwo voko o/ iliwvii/im slörn (|odoni 
nwo liilnnim. 

I.ÖVÖ11 lo sor in, li wol; :i"iii jjcnn >n. 
(iiil lii koiiiiin lo diliişkivo ii l>i (jii'inii lo 
(liwcrilio. 

Koooni niin, rnlio li min l>i :n:i( i , !i wvo 
m:i<; liiko. 

Dilö min soi'.nwoşivh niiion lo n mosli- 
ya liilimi lo dixwn/.o. lierdo, liiln zoiidii min 
liilic komliorliosliyn növlonfin lo, Dcv n lö- 
vön lo knniyn rnmiisniii' yc, liiln'-îo liiln liöriyn 
dilö miii, lii nvn \vo k.iniyö din ii liöllis 
liikovo! ! I Iln kni orn niiii. 

Dr. K. A. IÎKDII! \.\N 
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piMnlciicc urihr ulil Imnh'ii mcr.« Th*- Iwlilur iT 

Dinc winila, ln*r rnvOn rihsiil Xwrilû m* liû 
Hi hawnni Itişê Ir rnl û cxiiimi raliû. 

T<’ «ol ji ho lii'rkrsi yck mimûs û yck Im*.\ 1, 
C.i pirûk, ri mr/.ili. r-i hakiinr sûr u Irxl. 


lUiwrriya lr rrya rasi r, liilina |>ak, 
(îuuuina riiul, kirina haş û tfotina rsik. 
l'rrmana |r vrjaml iinr ji xrwa lari, 
Iloniya prşin î, l’rxra milrlrn Ari 


* ?••• w-.vcv .•* ‘î c-T 

v ; :■, : < 

’ ' ; , £ ••• y;-". > ^ . 1 

"Mi' ■* ■■■ -■■■ : .. 




.■•>#** v 




mm 

wmt . 

Vj. ■ 

I j; j. 

1 X)î,$r 




îcyiiiii nijiiilê nu' vc j<iriMliiyi yc. (.ihiin- 
losli-, vihiinhnili ji (U'.slxcU- im'.yC'. 

Niivc kili'hii zerdi'şliyan Avcsla 
> r c. Niviscviinc \vc Zcrdcşl c. Dcnia nivi- 
>aii(lina Avcslayc hicwlcvi hcj nc haliyc 


Zcrdcşl 
ji nic vc, 
u iro ji di 
Kiirdisla- 
lu' dc liin 
kurd hc- 
uc Uo jic 
Ikiwci' in. 
liwji l'.\’- 

ZClli IH'. 

.li hcr ko 
z ii ii n y c 
kurdisla - 
n c c hcrc 
Z c rd c şI 
ini, ji Ixi 
nic ziini- 
na I) i n- 
v a n li 
(|cydcvcn 
rcyii Zcr- 
dcşl çiikc 
.li vcziini- 
nc mcdc- 
niycla nic 
a kcvn, 
hilindi ti 
kiirnhivii 


dilniiki Vii 

MIM'TI' 
K I H I) 
xuya dilic 
,li wvc 
lclsclc h 
n i visan- 
din aiit>o 
dcsl |it'kii 
pcşkclina 

. - cihiinc hi 

ziinin. Hin niviscvancn rojavayc dilic- 
jin ko şcşswl sal licri Isu |icxcmbcr lni- 
liyc nivisaiulin. Hinckcn din n zcrdcşli 
hi x\vc hawcr in ko Avcsla |)ciu‘lu‘zar 
sal hcri isa pcxcmhcr hclni. Hcrhal 




kilêlu'ki' j'flck lci-vn, mo/.in û lu'j;i yc. 

IJci'i Zcnlcşl û Avcslnyc mirovcn 
ycUiliy;i Nwcdc nc <li/;min. Iî;i\vcriy;i 
wnn Ini'i, l>c liim û lic liinynn luî. 

Tişlcn cccli wck licywnn, l>n, nv, 
<lnr, çivn ji xwc rc dikirin Xwcdc, licj 
wnn dikirin, ji wnn dilirsiynn û ji wnn 
rc Invdnv û pcrcsliş dikirin. Vckiliyn 
Yczdnn, mc/innliiyn wi l>i Avcsln linlivc 
hclnv kirin. I’nsliyn hiş û dil. pnkiliyn 
laş û innl û cil )>i rcrmnncn /crdcşl 
])ûn <|cvdcvcn jinc û nrmnnccn milclcn 
pcşkdi . (iolinn dinc /crdcşl a pu.şin 
cv c : dinvnyc <lc rcyck licyc, cw ji rcyn 
raslivc vc. Mn şnirc Knrilnn c mczin 
Xani ji nc <liu<)l : 

Ki/.h û xilni" mcbcj j'cr lc liikin 
kcr hi kcr. 

,li hili \ i mamikc mc c ddnl: 
Dcrcw dijminc Xwcdc yc; ç'upis ronnk 
û scrvchnli vc. 

1-liMl' lUWKimii 

Zcrdc.şli <livc hnwcriyc hinin ko: 
Xwcdc yck c, hc hcwri vc, hc dcngc. 
Ahndin c, znnn û xurl c. llcr liclnî. hcr 
hc.yc lî Iut dc hchc. .1 i nlirandiycn xwc 
rc' mihrivnn c, <|cnci û xwc.şiyn wnn 
dixwn/c. 

Nwcdc hi çnvcti mc nnvc <lilin, lc 
dinc ji scri licvn hini şnhidc hcyinn 
wi yc. I>.mnn, roj û hcyv. slcr, giyn, 
r.v û hcywnn hi “olinckc hcr lişl 
hcyinn Xwcdiî li mc/.innhiyn wi nişn 
mc didin. 

Kw lişlcn hn hcini hin <|;moncn 
nlirnmlinc <l<- hnliix' sn/. kirin. Onnoncn 
nlirnndinc nhnilin in. nnyin guhnrlin, 
nnvin <'<lilnndin, çnwnn hnlinc alirnndin 
wisnn diminin, scr xwc disckinin. Xwc- 
<livc <|nnoucn jorin, şchiii.şnhc wnn, 
nrcriilcvc w;m S'c/.dun <■. 

X\vc<lc znnn vc. ji kirin û likirin 
û ji “olincn mc xwcyhny c. Kcs niknrc 
jcdişlcki vcşcrc. nnvc xnpnmlin, ycn <jo 
hnwcr <likin X\vc<lc <lix;i|)inin linc 
ncl'sn xwc dixnpiniu û lcwzn hi.şcn 
xwc dikin. 


AHMAXOA VI- /AXiXK 

/nuincn himcn hawcriyc, mc dilinc 
ni/.iki vcşnrliycn <lnx\v;i/.cn X\vc<lc. 
lîi vi nwnvi <■ 111 di/.nnin vcn lî lcrnia- 
ucn Vc/dan çi nc û cm çnwnn iliknrin 
xwc hi»chinin wi. 

MAViVKX Vl : : /AXIXK: 

.li vc znninc xuyn <lihc ko haşi 
û pivnriyn Xwcdc hi zclnmcn <jcnc rc 
vc. Dinc û jin <lcslcn mc <1<' wck mch- 
lîîrckc vc. Xwc.şi, çch iiiji. rcuj' û nwnvc 
mchli'irc hcrwcki ilcslcn xchalkcrcn 
xwc dc nc wisn ji, spchili. hcxlivari, 
siû<l û çnki lî ncçnkiyn jinc û paşivn 
mc <li ilcslc mc <lc nc. llcrwcki Xwc- 
<lc pivnr, mc/.in û nc<[cn<'jya alirandi- 
vcn xwc unxwazc, ji <|chr û bdnycn 
jinc linc cm mcsûl in. Kircli.jnri, kc- 
lin û scrpczcyi ilcslkuln mc nc. 

Kv lckiycn jchrin knrc tirnli, hchcxli û 
hclcnjînziya ililcn mc nc. Ycn ko hçj 
/crdcşli <likin ilivc hcj ronahiyc hikin. 
l'ikirin. kirin ûgnlincn wnn divc wck 
ronnhiyn rojc pnk. rasl û qcnc hihin. 
Tinc /clamcn hchcxl xwc wcdişcrin. 

Vcn ko kirincn xwc vcilişcrin, û ji ho 
vcşarlinn wnn dikcvin pc lariyc nc mcr 
û nc ji camcrin. I)i nnv hcyna rnslî û 
ncrasli, spchili û kircli, ronnlii u Inriti. 
<jcnci û xirnhiyc <lc ş<'icki mczin hcyc. 

Km hi çavcn xwc dihînin ko nc- 
rnsli, kircli, larili. xirnhî licro sislir 
dihin. Kclin û xirnhûnn wnn lcrmnna 
Vc/dan û nrmnncn incrcii cnmcr iu..li 
kii'incn <|eiic <un û <IiI<• mc şn dihc. 
ji kirincn ucxwc.ş lirs û c.ş dikcvc <li- 
lc mc, jina mc dihc hc Inm û bc xurli. 
I-A hcsniidinn dili, cv kcl'xwc.şi û dilcş 
lcsirn ronuhivu Xwcilc. vc. .1 iu û nicr 
pc dihcsin û jiu lî uu r rclimcl û cza- 
bcn vc rounlii lî Inriliyc di/.uniii. 

.li xc/ikcn jorin dixwiyc ko kurtl, 
ji kcrcma Xwcdc, hcr ii scr rcyn rasliyc 
dc manc. Bcrc hi Zcrdcşl û nilio hi dinc 
mc c dclnl û nic/.in misilnianivc. 

Dr. K. A. BKDIH-XAN 
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I.E SOLEIL XOIH 

Lcs Coulimics (III l‘;iys <lcs Knrdcs 


sm c i'ilc pniir Iniir |il:u r. :m ^lol’t' ‘I mi rougc 
:ir<l<*iil coinnic mi ciioniic morccim <le ler 
lii iiliiiil <)iii scmlilc vcrscr lc lcii <l:ms I cspacc. 
Au loin, :i riiori/on snr <l<‘s collincs 


|,c plnlcmi il<’ Ilcwrcimm <pii csl siluc 
nn sinl <lu l\ur<lisl:in cnlrc Sulcynianiycli dSinc 
|n pccmicrc, villc ilcs c<-ns iI'iiii cspril r:irc 
cl lin, l:i ilcn/icnic i clclnc p:ir l:i licaulc ilc 
scs lapis cl scs olijds il'arls cst unc nicr- 
vcillc <l<’ l:i miliiiv. 

C.c pays riclic, lcrlilc. <lolc <rim cliacnic 
csccplioimci csl par c\<<llcmc lc loyci <lcs 
poc’los i*l (U‘s nrlislcs. 

|><mr ccns <pii coniiiiisscul liicu lc 
Liicilislim, scolcs lcs monlncncs ct !<■ plalcan 
,|c Millcs-I.acs avcc scs caiis ilc ccnl cmilcurs 
pclillaulcs, s:i vccclalion vicmircusc ct lloris- 
smilc, sa sitnaliou rcimiripialilc, sa riclic.ssc 
niinicrc au nonl <lu lcrriloirc 011, cnloiirco <lc 
hriinics rosc s<* i'iii’lic la sourcc <l<‘ la \ici'l 
<lu Ixmlicur clcrnd; pcuvcnt cli c comparccs 
nii platcau <lc llcwTcman. Kn cscnlmlanl lcs 
monlaniK's <lc llcwrcnian on cproiivc imc scu- 
salion lii/arrc. On croil allcimlrc l<' cicl 
lilcu cl dair <ln pays, cn suivanl l<s pcnl<‘s 
colonics <i paiiiimccs par <l<'s llcurs conniics 
d incoiinucs <pii nriscnl I oiloral <i ciuiiau- 
lcnt lcs ycnx. 

Mais l<’ HK'ivcil ilc la natiirc s'accom- 
plit a l'aurorc. nnc licurc <i <lcmic avanl l<’ 
lcvcr <lti Solcil sur la lcrrc il’Asic; <lcs monts 
<lc Ilcwrcinan <m l<’ voil cnloncc <l:ms lc 
velours <!<• la imil conimc tm tlcmon noir, 
ilcpassant ilc ipialrc a cin<| lois sa araiulcnr. 

I.cs Kiinlcs haliilucs :i cc spcclndc vons 
l'oiil suivrc lcs iiionvciiicnls cl l'cvolnlion ftraii- 

iliosc (lc I Asl■ 

I.m nnil r^;;nl , i'iirniv il sons \n vonlc 
cloilcc, silcncicnsc, la lcrrc <lm t d ilonuc 
riniprcssion il'nn lcmplc viilc ti cliaipic diosc 
np|mniil noiu'lniljinlr i*l nlvslêri(*nsl , . 

Mîtli»ri* U*n nolinns prvrisrs <lc ln sciciuc 
on ;iinu* n vroirr (pu' U'i U’i ri' si* iTposnnl 
daiis l;i tntiKpiiliU'* immrnsr iU’ ln llll| l 1 ‘ rsl 
U* solcil (pii ;i vîiiht. 

I/Aslrc ipii loul (TaUord csl nhsoluinciil 
noir, pdit-a-pdil cvoluc <i prcml unc coulcui 
<lc scpia Ircs loiu i'c poiir passcr a unc lcinlc 
manvc, lilas d ccs ilillcrciilcs l oiilcnrs, par 
Ilcs diaiiip'iiiculs Ir<‘s pratlucls. sc lomlciil 
cn ■■■ < i<ui pmuc \ il. 

pnis la ioIoi alion prcml mic ■'illurc 


clcincdanlcs on apcrçoil ilcs liamlcs il oiscaux 
parcils :i <lcs cssaims Iiounloiinalcs (l'alicillcs. 

|,a (lcnsilc tlc la nuil s’all'aililil, <lcs lirunics 
pnsscnl. <lcs niulircs d <lcs mia«fs scnl'uicul, 
cnlrc la lcrrc ti lc cid ou voil sc l'ormcr 

„n rmul ilorc comm iiiic ccinlurc maxitpic: 
,r () ii soiicnl (lcs rdlds nmxcs, lilcus, ip is, 
niauvcs, jaiincs <i hlancs <lan w unc liinpitlitii 
qui lnissc voir lcs cloilcs. 

l'cmlanl tmc licnrc <i clcmic. Ics ycu.x 
sonl cxlasics par ccs jcux colorcs d liiinineux 
cl st* rcptiscul cn conlfinplanl l’aui'orc cpii 
nait <|niis la plaiuc. Conimc uuc xraiulc rosc 
l'Aslrc s'cpanoiiil <.l:i11s lc jartlin <lu cid d la 
tcrrc palic, ril soiis la liimicrc cliloiiissanlc 
donl lcs tlivcrscs coulcurs lcinlcul lc Irisson 
<lcs canx. C.c quc ,jc viens <lc pcimlrc csl mie 
dcs nullc licautcs ilc cc pays. Mais il l'aul 
cnlrcvoir lcs raisons <lc ia vcncralinn 
presqnc rdixicn.sc quc lcs luirtlcs cprouv'cnl 
pour la uiilurt’ d li'iir cullc ilc la limiicvc. 

Mon scjoiir in'a pcrmis <lc voir lcs cou- 
limics inlcrcssaiilcs qpi t'iiraclcriscnl la 
oaliou. Suus nvoir la prclcnlimi ilc ilonncr 
a ccs lixncs la porlc d'iinc rlmlc.jc vcux ra- 
cmlcr <lcs dioscs vncs lcs conccriianl. 

Ainsi la l'clc < 1 <- lu naissaiicc <lu jirin- 
lcmps csl iiii prniul cvt'iicincnl ('amilial d 
social tlc cc pays, tlc cdlc racc tiravc, lilirc, 
aiiioiuciisc, d l'orlc. I.c '.il Mars esl consi- 
dcrc coiunic lc prcmicr jour <lc l'anncc. I.lii- 
vci'. I:i uuil <|<11 claicnl Unnlics siir la vic 
passcul cl iiiii- dnrlc ncuvc coinmc l'cau 
1 >i■ i)11<l<- <l<-s sourccs jaillil ilcs rodicrs, cnva- 
hil la lcrrc. I.cs l.d'lcs licurcs s'approdicnl. 
I.cs ailircs dVciiillcs s'lialiillcnl. 

|.c ruisscaii qni pk'iirail Uml iiii liivci 
sous lcs fjlaçons clianlc sur .lcs salilcs n 
Iravcrs lcs lmissons. I.c Iroid ucslplus lclii, 
lc solcil prmncnc lcs Itciirs <lans lcs dumips 
cl lcs prairics. l.a ucij.c <l»’s liautcs iuoiilaxucs 
sc Voiul cl nimnic lc poclc lc dianlc ilcs 
roiicrcsscs lilaudics. jjiijniilcsipics tomlx'iil 
cl s'ccroulcul. I.'nrmcc <lcs roscs. tlcs tulipcs, 
(lcs narcisses cnvaliil la lcrrc (louccmciil cu 
|„ caliiiaul. I.cs Iroupcanx diasscş par la 
iicijic ,i rd'uqics ilaus lcs plaiucs prcant’lil 
lciii' mardic \crs lcs moula.qncs cl lcs 


pllis prccisc. Ic jaiitu' tl,'\iciil rosc *'""""<• 
mic llaiumc naissanlc. un r<mi>c Ircs vil Im 


plalcaux. 

C.ciix ipic la iicixc avail lail ilcscciltirc 
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conimriitTiil 11 moiilcr.ncs niillicrs dc nnnilons 
d dcs clicvrcs s'cliiiucnl vcrs Jcs liiiuls pu- 
turiincs. l’u snng vil scvcillc dnns lcs vcincs 
dcs liouinics cl dcs uninnuix. I.cs oisciuix 
cliiinlciil, lcs |i:ilrcs vivilicnl Icnrs lliilcs d 
dnns l.i l'clc dc Iii i)ionl:iciic lcs cclios dcs 
rcvcs cnl'ni's inspircid lcs |>oclcs. 

Diins lcs villcs cl \illyucs lcs in.iisoiis 
sonl ornccs. J.cs Siilons cl lcs snllcs ii 111:111- 
fjcr sonl llciilics dc rosc.s cl diins dc pclilcs 
corlicillcs cl dcs vuscs plids lcs nrniiis dc 
)dd ciiscincnccs diin.s I11 Icitc mcrc, clmiccnl 
U;irs lourds cpis. C.Vsl lc jour oii duupic 
liildc 11 ln niiiudc iilioiidiincc dcs inds d 
dcs. doiiccurs. 

Clicx lcs Kurdcs iioii niiihonicUins, dic/ 
lcs 'ic/idis, lcs odcplcs dc l;incii-nnc rclifjion 
Kurdc, lc vin roiif>c coulc. I.si jcuncssc linliil- 
lcc clc<j:iilimciil lil, ilinlilc d diinsc. T011I 
ic inondc csl ”iii. O11 onldit lcs niiicimcs, 
011 s'cinliriissc id 011 piinlonnc. lil cc jour 
l;i, lc inoindrc inol dcsiinrcalilc, lc plus pc- 
lil jjcslc impoli sonl considcrcs romnic imc 
ollcilsc :i l;i divinilc ;i 11 lncnic lilrc (pi'mi 

lU'lc IllTltil I ('l illCXCIISillllc. 

(Icllc vicillc (diilumc csl Ircs rcspcdcc. 
I.c mcmc joor 011 1110I dims dcs lusscs vcrlcs 
rcmplics d'cmi dcs morccaiix dc papicr sur 
lcsipicls sonl ccrils dcs vcrs cclcliranl lcs 
lcmplcs anliipics, la limiicrc divinc d 011 
luiil cdlc cau ipii csl considcrcc sacicc. 

II csl liizarrc dc voir lcs Kurdcs 111:1- 
lioiiiclmis l'clcr avcc l:ml dc joic Ia iiaissancc 
dn prinlcmps, vcslinc dc lcnr miciciinc 

n'liffioii, lamlis ipic lcs mcmcs, snrlonl lcs 
noldcs lcrmcnl lcnr cnisiuc pcndanl lcs dcux 
Hi'iiudcs l'clcs islamiipu's. Ils prclcndcnl ipic 
ieslovcr pcitdaul ccs l’clcs porlc mallicnr. 

I.c pmvcrhc lurc i|iii dil lc Kurdc 

csl miisiilmaii coiiiparc a 1111 imTovmil 
nf'immi'u Irouvc pctil-clrc sii si"iiiliciilioii 
diins dcs coulumcs parcillcs dc cclU' nalion. 

(ilicz lcs Kurdcs l'idcc dc la l'amillc 
csi Ircs dcvcloppcc, la naissancc d'im <-11 1 ; 111 1 
csl 1111 cvciicuu'ii! d'ime imporlmu'c spccialc. 

Dniis lcs villaacs, cnlrc les Irilms 011 l'clc 

puliliipicmcnl pcndnnl nnc pcriodc varianl 
dc ,'î a 7 jours, la nm.ssmicc dc rculanl. 

I.a mcrc esl comldcc dc cailcaiix : 

r. ioiillvs, liraci'lcls. Iiaaiics, jolis lapis. soierics 
iiiiillicolorcs. I.c scplicmc jonr rciilanl rcçoil 

s. iii uiim. I.c prcnoni du pciv nc 1 11 i rsl 
• i.'is donnc : si ccllii ri csl morl avaul la 
n.dssiiinT, I. iippcliT par lc iiom dc son 


!>rand-pciT 011 ■<r:inclc-iucrc palcrncls ou ma- 
lerncls csl dmis lcs coiilmucs. I.c parrain 
csl loiijoms un liomnic dc Iiouik' renommcc, 
lc plus rceheiTlic csl eclui ipii :i Im l'ean 
dc scpt mtTs, symliolc 1I11 savoir cl de s:i- 
jjcssc. Quand l'cidanl a 10 ans il rsl cnvovû 
clicz scs onclcs. 

l.cs IVcits d lcs siciiis rcccvunl 11111- 
(ucllcmcnl lcur ncvcu mirorecnl lcs licns 
liiinilianx. Kl cnvoycr a la vciuoiiIit il'mi 
voyiif’cvir 011 d'tm visilcur csliuic lc ncveu iiu 
lieu dti lils dc la maison c’csl riionovcr d 
lc consiilcvcr. 

I.a coulimic iiiusiduianiu' oricnlalc (pii 
consisliiil i'i cc <| 11 c lc mariaac sc iiI pur 
inlernicdiairc, sans ipic lcs fulurs epoux 
poisseiil sc voir, a Itmjoiirs ctê iiicomiu ehcz 
les km-iles, l'.cs l'cmmcs knrdes n'onl jamais 
porlc Ic voile: aussi i'mnoiii' avec loutes ses 
"riiccs cl scs conscilx diiirmnnls niiissuil 
sinivciil spoliiiicmcul d "ramlissiiil cn gêne- 
rsile il'mu' iiiimiciT hicn saac. 

I.ii lciiimc kurdc n'aiiporlc <>iicrc mi 
l'oycr coii'pif'iil quc sa oraeiciise pcrsonnc cl 
son cocur climid d dêvouc, la dol est clio.se 
ini-oimuc: lc mari prcud lons lcs liiiis a sa 
chmvc d liien soiivciil iissurc a son hcnii 
pcrc iiiic sommc roiufdcUc. 

I’hisicurs lils ii maricr pcuvenl aniencr 
diins imc fiimillc mic vcrilnlilc dêhadc 
1 'uianciciT. Ilciircuscmcnl cn “ênêral lcs 
jeimcs hommcs trcs ardcnls ct nioius 
palicnls iirrivcnl a sc dchi oiiillcr enx mcmes 
ponr ohlenir la 111:1111 ilc l.i hicn-aimêc. 
Aprcs l'cnlciili' inlimc ilc.s dcux jcunes “ens, 
ta mcrc 011 la l:mlc du jciinc hominc l'ail 
imc (lcmai'chc discri'li' clicz lcs parcnls dc 
la jciiiu' lillc. Si cdlc iIciiiiiivIic cs( cucmi- 
rufjcc lc pciv 011 l'oiii'li' l.ail la dcliiamlc 
ollii'u-llc. 

I.c soir du jonr ou lc couscnlcmcnl 
csl accordc dans iiiic rcimion inlimc 011 
l'cle Ics limuuilles. I)cs cd inslmil lc liuncê 
a la pcnnissioii 1 ,'u ilc <lc voir sii lianeêe ehcz 
elle. I.cs jcimcs “cns uc sc “ciicnl pas ponr 
iisci' i'l mcnic iihuscr dc cdlc iiulorisalion 
d ccux (pii mrivcnt a s'assurcr lu symalliie 
dc lcur IiiIuit hdlc inêrc pcuvenl hien sc 
mdlrc ii l'aisc. I.:i diircc tlcs liaiu.aillcs n'csl 
pas lixcc. i ji “Om'Tid dlcs nc dcpassciit pas 
iinc amiêc. A pailirdr cc moim iil.dcs pclils 
(.idcaiix oll'crls “cnliim id par lc liiiucc cn- 
lourciil la pclilc liih' rcvcusc. 

I.c joiir hciiiviix vciin si lcs liilms cpoiix 
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sonl iliins U' mi'iiie piivs 1111 cmicue ili* 
piOlons si' loinu', s’ils liiiliilriil ilcs vilk'S 
ililI'Omilos i'osl 1111 ootlOfio ilo oiiviiliois. I.a 
jtMiiiosso so tiiol on lolo pi'ooOilOo pnr ilos 
ciilîiiits ilo ili.v ii ilonzc aiis. I.u liaiiooo 
vionl npi os iiyniil ii sos oiilos ipialie joiiuos 
icliintos niiii'ioos suivios pni' los iiioiiiliros 
iles iloiis l'uinillos ol clo loiiis invilos. (juanil 
lo ooi'louo iinivo ii pioxiniilO ilo la niiiisiin 
iniplinlo uai ol liiantaiil nn onloml ilos voi.x 
ilo foinnies : 

O.i osl lo uomli'O.. poui'ipipi n'osl-il 
pas voiiii ii la rcnconlrc ilo su liimooe?.. nli 
iion.. ilaiis oos oomlilioiis nims allims i'onli'oi' 
olio/ nous.. îioiis allons la oomlnioo olio/. 
Sllll pi'l’O.... 

I.os oonliilonoos ilos lommos açjoos m’onl 
nppris ipi'il n’iiail pas i'aio ipio dos jomies 
lil’los innooonlos ol oroilulos palissonl il in- 
ipiiiMmlo ot passonl ilos mimvais inslanls on 
ponsanl ii la possiliilili’ il mi rclour Irislo 
vors la maisoii ' patoriKilo. I.i's niurniiiros 
persislonl ol lo "oiulro ipii osl la dans mi 
coin, diins mio rnc li poino oolniroo s’avancc 
loul î’otiuo, limiilo ol ImlImlinnl dos mols 
inoompriiionsildos. l)o nouvoati dos mtirnmros, 
dos ipmliliols, dos o.xiiamiilioiis monlonl ila 
oiili’ dos l'cniiiics. 

,\li... lions.. vraimoitl il osl lioan.. 
ipiollo laillo... mais coiiimo il ost limido... il 
n’oso pas nii'iiio lovor los voux... 

Mais ponripioi iio paiio-l-il pas? I’as 
indino mi mol do urnliludc a I ailrosso do 
cclto Iuilo lillo. 

Ainsi on lil, on l'ail dos pliiisanU'iios 
ol on nvanoo. I.iialiilndo vcnl ipio oollo od- 
romonio ,'.0 passo pondaul la soiroo. |lo|',raii 
dos lioii;,' i i*'s i 11 111111111'11 1 li' parfonrs. I.adomio 
iilist’iiriU' ipii rduiio oiioimrapo ni<‘ino los 
l'oininos los plns limidos a plaisonlor liliro- 
monl. Arrivds an l'nliir l'oyor tont lo momlo 
so rdtmil dims la sallo, lo prdtro pronoiioo 
los niiits i'ilmis ol ilil ipi'il sonl -lics par lo 
niariauo. .lusipi'aii inalin dos rojoiiissaiioos, 
des allraolions, dos iliinsos oniiiimloiil los 
invilds ot pcmlnnl Irois jonrs lii l'dlo oonlimio... 

Au oas dim rii'ns do la paii dos pa- 
renls do la joiino lillo, lo jomio amoiiron.x, 
s’il olilionl liicrord do sa luilo, I ciildve. 
(iontnio o'osl laoilo a imnpiiior; I oiilovomonl 
d'mio joiino lillo osl mio (iioso liion pcril- 
lense. On ponl risipior mdmo la vio. O.ol 
onldvonionl osl oousidoro ooiiimo nn aolo 
lonl ;i lail Imiimio ol mdmo liiovalorosipio. 


I.o jotino liomnio aooompaund do sos 
l'rdros, ooiisins ou amis l'nil l'o.xploil. I.o 
iiurumli* dn pnvs ou dos oliofs ol dos uota- 
lilos iiilorvioniionl. Sonvonl on Ironvo In pos- 
siliilild diin arranpomoiil amioal. 

Kii Und oas lanl ipio lo niariape u’osl 
pns oomiit lo jomio lioninio rospooU' ln joiino 
lillo. C.'osl lii tmo ipioslion d'lionnoiir. Dos 
(iiansoiis prdU'iidcnl tpio la jotuiosso iloil 
avoir mi paroil soiivonir ol ipic oo simvonir 
arrivo loiijours ii dissipor los inidontoiuliis, 
mdino uravcs du niciiiij'i'. 

I.os orainfo-s, los souois, los l'rissons, los 
risipios, los sonll'ranoos osl los joios dpron- 
vds par oos ilonx jomios oiours, los miissoiil 
[iniir Umjours avoo mi oliarmo iudosoriplililo. 

lii provorlio litirdo ilil : ccolni ipii no 
venl pas tnoinir sur lo olioiiiin ooiiiluisant 
ii la oousino ( lo mot oonsiiio vonl iliro la 
liion-niindo) osl im inallioiiroitxi). Liio ooiilimio 
aiioioiino voulail ipiim onl'anl riolio, dovenii 
orpliiiin soil marid - mdnio li l'iiuo do 10 
ans — alin do saiivconrdcr sa l'oiimio; oollo 
ooiiliuno no s'appliipiiiit ipi'ii roiil'anl miil 
paroo (pi’oii aooordail a la lomnio la plns 
oraiulo oonlianoo ilans sa uönörosild ot son 
lionndUid. 

I.a potito lillo ipii • dcvenail orpluiiiic 
110 pimvnil, ollo, dlro marido quo vors l'aoo 
do lti nns. .lo. von.x (loniicr anssi mi amtisonl 
oxoniplo do la siiporslilliim kurilo. 

Dans ooiiainos rdu’ums lo cliillrc IHnosl 
jamais prononod. I’’.n oimiplanl on dil : on/.o, 
dou/o, plns osl (piidor/.o. 

l’no olioso hioii j'aio aussi ost do voir 
oiimmoiil niio joimo lillo (lovoloppo sou ffont 
i• | snn lali'iil do Ilicn s'lialiillor. I'.llc s'onlonro 
il'iili Iioiidur ilo poiipoo.', *pii snnl sos mnn- 
lloipiiiis. 

Snr dos oliomisos, dos rolios, dos py- 
jainiis: dos oiun ro-oliols liiils pour la piiupdo, 
'la jonn'C lillo laisso Oonrir s.n l'aiiliiisic öle- 
uanto. (los vdtomouls aprös mille cliiinj'c- 
inonls ol modiliciilions lni sorvonl ilo inodölos 
ainsi ipi'a sos amios. I.o Iravail dos lapis, 
dos kdliins, dos coiivcrtnres, dos olialos, dos 
lirodorios oontriliiio dnormoinont ii oo por- 
löoliotiiiomoiil artisliipio Uint aii poinl do 
vno ooiilour (pi'iili poinl do vtio dossiu. f.os 
Iravaiix d'arl sonl sonvont oxdonlds saits 
modölo., u'tivro do riiispiralion ot do la lim- 
liiisio jiiiisliipic ploino d'imprdvu, do oaprioo 
ol (I'iin;inî11,ati(> 1 1• Dovanl lo. imiior ohanlaiil, 
liiiYiirdaiil, si lo soorol dn oiour osl (Idji't 
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lro|> lourrl it'viml i-lli- liavriillc vl prorluil 
i'C.s i'lii'r-fl’ouvrrs d'un i*o 111 siirc tl'miL* rit lirs- 
sc llnc cl ilimc colorulion clilouissiiiilc. Lcnr 
mnrlirc c’csl ln lninc. (!c Iruvail ii aussi sii 
lillcralurc. 

!,cs cliiinsims ilcniimniccs «cliunls tlcvanl 
lc niclicrc ,rtini|msccs d tiiunlccs par lcs 
jclin.cs lillcs snnl s|irilutilcs, plcincs tlc 
niulirc cl ilc ci>i|iiiiicric. Soiis lcs iniilncs 
tlcs iniircs, tlcs jjrands roclicrs, a rcnlrcc 
ilcs iirnllcs rrci|iicnlcs ilims lcs innnluciics 
ilu piivs nii rcnconlrc soiivcnl ilcs jcuncs 
lillcs nssiscs ilcvanl lcur niclicr Imvanlunl 
itvcc. un jcnnc liommc. C.'cst un pluisir con- 
sitlcrc commc loul li liiil inntncul. 

Mais si lc mtiicr iiu licit tl'tirc ilcvaul 
dlc csl ii l’ccart on urrivc li pcnscr rncilcnicnl 
quc la rclalion u (lc|>assc lc simplc llcnrt. C.on- 
(•crnaul lc Irnvail ilu mclicr cllcs onl unc con- 
lumc qui csl siiisissiiiilc. Si pciulanl l’cxccii- 
lion diin Iravuil par lu inailrcssc tlc la niai- 
son, son mnri vicnl ii moiirir tm lnissc lc 
Iravail ituu'licvi' <i on c» liiil tiidciui ii imc 
pcrsoiiiit' cti'imqcrc :i ln fnmillc, dicrc au 
tlcliillt. Ainsi jiii rcçu tlc la fcmmc tlc Dcr- 
wiclic Aqa, lc clui' dcs Yczitiis tlc la Syric 
lc kclinl :i niuitic lissc, api cs !a morl dc son 
cpoux tnc par un aulrc Yii/.idi. 

Cc tlcrnicr nvail tlisparu nii conrs tlc 
la giicrrc qtiicralc d Dcnvitiic Aj'n lc consi- 
dcrnnl <-onimc mtirl nvait aulorisc sa lcmoic 
a sc rcmaricr. I.c tlispiiru rcvenanl au pays 
aprcs imc aliscncc tlc I I annccs liia lc Aoa 
lc considti'nnl rcsponsnlilc dc cct almntloii, 
l.cs liurdcs nnl liciuictiup tic rcspcd pour 
lcs morlx d nn ciilic pour lcur souvcnir. 
(iliiiqiic cudroil mi lc sanj* lumiain n coidti 
csl intliquti par la picrrc tpi'criac mi dcs 
aniis dn inoii. 

I.cs passnnls ajoulcnl d'aulrcs picrrcs ii 
ii ccllc ci pour s:iuvcf>crdcr picuscmcnl lcs 
noms do l'mihli. I ,cs cimdicros sonl soijiuccs 
d proprciociil oiilrdoiiuos. Dii vcncrc lcs 
morls pni iiii fcii lirulc diirunl Irnis jmirs 
ilans l:i tiiiunlirc mmiiiiiirc, puis pcntliml 
unc scmiiinc .i ctilc tlc lcur Innibcim. (!cns 
ci soid coslilucs par nnc cnlomic tlc nmiiirc 
dc ‘1 :i ,'t miiri's ilr Imiilciir snr laqucllc puiir 
nn liiminii' nn >',i:ivc dcs dcssius : puijpiards. 
lilsils, uulils ilr lnivail, aijjlcs un ccnii'S 
symliulisanl lc Snlcil iilurs qtlc ptmr lcs l’ciu- 
mcs rnrncmcnl coiisislc cu dcssin dc llcurs : 
marjiucrilcs, nmj>iiiis, nn d’nlijds dc t-ixjiiti- 
lcric : pcijincs, liracdds dc... I.os ciimiii'rcs 


cii jiciicral sonl silucs liors tlcs villnjics cl 
dcs villcs, siir lcs collincs. 

lianlcr tlcs arhrcs aux cimdicrcs csl 
uiit' foiitunic. Oii considcro tpic lcs omhrcs 
tlcs arhrcs donncnl lc rcpos i'i liiiiu> duns lc 
cultnc. clcrnti. I.cs arhrcs tlc .liulcc stml lcs 
prticrc.s. 

l.cs luirdc.s niil un ainoiir cxccssi 1 'pmir 
los aoiinaux, d unc vcrilahlc vcntialiim piiur 
lc cnq d liiijilc. I.c cnq syinhnlc ilc la anidc 
qui par sun chaul jnycux aimnncc lc lcvcr du 
solcil d Id lc sajjc, prctlil lcs inalliciirs tlans 
sou tiuml inlcmpcslif. 

Oii pnicntl q'unc fuis dim.s iiu villajic 
thi platciiii tlc llcwrciiiiiii cl imc auliv fois :i 
Manicti iIiiiis lii rcjp'on tlc l’ijtlcrc lcs i'(>t|s 
timnlcrcnl pcndanl la soircc. 

C.iiail iin prc.sajjc dc iiialhcar, miqiicl 
pcrsmmc nc lil allcnliun: la intiuc nuil ccs 
villaxcs t'iaicul tlclruils. Dans ccs rcjjiims 
on nc luc jamai.s iiu coq. 

I’cndanl lcs mariajjcs tm l'ail lournoyor 
iiii cuq iiulmir tlc lu jcunc inaricc |><mr lui 
assurcr lc honht-iir. la Inmicrc l'ruidic d 
riiidcpciulancc d.ans la vic. 

Si un coq csl inlroiivahlc il csl rcmp- 
lacc par nno slaludlc dc cnq prcpurcc spc- 
cialcnicnl pour cd usajjc. 

Dcs iiiujlcs accuiiipiijiiicol snuvcnl los 
chcfs tlaiis lcnr tlcplatcnH'iil. 

I.c prinlcmps piissc, lc îmnvcim iic ril 
d dcviciil daos la joic im jcimc htmmic d 
sc maric, lc vicillartl rcpclc cc mol tlcvcnu 
iiii provcrhc Itiirtlc : «l.a morl l Oui; nutis noo 
ln vicillcssc». 

Dr. K. A. ISKDm-KIIAN 
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l’rcmms lc vcrhc Iransilil' (diliu-vuir). 
Conjnjjtms son indicalil' prcscul : 


l\/ ililiin i iii 
Tti ililiin i 

l'AV llillill I' 

Klii tliliiii in 
llnn tliliin 
K\v liiliin 


m 


•ll' \llis 
'l'ii tnis 
II. i'lli' \iill 
N'inis vnviins 
Vnlls vnyc/. 

Ils. clli's vnicnl 


(lii voil di'iliiidciuciil lcs dcsini nccs dc 
< liaqii'' pi'ifitiiini’ tpii au |ilillld iitiiil lcti 
nicnic.s. ( ilons lc jiassc rompoi.c du mciiic 
vcrlic. 

Miu ilit J'ni \u 

Tc tlil Tu ns vn 

W’i. \vc ilil II, dlc n vu 


- 680 - 



\| ( . ( |ji N'nlls livims VII 

\Vv ilil Vmis nvi'Z vii 

Willl llil l> s ' >'lll' l'lll VII 

('oiironm'im'iil fi l:i ci dcssous 

îm'iilioiincc.ci' sonl lcs |)roiioiiis-coiii|)lciiiciil 
(|iii onl pris la placc ilcs piommis- 
sujcl d cn i , oiisOi[iiciii , i' lc vcrlic csl reslc. 
sans ilcsincncc, |misi|i'c la lci'iiliniiisim csl I cl- 
lcl dc racconl avcc lc pronom-slijcl d <|iic 
;cc ilcrnicr inam|iic, cl alors tjn'il trainc lcs 
(lcsincnccs cominc parlic iulcaralc dc son 
proprc clrc. 

(lonscfpicniiDCnl dans la plirasc '<Zin a vim 
Z.in liien (pi'cllc soil snjd ■ d parcc qu'cllc 
sc Iroiivc ii ia plncc dn cdiiiplciiicnl, scra dcc- 
lincc 'i/.iiic dil" d IHI conlrairc (lans la plirnse 
1,,1’iii vii Ziii" Ziu, liicn ([ii'elle soil coinplc- 
iiicnl n(‘ sc dcdinc pas, piiisqu cllc scst inlcr- 
vcrlic avcc lc snjct «Min Zin dil». 

Dans lcs plirascs snivanlcs nons rclron- 
vcrons Ics •lcsincnccs dcs vcrlics (pii avaicnl 
disparu pcmlanl la coiijncaisoii dc. ccs dcruicrs 
sans complciiiciil. 

Zîil in'll vu 

ZiiH' cz (lilim \Vc cz diliiii 

()n voil hicit disliiiclcmciil (|iic la dc- 
sincncc (lii vcrhc n'csl <pic laccord dc cc 
dcrnicr, mm pas avcc lc snjcl loaiqnc, mais 
avcc lc coniplciiiciil qni cn son oricinc csl nn 
prommi-snjd, dc sorlc (|nc lonjors c csl lc 
snjct loc'npic qni sc dcclinc. 

Anlrcs cxcniplcs : 

Min (mc) I ii ilili .I|' l'iii VII, iiniis l'avnns vii 
Min (liic) i'iv ilil itc l'ai vu, mnis l'nvnns vu 

Min (liic) liitn dilin .1 c vniis aivn, miuswnts avnns vn 
Min (Iiic) cw (lilin .1 c lcs :ii VII, iiinis lcs avmis vn 

Tc (wc) cz ililiin Tn ni'.is vn, vnus in'avcz vu 
Tc. (\vc) cw ilil Tn l'as vu. vmis l'avcz vn 

T,. (wc) ciii (lilin Til nmis as vn, vnns nmis avcz vu 

Tc (wci cw dilin Tn lcs as \(i, vnns lcs avcz. vn 


Tout cn rcscrvanl lcs dctails du vcrhc 
pour l’ariiclc lc couccrnanl nous donncrons 
ici nii lahlcati dc conjnnaison dcs dcnx vcrhes 
kurdcs. lai inlransilil' d nn transilit. 

()n lorinc lcs lc.inps simplcs du passc cn sup- 
priinanl la tcrininiiison. Dans lc vcrhc intran- 
silil’ on ajonlc an radicalc Ics dc.sincnccs. I.c 
vcrlic Iransitif sc conjnaac sans dcsincnccs. 


KKT 

-iu 

Kll 

Un 

i>. kvtim 

Km kelin 

Min kir 

Mc kir 

Tn krli 

lloit kclin 

Tc kir 

Wc kir 

Kw k»*l 

K\v kcliii 

Wî» \vc kir 

Wîiii kir 

l>. koliiiu* 

Km kclinc 

Min kiriyc 

Mc kiriyc 

Tu kcliyi 

llnn kelitie 

Tc kiriyc 

Wc kiriyc 

b*w ki'liyv 

K\v kclinc 

Wî-c liiriyc 

Wmi kiriyc 

l>. diki'ljm 

lûu dikctin 

Min »likir 

Mc dikir 

Tu ilikcti 

(Inu dikcti 

Tc dikir 

Wc tlikir 

liw ûikct 

|\W' dikctin 

Wî-c dikir 

\ViU> ilikir 

)>. bikclum 

Km hikchm 

Min l)ikir;i 

Mc l)ikir:i 

Tu hiki'invi 

] Inn bikct:m 

Tc hikira 

Wc hikira 

K\v hikctn 

I\w liikclun 

Wi*c bikini 

Wan bikira 


liz <lc liikclam Min tlê liikira 

•i'u ilr liikclayi 'l’c 'lê l)ikira 

l-w (10 bikcla' Wi, wc <10 bikini 

l'.m <10 bikclaii Mc <10 bikira 

Ilon <10 bikcliin Wc (lc bikira 

Kw >10 bikolnn Wan dc bikira 

On forinc lcs lcmps composcs du pas- 
sc a parlir dc rnlinilil' piirlait. 

KlvTI-IîlN KIHI-IÎÛN 


Kz Ivcli biTm 
Tu kcti l)ûvî 
l]w kL-li bû 

ICm kiti l>iin 
Ilon k(*li liûii 

I-W krli l)ûn 


Min kiri bu 
Tiî kiri l»û 
\Vî t w(*■ kiri bû 
Mi* kiri liû 
\\> kiri bû 
\Y;m kiri bû 


l'.z kcti bwiun 
Tu krti bwiiyî 
K\v krli b\v:i 
|\in krli h\v:m 
llon krli liwim 
l\w krli b\v:m 


Miu kiri bwa 
Tf kiri bwa 
Wi, wi* kiri l»\vn 
Mi* kiri li\vn 
\Yi‘ kiri bwa 
W'aii kiri l»\v:i 


Wi (wan) (V. dilim II ni a vn, iN m'oiii vi» 

Wi (\v:m) lu 'lili II t'a \n, il s I n,, l v»i 
Wi (\v:m) cin ililin H nmis a vu, iis nmis nnl vu 
Wi ( wuii) bnn <1 ilin II v»*ms :i vu, ils vtms mii vn 

N'OM DK NOMHIUi HT VKIUU'. 

Dcs parlics variahlcs dn disconrs il nc 
rcslo (pic lc noni dc mnnhrc cl lc vcrhc. 

I'jn cc <111i conccrnc lc inun dc noinhrc 
nons innis coiilcnlcrons dc cc (|iic inms avnns 
cxposc ilnns rarliclc Irailanl dcs parlics du 
(lisconrs d nons rosorvorons lcs dclails ponr 
l'iii'lit-le lc conccrnanl. 

Qnanl an vcrhc, lc chanacmcnl qii'il 
snhil pai' lc l'ail dc la coujiinaisiin c'csl la 
l'onnc dc Ilcxion ([lii lui cst propro. 


i:z ,lc kcli bwaiii Mi" ilc kiii bwii 

'l'ii dc kcli liwmi Tc 'lc l.iri bwa 

Kw ilc kcli bwa " i. « c (b'- kiri bwa 

Km ilO kcli bwau Mc dc kiri bwa 

11,111 dc kcli bwaii "'e dê Uiri :l 

Kw ilc kcti liwimi "'an dc kiri bwa 

Kz kdi liini Min kiri bc 

Tu kcli bi 'l'i' i-"' 1 

liw l,clt bc "'i, wc kiri bc 

Kiii kcli bin Mc kiri bc 

II,". I.i*li bin Kili l " , 

Kw kcli bin W:m kiri lic 

I.c prcscnl, lc suhjiinclil' d lc Inlul - 
sc lornicnl a parlir dc l'inipOralil'. I)ans ccs 
lcnips la 1(111110 dc cnnjiif-.iaison dcs ilcux 
vcrlics sTinilic d Imis lcs dcux sc conjugncnt 
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siivi'.z i.ks (ir,.\xi)i:s iii:vi;i:s i-'isan<:aisi-;s ni i i>uti.n:xr 
soi'vkxt di:s r:TU)i:s sun i..\ i.riTKn.viTinr: i:t amts kuidks 


LK TRl’iSOH l)KS \MT TIÎKS 

-.yr jrry/rrr/o//f/'///rrr/ - ///////r - ;//r////r//r//r 

Alxmni'mcnl mi :m : (10) l'fi's. I’i ix dc mimi'm : I lYi's .">0. 

DIMKCTION: 3 MUK Dlim’iOL'SSK PAMIS l(>e. 


ATLAN'flS iikvui: iLLi’STmin dahciiiolocikthadittonnmlli-: 

_ ///r/Yr////>//////r//Z .• ////// - /r /<>/// 

Ahonnomonl 1111 nn : (TO) l'ros. I’iix do iimnom: (I) lios. 

DIHKCTTON 10 Hl'K l)K MONTHKITL PAHIS-KST 


DAN'Nî HKVUK l)K L.\ Cl'LTL'HK I.ATTNT: 

._ Z/Zrr//i//Z - /z/>// Z/rZ/z//r .■ ///>///>///> -/////// 


-//Zrrrr/// _ ' Z/y//////z//r .■ //>///>///> - S/////// 

Ahonnoinonl un mi : (.">()) I'i os. I’oix .do nmnooo : (ö) roos. 

DIMKCTTOX KT ADMIXISTMATTOX', .'!2 AVKXl'K l)K l.'OPKMA MAIilS'io. 


DKMANDK/. A VO'I'MK I.IMHAIMIK: 

Sonson dc l;i M;nTini(|iic. Honiiin |);ic Inninc Honuincllc. I’rix: (I^JI'irs. 
Siii’viviinccs. Pocmcs (lc Linncllo l-'iuiui. Prix: (HO) frcs. 

L’Alliinlidc ci !;i mcl;iplnsi(|iic occidcnliilc. Pnr P;nil Lc Conr. Prix: I! I'rcs..')(). 


iivco los poonoms-snjol ol ooooivonl dos 
dosinonoos. 

Miliovo, hoUovin, hikovin. l’.il;o, hiliin, hiliin. 


!•/ 

dikeviin 

1'./. dikiin 

Tii' 

dtkevi 

Tn 

diki 

l\\v 

ilikevi* 

l'AV 

clike 

Kin 

diju'vin 

l\m 

dikin 

llon 

i ilikevin 

1 Inn 

dikin 

Iav 

dikevin 

l.w 

dikin 

i:/. 

liike\ i>n 

l\/. 

liil.im 

Tu 

hikcvi 

'I'M 

liiki 

i:w 

liikeve 

l\W 

liike 

Km 

liikeviu 

l\ni 

dikin 

11 0)1 

i liikcvin 

llnn 

liikin 

K\v 

hikcvin 

l.w 

hikin 

!•/,. 

dê Jiikcvini 

\v/. 

dê iiikiin 

Tii 

dê liikcvi 

'Im 

i|c liikl 

Iav 

dê hikeve 

l\\Y 

dê liike 

l-.m 

i|ê liikevin 

i: i n 

dê liikin 

llon clê bikevin 

fl (iii 

dê hikin 

i: w 

. dc liikcvin 

K\v 

ilê bikin 


Co l.ihlo.-iii do oonjiinmiison n olo pulilio 
pouo In poomiooo l'ois, on Hl.'!.'! dnns ime hoo- 
olmoo, li'iiiliinl onlou Şnloos do l;i Imiyno 


liiiodo, oooilo p:io l'milono do oos lionos. 

KHHATA: 

ll.ins lo illllili’Oii 2.'i. p:i”o I(>. oiilnililo 2 lin innil- 
l>i( k dc li*«ncs nnl êlê oniisc.s pnr li ninvicnt 

(|oiic d'jijndlcr* ;>|>rcs 1 d liguc II. Ic (misshjjc snivsmt; 

XlMIS (lcvoiis îllissi (loillUT <|IU*I(|M(*S 
(’xctuplcs ilcs prommis i|ui n’onl pas ilcs loc- 
incs spccialcs dc (lcclinaisini cl ipii sc ilcc- 
liiiciil ( 1 ‘aprcs la rcj»l(‘ "CiuTalc. 


(</ inirnvan (UlM'nim 
jc vnis les luMMincs 
e/, Meini (liliiniin 
j(« vnis M(*m 
e/ /inê ilijiinim 
ic V(ii*« /.in 


e/ Iiemiyiiu diliinim 
jc vois tnus 
c/. lilnni (lil)inim 
je M>js IMI lel 
e/. lilunê ilil'inim 
jc vois une lelle 


(*/. Iihin:iii ililnnim 
je vnis tels, lelles 

Tu kijani (kijiki) (tîhinî l.eijuel vnis-ln 
Tu kijnnê (kîjikc) (liliini L;i€|m*llc vnis-ln 
Tii kîjnnan (kîjiknn) diliini l.esijuels vnls tu 

I). A. HKDLM-KIIAN 
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15 AVRIL 1941 


KOVARA KURDÎ ★ REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

1— SÛREYÊ DESTPÊKIRINÊ 
HEFT AYET IN, DI MEKÊ DE DAHAl’IYE 

Bi navê Xudayê pak ê dilovan û mihrivan 

Pesin ji Xwedê re ye, ji nav û kerema wî re ye, yê ko 
Xudanê erd û ezmana ye* Rehman e; dilovn e; rehîra e; 
mihrivan exÊXwediyê roja pişdawiyê yex|>Em ibadeta 
te dikin û ji te hêvîdar in * Me bide ser riya rastiyê & Riya 
wan fnirovên ko tu li wan hatiyî rehmê; ne peyayên ko 
ketine ber xezeba te û ne kesên ko dane ser riya şaş. 


2— SÛREYÊ ÇÊLEKÊ 

DU SED Û HEŞTÊ Û ŞEŞ AYET IN 
D1 MEDÎNÊ DE DAHATIYE 

Bi navê Xudayê pak ê dilovan 
û mihrivan. 

1 - E.L.M. Ji wan herfan miraz çi ye 
Xwedê dizane. 

2-Ew kitêb bê şik ji bona bawer- 
mendan rêke rast e. 

3 - Yên ko baweriya xwe bi xeybê 
( mlna bihuşt û dojehê ) tînin, nimêja 
xwe dikin û ji rizqê ko me daye wan, di 
riya xwedê da didin, arîkariya sêwi û 
belengaza dikin. 

4-Ew bawermendên ko bi kilêba ko 
ji te re dahatiye û bi yên ko beri Quranê 
dahatine bawer dikin û bi axiretê îna- 
niya xwe tinin û pê ewle ne. 

5 - Wan bi kerema Xwedê dane ser 
riya rastiyê û ewê bigehin rehm û 
qênciya Xwedê. 


6 - Yên ko kufir kirine, tu wan bi 
ezabî bilirsînî an ne tirsînî mîna hev e, 
baweriya xwe bi Xwedê û bi axiretê na 
yînin. 

7 - Xwedê dil û guhên wan mor 
kiriye û di ber çavên wan re perde- 
yek kişandiye, ji wan re ezabeld 
mezin heye. 

8 - Hin hene ko dibêjin me bawe- 
riya xwe bi Xwedê û bi roja Axiretê 
aniye lê wan di rastiyê de. baweriya 
xwe pê ne anîne. 

9 - Ew qey Xwedê û mirovên bawer- 
mend dixapînin, lê ew nizanin ko pê 
bi tenê nefsa xwe dixapînin. 

10 - Di dilê wan de nesaxiyek heye 
û Xwedê nesaxiya wan bêtir dilce û ji 
bo derewên wan ji wan re êşandineke 
dijwar heye. 

11-Û gava ji wan re tête gotin di 
dinyayê 'de fesadi û tevdayiyê raekin, 
ew dibêjin em rastker in. 
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12-Awan û tevdayî ew bi xwe ne, lê 
ew pê nahesin. 

13 - Û gava, ji wan re tête gotin, 
mina mirovên din hon ji baweriya xwe 
bi Xuda û bi pêxemberê wî bînin, ew 
dibêjin: em jî weke sefîhan pê bawe- 
riyê bînin; sefîh ew bi xwe ne, lê ew 
pê ni zanin. 

14 - Û gava ew bi bawermendan re 
ne, dibêjin wan : me baweriya xwe pê 
aniye û gava ew bi iblisên xwe re bi- 
tenê diminin ji wan re dibêjin em bi 
we re ne, lê em tinaz û henekê xwe bi 
wan dikin. 

15 - Xwedê wê henekê xwe bi wan 
bike û wan bihêle ko ew di serhiş- 
kiya xwe de heyirf û ecêbmayî bimînin. 

16 - Yên ko bi rastiyê nerastî kirîne, 
dan û standina wan tu kar ne daye û 
ew tucaran ne ketine ser riya. rastiyê.. 

17 - Ew mîna miroveki ne ko ji 
xwe re agirek dadide û dema ko agir 
dora xwe ronak dike, Xwedê ronahiya 
wan dibe û wan di tariyê de dihêle û 
ew nabînin. 

18 - Ew ker, kor û lal in, ji riya xwe 
a xwar venagerin. 

19-An ew mîna wan in ko ketine 
bin ewrê ezmên ê têr deng û tarî, teji 
avtav û birûsk; ji tirsa birûsk û 
kuştina xwe tiliyên xwe dikin guhên 
xwe. Xwedê bi halê kafiran dizane. 

20 - Birûsk qey ronahiya pvên wan 
direvîne, gava birûsk dora wan ronak 
dike tê de diçin û derna ko li ser wan 
tari dibe disekinin; heke Xwedê bixwe- 
sta bihislin û ronahiya çavên wan jî 
dê biçûya; Xwedê bi her tiştî dikare. 

21-Geli mirovino, ibadeta Xudayê 
xwe bikin yê ko hon û yên berî we 
afirandine, ta ko hon ne kevin ber 
xezeba wî, ji ezabê wî xelas bibin û 
bigehin rehm û kerema Xwedê. 

22 - Wî ji we re erd rast û ezman 
ava kiriye û ji ezmên baran barandiye 
û pê ji bona we zad derêxistine û wî 
ew kirine rizqê we û yê heywanên we; 
jê re tu kesî me kin hevber û hempa; 
hon ji xwe dizanin ko ew bê hevrî û 
hevber e. 


23 - Heke, di dilê we de; di heqê vê 
kitêba ko me ji evdê xwe- re şandiye 
xwar, şikek heye û ger hon di go- 
tina xwe de, ko ew kitêb ne kelamê 
Xwedê lê kelamê Mihemed e dilrast 
in, ji Xwedê pêve heçî arîkarên we 
hene, banî wan bikin, bila ew ayetekê 
mîna ayetên vê kitêbêpêk bînin. 

24 - Heke we ew pêk ve ne anî û 
pêkanîna wê bê şik ji we nayê, êdî 
xwe ji agirê ko ardûyê wi mirovên 
kafir û pûtên xaçperestan e bidin paş. 

25- Pêxemberê min, mizginiya mirovên 
ko baweriya xwe anine û qenci kirine 
bide; ji bo wan bihuştine têr sih û dar 
hene û di wan de avên zelel diherikin 
û dema ko ew ji fêkiyên wê bihuştê bi- 
xwin dê bibêjin: Ew fêki mina wan in 
ko me berî di dinyayê de xwariye, 
lêbelê bi tenê nav û rengên her diwan 
weke hev e, û di wan bihuştan de ji 
bona wan jinên paqij hene û ew tê de 
herwê biminin. 

26 - Xwedê ji anîna qiyasekê bi kel- 
mêşekê an bi tiştekî jê mezintir şerm 
nake û mirovên bawermend dizanin ko 
ew qiyas ji aliyê Xudayê wan ve heq e, 
lê nebawermend ji xwe dipirsin: Gelo 
qesda Xwedê ji vê qiyasê çi ye? 

Xwedê pê gelekan dike ser riya xwar 
û gelekan jî digehîne rastiyê; lê xwedê 
bi tenê kafiran dike ser riya xwar. 

27 - Yên ko li ber Xwedê swind 
dixwin û bi yekîtiya Xwedê û fermanên 
wi muqir tên û paşî bextên xwe diş- 
kîninin û tiştine ko Xwedê bihevgihiş- 
tina wan emir kiriye ji hev dûr dêxin 
û di dinyayê dê fesadiyê dikin 
ziyandîtî ne. 

Bi kerema Xwedê me tefsîra Quranê 
qedandiye û em wê di rûpelên Hawarê de belav dikin. 

Di çêkirina wê tefsîrê de me li kitêbên jêrîn 
bûr mêze kiriye. 

«Tibyan»; tefsîra Quranê - Çapxana Arit Efendî; 
Derseadet 1324. cMewakib »; Tefsîra Quranê - Çapxana 
Arif Efendi; Derseadet 1324. 

« Tefsîra Quranê » Celaleyn: Celal-ed-dîn Muham- 
med; Celal-ed-dîn Ebdir-rehman; Çapxana Haşimiye 
Şam 1357 Hc. 

«Qurtebî»; Tefsîra Quranê; EI-Qurtebî; QahIre-1933. 

Tercima Quranê bi zmanê elmanî. «Der Koran» 
von Max Henning Lcipzig 1901; Druck und Verlag 
von Philipp Reclam jun. 

Dr. Kamiran Alî Bedir-Xan 
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HEDlSÊN CENABÊ PÊXEMBER 


•REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE» 

1-Ji bona her derl mifteyek heye, mifla 
bihuştê ew e ko mirov ji.biçûk û belengaza 
hez bike û li halê wan bipirse. 

2 - Heçî malê miletl bê rê dixwin para 
wan dojeh e. 

3- Bawermend divê bi şûr û gotina xwe 
cihadê bikin û pişta zilm û neheqiyê, derew- 
ker û zalima bişktnlnin. 

4- Xwedê qenc e, ji qenciyê hez dike; 
pak e, hejl paqijan dike; comerd e, ji co- 
merda hez dike. 

5 - Di roja piştdawiyê de piraniya xelkê ji 
ber gotinên bêrê û beredayi wê bêne êşandin. 

6 - Dev û dranê xwe her paqij bigirin. 

7 - Pişti imanê tiştê çak ew e ko xelk ji 
hev û du hez bikin. 

8 - Hon brayê bev in, arîkariya hev û du 
bikin, rastiyê bêjin hev û li hev Xedarî û 
bêbextiyê' me kin. 

9 - Yê ko baweriya xwe bi Xwedê û bi 
axiretê aniye an qenciyê dibêje yan devê 
xwe digire. 

10 -Ji gulçiçekên pengavaûji jinên spebl 
û bêesil xwe biparêze. 

11 - Ma ji çavtengiyê girantir nexweşî heye? 

12 - Gotin carna sihrek e û şiir carna. 
hikmetek e. 

13-tiava dest bi kareki dikin devê xwe 
bigirin, xelk ji mirovên ko îşê wan li rê ye 
dibeicin. 

14 - Ji niflrê bêsûça bitirsin, navbeyna wan 
û Xwedê da tu perde ni ne. 

15 - Ne bixweziya lê bi xebat û kirinê 
jiyina xwe biborîne. 

16 - Lok girêde û piştre bispêre Xwedê, 

17 - Ko qiyamet rabii û di destê te de 
şitilek hebe û kês pê. ket divê tu wi şîtili 
bişitilinî û ji destê xwe beruedi 

18 - tiava yeki ji we eniri divê ne peyive. 

19 - Yê ko timakar e; belengaz e. 

20 - Yê ko zekatê dide û mêvana dihêwine 
û arikariya mirovên ko ketine tengasiyê dike 
ne çavteng e. 

21 - Heke hon bi malê xwe ni karin arika- 
riya xelkê bikin bi gotinên şêrin qedrê wan 
bigirin. 

22 - Dlnê islamê qaim e, ' ibadeta xwe 
nerm, nerm bike û zorê li ne*sa xwe me de, 
me be mina mirovê ko bar û serbarê 
heywanê xwe giran dike, pişta heywanê wi 


qul dibe li çol û şevderê dimine, û na gihe 
hevalê xwe. 

23 - Din tişteki hêsani ye, kes ni kare zora 
diyanetê bibe, din zora her kesi dibe, ne pir 
bikin, ne hindik bikin, bi can û bên bikin. 

24- Kirina qenciyê şabûniya dil e; û xirabi 
di canê mirovan de birinek e û ew 'naxwa- 
zin ko kes pê bibese. 

25 - Qenciyê ji dê û bavê xwe re bikin 
da zaröyên we ji qenciyê ji we re bikin. 

26 - Xatirê xelkê bigirin, dilê xelkê 
meşkininin. 

27 - Dev ji .xirabiyê berdan sedeqe ye. 

28 Nefsbiçûk bin ta ko kes li kesi mezi- 
nahiyê ne ke. 

29 - Emanetê bidine xwediyê wi, beke kesi 
bêbexti li te kir tu bêbexliyê lê me ke. 

30-Rizqê xwe ji xebata xwe bixwazin. 

31 - Rizqê xwe ji axê bixwazin. 

32-Rizqê xwe ji keda cotê xwe bixwazin. 

33 - Yê ko derdê xwe vedişêre sewabeke 
mezin digihê. 

34 - Heke tu şerm na ki her tişti bike. 

35 - Dev ji hevalên ne çak berde, an ne 
xelk wê bizanin tu ki yl. 

36 - îşê ko tê de poşmanî heye me ke, 
ko te kir poşinan me be û eflwa xwe me 
xwaze. 

37 - Hevalek! qenc ji xwe re bibijêre, û 
xwe jê biparêze. 

38 - Diyariya bidine hev hezkirina we 
bêtir dibe. 

39-Tohe gunehan radike. 

40 - Tevdir nîvê iş û debara we ve. 

41 - Herweki mirov bi nefsu xwe re rast 
û qenc e divê bi xelkê re jî rast û qenc bibe, 
ji bona li hev hatina mirova bixebite û xêr- 
xwazê xelkê be û di feqîriva xwe de jilL 
halê belengaza binêre; bi pêkanlna wan sê 
tiştan iman timam dibe. 

42 - Berê clranekl baş û dawî xaniki qenc 
peyda bike. 

43 - Berê li ciraneki baş bigere û pişt wi 
re li xanîki qenc bigere. 

(1) Me heft aed hedtsên CenabA Pêxember wergerandine 
cimanê kurdi û em wan dt rûpelên Hawarê de belav dlkin. 

Ev hedtsên he jt kitêbên jêrin batine bijartln 

« Teyslr-el-wliûl iln caml-ll-isûl min hedls-U-Resûl Eb- 
dlrehman bln Ell etmarûf bl ibn-il Deyba Eş-îeybant Ex- 
xûbeydl ef-Şafll; çapxana Seleflye - Miiir 1346 Hc. * 

cNuxbetun min el-kelam-en-Nebl; Eş-Şeyx Mistefa el- 
ielaylnt; Çapxana Misbah - Beyrût 1929» 

« E1 Caml-ls-aexlr min hedls-U-Beflrin nextr Li xaUmet-il 
hif-fax Celalid-dtn Ebdir-rebman ibln ebl Beklr es-Siyûtt. 
Çapxane Hicaxl; Qahire Mislr« 
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SÊ TARIXÊN HAWARÊ 

15 GULAN 1932 

18 TEBAX 1935 

15.NÎSAN 1941 

Ji ber ko Hawar di panzdehê Gulana 
sala hezar û neh sed û sih û didowan de 
hatiye dinyayê, di panzdehê vê Gulanê de 
diviva bû Hawar bibe nehsall Lê ji ber ko 
Hawar ji hejdehê Tebaxa sala hezar û neh 
sed û sih û pêncan heta panzdehê vê Nisanê 
şev û roj û şeş salan pêde razaye ûjiber ko 
dêmên xewê, xewên rojê, di heyina heyberan 
de nayine hesêb, Hawar iro bi tenê nûzake 
sêsali ye. 

Di jiyina Hawarê de sê tarixên birawer 
hene. Me ew tarix di bin sernama vê bendê 
re şanî dau. 

Tarixa pêşin: 15 Gulan 1932. Di vê tarî- 
xê de gazi û hawara Kurdan ji dil û devê 
wan ketine nav xêz û xêzikên çend rûpelan 
û kovareke kurdi anine pê. Ji Kurdan re Ha- 
war, Hawareke nu, Hawara zanin û danza- 
ninê za. 

Ev roj di jiyina Kurdmancan a civaki û 
edebî de rojeke tarixi ye. Di vê rojê de 
Kurdmanc bûn xwediyê elfabêke biserxwe, 
elfabêke Kurdi û ji nirê elfabiyên miletên 
din, miletên biyani xelas bûne. 

Ev elfabê alek e, ala biserxwebûna heyina 
me a edebi ye. 

Berê di ser keleha me a edeb! re alên. 
biyaniyan li ba dibûn Di vê rojê de Kurd- 
mancan ew al daxistin, çirandin û li şûna 
wan ala xwe a mili daçikandin û ji hêsiriya 
wan bandêran filitin, xwe dan ber siha ban- 
dêra xwe u di vê qadê de bûne biserxwe. 

Belê, elfabiya ko ji sala hezar û neh sed 
û nozdehan ve ez lê dixebilîm, min ew di wê 
rojê de, di rûpelên Hawarê de belav kir. 

Kurdmancên ko pê hesiyan û hinl wê 
bûne îro zmanê xwe bi elfabiya xwe a milî 
û bêi tn dişwariyê dinivislnin û kovar û kitêbên 
ko ketine çapê bi kêfxweşi dixwinin. 

Lê Hawarê gelek dom ne kir. Hejmara wê 
a bist û şeşan di 18ê Tebaxa 1935an de belav 
bû û ji hingê ve Hawar nema derket. 

Lê himê xwendin û nivîsandinê, elfabê 
belav bûbû û pişti razandina Hawarê ji gelek 
û hergav nebin ji carcara bin kitêb diketin 
çapê û digihan destê kurdmancan. 

Di wan salan de ji kurdên. ko bîrewerê 
heyina xwe ne û di dilê wan de rûmeta 


miiet û welêl heye bi binbûna xweudin û 
nivisandina zmanê xwe xebitin û zaniua xwe 
pêş ve birin. Ew ne bi tenê xebitin û elimîn, 
lê xebitandin û elimandin jî Belê ew ji vi 
miletê bêdibistan re bûne dibistan, dersa 
welatiyên xwe gotin û ew gihandin; ji wan 
mirovên nezan mirovine xwenda anine pê. 

Lê yên ko xwe, bi gotinê, Kurdên qenc 
û welatparêz dihesibînin wextê xwe bi kurt 
û pislên pûç û vala derbas kirin û ji lewre 
hêj ( e ) û ( ê ) ji hev ferq nakin. Lê ew bi zma- 
nê biyniyan û hinekê wan bi çendekan diza- 
nin, û hin hene ko di wan zinannn de 
xwenda û zanavine xurt in ji. Lê bi zmanê 
xwe ê mader, bi vi zmanê şêrin û delal, bi 
zmanê da û dapîr, bi zarê kal û kalikên xwe 
nizanin. 

Mirov dibêje qey ew ji bin hikmê bandêra 
biyaniynn naxwazin derkevin û hêsiri bi 
wan şêrin e. Heke welê ye, divêt rayekî 
biyaniyan di wan geriya be. Raki welê ko bi 
dizika bi wan ve bûye. Herwelci şairê sori 
gotiye: 

Her kesi kurd naseraw bi hez be boni 

[ kurd ne ka 

Pirsiyari daye iey ka ta le babi xoy biga 

Belê ew bi zmanê xwe ê mader nizanin. 
Ew zmanê ko xwendin û nivisandina wi ji 
her zmanl hêsanitir e. Min bi xwe ceriban- 
diye, kurdeki nezan, li gora şehrazahiya xwe 
di wextekî gelek kurt da hini elfabiya xwe 
dibe; ji pênc heta sih rojî. 

Malxirabino! ma we ewçend wexl nlne, 
hon ko ji bo hinbûna zmanên biyaniyan bi 
salan ve xebiline û iro jî dixebitin, ji bona 
ko bikarin « fînfoneke» derewin bi lêv bikin. 

Kuro eyb e, şerm e, fehit e. An hini 
zmanê xwe bibin, an mebêjin em Kurd in. 
Bê zman Kurdîti ji we re ne lu rûmet e, ji 
me re rûreşike giran e. 

Pesn û şabaş û hezar piroz ji wan re ko 
hinî xwendin û nivisandina zmanê xwe hûne 
û bi vi awayi mitta heyina xwe xistine bêri- 
ka xwe û ji bin bandêra miletên biyanl bi 
der ketine. 

fteyf û iebinet û hezar mixabin, nemaze 
ji wan re ko bi zmanên din dizanin bixwi- 
niri binvlsinin û elfabiya zmanê xwe hêj 
nas nakin. 

Lê ji bo hinbûnê tucaran wext ne 
dereng e, Û wextê hinbûnê li tu kesi nabore. 

Yên ko bi elfabiya zmanê xwe nizanin, lê 
bi zmanên din geiek dizanin, divêt bizanin 
ko ev elfabê rojekê, ji wan dê bête pirsin. 
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JLêkes niiane heke ew roj dûr e an ntzing e. 

Hingê bibêjin ji emê bielimin, li wan dê 
bête vegerandin : Me hêvi hebû em di te de 
mamosteki peyda bikin ne şagirdeki. 

Xwendevanino, bi kurtl eve dtrokiya beft 
salên bêhawar, wek heft salên ielayê bê av 
fl bê baran. 

Tarixa sisiyan pamdehê Nisana sala heiar 
û neh sed û çel û yekê ye, yani iro ye. 

Hawarên pêşin, her bist û şeş Hawar 
xebitlne kurdmancan hinl elfabiya wan bikin. 
Herweki me li jor got, Hawar di nav 
miletê iwe ê bêdibistan de, kêm û zêde karê 
iwe bire seri. 

Hawar disan dê bixebite û tişteki din jl bi 
ser ve zêde bike : Gramêr. 

Di Hawara pêşin de min elfabiya xwe 
belav kiri bû. Di vê hejmarê de ezê dest bi 
belavkirina gramêra iwe bikim. Ev di zmanê 
Kurdmancl a niviski de "gaveke nû ye. 
Ji xwe hlmê zmanekl li ser sê hêma- 
nên biugehin sekiniye : elfabê, gramêr û fer- 
beng. Me elfabê belav kir, tro ji dest bi 
belavkirina gramêrê dikin, ko Xwedê hez kir 
ferheng jt li pey e. 

Em niho hinek bi gramêrê, bi gramêra 
zmanê xwe mijûl bibin. Gramêr çi ye? Gra- 
mêrzanan gramêr bi awayên têvel tarif 
kirine. Bi kurtl gramêr tevayiya qeydeyên rast- 
axaftin û rastnivlsandina zmên e. Ev qeyde bi 
xwe ji zmên têne der. Belê herkes bi zmanê 
xwe ê mader bêi ko bide eqlê xwe rast 
daxêve. Ev rasti bi hin qeydan tête pê û 
mirov dema xeberdanê de bêî ko bizane bi 
wan ve diçe. 

Gramêrzan li van qeydan hûr dibin van 
ji hev derdixinin û disenifinin. Tevayiya van 
qeydan gramêr bi iwe ye. 

Em bên ser gramêra zmanê Kurdmanct. 
Gramêra ko ez iro di Hawarê de belav dikim, 
min bingehên wê di saln 1929 an de 
li Hesiçê danî bûn . Ji hingê ve ez lê 
dixehitim. Pêrar min gramêreke dibistani digel 
btnek û wezlfan çêkiri bû. Bi- destpêkirina 
şer min nikari bû ez wê bigihinim çapê. 

Lê ji milê din hewcedariya me bi gramêrê 
roj bi roj bêtir dibû. Xortên ko hini xwen- 
din û nivisandinê dibûn, dibatin û li qeydeyên 
zmanê xwe dipirsln, gramêrek dixwestin. 

Di vê navê de me destûra derêxistina 
Hawarê ji nû ve stand. Hingê min dest bi 
senifandina gramêreke din kir. Ne gramêreke 
dibistant, lê bingehên qeydeyên gramêra 
Kurdmanci. Iro ezê vê gramêrê di Hawarê 


DONGIYA ÇEQEL 


Dibêjin ji Sipanê 
Direndeyên girs il hûr 
Rabûn civîn bûne kom 
Şêwrek dido çêkirin 
Tev li Kotol civiyan 
Gotin ji me pir û can 
Wek piling û şepalan 
Kes napirse çi pê hat 
Padişahek me divê 
Wiya bebin du wezîr 
Dema yeki kire zor 
Bila binin diwanê 
Serê wiya bibirin 
Da ko kesê ttnawir 
Me ji divê wekhevi 
Darê peşkê gerandin 
Padişahi bû ya şêr 
Piling, şepal bûn wezîr 
Xulamî dan gurê şin 
Şikefleke pir mezin 
Panzde ga û bist mihi 
Eger razer û xwarin 
Şikefta wek goma pêz 
Texteki ji ziv û zêr 
Şêr rabû ser textê zer 
Gotê ji deşt û çiyan 
Bila bêne pîrozê 


Heya dighê iranê 
Ji çiyayên gelek dûr 
Her celebek zom bi zom 
Şandiyên xwe rêkirin 
Bfl civata şandiyan 
Pir in kesên bêîman 
Dixwin beqê bevalan 
Em wa dibin malmêrat 
Guhdar be roj û şevê 
Çend xulam û çend kizir 
Ne bihistin peyiv şor 
Siltan bikit fermanê 
Çendek holê bimirin 
Li ser ê din nebit gur 
Ne zînat û bêbavi 
Heryeki yek kişandin 
Dergevani ya keftêr 
Hirçê teral bû kizir 
Gotin tu i dûrebin 
Êxistinê çei bizin 
Tev ajoiin wî cîhî 
Anîn heya dikarin 
Mehfûr tê da kirin rêz 
Anîn danin ji bo şêr 
Ban kir gurê fermanber 
Bêje wehş û koviyan 
Kuta bin ji vê dozê 


de belav bikim. Ji milê din min kitêbeke 
kiçik bi navê' « Kitêba Sinemxanê » nivisandi 
bû. Ev kitêba kiçik ji bo zarokan gramêreke 
piçûk e. Heke min pêk ani ji Hawarê pêve 
ezê eva ha jt bidim çapê. , 

Ev bend ji alîki dlrokiya Hawarê, ji 
aliyê din pronivtsa xebata me ye. Beriya ko 
ez vê biqedînim herwekl di despêkêde min 
gili û gazindên xwe ji kurdên zana û nezan 
kir, di xelasekê de ji ezê wezifeyên wan ji 
nû ve pêş wan bikim. Tiştê ko min divêt ez 
ji were bibêjim, bi kurti ev e: 

Hin bin, Hln bin, Hln bin 
Hin kin, Hin kin, Kin kin 
Belê bi tenê hinbûn ne besi me ye. 
Divêt em hin bikin, ji. Her kurdê ko xwendin 
û nivisandinê dizane divêt yên ko nizanin 
bielimtne. Ji kurdê xwenda re divêt, heke ber 
destên wi de Kurdên nezan ninin, li wan 
bigere, WBn peyda û hin bike. 

Bi hinan hinkirin bi qasi hinbûnê xweş e, 
heye ko xweştir û bi rûmetir e ji. Belê heke 
hinbûn berhevkirin û standin e, htnkirin 
dander û dayin e. Ji xwe Kurdmanc bi nav 
û deng in ko destê danê ne. 

Belê hin bin û vê carê ji berê bêUr û 
çêtir û bi awaki tekûz. Berê di destên we 
de bi tenê elfabê hebû, niho gramêr ji 
gihaye wê. XWEDIYÊ HAWARÊ 
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Gur siwar bû li piyan 
Kire gazi gurê mûr 

♦ * 
* 

Di ferhenga direndan 
Ne şêr, piling û şepal 
Kavilê wî deq bi deq 
Mezin berê ewa bû 
Tevan hez jê dikirin 
Nêçîrvanekî ew kuşt 
Kavil flrot ticaran 
Ticar kavil wenda kir 
Li ser milê xwe danî 
Dema gurê piştbeşîn 
Çeqel bi sergiranî 
Berê xwe da cihê şêr 
Dîtin vaye werşeq tê 
Hinan xeber dane şêr 
Piran ji me digot mir 
Şêr dizanî ko werşeq 
Wê şerekî daxîne 
Zû ferman da hevalan 
Hinek herin bo pêrgin 
Serjê kirin ga û pez 
Çeqel dît îş rast gerî 
Dizê req û şekalan 
Terî ji erdê dikişîn 
Hate devê derî şêr 
Gotê fermû cihanban 
Çiqas ko me kir qisûr 
Herçî tu çak bibînî 
Em li pêş te rûsarin 
Şêr gelek bi qelaşî 
Heya çûn ber textê zer 
Çeqel rabû cihê şêr 
Her do jê ra bûn wezîr 
Bê kar hiştin mamê birc 

* 

Gava ko yek bû bê bav 
Dê bikeve ber lingan 
Çaqel vaya dizanî 
Şêr û piling wêlê man 
Welê heya bû êvar 
Kesek naşê xeberde 
Tev da bûne ker û lal 
Di wê gavê bê guman 
Nema karî xelas be 
Dê werê pilingê qij 
Kirê xwe jê bişkîne 
Berê kesên risipi 
<.Donê gênê nabit rûn 
Dema ro çû bû hingûr 
Çeqelê me ê teres 
Wî jî weke hevalan 
Bê hemd kire qîr û zar 
Hemî bervê direvîn 
Piling ne bi bêbextî 
Kavil ji ser hilanî 
Bi gewriyê ' pihêt girt 
Dil kir ko hîn bişdîne 
Şêr rahişle milê wî 
80 we nînin şûr û dar 
Bila were hirçê ker 
oêpiyekê daçikîn 
Da ko tu kes carek din 


Xwe da şikêr û çiyan 
Pê da dikir zûrezûr 


JI DmANA CEGERXWÎN : 

DERDÊN CEGERXWÎN 


Heye yekî bêeman 
Jê ra ninin tu heval 
Dibêjine wi weşeq 
Mezinki pir hêja bû 
Di riya wî dimirin 
Kaviland û cendek hişt 
Du ser sê ser bi peran 
Çeqelekî dît rakir 
Kêfa xwe pir pê anî 
Dikir gazî û qirin 
Kavil di xwe weranî 
Pêş şikeitê tije mêr 
Giş rabûn ser dest û pê 
Gotin şahê tac bi zêr 
Eve werşeq tête hir 
Namine bê teq û req 
Holê jê ra namine 
Tev Piling û şepalan 
Hinek çekin flravin 
Kavilandin pir bi lez 
Di kêvil de mirmirî 
Xwe dît li ser şepalan 
Gelek oflaz dimeşîn 
Bo çeqelê necamêr 
Bê te nînin tu siltan 
Ji me sito ji te şûr 
Li ser serê me deyni 
Tu gotinan nikarin 
Digot li pê dimeşi 
Hat pilingê dilawer 
Şêr û piling man li jêr 
Şepal disa bû kizîr 
Tev keftarê palanpirç 


Wê jê biçin dest û çav 
Bi gurmistên pilingan 
Serê xwe qet hilnanî 
Raweslin ji ser lingan 
Li der man hirç û keftar 
Nika bêhna xwe berde 
Şêr û piling û şepai 
Çeqel geiek bû poşman 
Dizani ko wê nas be 
Bigre dila wi a gij 
Çavan ji zo derxine 
Ev pirs goiin pir li, ci 
Qereçî nabit xatûn > 
Çeqelan kir zûrezûr 
Jê rabû kêf û hewes 
Xwe zanî di newaian 
Li direndan bu hawar 
Li dorhêlê dicivin 
Çim kir rabû ser textî 
Çeqel di bin derani 
Bi penceyên xwe ên xurt 
Çavan ji zo derxîne 
Gotê: Berde vi seyî 
Ez im îro fermandar 
Çeqel bigre bibe der 
Zûka pêda daliqîn - 
Ji bir ne ke tirsa min 


Kurdmanc hemî axa û beg û mlr û mela ne 
Hikmet eve her dem ko belengaz û geda ne 
Axa û began destê sitem daniye ser wan 
Talanker û diz û keleş û bê ser û pa nê 
Şêxan û melan xişt û def û kayet û enwar 
Wek gnrzê giran dane milan, şêrên Xuda ne 
Dûzex wekl mertal e bihuşt herwekî şûr e 
Kurdan ji kul û derdê evan qîr û eman e 
Her yek bi hezar rengî dixwin vî miletê dîl 
Lê ew bi xwe der bircên belek, xan û seran e 
Zana ne li cem her yekl sed xap û du sed fen 
Kurdmacê reben hov û dewar, dil û bela ne 
Ma ez ne ji ber derdê evan bûme Cegerxwin 
Ev derd e li nav Kurd e weki janê di can e 


Miletê Kurd her tinê maye li dinyê bê seri 
Bes vekîti tê de nine her eşirek sed keri 
Rencberin bêrêber in, dijmin li ser wan tim 

|siwar 

Tev mela û şêx û sofi, tev mirid û serserl 
Begler û aXa egit in, dijminên Kurd in ji dil 
Rêber in bo kuştin û talan û ceng û berberi 
Gcr nexwin in yek zman û berk û yek 

[armanc nebin 

Her bibazin wer bixwazin vi beri nabin serl 
Ew kesê birç! nebi nabêje ez Kurd im ji dil 
Paleya dijmin dikin sed Ismet û sed Eskeri 
Pir ecêb e ko di şerqê mane bê tarix û deng 
Hêr jiRistem ta bi Hatem bo me tenha rencberi 
Ey Cegerxwîn bes binale şehr û bazar 

[mane sar 

Pûlfiroşan pûl firotin, te bi dest derma merl 

CEGERXWÎN 


Ji der da hat hirçê sor 
Destê çeqel girt û bir 

Bi ktrasê Sikender 
Ne jî bi gurzê guhderz 
Bi derew û virkerî 
Herçi bike bê guman 
Çêtir nîne jTastiyê 
Herçi kesê lingê xwe 
Teqez pêşî xirab e 
Di kirasê serweran 
Ne biçe tu cihê kaj 
Şiret ji bo guhdaran 
Di sito ne sûsik in 


Lê gij bû bûn pirç û por 
Bi sêpî da dar da kir 

Nabî şahê dilawer 
Nabî xudan bax û rez 
Tu kar naçin wî serî 
Wê bikeve ber lingan 
Yek pê dighê dawiyê 
Dirêj ke ji cila xwe 
Wek daxwaza wi nabe 
Nebî diçî tu deran 
Da nebtnî xewnên şaş 
Divê wekl guharan 
Bi guh va binûsik in 

Osman Sebri 


Şam • Bindiq: 20-10-940 
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STÛNA KEBANIYAN: 

KEBANÎ Û MAMOSTE 

Xwendevanên ko çavên xwe li semame- 
yên vê bend û vê stûnê bigerinin heye ko 
berl ewili- bibêjin, gelo di vê stûnê de ji me 
re qala dirûtin û aşbaziyê wê bikin. Ji ber 
ko bi adeti di van stûnan de qala van tiş- 
tan dikin. Ji milê din wê lê ecêbmayî biminin 
û ji xwe bipirsin; kebani û mamoste bi çi 
away! gihane bev û ji bona çi? 

Lê heke wan sebr bi xwe da û bi nivi- 
sara min ve çûn û ew xwendin ewê bibinin 
ko heq di destê min de ye û divêt kebani û 
mamoste bigehin hev û di her kebaniya kurd- 
manc de mamosteyek hebe. 

Bê şik, wezifa jinan a pêşin diyati û 
kebanitl ye. Ji bo jinan ji van pêştir tu we- 
zîfe nine û her kar û wezife di pey wan re 
têt. Lê gava mirov bala xwe dide û tesira 
jinan li ser jiyina miletan a civaki derpêş 
dike dibine ko jin raslerê û nerasterê û bi 
awayên têvel li jiyina miletan kar dikin. Ji 
lewre jinan ji wezifeyên xwe ên esli pê ve 
wezîfeyine din ên mihim hene. 

Mêrên ko qedera miletan di destên xwe 
de digirin ii ber destên jinan bi xwedi dibin, 
terbiya xwe a pêşin ji wan digirin û tiştên ko 
di zarotiya xwe de dielimin heta axa gorinan 
ji bir nakin û ew tim û tim li wan hikim 
dikin. Ji Iewre medhelokê gotiye: «Kurmê 
şîri heta pirl». 

Ji me jinên kurdniancan re ji van pê ve 
wezifeke din jî heye. Ew wezife ji rewşa 
miletê me a xweser dizê. Jilewre, jin û diyên 
Kurdmancan berê xwe didim we, ji we, ji 
we bi tenê re dibêjim. 

Xwehên min ên delal, Iierweki hon ji 
dizanin derdê miletê me ê mezin û xedar 
nezani ye. Nezanî nexweşiyek e, û dermanê 
wê zanîn e. Nik miletên xudan hikûmet û 
teşkilat vê nexweşiyê di xestexaneyine xisûsî 
de derman dikin û ji wan xestexanan re 
dibistan dibêjin. Mamoste, bijlşkên wê 
xestexaneyê ne. 

Miletê me, ne xwediyê wan xestexanan e. 
Miletê me mileteki bê teşkilat, bê xwedi û 
seri, mileteki belawela ye û di bin hikmê 
miletine din, miletine dijmin de ye. Lê dijminê 
me ê mezin, ê meztir nezani ye. Divêt em 
şerê wi dijminê kedar bikin. Di vî şeri de jl ji 
me jinên Kurdmanc re divêt ko arikariya 
mêrên xwe bikin, zaroyên xwe bieliminin 
xwendin û nivisandinê û wan ji nexweşiya 
nezantyê xelas bikin. 


MARŞA XORTAN 

Kurdin em şêrên çiyan in, dê bijin serdest ûgûr 
Doza me tola welêt e, bistlnin bi qevdê şûr 
Heya dih me xwe ne nasi, lê îro bûne şiyar 
Dêhriflne sihna Kurdan, çi çiyan lat û zinar 
Da cihan qenc zanl bit ko, Kurd êdi nabin zelîl 
Nema datinin serên xwe, namînin bindest û dil 
Em welatiyên ciwan in, wek piling dikine qir 
Me divê yektî û xurti, naxwazin bend û eşir 
Ji îro pêve di Asiya, serdest! dora me ye 
Dê jêkin hemi serên ko, nebêjin va her we ye 
Destê me şûr û tifing in, şopa me xwin û 

fmirin 

Xortino rabin dem nizik bû, bo felatê şer kirin 
Şam, Taxa Kurdan 21-7-1940 
OSMAN SEBRÎ 

Ev xebat ji me, ji jinên Kurdmac re ji 
heml jinên dinyayê bêtir divêtin. Ji ber ko 
zaroyên xelkê gava diçin dibistanê berî her tişti 
hîni zmanê xwe dibin. Lê yên me wekê diçin 
dibistanê bi zmanê xelkê dielimin û carina 
yê xwe ji bir dikin, ji ber ko me dibistan 
nlne û zaroyên me diçin dibistana xelkê. 

Ji lewre diyên kurdmanc ji divên her 
welat û miletî bêtir divêt bi xwendina zarokên 
xwe mijûl bibin û beriya ko ew ji destêri 
wan bifilitin û bikevin dibistana xelkê wan 
hini xwendin û nivîsandina zmanê wan bikin. 

Ji bona vê yekê ji ji diyên kurdmanc re 
divêt berî ewili ew bi xwe hîni xwendin û 
nivisandina zmanê xwe bibin da ko bikarin 
zarokên xwe ji hin bikin. 

Eve Hawar ji nû ve derket, yên ko kêm 
û zêde bi tîpên kurdmanci nas dikin, bi xwen- 
dina Hawarê dikarin zanina xwe pêş ve bibin 
û yên ko yekcar nizanin divêt dest bi hinbûna 
elfabiva xwe bikin. 

Xwehên min, ez ji we re sekinî me. Ji 
min re binivisinin, tiştê ko ji bo hinbûnê ji 
we re gerek e, ezê wan bi dilxweşi ji we re 
bişinim . Bi pêkanina daxwaza we xweş 
bfzanin ez tu minetê li we nakim, lê mine- 
teke mezin li xwe dikim, ji ber ko hon bi 
vi awayi rê didin min ko ez xizmeta welatê 
xwe bikim. 

Xweytngino! ez careke din dibêjin, me 
jinên kurd ên îro, yên ko nifşê miletê me 
yê ayendê li ber destê xwe bi xwedl dikin, 
me du wezifeyên giran hene: hînbûn û hin- 
kirin. Ji lewre ji me re divêt beri pêşin em 
bibin şagirt û di pey re mamoste; mamosteyê 
zarokên xwe. REWŞEN BEDIR-XAN 
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ÇIYAYE sasonê 


Ev çiya wek pir çiyayên Kurdistanê çi- 
yakl asê û pêgera wi dijwar e. Lê ne wek 
piraniya çiyayên mayi nenas e. Ji mêj ve 
bi xurti û mêrxasiya eşirên têda, di welalê 
kurdan da bi nav û deng e. 

Tevî vê bi nav û deng bûnê, ez bawer 
irn, tiştên ko di heqê v! çiyayi da zanin 
divê, her kurd nizane. Ji ber vê yekê, ez 
dixwazim zanîna xwe ya di heqê vi çiyayi û 
eşirên wi da serpilkî raveyi xwendevanên 
Hawarê bikim. 

Çiyayê Sasonê : Di nîveka Kurdistana 
bakur û navbera bajarên Sêrt, Mûş, Bidlis û 
Diyarbekirê da bi navê çiyayê Sasonê çiya- 
yek heye. Ev içiya ji berê da bi dijwariya 
cih û mêraniya xelkê têda bi nav û nas e. 
Ji roja ko biyani ketine welatê kurdan heya 
iro xelkê wi çiyayt serên xwe ji wan ra da- 
nenin e û berê tiûnga xwe ji singa wan ne 
guhastin e. 

Ev çiya bi sinorên jêrin dorgirt! ye. Ro- 
helat : Motikan. Roaya: Silivan û Genc. 
Bakur : Deşta Mûşê . Nivro : Deşta Xerzan . 

Ev cihê ko bi çiyayê Sasonê bi nav dibe, 
ji bîst û sê çiyayên mezin û biçûk biheketi 
ye . Çiyayên han her yek xweyi nav û bi 
geliyên kûr ji hev cida ne . Di nîveka van 
çiyan da, bi navên Karmilêh , Karnêk û Ar- 
ziv sê çiya hene ko bi bilindl û rêdijwa- 
riyên xwe hatine nasîn . Navbera van her sê 
çiyan bi çemên Artirêrê û kuskêt ji bev 
diqetin. 

Çi gava ji xelkê Sasonê teng hatiye, anê 
hikumetekê bi ser wan da girtiye, xwe avê- 
tine serên van her sê çiyan û xwe di nav- 
çavên wan da ji hingên neyaran parastine. 

Piştî ko me Karmilêh, Kornêk û Arziv ji 
çiyayê Sasouê ra sernîvek nişan dan, rewşa 
erdnîgariya yên mayi holê dimine . Di rohe- 
lat da çiyayên Ferşek , Sipirgiş , Kêkirnûs , 
Pûragan û Şinas. Di roava da çiyayên Hel- 
qiz , Qendil, Hatûra , Qemtûra , Dêrqeretin 
û flerşewat . Di 'bakur da çiyayên Horemor, 
Reben û Mere'O. Di nivro da çiyayên Lele, 
Helizdirûnan , Şelaş, Mirîçine , Kekwas û 
Milêxaçê. Bi tevayiya van bist û sê çiyan û 
dorhêl û kûntarên wan ra çiyayê Sasonê 
tête gotin . 

Zivistana çiyayê Sasonê wek pir çiyayên 
Kurdistanê di dawiya çiriya pêşin da dest pê 
dike û heya niveka gulanê bi serma, bcrf, 


Uyrok û bager e . Xesma aşttên ko ji nerm 
hûna berfê dadikevin , ji her bobelatê pirtir 
mirovan ditirsinin . Ji ber serma , berf û 
piraniya aşitan , ji bo biyaniyan , zivistanê di 
çiyayê Sasonê da geiîn dijwariyeke ko nayê 
li pî kirin. 

fîşirên Sasonê : Di nav û dorhêlên çiya- 
yê Sasonê da hevde 'eşir hene . Ji van eşiran 
Ezebo , Pisino , Zekeri, Musi , Bûbi û Şer- 
wên di nav bist û sê çiyayên ko me navên 
wan li jor gotî da diminin. Herçi eşlrên Sa- 
rimî , XI, Badiki , Boziki, Bidiri, Şigo , 
Celali , Timoql , Bekiran , Welo û Mehmûd 
di dorhêl û kûntarên çiyê da ne. 

Ji van eşirên han , hinek mezin' û lûnek 
biçûk in. Tevayiya gundên van eşlran digihin 
heft sed û panzde gundan. Ev gundên han, 
mezin û biçûk di zik hev da bêne hesiban- 
din, her gundek 50-60 mal bi derdikeve. 

Lê iro ev eşirên han hemi ne di cihê 
xwe da ne . Ji sala 1925 an heya digehe sa- 
la 1940 i,ji şerên ko di navbera wan û ti- 
rkan da bûyi, eşlrên Şerwên , Ezebo , Mûsi 
Zekerî , Pisino û Bûbi di hev da ketin e , 
gundên wan hatine şewitandin , xelkê wan 
hinek di şer û hinek jl di riyên nefî û sir- 
gunan da hatine kuştin û yên mayi cihên 
xwe berdan e. tro ew di ser û navçavên Karmi- 
lêh û Kornêk da dimînin . Herçî eşîrên mayî 
di cihê xwe da ne û xwe ne lebitandin e. 

OSMAN SEBRl 


NEŞREYÊN KUROl 

GELAWÊJ 1 

Kovareke kurdi, li Bexdayê bi der têt, Ko- 
varek bi her awayî , bi rûpel û nivîsar, hêja û 
dewlemend . Me çend bejmarên wê di destê nasekî 
xwe de ditin û li wan temaşa kirin . 

Tarîxa hejmara çaran, adara 1940 û tarîxa a 
dehan, llona 1940 e. Li gora van tarixan û li 
goreyî ko Gulawêj kovareke mehî ye divêt hejma- 
ra wê a pêşîn di meha Kanûna - Paşîn , sala 1939 
an de bi der çû be . 

Belê Gelawêj kovareke hêja ye . Heye ko ji 
hemî kovarên kurdi yên ko heta niho derketine 
tekûztir e ji . Lê efsûs , me nizani bû em wê bi 
temami bixwînin û seh bikin. Ji ber ko ew ne bi 
tîpên kurdi lê bi tîpên erebî bati bû çap kirin. 

Herçend zarê nîvro ji me re hinek zehmet be 
jî bi ttpên kurdî her zarê zmanê me xWeş tête 
xwendin. Lê kurdî bi tîpên erebî an bi tîpine 
din, dimîne wî mirovê ko xwe di nav cilên biya- 
niyan de veşartiye . Naskirina wî zehmet e . Me 
ew zehmet bi xwe da, Iê disan me tiştekî hindik 
tê derêxlst . 

Ji xwe Gelawêja kurdî bi tipên kurdî biketa 
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çapê me Wn nivîsarên wê bi dilxweş! diguhastin 
rûpelên Hawarê. 

•Gelo Gelawêj çi ye 7 Di zarê me , di zarê 
bakur de hin Kurdmanc ji stêrekê re Gulavêj, 
xelkê Behdînan Gelavêj dibêjin . Divêt Gelawêj 
ew bi xwe be . Ji kovareke edebî re xweş nav e , 
navekî geş û spehî û têrabeng . 

Xwendevanên Hawarê di pav nivîsevanên Gela- 
wêjê de , şairê xort û xurt û şêrinzraan Goran 
xweş nas dikin . Goran ji nivisevanên Hawarê bû. 
Hawarê gelek caran rûpelên xwe bi şihrên Goran 
xemilandine . 

Di hejmara Gelawêjê a çaran de şihreke Goran 
heye ; bi sernama « Helbesti dîldar » . Bi kêraahi 
jî be , era çend malikên wê şibrê diguhêzinin hire: 

Wek sere rûyl şwên amanc 
Ne zaza me , ne' kurmanc, 

Geram Kurdistan 
Germiyan û kwlstan 
Ne le şar û ne le dê 
Nem dl kes 
Wek tu ciwan bl 
Tu yl , tu bes 

Keçe kurdêk wek gul wa bî 
Kurdistanl pê ewa bi. 

Di nav nivîsarên Gelawêjê de nivîsareke 
Tewfîq Webbî begî çavên mirov ber bi xwe ve 
dikişîne . Nivîsara Wehbl begî çend bendên pey- 
hev in . Me her du ên pêşîn ne dîtlne . Lê ji 
yên ko me dîtine dixuye ko Tewfîq beg li bêje- 
yên « Kurd , kurdmanc , kurraanc , kirmanc » hûr 
dibe, toza bezar salan ji rûpelên tarîxê dadiweşîne, 
kûr lêdlxe, dikeve zandûrên teng û tarî, xelekên 
jibevketî digihîne hev , zencîra nav û bernavê 
me illdigire , dide kaş û berwarên asê û li xeleka 
wê a pêşîn digere; dixwaze bizane gelo bêjeya 
« Kurdmanc » bi mana « mirovê kurd » e , her- 
wekî « englishman » bi mana « mirovê ingilîz » e. 

Lihev û jihevxistina pêr û parkitan çi netî- 
ce bidin jî heqîqeteke eşkere ye ko kurdmanc 
mirovine kurd in û ne mirovne nekurd . 


LORIYA ŞEHlDAN 

ADAPTATION DE L’ HYMNE DE VICTOR HUGO 

< A CEUX QUI SONT MORTS POUR LA PATRIE » 

Mêrên ko ji bona serbestiyê, 

Ji bona azahiya welatê zwe mirine , 

Hêja ne'ko milet gl bê 
Û di pêşiya gora wan de bisekine . 

Di nav navên spehitir de, 

Yên çelengtir navê wan e . 

Kubarl û her mezinahl , 

Di pêşiya wan de bê rewş û ztnet in . 
Herçend jl wan di axa reş de , 

Xwe dirêj kirine 
Mlna dayikeke delal 
Milet ji wan re dilorlne . 


Şan û mezinahl bi te dikeve 
Welatê delal û abadin . 

Şan û şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne . 

Di nav ax û xwlnê da . 

Geli Şehtdno .. Şehldên welêt 
Mêr , Mêrxas hon in ; 

Û yên ko didin ser şopa we, 

Û mlna we divên bêne kuştin . 

Serê çiyan û zozan li wan dinêrin 
Siha tirba wan li wan xweş tê . 

Ji ber ko singa milet in , ew tirb û gor, 
Mina taceke zêrin roj lê dide, 

Dema ko dinya dibe êvar û roj dibe sor . 

Şan û mezinahl bi te dikeve 
Welatê delal û abadin , 

Şan û şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne , 

Di nav ax û xwlnê da . 

Gell Şehldino .. Şehldên welêt 
Mêr , mêrxas hon in ; 

Û yên ko didin ser şopa we 
Û mina we divên bêne kuştin . 

Mêrxasên ko canê xwe dane welat 
Ji blr na bin, ew in rêberên bi nav û deng 
Hêja ne ko milet gi bê 
Û li pêşiya gora wan de bisekine . 

Navê wan her sax e , navên delal. 

Her dibin mezintir û qedirgiran 
Mezinahl bi wan dikeve 
Bi wan dikeve şeref û şan . 

Şan û mezinahi bi te dikeve 
Welatê delal û abadin , 

Şan ti şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne , 

Di nav ax û xwlnê da . 

Geli Şehldino .. Şehîdên welêt 
Mêr , mêrxas hon in ; 

Û yên ko didin ser şopa we 
Û mina we divên bêne kuştin . 

(1) Lorlya şehidan ji şihrên şairê frcnsiz c mc- 
zin Viktor Hûgo, (L’hymne) hate girtin. Viktor Hû- 
go di sala 1802an de bûye. Ew bi şibrên xwe ên 
spehî û hêja di ciwaniya xwe de jî bi nav û deng hû. 

Ji welatê xwe Frensê gelek hez dikir û di şih- 
rên wî de mirov dîroka Frensê dibîne. Ji ber ko 
ew pê re şa dlbû, pê re digiriya û nivîsarên wî mi- 
rêka şan û şeref û derd û kederên Frensê ne. 
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XURSID 


Xurşid dewlementirê gund bû. Xorteki 
bi bejn û bal, çeleng û giran bû . Rojekê 
li ber melayê gund rawestiya û got ê: 

— Kureki min çêbû: jêre naveki şlrln 
ji te dixwazim. 

Mela hinekî ma, paşê serê xwe rakir û got: 

— Bila navê wi Cemşîd be ! 

.— Wek navê min e , û di gund de na - • 
veki bi tenê ye , ji xwe min jî ev dixwest. 

— Here , bi arîkariya Xwedê kurê te ji 
bo te û ji bo milet baş be . 

Xurşid , pişti ko spasên xwe ji melê re 
pêşkêş kirin , derket û bi dilgeşi çû mal . 

* 

* * 

Piştî şanzde salan rojekê Xurşid disa çû 
cem mela, wek berê xurt û xweşik bû. Mela 
jê pirsi : 

— Disan çi ye , mirza xurşid ? 

îsal kurê .min Cemşid xwendina xwa bir 
seri , û di nav hevalên xwe da ê pêşin der- 
ket. Min divê iro jê ra mewlûdekê bidim 
xwendin . Ez hêvî dikim tu îşev xwe biêşini 
bêi mala me û bi dengê xwe ê şirin vê 
mewlûdê ji me re bixwini. 

— Cemşîd hêja ye , ezê jê ra mewlûdekê 
bi kurdî bixwlnim , 

* 

Heşt salên din borin . Xurşid dîsa rojeke 
bi çend mirovan ve Ii pêş mela rawesta. Mela 
lê nêri û got : 

— Tu her roj xurtir dibi ; di rûyê te de 
nlşanên xortaniyê û jiyinê dixweyin . Evji 
çi ye ? 

Bê derd im sevda , çima pîr bibim? 

— Min divê tu her we bi. Lê bêje dîsa 
çi ye? 

— Min ji kurê xwe re keça camêreki 
xwestiye , dewlemend e , pir pere xwest . Lê 
kurê min yek e û li ber dilê min'biha ye . 
Ji kerema xwe mehira wan bibire . 

Mela mehir biri û ew piroz kirin . 

* 

Piştî çend heftan Xurşid û Cêmşid li 
ser keşlike piçûk di golekê da diçûn bajêr, 
ji bo kirina cilên bûk û zavê . Ava golê bê 
pêl bû , di meha gluanê de bûn . Doraliyên 
golê bi kulilk û hêşinayiyê xemilandl bûn . 
Xurşid Ii kurê xwe dinêri û xwe bextyarlirê 
dinê dizanl . Cemşid wek di xewnekê de bû. 
Bi zendên xwe ên xurt, destikêu keştiyê 


zû dtiivandin û keşti li ser avê dişemitand . 
Lê carna xwe ji bir dikir, eqlê wl diçû 
cihên din . 

Ji nişkê ve destikeke keştêiyê ket avê. Cem- 
şld zû vegerî ser û destê xwe drêji wê kir. 
Di wê gavê da destê wi ê din ji, ji keştiyê 
şemiti û xwe ne girt, ket avê . 

Lê Cemşid mclevani ne dizani . Bi carekê 
di avê da winda bû . Derket û kir hawar . 
Bavê wi dest avêt ê; lê ne gihayê . Cemşid 
Ii ber çavên bavê xwe çû bin avê û nema 
bi ser ket ., 

Xurşid bi çavên xwe bawer ne dibû û 
li benda derketina kuj'ê xwe dima . Lê ji 
çend piqpiqokên avê pê ve tiştek xuya ne kir. 

Xurşid sê roj û sê şevan di wi cihi da 
ma. Roja sisiyan laşê kurê xwe ê nepix! da 
pişta xwe û bir mal ; sibelirê ew veşart . 

* 

• * 

Piştî salekê bi şev li deriyê melê dan . 
Deri vebû . Melê li pêş xwe miroveki 
dirêj , ka! , porsipi û pişlxwar dit. Berê ew 
nas ne kir . Paşê melê kûr nêrî û got: 

— Ma lu ne Xurşîd i , vê nîvê şevê te 
xêr e ? 

— Belê ez im , hatime tiştekî bi navê ku- 
rê xwe Cemşld bidim te , ji bo xwendina 
zarokên gund ên belengaz Xurşîd rabû 
kisek pere dani ser masê. 

Mela got: 

— Ev pere pir in pir . 

— Belê , îro min nivê zeviyên xwe firo- 
tin . Cemşîd dixwest bi destê xwe ji miletê 
xwe ra qenciyên mezin bike. LêXwedê ne hişt. 
Niha ez deynê wi didim . 

Melê destê wi girt û bi dengeki nerm 
gotê : 

— Cemşid kurekî baş bu . Xwedê rehma 
xwe lê bike . Lê dinêrim tu pir li ber dike- 
vi. Ew tişt li min ji qewimi . Were, emê 
hejkirina xwe hidin zaroyên gundûjiwan, 
xortên xwenda , xurt û hêja binin pê . 

Xurşid Ii ser gotina melê hineki pêjinl, 
pişt re serê • xwe rakir û Ii melê nêri . Di 
çavên wî da ronahiyeke dijwar hebû . Xur- 
şid dilê xwe da bû zaroyên gund . 

* 

* * 

Xurşld malê xwe , mela zanîna xwe da- 
bûn milet. Pişti şanzde salan di gund da 
daweta çil xortên liêja , xwenda û milet - 
perwer çêdih j û X irşi 1 lê de bi serê sergo- 
vendê girli bû . NÛRIDÎN CSIi* 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN 

RÊMANÊN BERPÊŞKl 

1 — Gramêr : Gramêr tevayiya qeydeyên 
rastaxaftin û rastnivisadina zmên e . 

2 — Zmanê Kurdmanci : Zmanê kurdmanci 
zmanê miletê kurdmanc e. Kurdmanc pê 
daxêvin, dinvisinin û bi gotinên din his û 
fikrên xwe pê eşkere dikin. 

.3 — Hêmanên zmên : Di zmanê devkî de 
hêmanê bingehln deng e . Deng bi tipan têne 
sekinandin û bi wan’ zmanê niviski dest pê 
dike . Bi tipan klt û bi kltan bêje bi hev dike- 
vin. Pirlcar bêje an keseki an tiştekl dini- 
mlne 0 gava çend bêje bi awaki manadar 
digebin hev ji wan komek çêdibe . Komek 
flkreke tam dide zanin . 

Bi peyhevketina komekan qiset tête pê . 
Qiset bi mijarekê mijûl dibe û ew zman bi 
xwe ye Ji gotiiiên jorin dixuye ko hêmanên 
zmên çar in : 

Tip :agêuyhopmj 
Kit : ta , den , ser , co , rût, a , poz , ê . 
Bêje : hesp , peyar , xani, spehl, gotin, were . 
Komek : Par ez çû bûm Rewanê . Iro dinya 
stu- e . Gundê me di navbera du avan de ye . 

4 — Tlp : Her dengê ko di dev û qirika 
me de .peyda dibe , li ser kaxezê bi işarete- 
kê tête sekinandin. Ji wan işaretan re ttp 
dibêjin . 

5 — Tipên zinanê kurdmanci : Di her zma- 
ni de herçend deng hene ewçend ji tip 
peyda dibin . Ji ber ko di zmanê kurdmanci 
de sih û yek dengên bingeliin hene ji lew- 
re ttpên zmanê kurdmanci sih û yek in. 

Hûrek: abcçdeêfghi i 
jklmnopqrsştuûv 

Girdek :ABClçDEÊ FGH 
IÎJKLM NOPQRSŞT 
U Û V W X Y Z 

5 — Bi adeti û gelemperl em bi hûre- 
kan dinivlsinin. Girdek kêm caran tên istimal 
kirin. Komek bi girdekekê dest pê dike . Tipa 
serenaveki a pêşin hergav girdekek e . 

6 — Dengdayiya tipan: Tipji awirê deng- 
dayiyê ve bi du biran leva dibin : dengdêr 
û dengdar . 

7 — Dengdêr : Dengdêr ew tlp in ko bi 
serê xwe ji .devême dertên û dengeki mûsi- 


Dt RADYOWÊ DE 

WEŞÎNEKÊN KURDÎ 

Hin radyowên rohelatê nîzing bi zmanê kurdî 
diweşînin. Em wan stasyonan li jêr û digel pronivîsa 
wan ji xwendcvanên xwe re didin zanin. 

BÊRÛT: RADYOWA ROHELAT 

Ji pêncê Adara vê salê ve ev radyo li heftê 
du caran, în û Çarşembê bi kurdmacî diweşîne. 
Her weşînek nîv saet dom dike, ji saet pêncan 
heta pênc û nivan. Radyowa Rohelat li ser du 
pêlan diweşîne: pêlên kurt û pêlên navîn. Drêjahiya 
pêlên wê: pêlên kurt ( 37,35 ) pêlên navîn ( 293,50 ). 

Şandiyarê Bêrutê di her weşînekc de nûçeyên 
dinyayê dide zanîn û di pişt re çend qewanên 
kurdmancî dide gerandin. 

Daxwazeke guhdaran hebe dikarin binivîslnin 
adrêsa jêrîn. Şandiyarê Bêrûtê daxwaza guhdarên 
xwe bi dilxweşî ditîne cih. 

Adrês: Radyowa Rohelat. Şandiyarê kurdî H.C.F. Bêrût 

IRAQ : RADYOWA BEXDAYÊ 

Ev radyo jr destpêka vî şerî ve hero carekê 
bi kurdî diweşine. Pêlên wê kurt (42) mêtr in. 
Weşînek piştî nîvro saet çar û çel û pêncan (4,45) de 
dest pê dike û çaryek saet dajo 

Şandiyarê Bexdayê nûçeyên dinyayê roj bi roj 
dide zauîn. Carina jî hin qewanên kurdmancî 
digerîne. 

RADYOKE QEFQASÊ 

Me çend caran ji stasyoneke Qefqasê stranine 
kurdmancî biliîstine. Lê heta niho me nizani ew 
kîjan stasyon e, kengê û li ser kijan pêlan diweşîne. 
Me gumana Rawanê kiriye. Me hêvî ji xwendeva- 
nên xwe heye heke pê dizanin bila ji me re bidin 
zanîn da ko em pronivisa wê stasyonê jî di 
Hawarê de helav bikin. HA^A AR 

qayi tinin pê . Dengdêrên zinauê kurdman- 
cî heşt in: a c ê i î o u û 

8 — Dengdar : Dêngdar ew tîp iit ko bêî 
arikariya dengdêrekê nikann ji devê me 
derkevin û dengeki mûsîqayi bînin pê. Ew 
di devê me de dikevin hin cihan, wek lêv, 
dran û ezmandev û ji wan pêjneke ker 
peyda dibe . Dengdarên zmanê kurdmanci 
bîst û sisê ne: bcçdfghj klm np 
qrsştvwxyz. 

Şanek — Di prtttîkê de dengdêr ji dcngdaran bi 
awayê jêrîn têne derêxistin. Dengdêr bi serê xwe ji 
dikarin kîtekê hînin pê . Lê dengdar bêi dengdê- 
rekê tu kîtê nayînin pê . Herwekî di kîta « par » 
de heke me dengdarên ( p ) û ( r ) xistin û ( a ) 
hi tenê hişt ew ( a ) bi serê xwe jî kitek e . Lê 
( p ) û ( r ) beî ( a ) yê , an dengdêreke din , ni- 
karin kîtekê bînin pê . 

9 -Doma deogdêran : Dengdêr ji awirê 
domê ve bi du biran par dibin , kurt û drêj : 
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FERHENGOKA HAWARÊ 


Her çend zmanê me tête ni- 
vîsandin , ewçend jî fireh û 
dewlemend dibe û bi pêş ve 
diçe . Ev pêşveçûna zmanê me 
bi çêkirin û peydakirina bêjeyine 
nû tête pê . Ev bêje , bêşik , ji 
bemî Kurdmancan re ne nas in . 
Ji lewra em wan di Ferhengoka 
Hawarê de bi Kurdmancî raana 
dikin û miqabilên wan ên fren- 
sizî jî didin zanin . Ji bêjeyên vê 
Ferhengokê yên ko ne di bendên 
Hawarê de ne, hon wan ji şan- 
diyarê Radyowa Rohelat dibihîsin. 
Lê heye ko hin xwendevanên meş 
di Hawarê de rastî bêjeyina bên 
ko di Ferhengokê de ne hatine 
mana kirin û ew bi wan ne nas 
in . Heke wan xwendevanan ew 
bêje ji mere nivisandin em wan 
bi dilxweşi di Ferhengokê de 

mana dikin . 

Di nav bêjeyên vê Ferliengo- 
kê de herçî bêjeyên ko xudan 
zayend in , tîpek li ber e . Ew 
tîp zayendê bêjeyê şanî dide: 

m . — mê , n — nêr. 

AWARTE — Yê ko nakeve 

bin hikmê qeyda gelemper û jê 
tête awartin . Vê qeydê tu awar- 
te nîne . Bi awarteyî destûra wî 
dan . Awarte tu qeyde nayînin 

pê . [ Exception ] 

BERPÊŞKÎ — Yê ko beriya esas 
û bingeh têt û wan bi ronî dike 
û sehkirina wan pê hêsanî dibe. 
Rêmanên berpêşkî , qeydeyên ber- 
pêşkî . [ Prêliminaire ] 

BÎRAWER — Tiştê ko hêja ye 
di bîran de bimîne û naj’e ji 
bîr kirin . Sala 1925 an ji bo 
kurdan tarîxeke birawer e . ] Mê- 
morable J 

BÛYER ( m ) — Her tiştê ko 


di dinyayê de tête pê . Ev bûye- 
reke girane ye . [ Evêneraant ] 
CENKEŞTÎ . ( m ) Herçî keştî- 
yên ko ji bona şer hatine çêki- 
rin . Gir û bûrên wan hene . 
Wek torpiyor , bertorpiyor , krew- 
zor, dretnewt. (Bafiment de guerre) 
GELEMPER — Tiştê ko ne 
xweser e , ji bo her kesî an ji 
bo her tişti ye . Qanûna mirinê 
qanûneke gelemper e ; tu kes jê 
nafilite . Bi geleraperî ; bi awayê 
gelemper . Bi gelemperi Kurdmanc 
çiyayî ne. [ Gênêral ] 

HEYBER ( n ) Her tiştê ko 
xwediyê heyînekê ye ; rihber , ne- 
rihber . Heyberên tebîetê. [ Objet, 
êire ] 

HÊMAN ( n ) — Esas an riki- 
nên heyînekê . Ew tev de heyî- 
nekê ditinin pê, lê bi xwe ji hev 
de nakevin ; yanî ew heyberîne 
sade ne û ne hevedidanî ne. Pêşi- 
yan digot hêmanên tebietê çar in: 
ax , av , agir û hewa . [Êlêment ] 
KEŞTÎ ( m ) — Jê re bi hin fer- 
qan gemî û vapor jî dibêjin . 
Keştî xwerû Kurdmancî ye . Keş- 
tivan : peyayên ko di keştiyê de 
dixebitin û wê bi rê dixin; mîna 
Kelekvan . [ Bateau ] 

NÊREVAN ( n ) — Yê ko guh- 
dariya tiştekî dike, lê. kûr dinêre 
û bala xwe dide ; nêrevaniyê 
dike . Nêrevanên siyasî , balafirên 
nêrevaniyê. [ Observateur J 

NOQAR ( m ) — Keştiya ko 
noqi avê dibe û di bin avê re 
diçe . Noqar cenkeştiyek e , tê de 
top û torpîl bene . Dûrebîneke 
wê heye ko di ser avê re dimîne. 
Kumandarê noqarê pê guhdariya 
keştiyên dijmin dike û gava ew 
wan dibîne noqar dertêt rûyê avê 


û li wan dixe. [ Sous marin ] 
NÛÇE . ( m ) Tiştê ko ji nû 
ve qewimiye . Nûçeyên şer , nû- 
çeke derewîn, li gora nûçeyên rad- 
yowê di şeşê Nîsanê de elraanan 
drêjî Yewnanistan û Yûgoslavyayê 
kirine. [ Nouvelle ] 

PARKÎT ( m ) — Kîta ko dike- 
ve paşiya bêjeyekê û mana wê 
diedilîne . [ xew - xewar. mêr - raê- 
ranî , mal - maldar ] di bêjeyên 
[ xew - ar , mêr - ani , raal - dpr ] 
de [ ar , anî , dar ] parkît in . 

[ SufTixe ] 

PÊRKÎT ( m ) — Kîta *o dike- 
ve pêşiya bêjeyekê û mana wê die- 
dilîne . ( bûn - vehûn , kirin - raki- 
rin , anîn - hilanîn ) di bêjeyên 
( vebûn, rakirin , hilanîn y de « ve 
ra , bil » pêrkit in , [ Preflxe 
RÊMAN ( m ) — Fikra ko me 
der heqê tişteki heye . Tu rêmana 
mêraniyê di wî de nîne. [ Notion ) 
ŞANDIYAR ( n ) — Mirovê ko 
ji stasyoneke radyowê nûçeyan û 
tiştine din diweşiue û belav dike . 
Di Radyowa Rohelat de şandiyarê 
kurdî li heftê du earan bi kurd- 
manci diweşîne . [ Speaker , eme- 
tteur ] 

TÊVEL — Ne ji yek cisn û 
celebi , ji cisriine ji hev cida û 
biferq ; ne weke hev . Ordiwa 
ingilizan ji eskerine têvel bihev- 
ketî ye . [ Diffêrent ] 

WEŞÎNEK ( m ) — Karê be- 
lavkirinê, herwekî di radyowê de. 
Weşîneka kurdî nîv saet dom dike, 
di vê weşînekê de şandiyar nû- 
çeyên dinyayê dide zanin û pişt 
re dest bi pronivîsa stranê pike 
û çend qewanên kurdinancî di- 
gerine. [ Emission J 

FERHENGVAN “ 


Dengdêrên kurt : e i u 
Dengdêrên drêj : a ê 1 o û 

Dengdêrên Uurt J>i derbekê ji devê me 
dertên , devê me bi nivî vedjbe , doma wan 
hindik e , û.ew tu caran drêj nabin. 

Dengdêrên drêj gava ji devê me dertên 
dom dikin , devê me bi temamî vedibe û ew 
tucaran kurt nabin . 

Herçend dengdêrên kurt ( e i u ) û deng- 
dêrên drêj ( ê i û ) ji aliyê şikill ve nizingî 
hev bibin ji, ji aliyê dengî ve ji hev dûr 
û gelekî biferq in . Ji ber ko cihderka her- 
yekê çitja ye. 


10 — Xweseriya hin dengdêran : Dengdê- 
rin hene ko nikarin bikevin pêşl an Jpaşiya 
hin dengdaran . Hinên din jî di pêşî an di 
paşiya bêjeyan de peyda nabin . 

I — Ev dengdêra ha bi gelemperi nakeve 
pêşi an paşiya bêjeyan . Yani bêjeyên kurd- 
mancî ne bi (i) yê dest pê dikin ne jî pê temam 
dibin; ji hin daçek û pronavan pê ve; 
mîna : li, di, ji, bi, çi 

Ji milê din bêjeyên ko di eslê xwe de 
ne kurdmancl ne, û ji zmanê biyaniyan 
ketine zmanê me bi «i» yê dest pê dikin. 
( dûmahik heye ) C. A. BEDIR - XAN 
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birê FKENSIZl 

LA REAPPARITION DE HAWAR 

Aprês une interruption de plusieurs an- 
nêes, HAWAR reprend sa publication avec 
le prêsent numêro . 

Notre revue poursuivra , comme elle a 
essayê de le faire jadis, la têche de rênova- 
tion , de perfectionnement et de diffusion de 
la langue et de la littêrature kurdes, qu’elle 
s’ êtait fîxêe ê ses dêbuts . Cependant, les 
progrês dêjê rêaliaês en cctle matiêre nous 
amêneront 4 lui donner des caractêristiques 
nouvelles , que nous tenons ê expliquer ici 
au lecteur-. 

La premiêre sêrie de HAWAR (No 1 
ê 26) êtait essentiellement consacrêe k la 
publication et k la diffusion de l’alpliabet 
Kurde en caractêres latins. L’action de la 
revue , prolongêe par celle des diffêrentes bro- 
chures ( alphabets , recueils de textes , etc. ) 
publiêes en même tenips par ses êditeurs , a 
permis k un nombre considêrable de jeunes 
gens Kurdes d'apprendre k lire et k êcrire 
leur langue avec lês caractêres latins . De la 
sorte , il s’est constituê un public lettrê kurde, 
auquel la revue se doit d’apporter aujour- 
d’ hui 1’ aliment intellectuel nêcessaire . 

C’ est pourquoi 1’ on tronvera dêsormais , 
dans HAWAR, outre les textes de litttê- 
rature populaire kurde qui y ont toujours 
eu une place de choix , de nombreuses êtudes 
sur la grammaire Kurde . Les jeunes lettrês 
kurdes pourront ainsi parvenir k une connais- 
sance mêthodique approfondie de leur langue, 
de ses ressources et de ses richesses . 

Un même esprit iuspirera le contenu de 
la partie française de HAWAR. Nous 
continuerons k y faire figurer , ê 1’ intention 
de nos lecteurs d’ Europe , la traduction des 
textes littêraires kurdes publiês dans le même 
numêro sous leur forme originale . Mais uous 
ajouterons , ii 1’ intention de nos lecteurs 
urdes , quelques textes choisis de la littêra- 
ture occidentale , accompagnês d’ une brêve 
‘ notice et de leur traduction en Kurde . , 

Nous espêrons que HAWAR , sous cette 
nouvelle forme , retrouvera vite les prêcieuses 
sympathies qui 1' avaient accompagnê durant 
les premiers mois de sa publication . Nous 
efforcerons d’ailleurs de rendre cette revue 
toujours plus digne de l’estime des lettrês de 
l’Occident, comme de 1' Orient; nous souhai- 
tons qu’ ils y trouvent un bon instrument 
our 1’ êtude de la langue et de la littêrature 
urdes, et nous accueillerons avec reconnais- 
sance toutes les suggestions qu’ils voudront 
bien nous adresser pour le perfectionnement 
de notre oeuvre . LA REDACTION 


LORlYA FATÊ 

Ji Helebê me berê nve da bû Kurdistanê. D1 
bist û çarê Tebaxê , sala heiar û neh sed û 
nozdehan de , bi taştiyê ve ein gihaşti bûn gundê 
Tabyê . Tabye gnndek ji gundên Entabê ye . Ji 
bajêr qonaxek dûr e . Xelkê gund bêî ko me nas 
bikin derketin pêşiya me , em birin holika mezinê 
gund û ji me re pezek şerjêkirin . 

Tabye gundeki kiçik e , lê da bîst xani hene; 
şanzdeh xani kurdmanc çar xani tirk . Kurdman- 
can, ji bo tirkan digot ev reiyet in. Kurdrnaneên 
gund atimî ne . Tirkan ji bi kurdmanci xeber 
dida . Lê uilrov ji serçavê wan dizanî ko ne ji 
nijadê me ne . 

Di gund de yekî kal hebu bi navê Hisên . 
Hisên ji me re dîroka gund qise kir û got: 

— Ji gundê me re Tabye dibêjin , ji ber kq 
di wextê şerê Brahîm paşayê misrî de tirkan 
tabye di gundê me de kola biîn, hêj şopa wan 
xuya ye (Bi destê xwe işaret kir û ew şanî me 
dan ). Mîna îro , tête bîra min , tirk şikestin û es- 
kerê Brahim paşa ketin gund û gund talan kirin . 

Ji nifşê min di gnnd de hêj jinikek heye , 
Fatê dibêjin ê . Bi emr ez jê mezintir im . Lê 
rebenê , ji derd û xeman çavên wê tarî bûne . 
Kurê wê ê ciwantir di dawiya seferberiyê de hate 
kuştin . Buka wê do ne pêr mir. Eqlê wê jî 
hinek sivik bûye , bi sêwiyê xwe ve di nav gund 
de digere û jê re dilorîne . 

Fatê bi sêwiyê xwe ve , xwe da bû ber holikê 
û guhdariya Hisên dikir . Fatê serê xwe hilda , 
berê xwe da Hisên û got ê: 

— Herê tête bîra înin , eskêrên Brahîm paşa 
jî bi kumên sor bûn . 

Fatê bi biranina kumên sor hêj bêtir li ber 
xwe ket , çavên xwe kir ber xwe ; û paşê dergfişa 
xwe hejand û jj sêwiyê xwe re Iorand : 

Dergûşa min ji dêr e 
Min daye kewê êr e 
Ez çi bikim ji vê dergtîşê 
Dergtîşeke hê xêr e 
Lorl, lorî dergtîş lori I 

Lorî dikim lori naye 
Ê sêwî ye kedî nabe 
Ê ariya ye aşi nabe 
, Lori, lori dergûş lori 1 

Mi dest daye hawîrdorê 
Mi rebenê li min korê 
Celad dike l’dila zorê 
Lori lorî dergûş lorî I 

Dergûşa min l’ber titik e 
Li teniştê yek kitik e 
Sêwl tê de hilkêhilk e 
Lorî, lorî dergûş lorî I 

Ez çi bikim j’vê dergûşê 
Dergûşeke bê xêr e. 
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LA BERCEUSE DE FATÊ 

L’un des genres les raoins connus de la littêra- 
ture populaire kurde est celui de la berceuse 
(LORÎ , de LORANDIN , bercer ) . Gênêralement 
courtes — trois ou quatre strophes de quatre vers , 
et chantêes sur des airs três siraples , les ber- 
ceuses Kurdes sont le plus souvent improvisêes 
au grê des circonstances . La naîvetê dê leur 
inspiratîon font qu’ellês contiennent parfois des 
images d’une grande beautê . La berceuse de Fatê , 
pleine de fraiclieur et de charrae , est un êclian- 
lillon remarquable de cette sorte de compositions. 
Elle a êtê rccueillie en 1919 par M. Herekol Azîzan. 
Nous en donnons , ci-dessous , La traduction 
prêcêdêe d’une courte notice de notre collaborateur 
sur les circonstances dans lesquelles elle a êtê 
recueillie : 

«Au cours d’un voyage au Kurdistan , en 1919 , 
le 24 Aout , vers midi , nous arrivames au village 
de Tabiye qui se trouve prês d'Ayintab , k une 
êtape de la ville . Les paysans ne nous connais- 
saient pas , pourtant , ils sortirent a notre ren- 
contre et nous couduisirent chez leur cbef, puis 
ils êgorgêrent un mouton k notre intention . 

Tabiye est un petit village de vingt maisons, 
dont seize sont kurdes et quatre turques . Les 
Kurdes , qui appartiennent a la tribu des Atman 
considêrent les Turcs comme (reiyet)(l) Ces derniers 
parlent aussi le knrde , mais il est facile de 
reconnaître û leur type qii’ils ne sont pas de 
notre race . 

Un vieillard , nommê Hisên , nous fit en ces 
termes l’historique du hameau: « Notre village 
s’appelle Tabiye ( tranchêe ) , parcque , lors de la 
guerre d’Ibrabim pacha d’Egypte , les Turcs y 
creusêrent des tranchêes , dont on voit encore 
les vestiges — il nous en indiqua I’emplaceraent de 
la main . Je me souviens quç les Turcs furent battus , 
comme ils viennent encore de l’être . Les soldats . 
d’Ibrahira Pacha entrêrent dans le village et le 
pillêrent ; A part moi , il y a encore ici une sur- 
vivante de cetle êpoque, une vieille femme que 
l’on appelle Fatê . Elle est moins agêe que moi , 
raais la pauvre est devenue aveugle , tant elle a 
eu de malheurs . Son fils cadet a êtê tuê & la 
guerre . Sa belle fille vient de mourir. Elle a 
quelque peu perdu la raison , et elle se promêne 
dans le village avec son petit - fils orpheLin , lui 
chantant des berceuses .» 

Fatê , l’enfant dans les bras . s’êtait approchêe 
de nous et êcoutait parler Hisên . Elle leva la tête, 
et, se tournant vers lui , elle dit : (Oui , je me 
souviens, les soldats d’lbrahim Pacha portaient 
des bonnets rouges.» L’êvocation de ces bonnets 
rouges raviva lc chagrin de la vieille , elle baissa 
les ye.ux ct se mit a bercer l’orphelin, en chantant: 
Mon berceau est en bois, 

Je l’ai posê k la chaleur du feu 
Que faire de ce berceau , 

Ce berceau de malheur? 

Dodo , dodo , berceau , dodoI 

( 1 ) Lea « relyet », payauna non rattachêa k une tribu , 

" forraent une claase lnfêrieure dans la aociêtê Kurde . 


NOTICK6 SUK LA UTÊRAOTURE LES MOEURS ET LEfi 
COUTUMES KURDES ( 1 ) 
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MEMÊ ALAN 

Ils auraient dû hêberger Mem la premiêre 
nuit, et ne le conduire que le lende- 
main chez son hûte . Pourtant, le voyageur 
ayant promis de ne rêvêler û personne que 
c’êtaient eux qui lui avaient directement 
indiquê la maison des Celaliyan , ils consen- 
-tirent a lui en monter le chemin . 

Aprês avoir suivi une longue avenue , 
Mem arriva devant le palais des Celaliyan . 
Les portes êtaient ouvertes. II entra dans 
la cour, oû se trouvaient par hasard les 
trois frêres , eiitourês de leurs domêstiques . 
Ils s’aVancêrent û la rencontre de Mem : 
Tacin l’aida û descendre de cheval , Çêko 
alla lni prêparer un divan , tandis que Gur- 
gin , le cadet s’ occupait de Boz . Les valets 
rendaient les honneurs . Tout le motide 
admirait Mem . Ses hûtes l’installêrent sur 
un somptueux sofa , et 1’ entourêrent de cous- 
sins moelleux . 

EPISODE IV 

LA hAMILLE DE ZlNA ZÊDAN 
Z!n appartenait û la famille - des Emirs 
de Botan , qui portaieut le nom de Azlzan. 
Ils êtaient Yezidis et adoraient le dieu Eyzed. 
La maison princiêre êtait divisêe en trois 
branches . La hranche rêgnante êtait issue de 

(1) Voir les nrticlea prêcêdenls dana les numêroa du 
Hawar: J, 2 , 3 , 4 . 5, 6 . 7 , 8 , 9 , 10 , 11 , 12 , 23 . 

Je chante , il ne dort, 

Orphelin ne s’apprivoise , 

Qui souffre ne se calme , 

Dodo , dodo , berceau , dodo I 

Je tûtonne autour de moi, 

Pauvre , pauvre aveugle , 

Le destin cruel hroie les coeurs , 

Dodo , dodo , berceau , dodo I 

Mon berceau est devant la cheminêe , 
Un chat est assis & cûtê , 

Et dedans , l’orphelin halête 
Dodo , dodo , berceau , dodo' I 

Que faire de ce berceau , 

Cc berceau de malheur ? 

R. LESCOT 


-698 





Mlr Zengin et avait pour chef Mîr Ezin, frêrede 
Sitî , êpouse de Tacîn , et de Zîn , la fiancêe 
de Çeko . 

Les niembres de la seconde se consa- 
craient exclusivement aux affaires militaires 
et ê la conduite de la guerre ; ils avaient 
ö leur tête Mir Tacîn , surnommê Qere- 
tacin , Çeko et Gurgin , tous flls de Mir Şem. 
Leur soeur, Dilovan , êtait mariêe a Mir 
Ezin , prince du pays . Tacin avait dêjê de 
Siti un garçon de 14 mois , Felemêz . 

Quant ê la troisiême branclie , ses reprê- 
sentants s’occupaient surtout de commerce . 
Ils exportaient les produits du pays et impor- 
taient des marchandises êtrangêres . Les plus 
notables d’ entre eux êtaient Mlr Şem et 
Mîr Sevdîn , fils de Mlr Bedr . 

II convient en outre de mentionner un 
personnage qui jouait un grand rûle i la 
cour de 1’ Emir de Botau . C êtait Bekoyê 
Awan , Beko 1’ intrigant . II descendait d'une 
esclave nêgre , mariêe ê 1’ un des domestiques 
de Mîr Zengin . Beko êtait le favori de 1’ Emir , 
ê la fois son confldent et son bouffon . 

Les Celali, douês d’ un caractêre chevale- 
resque, dêtestaient le fourbe Beko, et avaient , 
ê plusieurs reprises, conseillê au prince 
de se dêbarrasser de lui. Celui - ci s effor- 
çait, de son cötê , d' indisposer son maître 
contre les trois frêres. II avait vainement 
travaillê ê empêcher les fiançailles de ZSn et 
de Çeko . Malgrê un premier êchec , il gar- 
dait espoir et revenait sans cesse û la charge. 
Un jour , il dit û Mir Ezln : « Altesse , tu 
as sacrifiê Sitî sans aucune raisop . Tu as 
donnê fi Tacîn ce joyau que le Cêsar de 
Byzance t’aurait demandê pour orner la cou- 
ronne de son fils I fu 1 as iivrêe a ce 
Celalt, et voici que tu veux donner ZSn k 
Çeko , cette Zin qui est digne d' un empereurb) 
L’Emir se mit en colêre et renvoya Beko , 
dêclarant que ses coiisins valaiênt bien les 
princes de Byzance et de Perse. 

Le traitre se rendit alors cliez MSr Şem 
et chez Sevdin qui , en raison du röle 
pacifique qu’ ils jouaienl dans les affaires de 
1’ êtat, ne jouissaient pas du même prestige 
que leurs cousins . II leur dit: « Ne descen- 
dez - vous pas des Azizan , vous aussi?Vous 
supportez qu’aprês avoir donnê SitSûTacln, 
notre Emir accorde la rriain de Zîn ê Çeko? 
Vous n’ avez donc aucune prêtention k faire 
valoir sur elle ? Ne comptez - vous pas au 
nombre des princes de ce pays ? » 


S’ êtant laisser convaincre par Beko , les 
deux frêres allêrent trouver Taciu et Iui 
signifiêrent qu’ ils s’opposaienl au mariage , 
de Çeko et de Zin . L’affaire alla jusqu’ê 
Mîr Ezîn qui , irritê par ces intrigues , fit 
savoir qu’ il ne donnerait sa soeur a aucun 
noble du Botan , mais k un êtranger, fût-ce 
un simple commerçant. Le dêsaccord ne fit 
que s ! accroître entre les trois branclies des 
Azizan . Pourtant, Zin restait lêgalement la 
fiancêe de Çeko , 

EPISODE V 

LA RÊVELATION DU SECRET DE MEM 

Zin venait d’ atteindre le dernier jour de son 
sixiême et dernier mois de deuil . Elle ne 
pouvait continuer fi rester enfermêe dans 
ses appartements . Qu’auraient pensê son 
frêre , ses cousins et les gens de la ville ? 
Elle songeait tristement a Mem et se disait : 

« S' il avait de 1’ amour pour moi , il serait 
dêjê venu me chercher. Que fait-il maintenant? 
N' a -t- il pas trouvê une feinme plus belle 
et plus sêduisante que moi ? » Puis , elle se 
mettait en colêre , se sentant blessêe dans 
son amour propre , et s’ êcriait : « Si le 
liêvre se brouille avec la montagne , est- ce 
k la montagne de s’ aflliger? Comment puis-je, 
moi , iille de Mir Zengin, soeur de Mir 
Ezin , fiancêe de Çeko , pleurer pour un 
êtranger , un inconnu?...» 

Zin appela Rihan , son esclave favorite , 
et lui dit : « Rihan , j’ ai soif: il y a six mois 
que je u’ai goûtê I'eau de la source de 
Qesara, qui a le parfum des roses. Va m’en 
chercherl » Rihan prit une cruche et soitit 
du paiais . 

Comme elle rentrait de la source , elle 
aperçut une foule compacte , massêe devant 
la deineure des Celalî . Elle pensa qu ils 
avaientenlevêune femme, ou pillê une maison. 
Elle voulut pourtant , s’inforiner de ce qui 
s’ êtait passê : sans doute sa maitresse la 
questionnerait - elle k son retour. Elle deman- 
da fi l’un des badauds : « Qui ont - ils encore 
tuê ? De quei rapt s’ agit - il ? » 1' homme 
rêpondit : « On dil qu’ un êtranger vient de 
descendre au palais de raciu ; il est d une 
beautê fabuleuse , magnifiquement êquipê, 
et il monte un cheval eiçtraordinaire». Rihan 
se faufila jnsque dans la cour , mais elle ne 
put entrer dans la salle oû se trouvait Mem . 
Se cramponnant aux barreaux de fer , elle 
grimpa sur Ie rebord d’ une des fenêtres de 
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la piêce , et put admirer & loisir la beautê 
du jeune prince . Elle en oublia les ordres 
de. Zln , et l’eau qu’elle portait. Enfîn , un 
curieux l'êcarta et prit sa place . 

Rentrêe au palais, Rihan raconta 4 sa 
maitresse ce qu’elle avait vu chez les Cela- 
liyan . Zin comprit que Mem êtait venu la 
rejoindre . Elle ordonna 4 ses esclaves 
d’avcrtir les dames d'honneur, femmes et 
filles des aghas , qu’elle avait l’intention de 
sortir et de prendre part 4 la fête du 
Printemps . 

C’êtait, en effet, le Newrûz , le Nûroj 
( nouveau jour ), jour oû le soleil entre dans 
le signe du Bêlier , et qui marque le renou- 
veau de ia nature (1). Les habitants de Dje- 
zirê , nobles et gens du peuple , tous revêtus 
de leurs costumes de fête ou de dêguise- 
ments , quittaient la vilie pour aller se prome- 
ner 4 la campagne et saluer ia' naissance du 
printemps . 

Au palais des Celaliyan , cependant, la 
prêsence de Mem faisait presque oublier le 
Nûroj . La foule se pressait dans la cour ; 
les visitenrs emplissaient le salon oû se te- 
nait le voyageur. 

Tacîn dit 4 ses frêres: «Notre höte n’est pas un 
hûte ordinaire , il vient d’un pays loiutain . 
Peut - être a-t-il quelque affaire qu’il est 
pressê de rêgler . Je vais faire prêparer une 
chambre dans les appartements de Sitl, de 
façon 4 pouvoir luj parler seul. » 

II fit comme il avait dit, puis il rejoi- 
gnit Mem et I’invita 4 l’accompagner . Mem 
le suivit. Lorqu’ils furent sans têmoins, Tacîn, 
s’excusa de son indiscrêtion , la coutume 
interdisant de demander 4 un êtranger quel 
est le but de son voyage , et ajouta qu’il se 
tenait 4 l’entiêre disposition de son höte si 
celui-ci avait des affaires urgentes 4 rêgler . 
Mem rêpondit êvasivement: «Mon coeur brûle, 
seule une coupe d’eau puisêe 4 la source de 
Kaniya Qesera', oû vont se mirer les belles, 


( 1) La fête du NûroJ est d' origine três anclenne : elle est 
dejû cilêe daos 1’ Avesta . Elle s’adapte parfaitement êt la 
nature et au climat du Kurdistan . En eflet , 1' hlvcr y cst 
três dur et trûs ]ong . Pendant des raois, tout dort sous 
un iinceul de neige , ies hommes vlvent enfcrmis dans leurs 
demeures , les aniraaux ne sortent pas des cavernes . Ce n'est 
qu’au printemps , lorsque la neige coramence i fondre , et 
la montagne êt roverdir , que btles et gens renaissent êt 
ia vie . Aussi, malgri leur islamisatioa les lcurdes n’ont-ils 
jamais cess^ de cêlêbrer le NûroJ , tandis que d'antres fêtes 
salsoniêres , comme le Mihirgan ( dêbnt de lliiver ) , sont 
tombêes dans l’oubU , 


pourrait êielndre le feu qui me dêvore*. Tacln 
rêpariit : «C’esi bien . Sois sûr que tant que 
nous vivrons , mes frêres et moi, nul ne 
s'opposera 4 la rêalisation de ton voeu . » 
Tacin laissa Mem dans les appartements de 
Siti et alla rejoindre ses frêres. II leur rapporta 
sa conversation avec l’êtranger Tousjurêrent 
solenellement sur la garde de Ieurs sabres de 
ne prendre aucun repos avant d’avoir satis- 
fait le- dêsir de Mem . Soudain , Tacin devint 
perplexe , i 1 dit: «Nous ne savons rien de 
la bien-aimêe de Mem, ne serait-elie pas 
l’êpouse ou la fîancêe de l’un d’eiitre nous? 
pour ma part, je m’engage dês 4 prêsent, 
si c’est Siti qu'il a choisie , 4 la considêrer 
dêsormais, non plus comme ma femme, 
mais comme une soeur . «L'embarras de Çeko 
êtait grand , mais que pouvait- ii faire devant 
le geste sublime de son ainê ? II n'hêsita pas 
longtemps et dêclara qu’il renonçait êgaie- 
ment 4 Zin si c’êtait elle que Mem êtait 
venu chercher . «Espêrons , dit Gûrgin , que 
le choix de notre hûte. n’est tombê sur aucune 
de nos cousines , mais sur une jeune fille 
qu’il faudra conquêrir 4 ia pointe du sabre, 
et que votre cadet pourra vous servir comme 
il se doit.» 

Mem n'ayant nommê personne. il restait 
4 trouver un stratagême pour l'obliger 4 
dêsigner sa bien - aimêe parmi les femmes de 
la noblesse de Cizir . Aprês avoir mûrement 
rêflêchi , les trois frêres arrêtêrent leurplan. 

A l'occasion du Newroj , tous les habi- 
tants de la ville iraient se promener 4 la 
campagne, et leur chemin les conduirait 
obligatoirement devant le palais des Celaiiyan. 
Tacin alla trouver Mem et l’invita 4 assisler 
de la fenêtre au dêfilê de la foule. Mem 
s’installa, ie prince le quitta et alla se 
poster 4 la porte de la maison , tandis que 
Gûrgin attendait dans la cour et que Çeko 
se dissimulait dans un coin de la piêce pour 
observer ies rêactions de Mem et voir si 
celui - ci reconuaitrait l’êlue de son coeur . 
II avertirait aiors ses frêres, qui se prêci- 
piteraient pour enlever la jeune fille . 

La *oule des promeneurs s’êtait peu 4 
peu êcoulêe, sans quê Mem manifest4t la 
moindre êmotion . Seul le cortêge des filles 
de i'Emir n’êtait pas encore passê. Aprês 
une. longue attente , on vit dêboucher dans 
la rue les quarante esclaves qui escortaient 
Zln , montêe sur un cheval blanc et accom- 
pagnêe de Siti. (4 suivre) 
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TEFSlRA QURANÊ 

28 - Ma hon çawan Xwedê inkar di- 
kin û pê kafir dibin!.. Hon mirî bûn, 
wîcan daye we; paşê, ewêwe bimirîne 
û piştre ji kerema xwe ewê we vejîne 
û di dawiyê de ewê we bigihîne xwe. 

29 - Wi Xudayê ko her tiştên dinê 
ji bo we afirandiye û paşê dest bi ez- 
raên xistiye û wî ezman li ser heft 
tayan ava kiriye.... Xwedê bi her tiştî 
dizane. 

30- Gava Xudanê te, ji melyaketan re 
got: Ezê cihgirtiyek bişînim erdê, wan 
got:Yê ko tu bişînî, heye ko tê de fesa- 
diyê bike û xwînê birijîne, destê rae li 
ber rehma te sekiniye, û em hemî 
dizahin ko tu ji kêmaniyan pak î, û em bi 
mezinahiya te bawer in. Xwedê ji wan 
re got: Tiştên ko hon ni zanin ez pê 
dizanim . 

31 - Xwedê ji cenabê Adem re navê 
hemî mexlûqan da zanîn û paşê ew 
mexlûq nîşani melyaketan kir û ji wan 
re got: Heke hon dilrast in, ke ji min 
re navên wan bêjin. 

32 - Ferişteyan got: Mezin tu î, ji 
zanîna ko te gihande me pêve, em bi 
tu tiştî ni zanin; yê zana û fêris tu î. 

' 33— Xwedê got: Ya Adem! Navê mex- 
lûqên dinê ji melaiketan re bide seh 
kirin û gava Adem navê wan ji wan 
re da zanîn, Xwedê got: Ma min ji 
we re ne gotiye ko ez nependiyên erd 
ûezmanan û tiştên ko hon dinavbey- 
na xwe de dibêjin an vedişêrin dizanim. 

34 - U hîngê, me ji melaikan re got: 
secde ji Adem re J>ibin , ji şeytên pê 
ye hemiyan jê re secde birin , şeytên 
guh ne da , ser xwe ve çû û bû ji kafiran. 

35 Me got: Ya Adem, tu û jina xwe pev 


re di buhutşê de rûnin û ji her tiştên wê 
biqasî xwestina xwe bixwin , lêbelê nî- 
zîkî vê darê me bin , an ne honê bibin 
ji zalim û gunehkaran. 

36 - Lê Şeytên ew xapandin û ew 
bû sebeba derêxistina wan ji buhuştê 
û Xwedê ji wan re got: Dakevin erdê 
û tê de weke dijminên hev bimînin ; 
di wê de heta wextekê ji we re war û 
qûtek dê hebe. 

37 - Adem ji kerema Xwedê hînî pir- 
sên diayê bû , dia û tobe kir; toba wi 
hate qebûl kirin , ji ber ko Xwedê bi 
tobedaran re rehim û piyar e . 

38 - Me ji wan re got : Honê heraî 
dakevin erdê, emê di wê de bi 
kitêb û pêxemberan riya rastiyê nî- 
şanî we bikin, yên ko baweriya xwe 
bi wan tinin, ji bona wan tirs nîne û 
ew xemgir na bin. 

39 - U ewên ko kafir bûne , û derew 
bialiyê ayetên me ve dane; dêbikevin 
dojehê û tê de her wê bimînin . 

40 - Gelî lawên Israîl!. .. Qenciya 
ko min ji we re kiriye bînin bîra xwe 
û baweriya xwe bi min binin û li ser 
vê baweriyê bextê xwe reş mekin heta 
ko ez jî li ser bextê xwe biminini; di 
bextxirabiyê de ji min bitirsin . 

41 - Baweriya xwe bi vê kitêbê bî- 
nin, ev kitêb şehdetiya kitêba we 
Tewratê tîne, kafirên vê kitêbê ên pêşîn 
me bin û ayatên min bi tiştine erzan 
me firoşin . 

42 - Raşti û xwariyê têkilî hev mekin 
û rastiyê vemeşêrin, hon ji xwe pê 
dizanin . 

43 - Nimêjê bikin , zekatê bidin û 
di nimêjê de tevl bawermendên din 
xwe bitewînin. 

44- Ma kengê dibe ko hon li xelkê 
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şireta qencî û bawêrmemliyê bikin û 
nefsa xwe jê bidin paş, hon Tewratê 
dixwînin, van tiştan dizanin, çima 
wiha dikin ; ma hiş û aqil li serê we' tu 
ne ye. 

45 - Bi sebrê, bi roji û nimêjê hêvi- 
darê Xudayê xwe bibin, ev hêvî bitenê 
ji nebawermendan re giran e . 

46,-Mirovên bawertnend dizanin ko 
ewê rasti xwedê bên û ewê bigehêjin 
Xudayê xwe. 

47 - Geli lawên Israîl I... Qenciya ko 
min bi wekiriye binin bira xwe.min 
hon di ser hemi miletan re girtiye. 

48- U ji wê rojê bitirsin ko di wê 
de kes nikare arikariya kesekî bike û 
mehdera yekî ji yekî re û dayîna fid- 
yê na ye qebul kirin û tu kes ni kare 
gunehkaran ji ezabê xwedê xelas bike . 

49- 0 bînin bira xwe ko me hon 
ji destê Firewn û mirovên di wî feli- 
tandin , yên ko li we dişidandin ( zor li 
we dikirin, kurên we dikuştin , û keçên 
we dihiştin. Xwedê hon bi vî ezabê 
mezin diceribandin. 

50 - Disa bînin bîra xwe wê dema 
ko me ava behrê ji hev kir û rê da 
we û li ber çavên we Firewn û mirovên 
wi di wê behrê de xeniqandin . 

51 - U cardin bînin bîra xwe ko me 
ji Mûsa re, ji bo dahatina Tewratê çil 
şew wade dabû , we di wê hengamê de 
golikek anî û ibadeta wi kir û hon pê 
gunahkar bûn . 

52 - Û gava hon tobedar bûn û we 
dev ji ibadeta golikî kir; Xwedê hon 
efiw kirin ; ta ko hon pê şikirdarbin. 

53 - Dîsa binin bîra xwe _Me ji 

Mûsa re Tewrat da , ya ko rasti û xwa- 
riyê ji hev digerine , ta ko hon bikevin 
riya rastiyê. 

54-Disa bînin bira xwe.gava 

Mûsa jiqewmê xwe re got ; Ya qcwmê 
min I.. .We bi ibadeta golikî nef'sa xwe 
xira kir, tobedarê Xudayê xwe bibin û 
di navwe de herçî sûçdar hene bikujin, 
ev li nik Xwedê ji we re xeyr e. Xwedê 
tobedawan.ji ber ko Xwedê rehiiu e, 
toban dide û toban qebûl dike. 


55-Disa binin bîra xwe ... We got: 
Ya Mûsa, heta ko em Xwedê bi çavê 
xwe ne bînin , em baweriya xwe bi te 
na yînin , wê demê birûskek ji ezmên 
daket û wê hon şewitandin û we ew 
bi çavên xwe dît. 

56 - Piştî wê mirinê , min hon vejan- 
din ta ko hon pê şikirdar bibin . 

57 - Û me di germiya deşta Tîhê de 
bi ewri sih da we û me ji we re gezû û 
kutelir barandin û me destûra xwarina 
vî zadê çak da we, we bi serhişkiya xwe 
zilin ne li me lêbelê li nefsa xwe dikir. 

58 - Paşê.. me ji we re got: Bikevin 
vî gundi û ji zadên wi biqasi daxwaza 
xwe bixwin , ji deriyê wî li ser 
çokan derbaz bin û bi poşmanî bibin 
tobekarên gunehên xwe, ta ko Xwedê 
jMoba we qebûl bike ; ji ber ko Xwe- 
dê xweşiya mirovên qencîkerzêde dike. 

59 - Heçi mana pirsên ko ji wan re 
hate gotin guhartine, wan nefsa xwe 
pê xira kirine, me ji wan re ji ezmên 
nesaxiyeke dijwar şande xwar, ji ber 
ko wan riya baweriyê berda . 

60-Dîsa bînin bîra xwe .... Gava 
Mûsa ji bo xelkê xwe av xwest , me 
• jê regot: Bi çoyê xwe li vi kevirî bide , 
wî bi çoyê xwe lê da , ji nişkê ve ji 
wî kevirî donzde kanî der bûn û her 
birê xelkên Mûsa delavên xwe nas kirin 
û me ji wan re got: Ji zadên Xwedê ve- 
xwin û bixwin û bi nezanîna xwe di 
erdê de fesadiyê me kin . 

61 - Û gava we ji Mûsa re got : Bi 
xwarineke bilenê sebra me nayê.dia 
ji Xudanê xwe re bike bila ew ji me 
re.ji hatinên erdê tiştên weke heşinafî 
xiyar, genim , nîsk û pîvazê bide gi- 
handin; megote we:Hon tiştine hêjabi 
tiştine ne.'hêja diguhêrin; herin , da- 
kevin Misrê, ew tiştên ko hoji lê di- 
gerin li wê derê pêda dibin; ji ber ko 
wan ayetên Xwedê inkar dikir û pêka- 
fir dibûn û pêxemberên Xwedê bê rê 
dikuştin û li ber Xwedê xwe mezin 
diditin û ji riya rastiyê dûr diketin , ji 
erna Xwedê jari û belengazi.bi serwan 
de hat. 
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HEDISÊN CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

44 - Yê ko dibe sebeba qenci an xirabiyekê 
heçko wt ew kirine . 

45 - Yê ko rastiyê na bêje û derewa dike 
û ne xwediyê gotina xwe ye û ji emanetê 
re xayinitiyê dike , ew nimêja xwe bike, 
zekata xwe bide û bere Hec û Emrê ji , dtsa 
minaCq e . 

46 - Spehitiya mirovan xweşiya jmanê 
wan e . 

47 - Bubuşt di bin lingê diya de ye . 

48 - Şer tep û hile ye . 

49 - Mirov kêmaniya tişteki ko jê hez dike 
ne dibine û ne jt dibihise . 

50-Zanln mina tişteki ye ko misilman heçko 
winda kiriye , ko peyda dike dibe . 

51 - Yê ko baweriya xwe bi xwedê aniye 
û misilman bûye , divê xwediyê gotina xwe 
bibe û bêbextiyê ne ke . 

52 - Fedikirin ji baweriyê ye . Heya ji 
lmanê ye . Şermkirin , din hem! ev e • 

53 - Xwe ragirtin ew e ko mirov bi yeki 
hêja bişêwire û bêgotiniya wi ne ke . . 

54 - Di nav mirova de yê baştir ew e ko 
ji jin û zaroyên xwe re baş e . 

56 - Mirovê xirab her işî xira dike ; her 
weki sirke tama hingivi xira dike. 

56 - Xeik hemi lêzên Xwedê ne , Xuda ji 
her kesi bêtir ji wi mirovt hez dike yê ko 
bikêrî wan tê . 

57 - Di nav xaniyên misilmana de xaniyê 
çêtir ew e ko tê de sêwiyek hebe û qedrê 
wi bête girtin , 

58 - Din pend û şiret e . 

59 - Dev ji kirina tiştê ko ji qenci û ras- 
tiya wi ne ewle yî berde û dest bi kirina 
tiştekl bike ko tu xweş dizant ew qenc û 
rast e . 

60 - Xwediyê heq divê bêje ; guh bidinê ! 

61 -ji dergûşê heta mirinê minêkarê xa- 
nlnê bibin . 

62- Zanin di welatê Çin û Maçlnê de be 
jt lawekarê wê bibin . 

63 - Li ser jiu û mêra ilm û zanln ferz e» 

67-jinû mêr divê minêkarê zaniuê bibin, 
ev emrê Xuda ye) . ■ 

65- Qedrê rastiyê bigirin , yê ko wê ras- 
tiyê got biçûk be mezin be , xurt be belen- 
gaz be ne tu xem e . (Rastl ne ji dewlemenda 
bitenê re ye . 

66- Ne guneh tê ji btr kirin ne jl qenci 


winda dibe û Xwedêji na mire , tu bi kêfa 
xwe yî , her weki dixwazi bike . 

67 - Dev ji riyakara berdin ; ew bi kêr 
na yin . 

68 - Berê heval piştre rê . 

69 - Şir xulq diguhêre . 

70 - Ji Xwedê bitirsin; serê hikmetê ev e . 

71 - Ilêçiyê zmanê xwe digirin heye ko 
Xwedê li wan bê rehmê . 

72- Yênko bi xelkê re dilovan in; Xwedê 
ji bi wan re dilovan e. 

73 - Rast biwezinine û hinki bila zêde be, 
ta ko kêm ne be . 

74 - Yê ko bala xwe dide xeikê û ji tiştên 
xerab ko ew dikin xwe diparêze, serdest dibe. 

75 - Sermiyanê miletekl ew e ko xulamitiya 
wi dike . 

76 - Mirovên xirabtir ew in ko qedrê xelkê 
ji tirsa xwe digirin û dixwazin pê ji xirabiya 
wan ewle bibin 

77 - Mirovên xirabtir ew in ko eqilmend 
nizîki civata wan na biu . 

78 - Dermanê nezaniyê pirs û xebat e . 

79 - Serêkê xirabtir ew e ko bêrehm e. 

80 - Di nav xaniyên misilmana de, xaniyê 
xirabtir ew e ko tê de sêwiyek heye û tête 
êşandin . 

81 - Di nav misilmana de mirovê xirabtir 
ew e ko têkili xelkê na be , ji xwe razi ye 
û di emeiê xwe de riyakar e . 

82 - Kirina qenciyê mirova ji xirabiyê 
diparêze . 

83 - Dan û qenci erna Xwedê disekinlne. 

84 - Bi hejkirin û arikariya lêzimên xwe 
mirov emrê xwe dirêj dike . 

85 - Ne xeberdan hêja ye ; lê yên ko wê 
seh dikin kêm in . 

86- Pê' zerêrji bigihe te; rastiyê bihêje . 

87 - Di derba pêşin de divê miiov sebrê 
bide xwe. 

88 - Mêvani sê roj in ko dirêjtir bû , bû 
sedeqe . 

8'J-Timakari hikmet û zanînê ji dilê za- 
nayan direvine . 

90 - Paqijiya dil û laş nivê baweriyê ye . 

91 - Yê ko bi derewlni şehdetiyê dide 
miua mişrikek e 

92- Wad mina danê ye; ko te wadkir bide. 

93 - Zilma xedara di roja piştdawiyê de 
ji wan re dibe mij û dûman , pêşiya xwe 
na binin . 

94 - Hikmê derewln ê giran ew e ko li ser 
gumanekê hatiye dan . 

95 - Zilma dewlemenda a mezin >,w e ko 
deynê xwe na din . 
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96 - Wad deyn e . 

97 - Yê ko bin dike û yê ko hln dibe di 
qenciyê de şirikê hev in . 

98 - Tiştên qenc û bikêrhati ko hon dizanin 
ji xelkê re bêjin , işê wan sivik bikin; giran 
me kin . 

99 - Çavên xwe ber siûd û dewlemendiya 
xelkê me din . 

100 - Qenaelkar her serfiraz e û timakar 
her bê qedr e . 

101 - Tiştê ko na be tu le binêrt; lê me 
meyizlne • 

192 - Kin û besed qenciyê radikin her 
weki agir êzinga dişewitine . 

103 Rastiyê bêje , bila tehl be . 

104 - Mirov bi efiwkirna qisûra bilindtir û 
bi nefsbiçûkahiyê mezintir dibe û mal tu 
cara ji sedeqan kêm na be . 

105 - bêbext bi nişaneki di roja piştdawi- 
yê de wê bêne nas kirin . 

.106 - Xwedê ji du sixleta hez dike : eqil- 
mendi û xwe ragirtin , 

107 - Qazi sê texllt in , dido ji wan wê 
bikevin dojehê û yek wê here buhuştê . Yê 
ko zana ye û di hikmê xwe de adil bû wê 
here buhuştê . 

Yê ko bi nezaniya xwe hikmeki ne rast 
daye , wê bikeve dojehê . 

0 yê siseya ko zana ye lê bi qesd hikme- 
ki ne rast daye wê here cehenemê ■. 

108 - Ji gunehkariyê re ew bese tiştê ko 
dikeve guhê te û tu dibibisi dibêji. 

109 - Eqilmend xwe şidand û tiştin pêk 
nnin ko xelk û Xwedê jê razl bûn . 

110-Mirovê qels li gora eqlê xwe meşiya 
û her tişt bi dest Xwedê ve berba . 

111 - Bi belengaziyê mirov kafir jî dibin. 

112 - Bêbextiya mezintir ew e ko tu dere- 
wa li hevalê xwe dikl û ew bawer dike ko 
tu rastiyê jê re dibêjt. 

113 - Her tiştê ko serxweşiyê çêdike şerab e, 
û her vexwarina ko mirov pê serxweş dibe 
heram e . 

114 - Hon hemi şivan in û her şivankl ji 
keriyê xwe berpirsiyar e. 

115 - Her weki diki bi -te dikin . 

116-Herqenci sedeqeyek e . 

117 - Her kes li gora cewherê xwe tê afiran- 
din ko zmanê wl geriya xulqê wl xuya dibe. 

118 - Hêjahûna emelê her kesi li goça 
niyeta wi ye . 

119 - Heke tu bi yeki ji xwe aqiltir şêwiri 
tşê te tu cara xira na be . 

120-Dilê xwe me bijinm ma! û dewleta xelkê 


120 - Mirovê ko çlranê wl jê ne êwle ye 
ne bawermend e, 

121 Kes ji kesi ne ç'êtir e ; lê çêtirbûn bi 
din û emel e . 

122 - Gava hakim di nav beyna du peya- 
yan de hikim dike na be ko eniri be. 

123 - imana we tlmam na be heta ko hon 
her weki ji nefsa xwe hez dikin ji bra û 
destbrayê xwe ji hez bikin . 

124 - Bawermendê pak du cara dektê 
xwe dirêji kula mêr na ke . 

125,-Çavtengiyê ji kesi me ke ta ko xelk 
çavtengiyê ji te ne ke , li gora taqeta xwe 
arikariya xelkê bike . 

126-Ne nefsa xwe neji xelkê biêşlne. 

128 - Qisûra xelkê me de rûyê wan ta ko' 
xelk qisûra te ne din rûyê te. 

129 - Civat bi ewleyiyê çêdibe . 

130 - Mirovê ko şêwir pê têne kirin divê 
ewle be, gotina ne bêje . 

131 - Heke karê we psş ve çû , navê we 
pêş ve na çe. 

132 - Tiştê ko dilê te de heye û tu lê 
bi şik bûyi dev jê berde. 

133 - Ez mizginiya buhuştê didim wl mi- 
rovê ko bi doxin û zmanê xwe dikare. 

134 - Ez mizginiya buhuştê didim wl mi- 
, rovê ko kari be zman û doxina xwe. 

135 - Heçi ji mêl û zaninê hez dikin her 
birçi ne , 

136 - Misilmanên baş dev ji tiştên ko elaqa 
wan pê nine berdidin. 

137 - Yê ko heramiyê dike baweriya xwe 
bi Quranê ne aniye , 

138 - Bi xelkê re midara û idare kirin 
sedeqe ye . 

139 - Qedrê he valê bavê xwe bigrin û arika- 
riya wan bikin, bila qenciya we bigehe wan . 

140 - Di debara malê de tevdlr û idare 
nişana zanabûnê ye. 

142 - Yê ko heji ■ Xwedê dike ji kirina 
xirabiyê şermisar dibe . 

142-Yê ko deynekl dike û dixwaze wi 
bide; Xwedê jê re pêk tine . 

143 - Gava qenciyekê diki bi awakl delal 
bike. 

144-Yê ko li ber Xwedê nefsbiçûk e; 
Xwedê wi mezin dike . 

145 - Yê ko bi kubarl bi rê ve diçe; 
Xwedê ’lê na neyire. 

146 - Yê ko nizlkl guneha dibe beye ko 
bike . 

147 - Heke tu li heytikeki bêi rehmê; Xwedê 
li te tê rehmê. 
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TAftîXA 

KURD Û KURDISTANÊ (1 > 

1 

Heya van demên nizik, tu ititêbên 
tarlxê di heqê gelê kurd û welatê wan 
Kurdistanê da ne hatine nivisin . . Çiqas ko 
mir Şerefê bidiisl bi navê Şerefnamê tarixek, 
der heqê emaretên dema xwe nivîsandiye 
}■ î ev kitêba han di warên dirokl û zanisti 
da nabe tarixa gel an welateki . 

Bê şik di warê heyina mileteki da , ev 
tinebûna han kêmasiyeke mezin e . Ji ber ko, 
ji aliki, piraniya kurdan nizani bun kok û 
reha wan ji kû ye, daketiyên kijan mileti 
ne;. an berê bi çi navi bi nav bûne i.. Ji 
milê din hin diroknivisên ereban , bê ko 
rûmeta zanina dlrokî bigrin , her ji bo hin 
ramanên siyasî, koka gelê kurd digihandin 
erebên qehtanil Çiqas ko dirvê kurd û ere- 
ban bi' hev nakevin ji, vê gotina han di serê 
pir mirovan da cih digirt. Ewçend cih digrit 
ko serwext kirina van celeb mirovan zelif 
dijwar bû bû. 

Vê paşiyê di sala 1931 an da diroknivisê 
kurd ê hêja û zana Etnln Zeki begi bi 
nivisandina du cild dirok bi navê ( Xulase- 
yeke tarlxa kurd û Kurdistanê ) bi zaravayê 
kurdên nlvro « Baban », ev kêmasiya me a 
mezin li ber çavênj yar û neyaran hilan! . 

Kitêba Emln Zekl beg bi her awayl di 
celebê xwe da yekta ye . Wcsta ko tê da 
hatiye xwarin û awayê zanistiyê ko pê hatiye 
nivisin , hêjayl her pesn û spasê ye . Lê 
herweki hemi xebatên nûser ji kêmasiyan 
hêsa nabin heye ko di kitêba Emin Zekî beg da 
jl hin kêmasi peyda bibin . Ji ber ko nivi- 
sevan di nivisann kitêba xwe da bi lier awayi 
xwe spartiye kaniyên biyani . Ji lewre ev 
kêmasiyên han vedigerin ser wan knniyan. 

Ji xwe Emin Zekl beg di pêşgotinka 
kitêba xwe, rûpeiê (ye ) da vê yeka hau 
dide ber çavên ine xortan û ji bo tikûz 
kirina xebata xwe me dihêvoje. 

Emin Zeki beg dibêje : « Ez nabêjim ko 


( 1 ) Tarlxa lcurd û lcurdiatanA Emln Zekl beg wezlrfi 
Iraqt - dl aala 1931 an da bl kurdt , zaravayÊ haban 
nlvialye û 11 BeSdê dl çapxana daraelamê da daye çap- 
klrln . Di sala 1938 an da J1 kurdên Mlsrê MIHêmed Ell 
Ewnl begt ev kltêb guhaztlye zimanê erebl û II Misrê dl çapxima 
eseade da daye çapkirln . J1 ber ko hln U?t bl ser terelma 
erebl va' zêde kirine û jl ya kurdt Ukûzlir e, Ji bo tevdan 
û axaftnê me ew jl xwe ra kjre armanc . ÇI gava yek 
behsa rûpelan dl bendên me da biblne , divê jl ya erebt 
blnbêre , 


ev kitêb tarlxa ^elê kurd e û ji kêmasiyan 
dûr e. Ez bawer im ko lê da kêmasiyên 
mezin hene. Tevi gerina di nav du sed û 
pênci kitêbên iuglîzi, frensizi, elmanî, erebî, 
tirki û faris! , hin dibinim ev war hewceyi 
gei û pirsineke xurl e, da ko kêmasiyên 
wê tikûz bibin. Herçiya ez dikarim bêjim 
ew e ko , ev kitêb ji bo xort , zana , xwen- 
devanên kurd û mêldarên wê dibe 
hêviya ger. tevdau û pirsinê . Ya ko li wan 
dikeve, divê bi hûrbijari bixwinin û bi 
xweşbînayi tenqid bikin , da ko kêmasiyên 
wê tikûz bikin û herçiya tê da li hev keti 
bihinin ûji liev bi derxin». 

Di sala 1936 an da ji kurdên Misrê we- 
latiyê hêja Mibemed Eli Ewnî begi ev tarix 
bi awaki qenc û delal guhazti bû zmanê 
erebî û da bû çapkir in . 

Li ciheki wek Misrê, dûrî kurdan û 
Kurdistanê beudewariya ko Mihemed Elî 
Ewnî beg ji bo welat û welatiyên xwe rave 
dike hêjayî her pesn û spasê ye. Xcbata 
cainêr hln bi vê tenê nemaye û di bin aga- 
hiya min da, hin bi gelek tiştên din ji 
dixebile. Di ber vê xebata hêja va, bila 
guhên xwenda û zanayên kurd ên ko di rex 
. û nav Kurdistanê da bê liv û tevger rûniş- 
tine biçingîn . 

Emln Zeki begi ji bo vê tercima erebî 
ji pêşgotinkek kurt nivisiye . 

Di wê pêşgotinkê da disa bi dilekl 
şewat dibêje : « Ev kitêh pişti kitêba Şeref- 
namê der beqê tarîxa Kurdan kitêba pêşîn e. 
Çawan ko min di pêşgotinka kurdiya wê da 
jt goti bû , di pir cihan da hewceyi tireh û 
dirêjkiriuê ye . Anîn'ciiia vê 'yekê di warê 
zanisti û welatiuiyê da barê xortên kurdan 
ên nûgihêşti ye. Tevi ko şeş sal di ser 
çopkirina kurdiya wê ra borin, di vê navberê 
da kes hi vî karê zanisti û welati rancbû . 
I-ê vê 'yeku hau dilê min ne şikandiye û tu 
caran naşkênine . Ji ber vê min hinekî din 
xwe şidand û gelek tişt bi ser tercima erebl 
va zêde kirin . Bi dileki -xwe ranegirti ez li 
hende xortên zana , jlr û xweyiraman im , 
ko di vl warl da kitêban bi derxin...» . 

Ji ber ko ev kitêb ji bo me kurdan 
hatiye nivisin, em tucar kêm mayina wê 
naxwazin. Divê , her kurdê ji rastiya vl 
wari haydar, bi qasl zanlna xwe , li ser 
kêmasiyên tê da bipeyive . Her yekl di vê 
rê da zanîna xwe binivise hiin dilê nivlse- 
vanê camêr geş dike û him ji, ji tikûziya 
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WELATE TIRIVIHIYAN S{VA N 0 BERAN 


Dibêjin ji Serhedan Heya dighê Atnedan 
Berê ne bûn şehristan Ne bajar , bax û bîslan 
Tev rêl û dehl û devî Tê liebûn weliş û kovî 

Hebû şahê di şêrau Kuç û zinar dihêran 

Rojekê ew çû nêçîr Di rê da dit gaki pir 

Pencek lêda wergerand Kezeb lê bi bergerand 
Gava zikê xwe kir têr Xcw ji xwe ra dît bi xêr 
Kes tine bû di gelî Ber cendek ra vezelî 

Rovîyekî pir xaznag Rawesti bû di nav pag 

Dema wî dît şêr raket Rabû di. nav pêg daket 
Hêdî hêdî hate jêr Wî jî zikê xwe kir têr 

Bi rêviyên zikê gê Ji şêr şidand dest û pê 

Revi çû ket uava kir Ji girtiyê xwe hêre kir 

Ro ji ezmên pengizî Rêvî li hev çingizi 

Heya ji xew pênijî Rêvî li ser bûne ji 

Tezik da xwe bi awir Girêdana xwe bîr bir 
Gelek.zor da dest pê Bo felatê nedit rê 
Rövî dît ev halê ha Rabû daket bate ba 
Got: bonsiwar memê şêr Yanê êvar pir' bi xêr 
Simbêla xwe girt bada Li ber sêrî tût veda 
Şêr gelekî eniri D’zkê xwe da mirmirî 

Serekê wehş û kovî îro bû tewzê ravi 
Lê çi bike nika bû Êdî gewri ziha bû 
Hêdîka got: birazî l ■> Te xêre, çi dixwazî 
Roviyê bi fên û fût Gotê: raemê şehbelût 
Min divê te hoiê xweş Bibînim her bextcreş 
Ev çiyayê pir bilind Ko tê nînin şehr û gund 
Çi dirende raûr û mar Ez ira tê da fermandar 
Teyrek nika biflri Bê destûra min Tiri 

Du sê lotik dane xwe Revî çû ket kuna xwe 
Wê şevê şêr ma li wê Girêdayî ta sibê 
Sibê roviyê xiniz Bi semtika weke diz 

Hate pêş şahê zerî Jê ra nizim kir serî 

Gotê: eraan ya siltan Gorî te bin ser û can 
kî bê bavê quz jin kir Girêpa ye ev emîr 
Zuka vekir piyên şêr Şêr got : navê te bi xêr? 
— Lawê Ebasê guri Xulamokê te Virî 
Şêr got: bi heqê Xwedê Bi wê keda bav û dê 
Di nav van rêl û beran Namîn im li van deran 
Girêdana bi Tirî Berdana bi destê Virî 

Vd minetê nagirira Bila j'xwe ra bimirim 

Ji dest fênên roviyak Şêr derketin ji çiyan 
Çirçîrok çû diyaran Rehme l’havê guhduran 
Hema 26—9—933 _ OSMAN SEliR i 

dîroka welatê xwe re dixebite . Di vi wari 
da pir û hindik gotinên ko bibin pêşdetir 
di destê dlroknivîsên kurdan da ji gareyî 
xwe dibin ronahlkê . 

Pişti berpê kirina pesn û spasên xwe ji 
cenabê nivisevan Emîn Zeki beg xe; min 
dil heye li ser çend bendên kitêbê bipeyi- 
vim . Heke wek daxwaza Emln Zek! beg 
kilêbeke bi serxwe nenivisim jî, teqez li 
ser kitêba ko gihandiye destê me û di warên 
ko tê da haydar im, dê zanîna xwe bêjim û 
bi vî awayî bi karê xwe ê welatî rabim. 
Min hêvl gelek mezin e ko xort û zanayên 
kurd zanina xwe ya di vl warl da ji gelê 
kurd û (liroka wan nehêvişinin . 

OSMAN SEBRÎ 


BERAN: 

— Şivano... derdê te çi ye , tu çire hev- 
qas mitalan diki û berjêr li erdê diriêrl; 

• fedkire ... dinya bihar e ; gul û çlçek li çiya 
û zinara şin bûne ; xema me xwe ; Xwedê 
heye , xem tu ne ye ... 

ŞIVAN : 

-- Berano ... berauê min ê pêncbirîni ■.,. 
galgala te xweş e, tu li ber dilê min diki 
hêveron û ronikahî; tu beranekî pozbilind î 
rû bi şam !, çavên te mîna çavên şêr in , 
qiloçên te mezintir in ji kiloçên beranê < 
pezkûvi, te xwe di flrehiyê de ditiye, te 
tengi û kêmanî ne ditiye .. 

BERAN : ■ 

— Belê ; ez li ser mêrg û çimenên deşt 
û zozana hatime çêrandin , min ava delavê 
Bingolê vexwariye , di van pûk û berf û 
bandevi de , li Serhedan mezin bûme, tirsa 
dengê gnr û cinawira tu cara ne ket dilê 
min, ber bi êvarê li ser teht û pehnava 
min berê xwe da rojavayî û bayê xerbî Ii 
mûyên singa min dixist û di şevinkirina 
şivana de, min qiloçên xwe dida erdê û 
min stêrên ezmana dihejmartin . 

' ŞIVAN: 

— Berano ... tu xweş dibêjî ; wadê ez xort 
bûm , deşt û zozan , govend û stran , teşî û 
bêrlvan besi min bûn ... Berî rohelati li seh- 
gura sibê , gava min blûr û berbangî ji pezê 
xwe re lêdixist û dengê min hikim dibû li 
diyar û newala , dilê min vedibû , kêfa min 
dihat û li cem min û bevala dibû şahînet . 

Wê çaxê ez serekê şivana bûm û min ji 
xwe re wê wextê digot: Ji Xwedê pê ve 
mezin ez im . 

Carna min xwe ji çiyê bera-didaû êz di- 
ketim deştê û diçûm nav gundî û cotkariyên 
xwe .. 

Di gundê me de du xortên xwenda bebûn 
wan carna ji min re digot : Halê te û halê 
me giya ne tu hal e ; miu lienek û qeşme- 
riyê xwe- bi wan dikir; wan li min vedi- 
gerand û digot : Tiştin hene ko tu pê ni 
zanl iê ein dizanin . 

BERAN: 

Tu dibîui , li cem te bû dilxweşi û flrehi... 
ŞIVAN : 

— Belê; Iê rojekê min dixwcst,. ez jî 
xwedî kon û pez bim , Afca ji min dilgiran 
bû , berê xwe ne da inin û herçend jî min 
rih û porê xwe di ber xidmeta wl de spl 
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EM ARINE 

Em Guhdcrz in serbilind in devçirên in 
[\veke Ristim bidin deng 
Doza xwe em her dixwazin welatê xwe dê 
| em bigrin her bi ceng 
Xwlna xwe em dê birjinin bi dilxweşi ji bo 
[ kurd û Kurdistan 
'Bi serbestl weke Birho weke Seydo ka 
[Ferzende ka Ihsan 
Heya sai in ji bir nakin ji bir nakin roja 

[ cenga Şêx Seid 
Ka ew mlr û ka ew axa ka ew paşa ka 
[ gernas û ka egid 
Top û tiflng tev diteqin em narevin singa 
[ xwe em didin ber 
Dijmin revi ji paş ve çû de bidne dû weke 
[mêran bidne ser 
Gelê xortan jêhati bin xwe rapêçin di 
[ rextan da wekefil 
Da em herin cenga dijmin kumandaran 
[weke mêran bikin dîl 
Saz û awaz tev da lêxin bidne pê hev 
[kewt û Ieşker tlp û kom 
Da em bigrin Şehrezor û Kermanşah û 
[ Elcizlr û Hezarom 
Xwendegahan em jî çêkin da bixwininin 
[ herçi kurd in hûr û gir 
Da em çêkih tomatîk û mitrlyoz û top û 

[tiling balafir 

Di cengê da li meydanê em ji rabin weke 
[ Ristem pchlewan 
Arikarê me bî dîsa şahê Ecem pismamê me 

[ Riza Xan 

Em arl ne Irani ne lawên Ristem lawên 
[ Guhderz sei-bilind 
Ma yên kê ne ev keleh û ev sera û birc û 
[ eywan şehr û gund 
Em tev kurd in serpola ne gurçik hesin.; 

f lê em çi bikin dilbirjn 
Çerxa felek çep geraye ax û ernan iro 
[bûne Çegerxwin 
CEGERXWÎN 


BI YEK BIN 

Şêx, axa, beg, gundi, pale hemî bra- 
yên hev in, û welat bi xebat û xêreta 
wan hemiyan aza dibe. 

Gundî û mela û şêx û axa , 

Seyda û feqi, nezan û zana 
Em kurd in ,- erê; û yekdil in em ; 
Şabûnî û matemê de hemdem . 

Axa û rnela û pale, koçer, 
Kurd in û hemî bîra neyekser. 
Xelkê me hemî; ji qehr û derda 
Gava digiri welatê Kurda 
Rabûn û gişa ji dil, û tev da 
Gundî weke paie, şêx û axa, 

Pev ra xweji bomedanekuştin 


Gundî û feqî û şêx û pale; 

Pev re dikirin fixan û nale . 

Erd û şerefa me pak e ; kurd in ; 
Xwîn û neseba me çak e; kurdin. 
Axa û mela û pale, koçer. 
Kurd in û hemî braneyeksêE. 
Mêranî û xeyret û şehamet, . ' 

Kevnar e, li cem me rêz û adet ’• 

Erdê me delal e ; xemrevîn e 
Tirba Mem e ew, welatêr Zîp e V 

Axa û mela û pale, koçer 
Kurd in û hçmî bira ne.yekser 
Xeyda hev û du ji diJ .derînin , :l ;■ 

Kurd in herni enj kêzêbbirîhin . j' " 
Tirsa we me be ji pûk û.badêy, ■ 
Ilm û hinera xwe gi bidin hev. 

Axa û mela.'.û pal e, koçer 
Kurd in lî hemî bira ne yekser. 
Xelkê me heini; ji qêhr û derda 
Gava digirî weiatê Kurda 
Rabûn, û gişa ji dil, û tevd'a 
Gundi weke pale, şêx û axa 

Pev re xweji bo me dane kuştin 


Dr. K. A. BEDIR-XAN 


kir , ez qewirandim ; wî ez wek parsekekî jl niina bavê xwe xidmet û xulamiya wi kir. 
hesihandim . Wadê Ii min nêri û dit ko ez jl dixwazim 

Wadê ASayê min , galgal û xeberên giran hibim tişteki , qehr û baca wl ji min hat û 
ji min re digoî di blra wi ne dihat ko bavê li windakirina min digeriya .. Lê çavê wl di 
min berî min xidmet û şivaniya wî kir û di min ne birî... Lê ez çi bikim , emrê çûyî 
hêr pez û .şivaniya wî de xwe bi kuştin da. venagere ... Roj li cibekl teng li min çû ava. 
Aitayê min di bîra xwe ne diaui ko min ÇIYAYÊ AGIRl 
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STRANA MIRINÊ 

ADAPTATION D'UN POÊME DELAMARTINE 
« LE POÊTE MOURANT » 

Piyana jiyina min hêj leji û dagirti şikiya 
Emr û hestiyên min pê keserên giran heliya. 
Hêstir û girin , ax û zarîn , 

Ji derdê mirinê re ne tu dêrman in .■ 

Siha mirinê bi ser serê min de tê ; 

- Saeta min a dawin lêdide ; 

Mirinê nêzlkl li min kiriye ; 

Xuya ye ; ezê bibim mêvanê ax û qebrê 
Ma ez çi bikim? 

Tiştek li destê min ne maye. 

An girîn , an stran û dilxweşi . 

Ezê bistirêm I.. 

Ko hêj dest û tiliyên min , 

Ji darê tenbûra min sar ne bûne . 

Ezê bistirêm I... 

Mirin min dixaplne û dilorine; 

Ez bûm , cîranê mirinê ; 

Dengê wê ê ziz û giran tê ; 

U dikeve guhê min , 

Gava saz dişkê ; 

Teqîn jê tê ; 

Mîna teqina tifingekê . 

Çira beri mirin û vemirandinê, 

Bi şewq û lehba xurt dibiriqe ; ■ 

Roj beri roavayi 

Hîn mezintir û pehintir dibe . 

Bi tenê era ; însanê qels û reben 
Li ber mirinê , 

Hln feqir û belengaziir dibin, 

Rojên xwe ên borl tinin blra xwe , 

0 wan dihejmêrin ; 

Ax û ofa dikin û didin giri.... 

Ma rojên borî çi ne? 

Ma kengê hêjayl girln û hêstir in ? 

Rojek e , dîsa rojek e; 

Saetek e , disa saetek e; 

Yê ko lê mina şev û roja boriye. 

Carna êş û xebat û kêf û şahi ; 

Carna ax û of û girîn ; 

Carna di nav gul û gihê , 

Carna di nav ax û heri; 

Û dawî .... 

Şeva tari bi ser me de tê .... 

Yên ko ji nezanî û timakariya xwe 
Dest davêjin salên ber! û çojên borl 
0 wan roja di bîra xwe tinin 
Destê xwe vedikin û parsekiyê dikin ; 

Wê bibinin ... 

Emrê çûyî venagere ; rizqê çûyi na ye dewsê; 
Wê seh bikin ; 

Hêviya wan vala ye û mirada wan bê xeyr e. 

Ji bona min 

Ko tu cara rehê xwe bera erdê ne da 


MERŞA RÊÇENASAN 

Rêçika keşaf û xortan yektî û dilpaqijî 
Em dixwînin da mezin bin sertijî eql û meji 
Pêşî her tiştî riya me zane bûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Begler û axayê kurdan ser bilind in xanedan 
Şêx û seydayên dilovan rê me dan din û îman 
Pêşi her tiştt riya me zgne bûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Nav û dengê miletê kurd çûye lieta Hind û Çîn 
Her bi ceng û lier bi zanîn pasibanê ilm û din 
Pêşî her tiştî riya me zanebûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Olperest e miletê kurd her bi nav û rûmet e 
Ta ebed ber serlîraz e bendewarê xîret e 
Pêşi her tiştî riya me zanebûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
CEGERXWlN 


Çûyin ; bê girin û zehmet e ; 

Êzê herim . .. 

Mina peieki sivik 

Ko ba ji darê diweşine ... 

Ezê herim bê ax û zarin ; 

Bê Şîn û girin . 

Girin û hêstir ji bona çi ? 

Ezê herim! 

Mina ba û babllsokê , 

Mina av û ronahiyê .... 

Xwedê dilê min 

Li ser sindiyana jiyinê danl ; 

0 bi girane û zompên qebr û xweşiyê 
Lê da . 

Qedr û qlmeta saxiya min çi ye ? 

Dilê min ji dinyayê sar bûye ; 

Lê ez qedrê jiyina xwe hêj digirim 

Heta ko bikarim 

Li ser rêke hêja bimirim ; 

Xwe bidim kuştin. 

Şeva tari bi ser min de tê . 

Ez mêvanê gor û tirba tne ; 

Lê ezê bistirêm I... 

Ko hêj dest û tiliyên min , 

Ji darê tenbûra min sar ne bûne . 

Ezê. bistirêm I... 

Beri mirinê 

Ax û zarin , şîn û girin 
Ji bona çi ?.. 

Ezê bistirêm I 

Ko hêj dest û tiliyên min 

Ji darê fenbûra min sar ne bûne. 

Ezê bistrêm I 

Strana azahi û serbestiya welatê xwe , 

Û dengê stran û tenbûra min 
Li çiya û zinara , 

L,i deşt û zozana , 

Wê deng bide . 

MAMOSTEYÊ GEROK 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

B1 NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILO.VAN <1 MIHIRVAN 



Wek : « Ibret, icra , iflas , imza, inkar, insaf, 
işaret ». Ji xwe kurdmancên kevin gava ev 
bêjeyên ha bi lêv dikirin « h» yek didan 
pêşiya wah û digotin : ( hibret, hicra , hiflas , 
himza, hinlcar , hinsaf, hişaret) . Ev bilêvki- 
rina ha hetanl iro ji di hin cihên Kurdistanê 
de peyda dibe. 

Şanek — Dengdêra « i » di nin bêjeyan de û 
gava kîtek bi wan bêjeyan ve dibe , naye xwen- 
din , lê tête nivisandin ; ji ber ko di esilê bêjeyê 
de « i » heye û gava kîta ko wê nade xwendin 
jê dibe « i » tête bi lêv kirin . Weki niho , « i » 
yên bêjeyên « qetil , bihin , reinil , qifil , resim, 
eqil, qedir , qehir , rikin , kevin , şikil , qesir , 
flkir , şikjr , sihir , tevin , tihin » gava bêje bi 
serê xwe ne têne xwendin . Lê heke kitek bi paşiya 
wan ve bû ew « i » nayine bi lêv kirin . Herwekî: 

« qet'la wî , ev çi bih’n e ? bi rem'lê dizane , bi 
qif’lê , van res’man , eq'lê te , qed’rê wî, ji 
qeh'ran , rik’nên Birca — Beiek , ev kev’n e , di vî 
şik’lî de , qes’ra jorîn , bi vê fik’rê , şik’ra xwe , 
bi sih'rê , li ser tev’nê , ez tih’n im » Lê ew 
di vê bilêvkirinê de ji vekîta xwe a binhegîn 
hiltînin û di şiklên jêrîn de têne .nivîsandin . 

( qetiîa wî , ev çi bibin e ? bi remilê dizane , bi 
qifllê , van resiman , eqilê te , qedirê wf, ji 
qehiran , rikinên Birca belek , ev kevin e , di vî 
şîkilî de^ qesira jorin , bi vê fikirê , şikira xwe , 
bi sihirê , li ser levinê , ez tihin iin ) . 

Lê heke pêr an parkîtek bi wan ve bû û pê 
bêjeyeke nû û hevedidani hate pê , heke ( i ) ne 
ketiye bêjeya nû naye nivîoandin . Ji ber ko ev 
pêr an parkît neiua ji wê bêjeyê dibin û ev 
bêjeya hevedidanî bêjekc biserxwe ye û wê vekîta 
xwe a xweser lieve .( Kevin , kevnar . Bihin, bihnok. 
Tevin , tevnepirk ) 

Lêbelê, heke ji bervaji ve di bêjeya nû û 
hevedidanî de ( i ) liale bilêvkirin tête nivîsandin 
jî . ( Şikir , şikirdar . Sihir , sihirbaz . Reinil , 
remildar . Eqil , eqihuend . Qedir , qedirgiran .) 

u — Ev dengdêra lta bi gelemperi dikcve 
paşiya dengdarên « g , îi, k , q , x » û di 
paşiya dengdarîne din de kêm caran peyda 
dibe . Hunda , hundir , guh , guher , gul , gu- 
lat, guiok , guman , guzvan , kuç , kul , kttli , 
kum , kurt,_ ktirm , qub , qul, qurç , qun- 
ders , qure ,’ qurm , qurtik, xubar , xumre , 
xur, xurdek, xurin, xurt. Bêjeyên wek « du » 
û « tu » awerteyên vê qeydê ne . 

Ji milê din tu bêjeya kurdmanci bi « u » 
yê naqede, ji hin awartan pêve ; herweki 
pê dest pê nake jî. 

Ji xwe ev dengdêra ha hêj di zmên de 


biserketina xwe ne qedandiye . Ji lewra û 
li g°ra bilêvkirina kurdmancên ko « w » û «i » 
yê bi temaml li hev naxin bêjeyên wek '• 
« xurdek » bi awayê « xwirdek » ji dikarin 
bêne nivisandin . 

Ê , î — Ev dengdêrên ha tucaran nakevin 
ber dengdara « y » ê . Lê heke ev dengdêr 
bi awaki bi « y » yê ve bûne hingê ev j'anî 
« ê » û « i » bi dengdêra « i » yê diguhêrin 
û ev «i» dikeve şûna wan . Wekl niho : 


Ê 


pê 

piyên min 

vî piyî 

dê 

diya te 

vê diyê 

rê 

riya wan 

î 

van riyan (1) 

deri 

deriyê me 

vî deriyî 

Uli 

tilîyên min 

vê tiliyê 

xanî 

xaniyê te 

van xaniyan 

kursî 

kursiyên wî 

van kursiyan 


Lê heke « y » bêl ko bi wan ve bizeliqe 
kete pêşiya van dengdêran , hingê ( ê ) û ( I ) 
herçend (i ) bêne xwendin jî di nivtsandinê 
de bi ( i) yê nayine guhartin û weke xwe 
dimînin . Herweki di komekên jêrln de ( ê ) 
û (1 ) ya bêjeyên ( ki, kê , derê ) « i » têne 
xwendin , yani ( ki, ki , deri ) lê di nivisan- 
dinê de di şikilên xwe ên esli de têne şani 
kirin . f Ev ki ye ? Tu kurê kê yî ? Ew xel- 
kê kûderê ye?] 

Û — Dengdêra ( û ) tucaran nakeve pêşi- 
ya dengdara ( w ) . Lê heke ev her du tîp 
bi awakî bi hev ve bûne hingê ( û ) jî bi ( i ) 
yê diguhêre . Herwekî di bêjevên jêrin de : 
rfl riwê min vî riw? 

xwesû xwesiwa te vê xwesiwê 

ez bûm ez biwam tn biwayi 

ez çAin ez biçiwam tu biçiwayî 

Şanek — Nemaze knrdinancên ko ( û ) yê xi* 
rav bi lêv dikin , li şuna ( w ) yê li ber ( û ) yê 
( y ) ekê dixin . Hingê ( û ) ji ber ko ( û ) û ( y ) 
dikarin bigehin liev , weke xwe riiruine û 
naguhêre . 

rû rûyê min vî rûyi 

xwesû xwesûya te vê xwesûvê 

Ji xwe di zmanê Kurdtnanci de bêjcyên 
ko bi dengdêrekê temam dibin kêm in . 
Herweki yên ko bi dengdêran dest pêdikin tie 
gelck in . 

XI — Her sê dengdêrên mayin , yanî ( a ', 
e, o) bi her dengdarê ve dibin û bi tu 
awayi bi dengdêreke din naguhêrin . Bi tenê 

| 1 ) J1 kurdmancan blrald plçûk ( 6 ) yê bi ( * ) 7 « 
diguhêrtnln û diWjin : 

pi payê min \1 pe yj 

dA dcy* min vê deyê 
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dengdêra ( e ) gava digahe ( e ) yeke din û 
(y ) yek dikeve navbera wan , ji bo kur- 
tivê mirov dikare van her du (e ) yan bi 
( ê ) an bi ( a ) kê bide û ( y ) yê yekcar ji 
navê bêxe . Wekl niho : 

Maseyek masêk masak. Perçeyek perçêk perçak. 
Perdeyek perdêk perdak . 

Beyanameyek beyenamêk beyanamak. 

12 — Tîpa dubare : Di zmanê kurdmancl 
de tipa dubare nine . Ji lewre , heke di bê- 
jeyekê de tîpek dubare bû , yeke wan ji ber 
iwe de dikeve û tîpek bi tenê dimîne. 
Wekl niho , parkîta ( tir ) gava dikeve pa- 
paşiya bêjeyên ko bi (t) yê temam dibin 
yek ji wan her du « t » yan dikeve . Ji lewre 
di nivîsandinê de jî (t ) yek bi tenê tête nivl- 
aandin . Ji ber ko di vekîta kurdmancl de 
tîpa ko naye xwendin, naye nivlsandin. 
Ev in çend misal : 


xurt 

xurt - tir 

xurtir 

rast 

rast - tir 

rastir 

kurt 

kurt - tir 

kurtir 

Çend misalên din 


paş - şîv 

paşîv 


baş-şev 

' başev 



13 — Kîtên bêjeyê : Herwekî di kltan de , 
ji yekê heta pêncan tip peyda dibin , bêje 
jt anjikitekêan ji çend kîtan bibevketl ne. 
Bêjeva koji-kîtekê hatiye pê jê re yekite , û 
bêjeya ko ji çend kîtan hevedidanl yejê re 
pirkite dibêjin .. 

Bêjeyên yeklte : dar , dran , got, strand , 
xwar , deng , têr, no . 

Bêjeyên pirkîte : serşok , dengbêj, mêvan- 
dar , hilfirandin , dixwine , qermiçandin , 
balafirgeh , rojnamevan . 

Not — Bêjeyên pirkitê li gora hejmara 
kitên xwe binav dibin: yekite dukîte , sêkîte 
çarkîle , pênckîte 

15 — Bêje : Tiştê ko tête blrê û di dil de 
radibe fikirek e . Ev fikir carina şikileki û 
carina manakê ditine pê . Ev her du awayên 
fikirê bi bêjeyan têne eşkere kirin . Bi goti- 
nên din her bêje nimînendeyê fikirekê ye . 
Wek : dereng , hesp , reş , wan , hatin , 
jê—re , digel, ez , hevraz , berwar, mehder, 
lo, zû, dixwar, nêr, belek, çavreş, tlj, dilovan. 

16 — Birên qisetê : Bêje li gora mana û 
dehkerên xwe ji hev bi ferq in . Bireki wan 
mirov , heywan û tebayine nerihber yên ko 


yek - klte yeklte 

Tîpên têvel, lê ji yek cihderkê, an ji 
cihderkên nîzingl hev jl nadin pey hev : 
rind - tir rintir 

pişt - dawl pişdawî 

bilind - lir bilintir 

dewlemend - tir dewlementir 
Şanek — Digel vê bindê û ji ber bin bêgaviyên 
vekîtê, hin tîp — nemaze di daçekan de — herçend 
neyin jî bi lêv kirin , têne nivisandin . Ew nayine bi 
lêv kirin , ji ber ko bi awakî tîpeke dubare 
ditînin pê . Lê ew ne bi hev ve ne , ji hev cida , 
û yeke wê di diwiya bêjekê de û a din di destpêka 
bêjeke din de ye , 

Ez di gund de bûm, ( gun’ de) 

Dengbêj jî hene . ( dengbê’ jî ) 

Serheng gî hotin , ( serhen' gî) 

Ji gayê gewir re . ( gew’ re ) 

Ez ji kû zanim . ( e' ji ) 

13 — Kit : Bi vebûn û hatingirtina devê 
me dengejc tête pê , Ji tevayiya wî dengi re 
kît dibêjin . Kitji yek an ji yekê bêtir tipan 
hevedidani ne. Di kitên zmanê kurdmancl 
cLe hi gelemperî ji yekê heta pêncan tip 
peyda dibin . 


bi dest têne girtin an dikevin ber binahiya 
.me şanî me didin . Bireki din tiştine welê 
pêş me dikin ko ew bi dest nayine girtin 
lê di bir û di ber çavên me de radihin. Ji 
aliyê din bêjeyine welê hene ko bi serê xwe 
nikarin tu tiştl raver bikin , lê gava bi hêje- 
yên din ve dibin û dikevin navbera wan 
mana wan diedillnin, dibin serî û wan bi 
hev re girêdidin . Ji. lewra di her zmani de 
bêje li gora manayên xwe û cihê ko di 
qisetê de dibin û wezifa ko li ser xwe digi- 
rin bi çend biran leva dibin . Ji wan re 
birên qisetê an texlitên bêjeyan tête gotin . 

Di zmanê kurdmanci de birên qisetê deh 
in : navdêr , veqetandek , rengdêr , pronav , 
lêker, jmarnav, hoker, daçek, gihanek, 
baneşan. 

17 — Guhêrbari. Birên qisetê ji awirê 
guhêrbariyê ve bi du biran leva dibin: 
guhêrbar û neguhêrbar . Ji birên qisetê pênc 
guhêrbar û pêncên din neguhêrbar in . 

18 — Bêjeyên guhêrbar . Bêjeyên guhêrbar 
ew in ko di qisetê de şikilên xwe ên esli 
diguhêrînin, têne tewandin û dikevin şi- 


1 — 

a ê 

û 



kiline din. 

2 — 

no 

an ez 

ma 

pê 

Navdêr — Cemşid , Sînemxan , kaxez 

3 — 

dev 

erd pêr 

sto 

kar 

kerl , şîpane , piling , Herekol, can , qencl 

4 — qenc 

dran 

deng 

pişt 

spttahi , selef, mehder , xurdebin , 

5 — 

stran 

stand 



Veqetandek — ê , a , ên , ek , in . 
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Pronav — ez, we , ew , yên min , evê ha, 
çi, 1U , kê , ko , kijan . 

Jmarnav — Yek , du sed , heştek , nivyek, 
çare çar, xeko yeko , pêncr bi pênc . 

Lêker — Were , dixwar, dê bihata, keti bû, 
divêt, nivlsandin, xwendibûn, daket, çikandin 

19 — Bêjeyên neguhêrbar . Bêjeyên negu- 
hêrbar ew in ko di qisetê de şikilên. xwe ên 
esll tucaran naguhêrinin û hergav weke xwe 
diminin . 

Rengdêr - Gewr , nû , qenc, bilintir, hele- 
sor , mezin , spehi , nizim . 

Hoker — Holê , Iro , hingê , nik, bes, kêm, 
kû , kengê , niho , no , belê . 

Daçek — di, li, ji, di—de , ji—re , der, 
digel, beri, paşi , piştl. 

Gihanek — wek , û , an , lê , ko . 

Baneşan — lê , Io , ax , hey , way, tao, ox; 

29 — Vekit: vekit tevayiya isûl û qeydeyên 

nivlsandin û bihevebûna nêjeyan e. Bi goti- 
nên din her bêje vekita wê, yani şikileki 
nivlsandina wê i xweser heye . Bi tenê 
bêjeyên ko bi çend awan têne bilêvkirin 
bi çend awan ji têne nivisandin . Herweki : 
a Bihurin, borln . Rih , ri . Reh , ra . Nêzing , 
nîzik . Şehristan , şaristan . Teva, teba. Bihin, 
bln . Birçi, birsl. Nimêj, nivêj ». N 

Ji milê din vekit ji me re bêjeyên ko 
biheve dibin û yên ko biheve nabin ji hev vedi- 
gerine û awayê bihevebûna wan şani me dide . 

Qeydeyên vekitê ji tevayiya gramêrê der- 
tên. Di hihevebûna bêjeyart de qeyda gelem- 
per ew e ko her bêje bi serê xwe tête 
nivisandin û bi bêjeyine din ve nabin; ji 
hin awartan pê ve . Weki niho , di komeka 
« Ez dibî li nêçirê bum » de tu bêje bi yeke 
di ve ne bûye , ji ber ko her yeke wan ji 
birên qisetê texliteki din e.iez- pronav , 
dihi - hoker , li - daçek . nêçir - navdêr , bûm- 
lêker . » (ê) ya ko bi « nêçirê » ve bûye te- 
wang e ; û tewang hergav bi navdêr û 
pronavî ve dibin. 

NIQTEŞANÎ 

30 —Qiset bi hin nişandekan ji hev dibe. Ev 
nlşandek dawl û birên komekê pêş me dikin . 
Bi danlna van nlşandekan mana qisetê çêtir 
li hev bi der têt. Ji isûlê danl.na ntşande- 
kan re niqteşanl dibêjin . Ji milê din em 
bi niqteşaniyê , di dema xwendinê de cihên 
rawes û wêsihê ji dizantn û li gora 
nişandekah , cih cih û kêm û zêde disekinin 
Û bihna xwe didin . 

31—Nlşandekên niqteşaniyê ên bingehln ev in: 


(. ) Niqte 

(?) Niqtepirs 

(!) Niqtetebang 

( : ) Niqtecot 

(;) Niqtebihnok 

Ji van pê ve çend nişandekên din hene 
ko em wan kêm caran dixebittnin ; û wezlfa 
wan ji ên jortn cida û bi awaki din in. 

( ) Kevanek 

« » Dunik 

—, Xêzek 

Bendik 

Niqte — Niqte paşiya komekê şani dide . 
Ji lewre gava komek temam dibe li dawiya 
wê niqteyek tête danin: Hêv tariya şevê 
diediline . Bi reşandina avê şewat tête ve- 
kuştin . Bedeua Divarbekrê bedeneke kevna- 
re ye . Xwin bi xwînê naye şiştin . 

Niqtepirs — Niqtepirs dikeve paşiya kome- 
kên pirsiyariyê . Ji manê pê ve ewjî reng û 
dengê pirsiyariyê dide qisetê : Genco kengê 
ji welêt hatiye ? Hevind çi dinivisine ? Te 
çend kew knştine ? Ki ji derincê de ket ? 

Niqtebang — Niqtebang dikeve ber bane- 
şanan û li paşiya komekên baneşaniyê . -Ax I 
ez çiqas têşim I Binve kezeba min ; binve 
lo lol.Way li înin ax ezo ! Xwedêo ! tu bi 
rehma xwe ki . 

Niqtecot — Gava li ber komekê tiştek tête 
gotin an hejmartin ; niqtecotek dikeve paşiya 
komekê . Baveki di dêma mirina xwe de ji 
zarowên xwe xwe re got : Zarono I ez ji 
we re naveki paJk dihêlim ; qedirê wi bizanin 
û wi weke xwe hiltnin . Mirovê hêja bi sê 
tiştan hêja ye : mêrani , xbbat û comerdi . 

Niqtebihnok — Niqtebihuok dikeve navbera 
wan hevokên ko bi bev re girêdayi ne û maua 
hev diediliuiu û wê dibin seri . Dewlemeudî 
bi liinerê ye , ne bi mal û pereyî ve . 

Bihuok — bihnok dikeve navbera wan bêje- 
yên ko di komekê de dane pey hev û bi 
gihauekekê ne hatine girêdan . Di vi hali de 
hihnok , bi awaki cihgirtiyê gihanekê ye . Ji 
milê din ev nişandek dikare bikeve navbera 
birên komekê ên kiçik ji . Bi şertê ko bi da- 
nîna wê mana komekê neyit guhartin. Temo, 
Cangir , Hevind û Ferzende bravên hev in . 
Sor , sipl, kesk û zer rêngên ala me ne . 
Mirov bi axaftin , nivisandin û xwendinê ji 
heywanan tête ferq kirin . Kurêii min , hon 
çire ji ya min nakiu û ji ya xelkê dikin . 
Em beml , emê herin şerê welêt . Belê , ez 
jl, ezê bi we re bêm . 

32— Rawes û vêsih . Me goti bû ko nişande- 
kên niqteşaniyê , di qisetê de cihên rawes û 
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NAVÊN 

KURD 0 KURDMANC Û CIHÊN KURDISTANÊ 

Çima ji me re dibêjin kurmanc ? Di 
zemenê tofana Nûh de , gava keştiya wi li 
ser çiyayê Cûdî ( Cih di ) yanî ( çiyaki di) 
rûniştiye kurmancan gotiye li ciheki din 
runiştiye . Bi erebi jê re gotine ( Cûdî ) . Lê 
ev naveki kurmanci ye . Ji xwe ( Nûh ) ji 
( nih ) an ( nû ) ye . Ji ber ko dinya ji nû 
ve ava kir . Gava Nûh û hevalê xwe ( heştê ) 
peya li ser çiyê ji keştiya xwe bi derketin, 
li pesara çiyayê Cûdi gundeki nû ava kirin. 
Jê ra dibêjin ( Heştiyan ). Ew gund îro ji 
ava ye . 

Pişti ko insan pir bûn û zeman dirêj bû 
û nijad ji hev derketin û li rûyê zeminê 
belav bûn ; kurd li warê bavê xwe man . Ji 
ber vê yekê hate gotin ( kurd - man - li - ci - ) . 

Di dora zeman û zaravan da ( li) winda 
bû ; û ev gotin kete şikilê ( kurdmanci ) û 
( kurdmanc ) ; pêşdetir ( d ) jî ket û bû 
(kurmanc). 

Herweki navê Nemrûd (Nîmroz) yanl 
( Nivroj ) e. 

Ji xwe bajarê Cûdî ( Şernex ) e . esiiê vê 
gotinê ji ( Şehrê - Nûh ) an ( Şehrê - riû ) ye, 
kurmancike xwerû ; bi mana ( Bajarê Nûh ) 
an ( Bajarê nû ). 

Gelek navên kurd û kurdistanê hene ko 
bi vi awayl hatine guhartin . Ko Xwedê hez 
kir ezê pêşdetir hinekên din jl pêş çavên 

xwendevanên Hawarê bikim . HIŞYAR 

— 

vêsihê ji şani ine didin . Herçi niqte ne cihê 
rawesê ne ; yani di wan de mirov qedereki 
disekine. Herçi bilinok û niqtebihnok in 
cihê vêsihê ne; û di wan de em hindik 
disekinin . Vêsiha bihnokêji hemiyan kurtire. 

33— Nişandekên mayin . 

Kevanek — Kevanek li pêşî û li paşiya wan 
pirsan tête danin ko bi sebebekê ketine ko- 
mekê û heke jê hatine hilanln mana komekê 
ne kêm dibe , û ne ji diguhêre . Belayê (wê 
nexweşiya xedar ) ez geleki êşandim . Segma- 
nên me hemiyan ( qederê bist û pênc mêr ) 
II rêlê wer hatine û şergeh girtin . 

Şanek — Li şûna kevanekan niirov dikare xêzikan 
jî bêxe . Belayê — wê nexweşiya xedar — ez gelekî 
êşandim . Segmanên ine hemivan — qederê bîst û 
pênc mêr — li rêlê wer hatin û şargeh girtin. 

( dûmahîk lieye ) C. A. BEDIH-XAN 



JIN 

Û BEXTIYARIYA MALÊ 

Gelek jin hene ; bawer dikin ko reheti û 
xweşiya malê bi pere û dewlemendiyê ye . 
Lê ne we ye . Seadet û bextiyari ne ji dew- 
lemendan bi tenê re ye . Xincikên belengazan 
hene ko seadet û bextiyari, ji qesra dewle- 
menda çêtir û bêtir , tê de qerar digirin û 
bi reheti cih dibin. 

Carina seadet sadegl ye û bextiyari 
pê rewşen û gcş dibe. Sadegiya xwediya 
malê ew e ko bi xelkê dora xwe re mihirvan û 
diiovan bibe, piçûkan neêşine , bi mezinan 
re ji adetê der midarayê neke . Bi vau wesfan 
xwediya malê dikare hejkirina xelkê xwe , 
çi kiçik , çi mezin , ber bi xwe ve' bikişine 
û bibe perestiya wau . 

Gelek tiştên bêehemiyet hene ko carina jin 
ii ser wan disekinin û bi stûriyê pergara 
mala xwe xerab dikin . Ji xwe erin her tişti 
tevlt hev dike û tamsariyê dixe hêlina sea- 
detê . Ji jiuan re divêt ji mêran bisebirtir 
hibin û gava mêr dixeyidin ew sebirê bi 
xwe bidin . 

Erin agireke , ji bo vekuştina wi , jê re av 
divêtin , jê re hênîkahi gerek e , ne agireki 
din . Ber Vê yekê gava mêr germ dibin divêt 
jin honik bibin û wê germiyê şirgerm bikin. 

REWŞEN BEDIR-XAN 


FERHENGOK 

HEVOK ( m ) — Ji her birê komekê re hevok 
dibêjin. Komek carina ji çend û carina jî ji hevo- 
keke bi tenê tête pê . Di her komekê de herçend 
lêker hene ewçend jî hevok peyda dibin . Korae- 
kine bi yek hevokê : Derew sêwî ve. Baran dibare. 
Gurgîn çû welêt . Komekine bi çend bevokan: Ez 
bawer dikim ; ko Xwedê heye . ( Proposition ) 

MIJAR ( m ) — Tiştê ko asasê nivîsandin an axaf- 
tinê ye . Mijara Hawarê a bingehîn zmanê .kurd- 
mancî û pêşveçûna wî zmani ye . Mijara vê kitêbê 
şerên kurdistanê ye ; yanî tê de qala şerên kurdis- 
tanê dikin . . ( Sujet ) 

RAWES ( m ) Halê rawestan û sekinînê . Tiştê 
destpêkirî qut kirin û sekinîn . Ev der cihê rawe- 
sê ye . ( Arrêt ) 

VEKÎT ( m ) — Awa û şikilê nivîsandina bêjeyan û 
terzê bihevebûna wan .. Vekîta Gurgîn qenc e ; 
yanî gava dinivîsîne xeletan nake û her bêjeyê 
weke xwe û rast dinivîsîne . Ez vekîta vê bêjeyê 
nizanim ; yanî ez nizanim ev bêje çawan tête 
nivîsandin . ( Dictêe ) 

VEKÎTANDIN — Ji yekî re tiştek xwendin an 
gotin ft e\v tişt jê re dan nivîsandin . Tu ji min 
re vekitîne ezê binivîsînim . ( D cter ) 

VÊSIH (m) — Di balekî de mayîn û tê de ji rawesê 
kêmtir sekinîn . Te di vê vêsihê de dirêj kir . (Pcse) 
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CHANTS D’AUTOMNE . 

Aprês les norahreuses chansons de danse , 
d’araour ou de guerre, dêjê publiêes par Hawar, 
les deux piêces dont nous donnons cette fois-ci 
la traduction reprêsentent un genre inêdit, celui 
du c paizok » , ou « pehîzok* , chant d'automne . 

A premiêre vue , le < paîzok » ne diffêre pas 
sensibleraent des autres compositions d’inspiration 
amoureuse : les thêines dêveloppês ( passion mal- 
heureuse , sêparation , rendez-vous nocturnes ) sont 
ldentiques , ainsi que la fornie adoptêe ( dialoguc 
entre les deux aniants) . C’est le cadre naturel 
dans lequel il se situe qui lui donne une tona- 
litê particuliêre . Cliaque strophe dêbute par un 
bref rappel du paysage d’automnc dont la mêlan- 
colie inspire au poête de sonibres rêflexions . Le 
brouillard voile les montagnes , les torrents 
grossis par les premiêres pluies roulent ieurs 
eaux tumultueuses, la neigê couvre dêjê les plus 
hauts somraets . L’hiver approche , et les tentes 
nomades quittent les paturages d'êtê pour rega- 
gner la plaine . Jusque lê groupêes dans les cam- 
pements de l’alpe , elles vont s’êgailler dans le 
bas-pays . Finie l’insouciance des beaux jonrs; 
finies aussi les amourettes ê peine êbauchêes , 
c’est le moment des adieux, et l’on regrette les 
aveux que I'on n’a osê faire . 

Les deux cbansons qui forment l’objet de 
cet article ont êtê recueillies au Botan . La pre- 
miêre est de la rêgion d’Ereh . Elle porte .seule 
le titre de « patzok » , la seconde nous ayant êtê 
donnêe pour un « paşlavjok » genre analogue au 
« lavjok », chanson d’araour ; en rêalitê , ces 
deux appellations diffêrentes rêpondent , dans le 
cas qui nous intêresse , ê une simple dissem- 
blance de forme , et non de fond . 

PEHlZOK 

îro pehlz e , mi ne kiriye kar û barê Zivistanê 
Serê bilind oxilnie ne , deştikên jêri dixwazin 

[ reştşê baranê 

Xwezlka ez biviyama haval û hogirê bejnika 
- [ bilind 

Ji Tirbikê - şêxa hata bigihama Diriyanê 

îro pehtz e , mi ne kiriye kar û harê 

[ plrekanûnê 

Serê bilind oxilme ne , taviya xwe avêtine 
[kepiyê Dêrebûnê 
Kuro kulmalo I kulmal i dê-w-bavo, te 
[ çima dey ne kîr par warê Havinê? 
îro pehlz e ; hatiye wextê xatir û malbelav- 

[ btnê 

Gzê nazdar im , ez nizam naziyê xwe li kê kim 
Ezê Ii serê çiyayê bilind bisekinim wey guriya 
[ bizûrim , destê xwe raberi Xwedê kim 
Evl teres dê- w -bavê rnêra darek li zendê 

[ zêrbazin daye 
Ez nizanim qerepûşiya girau ji kê re çêkim 


Lawikê mi hati bî ji welatê jorî , min diviya 
[ ez bi mirad û meqsed rêkim 
Dilê min kul e , kovani wa tê da 
Bireki siwarê mala bavê min derketin; reşmê 
[ xwe xwîl kirine li ser cezmê da 
Xweztka ez biviyama malxwê ewê malê ya 
[ çavreşa min biskbitêla min û kevani 
[ li malê da 

Ez li xemlika vê robarê fekirinie hemt sipin- 

[ dar û şiv in 

Serê xwe dihejinin ji binê xwe dilivin . 

Min heyfik û sêsed mixabin e , kurikê bi guli 
[ biinire , jinika ciwan a nestêle , li berê 
[ kotiyê çepel , mêrê kal binivin 

Hawart Ii mala daketiye di mir û di axan e, 
[ di taxim û di alan e 
Meinikê ez bibama xulam destê delêl da serê 
f sûka ; ew xizan in giranbeha ne 

Ezê Ii v! bajari fekirîme, bajaro Ii min mezin e 
Sirha wi bilind e , dergehê wi hesin e 
Heger tu pirsa kittta cihtê memika diki qifil 
[ û mifte di destê min e 

PAŞLAVJOK 

îro pehtz e min nizanl 

Ezê îi Herekolê fekirtme çarkokeke spl li serê 

[ xwe wer anl 

Bi Xwedê ki belekên çavên te reş in; kilê 
| sibhanl jê re meke bar û girant. 

Ez nizanim ezê xema çi jê kim 
Ezê ser berê govendê bisekinim kefyoka xwe 
[ awa awa çêkim 
Selam û kelamê xelkê dûr hatine ez nizanim 

[ çi I'şûnê rêkim. 

Ezê li Talê fekirlme miqabilt Azêiê 

Ser berê govendê sekintme miqabili deştika 

[ Xesxêrê 

Ezê xulamiyêji wê bejn û balê re bikim 
Ya sibehi êvara disekine ser bin bêrê 

Ezê li Herekolê fekirlme va keviya 
Qalanê memikên xwe dane bedali her di rûya 
Heke tu pirsa zeri esmera ji min diki 
Xwe berde warê Kepirê nav malê Qocebegiya 

Ezê li Herekolê fekirlme kevyo Ii min 

[ heraftin 

Du şêr li ber deryê mala bavê min hene; bi 
[ tu terzt nayên axaftin 
Min divê « biçim tewafa xala gerdenê, gu- 
[ har û beniya ez hingaftim 
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Ezê li Herekolê fekiiime , kevyo ii min bûne 

[ P»Ç* 

Cobarên avê ji bin herikin xwe berdane ser 

[ kara kiçi 

Ez nizanim ne ramûsana nlvê şevê xweş- 
[ tir e , ne ya dora çiçl 

Serê min têşihl dilê min di jan da 
Koremijê xwe avête serê Herekolê 
Şêx Miheme Girê Niskln miqabil cewab da 
Xwezika ji xêra Xwedê ra ez bibiyama haval 
[ û hogirê bejna bilind 
Ji Bena Zfnl heta Şargiha kewê lal da 

Pehlz e , dilikê min ketiye ber kesera 
Gurebaki rabiye lêdaye qatol û kelemperê 
Çiyayê jorl qulibandin şkeftên Solkera 
fleçl dostik û yarikê bi kêfa xwe tine be 
Bila niedliê xwe nedi li tu dera 

îro pehlz e , mi ne kiriye kar û barê Zivistanê 
Koçerên Bewandizê bar kirine; berê xwe 
[ dane warkoza ji zozana 
Xwezlka ez bibyama haval û hogirê bejna 

[ bilind 

Di sê şevên kanûnê û sê rojên gulanê 
Dilê min li ber casûsê 

Bayl lêdaye qatol û kelemperê çiyayê jorln 
[ qulibandine kambaxa gola Qatosê 
Dostik û yarikê dinê alemê diçûne zozana, 
[ ser avên cemidl 
Ya min bi tinê maye kambaxa karoxa we- 

[ lalê Kilisê 

Pehîzok 

LA JEUNE FILLE: 

Voici l’automne , et jê ne suis pas prête 

pour l’hiver. 

Les hauts sommets sont couverts de nuages, 
les basses plaines demandent ê être arro- 
sêes par la pluie. 
Que ne puis-je être la compagne de mon 
aini h la taille svelte, 
Depuis Terbekê Chêklia, jusqu'û Deriyan. 

Voici l’automne, et je ne suis pas prête 

pour l’hiver. 

Les cimes sont couvertes , les nuages mas- 
• quent le pic de Dêreboun 
Ami , pauvre ami, malheureux ami, pourquoi 
n’as-tu rien dit, l’an dernier , durant le 
campement d’êtê ? 
Aujourd’hui , l’automne est venu , voici le 
moment des adieux , les tentes vont se 

disperser. 


Jê suis ohoyêe, mais nê~ sais’ plus pour 
qui faire la coquette, 
Je reste debout au sommel de la montagne, 
je hurle comme une louve.je tends les 
mains vers Dieu. 
Le mêchant a frappê du b&tun mes poignets 
ornês de bracelets d’or (1) , 
Je ne sais plus pour qui nouer ce lourd 

turban noir. 

Si mon bien aimê êtait venu du hautpays, 
il me faudrait lui envoyer un heureux 

message. 

Mon coeur est triste, il est plein de mêlancolie. 
Des cavaliers de la maison de mon pêre 
sont sortis en groupe ; ils laissent flotter 
les rênes jusque sur leurs bottes 

LE JEUNE HOMME : 

Ah I Si j’êtais le mailre de cette maison , la 
maison de ma belle aux yeux noires , aux 
boucles iines , la bonne mênagêre I 

J’admire la grûce de ce vallon ; les peupliers 
et Ieurs rejets agitent leurs clmes; les 
troiics frêmissent. 
'Hêlas I Hêlas I Que meurent les garçons aux 
belles boucles, I Les jolies femmes ne sont 
pas pour eux , elles dorment contre la 
poilrine de vieux, dêgoutants et chassieux, 
de vieillards chenus . 

Le cri d’alarme a retenti dans les maisons. 
II y a deux êmirs et deux aghas de clans 

diffêrents (2) . 

Mamekê , que ne suis-je un esclave mis en 
vente por le courtier , û l’entrêe du souk: 

ces «khezan» (3) coûtent cher I 

Je regarde cette ville : la ville est grande ê 

mes yeux . 

Ses murailles sont hautes et son pochedefer, 
Si tu demandes oû est la clef des seins 
jumeaux : serrure et clef sont dans ma 

main. 

PAŞLAVJOK 

LE JEUNE HOMME : 

Voici l’automne , et je ne m’en doutais pas. 

(1) Ce veri dolt être prls au sens .flgurê : la jeune 
fll)e se plaint non pas de la brutalltê de son amoureux , 
mals de La maniêre dont U l’a abondonnêe . 

(2) Ce vers renferipe sans doute une aLlusion k une 
guerre de trlbus. 

(3) Lc «khezan» est un bljou d’or ., en forme de fleur, 
que |es femroe* portent A La narine drolte . Le Jeune homme 
demande ê être vendu comme esclnve , de façon ê pouvoir 
en oflrir un ê sa blen aimêe avec 1‘argent qu’il pourra 
alnsl »o procurer . 
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Je couteniple le Harak’ol (1) il a eoilîê de 
travers son blanc turban « de nuages ». 
Pour 1‘amour de Dieu , tes yeux sont assez 
noirs , ne les surcharge pas de kohoi. 

Que faire avec mon chagrin ? 

Je suis 4 la tête de la tile des danseurs, 
j’agite mon foulard , de ci, de lö (2). 
Le salut et le message de la bien - aimêe 
lointaine sont parvenus jusqu’a moi, 
qu'envoyer en êchange ? 

Je regarde vers Talê , vis 4 vis d'Azêr , 

Je suis 4 la tête de la file des danseurs , 
face 4 la plaine de Khaskhêr (3). 
Je suis l’esclave de ma belie 4 la taille fine.. 
Du matin au soir , elle est occupêe 4 traire 

le bêtail. 

Je contemple le Harakol et ses pentes que la 
neige ne recouvre pas encore entiêrement(4). 
Si tu me demandes ou se trouvent les belles 

brunes , 

Va au cainp de Kaper, parmi ies tenles 
des Qotchebegiya (5) . 

LA JEUNE FILLE : 

Je contemple le Harakol , une avalanche 
s'est abattue sur moi. 
Deux lions se tiennent .4 la porte de chez 
mon pêre on ne peut leur dire le moindre 

mot (6) . 

LE JEUNE HOMMEt: 

Je voulais aller en pêlerinage vers le grain 
de beautê que tu as sur la gorge , tu m’as 
frappê de tes boucles d’oreilles ( 7 ). 

Je contemple le Harakol : la neige le recou- 
vre dêj4 preşque entiêrement . 
Plus bas , les torrçnts commencent 4 couler., 
ils innondent la mine de Ketchi. 
Je ne sais lequel vaut mieux du baiser de 
minuit, ou de celui que l’on prend autour 

des seins . 

(1) Le Harakoi eal )u plus haute monlsgne du Bolau . 

(2) Les dunaea kurdcs s'execulent . pour )a piupart , en 
groupe . Lea danseurs se placent cdle k cûle aur une 
mAme ligne . ae lennnl par le bras ou par la tsllle . Le - 
cher de flle agite un foulnrd de In mnln droite . 

(3) Tali , Azer , Khaskhêr ; noms de iieu du Botnn . 

(4) Le lerme Kurde « kevl » disigne liltêralement une lache 
nolre Tormêe par de la terre ou par un rocher au flanc 
d'une montagne recouverte de ' neige dans aa plua grande 
partie . 

(5) Lei Qotchebegiya , tribu nomade bolanlenne plua connue 
sotu le nom de Baldyan. paiaent I’ttê aux cocant de Kaper. Le 
lccond vers de la slrophe eal Intradnlsible . 

(6) Les dcux lioni iont les deux Trêrei de la jeune 
flHe, auxquels ce)Ie-d ne peut perauader de favoriaer lei 
rendex-voua amoureux . 

(7) Et ces boucles lont asiex lourdes pour faire mal k 
oeiui qu'elle frappent . 


Ma tête me tait mal et mon coeur souffi'e. 
Uu brouillard êpais cache le sommet du 
Harakol, et vis 4 vis de lui, Cliaykh 
Mehamê Gerê Nlskin 
Que ne puis-je accompagner mon amie 4 
la taille svelte depuis Bena Zini jusqu’au 
fortin de la Perdrix Muette . 

Voici l’uulomne, j’ai le coeur plein de 

mêlancoiie’. 

Le vent du Nord s’est levê ,. il souifie sur 
ies chardons de la haute 
montagne et les emporte jusqu’nux caver- 
nes de Solkera . 
Qui n’a d’amie 4 son piaisir . 

Qu’il ne se vante en aucun lieu . 

Voici l'antomne , je ne suis pas prêt pour 

l'hiver . 

Les nomades de Ravandouz ont levê le 
camp , ils abandonnent l’alpe pour rega- 
gner leurs installations d’hiver . 
Que ne puis-je passer en compagnie de ma 
bien-aimêe 4 la taille svelte, 
Les trois nuits de Fêvrier et les trois jonrs 

de Mai (1). 

Mon coeur est Jivrê aux espions . 

Le vent souffle sur les chardons de la haute 
montagne , il.les emporte 
jusqu’au maudit lac de Qatosê . 
Quand les amies , les bien-aimêes des autres 
rejoignaient les p4turages d'êtê , au bord 
des eaux glacêes , 
Seule la mienne est restêe dans cet ignoble 
Karokh de Walatê Keiisê (2). 

B. LliSCOT' 


NOTICES SUR LA LITTÊHATURE LES 
MOEURS ET I.ES COUTUMES KURDES 

15 

MEMÊ ALAN 

Apercevant sa bien-aimêe ; Mem pous- 
sa un cri; il se retint juste 4 temps ne pas 
sauter par la fenêtre et ailer la rejoindre . 
Au bruit qu'il fit , Zin leva Ies yeux ; elle le 
reconnut et chancela sur son cheval . 

Çeko qui avait tout vu comprit la triste- 
vêritê . II fut snr le point de s’êlancer 
contre Mêm pour le Juer. II se contint, 
pourtant, et ne manifesta sa prêsence qu’en 

0 ) Lc* Iroia nuili e! iei troli jours iea plua longa de 
I'annie . 

01 ), Karokb . eit un viHage de la . plaftie de WelaW. 
Kelliê ( Botan ) . 
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toussmit lêgêrement . Mem comprit qu'il n’êtait 
pas seul et se retira , plein de confusion . 
Zin , se doutant de qujeque chose, reprit 
tant bien que mal une contenance indiffêrente 
et s’êloigna rapidement avec sa snite . 

Tacîn attendait impatiemment k son 
poste ; il fut três êtonnê de voir que toutes 
ies femmes êtaient passêes sans que Çeko 
eût donnê le signal convenu. Un doute 
terrible se Bt jour dans son esprit: ii pensa 
que la bien-aimêe de Mem ne pouvait être 
que sa propre femme, Siti , et que son 
frêre n'avait pas eu ie courage de l’en 
avertir . 11 entendit Çeko quS criait du haut 
de l’escalier: 

— Viens me rejoindre , Tacln . Toutes les 
femmes de la ville ont dêfilê devant notre 
palais; maintenant , je sais qui Mein est 
venu chercher. Nous avons tramê notre 
propre perte . 

L'apprêhension de Tacin devint une 
certitude : 

— Voici maitenant, songea-t-il , quc Çeko 
me conflrme la mauvaise nouvelle . 

II rêpondit : 

— Frêre , tu viens de me porter un coup 
terrible , je sens mes jambes se dêrober 
sous moi . Mais , qu’importe , nous avons 
engagê notre parole , puisque c’est Siti que 
dêsire Mem , faites vite, toi et Gurgin . 
Qu’elle revête un costume de noces , et 
conduisez-la k notre hûte ; accompagnez-les 
jusqu’ê la sortie de la ville , avec les plus 
grands honneurs , que l’on tire des salves , 
et qu’il s’en aillent au loin , tous les deux .. 

Çeko perdit patience et coupa la parole 
û Tacîn 

— Tacin , tu es mon ainê , tu me tiens 
lieu de pêre, puissê-je me sacrifler pour 
toi . Ce n’est pas Siti aux yeux noirs qu’a 
frappêe le mauvais sort : j’ai tout vu de ma 
cachette , il ne s’agit que de Zin . 

Tacin ne sut s’il devait se rêjouir ou 
s’attrister : il craignait que son cadet n’eût 
pas le courage de tenir sa parole . 

EPISODE VI 

■ LA PAIX APRES L’ORAGE 

Les deux frêres se regardaient en silence, 
et Çeko se disait: 

— Nous pensions que la bien-aimêe de 
Mem êtait la fllle de quelque notable. Nous 
aurions alors dêtrni la ville êt massacrê les 
gens pour le satisfaire . Mais je ne puis me 
couvrir de honte en lui ^bandonuant Zin . 


11 songeait qu’il lui faudrait. se battre 
avec Tacin , le tuer , et qu’ainsi , Mem quit- 
terait le pays et renoncerait û Zin. S’il 
succombait dans la rencontre, il n’aurait 
du moins pas k assister aux noces de sa 
fiancêe et de soh rival . 

Voyant que son frêre ainê continuait k 
l’observêr sans rien dire , Çeko dêclara d’un 
ton arrogant : 

—Chaque annêe , nous tirons les parts de 
butin au sort. A mon avis, c’est lû une 
coutume stupidc . Cette fois-ci, je prendrai 
tout , et l'an prochain , nous verons . 

— Quand nous soinmes-nous trouvês en 
dêsaccord pour des questions d’argent ? 
rêpondit Tacin , prend tout ce que tu veux . 
Nous devons, avant toute chose, rêgler 
l’affaire dc notre hûte . 

— Qu’ai-je k voir avec notre hûte ? Je sens 
la colêre monter en moi . Si je descends 
cet escalier , je ne remettrai pas mon sabre 
au fourreau avant de t’avoir tranchê la tête. 

( k suivre ) 

D. A. BÊDIR-KHAN 


DI RADYOWÊ DE 
WEŞINEKÊN KURDI 
BÊRÛT: BADYOWA ROHELATÊ 

Pêlên kurt ( 37, 34 ) Pêlên navîn ( 293, 50 ) 

Radyowa Rohelal li heftê du caran rojên. în 
û Çarşembê , pişlî. nîvro , ji saet pêncan heta 
pênc û nîvan bl kurdmancî diweşîne . 

IRaQ : RADYOWA BEXDAYÊ 

Pêlcn kurl : ( 42 ) rnêtr . Hcro piştî nîvro ji 
saet çar û çil û pênc deqîqan heta sael pêncan bi 
kurdî diweşine . 
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KOVARA KURDl * REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

62- Ji mirovên ko hema bi dev ba- 
wer kirine û ji yên ko bûne cuhî, file an 
sabiî, heçî ji dil û can baweriya xwe 
bi Xwedê û bi roja piştdawiyê tînin û 
qenciyê dikin , kerema Mîrê Mirazan 
digehe wan û ji bo wan tirsa ezêb nî ne 
û ew xemgîr na bin . . 

63- Dîsa bînin bîra xwe .... Hon 
li nik me sondxwariyên Mûsa û kitêba 
wî bûn, me çiyayê Tûrê di ser we re 
da sekinandin ; ew kitêha ko me daye 
we bi rasti û dilpakî ji xwe re bibin 
û hikmên di wê hercar binin bîra xwe 
û pê emel bikin heta ko hon bigehin 
riya rastiyê. 

64 - Di pişt re we rûyê xwe ji ras- 
tiyê zivirand; heke ji kerem û rehma 
Xwedê ne biwa; we dê xisar bidiya . 

'65 - Hon halê mirovên ko di roja 
şemiyê de bextereşi kirine û dest ji 
masîvaniyê ne kişandin dizanin . Meji 
wan re got: Bibin meymûn û ew rezîl 
û şerpeze bûne. 

66 - Me ev : tişt seba ibretê ji bo 
haziran û çêliyên di wan da qewiman- 
din û me pê şîret li bawermendan 
kir. 

67 - Gava Mûsa ji miletê xwe re got: 
Xwedê bi şêrjêkirina çêlekekê ji we re 
emir kiriye, wan got: Ma tu henekê 
xwe bi me dikî ? Mûsa got: Xwedê min 
jêbisitirîne ,yê ko henekê xwe bi bawer- 
mendan dike, dibe ji xelkên gunehkar 
û nezan . 

68 - Qewmê Mûsa jê re got: Ji Xudayê 
di xwe bipirse, bila ji kerema xwe ji 
me re bide zanîn ew çi texlît çêlek be? 


Mûsa got: Ew ne pîr be , ne ji parone 
be, lê noginek be; divê hon tiştê ko 
ji we re hate emir kirin bi cih bînin . 

69 - Dîsa miletê wî jê re got; ji Xu- 
danê di xwe bipirse, bila ji kerema xwe 
ji me re rengê wê çêlekê bide zanin . 
Mûsa ji wan re göt: Xwedê dibêje, rengê 
wê zerê girtî be heta ko yên ko lê 
fedkirin dilxweş bibin . 

70- Careke din miletê wi jê. re got: 
Ji Xudayê xwe bipirse, herweki çêlek 
weke hev in ; ji kerema xwe çilobnna 
wê çêlekê bila bi me xweş bide seh 
kirin, heta ko em bi destûra wî bige- 
hin riya rastiyê. 

71 - Mûsa ji wan re got; Xwedê di- 
bêje , çêlekek be; yako tu cara ne ketiye 
cot û av ne kişaridiye; û çêiekeke bê 
eyb û qisûr û saxelem be. Miletê 
wî jê re got: Niho te em gihandin 
rastiyê û dest bi şerjêkirina çêlekê 
kirin , lê hindik ma bû wan dev jê 
berdaya; û tirs kete dilê wan ji 
ber ko wan pê zor dane pêxemberê 
xwe. 

72 - Dîsa binin bîra xwe .... We 
Amil kuşt û li ser qatilê wî bi hev 
ne kir, Xwedê tiştine ko hon vedişêrin 
eşkere dike. 

73-0 me got: ke bi lebatekî vê 
çêleka ko we şerjêkirî, li cendekê wê 
bidin ... herwekî Xwedê ev cendek 
bi vi awayi vejand, wisa jî di roja piş- 
dawiyê de miriyan dê vejîne. Xuda 
ayetên xwe şanî we dide, ta ko hon 
bi mezinahiya wî bîrewer bibin. 

73 - Gava we ew tişt dît, diiê we 
hişk bû, weke kevirekî û hêj hişktir; 
Iê binêrin û bîrewer bin , kevirin hene 
ko ji wan çem hiitên û hinên din di- 
qelişin û ji wan av dertê û avin hene 
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ko ji tirsa Xwedê, ji çiyayan ber bi jêr 
ve (iatên ; Xwedê ji emelê we ne bêliay e. 

75 - Ma hon çawan dixwazin ko cuhi 
bi we bawer bin ? Bireki wan , gotinên 
Xwedê bihîstin , tê gehiştin û paşê mana 
pirsên Xwedê qesdane gnhartin . 

76 - Dîsa bînin bîra xwe ... Gava 
ew rastî bawermendan tên dibêjin; 
—■■ -*'*»■ -■■“.lijj.., î"j T |- Me baweriya xwe 
anijre û gava ew û cuhî, di nav hev 
de diminin, ên minafiq ji ên din re 
dibêjn; Ma hon çawan dikarin veşar- 
tiyên kitêbên xwe yên ko pêxemberîtiya 
Mihemed û rastiya dinê wî, nîşa me 
dike, ji misiimanan re bidin zanin, 
ma hon ni zanin ko ew gotina we, 
li nik Xwedê, ji xwe re dikin hicet. 

77- Ma ew ni zanin û seh nakin ko ras- 
tiya tiştên ko ew vedişêrin an eşkere 
dikin , Xwedê pê dizane . 

78 - Hinên wan cuhiyan nezan in , 
ne kitêb xwendine, ne jî mana wê 
seh kirine, bi gotina zanayên di xwe 
qail bûne, ew ji xwe re hema dibêjin. 

79 - Xwelî li serê wan be ... Yên ko 
kitêba xwarkirî bi destê xwe dinivîsînin 
piştre dibêjin ew ji nik Xwedê ye, 
kitêba wîye û pê tiştine erzan dikirin.. 
Xwelî li serê wen be ... Yên ko bi destê 
xwe ew nivisandine... Xwelî li serê 
wan be yên ko ew kitêba xwarbûyî 
firotine û pê kar kirine. 

80 - U ew dibêjin : Ji bilî çend rojên 
hêjmartî, agir na gire me; ji wan re 
bêje; Heke Xwedê li ser vî tiştî bext 
da we, Xuda bextê xwe xira nake. 

An ne, hon tiştine ko pê nizanin 
didin bal Xwedê ve ? 

81 - Lêbelê, yên kogunehkar bûne û ji 
gunehên wan dora wan hatiye girtin , 
ehlê dojehê ne û tê de her wê biminin . 

82- Yên ko baweriya xwe anîne û 
tiştine qenc kirine, ew ehlê bihuştê 
ne û tê de her wê bimînin . 

83- Disa binin bira xwe.... Lawên 
Israîî ji me re sond xwari bûn ko ji 
Xwedê pê ve ibadeta tu kesî ne kin ; 
arikariya dc li bav û mirovên di xwe 
û sêwi û belcngazan bikin û qedrê di 
wan bigirin ; dilê xe(kê xweş bikin; 
rabin nimêjê û zekatê bidin . Paşê, ji 


we, ji çendekan pê ve, we hemî bextê 
xwe reş kir; hon bêbext û serkeş in . 

84-Disa binin bîra xwe... Wejime 
re sond xwari bû, ko hon hev û du 
ne kujin , hev û du ji welatê xwe ne kin 
der. Hon bi xwe şahidên vê sondê ne . 

85 - Gelo cuhîrio .. Hon paşî vê son- 
dê radibin , xwîna hev direjînin , birekî 
mirovên di xwe ji welatê wan dertê- 
xin; destê hev digirin zor û zilmê li 
wan dikin û heke çendekî wan têne 
girtin û hêsîrên we dibin ji bo azad 
kirina wan hon ji wan peran distî- 
nin, derêxistina wan ji mala wan, 
ji we re heram bû bû ; hon bi çend 
hikmên Tewratê baweriya xwe tinin û 
bi çend hikmên di wê kafir dibin . 

Yên ko ji we tiştine welê dikin , bila 
xweş bizanin , eezayê wan di dinyayê 
de perişanî û axretê de ezabekî giran e. 
Xwedê ji emelên we ne bêhay e . 

86 - Yên ko ji xwe re jiyîna dinyayê ji 
ya axiretê çêtir digirin , ezabê wun sivik 
nabeûji wan re tu arîkari naye kirin . 

87 - Me ji Mûsa re Tewrat da û paş 
wê me pey hev pê,xemberên din şanîlin 
û me ji îsayê kurê Meryemê re mûcize 
dan û me îsa bi rûhê miqedes xurt kir; 
lê her cara ko ji we re pêxemberek 
hat û emrên di wî ne li gora daxwaza 
we bû we ew ne eciband, we li ber 
wan nefsmezinî kir, we gotina hinan 
şkênand û pirsên wan xistin erdê û 
we hinên din jî kuştin. 

88 - Cuhiyan got; Dilê me dadayine, 
gotinên te nakevin serê di me. No.. 
Ya rast ev e ko Xwedê seba kufrê 
wan , lanet ii wan kiriye ö ew ji piyarî 
û arikariya xwe dûr xistiye, lê ew 
birnabin, bi tenê çendekên wan 
baweriya xwe anine 

89-Ji aliyê Xwedê ve, ji wan re 
kitêbek dahat; herçend jî wê kitêbê 
hikmê kitcba wan tesdîq dikir, ew pê 
bawerrie bûne ; lêbelêew berê bi kitê- 
ba xwe li ser kafiran hêvîdarê arîkari- 
ya Xvvedê û nisreta vvi dibûn; û gava- 
cenabê Mihemed hat û herçend jî wan 
ji mêj ve , ji kitêba xwe Tewralê hatina 
wî seh kiri bûn , vvan ew inkar kir; 
laneta Xwedê li ser kafiran e.. 
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JI KMJOjOWt i 

LAVIJÊN MÎR MIHEME : - " 

Li gora bendeke kovara « E1 mecelel el belrir- 
qiye el êiryaniye > Mîr Miheme hela 1740Î jî 
hikim dikir . Beriya niho bi du sed salî. 

Mîr Miheme di nav raîrên Botan de ji şerên 
xwe hêtir bi nêçîr û nêçîrvaniya xwe f bi mina- 
sebetên xwe bi perî û keçperiyan bi nav û deng e. 

Me^ beriya niho jî di Hawarê de qala mîr 
Miheme kiriye . 

Di hejmara Hawarê a 25 an û di notên şihra 
« Bêriya Botan > de bi hênceta Efno û Hejale , rae 
bisêrhatiya wi bi keçperiyê û mirina wî bi nifirên 
periya xwe goti bûn . Jû pê ve di wê hejmarê de 
rae Lavija ko Mifiryan Şemûn ji Mir re goti bû 
beiav kir . 

Di hejmara 26 an de çîrokek bi navê « Ehraedê 
Zeydan » heye . Dî wê çîrokê de qala yekî dikin 
ko zavayê mlrê cinan e . Ew, mîr Miheme bi 
xwe ye . Ji xwe mîr. di dawiya çîrokê de mikur 
têt Û ji Ehmedê Zeydan re dibêjit : « Ya Ehraedê 
Zeydan, wê rojê li ser text , di rex kurê mîrê 
cinan de rûniştî ez bî xwe bûm . Bi eniya Mîr 
go ne ji min bana wê rojê te bikuştina, bikirana 
piçk û parî > . 

Me dil heye di vê bendê de çend lavijên Mîr 
Miheme belav bikin . Gava em lavijên Mir Miheme 
dibêjin ; du texlît lavij têne bîrê . Lavija ko Mifir- 
yan ji Mîr re goti bû û lavijên ko li ser Mîr û 
hêriyên wî hatine gotin . 

Me lavija Mifiryan di bejmara Hawarê a 26 an 
de belav kiri bû [1] . Einê îro qala lavijên din 
bikin . Lavijên ko bi ser Mîr bi xwe , bi ser 
nêçîrvaniya wî û bi ser nêriyên wî , Efno û Hejale 
de hatine gotin . 

Ji xwe ji fesane û çîrçîrokên cihê Botan , gelekê 
wan bi aliyê Mihemed begî ve didin . 

Di destên me de sê lavijên Mir Miheme hene . Di 

|I] Me hingê wehid da bû xwendevanio xwe ko dirokiya 
wfi iavijê Ji wan re bidin xanin . 

Der heqê vê lavijê riwayet lêvei in . Kovara « E1 mecelel 
el belrtrqiye el siryaniye » di hejmara xwe a şejau, sala 
1939an heyvên Kanûna paşîn û Sibatê de dibêje : 

•Basllyos, Şemûnê dldownn. Mifiryanê Tora Abdln geiekî 
xudnn teqwn û dlyanetperwer bû . Li Bamiuwinê cem 
Kvdal axa xulnmekl siryanl hebû . WJ xulaml dixwest 
dotmama xwe bike . Ji ber ko di şerleta Mesîh de jê re 
cewax nlne ; Miflryan mehm wan ne dlbirt . Xulam xwe 
avêle bextê jinaxa xwe . Ewê ji gote axê . Axê kir ne kir 
Miflryan bi ziwaca xuiamê sirj'ûni û doimama wl qaîl ne 
bû . Evdal axa lê hate xezebê û Miflryan rêkir cem Mi- 
hemed begê bexti , Mirê Cizîrê ; da ko mlr wî ceza bike 
û bikuje . Mifiryan çû Cizirê û ket hafa MJr . Bl emrê Mîr 
Jê re kasek Jehir dan . Miflryan bi destê xwe xaçek li 
kasê reaimand û jehir vexwnr ; tu tişt pê ne iiat. Mir lê 
ecêbmayl ma , bani xulam kir û jê pirsl heke di katê 
de Jehir hebû . Xulam go , belê . Av di kasikê wer dan 
û dane xulam . Xulam di roja xwe de emirê Xwedê kir . 

Mtr careke din Mifiryan anl cera xwe û ji bojd ceriban- 
dlnê Jê xweit ko jê re bisllrine û blreqlse . Miflryan ne reqlsi 
tê ji Mlr re Lavija bi nav û deng bi zmanê kurdmanct 
stlrand da ko Mirê kurdximan seh blke . D1 lavijê de qala 
roja eresatê û ceza û ezabê minaflqan dikin . Mir û herç) 
bcrdevkên dora wi ne , LoviJ geiek ecebandin û pir kêla 
won Ji Mlflryan re hai . Mîr Mif lryan xêlat Idr û bi qend 
û xweşl vegerand gundê wl ». 

Eve riwayeta kovara siryanî'. Li gora riwayeleke dln Mlr 
bi xwe ji Mifiryan xwest ko jê re bistirine; lê'bi şertê ko 
qala şar û dllan neke . 


didowên pêşin de qala kuştina Efno fi Hejate diktn . 
Bêdiro, Mlr ev her du -nên ji ho şû ndiyarîya 
Mirê Amediyê kuşli bûn . Herwekî di hejmara bîst 
û pêncan de me dûr û dirrj da bu zanin . 

—1 — 

Ev lavij Hacî Remezanê kerî gotiye: 

Dilê min evdala Xwedê li ber keminê. 
Devçêra nêribelê min zozanê jori bl . 
Avexwarina wî li ser kehniya .Şkijipê . 

Ji yeqina dilê min ew e , Mihemed heg şêxê 
fnêçîrvana namînê . 
Ji lewmani Eöno ma bi li Ferasinê . 

Qeyntarê kul û xema hi rê ketin ; şahi bi rê 

f va gihayê . 

Ez dinêrim hewalê bilind ; beröka sipi pala 

(xwe dayê . 

Ji yeqlna dilê min ew e , Mihemed beg şêxê 
(nêçlrvana namtnê . 

. Ji lewmani elamet radibin dinyayê . 

Dinyavê xerabê , ji tu kest re ne mayê . 

Min iro ji hisabdara pirs! bi , çirl çi çûne ci 

[ mane ? 

Çiriya ewil xelas bine ; ya paşl sê şêv û sê 

f ro jê mane . 

Ji yeqina dilê min ew e , Mihemed beg şêxê 
f nêçirvana namine . 
Ji lewmanl li serê hewalê bilind govenda 

[ nêriyan e . 

Ezê plr bim , dilê xerab qet pir nabe . 

Nêriyo , xerabo , te li vê rêdinê , ii vê dimaxê. 
Devçêra nêribelê mi zozanê jorl bî. 
Avexwarina wî li ser kehniva vê Şaxê. 

Ji yeqina dilê min ew e , Mihemed beg şêxê 
[ nêçirvana namitiê . 
Ji lewmani EUno li serê zozanê jori pişta 
[xwe da kendala axê . 

Hawarek li geliya qewimi bi , ezê nizarjim 

[çi hewar e . 

Dengê tifekekê li Mihemed begi xweş tê . 

Ez nizanim , ne şeşxane ,. ne‘ berwec , ue 

[ helqedar e ? 

Ji yeqina dilê min ew e , Eöno kuştin ; 
Hejale bahê glska bi çar derha birindar e . 

Ezê ii serê biiind difekirlm . 

Heml li min blne sewgurî . 

Qeyntarê kul û xema hati bin ; ii ser diliki 

[kul diêwiri . 

Ez rebenê Xwedê xizmeta tu mir û tu padl- 
f şahê mezin nakim . 
Ji Sêr yê şahik û xûnkar mazûl kirt. 


- 727 - 




- 2 - 

Ev lavij Haci Cindiyê erihl gotiye: 

Nêriyo tê mala xwe ê xirabo , te li vi devi, 

| li vê dimaxê . 

Sihrên Hincê xirab kirine , berê xwe dane 

[ geliyê Şaxê. 

Xelttê Mehmed begê Mtrê Bihta, bi zêr û ztv in; 
Şeraba xwe berdane ber kemaxê , 

Ezê tu çepera nahebtnim; ji *êna Çepera 
[ Stûnê.rasert Dirba-Şikêr e . 
Mehmed beg Mlrê Bihta siwar biye ; birekt 
[ xulam û xizmetkar , wey Şeroyê serxanisi 
[ Resûlê Finikê wên vê ra . 
Dibêjin emê Eiino bikujt, serê wl rêkt ji 

[ xanê Xwê ra . 

Postê wt rêkt, ji Mlrê Amediyê ra . 

Laşê wt rêki, ştva qaziyê bajê' ra , 

Heml ji ecêb û hikmetên dinê ra . 

Ezê tu çepera nahebtnim ji xêna çepera 

[ rasert Divinê . 
Xelttê Mehmed begê mlrê Bihta bi zêr û 
[ ztv in , xal û ntşan dikevin ê. 
Mirê min tifekê bavêjt Eflno , kalik dikevê 
[kambaxa. bizinê . 

Nêriyo te malaxwe xirabol nêriyê GeliyêTawt; 
Serê stirihên te zivav in, binê stirihên te badayi. 
Mtrê min tifekê ji bizinê biguhêze bavêje 
[ Evdalê guliberdayl. 

Xweztka min çi biguhta , bila te ciwab da . 
Qentarê nêriya xwe ji Kurikê Qaso berda, 

[ stûnên gelt li xwe ba da . 
Nêçtrvanên me kurin in , lewma xwe vi têzê 

[ ra nav da . 

Ez tu çepera nahebtnim ji ttêna çepera 

[ Darkevot e, 

Şeşxana Mêhemed begê Mirê Bihta diteqihên 

[ciht bi ciht e . 
Ezê xulamiva tu hakim û tu beglera nakim; 

[ji jtêna Mehmed begê Mtrê Bihta . 

—3— 

Di lavija jêrin de behsa tirba Mihemed begt 
dikin. Qey ev lavij pişti mirina Mir hatiye gotin . 
Ji milê . din qHia Ebûzêdê-Giliki ji dikin . Ebûzêd 
nêçîrvanekî serdeste bû û bergav bi Mîrre digeriya . 
Di gelek stran û çfrokan de navê wt derbas dibe . 
Ji xwe dibêjin , di pey mîr re Ebûzêd gelek ne 
ma û emrê Xwedê kir . 

Ev lavij tsifê Melê ji Hact-AIiyan gotiye: 
Qentarê kul û xema bi rê biue ; serê şahiyê 

[pêgihayê. 


Serê hewalê hilind otUme beatiue , 

Keviya mezin pala xwê dayû . 

Mihemed beg şêxê nêçtrvana namlnê . 
Lewma ecêbên giran hatine ser dinyayayê. 

Ez tu çepera naheblnim'; ji jtênt çepera 

[ Darkevot e. 

Berikên şeşxana jê difirin kit hi kit, cot hi cot e. 
Ez xizmeta tu mtr û tu hakima nakim , 

Ji jtênt Mihemed begt hakimê Bihta. 

Nêriyo I te û vê kokê. 

Xelitên Mqhmed begt sirme ne , ketine ser 

[ zirhokê . 

Libika şeşxanê ji eniya Efino û Hejale bigu- 
[ hêre , bide nêriyê pişta bihokê . 

Mi tro tifekeke divê dev û binl berwecê 
[ destê mezin , yê Mehmed paşayl. 
Mi conikl derman divê du aşiqa bi hev rq 

[ lêdayl. 

Ezê biçim çeperên Mehmed begt, berdim Eflno 
[û Hejale , her du evdalên gullberdayi, 

Şevikên çiriya dirêj in ; mi xewik nayê . 

Bist hilind btne , pêrû hatine qayê, 

Birlnê birtndara kul in, medin ber sir û 

[ sermayê. 

Şevikên çiriya çi kurt in , çi dirêj in , mi 

[ xewik netê. 

Te bist bilind btne pêrû hatine qubletê . 
Birlnên hirindara kul in. medin ber sir û 

[ seqetê . 

Ezê serlkl bilind fekirlme ; li me blne gurt . 
Qentarê kul û xema li ser dilikê kul de diêwirL 
Piştl Mehmed hegi ez êdl xizmeta tu mtr û 
[ tu hakima nakim . 
Ezê bikim xizmeta wl padtşahl , yê mlr û 
[ şeh mazûl kiri. 

Ezê li dinya qewrik fekirlm, çiqa li mi damayt. 
Efino , Hejale babên kara ne . 

Çepera Mehmed begi, şêxê nêçtrvana li 

[ xwe badayt. 

Hege hûn tjrba Mehmed begi şêxê nêçtrvana 

[ nas nekin . 

Herin medresa serê meydanê li kêla wt binêrin 
Ttrkevan û şeşxane li kêla wt kêşayl. 

Ezê 11 dinya gewrik fekirlm, dinya çiqa 

[ li min tal e . 

Dengê şeşxana li çepera Melimed begl şêxê 
[ nêçtrvana nalenal e . 
Hege hûn tirba Mehined begt şêxê nêçlr- 
[ vana nas nekin ; 
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Herfh tnedresii serê meyclan*; li Kfela-wt bmferin 
Libika şeşxanê daniye ser eniya Hejale . 

Nêriyo I te û vê semaxê , 

Devçêra Efino û Hejale kursiyê Awal e . 
Avdana wl hati bl ser kaniya Şaxê . 

Mi heyf û xeblnet e , Mehmed beg hakimê 
[ Bihta , bimrê pişta xwe bide kendala axê. 

îro nêçirvanê mala bavê mi derketiye bi tenê. 
Xwe kêşaye çepera korê, rftserî latên vê Divinê 
Nêrl ba dikir bizinê ; rabe em biçl govendê; 
Lê Ebûzêdê - Bilikt li ber mirinê . 

Mêriyo I te û vê kemînê , 

Devçêra Efino û Hejale kursiyê Awal e . 
Avadana wi hati bt Hirçekînê . 

Hingê mi zanl Mehmed beg şêxê nêçirvana 

[ namîne ; 

Lewma qentarê nêriya dixweyin ii Feraşînê. 

Emê lavijên Mîr Miheme bi çend dûrikên bijarte 
biqedînin . Ev durik ji me re serekê eşira Jêliyan, 
Resûl ax gotine . Ji xwe reng û dirvê maqûliyê 
bi wan dikeve . 

Êzê li Mihemed begî fedkirîm , bi vê xemiê 
* | hi vê kokê ; 

Te xellt û sirme ne , rîşî berdan ser zirhokê . 
De tu berê şeşxanê , ji bizinê biguhêzine, ve 
[ nêrî wê sekinî ; li pêş liihokê . 
Heçl me go; te cewab da . 

Birê nêriya xwe ji Kortikên - Qaso berda bî; 

[ Pilingê - Zêrîn li xwe ba da . 
Nêçîrvanên me kurl ne , bi têzê re , xwe bi 
| Beleka-Reş nav da . 

Me goti bû ko zehf çîrok der heqê nêçîrên 
Nehmed begî hene . Emê vê bendê bi çîrokeke 
nêçîra hlrçan bigehînin dawiyê . 

Rojekê mîr bi xulam û mi/irdiyan ve çû geliyan. 
Nêçîrvan li çeperan belav bûn . Ji eşîra keran du 
brayên aşilmî di çeperekê de bi tenê sekinîn . 
Mîr gote xulaman : Heta bon dengfc tifinga min 
seh nekin tiflngê bermedin . 

Dinya zelal bû . Mir dît ; hirçeke fêris berê 
xwe dayö çepera her du brayên aşilmî. Hirç keti- 
bû hikimê tjfingê . Aşilmiyan agir ne dikir . Mir 
aciz dihû . Hirçê çepera aşilraiyan li xwe ba da û 
nependî bû . 

Mîr bi xulaman ve rabû û çû çepera her du 
birayên oşilmî . Mîr gelek enirî bû. Di dilê xwe 
de digot: t Ezê serên wan her dn zelaman jêkim; 
bila sebeb biştine ko hirç ji ber destên wan 
xelas bibe». 

Lê gava gebiştin çeperê; Mîr tiştekî welê dît ko 
lê ecêbmayî ma. Hirç li wê ye , bi pişt û dest- 
malan girêdayî , li erdê veketî ye . 

Hirçê gava qesta çepera aşilmiyan kiri bû ber du 
biran pev şêwirî bûn . Gelo çi bikin ? tifingê nikari 
bûn berdio ; ji ber ko hêj dengê tiflnga Mir seh 


DERKETl 

AÛAPTATION DE « L'EXIIT. » DE I.AMENNF.AIS 

Terka welatê xwe da û kete dinyayê. 
Xwcdê rêberiya derketiyan bike ! 

Ez di nav miletan re derbas bûm , li min 
nêrîn . min ii wan nihêrt; lê me hevdû 
uasne kirin . 

Derketi li her derê bi tenê ye ! 

(iaVa roj diçû ava û ji xircikêu newalan 
dû û dûman radibûn ; rnin ji xwe re digot : 
« Çiqas bextiyar e , ew mirovê ko êvaran 
vedigere mala xwe û di nav zar û zêçên 
xwe de rûdine ». 

Derketi, li her derê bi tenê ye ! 

Bi kû da diçin ew ewrên ko ba wan dide ber 
xwe ? Ba miu jî wek wan dide ber xwe û 
bê lienidê niiu, bi kêfa xwe min dajo . 

Derketi li lier derê bi tenê ye ! 

Ev dar spelii , ev kulilk xweşik in ; iê ev 
ne dar û kulilkên welatê min iu : Tu tiştî 
nabêjin îuin, 

Derketî li her derê bi tenê ye I 

Ev çem bi dileki şikesti li deştê diherike; 
iê xurina wî ne wek ya çemê me ye ko 
min di zarotiya xwe de dibihist; ev tu tiştl 
nayine bîra min . 

Derketi li her derê bi tenê ye I 
■sEv stran şirîn in ; lê ahengên wan ên geş 
û zîz ne wek yên stranên welatê min in . 

Derketl li her derê bi teriê ye ! 

Ji min pirsîn ; « Çima hergav bi girSn t?» 
Gava min sebeb gote wan ; tu kes bi min re 
ne girî ; ji ber ko derdê min fehim ne kirin. 

Derketi li her derê bi tenê ye 1 

Min kalin ditin ; zaro li wan hêwirtne, 
mîna zeytûnên kevnare ko kelem û derxik li 
wan hatine hev . Lê tiwan ne gote min . 
« kurê min I » tu zarokî ne gole min «bavo! » 

DerketS li her derê bi te nê ye ! 

Min di ser kelut û bircnu re alin dîtiu; lê 
ne bi reng, nejî bi pêldana wan, dilê min geş 
ne bû ; ew ne keskesorên me bûn . 

DerketS li her derê bi tenê ye I 

ne kiri bûn . Lê nikari bûn hirçê berdin di çepera 
wan re bibore . Tiilngên xwe danln , bi dest û 
û lepan bi birçê ketin ; zora wi birin û ew bi 
pişt û destmalên xwe girêdan ■ 

Vêca mesela xwe ji Mîr re gotin . Mir gelek kêfs 
xwe Ji wan re ani; rabû navê yekî kir «Fil» û navê 
ê din «Fengenoz» û gotê wan : 

— Min hon kiriue maqûlên keran ; ji ber ko ma- 
qûiî heqê mêrê qenç e . HEBEKOL AZlZAN' 
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TARÎXA 

KURD ÛKURKSTANÊ 

2 

Di benda xwe a pêşin da , inin ji xwen- 
devanêri Hawarê ra da bû zanln ko , ez dê 
li ser hin kêmasiyên kitêba Emln Zekt begl 
bipeyivim . Warê vê kitêbê ko ez hinekl 
haydarê me , rewşa erdntgariya kurcjistanê 
û hejmara gelê ; kurde. Piştl ko me di vl 
wad da zaninn xwe got, eger me xwe bi 
kêri axaftina li ser warine din ji dit; hê şik 
eroê xwe jê bi şûnda nedin . 

Di tevayiya vê kitêbê da , xwe spartina 
Erain Zeki begi ya kaniyan û biyaui bûna 
nivtsevanên wan kaniyan , li ser gelê kurd 
û v/elatê wan kurdistanê , disa me di benda 
xwe a pêşin da goti bû . Tevî biyanl bûna 
wan nivisevanan , hinekê wan bi hin qes- 
dên siyasl xwestine ko rastiyê li ber çavên 
cihanê veşêrin . Eger vê yeka han ji bo 
demekl, berê xelkê ji rastiyê bada be ji ev 
gotinên han weke rastiyê yekser di kirasê 
xwe da naminin û rastiya wan dê bi derke- 
ve . Bi ser vê yeka han da mirov dikare 
bêje ko , kesi ji wan nivlsevanan bi tevayi, 
kurd û welatê wan kurdistan ne nasiye . Ji 
xwe ramana Emîn Zeki begi jl di vi wari da 
ne dûri ramana me ye . 

Ji ber ko pirtiri her aliyê kurdistanê , ez 
liêia bakur —kurdistana tirkiyê— nas dikim; 
pîraniya gotinên min ji , dê li ser wê hêla 
weiêt bin . 

Di rûpelê 23 û benda « kurd li tirkiyê j> da 
!i ser gotina ( Str Mark Saykis ) sinorê we- 
latê kurdan , liêla bakur û roavê holê nîşan 
dide : ( Alajgird — Erzirom — Zara — Êgin — 
Meleti — Bêsni — Birecik — Riha ) 

Sir Mark bi xweyakirina vi sinorê han , 
sê wilayetên kurdan bi tevayi û sisiyan ji , 
nive nlv bi ser tirkan va berdide . Bi vê yekê 
rnhelat û nlvroyên Erdihan û Qersê ; teva- 

Heval, bav û bira , xweşî , ralieti û serbi- 
'iindl , bi teuê li welêt hene . 

Derketi li her derê bi tenê ye I 
* 

* * 

Derketiyê reben I ev girln û zarln bes in I 
Pir wek te dûr hntine xistin ; herkesi wek 
te windabûna bav , bira û hevalên xwe ditiye. 
Hêviya xwe vejine Û xwe ragire ; tu jl rojekê 
bigcbi miraz û armanca xwe , heke iro ne 
L- j: aibe I NÛREDlN ÛSp 


yiya Meroş , Entah û Killsê, bi bakttrê Helob 
û rohelatê Skenderûnê va deri sinorê kur- 
distanê dinimîne . Di vi erdê han da pirtiri 
milyonek kurd heye . 

Di vir da kirina du pirsan serê mirov 
dixwirine . 1 - Gelo , Sir Mark Saykis ev sl- 
norê han bi qesdeke siyasi rave kiriye ? an 
zanina camêr di vi warl da evqas e ?. 2 - Ev 
erdê ko Sir Mark ji kurdistanê ra sinor nl- 
şan daye; gelo bi çavên xwe ditive an li 
ser kitêb û nivisarên ko di vi wari da hatine 
nivtstn daye xwcya kirin ? . 

Daylna cihaba v^n her du pirsan ji nc 
dijware. Ji bo pirsa pêşin ez dikarim bêjim 
ko , tu qesdên siyasl li pêş Sir Mark tine 
bûrie . Çima ko , tu deman gelê kurd bi tu 
girêkên siyasl bi Ingiltzan va ne hatiye girê- 
dan Ji bo vê em nikarin ji fêlçakiya camêr 
di şikê kevin . Teqez di vt wari da zanina 
w! evqas bûye . 

Pirsa didowau , şik tê nlne ko Slr Mark 
ev slnorê han ne li ser ditina xwe ; hêrgiz 
li ser kitêb û nivisanên ko di vl wari da hatine 
nivisin daye xweya kirin . Eger Sfr Mark 
Saykis ev erdên han bi çavên xwe diti hana 
jê ra ne hewceyi -dûr û kûr pirslnê bû . Li 
dorhêlên Kilis, Enlab û Meraşê Kulikên 
Reşiyan û Xidirsoran ên girosi ; li doraliyên 
Qers û Erdihanê ji, kolozên serhedi û ebayên 
kin û kundayi çavên wi ne dixapandin. Hinga 
Slr Mark dê bizaniya ko , ev erdê han ê gelê 
kurd^e û bê wan kes tê da rûnane . 

Yek jl disa di wê bendê da , dema cenabê 
Emln Zekl beg li ser hejmara kurdan dipeyi- 
ve ; Rihayê ji weke Qonyê, Enqerê û Sêwasê 
derl sinorê kurdistanê rave dike . Ji bo ser- 
wext kirina xwendevanan , min divê wan 
çend xêzên ko serê min negirtine biguhêzim 
vir . Di rûpelê 24 an da gava li ser kurdên 
Rihayê dipeyive dibêje ; 

« Li ser golina ( Slr Mark Saykls ) û ( Biji 
şk Ferlc ) bê van wilayetan [ Erzirom, Wan , 
Bidlis û Xarpêt j jl , gelek kurd di welatê 
tirkiyê da he ne , eşirên kurdan , ên ko li 
doraliyê « Qizil êrmaq» û di nav wilayetên 
Qonye û Enqerê da (1) digehên hejde êlan. 
Hejmara wan nlzikl ( 17000 ) mal e . 

Di wilayeta Sêwaz û rohelatê bajarê Zarê 
da eşlrên Qoçglrê fûdirie . Vê esîrê pênc ba- 
vên wê ên bi serên xwe hene; ko di navbera 

(1) Zana a M. Gorges Perrol * dJ aala 1865 an da . dJ 
bendên zwe ên hêja ên ko der heqên kurdên defla Heyzna- 
nê nivlilne û di kovara he rdu dinyan ( revue da deuz 
mondes ) da belav kirine . 
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Erzincan û Zarê da rûdinin . Hejmara wan • 
digehê ( 12000 ) mal . 

Disa di bakurê Skenderonê da 14 eşlr 
rûdinin , ko hejmara wan digehê ( 12000) 
mal . Di llwa ( Orfa — Riha ) yê de eşira 
Berazan (2) rûdine ko , li ser diwazde bavan 
parva bûyi ye . Hejmara vê eşirê ji digehê 
( 17000) mal . Tevayiya van eşlran ko 50 
hezar mal e , digehin nlzika 360 hezar can . 
Gava me ev xistine ser kurdên Qers û Erdi- 
hanê , tevayiya kurdên tirkiyê , bê kurdên 
Iraq û Sûriyê, ji du mllyonan pirtir dibe ». 

Ji vê nivlsana ban dixewine ko , Emin. 
Zekl beg liwa- Rihayê jl wek Qonye û En- 
qerê derl kurdistanê dihesibine û di vê liwa 
kurdt ya mezin da , Berazan tenê kurd di- 
zane . Ne ez tenê , heml xwendevanên Hawa- 
rê qenc dizanin ko ; Riha , bê qeza fteranê 
tevl dorhêlên xwe kurd e . Ji kurdan pêve 
kes di wl erdl da rûnane . 

Riha bajarekl kurdmanct ye . Xelkên tê da 
hemi bi zarê kurdmanct dizanin . Eger, bê 
zmanê xwe gelemperiya xelkên tê da bi 
tirkî an bi erebi zani bûne , divê ji kur- 
dltiya wan tiştek kêm nebe . 

Dorhêlên Rihayêji şeş qezan bihevketiye. 
Biçûktira van qezan fteran bi ser sinorê Sû- 
ryê va ye , ko tê da erebên Gês ( Qeys) 
rûdinin . Lê her pênc qezayên mayi xwerû 
kurd in , ko emê xelkên wan qezan eşlr bi 
eşlr bêjin . 

1 — Sêwrekz Xelkên bajêr ji rûki zaza ne. 
Di dorhêlên wê da eşlrên Bûcait, Qirwar Milan 
û Qeregêci dimlnin . 

2 — Hîlwan ( Cirnê reş ) bajarê vê qezayê 
biçûk. û xwerû kurdmancin . Di dorhêlên wê 
da hêleke Milan û Qeregêçiyan tevayiya 
eşlrên Slnika , Dodikan , Hecl Mûsan, 
îzoian , Badilan , Dûgerinan tevi çend gun- 
dên Gevozan diminin . 

3 — Yalafc ( Hewag ) : bajar û dorhêlên vê 
qazayê bi ser û berên xwe va ji eşlra Bêzi- 
kan in . 

4 — Blrecik : Ev qeza ji bi ser û berê xwe 
va Bêzik e. 

5 — Ordû ( Sirûc ) : ev qeza , bê du sê eşi- 
rên wek Mersawl û Poxpinikan biçûk , dawi- 
ya mayl heml Berazê serxet, anê yê tirkiyê ye. 

'Çiqas ko ev qeza berê gelekt mezin bû ji; 
pişti çêbûna hikûmeta Sûriyê , di sqla 1919 
an da hêla Berêz a mezin dane ser welatê 


(3) Slr Uirk uyki , UtAb« « tinu *1 xulef« dawiyê * rû- 
p«l 672 - 868 . 


DILAWRÊ ÇARDESALl 

Ceng e . Ji Piranê şêxeki mezin , sergeva- 
zeki bêja rabiiye û dike neyaran ji Kurdistanê 
derine û welêt aza û bi ser xwe bike . 

Her bihustek ji erdê welêt bi xwinê dihate 
avdan . Kurdan çek û posatê xwe girêda bûn ; 
beri dabûn qada şer . 

Dilawer xorteki çardesali bû; bi zor diya 
xwe razi kir, jê xatir xwest , tiOnga bavê 
xwe bi milê xwe ve kir û giha şerevanan . 

Şerevani diçûn kelehê . Dijmin ev çarsed 
sal in ; ala kurdan ji keleiiê daxisti bû , ya 
xwe hilda bû şûnê . 

Leşkerên kurdan gihaşti bûn pêşiya kelehê 
û xwe ji dirêjkirinê re pêk tanin . Dilawer 
xwe di erdê re kişand û ket pêşiya esker ; 
serê xwe hilda û got : 

— Mêrxasino welal weke gulekê ye; carcara 
bi xwina welatiyên xwe divêt bête avdan . 
Ez dibinim ko gula me çilmisiye divêt em 
wê bi xwina xwe av din 

Diiawer gotina xwe temam kir û beriya 
berkesi tiûng teqand û dirêji dijmin kir . 

Bi qasi du saetan li hev xistin . Dijmin 
hew dikari xwe ii ber lingên kurdan bigire; 
keleh berda û revi . 

Dilawer berl hemiyan ket kelehê ; aia neyar 
jê daxist û ala rengin di şûnê de daçikand. 
Dilawer giha bû mirazê xwe . 

Erdê bin lingê Dilawer sor dikir . Xelkê 
digot qcy Dilawer aia neyar xisti ye bin 
lingên xwe . Dilawer birlndar bû ; lê tu kes 
pê nehesandi bû . 

Şerevani gihane dora Dilawer, dixwestin 
birina wi derman bikin . Birina Dilawer 
xedar bû û Dilawer pê dizanl bû . Ji xelkê 
dora xwe re got : 

— Hevalino I birina miu xedar e ; birina 
mirinê ye. Ne tu xem e. ( Dilawer hinek sekini 
ji bêrlka xwe aleke rengin derxist ) Bi tenê 
minji we divêt hon vê alê bikin kefenê min , 
cendekê min di ala kurdan de bipêçin û 
ji diya min re bibêjin ko birina min ne ji 
par re bû . SIBHÎ RESÛL 


Sûryê. Berazê Sûryê bi qeza Eyn-el-ereb 
(kaniya ereban ) bi nav dibe . 

Liwa Rihayê ko tê da Berazan tenê kurd 
hatine nişandan , ji van qezan û eşiran bi 
hevketi ye . Xelkên tê da , bê qe?a fteranê 
ji rûkl kurdin . OSMAN SEBÎ 
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ROVIYE JIR 

tfin bibîst ev ji kalan . Şiret ji bo hevalan 
)ibên rojek ji rojan Rovîkî req dikojan 

lê xewinîn gur û şêr Rabû tevî serberjêr 
jurî li pê kir gazî Rovî got: çi dixwezî ? 

jurî gotê : ho birak ! Me xulamek divê çak 

ive şahê dilwer Divê bike te rêber 

3a me bibî newalan Bikin nêçîr û talan 
Nema birçi dimînî Zikî ji xwe d’êşînî 

Rovî iivirî cem wan Silav da ji dil û can 
Gelek bû bû jar û qels Birçî , rûtal û teres 

Şêr bi halê wî kenî Rovî digot : ez benî 

Min her dixwest ji Xwedê ko min têxe ser vê rê 
Di vî emrê xwê ê pir Bibim xulam ji bo mîr 
Mala xelkê bisojim Têr hestiya bjkojira 

Wî çav da bû devê şêr Gurî got: ho kerê nêr 
Bide pêş me zû biliv Me j’te navê çol û çiv 
Haydê cikî bi nêçîr Welê emir dike raîr 
Rovî di pêş wan da çû Şêr û gur tev dane dû 

Çûn devêrek bi çapan Kerîk pez din bi şivan 

Şêr dengeki gurmijî Erd û ezman tev hejî 

Bû kazekaz se revîn Mihî li hev dicivîn 
Xew li şivên tewirî Ew jî revî veşiri 

kesek ne ma di wî cî Pez hêliştin vê xwedî 

Şêr gote gur here wir Du pezên çak bîne vir 
Bi lez û bez gur revî Nabêj çapan û devî 
Çû gihêşte nava pêz Dido dido kirin rêz 
Di nava wî colê pir Girtin anin du kavir 

Dema rovi dît nêçîr Da lotikan li pêş mir 

Zuka sûn kêr û sadir Tanîn didan destê gur 

Rûnişt li ser totikan Carcar didan lotikan 

Li cem wana veket şêr Gur rakirin das û kêr 
Gur û rovî wek biran Serjêkirin tev guran 
Şêr gote gur: parvake Para min jê cida ke 
Guri çepil vemalan kete ser goşt kir talan 

Serî , gurçik teve dil Her du kezeb her du niil 
Rakirin tev dane jêr Got : evana para şêr 
Dûv û herçî goştê nerm Ji bo xwe hişt ma li cem 
Gava şêr dit yeka han Ji qehra xwin ket çavan 
Gurinista xwe hilanî Di navçava Gur danî 
Rep bu dêla gurê zer Herdu çavan baz da der 
Teriya gur dihezî Şêr dane xwe du tezî 

Got : Roviyo tu yî jir Were vêcar tu kizir 
Vi goştê han parvake Para miu jê cida ke 
Pişti ko ev lialê ban Rovî dît bi du çavan 

Bi sed fên û du sed luç Bi wê geda bindirbuç 

Hol bû di ser laşa gur Rakirin kêr û sadir 
Ne got hestî , goştê nemi Rakişandin ber du term 

Birin danin li pêş şêr Bi şûn da hat heya jêr 

Got : ji bo min bes e ûr Tev rêviyê wek bilûr 
Ji bo min ev çetir in Ji serê min zêtir in 
Şêr gote wî aferîn , Ji kû ev eqil û zariî ?. 

Tu fêr bûyî sevê pîr , Kesek nabe hinde jîr !.. 

Rovî gotê : ez xulara Ji Kurdistan heya Şam 

Min ne din w'ek gurê zer Bê mêjû û zirt û ker 
Malbnta me roviyan Di nav wehş û koviyan 
Têne nasin bi jîrî Para me ye kiziri 

Çavên Gur ên ziq û çep Dêla wi a hişk û rep 

Bela hir ji derê min Pir eqil xist serê min 
15-2-941 Şam — Hibûbî OSMAN SEBRÎ 



GOLÊ 

Gundl di mêvanxana Reşo de rûniştl hûrr 
û daxaftin . Dijminji gund bi tenê qonaxekê 
dûr bû, nixta gundê Şadiyan di nêzik de wê 
biketa axa bav û kalan . 

Herkes diponijl, û li çarekê digeriya. 

Ezman girti bû ; bandevekê ji reşiya şevê 
re hîn hêtir tirs dida . Di vê gavê de deri 
bi şidet vebû ; qiralê çiyan ,'Qoçoyê Pola , bi 
heşt mirovên xwe ve ket hundir. Cilên wan 
şil bûn ; av di liiingên wan re diintte xwar. 
Gundiyan gişa da ber qiran : « Polayê kurd , 
sergevazê çiyayên kurdistanê fermo 1» 

Lê Qoço rûnenişt; di nîvê odê da ma û 
wek serdareki bi dengekl xurt û gur gote 
wan : « Gundîno 1 ev panzde sal in ko ez 
gunehan dikim . Xelkê dikujim . Xerabiyê 
dikim . Slranên min di vau rêlên rojnediti 
de hatin golin , lê ji dihî vir da ji devê tu 
kesl dernakevin . Belki ji bo me hemiyan , 
ev şev , li ser axa welêt şeva nie a dawiyê 
be . Ji bo avêtina gunehên xwe ji ser xwe 
min sond xwariye ko dijmin ji welêtderêxim». 

Sorahiya rivîna agirê êzingan di tifikê de 
li diwaran dihejiyan . Pola Li dora xwe 
dinêri . Çavên wê diçirisin . Çil gundi tev de 
rabûn û gotiu : « Em ji sond dixwin , em jl 
bi te re ne , pilingê kurd I » 

Di wê gavê de , ji nişkê ve derî vebû , 
jinikeke zirav, narin û şîrin , wek peleki 
dara bişengê li ber bayî , ket hundir û got: 

« Ez ji bi te re me ez jî mêrê pola 1 » 

Gundiyan gişan bi dengeki weke ken kir qir : 
« Gula qelidik I Gula bê namûs I » 

* * 

Gulê ji gund bû . Beri çend salan bavê wê 
bi zor ew da bû yeki . Gulê rojekê mêrê 
xwe kuşti bû , keti bû pê Qoço û li serê çiyan 
pê re digeriya. Gundiyan bi çavekî nehaş 
iê dinêrîn , her gav jê re dijûn dikirin û 
deriyên xwe her gav lê digirtin . Ji tirsa 
Qoço ne bûya belkl ew dikuştîn . Lê , ne 
tehqîra gundivan , ne ji tajanga Qoço ji Gulê 
re ev rê nedida berdan . Gava Qoço ew dida 
ber tajauga , Gulê digotê : « Li min xe pilingê 
min I li min xe ! heya destê te biweste I Tu 
jlna min i ! Ez goriya te me . Bê te ez 
nabim 1 » 

Di çiyan de bi Qoço re ger, di şikeftan 
de raketin , di berfê de qufultn , jê re bex- 
tyariyeke mezin bû . 

* * 

Wê şevê Gulê disa digirî , lê icar ne ji êşa 
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tajanga Qoço va ko wek mareki xwe li 

bejna wê a zirav dipêçand . Xew , qet ne 

diket çavên wê . Dijmin dê bikefa welêt. . . 

Rojên geşi ji bç wan ne diman . Her tişl 

dibû xeyal . Dengê topên dijmin gelek nizik 

dihatin bihîstin . . . , Çiyayên Qoço ên serbest 

diketin destê dijmin .... Jina gund a pis li 

ser vl halî bi girîn diûkirin . Li çara xelas 

bûnê digeriya . Divi bû ko gundê xwe, we- 

latê xwe , çiyayê xwe û serbestiya pilingê 

xwe « Pola » ji dijmin biparêze . Ji nişkê ve 

rabû . Tiştek hatibû bîra wê . Xencereke bi 

şiv girt. Ji şikeftê derket . Riya aliyê dijmin 

girt û winda bû . , 

* 

Qoço , bi çil gundiyên xort û mêrxas ve 
li pêş difmin kemin girti bûn . Hingûra şevê 
bû . Li ser çiyayên bilind , nîvreş heyveke 
sor bi dilekî şikesti hêdi , hêdi hildihat . 
Dengê topan hati bû birin . Pola çavê xwe li 
ser çiyayên xwe ; li ser warên xwe geran û 
bi keser li wau nêri : 

Wl sond xwari bû ; gunehên xwe yên panzr 
de salan wê bi destê xwe rakirina , ne hişta 
ko dijinin derbazî tixûbên welêt bibe ... 

Di dilê wi ê pola de agirê serbestiyê 
pêketi bû . Wt tu caran wek . wê şevê hej 
kuştin û hilaniua tola xwe ne kiri bû . 

Demekê , Gulê hat bira wi. WS hej vêji- 
nikê dikir . Li dora xwe nêrî; lê Gula xwe 
ya ko wêk sihekê jê ne dibû ne dît : 

Di wê gavê de nêrevanekî wan got :« Bala 
xwe bidin I ji aliyê dijmin yek tê , » 

Siha ko xweya dikir bê tirs û telaş dihat, 
Dengekî şikên wan rakirin:«Ev Gula qelibik ei» 

Gundiyekî din got : « Qehbikê em xistin fexêt 

Tiûngê berdê Pola 1 ew rêberiya dijmin 
dike I » 

Qoço rûyê xwe lirş kiri bû ; birihên wi lê 
gijgijin , kûr li pêş xwe dinêri. W1 ji gotinên 
gundiyan rast diditin : 

Gulê li cem dijmin çi dikir? Ne xwe cihê 
wan şanî dijmin kiri bû . . . qehbitl kiri bû . 

Qoço di bin ronnhiya heyva sor re tiflnga 
xwe dirêjî Gulê kir û got : 

— Ha ji te re , Gulê ! beri dijmin berika 
pêşin para te be . ..» 

Berikê wek qîrekê tariya şevê çirand û 
armanca xwe a zirav wek çarşeveke hevri- 
şim raxiste erdê . 

Pist re Qoço rabû ser xwe û ji gundiyan re 
got: « Zû bin hevalino 1 emê nixta dijmin 
Bigrin I » 

Çûn . Lê dijmin bê li berxwedan revin . 
Kurd ketin asêgehê ; her der vata bû . Bi 
tenê di odekê de tiştekl ecêb ditin . 


JI DtWANA CEORXWfc,' ; 

ALA RENGtN 

Ata rengîn pîroz bî xweş Te luldigriin diçim bi meş 
Tul’ser milên xortên ciwan Di nav te de yek rojek geş 
Ala sê rengî tu Bi nav û dengî tu 

Nîşana ceng î tu Ey xortên kurdan t 

Silavê lê bikin. 

îro , me tu kiriye himbêz, Rojek wê bê, te bikin rêz 
Di eywanan li ser banan Rojên şadi tu xemil û xêz 
Kesk û sor û zer î Sipi û gewher i 

Nîşana zefer î Ey xortên kûrdan 

\ Silavê lê bikin. 

Kî BI YA MIN DIKE 

Ey dewlemedê serbilind, 

Ma te çima ser daye xew, 

Pir mal û zêr û milk û gund, 

Bo çi dixwî her nan û dew ? 

Carek li Ewropa binêr, 

Her ki xudan milyon û zêr, 

Çaxê ko tê roja welat, 

Zêran didin merdane ew.' 

Rabin , li we îro xebat, 

Em jî digel we, bo welat 
Çêkin dibistan û civat, 

Zarok bixwînin roj û şew. 

tro xebat, karê te ye ; 

Lewra ko şans yarê te ye, 

Her kes di bin barê te ye 
Peyvên te rast, yên min derew. 

Dîsa ceger min bûye xwîn , 

Dîn bûm ji dest min çûye dîn ; 

Bo min welat şîrin û zîn, 

Her şev li ser axîn û tew . 
_ CEGERXWlN 

Serê zabitê dijmin ji îaşê wl hati bû birln 
û mezeî bi xwin bû . Li ser nivînê xencereke 
bi xwîn diçirisi . 

* * 

Qoço xencer rakir; wi ev xencer dabû 
Gulê ? Di knlma zêbit a guvaşti de gurzek 
porên Gulê ên zer pêl dida . 

Qoço kulmikên xwe gez kirin û wî pilingê 
ko çiya dihejandin ji bo cara pêşin giri û 
gnte gundiyan : « We bi tnin gunehê paşîn da 
kirin , ji Gula qehbik re me qehbilî kir ! » 

Bi dengekl têrêş , têrpoşmanî û têrbirin' 
gotina xwe a paşln kir : k Gulê ! te deynê 
xwe da , te gunehên xwe rakirin I niho dora 
min e Gulê ! Gula min a zep I » 

Bi xencera xwlndar wek hayekl ji odê 
derket , berê xwe da dijmin û nema xweya 
kir . NÛREDÎN ÛSIF 
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STCNA X'WENDEVANAN : 

HEÇÎ DIPIRSE DIELIME 
PIRSÎN NE ŞERM E; LÊ NEf lÎNBÊN ŞERM E. 

Me ev strtn ji xwendevanên xwe re vekir. 
Emê tê de li pirsiyariya wan vegerînin û 
bixebitin bi pend" û şiretên xwe bi kêri wan 
bên . Bi tenê me hêvi ji xwendevanên xwe 
beye pirsiyariyên xwe kurt binivîsinin û dirêj 
nekin . Ji milê din ev stûn bi karê elbika 
postêji wê rabe . Ev in pirsyari û cewab. 

Mirza Hişyar — Amûde 

Kurdmancî divêt hi tîpên kurdmancî bête nivî- 
sandin . Ji xwe ji mektûba te dixuye ko tu qenc 
bi tîpên zmanê xwe dizanî . Ji lewre em ji te hêvi 
dikin careke din nivisarên xwe bi tipine biyanî 
nenivîsinî . 

Di nav nivîsarên te benda « Navên kurd û kur- 
distanê » bi kêr dibat; me ew xiste hejmara 28an . 

Ji nezimê hêtir mêla xwe bide nesirê . Ji xwe 
zman bi nesirê têtê pê . Ji şihir û nezimê re qahi- 
leyeteke cihê divêtin . Ew qabiliyet zikmaki ye û 
di her kesî de nîne . Hebûna wê wesfekî qenc 
bihe jî nebûna wê ne tu kêmanîye. 

Xortên ko dixwazin xizmeta zmanê xwe bikin 
û hêj ji ber xwe de nikarin binivisîuin ji wan re 
kaniyeke kûr, mezin û flreh heye . Ava -wê kani- 
yê tucaran naçike : « Folklor » vanî çirok , çirçî- 
rok , slran , medhelok , mamik ; tiştên ko xelkê 
gotiye . Xortên me dikarin van tiştan ji dengbêj, 
çîrokbêj û ji kalan bipirsin û bêî ko tu tiştê wan 
biguhêrînin , weke xwe binivisînin fl ji Hawêrê re 
rêkin . Em wan bi nayên xortên ko ew ber hev 
kirine belav dikin . 

Xortên me di dora folklora ko wê binivîsînin , 
ji me re tişline bi ehemiyet û spehi jî dikarin bi- 
din zanîn . Mesela, yekî stranek nivîsaudiye , di 
dora wê stranê de gelek tişt liene ko mirov di- 
k*re wan seh bike û bide zanîn. Weki niho: heke ew 
stran li ser şerekî ye; e\v şer di navbera kîjan eşîran 
de çêbiîye? ew eşir li kû derê rûdinin ? ew eşîr berê 
diçûn kîjan zozanan ? xetkê wan eşîran bi çi mijûl 
dibin ; destxetê wan çi ye ? xaliçe , mehfûr an 
tiştine din çêdikin ???.. 

Mirza Fiad Melazi — Cerablûs 

Kiryariya Hawarê a salî 500 qirûşên sûrî ne. 
Me bejmarên ko' beta niho derketine şandine ad- 
rêsa te . Ji kerema xwe heqê ebonê ti ser navê 
xwediyê Hasyarê rêke . 

Mîrza Mihemed îsa Cengbaz — Telêlûn , 
Derbasiye v 

Ji bisên te ên milî re gelek kêfa me hatiye . 
Xwedê te bihêle û mirovên wetatparêz , mîna te 
di nav kurdan de zêde bike . Ji kerema xwe na- 
vên mirovên ko dixwazin hihin ebona Hawarê ji 
me re binivîsine da ko em ji wan re kovarê rêkin. 


Poste reşbelekên kurdmancî qebûl dike . Bi reşbe- 

leka te re çend reşbelekên kurdmanci ji gibaştine 

destên me . Ji lewre, ji niho pê de ji me re bi 
. kurdmanci hinivîsîne . 

Mlrza Tentoyê Xelef—Cemşeref, Eyndlwar 

Mîrza Xelef ji me dipirse : : Şer kengê dest pê 
kiriye , wê çiqas dom bike û wê kengê xelas bibe? 

— Şer di yekê tiona 1939 an de dest pê kiriye . 
Ev rahet e . Lê wê çiqasî dom bike û wê kengê 
xelas bihe ; ev îşekî zehmet e . Bi me di dinyayê 
de tu kes nikare ii vê pirsiyarê vegerîne . Digel 
vê hindê tiştên ko di vê babetê de heta niho ha- 
tine gotin emê wan ji xwendevanê xwe re bi 
kurtî hidin zanin . 

Di destpêka şeri de Çorçii , reîswezaretê Ingiiterê 
goti bû : min pênc sai darie ber çavên xwe . Hîtler, 
rêberê eiinanan , lê vedigerand û digot : ez jî karê 
xwe ji bo deh salan dikim . , ■ 

tsal , li serê salê , "Çorçil digot : şer sê salên din 
wê dom bike . Hitler jî di wê demê de nitqek 
digot û ji miletê xwe re dida zanin ko şer di sala 
1941 ê de lî bi zefera Elmanyayê wê biqede . 

Lê ])iştî şerê yewnanistanê , yanî ,berî meh û 
nîvekê Hîtler di Reyxstagê de nitqek da û got : 

« Çekên me îsal ji par bêtir in ; sala tê ji îsal jî 
wê bctir bibin . » 

Mîrza Hesenê Sado — Bonê - Qesir, Oêrik 

Pirsyarî — Elmaii li tu kesî teqsîr nakin . Heçi 
miletê ko li biwara wan dikevin , li wan dixin . 
Neyarên ine jî keline biwara wan ; çire !i wan 
ne xistine û naxin ? 

Cewab — Dinya bi dor e , ne bi zor e . 

Mirza Mistoyê Remo— Girê - Şêran , Cerablûs 

P — Jî Çorçii û Hîtler kî ji kê mezinlir e ? 

C — Bi emir be , Çorçil apê Hîtler e. Hîller 52 
sali ye ; Çorçil di ser şêstî re ye . Bi ritbe be, Çorçil 
dîsan ji Hitler meztir e . Çorçil di ordiwê de bîn- 
bpşî bû ; Hitler oubaşi ye . Herçî xurtî, îro bi çek 
û posatên xwe Hitler xurtir e. Bi tenê stola Çorçil 
bi piranî ji ya Hitler meztir e . Lê> niezinahiya ko 
tu dibêjî di dawiya şer de wê hixuye . 

Mirza Reşldê Kurd — Amûde 

Wer dixuye ko tu dixwazî wesfê tixubên Kur- 
distanê bidî . Herwekî me ji mîrza Hişyar re got 
şihir bê wezin nabin . Ji lewre nivîsara xwe bi 
nesirê û bi awakî tekûz hinivîsîne da ko em hi- - 
karin' wê bêxin Hawarê . 

Mîrza Mewlûdê Şêkir. Tilşeira Aşitan. Qamişlt 

P — Kurtfên Qevqasê bi çi zarî daxêvin ? Bi 
kuremencî an hi bahani ? 

B — Kurdên Qevqasê bi kurdmanci daxêvin. Ew 
kurd di xwendin û nivisandinê de ji kurdên din 
pêştir in . Rojnameke wan bi navê « Riya Tezê » 
heye . Di her gudeki- wan de dibîstana zarokan û 
li Rewanê dihistaneke mamostan heye . Csm wan 
gelek kitêbên kurdl ketine çapê .~ 
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DILGIRSI 0 DILOVANl 

Miroveki xwe û zarowên xwe bi xebata destê 
xwe bi xwedt dikirin . Qencbûna sihet û 
xurtbûna milên wi , tim jê re kar û xebat 
pêk tanîn . Bê zehmetekî pir, di riya xebatê 
dejîna xwe diqedand . Lê Wextek hat ko be- 
lengaziyeke mezin kete nav welêt. Êdi xwedi 
peran nema ew ii cem xwe dixebitandin. 
Çima ko , tu kar ji wan re di wê xebatê de 
ne diman. Destengî ewqas pêş de çû ko dew- 
lemend ji birçî mayinê ditiisin 
Mirovê han ji wek xelkê belbi hîn pirtir barê 
dijwariya vê tengasiya han hiltanin. Ew 
çend qirûşên ko di flrehiyê de bi xwidana 
eniya xwe civandi ji xwarin . Du re tiştên 
nava malê ji di wê rê de çûn . Lê dawiya 
wan rojên teng ne diliat . Gava xwe u birçi- 
bûn li ber liev dîtin , nexweşiyê ji lingê xwe 
avêti bû hundirê malê û xelkê malê li pê hev 
xisti bûn nav nivinê . Heya wê demê destên 
xwe li pêş kesî xweher kirin ne hati bû bira 
wi. Vi haiê han ew ajoti bû ber derê cîranan . 
• * 

Di rex mala wi de yek ji ê din dewleineu- 
tir du ciran hebun . Rabû çû nik yeki wan 
û halê xwe jê re got . Dewlemendê pêsiu 
miroveki dilhişk bû . Agahiya wî ya ser lialê 
ciranê belengaz tu deriyên qençî û comerdiyê 
ji diiê wi venekirin . Bi gotinên xweş mirovê 
belengaz ji rûyê xwe da alî . 

Ji ber ko wi mirovê zivar di emrê xwe 
de destê xwe ji 'ber kesi xwar ne kiri bû , 
rûhişkiya dewlemendê pêşîn yekcar ew ji 
comerdiya camêran bê hêvi kiri bû. Çavên 
jinik û zarokan li vegera Wi a mal bûn; ni- 
zani bû ko çawan destvala vegere mal. Dilê 
wî ê girs ne dixwest êdi here ber derê tu 
kesên din . 

Bi diiêşi berê xwe da mal û vegerî. Dema 
di ber maia dewlemendê din re borî bê ko 
ew bibine , mirovek wek sîkê li pê wi çû bû. 
Gava mirovê zivar lii dilê şikestî keti bû xani 
û nav koma zar û zêrçên xwe ên birçi û ne- 
xweş ; mirovê ko li pê wl hatî j! li ber derl 
rawesti bû . Ew mirov cîranê wî, dewlemendê 
din bû . 

Jin û zarokan bi diltengî li çavên wi dinê- 
rin , dixwestin tê de şopa comerdiya cîranan 
bibinin . Lê sed mixabiu ko ji çend hêstiran 
pêve tiştek ji çavan ne dixuyan . Jina wi 
destvala bûna mêrê xwe bîr biri bû ; lê dîsa 
xwe ji pirsînê ranegirt 

— Gelo, te ji cîranan tiştek çar ne kir ? 
Mêrik bi dilekî şewitî lê vegerand û got : 
— Na . Ez çûme cem yekî , rûyêxwejimin 
bada . Ê din ji; ez neçûm balê . Dewlemend 
ji hezkirina peran pê ve çi dizanin ? Wan 
mirovati, camêrî, dilovani hemî ji bir kirine. 


• XWÎN NABE AV ; ■ 

XWARZÊKE KURDAN 

Xanimeke xwende u mamosta dîhistanê ji mere. 
gaxezek rêkiriye , digel deh lîreyên sûrî. Kaxeza 
xanhnê bi erebî ye . Me ew wergerande kurdman- 
ciyê . Eve kaxeza xanimê . 

Gerînendeyê Hawarê ê giram . 

Ez bi kurdmancî nizanim û nikarim bibê- 
jim ji ez kurdmanc im . Ji ber ko bavê min 
ereb e . Lê ez xwarziya kurdau im ; û gelek 
heji wau dikim . Belê diya min kurdmanc e. 

Diya me ji me re dibêje ko gava bavê wê 
ji Kurdistanê hati bû Şamê ji kurdmanciyê 
pê ve bi tu zmanan nizani bû ; ne bi tirki, 
ne bi erebi . 

Lê iro diya me bi xwe bi kurdmancî ni- 
zane . Ji ber ko wê zû mêr kiriye ûjixeikê 
xwe veqetiya u zmanê xwe ji bîr kiriye. 

Beiê ez geleki hejî kurdan dikin û nemaze 
kêfa min ji dirûf û girêdana wan re têt . 
Carina ez kurdên Cizirê , li sûkê dibinim û 
li şal û şrtpikê wan Iieşmetkar diminim . 

Ez ji we liêvi dikim , min jî bêxin nav 
xwendevanên Hawarê û diyariya min a kiçik 
qebûl bikin . 

Ez Hawarê di çentikê xwe de digerinim û 
bi kêf û xweşî lê temaşa dikim . Bêî ko ji 
xelkê bipirsim hînî çend pirsan bume ; mina 
« sal , hejmar , sêşemb » . Ji ber ko miqabilê 
wan ên frensizi ii ber e . Tefsîra Quranê jî 
pirsek hîni min kir « çêlek » . Divêt « sûretê 
çêlekê® « sûret el beqere» be . Ji ber ko qufan 
bi vi sûreti dest pê dike . 

Dilê min heye di tatîlê de ji xwe re ma- 
mostakê peyda bikim û hînî zmanê kurd- 
mancî bibim . N. Q. 

HAWAR — Me ji xwarziya xwe a nekurdbav ge- 
lek minet e ; em spasên xwe ên kur jê re ber pê 
dikih . Heke dilê wê heye hînî zmanê kurdmaneî 
bibe , bi her awayî em jê re sekinîne ; em dika- 
rin jê re mamostê ji peyda bikin . 

Ev ji bo zirxwarziya me . Gelo xwarziyên me 
ên kurdbav û braziyên me çi dikin ? Hînî xwen- 
din û nivîsandina zmanê xwe dibin . Heke hin 
hene ko hêj dest bi hînbûnê ne kirine ; me hêvî 
)ieye ko xêreta zirxwarziya me ji wan re tajan- 
geke xurt u derseke kûr e ■ 

Di wê gavê de bû ko deri vebû u yek 
kete hundir û got : « Cîranê delal ! bê ko 
riya xwe bi min xîni, te ez jî bi agirê dew- 
lemcndê din şewitandim. Dewlemend hemi ne 
maiperest in . Hin hene ko wek we , ji comer- 
diye hez dikin . Ji iro hi şûn de tu jî wek 
birayêkî min di nav mala min de xweyi par î.» 

Bi destê belengaz girt û bir . Ji wê şevê 
bi şûn de heya ew desfengî di welêt de rabû 
mêrikê zîvai tcva zarowên xwe di mala cî- 
fanê dewlemend de ma û tn tengi ne dit . 

FIAD CEMÎL PAŞA 


735 - 



HEDÎSÊN CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XWEUÊ LÊ BE 

148 - Yê ko namûsa heval û brayê xwe 
diparêze , Xwedê ji namûsa wl diparêze . 

149 - Yê ko devê xwe digire digihe selametê. 

150-Yê ko hilekariyê dike ne ji min e. 

151 - Misilman.ew e ko xelk ji bext û zma- 
nê wi ewle ne . 

152 - Yê ko baweriya xwe bi Xwedê û hi- 
roja piştdawiyê aniye ; cînarê xwe na êştne 
û aciz na ke . 

153- Yê ko baweriya xwr bi yezdan û bi 
axiretê aniye qedrê mêvanê xwe digire . 

154- Yê ko heywana xwe diêştne ta koji 
siwara derkeve ; ne ji min e . 

155 - Mirovê ko tobe bike, weke ko guneh 
ne kiriye . 

156 - Heke hevalê te nefsa xwe ji tiştê ko 
tu pê ne qail 1 bêrt dike ; rast be ne rast be 
lnaniya xwe pê blne . 

157 - Binivin , Iê ko hon hişyar bûn dest 
bi gotin û kirina qenciyê bikin . 

159 - Saxbûn û tiralt bi hev re bikêr 
na yin . 

159-Yê ko mirovên di xwe bi xwedi 
dike weke sedeqe daye . 

160 - Yê ko poşman dibe , dibe tobedarê 
Xudayê xwe. 

161 - Xelkê hêja du texltt in yên ko hîn 
dikin û yên ko hîn dibin, ên mayt bê 
kêr in . 

162 - Jin mtna xwehên mirova ne , divê 
qedrê wan bê girtin . 

163 - Mirov mtna niadena ne; hin kêmeyar 
in û hin ji giranhiha ne . 

464 - Kovan û keser mirov dighinin nfvê 
pîrîtiyê . 

165 - Yên ko devê xwe na girin her bclayê 
dibinin . 

166 - Her arlkariva helengaz û hiçareyan 
bikin; xwedê wê arikariya we bike . 

167- Yên ko ji taqeta xwe hêtir ibadetê 
dikin nefsa xwe dibin helakê. 

168- Tenayî ji civata xirab qenctir e; û 
civata qenc ji tenayiyê çêtir e. 

169 - Wey li wi miletê ko zanayên wan, 
şêx û axayên wan xirab û bêkêr in . 

170 - Sunda me xwin ; an honê poşman 
bihin an derewker derkevin . 

171 - Heçi xedar û nefsmezin in; roja pişt- 
dawiyê de wê bjbin mlna mûriya û xelk #ê 
P* li wan bikin . 


172- Xwedê bejl wi mirovi dike yê ko 
gava tiştekî dike qenc û rast dike. 

173 - Gava hon dibînin ko mirovek xirabiyê 
dike; an bi destê xwe an bi zmanê xwe wl 
jê bidine paş , heke hon pê ni karin dia bi- 
kin ko ew dev ji wî işê xerab berde . 

174 - Heke hon zatimeki bibînin û destê wi 
na girin û berdidin ko ew ziimiyê bike xwedê 
we hemiya diêşine . 

175 - Cihada meziniir ew e ko mirov ji 
hakimeki zaiim re lastiyê bibêje . 

176 - Bav deriyê buhuştê ê navin e , ko te 
qedrê bavê xwe girt , ew derî ji te re Vedi- 
be , ko te qedrê wi ne. girt ew deri li ber 
te wê bê girtin . 

177 - Ko xwedê keçikek da we ; wê qenc 
bi xwedî bikin; ew sibe nav beyna we û agirê 
dojehê de dibe bedenek . 

178 - Yê ko du keça bi xwed! û mezin dike; 
di roja piştdawiyê de bi min re dimeşe . 

179 - Yê ko keça xwe na êşine û bernade 
ko brayê wê , wê biêşine dikeve buhuştê . 

180 - Ez û niirovê ko îşê sêwiki digerîne 
di buhuştê de em hevalê hev in . 

181 - Yê ko rêwiyeki bibtne û xwarina wl 
bidiyê bêşik dikeve buhuştê , meger ko wi 
gunehek kiriye ko na ye eflw kirin . 

182- Tu qenciyê kêm me bine , dev li ken 
bûn ji qenciyek e . 

183- Tncir di roja piştdawiyê de bi fesad- 
ker û awatia re ye , meger ko ew ji Xwedê 
tirsiyar bû , qencî kir û di dan û standina 
xwe de rast bû . 

184 - Ko yekî qencî bi te kir divê tu jt 
qenciyê pê biki , heke ji destê te na ye pesnê 
wî bide ; helte tu qenciya wi na bêjl û ve- 
dişêri kafiri. 

185 - Çavê ko ji lirsa Xwedê giriya ye û 
çavê ko iiiisilniaua ji xirbiyê parastinê agirê 
dojehê li wan çava na keve . 

TEFSIRA QURANÊ 

Nîşanek — l)i çnpkirina ayeta şêst û şeşan de 
xeletek çêhûye . 

1 — Tefsîra ayetê a rast ev e : 

Me ev tişt da qewimandin ; ji bona ko mirovên 
hazir û çêliyên di wan ibretekê jê bigirin û me pê 
şîret li bawermendan klr. 

2 — Ayeta ko bi hevoka « Gava we êw tişt dît 

destpê dike ayeta heftê û çara ye; ne a heftê û si- 
siya ye . ' 

3 — Ayeta heftê û şeşan de despêka rêza sisê 
( em lê vedigerînin ) xeleta çapê ye , di Quranê de 
nîne . llêza çara de ( û cuhî ) jî nî ne . 

4 — Ayeta heştê û nehan bi awayê jêrin despê 
dike : c Û gava jl aliyê Xwedê ve ... » Dr. K. B. 
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BfNGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ VEZDANÊ PAK Ê DILOVAN 6 MIHIRVAN 

— 3 — 

Dunik — Dunik dikevin pêşî û paşiya wan 
pirs û komekên ko mirov wan ji derve ditîne û 
têxe qisetê . Te ne bihlstiye ko dibêjin: «Her 
tişt bi zravi dişkê ; mirov bi stûrî ». Ehme~ 
dê Xanî ji bo kitêba xwe gotiye : 

« Ev meywe eger ne avdar e » 

« Kurdmacî ye ev qeder li kar e » 

Xêzek — Dema ko qiset dikeve şiklê axaf- 
tinê û carê ko xeberbêj diguhêre ; li pêşiya 
gotinê xêzekek tête danin ; 

Mizglnî dan kerê û gotin ê : 

— Dehşikjitere bû . 

Kerê li wan vegerand û got : 

— Êmê min kêm , barê min zêde bû . 

Bendek — Bendekê datînin navbera du 
bêjeyên ko di navbêyna wan de hogiriyek 
heye . Kariyê - belek. Kariyê - kelehê . Birca - 
Belek . Bedir - Xnn . 

Ji milê din gava ji kêmbûna cih kltên 
bêjeyê ji hev de dikevin ev nîşandek wan 
kltan bi hev re girêdide . Hingê bêje dibe 
du perçe ; perçekl wê di paşiya xêzekê de 
dimine û perçê din dikeve pêşiya xêzeke nû . 

Gava ev bêgavî tête pêş , divêt bêje ktt 
bi kît ji hev de bêne xistin ; bêl ko tîpeke kîtê 
jê bibe û bikeve xêzeke din . Mesela heke 
(nermijandin ) kete paşiya xêzekê û tê de 
cih ne bû ; ev bêje bi vt awayl tête birîn : 
(ner mi jan din ) û ji van çar kîtan hin 
divêt bikevin paşiya xêzê û ên an a mayln 
pêşiya xêza nû, bêt ko ji ttpên her çar kltan 
ne tu ji ji hev bibin . 

NAVDÊR 

34 — Navdêr ew bêje ye ko kesekl heywa- 
nekl an tiştekl şanî me dide . Ji lewre bêje- 
yên Zîn , pismam , şêr , hesp , post, û kursi 
navdêr in . Ji ber ko ji van her şeş bêjeyan 
dido hin kesan , didowên din hin heywanan 
û didowên mayin ji hin tiştan pêş me dikin. 

C. A. BEDIR-XAN 

Şanek — Dî hejmara 28an de , di rûpelê yanz- 
dehan de li serê stûnê nîşandekên niqteşaniyê 
hatine hejmartin . Di wê bejmartinê de « bihnok » 
hatiye ji bîr kirln . Me hêvt ji xwendevanên xwe 
heye serê vê stûnê bi awayê jêrîn biedilînin : 


(•) 

Niqte 

(?) 

Niqteplrs 

(1) 

Niqtebang 

(:) 

Nlqtecot 

(;) 

Niqtebihnok 

(.) 

Bihuok 


LA LÊGÊNDE 

^ DE MIR MOHAMMAD l'l 

Mir Mohammad , prince de Botan , rêgna jusqu’en 
1740 . II est restê cêlêbre dans la tradition locale, 
beaucoup plus a cause de ses chasses et de ses 
arnours avec la fille du roi des pêris, que de ses 
guerres . Un rêsumê de ia lêgende de Mir Moham- 
mad a dêj& êtê publiê dans le nuinêro 25 de «Hawar» 

( Bêriya Botan, notes ) . 

On raconle que l’êmir s'êtait êpris de la fllle du 
roi des pêris . 11 la rencontrait rêguliêrement dans 
une caverne de la montague; il eut d'elle plu- 
sieurs enfants . Elle Jui avait fail jurer de garder 
leurs relations secrêtes . Or , un jour , le prince 
s’atlarda au rendez-vons . Voyant la nuit venir , 
ses dömestiques , qii’il avait quittês k quelque dis- 
tance de la grotte, sous prêtexte d'ailer chasser 
seul, commencêrent k s’inquiêter. L'un d’eux 
partil k sa recberche el le trouva assis a l'entrêe 
de la caverne , en compagie de sa maîtresse ct de 
ses flU . Le valet tenta de se dissimuler , mais la 
pêri l’aperçut . Elle crut que son amant lui avait 
manquê de parole , et disparut avec les enfants . 
Au même instant , le prince fut pris d'une fievre 
violente . II mourut pendant que ses honimcs le 
ramenaient k Djezirê . 

Le numêro 26 de notre revue contient êgalement 
un conte intitulê « Ehmedê Zeydan » ou il est fait 
allusion aux relalions de Mir Mohammad avec les 
gênies:le hêros ,de l’histoire relate, en prêsence 
de I’êmir, les circonstances ilans lesquclles il » êtê 
conduit û la cour du roi des pêris, et çoniment 
il a cru le recornaître parmi l’assistance . Le 
rêcit terminê , Mir Mohammad dêclare au narratenr: 
« 0 Ahraadê Zaydan , celui qui êtait assis ce jour 
lê snr le tröne , k cötê du fils du Roi des pêris, 
c'êtait hien moi ». 

Dans un article de la «Revue Patriarcale Syriaque* 
sur Basile Simon II ( 1939 , no 6 ) , nous trouvons 
encore une autre tradition relative k Mtr Moliaui- 
med : « Basile Simon II, êvêque de Tour Abdin , 
êlait três vertueux et três pieux . II y avait k 
Bamenmen , chez Avdal Agha , un domestique syria- 
que qni dêsirait êpouser sa propre cousine . Le 
prêlat se refusail k bênir celte union irrêguliêre 
d’aprês la loi chrêtienne . Le valet se plaignit k la 
femnie de son mailre, qui demanda k l'agha d'in- 
tervenir. Celui-ci eul beau faire , I’êvêque ne consen- 
tit pas davantage au mariage . Avdal agha se mit 
en colêre et envoya Basile Simon chez Mohammad 
beg Boti , prince de Djezirê , espêrant que l’êmir 
le ferait meltre k raorl. Arrlvê k Djczirê , le prêlat 
fut introduit chez le prince . On lui donna une 
coupe de poison . II fit le signe de la Croix sur 
le rêcipient , et but sans être incomin'odê. L’êmir 
fut surpris ; il flt appeler le domestique qui avait 
prêparê le breuvage , et lui demanda s’il y avait 
vraiment du poison dans le verre . Sur U rêponse 
affirmative de Phomme, on emplit de nouveau la 
coupe, et on la iui flt boire. II mourut le jour 
même . Mohammed beg convoqua de nouveau 

(1) Volr le lerte origloal de I'arlicle ct de* chansons dons la 
pai ti «2 Kurd da ce numero . 


737 - 



l'êvêque , et, dans l'intention de 1-êprouver , lui 
ordonna de danser et de chanter . 11 se refusa a 
danser , mais se mit a chanter en kurde le tLavij» 
poême qui dêcrit le jour du Jugement Dernier et 
les chatiments rêservês aus pêcheurs . Le prince 
et ses courtisans furent profondêment touchês par 
le chant du prêlat , qui fut renvoyê & son village, 
comblê de prêsents ». (1) 

Mir Mohaminad beg êtait un vêritable Nemrod, 
et il est surtout connu sous le nom de « seigneur 
des chasseurs» . On lui amena un jour deux jeunes 
bouquetins males qui avaient êtê pris vivants. II les 
baptisa Afeno et Hajale , et les apprivoisa . Lorsqu'ils 
furent gros , il leur rendit U. libertê et inlerdisit 
de les tuer. Les deux animaux atteignirent rapi- 
dement une taille extraordinaire . Quelque annêes 
plus tard , le prince de Behdinan envoya & Mir 
Moharamad la dêpouille d’un bouquetin dont. les 
cornes. avaient 7 empans de long . L’êmir releva 
le dêÛ et se mit en chasse, pour tuer une piêce 
encore plus reniarquable . : I1 se rendit rapidement 
compte que , seul Afeno ou Hajale pouvaient lui 
fournir un trophêe supêrieur k celui que lui avait 
öffert son voisin . La mort dans l’ailie , il organisa 
une battue , tua les deux males , et fil prêsent de 
leurs têtes & l‘Êmir d’Ainadiyê: on mesura 
les cornes de Hajale , elles êtaient longues de 9 
empans. 

C'est cet êvênement que relate la chanson dont 
nous publions ici quelques variantes . 

i 

Source : Hadji Raniazan Keri . 

Mon coeur , malheureux , est tombê dans 
une embûche. 

Mon bouque'ÎT: robuste paissait sur l’alpe 
faaute , 

li s’abreuvait ö la source de Cbkijen . 

Mon coeur a la certitude que Mobammad 
beg, le seigneur des chasseurs, ne survivra pas: 

Afeno est restê 4 Ferachin. (2) 

Peine et cbagrins cheminent en caravanes, 
la joie les a rejoints sur la route . 

Je contemple les rocs arrondis des clmes, 
une lêgêre couche de neige blanche s’y êtale. 

Mon coeur a la certitude que Mohammad 
beg , le seigneur des chasseurs ne survivr.a pas: 

Des prêsages se manifestent par le monde, 

Ce monde de malbeur qui pour nul n’est 
coustant. 

J’ai interrogê aujourd’hui les comptables 
pour suvoir combien s’est êcoulê de Novem- 
hre , et combien de jours en restent. 

(I) C'ent le « Lavlj » dont le texte et la traductlon ont 
êtê pubiiêi dans le No 25 de c Hawar » . D'aprês une aotre 
tradition , l’êmtr aurait simplement priê I'êvique de chanter 
une chanson oû II ne serait quesUon nl de gucrre , nl 
. d'amour . 

(2) II n le pressentlment de la mort de Mohammad beg et se 
sent dêja en securitê sur le terrmln da chassa du prince . 


Novembre est fini , rt reste trois jours et 
trois nuits de Dêcembre . 

Mon coeur a la certitude que Mohammad 
beg, ie seigneur des chasseurs, ne survivra pas: 

Les bouquetins mûles dansent sur les rocs 
arrondis cimes . 

Je vieillirai , mais coeur brişê ne peut 
vieillir. 

Bouquetin , malheureux bouquetin 4 la 
belle barbe , au nez busquê ! 

Mon bouquetin robuste paissait sur l’alpe 
baute , 

II s’abreuvait 4 ia source de Chakh. 

Mon coeur a la certitude que Mohammad 
beg, ie seigneur des chasseurs ne survivra pas: 

Au sommet de l’alpe haute , Afeno a 
tournê le dos aux pentes terrestres (1) 

Un cri d’alarme a retenti sur les pentes, 
mais je ne sais qui i’a poussê . 

La dêtonation d’un fusil rêsonne joyeu- 
sement aux oreilles de Mohammad beg . 

Je ne sais si c’est celle d’un fusil rayê , 
d’une carabine , ou d’un fusil 4 pierrê . 

Mon coeur a ia certitude que l’on a tuê 
Afeno . 

Hajale, le pêre des jeunes bouquetins 
m4ies est blessê de quatre balles . 

Je contemplais les hautes clmes, 

Comme aux premiêres lueurs de l’aube . 

Douleur et chagrin sont venus cam- 
per dans un coeur blessê . 

Moi, malheureux , je ne servirai d’êmir 
ou de‘ grand roi, 

Autre que le prince, le souverain destituê(2). 

II... 

Source : Hadji Djendi , d’Ereh . 

Bouquetin , malheureux buequetin , avec 
cette bouche et ce nez busquê 1 

Les chasseurs ont brisê les roce de Hendjê; 
ils ont gagnê les pentes de Cbakh . 1 

Les poudriêres de Mobammad beg, l’êmir 
de Botan , sont d’or et d’argent. 

1] en laisse pendre les pompons sur ses 
reins. 

Je prêfêre 4 tout autres rendez-vous • de 
chasse (3) celui de Stoun , au deuus de 
Derba Chekêr, 

(1) Cçit A dire : ,eit mort 

(2) Ajluilop A Mohammad beg qui n’a plui longtemps i 
rêgner, ou ii quelque airtre prince de Botan f 

(3) tÇepera signifle UUêraiement affut cependant. iês tçepera de 
Mlr Mohammad êlalent. de vêritables rendex-voufc de c.iaiie , 
comporttnt des paviUom dont les ruinei lubsUtent eneore da 
noi jourt . 
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Mohammad bêg, êmir de Batan, eat montê 
k cheval , avec une auite de valeta et de 
ddmeatiquea , et Chero de Serkhanes, et Ra- 
soul de Fenek. 

Ils disent:« Nous allona tuer Afeno , nous 
enverrona sa tête au khan de Khoy (l). 

Nous envqrrons sa peau k l’Êmir d'Amadiyê; 

Nous enverrons sa chair au cadi de la , 
ville , poiir son souper . 

Ces trois choses sont au nombre des 
merveilles du monde . 

Je prêfêre k tout autre rendez-vous de 
chasse celui qui surplombe Devenê . 

Les poudriêres de Mohammad beg, êmir 
de Botan , sont d’or et d'argent, dêcorêes k 
profusion. 

Mon êmir, tirer sur Afeno, fais gêmir sa 
inaudite femelle. 

Bouquetin, malheureus bouquetin bou- 
quetin des pentes de Tavi I 

La pointe de tes cornes est flne, la racine 
en est êpaisse . 

Mon êmir, dêtourne ton fusil de la fem- 
êlle, vise le mêle robuste aux boucles dans 
le vent. 

Que ne rêpondas tu k mes parolest 

Les bouquetitjs m&les descendent en flle 
de Kurekê Qaso , ils ont contournê les falai- 
ses du versant. 

Nos chasseurs sont novices , c'est pour- 
quoi ils se vantent de la qualitê de leur 
pulvêrin. 

Je prêfêre a tout autre rendez-vous de 
chasse celui de Darkavotê . 

Le fusil de Moliammad beg, êmir de 
Botan, tire deux coups par deux coups . 

Je ne servirai prince ou seigneur autre 
que Mohammad beg , êmir de Botan. 

III 

Dans la piêce qui suit, il est fait mention 
de latombe de Mohammed beg. Sans doute, 
le poême a-t-il êtê, composê aprês la mort 
de ce prince. D’autre part, il y est fait 
allusion k Abou Zayd de Balak, chasseur 
rêputê qui accompagnait d’ordinaire l'êmir. 
On retrouve le nom de ce personnage dans un 
grand nombre de chansons et de rêcits. On 
raconte qu'il ne survêcut que peii de temps 
a son maitre . 

(I) Kboy: vllle du Kurdistan iranen. 


Douleur et chagrins cheminent en cara- 
vane ; la joie tes a rejoints. 

La brilme couvre les liauts sommets , 

Oû s’êtendent de vastes plans sans neige . 

Mohammad beg Je seigneur des chasseurs 
ne survivra pas . 

D'extraordinaires merveilles se sont mani- 
festêes par le monde . 

Je prêfêre û tout autre rendez-vous de 
chasse celui de Darkavot , 

D'oû volent les balles une par nne , deux 
par deux . 

Je ne servirai êmir ou seigneur . 

Autre que Mohammad beg, prince de Botan. 

Bouquetin , joli bouquetin i 

Les poudriêres de Mohammad beg ont 
des franges qui tombent sur ses cartouchiêres. 

Dêtourne le guidon de ta carabine du 
front de Afeno et de Hajale , vise le male 
cachê derriêre les cognassiers . 

II me faut aujourd’hui un fusil dont le 
canon et la crosse soient aussi gros que 
ceux du fusil de Mohammed Paşa . 

Je veux un mortier de poudre , êcrasêe 
par deux amoureux . 

J'irai au rendez-vous de chasse de Moham- 
med beg, tuer Afeno et Hajale, ies mûles 
robustes aux boucles dans le vent . 

Les nuita d'hiver sont longues et le 
sommeil me fuit... 

Le temps a passê , les Plêiades sont 
maintenant au Sud , 

Les blessures sont profondes, ne les ex- 
posez pas 4 la brise ni au froid . 

Les nuits d'hiver, "brêves ou longues, le 
sommeil me fuit. 

Le temps a passê, les Plêiades sont au Sud, 

Les blessures sont profondes , ne les ex- 
posez pas k la brise ou hu froid du matin. 

J'ai contemplê une haute cime . Que je 
souffre I 

Douleur et chagrius campent dans un 
coeur blessê . 

Aprês Mohammed beg, je ne servirai 
prince ni seigneur . 

Je servirai ce roi T cet êmir, ce sou- 
verain destituê. 

J’ai bien examinê le monde , combîen je 
suis perflexe I 
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Afeno et Hajale , les pêrea des jeunas 
bouquetins , 

Ont contournê l'affut de Mohommad beg, 
le siegneur des chasseurs . 

Si vous ne conrraissez pas la tombe 
de Moliammed beg le seigneur des chnsseurs, 
Atlêz au sêminaire de l’hippodrome , voir 
şa stêle. 

Arc et flêclie el fusil y sont seulptês . 

J'ai bien examinê le monde . Qu'il m'est 
amer I 

On entend faiblement les coups de fusil 
qui partent de l'atfut de Mohammed beg , le 
seigneur des chasseurs. 

Si vous ne connaissez pas la tombe de 
Mohammed beg ; le seigneur des chasseurs , 
Allez au sêminajre qui se trouve 4 l'extrê- 
mitê de la place , 

Regarder sa stêle funêraire . 

II a couchê Hajale en joue . 

Bouquetin , robuste bouquetin 1 
Afeno et Hajale paissent sur la chaise d’Awal. 
Ils sont descendus s’abreuver k la source 
de seigneur . 

- Hêlas, hêlas Mohammed beg va mourir 
et touraer le dos aux pentes terrestres . 

Aujourd'hui, le chasseur de chez mon pêre 
est sorti seul, 

II est montê jusqu’ê l'afifut de Karê, qui sur- 
plombe Devenê. 

Le mêle appelait la femmelle . Debout, al-. 
lons k la danse I 

Mais Abou Zayd de Belek est k la mort. 

Böuquetin 1 Quelle einbûche on t’a dressêel 
Afeno et Hajale paissent sur la chaise d’Awal. 
IIs êtaient descendus s’alireuver ê 
Hertchekiu . > 

Alors , j'ai compris que Mohammed beg, 
le seigneur des Chasseur ; ne survivrait pas . 

IV 

Source : P.asul agha , chef des Jöliyan . 

J'ai contemplê Mohammad beg, sa parure 
et son êlêgance : 

Tes poudriêres sont dêcorêes d’or, de 
franges et de pompons . 

pêtourne la balle de ton fusil de la 
fevnelle , son tnêle est dehout derriêre les 
cognassiers . 

-Tu as rêpondu û tout ce que j'ai dit. 

Le troupeau des bouquetins mûles est 


descendu du .ravin de Qaeo et a contûumê 
le Pelengê Zêrin . 

Nos chasseurs sont novices pour ce qui 
est du pulvêrin : ils se vantent d’être pareils 
au Balaka Rache (1) . 

* 

* * 

Nous avons dit plus haut qu’il existait de noni- 
breuses anecdotes au sujet des chasses de Moham- 
mad beg; c'est par l’une d’elle que nous con- 
cluerons cet article . 

Un jour , l’êntir et sa suite êtaient allês dans 
la montagne. les chasseurs s’êtaient rêpartis dans 
lesaftuts. Deux frêres , appartenant 4 la tribu des 
Keran s'êtaient inslullês ensemble . Le prince avait 
bien recomniandê 4 ses homines de ne pas tircr 
tant qu’ils n'entendraient pas la dêtonation de son 
fusil. 

Le jour se leva . L’êmir aperçut un gros 
oursqui se dirigeait vers l’affut des deux frêres. 
II arriva & portê de leurs fusils, mais ils 
ne lirêrent pas. Mohamad beg bouillait 
d'impatience . Enfin l’ours contourna I’affut 
et disparut . Le prince se leva et se dirigea 
vers Ies deux frêres , escortê de ses valets . 
II êtait três en colêre et se disait: «Je leur 
ferai couper la tête , pour avoii Iaissê êchap- 
per cet ours I » . Cependant , lorsqu’il se fut 
approchê , il aperçut nn spect.icle qui l’emplit 
d’êtonnement: l’ours êtait 14 , êtenilu a terre, 
les pattes liêes 4 l’ai.le de ceintures et de 
turbans . 

Voyant l’ai.imal venir 4 eux., les deux 
frêres s'êtaipnt concertês. Que faire ? 11 ne 
pouvaient tirer , puisqu’ils n’avaient pas en- 
core entendu le fusil de leur maître . Ils ne 
pouvait non plus laisser la bête leur passer 
sous le nez. Ils avaient donc posê leurs 
fusils , et lombant sur l’ours 4 bras raccour- 
cis , ils l'avaient lerrassê et ficelê avec leurs 
ceintures et leurs lurbans . 

II racontêrent 4 lêmir ce qui s’êtait passê. 
Celui-ci fut si content d’eux qu'il les ncimma, 
l’un «Fil» ( êlêphanl ), et l’autre , «Fengetioz». 
II leur dit ensuite : « Je vous fais chefs des 
Keran , car Ja dignitê de chef doit revenir 
aux braves .» R. LESCOT 


(I) Montagne du fiotan . 
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TEFSÎRA QURANÊ 

90 - Êw ji dexsa xwe baweriya xwe bi 
Qurana ko Xwedê şandiye xwar ne 
anîne û bi vê yekê dilên xwe bi tiş- 
tekî erzan firotine. 

Xwedê ji kerema xwe, ji bendeyên 
xwe ji kîjikî re bixwaze; Kitêba xwe 
jê re dişîne xwar. Erin li ser ernekê 
gihaşt û bi ser wan de ket û ji bona 
kafiran ezabekt giran heye û ew wan 
diêştne û riswa dike. 

91 - Gava ji wan re tête gotin ; ba- 
weriya xwe bi Qurana ko Xwedê 
şandiye xwar bînin ; ew dibêjin : Em 
baweriya xwe bi Tewratê tinin ko ji 
me re hate dahatin û kitêbên din inkar 
dikin . Lêbelê Quran heq e; û tesdîqa 
Tewratê dike. Pêxemberê min.jiwan 
re bêje: Heke hon bawermend in; we 
çire pêxemberên Xwedê kuştin . 

92 - Mûsa ji we re bi delilên eşkere 
û bi mûcizan hati bû , pişti ko Mûsa 
çû çiyayê Tûrê, we ji xwe re golikek 
anî û jê re ibadet kir; hon zalim in . 

93 - Dîsa bînin bîra xwe ... We ji me 
re sond xwar, me çiyayê Tûrê di ser 
serê we re da sekinandin û me ji we 
re got: Vê kitêba ko em didin we bi 
xurtl û dilpakî ji xwe re bibin û guh- 
dariya emrên wê bikin . We got: Me 
bihîst û em guh na dine te. Ev gotina 
he ji devê wan derket; ji ber ko ew 
keti bûn kufrê û hêvina goliki di dilê 
wan de bû . 

Pêxemberê min ... Ji wan re bibêje: 
Heke hon ji dil bawermend bûna , ma 
kengê baweriya we bi berdana Tewratê 
û bi ibadeta golikl, emri we dikir. 


94 - Pêxeraberê min .. Ji wan re bibêje: 
Heke mîna gotina we bihuşt ji terefê 
Xwedê ve, bi tenê ji we re ye û heke 
hon di vê gotinê de dilrast in ; de ji xwe 
re mirinê bixwazin , ta ko hon lez û bez 
bigehin wê bihuştê. 

95 - Herweki destê wan bi xwîna pê- 
xemberan sor û xemilî ne; tn cara dil- 
xwaziya]xwe bi mirinê nîn in ; Xwedê 
halê zaliman dizane. 

96 - Tu dibini ko ew ji mişrikan 
bêtir ji jiyînê hez dikin, hinik ji wan 
minêkarê emrekl hezarsali ne , lê ew , 
bi vê jiytna dirêj xwe ji ezêb dûr na 
xin. Xwedê bi emelên wan dizane. 

97 - Pêxemberê min...Ji dijminên 
Cebraîl re bêje: Cebraîl e ko ev Kitêb 
bi destûra Xwedê ji dilê te re nazil ki- 
riye û ev Kitêb tesdîqa rastiya Kitêbên 
din dike û ji mirovên bawermend re 
mizgîniya riya rastî û bihuştê dide. 

98 - Xwedê ji her kesê ko neyartiya 
wî û melyaket û pêxemberên di wi û 
Cebraîl û Mîkail dike dixeyide; Xwe- 
dê dijininê kafiraye. 

99 - Me ji te re ayet şandine xwar, yên 
ko nîşanî emrên Xwedê dikin; bi tenê 
mirovên kafir baweriya xwe pê na 
yênin . 

100 - Her cara ko cuhiyan sonil xwar 
û bext dan , birekî ji wan paşê bextê 
xwe reş kirin ; ji ber ko piraniyawan 
baweriya xwe bi Tewratê ne anîne . 

101 - Gava ji wan re, ji nik Xwedê 
pêxemberek; cenabê Mihemed hat û 
wî hikmên Tewratê tesdlq kir; birekî 
ji wan xudankitêban, Tewrat avêtin 
pişt guhê xwe, hêta ko bikarin Qura-^ 
nê û pêxemberîtiya cenabê Mihemed. 
inkar bikin . Tewratê ev tesdîq dikirin. 


- 745 - 







Qey \taa nç dizani bd ko Tewral 
kitêba Xwedêye... 

102 - U cuhî ketin pey Iblîsên ko di 
wêxtêŞiltan Silêman de sihr dixwendin 
û pê emel dikirin . Siltan Silêman bi 
xwe sihr rie dikir, ne bû kafir; lê Iblis 
bûne kafir, ji ber ko Iblîsan xelkhînî 
sihrê dikirin. 

Sihr di bajarê Babilêde.ji du mela- 
iketan re, ji Harût û Marût re hati bû 
dahatin ; lê gavawan her du melyake- 
tanxelkêhîni Sihrê dikirin ; beri ders- 
danê ji wan re digotin: Em ji nik 
Xwedê fitnekar in , yên ko hînî sihrê 
dibin , dibin kafir . Bi vî awayî Xwedê 
dilpakiya evdên xwe diceribandio , yên 
ko ji hinbûna sihrê xwe didan paş, 
bawermendiya xwe xuya dikirin ûyên 
ko hini sihrê dihûn, bextreşi dikirin û 
dibûn ji kafiran . 

Xelk ji Harût û marût tiştine welê 
dielimin ko bi têsîra wan , jin û mêr 
ji hev dibin . Geli bawermendino .. Ze- 
rerê sihrkaran , destûra Xwedê nin be, 
na gehe tu kesi. 

Bi hînbûna sihrê tu qenci ne digiha 
wan , wan bi tenê pê xisar didît û 
cuhiyan qenc dizani bû ko mirovên 
sihrkar û sihrzan ji buhuştê bê behr in. 

Ya rast ev e ko, wan nefsa xwe bi 
behayeki erzan difirot. Heke wan bi- 
zaniya .... 

103 - Heke wan baweriya xwe bi 
Quran û bi pêxember bianiyana û xwe 
ji cuhîtî û sihrê dûr bikirana, sewaba 
Xwedê û xeyra wê didîtin. Heke ew 
bîrewer bûna .... 

104 - Gelî bawermendino .. Ji pêxem- 
berê xwe re ( raina ) me bêjin ; cuhi- 
yan wisa digol, di vê gotinê de mana 
dijûnê heye ; lêbelê jê re ( jnzirna) ango 
mêzeli me bike bibêjin û ji dil û can 
guhdariya emrên pêxemberê xwe bi- 
kin... Ji bo kafiran ezabekî dijwar heye . 

105-Ji xudankitêban yên ko kafir 
bûne û mişrik na xwazin ko ji bal Xu- 
dayê we , ji we re, qencîyek bête xwar; 
lê Xwedê rehm û piyariya xwe ji kê 
re dixwaze dide û wi pê kamiran dike, 
kerem û comerdiya Xwedê mezin e. 


100-Gava em ayelekê hiltînin, an 
paş ve dibin , an li şûna wê ayeteke 
din têxin, em hercar ayeteke hêja mî- 
na ya ko hatiye hilanîn, an yekê jê 
çêtir dişîniu xwar. Ma tu ni' zanî ko 
Xwedê bi her tiştî dikare I... 

107 - Ma tu ni zani ko xudawendi û 
sermiyaniya erd û ezmanan ji Xuda re 
ye û ji wî pê ve tu kes ni kare sermiyan 
û arîkarê we bibe . 

108 - Ma hon jî dil dikin; ji pêxem- 
berê xwe tiştiue welê bipirsin, her 
wekî cuhiyan ji Mûsa pirsî bû . Yên ko 
baweriya xwe bi kufrê diguhêrin, riya 
rastiyê winda dikin . 

100 - Ji xudankitêban gelek hene ko 
dixwazin — niho ko hon êdi misilman 
bûne— we ji riya Xwedê bixirînin û 
ji nû ve , we bikin kafir. Ew ji dexsa 
xwe wisa dikin, herçend ji wan Tewratê 
de xwendiye ko pêxemberitiya Mihe 1 - 
med heq e , û dinê wî rast e . Guh me- 
din wan û dev ji wan berdin , heta ko 
Xwedê emrê xwe li ser wan çi ye, ji me 
re bide zanin . Xuda bi her tişti dizane. 

110- Nimêja xwe bikin, zekatê bidin û 
herçi qenciya ko hon ji bona xelasa ruhê 
xwe dikin û pêş xwe ve dişînin, honê 
sewaba wê li nik Xwedê peyda bikin . 

Xwedê her tiştê ko hon dikin dibîne. 

111-0 cuhiyan got: Cuhî û File bi- 
tenê dikevin bnhuştê. Ew ji xwe re 
wisan dixwazin . Pêxemberê min... Tu 
ji wan re bêje: Heke hon di vê goti- 
nê de rastdil in, kanî hiceta we . 

112 - No ... Ne bi gora gotina wan e . v 
Heçî ko bi dilpakî rûyê xwe darie 
Xwedê û dest bi qenciyê kirine, li nijc, 
Xwedê sewaba wan heye û ji bo wan 
tirsa ezabi nîne û ew xemdar na bin . 

113 - Cuhiya got: Baweriya filehan ne 
li sertişteki bi esase, filehan got: Ba- 
weriya Cuhiyan ne li ser tiştekî bi 
esas e ; lêbelê her diwan jî kitêbên jtwe 
dixwendin . 

Mişrik û .dînnezanan jî di heqê 
misilmaniyê de weke wan got. Xwedê 
li ser wî tiştê ko wan lihev ne dikir, di 
roja piştdawiyê de hikmê xwe wê bide . 

Ji bona Tefsîra Quranê K. k. ( kerem kin ) û li 
hejmarêû. Hawarê 27, 28, û 29. "binêrin . 
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HEDlSEN 

CENABÊ PÊXEMBER. 


REHMET 0 SIEAVA XWEDÊ LÊ BE 

186 - Pêxember li neviyê xwe nêri û got : 
Ji boyê ko emê malê xwe ji we re bihêlin, 
em xwe desteng dikin ; ji boyê ko emê 
bikarin we bi xwcdl bikin, em ber x\ve di- 
kevin û tirsonek dihin; û heke yeki dirêji we 
kir ji bona parastina we em çavsor dibin ; 
hon ji rûh û bihna Xwedê ne . 

187 - Gava Xwedê qenciya hakimeki dixwa- 
ze mirovcki qenc jê re dike wezîr, heke hakim 
pêkanina qenciyekê ji bira kir wezirê wl 
tine birn wl , ko hakim dest bi qenciye- 
kê kir, wezir arikariya wi dike , lê heke 
Xwedê serfiraziya hakimekl na xwaze; miro- 
vekl xirab dike wezirê wi , ko hakim kirina 
qenciyekê ji bir kir wezir wê na yêne bira 
wl û heke hakim dest hi kirina qenciyekê 
dike wezir nabe arikarê wi . 

188-Mina mirovan dixwim û vedixwim û 
weke wan radibiin û rûdinim; ez jl mirovek 
im û nefstneziniyê na kim . 

189 - Nlşanê minafiqan sisê ne , gava dipe- 
yivin derewa dikin , gava wada xwe didin 
lê diqulipin , ko mirov pişta xwe dayê bê- 
bextiyê dikin . 

190 - Ko hon hatine vexwendin , herin . 

191 - Ji malê xwe berê nefsa xwe bi xwedl 
bike , paşê arikariya mirovên di xwe û di 
pişt rc arl ciran û hevalên xwe bike . 

192 - Berê ji xwe re , pê ve meriyên xwe 
re , pê ve dora xwe re . 

193 - Heke dilê hakitn li peyayên wi x'ira 
dibe; peya mifsid dibin . 

194 - Di roja pişldawiyê de , li ba Xwedê 
mirovên xirabtir ew in ko. du rû û riyakar in . 

' 195-Heke kesekî gulêk du we lê vemê- 
gertnin , kulilk ji buhuştê derktine , 

196 - Heke ji we sê mirov bi rê ve diçin 
bila yêki ji wan serekitiya ên mayin bike . 

.197 - Her vexwarina ko serxweş dike 
heram e . 

198-Mirovên bikêrnehati pirsên ne qenc 
dikin ta ko zana pê şaş bibin . 

199 - Ez mizginiyê didim we û hon jl, ji yên 
di pê xwe re mizginiyê bidin; heçi ko baweriya 
xwe bi yekitiya Xwedê anlne wê bikevin 
buhuştê . 

'200 - DI 11 ji sê tcxllt mirova zererê dibine; 
ji zanayên bi tevdan, ji hakimêh bi zilm û 


zinat û ji xebatkerên nezan, vên ko bê rê û 
tertib dişixulin . 

201 - Ko zanîn hate ji bir kirin xira dibe, 
ko nehêja hinl wê bûn winda dibe. 

202- Erna Xwedê ji helalan berdana jina ye. 

203 - Helaliya ko Xwedê jê dixeyide berdana 
jina ye . 

204- Xwedê ji mirovê ko di neyariyê de 
har e ; hez na ke . 

205- Bikêrl bikêrnehatiya weriri. 

206 - Ho mirov , nanê te . besi te ye , pê 
qail na bl; ue bi malê hindik û ne bi ê pjr 
qima xwe lini , ko tu sax i , xwarina le ji 
têrî te dike , bila dinya ko bi eqlê te dikene 
û te dixapine xira bibe . 

207 - Kurê jinikekê ji miletê wê ye . 

208 - Mizgeftên xwe bê xeml û vewş , lê 
gund û bajarên xwe bi xeml û ztnet ava bikin . 

209 1 Celiruil hat û gote min : Her weki 
dixwazi biji dawiyê bimiri, ji kê dixwazi hç'z 
bike dawiyê jê veqeti , herweki dixwazl' bikfc 
tu ê pê berpirsiyar bibi , serfiraziya bawer- 
menda ew e ko bi şev bi ibadelê mijûl dibin 
û hewcedarê xelkê na bin û çavê xwe na 
din ber deriyê xelkê . 

210 - Bi malê sêwiya ticarelê bikin ta ko 
malê wan bi dana zekalê kêm ne be . 

211-Heke hon dixwazin dilê we nerm û 
çak be û îşê we here serî, li ber sêwiya 
bikevin û ji wan hez bikin , xêrxwazê wan 
bibin , dilê wan xweş bikin û ji xwariha 
xwe bidin wan ; pariyê deyê xwe bidin de- 
vê wan . 

212- Pez bi xwedl bikin, bi xeyr û bereket e. 

213 - Hon dizanin pisiti çi ye 7 Pîsiti ewê ko 
mirov gotina yeki ji êdin re dibêje; ta ko ew 
li hev kevjn . 

214 - Dev ji heramiyê û ji heramê xelkê 
berde ta ko tu serliraz bibi , bi mal û rizqê 
xwe qlma xwe bine la ko tu dewlementiiê 
mirovan bibi , qenciyê bike ciranê xwe ta ko 
bawermend bibî , tiştê ko ji bona nefsa xwe 
dixwazi ji xelkê re ji bixwaze ta ko misilman 
bibi I Pir me kene dil pê dimire ( Mirovên 
bêeql pir dikenin ). 

215-Ji Xwedê bitirse , tu qenciyê kêm 
me liine , gava avê ji liirê dikşîni ko avu 
setila le rijiya setila hevalêi le ew ji jiwe re 
qenciyek e , xweşkirina dilê xelkê ji qenci- 
yek e , kubariyê me ke , Xwedê ji nefsmezi- 
na hez na ke , lieke kesek bi kêmusiyekê ko 
tu jê bêri yl qedrê te dişkinine, 'tu eyba wi 
me de rûyê wi , berde bila ew pê gunehkar 
/bibe û sewaba kirina te-ji le re bimine -, di- 
jûna me ke tu kesi . 
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KESKESOR 

Di sala 1925an de bû . Wê salê , ez hln 
nû diçûm dibistanê , lê dibistana tirkan . 

Di meha Sibatê, Sibata dinoka welatê 
jortn de, di gelek cihan de , berf wek dêliya 
bûkekê ji rûyê erdê hildihat û geşiya hêşi- 
nahiyê û kulilkên Biharê , bi tevl tazehiya 
wan pêş me dikir . Goya zivistan jl bi hatina 
tiştekl hêja hesiya bû , û zû xwe da bû paş 
û şûna sermê , berf û hagerê da bû şirger- 
miya tava Biharê . 

Di van rojan de bû ko li bajêr tevlthevi- 
yek hebû : Di malan de mezin ji ker ve diş- 
texilin û bi kêf û bi ken bûn . Jin bi tirs 
Û telaş bûn û bi zarokan re pir mijûl ne 
dibûn . Esker bi zor diketin xaniyên Kurdan 
mitralyoz datlnin serê banan . 

Li dibistanê , şagirdêu mezin digihan bev 
û pir tişt digotin : « Şer ... kurd ... tirk ... stan- 
din ...» Me piçûk , me dida pey wan û bêî 
ko blr bibin bi van nûçeyan kêfxweş dibûn . 
Lehtstik û ders bê retbet bû bûn . Pirsên : 
« şer ... top ... tiflng ... kuştin ... hatin » em ser- 
xweş dikirin . 

Mamosteyên ko giş tirk bûn bêzar xuya 
dikirin ; di dersxanê de gêj dibûn û bê hemd 
dipeyivln . Êdt stranên tirki ne dihatin gotin 
û ala tirkan ne dihate çikandin ser dibistanê. 

Tirs û tevger roj bi roj meztir dibû : Me- 
mûr xwe tavêtin maia mezinên kurd û bext 
ji wan dixwestin . 

Esker top û mitralyozên xwe berdidan û 
direviyan. Mezinên bajêr yên ko berê 
berberi bi hev re dikirin li bev dihatin û 
çek didan mirovên xwe . 

Dibistan hati bû girtin û mamoste''xwe 
veşarti bûn . Zaroyên deh , panzdesall xencer 
û şejderb hildigirtin . Pirsa « tên »ji her de- 
vi derdikct; her kes bê sebir bû ... 

Rojekê : « Hatin ... nêzik bûn ... kurd hatîn..» 
digotin . Xort û mêr bi çekên xwe ve , bi 
dahol û zirne hin siwar, hin peya bi he- 
zaran û bi dengên her biji kurd ... her bijf 
kurdistan ... her biji serbesti ... ji bajêr der- 
ketin û çûn pêşiya leşkerê kurd yê ko li 
her derê dida pey t.... û ji dûr ve tirs di- 
xistiij. dilê wan. Jin û zaro derketi bûn ser 
banan : hinan stranên şêr digot, hinan go- 
vend digirt.. Zaroyan debançe berdidan û 
besp dibezandin . Herkes ji kêtxweşiyê mest 
û gêj bû bû . 

Behsa Tojeke nû û jtneke geş dikirin. 
Pişti demekê siwar bi kum û destmal, bj 


şiU û şapik we;k Uirûak.au -betiii Lajêr. Û .rftsj 
çûn seraya hikûmeta t... 

Li serayê tişteki rengin xuya kir . Wê ro- 
ê hinek baran hati bû ; di pişt re bi derke- 
tina rojê keskesor bi ezmanan keti bûn . Me 
got qey yek ji wan danî bû serayê . 

Xelk li dora serayê kom dibûn . Em zaro 
jt çûn : ew tiştê rengin di ser serê me re 
sekint bû . Lê ew ne keskesora ezmên bû. 
Ez bêsebir bûm ... li bavê xwe geriyam . Leş- 
ker rêz girti bûn , stranek digotin , çavên wan 
ên tûj têrken bûn . Min ew li ser hespê dit, 
ez çûm cem ; w! ez danlm ber xwe . Min 
jê pirsl : « Bavo ev çi keskesor e li ser serayê?» 

— Ev ala me ye ; kurê min I Ev şan û 
şerefa miletê kurd e I 

— Berê yeke sor hebû ; ew çi bû bavo ? 

— Ew ya neyaran bû. Neyar bi zor keti bûn 
welatê me . Em kurd iro wan ji erdê xwe 
derdixinin û dibin xwediyê wl. Ha ji te re 
aleke piçûk I Wê deyne ser dilê xwel Heji 
wi bike û ji bo serflraziya wê bixebite I 

Ez bi gotinên bavê xwe bû bûm sermest. 
Dilê min hildavêt. Bavê min ez maç kirim 
û ez danim erdê . 

* 

* * 

Heya ko ew keskesor li sera û kelata ba- 
jêr pêl dida dinê bi me re tim Bihar bû , 
bihuşteke rastin .' Lê Bihara me zû wergeriya 
Pafzeke reş û bihuşta me bû dojeheke dijwar. 

Pişti çend mehau rewşa bajêr guhêrl. Tir- 
seke mezin ket şûna geşi û rahetiyê . Ji bê- 
bextiya kurdan û ji ber ko binekê wan ji 
nezaniyê arîkariya dijmin kiri bûn , kurd di- 
şikestin . Mirovên xwenda behsa bêbextl û bê- 
rûmetiya hin kurdan dikirin Ev hal pir dom 
ne kir 1 rojekê dijminan dora bajêr girt û bi 
topan li mc xist û gotin teslim bin . Lê 
herçend mêrên çekliilgir ne ma bin jl; jin, 
zaro , pir û nexweş ketin pêşiya dijmin . 
Hin xweş têle bira min : wê rojê şerekl no û 
xwindar çêbû . -Kurdan arikariya dijmin dikir. 
Getek ne ajot dijmin weke gurên birçi ketin 
bajêr.. . hin di ci de kustin , zaro û jinên 
avis dan ber sûngiyan , kal bi dar ve kirin . 
Hinên din ji bi zar û zêçên xwe ve avêtin 
cihên nenas û nependl. 

Ala rengin , şan û rûmeta me , çirandin 
avêtin ber lingên xwe , pê iê kirin û li şû'na 
wê ya xwe , ya xwtnxwaran dantn . Zman û 
stranên kurdi bend kirin û tirseke dijwar 
xistin dilê xelekê. 

* 

* * 

Ev şanzdeh sal in ko ev hal di kurdistanê 
de hikimferma ye . Û dtsa şanzdeh sal în ko 
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DILJANIYA HACOAXA 

REHMETA XWEDÊ.LÊ (l LI MIRIYÊN MALBATA Wt BE 

Der sala hezar û neh sed û çil, 

Bist û didiwê Nîsana têrgul; 

Axê nie Haco ê dilovan , 

Xemxwarê feqîr û jarên kurdan. 
Yezdanê mezin bi rehmeta xwe, 

Dil şad kir! bi ceneta xwe . 

Bîst û sisiyê meha me gotî, 

Tira felekê dilê me sotî. 

TabûJ giha bû. ser mezarê, 

Rengê xwe dida riwê Biharê. 
Ezmanê Cizîrê bû bû tarî, 

Wê gavê Ji ewran xwîn dibarî. 

Ew dem te digo ew e qiyamet, 

Zahir ko me dîn du sed elamet. 

Em xerqeyi j;êlê hesretê bûn , 

Sewda ji serê me wê demê çûn , 
Xortê ine ketin deravê kalan, 

Bi hêl û qiwet misalê dalan . 

Ser ta bi qedem hemî birin bûn , 
Têk da bi tebayî sernexwîn bûn. 
Rûdênê keça hemî wekî co, 

Bê eql û hewes ji derdê Haco . 

Şev ta bi seher melûl û gêj in, 

Xwîn in ko ji çavê reş dirêjin. 
Çerxa felekê neyar û bêbext, 

Doza te çiye, bi min re her wext? 
Nahêle bi dilxweşî ko rûnin, 

Nisxa xereza te em bixwînin . 
Serdarê ciwan û xort û kalan , 

Bê sûc û guneh te kir bi talan . 

Em raane di liesret û xemê da, 

Tîra ko li dil keti te lêda . 

Bes ko kedera te em helandin, 

Can û cegerê me tev kewandin . 
Qehr û Xezeba xwe bes birêje; 
Cewra te li me kirî ji mêj e. ' 

ala rengtn di dilê min û di dilê hezar xor- 
tên kurd de pêl dide . 

Ji bo antnciha wesiyeta bav û kalan , ve- 
kirina tola wan û daçikandina ala xwe ser 
kelat û çiyayên Kurdjstanê em kurd li benda 
Bibara xwe ne; li henda Jjaraneke bi 
keskesor.... NÛREDÎN t)SIF 


Celwa xezeba xwe dagerîne; 

Sûcek me tu nîne ev çi kin e. 

Qîrên û hewarên xort q bûkan, 
Lerzîn dikete dilê biçûkan . 

Fîxan jî me çûne banê barî, 

Hêja bi rae re dikî neyari. 

Ko rêçeşinasê miletê kurd, 

Xemgîr li ser wî miletê kurd . 

Haco tu bi navê kurdewarî, 

Razayî li benda efwa barî. 

Emrê te meger giha bû şêstî, 
Nazdarê welat tu zû nivîstî. 

Wextê te ne bû , niba tu razî, 
Doza me bi dilxweşî bixwazî. 
lnsaf bike ev ne edl e , zilra e; 
Rojek te ne kir kerein digel me. 
Bistanê bi hendesê te danî, 
Guhdari hene bi dergevanî. 

Pêta li dilê te ê birîndar, 
Xortê.me ji xewnê kirine hişyar 
Der heqê te de nizam çi bêjim, 

Bê sebr û qerar û dîn û gêj im. 
Feryad dikin ji bê rnecalî, 

Hêstir diwerin ji her du alî. 

Tirba te li pêşberê me her dem, 
Pê sebr dikin heta xweşin em. 
Ger çendî qewî li me nihan bû , 
Navê te î xweş ji nû eyan bû 
Namî bes e , ey şivanê derdan , 
Hêja bi xweşi dikî xeberdan . 

Wek mirxê hezîn bi davê dilxweş, 
Rûne bi tenê li kuncikî reş. 

Çendî ko bibêjî, hem binalê, 

Heta bigihinê dewrê salê. 

Dîsa tu nizanî ev çi hal e, 

Derdê di dilaye, bê mecal e. 

Lê hêvî dikim ji Xwahê gewre, 

Vi ewrereşî li me bigore. 

Daxwaz li me êdi zû xuya bê, 
Şêrîn e welat niha qe nabê. 

Ey Xwahê mezin tu çendî pakî, 
Haco tu bi rehma xwe şa kî. 
Kêmayî hebin jî, lê nebîne, 

Pir cewr û cefa ji bo me dîne. 

EHMED NAMÎ 


- 749 - 



DERDÊ MILETÊ ME 
( Ez dibêjim ) , (Nema dikim) 

Bert ko ez dest bi meqseda xwe bikim , 
ez dê çend pirsan ji bo brayên xwe yên ko 
li Sûriyê rûniştl bikim . 

Gell biran Hawar derket, gaziya miletê 
kurd . Heya kari be li Kurdistanê derkeve 
mehvanê we ye. Divê kurdên ko li Sûriyê 
rûniştt ne Hawarê bijînin ; bi her hawayi ali- 
kariya wê bikin kokari be gaziya xwe bibe seri. 

Derdê miletê me çi ye ? Ew çira heya tro 
ûsa mayê ? Bi min ev her du pirs bo me pir 
xedar in . ( ez dibêjim ) çi ye ; dema ko yeki 
ji me , ev pirs got tu dêbêji qey ayeteke qur- 
anê ye ; jê venagere . 

Mezin û piçûk xwenda û nexwenda giş 
welê ne . Geli birano ma ne ûsa ye ? ev pir- 
sên te ne rnst in , welê çênabe . ( Ez dibêjim ) 
xelas bû . Tu çi biki feyde nlne . Pir caran 
heye ko ew baweriya xwe tîne ko fikra wi 
ne rast e , lê carekê ( ez djbêjim ) gotiye bi 
şûn da venagere . 

Divêt hêdi hêdi weke milelên din xwe 
hîn bikin ko veke wan em jt bêjin ( em di- 
bêjin ). Klnga me vaya pêk anî karê me bêlir 
dê bimeşe . 

Ew jl çawa dibe ? Ktnga ko çend heval 
gihiştin hev li ser fikrekê xeber dan fikra 
kö li piraniyê de ma wê fikrê qebûl bikin bi 
dû piraniyê de herin . Heya Iro çend civata 
kurdan çêbûne . Giş ji bo ( ez dibêjim ) ne 
çûne seri. 

Gelt şêx û melan , mezin û xwendewarên 
kurdan I êv kêmanl di we de ji hene . We 
ewçend mal û milkê xwe , îstiqbala xwê ji 
bo xelasa miletê knrd feda kir . Ma hon ni- 
karin devjivanher du pirsan berdin ? ji we 
dengek derkeve- kurdên nezan jî wê bidin 
dû we . 

Pirsa din ji ( nema dikim ) e . Ev pir tiş- 
tekl ecêb e ; bi yeki re ser fikrekê xeber bi- 
dl ; tucaran bê camêrl li te venagerinê . Pir 
caran dengê xwe nake , meriv dibê qey fik- 
ra me qebûl kiriye. Lê ne ûsa ye . Ji xwe ra 
riya revê çêkiriye Qenc hal ; hevalê le ye ; 
ne hat ne bi te re ye ; ev dîsa ne tiştek e. 

Car heye bi her awayi hevalên hev, bi son- 
dekê mezin jl girêdayiyên hevin û-li ser fikrekê 
ji li hev hatine , lê saeta ko şixul nêz dibe ; 
divê dest bi karê xwe bikin ; yek ji wan ra- 
dihe dibêje ( nema dikim ) . 

Keko ûsa nabe, em hevalên hev bûn me 
sond xwari bû . Pir merfv hene ji vî rûyi dê 
bixesirin . îşê miletekl jî bo viya^dê bi şûn 


DIVÊ EM BIBIN YÊK 
Ji paşa û begên kurdan , 

Di vê rê yek ne bû hişyar. 

Ji bo serbestiya kurdan, 

Ji bo wan qet yek ne bû Xêmxwar. 
Hemi talanker û mêrkuj, 

Li ser wan dijminê xwînrêj. 

Melan êriş birin Emro, 

Heta Zeydo kirin serdar. 

Dirist bû kuştina kurdari, 

Di şer’a şêx û mamostan . 

Beg û axan di nav gundari, . 
Digotin her em in xunkar. 

Yên xwenda li bajaran, 

Meger zana dibû, dîsa. 

Di bin destê neyaran da, 

Dima ew bê gem û hevsar. 

Bi zazî geh bi tazi geh, 

Bi tirkî, geh bi latîti. 

Mi jûl bûn ehlê bajaran ; 

Gelê kurdan ne bû yekzar. 

Bi çil gundan hebû navek, 

Wekî xuşnav û -mirdasan ; 

Ne yek berk û ziman û dil, 

Bi vî rengî mirin yekcar. 

Li hawêr dijminê bedxwaz, 

Ji hev em raqetandin têv; 

Heye ko. ew ji hev dîr e, 

Kirin dijmjn kirin xwinxwar. 

Edib û’ şairên kurdan , 

Bi biskên şê mijul ma bûri ; 

Yekî wek min hebûna; lê 
Di nav wan de dima bê çar. 

Zeman sed firsetên hêja, 

Belaş dan, kes ne bû bêjê. 

Heta hasil giha Mûsil, 

Cegerxwîn nû dikê Hawar. 

CEGERXWÎN , 

de bikeve . Tu çi bikl feyde nabe . Qima' wî 
nayê ; dibê ( nema dikini)... 

Eviya pir caran liatiye serê me . Ez ji 'şêx 
û melan , mezin û zanayên kurdmancan hêvt 
dikim ; bira bixebitin vê adeta nerindjitaav 
miletl rakiii. Weke miletên din em jt xwe- 
yiyê pirsa xwe .bin . Bira di şêwrekê da rind 
bifikirin . 

Heke pirseke wan hebe wê gavê bêjin. Lê 
kingn ko soz dan serê wan jt here divê pirsa 
xwe bibin serî. Di mêranî û di camêriyê de 
weke miletê kuru kêm pcyda uibin. 
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KULÎLKÊN 

KO J1 KUDISTANB tên 

Her sal knlllk li derekê li hev diciviyan û 
biserhatiya xwe ji hev re digotin . Kijan eme- 
lekl baş kiri be jê re mikafatek didan . 

Isal civata wan li cem krîzantêmê |1] û 
dî bin riyaseta wê de bû . 

Roja civinê kulilk hemî hati bûn ; ji sê 
kulilkan pê ve : Nergis , Beybûn û Xecxecok. 
Ji ber ko wext dereng bû bû li benda wan 
ne sekinin . Her yekê ji wan , bi dorê çiroka 
xwe got: 

Berl hemiyan gulê dest pê kir û got: 

— Min tsal tişteki hêja ne kiriye . Bi tenê 
ez ketim dibistanekê û min dersxana zaro- 
kan xemiland û zarok pê kêfxweş kirin . 

Kulilkan gişan , bi deveki , got : 

— Aferîn ; ev tiştek! bêja ye . 

Dor gihaşt rihanê . Ew got : 

— Ez li dawetekê hazir bûm û min singa 
xanimeke xweşik xemiland. 

Kulilkan ne hişt ko rîhan gotina xwe biqe- 
dine , pê kenin û henekê xwe pê kirin . 

Lalê got: 

— Tiştê ko min îsal kiriye ev e : Beçî çend 
rojan ez li ber serê xorteki biyani û nesax 
sekinim , û çiqas.ji min hat min demên wî 
ên paşin geş û sivik kirin . 

Kulîlkan tev de got: 

— Pir baş, pir baş , ev tiştekî hêja ye , di- 
vêt mikafat ji te re be . 

Heçl benefş e, got: 

— Ez li taştêkê • hazir bûm . Mir û niezin 
li dora sifrê rûniştî bûn, pev dişêwirin ; go- 
tina wan li ser şer û xerabiyê bû; û. 

Kulîlkan ne hişt ko gotina xwe temam 
bike; lê rabûn û gotin: 

Bes bibêj ; kulîlka felaketêl... 

— Bi vi hawayi hêr yekê çîroka xwe got , 

(1) Texlllek kultlk e ; xelkê Diyarbekrê Jê re « pal * jl dibêjin . 

Dinê pê zane ko kurd weke şêr in ; tuca- 
ran xwe ji mirinê nadin all. Lê çi feyde 
tucaran ji gotina wan bi yek nabe . Em ni- 
karin baweriya xwe bi hev bînin pişta xwe 
li hev girêdin . Bo vê jî ii bindestê biyaniyan 
da mane . 

Heke erh dixwazin bi ser xwe û xweyiyê 
welateki bibin divê erh van tiştan ji nav 
xwe rakin . 

Kurdino destên xwe bidin hev ta ko em 
kari bin dilxwaza xwe bibin ser! . 

BEDRÎ CEMlL PAŞA 


Kulilkan dest bi sêwra xwe kir gelo mika- 
fatê bidin kê ? Çaxa ji derve dengek hat; 
deri vebû û her sê kulilkên din : Nergis, 
beybûn û xecxecok, westiya û xwêhdayi ketin 
hundir û gotin: 

— Em dereg man, qisûra me efiw bikin. Em 
ji dereke gelek dûr, ji çij’ayên.Kurdistanê tên . 
Li wê derê em rasti sê cendekên xortên 
kurd hatin. Ew di riya welat û miletê xwe 
de bi şeref û rûmet hati bûn kuştin , em li 
ber wan sekinîn, me ji wan re sih girt 
heta ko hevalên wan hatin û ew veşartin . 

Kulilk tev ile rabûn; ew rakirin ser milên 
xwe ji wan re çepilkan Ii bev xistin û gotin: 

— Her bijin, her bijin ; mikafata vê salê 
ji we re ye . TELET QEDÛR 

HEC ELl BEGZADE 

REWŞA DINYAYÊ 

Ji iro û pê de Hawar di her hejmara xwe cte 
xwendevanên xwe H «er rewşa dinyayê wê sefwext 
bike ; û tiştên ko di nav mehê de çêbûne bi urtî 
ji wan re bide zanîn . 

Ji bo' destpêkirinê emê bi şun de vegerin û çavên 
xwe li bûyerên ko ji destpêka şer hetanî îro çê- 
bûne bigerinin . ^ 

Di şerê 1914an de zora eimanan çû bû û elman 
şerpeze bû bûn . Tu mistemlike di destê elmanan 
de ne ma bû, û hin birên wejatê wan jî bi ser. 
dewletên din ve kiri bûn . 

Piştî ko Hîtler hikim xiste destê xwê, xebateke 
zor xebitî, yekîtiya Elmanyê û Nemsê pêk anî ; 
birên.. welatê xwe yên ko jê hati bûn birîn bi 
şûn de vegerandin , dewleta Çekoilovakyê ji ortê 
rakir û ew erd kire du wilayet u xiste bin 
himayeta Elmanyayê . Ji xwe erdê vê dewletê be- 
riya şerê 19l4an di destên Elman û Neinsê de bu . 

Êdî mesela Danzigê ina bû . Danzig di hehira Bal- 
tiqê de bendereke ehnani ye . Sondxwariyan piştî 
14an ew bender da bûn ser Polonyavê û ji Elinaii- 
yayê veqetandi bûn . Erdckî teng , weke Hwanelcê 
diket navbera Deuzig û erdê Eluianyayc . Ev lî- 
wan jî di destê Pnlonyayê de bû . Ji xwe Polonye 
jî wek Çekoslovakyê pistî şerê mezin iiû bû dew- 
let . Beriya liingê Ûris , Elman û Nemsê erdê Po- 
lonyê lêk vekiri bun . Ji Danzigê pê ve iiin erdên 
elmanî jî keti bûn nav tixûbên dewleta Polonyê. 
Lê elmanan hêj qala wan ne dikir . 

Elmanan dixwest di navbera tixûbên xwe û Dan- 
zigê de rêkê çêkin u ew rê bi milkane aidi wau 
bibe ; wek erdekî elinani . Polonyê pê qail ne dibû . 
Ingiiîz û Firensiz jî keti bûn navê . 

Danzig ber.çend erdekî polotiî be ji bi awakî 
xwteser dihate idare kirin . Jê re digotin bajarê 
serbest . Hikim di destê waiîkî de bû û ew waiî 
civata miletan tayîn dikir. Meclisek ya Danzigê 
hebû . Xelkê Danzikê herçend tev de elman bûn jî 
lê hemî ne ji tayê naziyan bûn . Lc elmanê nazî, 
hin bi liin piraniya meclisê xisti bûn destê xwe û 
guh ne didan hrkûjneta Polonyê . Hebu ko nazî 
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rojekê dest djöynio hikûnietê ; x"we bl eerxwe îlan 
bikin û erdê danzigê bigihînin Elmanvayê. 

* * 

Ji bayê Ewropayê bihna barûdê dihat . Tirs 
hebû ko şer çêbibe; şcrekî mezin, wek şerê 1914an. 
Ji wextê mesela Cekoslovakyayê J bêtir . 

Li gora lifaqekê , Polonye biketa şer diviya bu 
Frensiz û Ingilîz li pişta wê rabin. Ingilîz li Iie- 
yalbehdan digeriya. Heyeteke ingilizi çû bû Mos- 
koyê û bi zimamdarên Ûris keti bû mizakerê . Lê ji 
nişkekê ve wezirxariciyê Elmanyê, Von Ribenlrop 
bi balafirekê kete paytextê Ûris û bi dewleta Ûris 
re miahedeke nelihevxistinê imza. kir. Heycta ingi- 
Iîzan bi şûn de vegeriya Lortdrê . 

Lê ji milê din hevalbendê elmanan ê kevin , tirk 
rû jê bada û berê xwe da ingilîzan . Pêşdetir tirk 
ketin tifaqa frensiz û ingilîzan ; û di vê babetê de li 
Enqerê di navbera ingilîz, frensiz û tirlcan de 
miahedêk hate imza kirin . 

Her du aliyan xwe kar dikir ; şer nizing bû bû.. 
Polonyê ciwab da Elmanvê . Li ser vê yekê li yekê 
Ilona sala 1939an de , rojeke înê ordiwa elinaiian 
dirêji Polonyayê kii . Elmanan bi awakî nû «şer 
dikir û dirêjkt dikelin welatê neyaiên xwe. 
Poloniyan herçend dest biri bin ji xwe şikestin. 
Elman li neliê llonê gihaştin paytextê Polonyc û li 
21ê mehê jiolonî bê qeyd u şert teslim bûn. 

Zimamdarcn wê revîh Romanyayê ; jê çûn Frensê 
û jê jî berê xwe dan Ingilterê . 

Eiman û Ûris Polonye di nay hev dc leva kirin 
û bi vî awayî dewleteke raezin bi sih û du m*l- 
yon rûniştiinan ji hev de ket n ji orlê rabu . 

Herçi frensiz û ingljz li pişta Pulonvê rabûn û jli 
siseyê îlonê dakeiîne qada şer lê arîkariya Poionyê 
ne kirin . 'Ji ber ko di bejê re nikari bûn bigehin 
Polonyê . Di rojên pêşin de digotin ko Ingillere 
bi stola xwe û di riya behirê re wc bête hsiwara 
Polonyê . Lê ev proje jî ne çû seri û zoi a Polonyê 
di nav sê heftan de çû . 

* 

* * 

Ingilîzan esker şandin Frensê û her du heval- 
bendan bi Iiev re xeta Majino asê kir . Xeta 
Majîno li ser ti^ubên elman û frensizan de asê- 
geheke ecêb bu . Drêjahiya wê 150 kîluniêtir . 
Asêgeh ji rûyê erdê hêlir li bin enlê bû . Li bin 
erdê qişleyine mezin n depoxancyin liebûn . flin 
topên wê jî danî bûn bin erdê . \N r exlê şer de ew 
derdiketin rûvê erdê ; bera dijmin didan û dîsan 
dadiketin binê erdê. 

Pişlî şerê Polonyayc heia Bilnira 1940i tiştekî bi 
ehimiyet çênebû . I)i qada şerê roava de , yanî di 
tixûbên eiman û frensizî de lopçivan li liev dixist; 
ûf balafirên nêrevaniyê erdên liev keşif dikir . 

Bi tenê di warê siyasetê de bûyereke girane 
hate pê. Li Berlînê elman , talyan û japonan 
tifaqek imza kir û jê re tifaqa sêbendîn gotin . 
Li gora madeke wê tifaqê heke ji dewletên ko 
îro şerê elmlan û talyanan dikin pê ve dewleteke 
din dirêjî elman û talyanan kir hingê japon jî 
wê hikeve şer û şerê wê dewletê bike. 

Ilerkesî gol ew dewlet Emêrîka ye; ji ber ko 
tijiêrîke meyildariva domokrasiyan , yanî ingilîz 
u frensizan dikir. Ji railê din Elmanye bi Iihev- 
hatinên iqtisadl navbera xwe û Ûris xurt dikir . 


Her texlît madeyên hov Ji cem Ûris dihatin 
Elmanyayê . 

Ingiiîzan jî Iierwekî di şerê 1914 an de kiri bû 
ebloqe îlan kir; yani ji hemî dewletên dinyayê re 
dan zanîn ko her tcxlît dan û standina ticarî bi 
elmanan re bend e . Li ser vê yekê û hetanî îro 
jî ingilîz vaporên dewletên bêteref jî li behirê 
digirin ; wan velo dikin û heke di nav wan de 
tiştin ji bo Elmanyê ditin wan û vaporan jî zemt 
dikin . 

Di vê navê de Ûris dirêjî Fenlandiyê kir, Iê îşê 
xwe ne bir serî . Paşê bi têkiliya elmanan Fenlan- 
diyê stoyê xwe ji Ûris re xwar kir û liştê ko jê 
dixwest da ê . 

* 

* * 

Sala Î939an bi vî rengî qediya û bîşkojên Bi- 
hara 19401 bi şerê Norvêjê vebûn . 

Bêdiro , )i 9ê Nîsana sala 1940î , rojeke Duşem- 
hê elmanan dircji Norvêj û Denimerkê kirin . EI- 
manan digot : « destên me de isbat heue ko in- 
gilîz u frcnsizan karê xwe kiri bûn bavêjin ser 
Norvêjê û me di behira Balliqê de hebis bikin , 
me rê ne da wan û pêşî ji wan stand » . 

Denîinerkc dest hilnanî û teslîm bû . Norvêjê 
li bcr xwe da . Ji ber ko di navbera' Norvêj û 
Ehnanyayc de behir Iieye; elmanan eskerên xwe 
di hejê re nikari bûn bînin Norvêjê. Diviya bû 
di behir û ezmanan re hihalan . Ingiliz û frensiz 
hatin hawara Norvêjê ; slotên wan u ya elmanan 
li hev xislin ; lê elman bi vnpor û bi bafirfiraii 
derlias bûn û di rojekê de ketin paylexla Norvêjê. 

Qral û hikûmet xwe dan aliyê bakur, esker dan 
hev ; û xwe pêkanîn. Ingliz Ci frensizan esker derê- 
xistin bejc û iliget .norvêjiyan bera elmanan dan. 
Elmamin herçcnd ber bi bakur ve diçûn , ewçend 
ji j.şê wan zelmiot dihû . liakurê Norvêjê tev de 
çiya yc Ci lê de nc rêhesin ne ji şose hene ; û 
lieta dawiya Bihara paşin berf û qeşa ji erdê 
ranabin . 

Şerine dijwar di navbera ehnan û sondxwariyan 
de çêbûn . Lê gelek ne ajot , eskerên ingilîz û 
frensizan digel qral û hikûmeta Norvêjd ji erdê 
Norvcjê rabûn û vegeriyan cihên xwe . 

Elmanan bi şcrê Norvêjê bakurê Ewropê xisti bûn 
destê xwe û keti bûn pêşberê girava Ingilterê. 
Bi ketina elmanan Norvêjê destên ingilizan ji he- 
sinê îsvêçê dibûn . Ji ber ko hesinê îsvêçê di 
Norvêjê re diçû Ingiltirê . 

* * 

Dîsan elmanan da zanîn Ro dilê ingilîz û fren- 
sizan heye di Belçîke û di Holan'dê re bên û Ii elma- 
nan xin . Elmanan rê ji van her du dewlelan xwest 
ko di erdên waû re derbas bin û bikevin biwa- 
ra dijminên xwe . Wan her du dewletan çewab 
da einianan . 

Li lOê Gulana sala 1940Î elmanan dirêjî Belçîke 
Û Holandê kirin . Van her du dewletan arikariya 
ingilfz û frensizan xwest . Frensiz Û ingiliz çûn 
hawara wan . 

Hin erdê Holandê ji behirê nizimtir e . Holande 
rabû behir herda ser erdê xwe . Lê tu havil jê 
çênebû . Li çardehê Gulanê yanî piştî çar fojan 
Halande teslîm bû . Qrala wê digel hikûmeta xwe 
çû Ingilterê . 
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TARÎXA 

KURD Û KURDISTANÊ 

— 3 — 

Di benda beri vê de, me li ser bakur û 
roavayê sinorê Kurdistanê zanina xwe goti- 
bû. Di vê bendê da min dil heye li ser 
hejmara gelê kurd hipeyivim . Çiqas ko der 
heqê hejmara kurdan tişteki rasl û dirist di 
destê me da nîne ji , maDr ko di vî warî 
da pir û hindik axaftin bûne û ev axaftin 
ne di cihê xwc da ne ; divê em xwe jê hi 
şûnda nedin . Di van gotinên bûyî da , eger 
qesdên siyasi tine bûna , belbî jî me di vl 
warê nexweya da tu tişt ne digot û dihişt 
roja wê. Lê fêlneçakiya hin kesan em di 
vî wari da ji dane axaftin . 

Li ser hejmara gelê kurd , xasma piştî 
şerê mezim pir gotin bûne . Lê tuyên wan 
nizîkl rastiyê ne hatine kiriu . Piraniya ni- 
vîsanên ko di vi wari da bûne , bi qesdên 
si.vasî ne . Ên mayîn ji , ji van nivîsanau hati- 
ne girtin . 

Dema min çavên xwe di kitêba Emin 
Zeki begi da li benda hejmara gelê lcurd 
gerand , 'ez mat mam . Hejmara kurdan di 
sê milyonan da heya pênc mîlyonan hatiye 
nişan dan I.. Erdekî wek kurdistanê tireh , bi 
sê , çar , pênc mîlyon nefs çawan tijî dibe?! 
Tiştekl li ber çavan e ko , Kurdistan ji erdê 
pir miletên dorhêla xwe mezintir e . Bi ava- 
bûnê û xelkên tê da , ji wan. ne kêmtir e . 

Sebebên ko hejmara kurdan pê kêm hati- 
ye nîşan dan dido ne : 

■ 1 — Heya van salên paşîn eşirên kurdan 
yekcar bindesti hikûmetên dor xwe ne hû 
hûn . Ji ber vê , ji sedi şêst-heftiyê kurdan 
ne keli bûn nifûsa hikûmetan . Bi vî awayî , 


Heiçîke 18 rojan şer kir û li 28ê Gulanê bi destê 
qralê xwe teslîmi elmanan bû . Lê liikûineta Bel- 
çlkê çû Frensê û jê ]î lngiiterê . 

Ji Flandirê eskerên elmanî keti bûn navbera 
ordiwa sondxwariyan û ew ji liev veqetandi bûn . 
Piraniya ingilîzan li milê bakur ma bûn; ew ji 
Pûnkerkê li vaporan siwar bûn û vegeryane we- 
latê xwe . 

Elmanan çend rojan bibna xwe da û li 5ê Hi- 
zêranê şerê Frensê ê mezin dest pê kir. Etman 
ketin Parîsê ; hikûmeta Frensê çû liordoyê . 

Dijmin roj bi roj ; saet bi saet dihate pêş . 
Reîscimhûr fl rejswezaretê Frensê istifa kirin ; û 
hikim xistin destê Merêşal Pêleu . Merêşal li 22ê 
Hizêranê hi elmanan re înitarekêk çêkir . 

Bi vi awayî şerê qada roava jî teraam bû û ji 
roja şerê Beîçîk û Hoiandê heta çekdaniya frensiz 
û elmanî , ev şer 32 rojan doni kir . 

* 

* * 

Heta vî çaxî Elmanyê bi tenê şer diklr . Lê 
hevalbendêke wê hebû : îtalye . îtalye heta hingê 
nc keti bû şer . Lê piştî ko frensiz şikestin elraan 
ketin Parîsê û berê xwe dan behira spî îtalye jî 
rabû û kete şer . Talyan di hin ciban de sê çar 
kiloniêtir lcetin crdê Frensê ; û digel elraanan, bi 
Frensê re mitarekêk imza kirin . 

Piştî şerê Frensê peravên Evropayê ên roava ji 
bakurê Norvêjê heta tixûbên Spanyayê tev de 
keti bûn destê Elmanyayê . Elman ji wan peravan 
radibûn , diçûn Ingilterê li bajarên Ingilterê dixis- 
tin , nemaze li Loudirê . 

Cariua balafirên eimanî , bê etlahî deh diwanz- 
deh saetan li Londrê didan . Hin taxên Londcê 
ji binî edim kirin . Di perava manşê de hin ba- 
jar yekcar liilweşiyane û bune xirbe . lngilîz jî 
diçûn Elmanyayê û li bajarên wê dixistin ; lê di 
destpêkê de ne bl xurtiya elmanan . Lêbelê piştî 
ko Emêrikê ji wan re balafîrên niezin û dûrger 
şandin ingilîz ji bombardimanên xwe xurt kirin . 

Piştî şerê Frensê her kesi digot elman wê di- 
rêjî Ingilterê bikin û derbasî erdê wê bibin . 

Ingiltere giraveke mezin e ; çarnikarên wê 
behir in û di tu derê re nagihe beja Ewropayê . 
Di navbera Ingilterê û Frensê de behireke teng 
heye jê re Manş dibêjin; frehiya wê 35 kîlomêtir in. 
Guman bû ko elman di wê û di ser wê avtengê 
re derbas bibin û herin Ingilterê vegirin . Ji xwe 
elmanan gelek esker û topêri mezin anî bûn pera- 
vên Manşê û bi wan topan li bajarên Ingilterê 
ên peravîn dixistin .. Lê elmanan ev tişt yanî 
derbasbûna erdê Ingilterê hetanî îro jî ne ceri- 
handlne . 

Şerê elman û ingilîzan di qada şerê roava de 
di ezmanan û di behiran de çêdibin . 

Balafirên hev ii bajarên hev dixin . Ji milê 
din li behirê şerekî zor çêdibe . Ji wî şerî re 
şerê Etiantîkê dibêjin . Etlantîk behreke mezin c , 
dikeve navbera Ewrope û Emêrîkayê . Noqar û 
balafirên elmanf di wê behlrê de vaporên ko ji 
Emêrîkê çek û cebirxanê ditînin lngiletrê dirêjî 
wan dikin ; û carina wan bin av dikin. 

Piştî mitarekê kcle navi ei a xrensiz û ingilîzan 
jî . Ingilizan bi hcnceia k-.» frensiz stola xwe tes* 


lîmî elmanan bikin çun li du benderên frensizî 
xistin . Di wan ber du hcuderan de yanî Dekar û 
Merselkebîrê de ceukeştiyên frensizî li ser lengerê 
bûn . Ingilîzon çend cenkeştîyên frcnsizî bin av 
kirin û ji 1500 i bêlir eskerên frensiz di wan 
şeran de batine kuştin . 

Pişlî midekî general Degol di bin Iiimayeta 
cenkeştiyên ingilîzî de avête ser Dekarê. genera! 
Degol dikir Dekar zemt bike u tê re bikeve Efrîqa 
frensiz! a bakur . Lê eskerên Merêşal ew û ingilîz 
hi şûn de vegerandin . Û Ingiliz û Frensiz qutbi- 
riya xwe ji bev kirin . Sefîrên hev ji paytextên 
hev bi şûn de kişandin . 

♦ 

« * 

Elmanan bihna xwe , dida . l)or gihaşti bû 
talyanan . Herwekî kurdmanc dibêjin : Heçî 
dikeve govendê divêt çepilkên xwe bibejîne . 

Taîyamn li Efrîqa bakur , li Binxazi n Tiablis- 
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dlkarl bûn hineki xwe ji şerö van Mkûnietan 
biparêzin . Wek dayina leşker û peran. Yên 
di deftera nifusa hikûmetê da çiqas hindik 
bûna, leşker û dayina ko bidana ji ewçend 
hindik dibûn . Ji bo vê yekê , heya mikûna 
kurdan bebûya xwe ne dixistin qeyda hikû- 
metan . 

Ji bç serwextkirina xwendêvanan ez tişte- 
kî ko min bi çavên xwe dltiye bêjim. Hinga 
xwendevanan dikarin di vl warî da hikmê 
xwe bi rehetî bidin . 

Xweş di blra min da ye kd , di navbera 
salên 923-924an da hikûmeta tirkan qanûnek 
bi iderêxisti bû . Li ser vê qanûnê , serê her 
pencl hezar nefs şandiyek ( meb'ûs) dê bi- 
hata bijartin . Serekên eşlran dixwestin ko 
qeza me « Gexte » bi serê xwe şandiyekl bi- 
dejlne . Lê hejmara qeza me di de'ftera 
hikûmetê da ne digehişte'bist hezarl . Ji bo 
Wf , si hezarê mayl li ser eşiran belav kirin. 
Hingê , her yeki ko me dixwest navê wi lêxe 
deftera nifûsê, herwekl liere ber niiriuê, digot: 

— Mafir ko honê navê min têxin nifûsa 
tirko , qe ne kurên min mexin ê. 

Kurd ewçend ji nifûsê direvin . Pişti ko 
'tirko serê eşiran bi destên hev û din dane 
pelaxtih ; di saia 928an da hejmartinek 
teyayi çêkir. Di vê hêjmarlinê- da,. hej- 
'tnara qeza me Gextê giha hû lieftê û çar 
hezarî. Hin ji , cih cih mirovên ko xwe an 
zarokên xwe ne dabûn nivisin pir bûn . 

. 2 — Yek ji , mii'ovên ko der heqê hejmara 
kurdan nivlsan kirine , xwe spartine prok- 
nivisên ( peiêjmar ) hikûmetên ko welatê kur- 

xerbê, ji sê sed heta çar sed hezarî, esker 
heşidandi bûn . Li 15ê ilona 1940Î ordiwa talyani 
dirêjî Misirê kir û di axa Misirê de Sîdî-Beranî 
zeijil kir , û li wê dêrê sekinî. Ji milê din tal- 
yanan li roavayê Efriqeyê Somalistana ingilizî jî 
vegirtin . 

Lê li 9ê Kanûna pêşîn sala 1940! ingilîzan 
dirêjî taiyanan kir , taiyan ji Stdi-Beranî derêxistin; 
ketin erdê wan û ew ajotin hêta Bînxaziyê . Tal- 
yan perîşan bûn , vegeriyan heta Trablisxerbê. 
Li roava jî talyan bêgav man ji Somalistanê rabûn. 
tngilizan dirêji Erîtrê û Hebeşistanê jî ‘ kirin . 
Talyan di wan deran dê jî şikestin. Ipgiiîzan erdê 
Êrîtrê û Hebeşistanê vegirtin ; destên talvanan.de 
tiştekî hindik ma . 

Li 28ê Ciriya-pêşin saia 194DÎ talyan dirêjî 
Yewnanistanê jî kir . Ji ber ko Yewnanistan de.w- 
leteke kiçik e ; herkesî digot ko zûka zora wê wê 
biçe . Lê welê ne bû . Yewnanistan bi xurtî ii bpr 
dijminê xwe sekinî. Ingiiîzan bi stol û balafirên 
xwe arikariya wê kir û Yewnanan talyan bi şûn 
de vegerandin û nîzingî nîvê erdê Ernewidiixê ji 
talyanan zeint kirin . 

* * 


dan êxistine bin destên xwe . Ev hikûmetên 
hun berl her tiştl dixwazin hejmara gelê 
kurd hindik rave bikin ; da ko kurd li ber 
çavê cihanê miletekl bê ser û ber bêne nasln. 
Di vê rê da kurdên bajarl , ji xwe dihesi- 
binin. Çima ko hlnl zmanê wan bûne!.. 
Pir ecêb e ko fêr bûna zmanên biyaûl ji 
miletên din ra hiner tête zanin ; lêjibome 
kurdan, vacayi xelkê , ji miletê ko zmanê 
wi hln bûne têne hesibandin I.. Zhar , bex- 
tereşiya ko dibên qey ev e ... 

Ji xwe yê paşiyê,. tirk hebûna kurdan 
di welatê xwe da inkar dikine , û navên wan 
tirkên çiyayi danlne !.. 

Kurdên. Tirkiyê, mllyon û nivêk û du 
milyon hati.ne nişan dan . Yekl ko ser û berê 
vê hêla kurdiştanê diti, nema dikare xwe li 
ber vê texminê ragire. Li ser teşkllata vê 
dawiyê , hevde wilayetên kurdan di bin des- 
tê tirkan da ne, ko navên wan ev in : 

« Bayezid , Hezarom , Erzincan , Wan , 
Hekarî ,, Sêrt, Mardin , Diyarbekir , Bidlls', 
Mûş , Xarpêt, Dêrsim , Meleti, Meraş , En- 
tab , Kilis û Riha » . 

Di sala 1928 an da gava hejmartina tevayi 
çêbû bû , hejmara wilayetan yek bi yek di 
rojnameyên tirkan da belav kiri bûn . Hingê 
min hejmarên yan hevde, wilayetên kurdi 
da bûn ber bev , tevayiya wan pênc mllyon 
û si hezar derketi bû . 

Di hejmartina 1928 qn da xwe ne nivisan- 
dina pir kurdan me li jor goti bû . Hikûmeta 
• tirkanji, serwextî vê yekê bû bû ; Ji lewre 
di sala 19401 da oar din hejmartineke teva- 

Elmanan berê xwe da bû Balqanan , û berî 
her tiştî desli xwe avêti bû Romanyayê ; erdekl 
têr zad û genim û cihê petrolê 

Mecaristan û Birxaristan ; ev her du dçwtetên 
ko ji destpêka şerî ve meyildariya Elmanyayê 
dikir, ev jî 11 Romanyayê rabûn û erdên ko Romanyê 
piştî şerê 1914an ji wan stapdi bûp jê xwestin û 
bi arîkariya Eimanyayê ew erd jê standin . 

Qralê Romanyayê terka weiatê xwe da û digei 
dostika xwe Madam Lepeskû , revî. çû Spanyayê. 
Kurê wi rabû ser textê bavê xwe ; lê hikim kete 
destê generalekî eiinanperwer , Entonesko . 

Ingilîzan jî dl Balqanan de xebateke zor dixe- 
dixebitîn û jlikirin dewletên Baiqanan bêxin 
tifaqa xwe . Lê xebata wan ne çû serî; û pey hev 
Romanye , Mecaristan û Siovakye ketin tifaqa sê- 
bendîn ; yanî tifaqa elman , talyan û japonen. 

Tirkiya ko ji destpêka şerî ve hevalbendê ingilî- 
zan bû ■ xwe tev ne dida , bi gotin hevalbendiya 
Ingilterê dikir , û wer şanî dida ko heke agirê şer 
bi Balqanan ket hingê wê dest bibe xwe . 

Eskerê elnianan keti bûn Romanyayê û hati 
‘bûn Tlxûbên .Birxaristanê . Herkesi digot ko elman 
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yl'çêklr. Xweya ye ev hejmartin ji ya bêrl 
• vê, qenctir hatiye ko hejmara welatê tir- 
kan ji panzde lnilyonan hilda hevdehan . 

Min gelekl xwe êşand ko hejmara van 
wilayetên knrdan disa wek cara berê li şer 
rojnameyan têxim destê xwe . Lê , mixabin 
ko westa min a di vê rê da vala çû . Lê qet 
şik tê nîne ko, ji van her du mîlyonên 
zêdebûyl, teqez mîlyonek yê van hevde 
wiîayetên kurdan e . Çima ko di hejmartina 
sala 1928 an da, çeud êrdimên welêt qada 
şer hûn ko hejmartin di nav xelkê van 
êrdiman da ne bû bû . 

Ji milê din , bi qasl si hezar sirgûn tevl 
zarokên xwe , û ewçend jî hepsi di welatê 
tirkan da hati bûn hejmartin . Di hejtnar- 
tina 1940 i da, liepsl û sirgûn vegeri bûn 
welatê kurdan. Herçend êrdimên ko, ji 
dest şerên - di nav da ue keti bûn jmarê vê 
carê hatin hejmartin . Bi ser da, vê carê 
wek cara berê fcurd , ji qeydkirina navên 
xwe û zarokên xwe ne direvln . Ji ber van 
sebebên ’jorîn , eger ji nav her du milyonên 
zêde, me yeki wî kurd hesibandiye ; divê 
texmiua me di cihê xwe da be . 

Yekji, em ji blr nakiii ko di nava bajar 
û slnorên wilayetên Hezarom, Erzincan , Me- 
leti , Meraş 'û Entabê da , ji sedî nisbetek tirk 
heye.. Lê hemberê van tirkan , kurdên 
me ên Qers , Zara , Qoçgirî, Stenbol, Edene 
û deşta Heymanê , ii ser iirkan têne hejmar- 
tin ; ko evana me ne xisti bûn.ser wan pênc 
mllyonan . Gava êm'hejmara van kurdên di 
nav wiiayetên tirkan da' bidin ber tirkên li 

di Birxaristanê re dirêji Tirkiyê bikin , li Tirkiyê 
xin û di Tirkiyê re bên 'heta qenala Swêşê; û 
derbasî Misirê bibin . 

Lê Bihara. sala l£Mlê şer ne di erdê tirkan , 
iê di erdê Yûgoslavan de dit . 

Li didowê Adarê birxar ji ketin tifaqa sêbendin 
û di roja wê de elnian derbesl Biriaristanê bûn 
û gibajtin tixûbên Tirkiyê û Yewnanistanê. Tirkan 
xwe tev ne da , û vêca got : Heke pê li erdê 
me kirin emê şer bikin . 

Talyanan ferê yewuan û ingilîzan dikir . Lê di 
her du qadan de jî dişikesl ; çi Baiqanan çi 
Efrîqê . 

Elmanan di Balqanan de herçî dewlet bene 
hemi jî xisti bûn bin destê xwe; ji Yûgoslavyê 
û Yewnanistana ko şerê talyanan dikir ,. pê ve . 

Li 2Sê Adarê , piştî xebateke zor , Yûgosiavye jî, 
bi şertê ko eskerê eimanan di .erdê wan re der- 
bas nebin ; ketin tifaqa sêbendîn . 

Lê ingilfz û emerîkanf di paytextê yûgoslavan 
de dixebitin . Pişlî du rojan hikûmeta Yûgoslav- 
yayê guhêrî; wesiyê fext û wezîrên ko tifaq imza 
‘kiri bûn , tev ' de rêvîn fi çûn Yewnanistanê. 


ser shiorê wilayetên . kurdan -f -tevi' ko van 
berhevdan 40-50 hezari ji kurdan kêmdike] 
hejmara wan hevde wilayetan hemi kurd tên 
hesibandin . 

Kurdên Tirkiyê ko ji şeş mllyonan ne kêm- 
tir in , mllyon û nivek û du mîlyon hatine 
nîşan dan . Li ser vê mentiqê ; gava biyaniyan 
an nivlsevanên liikûmetên doraliyê kurdan , 
tevayiya gelê kurd bi şê-çar mîlyonan tex- 
mîn kirin , divê em ecêbmayî nemînin , 

Di nav van hevde wilayetên Kurdistana 
Tirkiyê da , hejmara wilayeta min Meletiyê 
bi tenê (534,0000) derketi bû . Ev wilayet, herê 
liwayeke Xarpêtê bû . Lê îro bi hejmara xwe, 
mezintira wiîayetên Kurdistana Tirkiyê ye . 
Heml nivisevanên ko li ser welatê kurdan 
peyivine, kesi ji kerema xwe ev wilayet 
naniye ser zarê xwe . Xweya ye ko wê li ser 
welatê tirkan dihesibînin . Di vî warî da, 
bê ko ji me xelkên wê bipirsin ; li cem 
xwe bi daylua wilayeta me ji tirkan ra comer- 
diyeke baş dikin . Ev comerdiya ko bê haya 
me ye; nizam çiqas di cihê xwe da ye I 

Ez ko kurdekî welatl me , û welatê xwe 
tevî xelkên wl çêtirî biyaniya dinasim , hej- 
mara kurdên di kurdistanê da pirtirî diwaz- 
de mllyonan texmln dikim . Berî çil sall 
şairê kurdan Heci Qadirê Koyl ko piraniya 
Kurdistanê geriyaye ; ew ji bi diwazde mil- 
yonan texmin dikiye . He(je çiqas piştt Haci 
Qadir kuştin û mirin di welatê kurdan da 
çêbûne jî, tovên kurdan ên xurt û l>i reşek, 
ev valahiya han ji mêj va tijt kiriye . 

OSMAN SEBRj 

Hikûmeta uû qralê hevdesalî rakir ser text û dest 
bi eleyhdariya elmanan kir . Di kûçeyên Belgradê 
de timobîla sefirc elmanan sekinahdin Ii rûyê scfîr 
tif kirin û Ii wî xistin ; û dirêjî hin elmanêti din 
kirin . Bi vî awayi siyaseta. elmanan di Yugoslav- 
yê de şikest . 

Ingilterê û Emêrikê nav di Ytigoslavyayê didaa. 
Ji xwe ingillzan ordûke mezin anî bûn Yewna- 
nistanê , û piştî ko YÛgosIavye Ii Elmanyê qulibî 
ingilîzan eskerên xwe di Yewnanistanê de xurt 
kirinê . Emêrîkê jî karê xwe kir ko ji Yngoslavyê 
re çek û cebirxane bişîne . 

Lê li 6ê Nîsanê eimanan avête scr Yewnanistan 
û Yûgoslavyayê . Balaflrên ingilîzî çûn hawara 
Yûgoslavan jî , û bi bêhceta ko balaflrên elmanî 
ji balaflrgehên Birxaristan û Mecaristanê radibûn ; 
balaflrên ingilîzî Ii hin derên wan welatan jî xis-. 
tin . Ji xwe ingilîzan ji roja ko ew dewlet keti 
bûn tifaqa sêbendin qutbiriya xwe ji wan 
kiri bû . 

Şerine no di wan welatan de çêbûn . Yûgos- 
lavyayê ji kefteke bêtif xwe ne girl ; teslim bû 
qralê wê ê ciwan çû Felestînê. Şerê Yewnanistanê 
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BI- XWEHÊN GÖHDERZ RE 

Min temaşa Sorgula me dikir. Dengekl 
birlna min der da û got: 

— Bavo I ev çi ye ? 

Min serê xwe hilda û got ê : 

— Hawar e . 

— Hawara kê ye ? 

— Hawara kuvdan e . 

— Heya niho çira gazi ne dikir? 

— Ko hate xwendin , tête zanln . 

— De bixwine 

Piştt ko min ji benda sê tarixên Hawarê 
neh deh rêz xwendin; pirskera min got: 

— Bavo I tê bîra te , pêrar di kitêbeke 
kurdî da te xwendi bû : 

« Hişyar mebe niho ne qenc e » 

« Landik ji te re bizane genc e » 

« Bê xew mebe paşiya wê renc e » 

« Binve kezba min binve lo lo I » 

Çire çaxên xewêji jiyîne nayên hajmartin. 

• — Bi Xwedê min şerm kir ko çêliyên 
heft, heşt sali qehc û neqenc , bv bihîstinê 
dizanin û ji bir nakin ; û ez bi çavên xwe 
dibinim û paşê. 

Pê bistekê , min lê vegerand û got: 

— Belê tên hejmartin ; lê kilêb ne mina 
meri ne . Ji lewra rojêu xewa wan ne lê ye. 

— Nexwe em nehêlin Hawar rakeve . 

— Belê wer divê . 

Yeke di got: 

— Ma emê çi bikin ? 

— Divêt em pir bixwinin û biuivisinin . 
Kitêbên ko di destên me de ne paqij hilinin; 
ji bona ko em bikari bin , şûna çay û qeh- 
wê pêş nas û dostên xwe bikin û bi hev ra 
bixwinin . 

— Bavo I ev pir şerm e ; çawan nas- û 
dost bên û bê çay û qehwe rabin , herin . 

— Kurê min şernia mezin ew e ko mirov 
nezanê xwendin û nivisandina zmanê xwe 
be ; nezan be . Nezanin hene çar rojan çay 
û qehwê didin mêvanên xwe . Lê te dit 
neyar rabû û mal taian kir û xewedi bê çay 
û qehwe hişt . Lê xwendin û zauîn nayêne 
talan kirin ; ew her û her yên me ne . 

RASTEDER 


bêtir doni kir . Digel vê hindê heta dawiya Nisanê 
eltnanan erdê Yewnanistanê , digel giravên wê , 
ji Girilê pê ve , tev de vegirtin . Ingilizan eskerên 
xwe ji Yewnanistanê bi şûn de kişandin û anin 
Misrê . 

Êdî talyan ji keti bûn erdê Yewnanistanê, û 
birek ji erdê Yûgoslavyayê bi ser erdê xwe ve 
kiri bû . . 

Bi vi awayi elraan keti bûn devê avten^a Çene- 


qelê , heçko tirk di Mermerû de girti ma bûn. 
Lê tirko digot hetani ko pê li erdê min nekin 
ez nakevim şerî . 

• Di meha Nîsanê de şer li Efriqê ji germ bû . 
Wer dixuye ko elmanan ji ker ve esker anî bûn 
Trablisxerbê û karê xwe kiri bûn . Ji nişkekê ve 
dirêji Bingaziyê kirin û di nav çend rojan de 
gihaştine tixûbên Misrê. Bi rê ve herçi keleh û 
bajar hebûn ji Tobriqê pê ve , tev de ketin des- 
tên elman û talyanan . 

Di vê qada şer de eskerê ingilîzan hindik bûn. 
Ji ber ko ingilîzan pişti ko di Bingaziyê dc zora 
tatyanan. biri bûn û ew ajoti bûn ber bi Trab- 
lisxerbê mtxdarek esker ji vê qadê hi|anîn û ani 
bûn Hebeşistanê; û birek esker ji rêkiri bûn 
Yewnanistanê . 

Ingilizan ji li Hebeşistanê şerê talyauan kirin û 
ew yekcar şkênandin . 

Li meha Nîsanê di warê siyasetê de bûyereke 
girane çêbû . Ûris û Japon li hev hatin . Li 14ê 
Nîsartê li Moskoyê di navbera Ûris û Japonan de 
lihevhatinek hatiye imza kirin . Li gora .wê lihev- 
batinê , heke yek ji van her du dewletan , yani 
ji ûris an japon, bi dewleleke din re Kete şer, 
dewleta din di wi şeri de wê bêterf bimîne . 

Li meha Nisanê li Iraqê hikûmet hati bû gu- 
hartin . Reşid Ali Begê Kêlanî hikûmet xisti bû 
destê xwe . Wesiyê textê Iraqê Mîr Evdililah re- 
vî bû Felestînê . Gelşek keii bû navbera ingiliz û 
iraqiyan . Ji ber ko ingiliz esker ani bûn Besrê . 
Li dawiyê ingilîz û iraqiyan li hev xist û iraqiyan 
dest danin hin balafirgehên ingiltzî . Şer dirêj 
bû . Elmanan jî bi hin balafiran arikariya iraqiyan 
kir . Lê ingilizan ji Hindistanê eskirine nû û çe- 
kine giran anin û bi êrişekê zora iraqiyan birln ; 
ketin Bexdayê û bajarên lraqê ên din . Reşîd Ali 
beg digel hevalên xwe çû Ecemistanê; Mîr Evdililah 
û peyayên wî vegeriyan Iraqê. Ev şer jî bi vî 
awayî qediya û ingilîzan welatê Iraqê ji eskeran 
tejî kir . 

Di warê siyasetê de tevgirêdana elman û fren- 
sizan diket ber çavan . Frensizan nîzingi li 
elmanan dikir . Emîral Darlan çû Elmanyayê û bi 
darî Hîtler ket û wer dixuye ko elman û fren- 
siz li ser hin tiştan li hev hatin . Ev lihevhatin 
ingib'z û emêrikajiiyan dixeyidand ; û ev her du 
dewlet li Frensê radibûn . Ingilîzan bêbextî bi 
aliyê Frensê ve dida . Xulase navbera van her 
du hevalbedên kevin roj bi roj vedibû. Wer xuya 
dikir ko dilê ingilîzan heye ko frensizan biêşîne. 

Li ineha gulanê şer nemaze di behir û di hewan 
de çêbû ; hêj rastir di ezmanan re daket bejê . 

Piştî şikestina Yewnanistanê qral digel hikûmeta 
xwe . li girava Giritê qerar girti bû . Ji ber ko 
Girît ji beja Yewnanistanê dûr e ; û derbasbûna 
behirê ji elmanan re zehmet e . Hin eskerê ingl- 
liz ji derbasî Giritê bû bûn û digel yewnanan 
girav asê dikirin . 

Li 204 Gulanê, elmanan bi balaflran dirêjî 
Giravê kir ; û herçî balaflrgeh û aşêgeh in dane 
ber boniban . Iugilizan digel yewnanan bera elma- 
nan dida. Stola ingilîzan ya. behira spî di dora 
gîravê de digeriya û bera balalirau didan . 


. 
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Dfgel Yê htndê clmanan di nav sê rojan de bi 
sîwanan qederê deh hezar esker daxistin êrdê 
Giritê û di hin cihên giravê dc asê bûn . Şerekî 
no di navhera elraan û ingiiîzan de çêbû . Piştî 
ko lingê elmanan di Girîlê de erd girl taiya- 
nan jî hin esker anîn giravê ; û jer dwanzdeh 
rojan dom kir , û elmanan Girît vegirt . 

Di meha Guianê de li Ellantîkê jî şerekî mezin 
çêbû . Beriya niho şerê Etlantîkê ; şerê noqaran 
bû . Noqarên elmanî dirêjî vaporên ingilîzî yên 
ko çek û zad tînîn , dikirin . 

Li 20ê Gulanê di Etiantîkê de hin ccnkeştiyên 
ingiiîzî û hinên eJmani rastî hcv hatin . Cenkeş- 
tiya elmanî Bismarkê bi 35000 tonî cenkeştiya ingi- 
Iîzî Hût bi 42000 tonî bin av kir . Lc ingilîzan dan 
pey Blsmarkê û piştî sê rojan Bismark xeriqandin 
û heyfa Hûta xwe hilanîn . 

Li Efrlqê , di qada Selomê de şer heçko sekinî 
ye . Lê li Hebeşistanê talyan dişkên û ingilîz 
didin pey . Wer dixuye ko gelek najo li erdê He- 
beşistanê talyanek jl namîne . 

Di vê mebê , yanî di meha Hizêranê de şer kel 
welatê Sûriyê jî. Herwekî nie goti bû ji'ber ko 
■lnkûmeta Merêşal nîzingi li elmanan dikir Ingiltere 
jê ne razî bû . Birekî frensizan ji digel ingilîzan 
bûn . Ji wan re «goh‘st» digotin . Ji ber ko navê 
mezinê wan general Degol e . Ew bi navê l'rensa 
serbest an aza jî bi nav dibin . 

Di babeta şerê Iraqê de me goti bu ko elmanan 
bi balafiran arîkariya iraqiyan kiri bu . Êw bala- 
fir di ser Libnan û Sûriyê re derbas dibun 
diçûn û ji bo standina- benzînê jî datanîn balafir- 
gehên van welatan . Piştî ko ingilizan iraqî çêkirin 
ew balafir dîsan di riya jorîn re vedigeriyan 
û diçun wargehên xwe . 

Ingilîzan ev tişt ji frensizan re hêncei digert 
û gazind ji wan dikir û digot ko hin ba- 
lafirên elraanî di balafirgehên Libnan û Sûriyê de 
dimlnin . Bi ser ve zêde dikirin û digotin ko 
elmanan esker derêxisline Lazqiyê . Hikûmeta Me- 
rêşal derew bi aliyê van nûçeyan ve dida . 

Balafirên ingilîzî li balafirgehên Şam; Heleb û 
Riyaqê dixistin . Êdî xuya dikir ko ingilîz u frcn- 
sizên golîst wê dirêjî Sûriyê bikin . Li 5ê Hizêranê 
general Denz ji Radyowa rohelat ji frensizên Lib- 
nan û Sûriyê re nilqek got û ji wan re da zanîn 
ko hekê ingilîzan dirêjî Sûriyê kir ordiwa rohelat 
wê dest bibe xwe û bera wan bide . 

Li sibeha 8ê Hizêranê bi şefeqê ve ingilîzan û 
frensizên golîst ji aliyê nîvro lêxistin û derbasî 
axên Libnan û Sûriyê bûn . Şer dest pê kir. Si- 
belirê dengê topan ji Şamê dihate bibîstin , Lê 
ingilîzan digot dilê me nîne em li frensizan xin; 
armanca me derêxistina elmanan ji Suriyê ye; û 
teklîfî frensizan dikirin ko bê şer teslîm bibin ; û 
ji lewre hêdî hêdî bi pêş ve diçûn . Lê frensizên 
hikiimeta Vîşiyê ji ya wan ne dikirin . Ji lewre 
şer dom dike . Li behrê û li hewayê jî li bev 
dixin . Ingilîzan di bakur re jî ketine erdê Sûriyê 
û berê xwe dane Tidmir û Dêra-Zorê . Ji milê' 
din hatin pêşiya Bêrûtê jî . 

Li 21ê Hizêranê wextê nîvro eskerên ingiliz û 
frensizên golîst ketine Şamê û eskerên hikûmeta 
Vîşiyê xwe jê dane paş . 


Di warê siyasetê de jî bûyereke girane hate pê. 

Li 18ê Hiz^ranê Ii Enqerê tirk û elmanan tifa- 
qeke nclîhevxistinê imza kirin . Herwekî me di jor 
de goli bû Tirkiye hevalbendê Iiffeilterê ye ; ji 
lewre dinyayê li vê tifaqê ccêbmayî ma. Lê tir- 
kan da zanîn ko bi vê tifaqê hevalbendiya wan 
bi ingilîzan re xerab nabe . Dîsan tirkan ji ingi- 
Hzan re got ko tucaran nahêlin eskerên biyanî di 
erdê wan re biborin . 

Li 22ê Hizêranê şerekî nu dest pê kir . Şerê 
ûris û elmanan . Herwekî xwendevanên me dizanin 
û me jî li. jor goti bû Ûris li ingilîzan qulipî 
bûn û keti bûn tayê elmanan û bi wan re tifa- 
qeke nelihevxistinê jî imza kiri bûn . 

Lê Hîtler bi hêncela ko Ûris li ser gotina xwe 
nasekinin guh nc da tifaqa nelihevxistinê û dirêjl 
welatê ûrisan kir . Romanyê jî bi elmanan re 
<lirêjî ûrisan kirive . Welatê urisan welatekî mezin e; 
xelkê wî zehf in . Bivê nevê di navbera ûris û 
elmanan de şerekî mezin wê çêbibe ; û herçî 
dijminên Elman in wê bîbin hevalên Ûris . 

Şam : 23 Hizêran 1941 
NÊREVAN 


KURD YEK 1N 

ŞAGIRDÊN SINIFEKÊ WEK ZAROYÊN 
MAI.EKÊ NE 

- JI BO PIÇÛKEN KURDAN — 
• Dihî , pişti nîvro , gerinendeyê me bi 
kurikeki piçûk kete sinifa me . 

Cilên kurik paqij , rûyê wi esmer û çeleng, 
porên wi reş bûn . Çavên wi ên kesk diçirisin 
û mêraniya Kurdên jorin li rûvê wî dixistin. 

Gerinende , bi mamosteyê me mirza Ferî- 
dûn re bi dengekî nizm axaft; derket û çû. 

Kuriki nih hati li me bi tirs dinêri . Ma- 
moste rabû , bi destê wi girt û gote me : 
«Zarovên min ! divê hon iro pir kêfxweş 
bin ! Niho ji we rc ji kurdên jorîn hevalek 
tê . Ew li Mûşê hative dinê Ii ciyeki dûr; ji 
kenarê hakurê Kurdistanê . Qedrê wi bigirin 
ji ber ko ev kurê ciyeki Kurdislanê ye ko 
ji milet re mirovên bi nav û deng , xebat- 
karên baş , û leşkerên hêja bixwedi kiriue 
û îro ji dike . Hejî wi bikin kurên min ! 
Da ko ew xeribiya xwe nevine bira xwe . 
Da bizan'e ko zarokeki kurd li her dihistana 
kurd , û li her derê Kurdistanê ji xwe re 
zû hevalan û bran pêda dike .» 

Paşê mamoste li dîwarî , li ser xerîteya 
Kurdistanê Mûş ‘şani me kir, rûnişt û bi 
dengê xwe ê ahengdar bani Gurgtnê Reşo kîr. 

Gurgîn ji ciyê xwe derket, çû li ber ma- 
mostê rawesta . Mîrza Feridûn gotê :« Gurgiu! 
di sinifa xwe de tu ê pêşln i ; divê tu bi na- 
vê. sinifê û bi navê piçûkên kurd ên Cezirê 
silava xêrbatinê li hevaiê xwe ê nih bikî !» 
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JlNA MILET 

Şêxê kurdan, ferz e ser we, jiyina milet, wek 
* [ selat ; 

Şert û bendan bes bikin ; qebqeb nekin 

| wek kewrebat 
Şerm e bo we , hon fehê nukin dixwin 

[ xeyrên welat 

Xwe nekin bo sofiyan her wek’ize, pût û lat 
Xwe bikin wek aliyê şêr rab'ne bo milet û din 

Mir A begler naketm mêjan û naçin camiyan. 
Herçî şêx hez naketin, mensûr be milet 

[ tev melan 

Ey gelî knrdan, binêrin mane em wek sêwiynn 
Xwe bikin yek , da biçin em , cem Celadet 

[ Kamiran ; 

Bo bikin çare ji bo vî milctê b’ax û enîn . 

Bo Xwedê , hon bibne yek , terk bikne wan 

[ bend û şera 

Rabne ser xwe da bixwinin sûretê «A!em tera» 
Mifetê kurd amirê « ma’rûf û nehya minkera » 
Ka dema ko ez bibiuim vêkevit bo me çira!.. 
Ta qiyamet, ez bi hesret, dilpijan û dilbirin... 

Ey geli şêx û egidan , tev li axa û nrelan ; 
Ma Xwedê gotiye milet hon bixwin her wek 

[ guran ; 

An dibêji ceng û bendan rast bikin wek 

[ dijininan 

Yan bi xibet û nemimet hon bikin paşgotinan 
No , dibêji bibne wek avaniyek , gêçirmeyin. 

Rabne bo milet û dînê xwe biçûk û hûr û gir , 
Hon bi yek bin çêtir e, ho we ji top û balalir 
Paleya dijmin ^nekin, û neb’ne rencber, 

[ bibne hur ; 

Heye deh milyon nifûsa me kurmanca zêdetir 
Qet tunine kes ko kurdan bikne yek û 

[ bicivin ?1... 
M. MASÛMÊ HAMIDÎ 

Gurgîn zivirl û bi dengê xwe ê ziz gote mûşi: 
« Tu bi xêr hati brayê delal 1 Xwe bihin fireh 
bike ! Ev der jî welatê te ye ! Em gî bra û 
yar in ! » e\v himbêz kir û her du binarikên 
wi maç kirin . 

Ji kêfa , me li çepikan xist mamoste ji 
şa bû , mûşiyê piçûk ji dikeni . Mirza Feri- 
dûn ciyek şani niûşi da û ew rniiand . 

Mûşi liin nih rûni.şlî lui ko ji her derc 
sinifê jê re qelcm , dcfler û kaxcz lialin . 
Kurikeki ji Silêmaniyê jê re resmê seraya 
Silêymanîyê şand ; min haia xwe da ; ala 
rengin di ser re pêl dida û diçirisî . 

DERKETlKl DÊRSIMi 


JI XORTAN RE 

Rudyard Kipling şair û feyleşofê ingilizi 
şiret li xortan kiriye û gotiye : 

— Te dit ko xelk di dora te de şaş bûn 
û ji te re dibêjin tuji şaş i ; guh mede wan.. 

— Ko xelk ji te kete şikê , tu ji xwe ba- 
wer liibe , û guh mede gotina wan . 

— Heke dikari bendevvar bibi û ji bendewa- 
riyê bêzar nebi; ko xelkê derew li te kir 
tu hergav bide ser riva rastiyê . 

— Heke xelkê ji te nefret kir tu ji wan 
mexeyide 

— Xeyalan bike lê wan ji xwe re meke 
xwedi . 

— Baş bifikire , Iê .fikrên xwe ji xwe re 
meke serêş . 

— Serdesti û hindcsti , van her du xapino- 
kên ha wek hev bizane û xwe bi wan inede 
xapandin . 

— Heke gotinên le ên rast derew derê- 
xistin û gotin ko tu xelkê dixapini tu guh 
me de wan. 

— Bi salan ve dixebitî , xwediyê tişlan 
dibi , pişt re , rojekê wan giş winda dilci û 
ji nû ve ji bo pêk anina wan dixebiti . 

— Divê bikari malê xwe giş bi carekê de 
liavêjî hat-û-balê û bêji : Min da an min 
bir . Û ji çûna wî tu keseran nekişini û bi 
agireki xurt xwe ji nû ve bidi xebatê . 

— Dil û laşê le ji mêj-ve westiyane ;'lê 
di giyanê lê de hêj tiştek heye û nav di te 
dide û dibêje : Xebat, xebat ... û te davêje 
xebatê , dest bibe xwe . 

I ";—Bi mirovêu kêm re te da û stand rû- 
meta xwe winda meke . 

— Ko bi şêx û axan û dewleinendan rabû 
û rûniştî , bala xwe hide hişê rastiyê ji te 
nchil . 

— Ne ji dijminê xwe , ne jl ji dostê xwe 
ê delal meêşe . 

— Qedirê her mirovi bigirê Iê beiiayê wan 
zêde mehesibîne . 

— Ji dcniên jivinn xwe deqiqê jî bê kar û 
havil derbas. meke. 

— Ko lu kctl ser şêst û pêncan ji xwe bide 
xeliatê wek xorlekî lilst û pênc sali. 

Hcke lu bi şîretên min ên jorîn ve çûyi, 
hingê dinê n tişlên \vê dikcvin destên te û 
tu dibi mirov , kurê min . 

NÛREDlN ÛSIF 
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RABÛN û rûniştin 

Kurd gelek bi eiieb û terbive ne . Raliûn 
û Rûniştina wan , dan û standina wan 
bi rêz û tertlb e . Kurd nazik , giran û bi 
edeb in . Xwediyê gotina xwe ue ; paşgotiniya 
kelkê na kin ; dostê dostê xwe , û dijininê 
neyarê xwe ne. 

Pir na xêvin, gotina xwe bê sebeb dirêj 
na kin , gava erê dibêjin erê ye û gava 
no dibêjin uo ye . Beriya ko tişteki bêjin - 
wî tiştl xweş didin eqlê xwe û êdi ji gotina 
xwe bi şûn da venagerin ; heke wad dan 
poşman na bin ; bi dilxweşî û ciwamêri wada 
xwe tinin cih . 

Qepci û xirabiya ko ji wan re liate kirin, 
ji bir na kin ; heke dijminê wan kete bextê 
wan , di sûcê wi diborin. 

Lê ez dibinim , hinên di wan , rêz û rê- 
zikên bav û kalên xwe ji bir kirine û bi 
adetên miletên biyani ên nexweş emel dikin. 
Ev tiştekî ne çak e , xerab e . Divê mirov dcv 
ji adetên bav û pêşivên xwe ên qenc liernede. 

Tenbt û qeydeyên jêrin ji bona wan in : 

Gava ji keseki tistekî dixwazin , me hêjin 
— bide min — , lê bêjin — ji kerema xwe bide 
min . 

Ko ji we re tiştek hate dan - spasbêjin 
û pê dilxweşi û minetdariya xwe bidin zanin . 

Gava kesek ji we tiştekî dixwaze û — kerem 
ke — dibêje, lê vegerînin û bêjin — di nav ke- 
remê de bimînî . 

Heke kesekl banî we kir ; lebê an fermû, 
an ez xulam , ez beni , ez gorî , ez qurban 
bibêjin, Kurd hemî wisa dibêjin . 

Ko keseki ji we tiştek pirsî - erê - an-no-, 
yan dizanim an nizanim bêjin ; hi , ha me 
bêjin û serê xwe mehejinin , ev kêmasiyek e. 

Gava bon tişteki vedixwin , bi edeb û 
isûl vexwin ; hêdî , liêdi û bêdeng bikişînin; 
yên dora xwe aciz me kin . 

Wadê bon li ser xwarinê ne û parî di. 
devê we de ye . niil'çe milç û çelq û çetq 
me kin ; Heke hon di civatekê de , di nav 
xelkê de rûniştî ne , bi qirpe qirpa qirika xwe 
kari bin , hevalê dora xwe aciz me kin, 
nemaze ev tiştekt pir eyb e; kêmaniyeke 
mezin e . 

Pêşbiri li jin û zarokan me kin ; rê li wan 
me birin . 

Wadê hon daxêvin , dengê xwe bilind me 
kin û heke miroyek dipeyive , gotina wi nie 
birin û beriya ko ew gotina xwe biqedine, desl 
bi axaftinê me kin. Her rastiyê bibêjin ; 
derewker rûreş in . 

Dest û tiliyên Xwe me kin dev û difn û guhê 
xwe û wan pê paqij me kin . 


Wadê hon dikuxin an dibihnijin , desiê xwd 
û hêj çêtir destmala xsve bidin ber devê xwe . 

Li erdê tif me kin . Goşt û xwarina ber 
diranan tû me kin erdê . Ariva cigara wxe , di 
nav civatê de , me weşînin erdê . 

Li znroa me din , wan pir me êşînin ; wan 
tirsiyandi û çavşkênandi me kin , ew pê de- 
rewîn dibin . 

Çiqas ji bixeyidin dijûna me kin ; xeberên 
xerab me bêjin . 

Bê sebeb sond me xWin; bê işeki giran xelkê 
me din ber sonda . 

Di nav axaftinê de , bi serê bav û pêşiyê 
xwe sond nie xwin û bi serê bav û kalê 
xelkê û gora wan ji sond me xwin ; ev tiş- 
teki zelif kirêt e . 

Gava ko lion tên malekê û bani we dikin 
ser xwarinê , bi derew me bêjin em têr in ; û 
werin ser sifrê . 

Wadê ji we tiştek tê pirşîn ; xweş bala xwe 
bidin heta ko hon bikarin cihabê lê vegerînin. 

Gava kesek ji we re liştêki dibêje an qise 
dike , bi lez û bez me bêjin ez dizanim ; 
guhê xwe bidin ser galgalu wi ; bi bala fireh 
mirov hêj çêtir dielime . 

Ern û bihintengi tiştine neqenc in; nemaze 
li ber niirovên qels û belengaz û jin ûzaroa; 
dilşikestina wan kêmasiyek e . 

Çavsoriva xwe li xurtan bikin , ii yên di ser 
xwe re bikin ; ne li yên. di bin xwe re , ne !i 
yên kêmî xwe . 

Dr. KAMIRAN ALÎ BEDIR-XAN 

FERHENGOK 

DÛPAŞ ( n ) — Birê bêjeyê ê guhêrbar . Di b&- 
jeya e ketin » de du bir liene < ket » û < in » « ket » 
rayek û « in » dnpaş e ; û ev dikeve şikiline din 
û digqhêrc : Ez ket - im , tu ket - î , ew ket - iu 
| Terminaison ) , ■ „ 

FOLKLOR ( m ) — Ev bêje di eslê xwe de iî«- 
gilizî ye . Lê îro kelive hemî zmanên dinyayê . 
Ji lewie me jî ew xistiye zmanê xwe . Ji xwe kur- 
dên Qefqasê beriya ine ev bêje xistine zmanê xn'S 
û kitêbek bi navc « Folklora Kurdmancî » belav 
kirine . Folklor tevayiya adet , çîrok û stranÊn 
miletekî ye . Ew adet , çîrok û stranên ko ji nrv 
xelkê bi der ketine û di dora nifşan de bi ser ve 
ketine û gihaştine nifşên nû . Ji xwe bêjeyc fcl- 
klorê bêjeke bihevketî ye û bi mana zanîn an zanis- 
tiya xelkê ye . | Folklore ] 

GUHÊRBAR — Tiştê ko di hal û şikilekî de nami- 
ne , diguhêre û dikare biguhêre . Ev bêje guhê- 
bar e . Yanî şikilê wî diguhêre û di balekî de 
naniîne . Herwekî bêjeya < bajar ». Ez ji bajêr tê*a. 
Tu vî bajarî dibinî . Ez van bajaran drbînim . 
[ Variable | 

Rayek ( n ) — Birê bêjeyê ê neguhêrbar . Di bêjeya 
< kelin » de < ket » rayek e û tucaran nagubêre . 
Ez ket - im , ew dê bi - ket - a , ez ket -i- biwam . 
ew ket*i bû . [ Radicale ] FERHENGVAN 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ ‘YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN 

— 4 — 

35 — Hevenav ft serenav . Navdêr di nav 
xwe de û di bingehî de bi du biran leva dibin: 
bevenav û serenav. 

36 — Hevenav . Hevenav ji wê navdêrê re 
dibêjin ko ji yeki bêtir kes, heywan an 
tiştan dinimine û wan bi hev re bi nav dike. 
Herwekî rêwi, hesp , çiya . Bêdiro , gava em 
rêwl dibêjin ; ev bêje navê her mirovi ye ko 
bi rê ve diçe. Bêjeya hesp jî welê ye; pê herçi 
heywanên wî cisni hene têne seb kirin . Bi 
bêjeva çiya herçi bilindcihên dinyayê hene 
ko ne gir, ne mitik in û ji wan bilintir in 
têne birê , Êv in çend hevenav : « Şagirt , xa- 
ni , evor , mase , can , binahl , derzi , keri, 
pez , kevir , dar , qenci , xelk , ziwan , kes- 
kesor , navro , girav , şeh » 

37 — Serenav . Serenav ew navdêr e ko bi 
tenê keseki , heywaneki an tişleki dinimine 
û xweseri wi kesi , wi lişti au wi heywani 
ye • Herweki : Sado , Bêlan , Herekol. Ev 
navdêrên ha yeko yeko xweseri miroveki , 
se>eki û çiyaki ne . Ev. in çend serenav : 

« Hevind , Sipan , Xabûr , Hindislan , Hezro, 
Kerevon , Zin , Dêrgul , Kurdislan , Agirî, 
Cemşid, Ferezende » . 

GUHÊRBARIYA NAVDÊRAN 

38 — Navdêrên zmanê kurdmanci ji du ‘awi- 
rên têvel ve guhêrbar in : zayend û mêjer . 
Ev gnhêrbariya navdêran bi tewangê têtê pê. 
Bi gelemperi dûpaşê navdêran li gora zayend 
û mêjerê wan diguhêrin . Carina ji ev guhêr-. 
bari bi guhêrina tipeke rayeki tête pê . 

39 — Zayend. Di zmanê kurdmanci de du 
zayend hene : mê û nêr . 

40 Zayendê nêr . Navên mirov , heywa- 
nên nêr û navên tiştine nerihber yên ko kurd- 
snancan ew nêr besibandine , tev de ji za- 
yendê nêr in . Wek : « Cemşîd , mêş . nêr! , ' 
ga , xani , gir , Ferat , can , beran , Xurşid , 
deri , êzing , hiş, çem, kevir , law , dirhav ». 

44 Zayendê mê . Navên jin , heywanên 
mê û navên tiştine nerihber yên ko kurdman- 
cau ew mê hesibandine , tev de ji zayendê mê 
ne. Mina : « Slnemxan , jin , meh , dar , 
çêlêk , meliln , tifing , hizin , bir, gol, peh- 
nav , Herekol , Hezarom , co , eni, top , ejnû, 
Xurdistan » . 


42 Navên heyberên rihber . Di heyberên 
rihber de , carina mê û nêrê wê heyberê bi 
bêjeyine ciliê û biserxwe têne nîşan kirin . 
Herweki di bêjeyên jêrin de : 


Bra 

Xweh 

Pismam 

Dotmam 

Bûra 

Diş , 

. Kur 

Keç 

Brnzî 

Brazê 

Hesp 

Mehîn 

Yekane 

Mehû 

Beran 

Mih 

Nêrl 

Bizin 

Dik 

Mirişk 

Lê gava ew heyber bi awayê jorin , bi 

bêjeyine biserxwe û cihê ne binavkiri ne , hin- 

gê bêjeyên « mê » 

û « nêr » bi ser wan ve 

datinin û bi vi 

awayi zayendê wan , yanl 

mê û nêrên wan 

didin zanin . Di vl sikili de 

veqetandekek dikeve navbera bêjeya ra'yl û 

bêjeyên « mê » û 

nêr . Veqetandek bi xwe jl 

zayendê wan şani 

dide . Wekî niho: 

kewê nêr 

kewa mê 

kerê nêr 

kera mê 

pisingê nêr 

pisinga mê 

sixurê nêr 

sixura mê 

hirçê nêr 

hirça mê • 

gurê nêr 

gura mê 

filê nêr 

fila mê 


1 kevroşkê nêr kevroşka mê 


43 — Qeyda jorîn , qeyda gelemper e. 
Yanî mê û nêrê heyberên rihber, nemaze 
heywanan , bi gelemperi bi vi awayi têne 
nîşan kirin. Lê kêm caran û ji vê qeydê 
der , bêjeyên « mê , nêr, dêl , mak , mang» 
dikevin pêşiya bêjeya rayi û bêi tu tişti bi 
wan ve dibin ; bêjeke nû û bihevketi diti- 
nin pê Hingê ew bêje bi hev ve têne ni- 
visandin . Herweki: « nêreker , maker , mê- 
kew , dêlegur , mange » 

Şanek — Zayenilê heywanekî , carina , bi veqe- 
tandek û tewangê jî têle nîşan kirin . Gava em 
dibêjin : i hespa min bine » an > kera min bîne » 
xuyaye ko em qaia mehîn û makerê dikîn . Disan 
gava em dibêjin : « er li hespê siwar bûm » an 
« ez li kerê siwar bûm » gelek kifş e ko heywanê 
ko eiu iê siwar bûne « mehîn » an « makeri e û ne 
« liespê nêr * û « kerê nêr » e . 

(tlûmahik lieye) C. A. BEDIR-XAN 
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1 — Rêzana Elfabiya Kurdl C. A. Bedir-Xan. 
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REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

114- Ji mirovê ko di mizgeftên 
Xwedê de dibe mania anîna navê 
Xuda û avahiyên Xwedê hildiweşîne, 
ma jêzalimtirkî heye? Gava ewzalim 
dixwazin bikevin mizgeftan , bê lerz û 
tirs, ni karin derbasî hundirê mala 
Xuda bibin . Ji wan re di dinyayê de 
rûreşî û perîşani û di axiretê de eza- 
bekî mezin heye. 

115- Xuda xudanê rojhelat û rojava 
ye. Hon berê xwe ber bi kû ve bidin ji, 
rûyê Xwedê li we ye . Qencî û piyariya 
Xwedê mezin e ; û ew mirazê dilrastan 
dizane. 

116 - Cuhî, file û dîn-nezana got: Xwe- 
dê yek ji xwe re kiriye law .... Gotina 
wan nagihe biliridiya Xwedê. No ... ya 
rast ew e ko heçî di erd û ezmanan 
de ne, evdên Xuda ne û guhdariya em- 
rên wi dikiri. 

117 - Xuda xaliqê erd û ezmanan e . 
Gava xwedê bi çêbûna tiştekî dildike, 
jê re dibêje: Bibe û ew çêdibe. 

118 - Nezanan digot: Ma çi dibû, heke 
Xuda bi me re biaxafta û ji te delîiek ji 
me re bidaya. Pêşiyên wan jî wisa digot; 
heye ko her du jî weke hev in. 
Me ayetên xwe pêş mirovêri bawer- 
mend kirine, 

119 - Peyxe'mberê min_Me tu , bi 

dîn û Quranê rêkiriye heta ko tu ji mi- 
rovên bawermend re raizgîniya xweşiyê 
bidî û ên mayîn bi ezabî bitirsînî. Ji te 
haîê dojehketiyan naye pirs kirin , halê 
mirovên ko li ser riya xwe a xwar pê 
didin erdê. 

120- Pêxemberê min_Hetako'tu 


ji Cuhî û Fileyan nebî, ew ji te 
dilxweş nabin . Bêje wan : Riya rastiyê 
ya Quranê û misilmaniyê yeûjêpêve 
tu rê nîne. Pişti dahalina Quranê û 
hikmên di wê , heke te li gora gotina 
wan bikira, tu êdî ji destêezabi xelas 
ne dibûyî û tu kesî ne dikarî bû te iê 
bifilitine. 

121 - Yên ko ... Kitêba ko me-daye 
wan rast dixwlnin , guhdariya hikmên 
wê dikin û emrên di' wê bi cih tinin 
ew pê bawer bûne. 

Lê yên ko hikmên kitêbê inkar 
dikin an diguhêfin ew dibin kafîr û ew 
dikevin xisarê. 

122 - Gelî lawên Israîl .... Qenciya 
ko min bi we re kiriye bînin bîra xwe ; 
min kal û kalikên we ji hemî miletan 
çêtir girti bû. 

123 - Ji wê rojê bitirsin ko kes tê de 
ni kare arikariya kesî bike û dayîna 
berdîl û mehdera yekî ji yekî re naye 
qebûl kirin û hon tê da bêarî wê 
bimînin. 

124 - Wê demê bînin bira xwe ... Xu- 
da bipêkanîna emrên diyanetê ji Ibrahîm 
re emir da û ewpêceriband. Ibrahîm her 
hikmên Xwedê pêk ve anî.Xudajêre 
gol: Ezê te bikim rêberê xelkê. Ibra- 
hîm got: Lêçêliyê min ? Xwedê lê ve- 
gerand û got:, Ez bextê xwe na dim 
zaliman . 

125 - Disa binin bîra xwe ... Me Ka- 
be dergeh û cihê civandina xelkê û ew- 
legehê wan kir . Meqamê Ibrahimî jî, • 
ji xwe re bikin nimêjgeh . Me emrê 
xwe da Ibrahim û Ismaîl heta ko ew 
hundirê mala’Xwedê her paqij bikin 
ji bona tewafker û rûxistiyên di wê 
û ji bo bawermendên ko tê de xwe ji 
Xudayê xwe re ditewinin û lê secde 
dibin . 
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126-Dtsa btnin btra xwe ... Ibrahtm 
got: Xudanê min vî bajarê ko min 
ava kiriye ji xelkê wi re bike ciheki 
ewle û ji xeikên di wi heçî ko ba- 
weriya xwe bi Xuda li roja piştdawiyê 
anine, ji halinên vi bajarl qwil bide. 
Xuda gote wi: Ji wan pê ve ezêji ka- 
firan re ji tişteki kêm bidim, lê pişt 
re, di roja piştdawiyê de, ezê wan 
bêxim ezabê agiri, ev çiiyina wan ber 
bi agîri ve, çi çûylneke giran e. 

127 - Bînin bîra xwe ... Gava Ibrahim 
û Ismail himê Kabê danin, gotin : Xuda- 
yê me .. Ji kerenm xwe, ji me vê ava- 
hiyê ji xwe re qclnil bike, ji bcrko tu 
diayên me dibiliisi û daxwazên me 
ciizanî. 

128- Ibrahjm û Ismail gotin : Xudayê 
me, ji kerema xwe, me ji xwc re bike 
misilman û ji imetên me jî bike milcteki 
misilman û emrên xwe li scr ibadelê 
ji me re bide zanîn, em jî ji guuehcn 
xwe tobe dikin û dikevin bexlê te . Tu 
toban didî û toban qebûl diki,. lu me- 
zin û piyar i . 

129-Xudayê min ... Ji kerema xwe, 
ji çêliyê min ê bawermend pêxembcreki 
bibijcre û ji wan re bişine hcta ko ew 
kitêb û ayelên-te, ji wan re bide zanin 
û wan ji gunehan paqij bike. 6 delal 
û zana, ê mezin û piyar lu i. 

180-Ji nefs-sefihan pê ve, ln kes 
xwe ji milet û dinêlbrahim nadepaş; 
me di dinyayê de Ibrahîm kiriye rêberê 
riya rastiyê ,, ew di axiretê de jî, ji 
birê qencikeran e . 

131 - Gava Xudanê wi jê re got: De 
nefsa xwe leslimi min bike û bibe mi- 
silinan : wi got: Min nefsa xwe tcslimi 
Mirê Mirazan û Xudayê erd û ezmanan 
kiriye. 

132-Ibrahim ji kurên xwe re we- 
siyet kirûYaqûbji ji lawên di xwc re 
got: Xuda ji we re , weke ilinê raslir, 
dinê misilmaniyê bijart û da, berê 
îiiirina xwe divê hon baweriya xwe bi 
qenci û mezinahiya wî binin . 

133-Gava mirina Yaqub nîzik bû ma 
hon li nik wi bûn ? Yacjûb gazi Kurên 
xwe kir û ji wan re got: pişti mirina 


min honê perestişî çi bikîn ? Wan got: 
Emê perestişê Xudayê te û kal û kali- 
kên te Ibrahîm , Ismaîl û Isheq bikin , 
ew Xudayê ko yek e, bê hevber û 
hempa ye; em bi wî re dilpak in û em 
xwe davêjin bextê wî. 

134- Ibrahîm û Yaqûb û çêliyên di 
wan derbas bûn çûn ,.ew ji emelên xwe 
û honji ji emelên xwe berpirsiyar.in ; 
pirsa emelên di wan ji we naye xvfe- 
stin . 

135- Cuhiyan ji Misilmanan re got: 
Bibin cuhî; Fileha ji wisa got. Tu ji wan 
re bêje: Em ji her diwan jî nabin , 
em didin ser riya Ibrahim a rast, Ib- 
rahim tucaran ji mişrikan ne bû . 

136- Geli bawermendino .. bêjin: 
Me baweriya xwe bi Xwedê û bi Qura- 
na ko ji me re dahat û bi kitêbên koji 
Ibrahîm, Israaîl, Isheq , Yaqûb ûjiêlên 
di wan re nazil bûn û bi Tewrat û Incila 
kö.ji Mûsa û Isa re û bi kitêbên ko ji he- 
mi pêxemberên Xwedê re dahatine 
anîne û em tu ferqê na xine nav bera 
wan . Em rastdil in û em ketine bextê 
Xwedê û nefsa xwe spartine wî. 

137 - Heke Cuhi û Filan mina we 
baweriya xwe anin; bi kereraa Xwedê 
ew ji dikevin ser riya rastiyê. Lêbelê, 
heke wan serhişki kir û xwe ji baweriyê 
bi şûnda dan êdl aşikar dibe ko ewna 
din pey rastiyê.Pêxemberê minlXirabiya 
wannagihe te, dev ji wan berde, Xwe- 
dê bêsi wan e, ji heqê wan dertê . Xu- 
da dibihise û dizane . 

138- Gelî bawermendino ... Bib- 
êjin ... Em tabiên dînê Xuda ne, ma 
ji dinêwi çêtirçi heye ? Em peresteş- 
karê Mirê Mirazan e . 

139 - Pêxemberê min ... ji wan re bê- 
je : Ma hon <Ji heqê Xwedê de berberiya 
me dikin ? Ew Xudanê me û we ye. 
Em ji emelên xwe , hon ji ji yên xwe 
bcrpirsiyar dibin. Em bi dilpakî pe- 
resleşkar û secdekarê wî ne. 

Nîsanck - Di destpêka »yeta notî de xelelek- 
çêbnye; li şiina “exvan ji dexsa xwe’’, “ew ji 
dexsa xwe’’ hate çap kirin. Dr. l{. I). 

. Ji bona Tefsira Qnranê k. k. û li hejmarên 
27, 28, 29 û 3Ji ledkirin. 
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HEDlSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

216 - Misilmanê ko lêkill xelkê dibe û 
derdê wan dikişine ji'.yê ko rûyê xwe ji 
wan diguhêrine û li ber derdê wan na keve 
çêtîr e . 

217 - Ji Xwedê bitirsin û xwarin û vexwa- 
riua heywanên xwe bidin wan , wan paqij 
bikin', bê sebeb wan me westinin û me êşinirv;" 
ta ko bikêri xebnt, siwar bûn û şerjêkirinê bêu. 

218 - Ji Xwedê bitirsin û di heqê zaroyên 
xwe de qenc û adil bin : 

219 - Bi qeqciyekê , bi dana ntv xurmeyekê 
jl be, xwe ji agirê dojehê biparêzin , sedeqe 
tnirovan ji agirê dojehê diparêze . 

220-KaCrji be , ji niCrên bêsûcan bitirsin, 
di nav beyna wan û Xwedê de tu perde nlne. 

221 - Ji eqilmendiya bnwermendên pak' 
bitirsin , di çavê bawermeudau de roniya 
Xwedê heye . 

222 - Xwedê di roja qiynmetê de li du 
texllt mirovan na neyire , yên ko qedrê iniro- 
vêu di xwe ni zauiu û li wan na gerin ; li 
gora bayê serê xwe dimeşin ûjiyên ko 'cira- 
nêu xwe aciz dikin, qenciya wan vedişêrin û 
xirabl û kêmasivên wan rê xelkê didin . 

223- Didoji yekê , sisê ji didowan û çar ji 
siseyan çêtir in , ji civan , yekbûnt û yekitiya 
xelkê hez bikin ,■ Xwedê xelkê di dora yekl- 
tiya xwe de dicivtne . 

224 - Ji heft tiştêu neqenc ko xelk pê diçin 
hetakê xwe biparêzin : Ji mişrikiyê , ji sibir- . 
baziyê , ji kuştina xelkê bê tê , ji xwarina 
malê sêwiyan û faizê, di şer û qewininndinê 
de ji bazdanê , û ji kêm kirina qcdrêjinêu 
xwedt namûs û ji paşgotiniya wan . 

225 - Dest ji zinaya ko Xwedê herani kiriye 
bikiştnin , heke we ew kir emelê xwe ji' 
xelkê veşêrin û tobê bikin , heke lion mikur 
hatin honê bêne recimaudin . 

226 - Ji dinya we sê tişt bi min xweş in : 
pirek, hihna xweş û mirovên nimêjker. 

227 - Xwedê hindik jt be ji wê xebatê hez 
dike ko roj pê de tête çêkirin. 

228 - Xwedê berl her tişti ji cihanina ferzên 
diyanetê û di pişt re ji wê kari hez dike 
ko mirov pê dilê xelkê şa dike. 

229 - Ko hon hatine vexwendin herin, diy- 
ariya xelkê lê vemegerlnin û li xelkê me din 

230 - Heke lieq û rast bû ko hon li miro- 
vekl hidin li rûyê wt me xin. 


231 - Ji xelkê ne sçba menfeeta xwa lt 
ji bo Xwedê an ji bona tiştekl heq ' û rast 
hez hikin an bixeyidin. 

232 - Gotina min a spehltir gotina min a 
rastir e. 

233 - Sifra spehltir )i cem xwedê ew e ko 
xwarinxwerên wê pir m. 

234 - Tiştê ko ji nefsa xwe re dixwazl ji 
xelkê re jl bixwaze û tiştê ko ji bo nefsa 
xwe na xwazi ji bona xelkê ji me xwaze. 

235 - Hevaltiyn xwe de bi tevdlr be; heye 
ko rejekê doslê te dibe dijtninê te, dijmi- 
nnbiya xwe de nerm be; heyc ko rojekê dij- 
minê te dibe dostê te. 

236-Li rûyê mirovên ko pesnê we didin 
axê birejinin. 

' 237 - Tiştê ko pesinker dixwazin bavêjin 
devê wan . 

238 - Cilên pak û spehl li xwe bikin, li 
heywanên spehi siwar bibin ta ko çavê 
xelkê pê şa bibe. 

239 - Hêj milctê min ji çar adetên dema 
nezaniyê ne geriyaye; bi navê bav û kalê 
xwe pesnê xwe didin û mirovê ko ne ji 
inalbateke mezin in, kêmî xwe dibinin û 
qedrê wan na girin , li stêra dinêrin û dil- 
dikin pê dema daketina baranê bizanin, gava 
li pê darbesta miriya diçin girl û ştn dikin. 
Divê ew dev ji wan tişta berdin. 

240 - Ko sê mirov tevl hev rûniştine ji 
wan her siyon dido divê bi dizî ne peyivin 
û hevalê xwe pê aciz ne kin. 

241 - Gava hon ji xew radibin sê caran 
deslê xwe bişon û di pişt re dest bavêjin tişta; 
hon ui zanin di xew de destê xwe li kû 
datlnin û ji kû hiltlnin. 

242 - Qedrê bavê xwe bigirin an ne Xwe- 
ilê ronahiya siûd û xweşiya we ditemirine. 

243 - Hakim bi standina mal û peran zalim 
û qazl bi xwarina herttla kafir dibe. 

244 - Sê tişt dikarin miletê min bibine 
helakê: zikmeziu), xewa pir û betall. 

245 - Gava hon tiştkl dikin bi pakdiliyê 
bikin an ne Xwedê pê qail na be. 

246 - Heke tu dewletnend 1 Xwedê dixwa- 
ze ko tu dewlemendiya xwe bi rêz û tertlb 
şanl xelkê bidi û pê arikniya wan biki 
Xwedê ji mirovên ko dewlemend in; lê malê 
xwe ji xelkê vedişêrin hez nn ke. 

247 - Xwedê ji mirovên gazinker bez na ke. 
Mirovê ko xwe avêtiye bextê te me kuje. 

248 Heke hon qenciyekê bixwazin ji mirr - 
vên rûspsht bixwazin. 
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. MliUNA jöUHl 

Adaptation de « La mort du loup » 
d’Alfred de Vigny 

JI GIYANÊ BRAYÊ MIN 
Ê REHMETi sefder ra 

Sefdo, lauvecan I Di sala hezar û neh sed û 
blst û didowan de em hati bûn Mûnixê. Ez 
û kekê te kamiran. Em çikiya bûn. Zora me 
çû bû. Felekt poşîke re; kêşa bû ser qedera 
Kurdistanê. Êdî di warê siyasetê de tu hêvî ne 
ma bû. Me tev de digot : Zman, xwevdin û 
nivîsandina zmanê me; bi ttpên xweser, bi 
tîpên kurdî. Belav kirina kitêb, kovar û 
rojnaman. Min ji çiyayên Refanê ji te re 
elfabeke kurdî anî bû. Tu hînî wê dibûyî. Te 
digot : « Ez gelek kêfa xwe ji şihreke Elfrêd 
de Vinyî re ditînim : Mirina Guri. Rojekê ezê 
wê wergerînim kurdmanciyê û wê belav bikim ». 

Ev deh dwanzdeh sal in, kitêb û kovar bl 
zmanê kurdî û bi tipên kurdî têne belav kirin. 
Lê lclekê tu beriya wan belav kiri. Feleka 
bextreş, mina Kurdistanê poşîke reş û tari 
kişande' ser canê te ê lenik û çeleng ji. Bi 
hêviya ko -giyanê te ê pak pê bihese û pê şa 
bibe,' eve min « Mirina gurt » wergande 
kurdmanciyê û pêşkeşî giyanê te kir. 

Ewir, di ber di ser heyvê re, 

Heyva agirgon, 

Bi lez .... derbas dibin. diçûn; 

Qey dû û dûman bûn, 

Ji şewatê hildihatin, 

Bilind, winda dibûn. 

Ji me, heta cihê tavikê miriyan, 

Dar û daristan, 

Qurmên daran giş; 

Dixuyan . 

Wek stûnine reş, 

Çira ma heyveron, 

Geh geh, dibû geş. 

Herçi em nêçlrvan, 

Bêdeng, Ial û ker, 

Me da pexlaxa nerm, 

Pûş ê pelaşa , zer, 

Me tev dida, seh dikir, 

Şafir, qizbe, devl, şel. 

Hêdi hêdi em diçûn; 

Me rêl velo dtkir, 

Em vedihatin erdê û radibûn ser xwe, 
Ji nişkekê ve me dit; 

Pencine dehbene gir, 

Di axê re çûne; li erdê hûne xelek, 

Me bibna xwe, 

Ji her xwe çikand û em sekinin, 

Ser ling û ttiveki. 

Hevalekl me 1 ptr, 

Şêxê nêçirvanan, 
fepgartnakl hêju. 


Biaporejti rêçan,; 

Lê veliat, hûr lê mêze kir û got: 

Ev, rêçên gur in. 

Rêçine nû, 

Belê rêç, ew rêç bûn, 

Rêçên gurên fêris, 

Gurên ko nie da bû pey, 

0 me dikir 

Bi bêbextt. 

Di tariya şevê de ■ ,. 

Wek. dizekine tirsok, 

Bi ser wan de bigirin; 

Û wan .. 

Bidin; ber tifing û xenceran. 

Dor bê deng, 

Ne pejin, ne teq, ne req, 

Teblet lal û xamûş; 

Bi tenê di ezmanan de, 

Qulingekl virni, 

Ji relê xwe veqetl; 

Xwe dilezand, 

Û li refê xwe diqorl, 

Rêçnasê me 1 plr, veketi bû, 

Li rêçan bû bû pebin, 

Rêç seh kir û got: , 

Rêçine teze; 

Gur, dêlik û dû cewrik in; 

Êdt . . .. 

Tu şik ne ma tê de, 

Me xencerên xwe kir kar, 

Tifîngên xwe dagirt; 

Û da rê. 

Şax, çiqil .... me ji hev dikir; 

Kelem di bin lingên me de, ditewiyan. 

'. Ko hil dibûn; li çip û hêtên me didan. 
Sisê ji hevalên me sekintn, 

Tifingên wan biriqln. 

Min çavên xwe, girt .... vekir; 

Hûr, li şafiran mêze kir, 

Di nav rejûya reş de, 

Du morl diçirişin, 

Û jê wê ve, 

Çend xeyalên tenik 
Ji bejnan sekinl, 

Qey dl heyveronê de 
Bê hay, fertqet .... direqisln. 

Gur, havê mal û malbatê, 

Xwe da bû pêş, 

Di ber devl û dar, 

Çav Ii dora xwe daşt. ,,, û dlt; 

Rê lê hnti bû girtin, 

Dijmiu lê hû hû çarnikar. 

Dêlika wl, » 

Hinek jê dûr, 

Li ber. zarowan şekint; 
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DîK 0 ROVÎ 


Li mêrê xwe dinêri. 

Nêçîrvanê mê ! kal, 

Nav di seyên me dida û digot: 

Ha Şevger ha . . . . ka Bêlan ka . . . . 

Reşo, tu jl, ji par re. 

Beriya ko se lê bêne wer, 

Gur, stoyê seyeki, 

Seki şemboyi, 

Kire devê xwe û şidand, 

Şidand, şidand, şidand û berneda, 

Reima ko bû, 

Zlqziqa xencerên me. 

Xencer di rûdiyên wi re diçûn, 

Di zikê wi de, 

Digihan hev, 

0 berikên tiflngên me, 

Di tihêla wl re tavêtin. 

Gur disan, 

Arçûmekên xwe, şidand, şidand, şidand, 
Lê vê carê, 

Devê xwe vekir, 

Seyê şemboyl, 

Ew heywanê fêris, 

Beriya gur .... 

Ket erdê û mir. 

Gur .... li ser totikan rûnşti, 

Xwîna xwe alast, 

Awirek li me da, 

Li jin û zaroyên xwe fedkiri, 

Xatir ji wan dixwest. 

Û paşê, 

Erzlnn wi lerizi, 

Çavên xwe girt, 

Û di xwlna xwe de .... vegevizî, 

Min eniya xwe a germ, 

Berda.. ser fola tifingê a sar, 

Û ez, 

Li *‘>ê rastiyê dibûm hişyar: 

Heke dêlik hişte ko mêrê wi, 

Bi tena xwe, bêkes, 

Bê piştmêr, bê heval û hogir, 

J'Bera san û nêçtrvanan bide, 

Û di xwtna xwe de vegevize, 

Ne ji her ko lirsiya bû, 

Û can lê şirln bû, 

Lê diviya bû .... ew, 

Biya gurê piştreş. 

Bimine. 

Û ji zaroyên xwe re, 

Bide zanîn, 

Ko li dinyayê 

Ji guran gurtir, ji wan birçltir, 

Di qesir û sereyan de rûnişti, 
Tevayek heye, 

Jê re dibên mirov, 

Lê secde dibin, 

Çi kedi, çi kovl çi hov. 


Dîkek hebû qlros û xişt, 
Rovîkî jîr dîk dît li wir 
Gotê: nînin mizgeft û dêr 
tro nimêj min ne kir hêj 
Fêla rovî dîk bîr dibir, 
Gotê: niinêj hîn ne bûye, 
Rovî digot: Ca wer xar, 
Pagekî tu raveke min 
Ava bikin xanîkî çak 
Kês hati bû dîkê qiros, 
Gotê: biliv, li pişt dîwêr 
Rovî berî da cem kizir: 
Da xwe bi lez û bez revî 
Gava ko dîk halê wî dî. 


Rabû li ser dîwêr venişt. 
Hat cem, silav jê ra dikir 
Fermû were dane li jêr; 
Bo min bibî tu pêşnimêj. 
Zanî ko ew dê wî bigir. 

Bi ser da min destmêj niye 
Pir in li nik min text û dar 
Li der mane zarok û jin, 
Bo te bibin gundîkî pak. 
Rovî êxist feqê bi los. 
Kizîr bîne ez tême jêr. 

Lê herde bû fajîkî pîr. 

Çû cihekf b’rêl û devî. 

Şa bû dikir qîqxî qiqî ... 
OSMAN SEBRl 


Lê ew . . . . ew heylna serfiraz, 

Ew bi xwe, 

Cenawireki we ye, 

Ne wek cenawirên din, 

Ne ji nêz û birçinan, 

Lê ji bo kêf û henek, 

Dide, her kesi, her tisti, 

Ber .mirin û kuştinê. 

Herê, diviya bû dêiik, 

Bimlne .... 

Û ji cewrikên xwe re bibêje, 

Mebin nizing, tucaran .... 

Avahiyên ko mirov .... tê de. 

Ez, şermendeyî heytna xwe, min digot, 
Em mirov, tnsau, 

Digei vi navê bilind, 

Çiqas nizim û xwar in, 

Bi tenê liou, heywanên fêriş, 

Hon in ko dizanin, 

Ji vê jiyina derewin, 

Bê deng, lal û ker, 

Bê ax, zar û nalîn, 

Xwe bidin paş, jê veqetin, 

Terka wê û her tiştên wê bidin. 

C. A. BEDIR - XAN 


Ş»[r4 « Mlrlna Gnri > EKrtd d« vlnyt «Ilbe^! ludan 

lûr ft qelem 1>Û. Bavê wl zabit bû; ewl Jt da bû »«r 
şopa bavê xwe û bû bû xablt. Lê Ji ber ko flrtenda *er 
bi de»t ne diket; Vinyi pi*tl ko bû kepttên ji ordlw* 
derket û xwe yekcar da edeblyatê. 

Vlnyt dl Mta 1797 an de di bajarê *Lo*ê de. J1 
diya xwe bûye. HêJ di ciwanlya *we de keii bû civaU 

Vlkor Hûgo, Şarl Nodyê û edibên dln ên mexin wê 
heyamê. J1 wê heyamê re di edeblyata frenslxl de 
romantiim dlbêjln. 

Vlnyl xwe J1 alayişan digirt; xwe gelek têkill xelkê 
ne dlkir. Hln e*erên Vinyt dl pfty mlrlna wl re hattne 

belav kirin. Esera wt * Dafnê »' bl\tftnê dl sala 1913 an 
da ketlye çapê. 

Vlnyt dl sala~'1863 on de Jl seretanê emrêT* Xweda 
klr û qedirê wt plçtt-. mirlna , wlçêtlr bate ' girttn. Htna 
medhelokê gotiye: guri dimirin, poreor dibin. 
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BEHRAMÊ OOR 

Roja bavê BeUramê gov canê xwe 
siparte ceiianan û tacu kiyan! bi şûn xwe 
ve hişt; Behram xorteki bengi bû. Tac da 
serê xwe û li ser textê şahanl bê dilêşl û ser- 
gêjl rûnişt. Çiko bav û bapirên navciwan û 
cihangtrên bê hemta welatê faris kiri bûn 
wekl gnstilekê elmns ; Behram bi hêsani û 
l)ê dijwari tiliya xwe tê re kişand . Bi navê 
bav û kalan çend salan bi vi awayl welatê 
faris xwar . Heman piştî çaxeki hindik berê 
xwe ji kiyaniya xwe gerand û xiste saz û 
leyiz û nêçirê. Behram hevsaiê kar da destên 
mirovên xwlnxwar û sitemkar. Tajiberderê 
heywanê padişah dengê belengnz û rebenan û 
qirên û hawarên rencber û destgîran digiha- 
ne gunbeda gerdunê ezmauê bani. 

Bi vi awayi û roj bi roj himê kiyaniya we- 
latê faris herivtin û maxên wê hilwesiyan . 
Dijuiin û neynran bêtirs destên xwe dirêj ki- 
rin nav welatê faris . Ji vi ali ve Kunlislan 
û ji wl ali ve Ecemistan li ber lingê neyaran 
şikestin û gelek ji mirovên xwedi nav û ni- 
şan ji ber Behram reviyan û ji welatê faris 
helistin ; xwe dane ber siya kundirê 
nevaran . 

Rojekê Behram digel mopizan û peh- 
lewanên xwe ji nêçîre dihat. Li bajarekl 
kavil û wêran rast batin û dîtin ko li serê 
diwareki du bûm bi dengeki ziz. û bilind 
dixwlnin . Behram xwe ragirt û got: xwezi 
min zani biwa ka ev bûm çi dibêjin? 

Nageban yeki ji mopizanên wi rabû ser 
xwe û got : Ev serbilindê welatê Iran I wey 
xudanê taca giran , eger tu ji bendeyê ber 
derê eyawanê xwe re ferman biki ezê vê 
kulê ji dilê te derêxim . Behram zû zûjêre 
ft-rmana padişahl xwend û vê re destûr da 
li got, bêje. 

Mopîzan got : Bûmê vi ali nêr e ; bû- 
ina wi alî mê ve. Ê nêr gazi dike a mê û di- 
bêje : wero , êvarê nik me razi . Ez û tu emê 
bikin henek û leqirdiyan ; emê ii ser gotina 
xwedê û pêxember herin ; dê ji me re zarok 
çêbibin , emji bi wan dilxweş bibin û kor- 
dûnde nemirin . 

A mê : Ez dil dikim , lêbeblê qelenê keçên 
malbata me giran e ; ez bawer nakim ko lu 
kari bi di bin barê bavê min de -rabi . 

Ê nêr lê vegerand û got: De bêje qelenê 
te çi ye ? 

A mê ( qelenê min çel bajarên wêran in; 


NAVÊN KURDMANCl 

Kurdmancin hene hêtanl iro ji, navine 
biyani, navên Emro û Zeydon, li zaroyên 
xwe dikin; û gava mirov ji wan dipirse te 
çire navekl kurdi li keç an kurê xwe ne kir ? 

Hin dibêjin : maliyan ev nav eciband, 
ji lewre me navê keça xwe kir « Elya » an 
navê kurê xwe kir « Xetfan ». Ji wan re tu 
gotin nine. Mêrên ko bi maliyên xwe 
nikarin bivê nevê ewê bi me bikavin ! . . . . 

Lê hinên din dibêjin : Ma navên 
kurdinancl liene ? Hebin jî em bi wan 
nizanin. Zûka em li wan vedigerînin û 
dibêjin : Belê navên kurdmanc! hene û ew 
gelek çeleng û spehl ne. Ji xwe emê hinekê 
wan ji we re bidin zanin. 

Ji her dn tofên jorin pê ve tofeke 
ecêb û xerib heye. Xelkê wê tofê kurdine 
welatparêz û miletperwer in ; bi navên 
kui'dmancl dizanin û pend û şîretan li 
xelkê dikin û dibêjin : Navine kurdi li zaro- 
yên xwe bikin. Lê bi xwe navine biyani 
li zaroyên xwe dikin. Do ne pêr Xwedê ji 


da ko em zivistanê tê de bilûsin û biharan li 
ser wan bixwiuîn . 

Ê nêr: Serê Behramê gor sajt bê ; 
ezê ji niha ta deh mehên din çar sed baja- 
rên wêran bidime bavê te . 

Behram ev gotin biliistin û bê deng û reng 
kete binê çadira xwe û gazi kire seydayê 
xwe û jê re got: Ey rêzanê welatê faris vê 
gotina te agir berda dilê min û cerga min 
herijand . Belê te birina min şani min da . 
Welê ez nizanim dermanê wê çi ye. Ez diza- 
nim ko ne tu bi kes nilcare birina min der- 
man bike . De rûne û bêje ka em çawan 
bikin ? 

Mopizan rûnişt û got : Ey padişahê we- 
lulê faris I te mirovên xwinxwar û sitemkar 
kirine rêzan û dergevan û rêber û serdar . 
Wan bi nnvê te reben û belengaz xudanê nav 
û nişan tev dii û gerdenxwar kirin. Gerek e 
lu van mirovêu hcdkar ji dergehê xwe dûr 
biki ; gcncên zêr û zivin ji wan bistlnl û Ii 
belcngu/un Iie.uv biki . Divêt guliê te ji den- 
gê belengazên te re vekiri bê ; û çavê teji 
wuii re helkiri bln ; û tuji wan re dilovan û 
iiiiliirvnn bi. 

Hehrum ev gotin xistin serê xwe û 
hey ji nû ve da ser rêça bav û bapirên xwe 
û navekl giran û nisaneke biiind bi şûn xwe 
ve li cihanê hişt û çû. CEGERXWlN 
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xelke we tofe yekl re 'kurek du bfl. Me jê 
pirsl; te çi nav li kurê xwe kir ? Caniêr 
hinek sekinl; heçko dida eqilê xwe û di bira 
xwe de li navê kurê xwe digeriya. Devê 
xwe bir ft ani û paşê bi dengeki nizim 
mirmirand û got : « Me navê Hesen Besri 
lê kiriye; lê di nav xwe de em jê re Gurgin 
dihêjin ». Di nav xelkê de ji wejê re Gurgîn 
bigota ma eybeke mezin bû? . 

Herçî peyayên tofa pêşîn, yani yên ko 
bi maliyên xwe nikarin; bawer bikin 
maliyên wan ne kurdmanc in. Êdi dem e 
ko em kurdmanc ji gub bidin xwina xwe û 
xwinên kêm têkîli xwlna xwe a pak nekin. 

Min got: « xwîna xwe a pak » . Belê 
di rohelatê nîzing de û di nav hevnijadên 
me de tu miletê ari xwlna xwe bi qasî me 
pak hilnaniye. Ji niho û pê de jî divêt em 
jî guh bidin xwina xwe û paqijiva nijadê 
xwe ji xirabi û kêmasiyê bipapêzin; uemaze 
ji têkilbûna xwina miletên neari.. Ji ber ko 
herweki pêşiyên me gotine « xwin nabe av » 
û ew rojekê xwe şanî dide; heqê xwe dixwaze 
û vedigere kaniya xwe. Ma ue heyf e ko 
mirov rabe şilanê li ser dara gulê biteimîne. 

Anina jinên biyani ji milê din kurdirie 
nekurdzimau ditîne pê. Ji ber ko zaro ne li 
ber destên bavên xwe lê li ber destên 
diyên xwe hi xwedi dibin û ji zarê bavên 
xwe bêtir bi zarê diyên xwe xeber didin. 
Ev zaro mideki kurdine uekurdziman in; lê 
. plşti nifşekl kurdaniya -xwe yekcar winda 
dikin û dibin ji wi miletê ko bi zmanê wi 
dipeyivin. Carinajiew milet dijminê kurd e. 

Tebsira jinan ne bi tenê di zimên de 
ye. Adet, ziman, rabûn û rûniştin û her 
texlît aylnên miletan bi destê jiuan têne 
hilanin. Ji ber ko jin ji niêran bêtir bi 
boriyê ve girêdayî ne û dau û standina 
jinan bi biyaniyan re kêm e. 

Jin ew peresto ye ko di ninla xwe de, 
zar û zêçên wê lê werbati, di ber lieykela 
pêşiyan de lieyran û heşmetkar rûnişti, lê 
fedikere; nav dî xwe dide û deriyê xwe bi 
çilmêrekl xurt, li rûyê her tiştê xerib û ne 
jê digire; û tê de li dijminekl nedibar 
diqewimine, Ew dijminê nedlbar adet, ziman 
û ayinên miletên din in. Ew di ber mala wê 
re digerin; diçin wi serl, tên vt seri, û heke 
flrsend bi dest ket, teqsir nakin, xwe nadin 
paş û dikevin ê. 

Gava minov li berivaniyan ' fedikire 
isbata gotinên me di wan de diblne. Herçl 


mêr di bin egai û keflyên dirêj de winda 
bûne. Lê herçi jin hetani iro ji helgihên 
xwe ên delal ne guhartine û bi kofiyên xwe 
êu rengereng di beriyên bêdar û belg de wek 
kulilkên zozanan ter û taze, serbitind 
û sereferaz digerin û dixingirin. 

Di nav berivaniyan de disan jin in ko 
navên kurdinanci hilanine. Navên mêrên 
wan ji hin awartan pê ve tev de navine 
biyanî ne; navên Emro û Zeydon in. 

* * 

Em iro du llstan li ser nevên kurd- 
manct belav dikin. Navên n;êran û navên 
jinan. Bivê nevê her du lîste jt kêm in. Ji 
ber ko em ji welêt dûr in û di dora me de 
ew peya ninin ko ji me re navine din 
bibêjiu. Lê me hêvî heye ko bi arikariya 
xwendevanên xwe em van listan bi ser xin. 

NAVÊN MÊRAN 
Ado Agir. 

Bado Babîk _ Balo Baqoq Barano 
Baro Bazo Behlo Behrem Behrûz 
Belo Bengî Beno Berxo Bexşo 

Beybûd Bêco Bêro Biro Bişar 
Blêç Boke Bozan Bozo Bûbê Bûbo. 
Cangîr Cango Cebo Cemşîd Cano 

Cercûr Cimo Cino Ciroro. 

Çalo Çarta Çeçan Çeko Çeleng 

Çelepo Çelo Çemo Çerto Çeto 

Çiro Çûro. 

Dara Delo Derbas Dermo Dilawer 
Dilo Dimdim Dirbo Dîbo Dogij 
Dûwan. 

Efo Egît Evdo Emiz Engo Etman 
Eto Ewanî Eyas Eylo Eyo. 

Felemez Fengenoz Ferhad Ferho 
Ferîdûn Ferman Ferzenede Ferzo. 
Garis Gefo Gemşo Gerno Gewro 

Gênco Gêrto Gêso Gîsko Guhderz 

Gurgin Guro Gurzo. 

Henê Hevind Hewran Heyrano Hê- 
man Hirço Hodo Hopo Hovnê Hozo 
Hûrik Hûşeng. 
îpal îskan. 

Kakilo Kako, Kamiran, Kekan Kemo 
Kendo Kerevon Kero Keşer Keyo 
Kêfo, Koles Kono Kotos Kundor 
Kûço Kûtö. 
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Lendo Lewend Lêzgîn Lêzgo Lolo. 
Malo Malor Menteş Mero Meto Mêlo 
Mistê Misto Mişko Mişo Mûrik. 

Nali Nehroz Newzad Niço Nîno Nuto. 
Olo Omo Ortas. 

Perîşan Perwîz Peşto Peyale Piling 
Pijon Piran Pîroz Poro Potê Pozo 
Pûrto Pûşo. 

Qajo Qehfûr Qenco Qerno Qoço 
Qubad Qulo Qulixan. 

Hemo Hêso Rindo Rizgo Rîsor. 

Sado Segman Serdest Serdil Sertip 
Serxan Seydo Sêgul Sênco Siheypûş 
Siyabend Sîmko Sîno Soro. 

Şahîn Şabo Şawês Şerrao Şemdîn 
Şengo Şewêş Şêro Şibo Şîrîn. 

Tacdîn Taco Talo Tazo Temo Tê- 
mûr Terho Teto Têli Têlo • Tîro 
Tolo Toro Tozo. 

LJcê Ûco. 

Vêno Vîto. 

Welo Wendo. 

Xelef Xerzo Xemo Xeneer Xêro 
Xişman Xorîş Xorto Xurto Xurşîd 
Xusrew. 

Yadîn Yado Yaro Yawer Yekane. 

NAVÊN JINAN 
Ano Arê Aşê Avê Axê. 

Baran Bazê Benefş Berfê Bersê Besna 
Beso Beybûn Beyo Bêzar Bêzê Bêzo 
Bihar Biskê. 

Canê Cazê Canzê Cocê. 

Çiçek. 

Delal Derdê Dilê Dilşa Dirê Dilber. 
Eco Edê Edûl Esmer Etê. 

Ferfûr Ferxê Fincê Finco. 

Gewrê Gijê Gozê Gulçîn Gulê Gu- 
lazer Gulistan Gulizer Gulnaz Gul- 
perî Gulşa. 

Hafo Heftsed Helê Heyveron Hezar 
înê Inikê. 

Kejê Keser Kewê Keynê Kilê Kinê 
Kotê Knlilk. 

Lalîxan Layila Lehle Lêrê. 

Mehdiyar Meles Mencê Mencol Me- 


nîje Merînas Mestê Meymo Mêrê Mi- 
rarî Momê. 

Nacime Nado Narê Narîn Nazê Nazo 
Nermîn Nesrin Neslixau Nêrgiz Nigar. 
Otê. 

Perîşan Perîzad Perwîn Pîroz Poşî 
Porgul. 

Qerê Qeşem Qumrî. 

Rewşen Rewşê Rewşo Rindê Rîhan 
Ripê. 

Senem Seno Sêrê Sêro Sêvê Sînem 
Sinemxan Sisê Sîsin Sonê Sorgul Sosin. 
Şayeste Şemê Şengê Şeraşûl Şeno Şerbet 
Şerbo Şêrê Şîrîn Şoxê. 

Teyrê Teyro. 

Xanê Xano Xatûn Xecê Xeco Xewê 
Xemlê Xemşê Xehsa Xezal Xizêm 
Xumal Xumar Xunav. 

Zelêx Zerê Zernîşan Zêrê Zêrin Zîn 
Zîvik Zîzê. 

Di Ilsteyên jorln de hin tişt hene ko 
mirov divêt li ser wan biseklne û li wan 
hûr fedkire: 

1 - Navin hene ko ti jinan û li mêran 
bi hev re dikin. Herweki: « Baran, Boz, Can 
Keser, Perlşan, Şeng, Şêr, Xem, Şirin h. d. [1]» 

Heke ev nav li mêran hatine kirin bi 
tewanga nêr yani bi « o » yê têne tewandin 
;û gava wan li jinan dikin^ew bi tewanga mê 
yani bi « ê » yê têne tewandin. Mina: Şêro 
Şêrê. Xemo - Xemê. Dilo - Dilê. Perişano 
Perişanê. 

2 - Digel vê hiudê em di van llstan de 
dibinin ko hin navên mêran bi tewanga mê 
û hin navên jinan bi tewanga nêr hatine 
tewandin. 

Navên mêran: Bûbê, fîenê, Potê, Mistê, 
Hovnê. 

Navên jinan: Ano, Beso, Beyo, Bêzo, 
Eco, Finco, Seno, fital'o, Nazo, Xeco, Şeno, 
Şerbo, Şêro. 


Ji mitê din navên mêran bin jinan bin 
carina bi her du tewangan têne tewandin. 


Ûco 

Ccê 

Xecê 

Xeco 

Bûbo 

Bûbê . 

Bêzê 

Bêzo 

Misto 

Mistê 

Fincê 

Fihco 

Besê 

Beso 

Nazê 

Nazo 

Sêrê 

Sêro 

Xanê 

Xano 

111 

Muna van her du 

tlpan heta 

dawlyê ye. J1 


kurtlyê holê « h. d. » tête nivluuidla. 
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DINYA TARÎ 

Heçî rêka diçim pê ve Ji ser min tarî ye ezman; 
Belê bînim tirîjtavan li nav pêlên evan ewran. 
Ji bax û bexçeyên avên dil im hergav birindar e; 
Dipirsim ez hero sed car çira bax im ne hat avdan? 
Eve Adar, eve Nîsan; ko roj derket cihan tîsan. 
Li ser min tari ye dîsan, temaşa kin gelî kurdan!... 
Ji kurdan pertewek |1] derket bemî dinya pê ronl ba; 
Çi kin em hcr ji vî bextî ko rureş man wekî sudan. 
Rez u baxên gelek rciigin ji dest nie derketin zû da. 
Diwxazin dor bikin sênc e, belê çi bikin nive rezvan; 
Me nûjen kir kevinbaxek bi mêw û derxik û fêkî; 
Hemî vêk re didin fêkî, belê bo wan divcl darvan. 

M. EHMED BOTÎ 

[ljMexaed Eb medê Xanl ye. 

Gelek eşkere ye ko ev tişt ji qeyda 
gelemper der e; û wî tu qeyda xweser nîne. 

Gelo sebeba wi çiye ? Bawer bikin tu 
sebeba bingehîn jê re nine. Bi tenê ji bo 
delaliyê an ji bo kêmqedriyê li keçan bi 
« o » yê û li kuran bi « ê » yê deng dikiu. 
Herwekî li şûna ko « keçê » bibêjin; dibêjin 
« keço » û ji yekî re ko navê wî « Miştefa » 
ye li şûna ko bibêjin « Misto » dibêjin « Mistê*. 

3 - Herweki me got « ê » û « o » yên ko 
dikevin paşiya navau tewang in; tewangên 
bankirinê ne. Ji lewre diviya bû hergav ue 
bi wau ve bibin; û bi tenê di dema bankirinê 
de bi wan bikevin. Lê ew tewang bi awaki 
welê bi serenavên xwe ve bûne ko jê tucaran 
venaqetin, herwekî ji rayekê bêjeyê biwan. 
Digel vê hindê kurdmancên ko di zmên de 
mihafezekar in guh didin vê ferqê û nahêjin 
« Gulê hat » lê dibêjin « Gul hat » û bi tenê 
di dema bankirinê de dibêjin « Gulê! were ». 

4 - Me goti bû ko « o » û « ê » tewan- 
gên bankirinê ne. Lê carina van tewangan 
li şûna tewangên adetî ji dixebitinin. Mesela 

'em navê « Miş » bibin. Ev navê ha, naveki 
mêrun e; ji lewre diviya hû bi «i » yê 
hihala tewandin û li gora qeyda gelemper 
diviya bû mirov bibêje: « Miş hat, Mişi got, 
Mişo w'ere ». Lê herweki ine got « o » yê 
dixin şûna « 1 » yê û dibêjin: « Miş hal, Mişo 
got, Ml£o were ». Wek neticeke vê qeydê 
navên ko bi « o » yê diqedin bi tu irwayî 
nayine tewandin. Ji lewre mirov dikare blbêje 
« Bozên got » lê nikare bibêje « Hêco got » 
divêt bibêje «Haco got » ji ber ko navê 
« Haco » bi « o » yê temam dibe. 

5 - Heye ko di listeyên me de navin 
peyda bibin ko di eslê xwe de ne bi kurdi 
ne; lê kurdmancan ew bi awaki welê xebi- 
tandine ko dirfê zarê me bi wan ketiye û 
ew hatine kurdandin. Di zmên de her tiştê 
kurdandl bi kurdî ye û ew yê me ye. 

BAVÊ CEMŞlD Û SlNEMXANÊ 


DELALIYA DELALAN 

Adaptation d’un poême de 
Çharle Baudelaire « Le Balcon » 

Stêra biserhatiyên min, delaliya delalan II 
Tu bihara ber dilê nhn i; 

Bdxtiyari û xweşiya nhn ji te ye ; 

Ji te ye siûd û serbilindahiya min. 

Şu iniya ramûsan, destpaşil û dilxweşiya min, 
ji bo te ye I 

Têu bira te ew rojên bextiyariyê; 
Ronikahiya mala me û xweşi û hênikahiya 
ber êvarê ? 

Stêra biserhatiyên min, delaliva delalan II 
* 

* » 

Ber êvari, wadê tirêjên roavayî, 

Sor û zer dibin II 

Mina şewq û pêtiya tiûkên dtwanxanan; 

Me xwe aveti bû ber siha şehneşînê. 

Û xavikeke zeresor, 

Xwe ber rûyê dinyayê da bû, 

Di wê demê de sing û berê te, 

Xema dilê min direvandin., 

Û dilê te ê xurt û nerm, 

Çiqas niziki min dibû û ez dihewandim, 
Me ji dilketina xwe re distirand, 

Û dinehwirand. 

Ber êvari wadê tirêjên roavayt dibin sor û zer. 
• * 

Di êvarên germ de roj çiqas delal e; 

Dinya dibe fireli û pebin,, 

Dil dibe xurt û bi rewa 
Min xwe li ser te de xwar dikir delaliya delalan 
Û min bihna ciwani û rindbûna te bihn dikir; 
Di êvarên germ de roj çiqas delal e. 

» * 

Şev dibû tarî, li ber me dibû beden. 

Û di reşika şevê de înin reşahiya çavê te didit, 
Û min bihna keçînî û çelengiya te bihn dikir. 
Navkefên destên min bû bûn dergûşa piyên te; 
Şev dibû tari û li ber me dibû beden. 

* * 

Wan dem û rojên bihuri ez tinim blra xwe 
Demên ko min serê xwe da bû ser çoka te, 
Û bi nêrina çavê te 
Dinya li min dibû bihar, 

Heşin dibûn gul û dar. 

Tu 1 şahl û şabûnt, 

Tu i xemrevln û dilxweşi; 

Wan dem û rojên bihuri ez ttnim bira xwe. 

* * 

Me li ser dilketina xwe sond dixwar 
Em sondayê bev bûn ... 
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ST0NA XWENDEVANAN 

P —Gelo rast e ko em kurd ji nijadê ari ne ? 

Çi kurd li welatê Oris hene û. ew di çi 
hall de ne ? 

Şam, Taxa Kurdan. SIBHIYÊ DIYARBEKRl 

C—Belê £tn kurd ji nijadê ari ne. Herçl 
pisporên nijadan hene di vê babetê de yek 
in. Yanl tev de dibêjin ko kurd ji nijadê 
ar! ne û di rohelatê nizing de wesfên aritiyê 
ji hevnijadên xwe ên din çêtir û bêtir hilanlne. 

Kurd arinijad û arlzman iu jî; yanl 
zmanê wan ji zmanekl ari ye ; û bi zmaneki 
ari dipeyivin. Û ew, yanî kurd di kaniya 
zmanê ariyan de rûnişti ne. Li gora hin 
zmanasan dergûşa zmanên arl ew welat 
e ko dikeve navbera Diyarbekir û Xuristanê 
« Xuresan ». Nivê vi welati kurdistau e û 
nivê din ji Ecemistan e. Belê zmanas dibêjin 
ko ev der welatê zmanên ari ne û zmanên 
ari tev de ji vi welati li dinyavê belav bûne; 
û di nav xwe de bi çend birên bingehin 
lêk vebûne: slav, latin, german, yewnan. 
Mirovatiya van zmanên arl hetani iro jl xuya 
ye; retma ko berl hezar salan ji dergûşa 
xwe rabûne; bi dinyayê ketine û nema ve- 
geriyane kaniya xwe. Ev mirovati ne bi tenê 
di gramêr û di bastûrê de, lê di hin bejeyan 
de ji eşkere dibin. Ev in çend misal: 

Lêv (bi kurdi ) leb ( bi farisl ) lip ( bi 
ingilizl ) lippe - lipe ( bi elmanî ). 

Pol ( bi kurdl ) êpaule - epol ( bi frensizi), 

Ejnû ( bi kurdi ) genou-jenû ( bi frensizi ) 
bi kurdl jenû ji dibêjin. 

Dlop ( bi kurdi ) drop ( bi ingilizi ) trop- 
fen ( bi elmani). 

Nav ( bi kurdi ) nam ( bi fmisî ) nom 
( bi frensizi ) tianie ( bi ingilizi ) name ( bi 
elmani ) onoma ( lii yewnuni ). 

No ( bi kurdi ) no ( lii iugilizi ) non' ( bi 
frensizi) nein ( bi elmanl ),. 

Tu ( bi kurdi ) tu ( bi frensizl ) du ( bi 
elmmani ). 

0 1 ew ramûsanên ji dil û cau II 
0 1 ew nalinên kûr û dûr . .. 

Gelo dilkelina mc a borl, 

Vedigere ciwaniya xwe u lierê?? 

Mina roja ko diçe ber ava 
Û li rohelati liiltê 
0 I Ew ramûsanên ji dil û can ... 

0 I Ew nnlinên kûr û dûr. 

SEYDAYÊ GEBOK 


Nrh, new, nû ( bi kurdl ) new ( b4 ing4- 
lizi ) neuf - nöf ( bi frenşizî ) neu - noy ( bi 
elmani). 

Neh ( bi kurdi ) neuf-nöf ( bi frensizî.) 
neun - noyn ( bi eimant ) nine - neyn ( bi 
ingilizi ). 

Kok ( bi kurdl ) coquet - kokê (bi frensizl). 

Hesin, hêsin ( bi .kqrdî ) eizen - eyzen 
( bi elmani ) ahen ( bi farisi ) 

Par ( bi kurdî ) part - par ( bi frensizi ). 

Çêli ( bi kurdl ) child - çild ( bi ingilizt ). 

Hir'ç, wirç ( bi kurdt ) ours - ûrs ( bi 
frensizi ). 

Mêş ( bi kurdi ) mouche - mûş ( bi frensizi ) 

Stêr ( bi kurdi ) star ( bi ingilîzi ) stern 
( bi elmani ) astre ( bi freusizi ) astron ( bi 
yewnani ) stella ( bi talyani ) sitare ( bi farist ). 

Germ ( bi kurdt ) warm ( bi elmani ) warm 
( bi ingilizi ). 

Sin ( bi kurdi ) cime - sim ( bi frensizt ). 

Braştin ( bi kurdi ) braten - bratin ( bi 
elmani )., 

Kurm ( bi kurdi ) wurm ( bi elmant ) 
worm ( bi ingiltzi ). 

Tart ( bi kurdi ) tarik ( bi farisi ) dark 
(bi ingillzi). 

Ber ( bi kurdi ) piere - pyêr ( bi frensizi ) 

Ard ( bi kurdi ) artos ( bi yewnani ). 

Ev misalên lia bi tenê ew bêje ne ko bi 
derbekê de têne birê. Lê heke mirov zmanê 
kurdl ûzmanên din ên arl danin be“r hev û 
bûr li wan mêze kir wê bête ditin ko miro- 
vatiya van zmanan digel zmanê mt gelek kûr 
û nlzing e. Ji xwe herçi kurdt û farisi, 
ewçend nizingi hev in ko ev her du zman 
wek du zarên zmaneki dikarin bêne hesiban- 
din. Bi ferqa ko farisiyê ji kurdiyê bêtir 
hikrnê erebiyê xwariye û di bin tehsira wê 
de maye. 

Ji milê din Mirza Siblii dipirse.: Çi kurd 
li welatê ûris hene; û ew di çi hali de ne ? 

Herwekt xmendevanên me dkvên bizanin 
piraniya kurdan bindestiya sê dewletan dikin: 
Iraq, Tirkiye û Ecemistan. Li bakurê 
Sûriyê û li ser tixuhê tirkan ji Cezira 
Mir Ş'.'ref liela roavayê Çiyayê kurdmancan, 
di drêjaliiyu vê xetê dejt birek kurd hene. 
Herçi welulê ûris, di wt welati de kurdmanc 
kêm in. Dihêjin ko nifûsa wan di ser sed 
lieznri ye. Pirmiiya kurdên welatê ûris di 
I'ilenliiiiê de ye. Ji ber ko baskekl welatê ser- 
liednii digelie Filestanê. Ên maytn li welatê 
Oevqasê belav bûne: Gurcistan û Azerbeycan. 
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DigeJ ve kindtkbfmê, di wart çanda kurdl 
de kurdniancên welatê ûris ji kurdên mayin 
peşdetir in. Ji iwe carekê, di hejmara 
Hawarê a heştan de tne qala kurdên Rewanê 
û xebata wan a kultûrî kiri 'bû. 

Ev deh sal in di gundên kurdmancên 
Qevqasê de dibistanên xweser hene û zaro- 
yên kurdmancan, çi keç çi law, di wan 
dibistanan de bi kurdmanci dixwinin. Ji van 
pê ve li Rewanê, ji bo kurdmaucan, dibis- 
taneke mamostan heye. Di wê dibistanê de 
jî her ilm û fen bi kurdmancî têne xmendin. 
Xortên ko ji dibistana Rewanê şehadetnamê 
digirin dibin mamosteyên gundan. 

Ji xortên dibistana Rewanê, ên bijarte 
diçin Moskoyê û di dibistanên ûris ên 
mezin de bi rûsi dixwinin û lîsansê digirin. 
Ev lisansl vedigerin Rewanê û dersa mamoste- 
yên kurd bi kurdî dibêjin. 

Kurdên Rewanê di van deh salan de bi 
sedan kitêb belav kirine û liero jl hinên din 
belav dikin. Ji kitêban pê ve rojnameke wan 
jî heye, Riya teze. 

+ 

Ezbenî I 

îro ji postê pênc heb Hawar ll ser navê 
min hatine.. Ez hêvi dikim ji niho û pê de 
ji min bi tenê re hejmarekê bişlne. Ji ber 
ko kes Hawarê naxwine . 

Meldele : 24, 7, 1941 HEBEŞ SMAÎN 

Vitika Mîrza flebeş Smatn peyameke. tehil 
û şêrln e. Şêrîn e, ji ber ko ew rastiyê dibje. 
Lêbelê ew rasti bi xwe teliil e. Belê Mirza 
Smaîn ji xwediyê Hawarê hêvî dike ko jê re 
ji yekê bêtir Hawaran neşîne. Çire? Çimki di 
welatê wl de kes Hawarê naxwine û pê hen- 
dewar nabe. Lê jê re hejmarek divêt ji ber 
ko ew bi xwe dixwine; û ji lewre naxwaze Ha- 
wara ko bi hezar dişwariyl bi der têt di des- 
tên nezauan de telef bihe û bête çirandin. 

Lê herweki me got, ev rasti bi xwe tehl e. 
Mektele û kaniya Ereban di Sûriyê de iner- 
kezine kurdmaucan in. Ew erd bireki deşta 
Sirûcê ye; meqamê begler û axeler û eşî- 
ran e. Ma rawavl heq e ko MSrza Smail di 
welatekî kurdmancau deji çar hejmarên Ha- 
warê re xwendevanan peyda nekit. Heke di 
dora kaniyê de hêj ew kurdên xwenda nînin 
jê bi tenê mezinên kurdan berpirsiyar in. 
Eraê Ii Jbêviya pêjna dengê xwe bimlnin. 

HAWAR 


REWŞA DINYAYÊ 

ŞERÊ SÛRIYÊ — Herweki xwendevanên 
me dizanin Ii 8ê Hizêranê şer keti bû erdên 
Sûriye û Libnanê ji. Ji ber sebebên ko me 
di hejmara sihi de goti bû ingillzan û frensi- 
zên golist li heştê Hizêranêji alivê nivro de 
yanî ji Felestînê drêji Sûriyê kirin. 

Ordiwa sondxwariyan xwe berda bû ser 
du baskan. Baskê ko ji Derheyê diliat berê 
xwe da bû Şamê. Baskê din, yê ko bi ser Seyda 
û Merceiyûnê ve dihat, berê xwe da bû 
Bêrûtê. 

Baskê rastê, baskê ko ji Derbeyê dihat, 
di Ezrehê re û- dirêjkl kete welêt û di Xeba- 
xibê de qerar girt. Eskerên Merêşal ji ber 
dikişivan. Wer xuya dikir ko evan asêgeha 
xwe li ser çivayên Kiswê çêkiri bû. Sondxwa- 
riyan ji Xebaxibê dirêji Kiswê dikir. Eskerên 
Vişiyê li ber xwe didan. Hêdi hêdi şer dadiket 
fasta Xotayê. Topçiyên frensizan ji nav darên 
bexçeyên Şainê û ji çiyayê Qesyûnê, di ser 
Mezê , Rebwê û bajarê Şamê re agir dikirin. 
Sondxwari ji milê din, di Qunêtirê re hati bûn 
Cidêdê. Heçko şei di nav Şamê de çêdibû; 
lê hêj gule rast di rast ne diketin ê. Lê tirs 
hehû ko bikevin ê . 

Li 18ê Hizêranê dengê tifing û mitralyo- 
zan ewçend nizmg bû bûn ko mirov digot 
qey şer gihaştiye kûçe û kolanên bajêr. Bêdi- 
ro , êvarkt d : beiçeyên navbera Mezê û key- 
wanê de eskferên hindi û freusizên Şaniê li 
hev dixistin . 

Lê pişti eşayê dengê top û tifing û 
mitralyozan, ji nişkekê ve hatine birin. Xelkê 
digot qey ingiiiz ketiue bajêr û freusiz çune 
rayê. Sibetirê xelk di nav bajêr de li ingi- 
lizan digeriyan, lê ew pevda ne dikirin. Bi 
lenê balafirên ingilizi di seç bajêr re tirivan 
û hin beyaname avêtin ê. Bi van beyanaman 
general Wilson, serfermandarê leşkerên sond- 
xwariyan, ji genei-al Denz dixwest ko bajarê 
Şamt bajarê berdayi ilan bike û eskerên xwe 
jê bikişlne. Ji ber ko eskerên sondxwariyan 
keti bûn devê deriyê hajêr û heke şer di 
dora Şaraê de dom bikira ehalî uê bihatan 
kuştin . Ji xwe şer ji şevêdi ve sekinl bû. 
Lê ingillz ne diketin bajêr, qey hêj dûr bûn. 
Lê herçl eskerên Vişiyê, terka Şamê didan 
û bajar vala dikirin. Bi sactan ve top, tang, 
kemyon di cada Bexdê re derbas dibûn, 
berê xwe didan riya Himsê. Lê igiliz ne 
dihatin. Bajar mideke xweş vala ma. Piştt 
nivro hew te dit frensîzên ko beri nivro ji 
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Şamê rabû bfln, vegeviyan kozik û asêgebên 
iwe û ber bi êvarê şer ji inl ve dest 
pê klr. 

Ma çi li frensiz û ingilizan qewiniî bû ? 
Psşê hate seh kirin ko êvara hejdehê Hizê- 
ranê mifrizeyek eskerên liindi, qederê 400-500 
peya, gibaşti bû Mezeyê lî li bexçeyên nav- 
bera Mezê û Keywanê belav bû'bû. Frensizan 
ew hêsir girtin. Lê frensizan ne dizant bû 
ko ew mifrizekt biserxwe ye. Wan digot 
qsy pêşdarê ordiwa dijmin e û dijmin, her- 
v/ekl beyanama general Wilson dida zanln, 
gihaştiye devê deriyê Şamê û kete Keywanê. 
Li ser vê yekê frensizan terka Şamê da. Lê 
yiava dttin ko şaş in û ingiliz hêj ji bajêr 
dûr in bi şûn de vegeriyan û dest bi şerê 
rwe kirin. Sondxwariyan li midaûhên Şamê 
dişidand. I.i 20ê Hizêranê topçiyên ingiltzî 
îopên xwe li rasta Mezeyê danîn û li kele- 
hên Mezê, Rabwê û Mihaciran dixistin. Ber 
bi êvarê şer xweş kirin. Carina gule diketin 
nav bajêr, nemaze tara mihaciran Hin 
berikên tiflng û mitralyozan jî ketine serê 
Lanan. Ji ’ebaliyan bi tenê du peya hatine 
kuştin û çendek jî birîndar bûn. 

Sibetirê, li 2îê Hizêranê General Denz, 
bajarê Şamê bajarê berdayi îlan kir û frensiş 
jê kişiyan. Wextê nivro ingiltz û goltst ketine 
Şsmê. Şer ji derve dom dikir. 

Ingilizan û serekê frensizên gollst general 
Degol istiqlala Sûiiyê û Libnanê îlan kirin 
ft wad dan wan dewletan ko piştl qedandina 
çerê Sûrîyê frensizên golist bi wan re inia- 
hcdeyên dosîi û bevalbendiyê imza bikin. 

Wê şevê xelkê Şamê bê tirs û lerz keti 
ban nav ciban. Lê bi sariya sibê ve 
hombeke ecêb teqiya; çendêu diu dane pey. 
Lalalirek en ili.lowan li Şaniê xisti bû. Çi 
balafir lnîu, ne Imte seli kirin Ilinnn digot 
eîuiani bûn, Bombe li dora Mizgofta Einewî 
i; Tirba Seluhedin keti bûn. Ji bistan bêtir 
sani hilweşiyan; 82 peya liatin kuştiu û ji 
bêlir birindar bûu. 

Piştl vegirtina Şamê ingilizan zora xwe 

eniya Bêrûtê. Frensizan di wê qadê de 
\t’!ek li ber xwe dida û bi xurtl şer dikir. 

Pêşdetir, ingilizan ji Iraqê jl dirêjl Sûriyê 
î'.îk û ketin bakurê welêi Qewetên wan ên 
oêkanlkî berê. xwe dan Tidmirê- û lê wer 
i atin, û pişti mihasereke sêzderoji inidalibcn 
>;dmirê 300 peya teslim bûn. 

Ji milê din eskerên ingiiizî yên ko ji 
hpti bûn ketin Dêra-Zorê, Reqê û 


Qamişlokê û berê ywe dan Heleb û Cerablisê. 

Eskerên ko Tidmir zemt kiri bun ber bi 
Himsê meşiyan. Frensizên golist jî pişti ve- 
gertina Şamê berê xwe dan bakur. Ewan 
ji pişti ko Nebek xistine destên xwe Himis 
ji xwe re kirine armanc. Baskeld din 
ji Şamê qesta Bêrûtê kiri bû û li ser 
riya Dêrûtê giba bû Dimasê. Eskerên Merêşal 
di vê qadê' de ji gelek li ber xwe dan û 
şeriue no li bakur û li roavayê Şamê 
çêbûn. 

Li 7ê Tlrmehê balaûrên ingilizi di pera- 
vên Tirkiyê de vaporeke frensizî, bi nav* 
« Sêndidyê » bin av kirin. Di wê vaporê de 
ji bo frensizên Sûrivê çek û posat û hin 
zabit ji hehûn; dihatin hawara ordiwa rohelat. 

Di eniya Bêrûtê de eskerên Merêşal pişli 
ko ji Seydayê kişiyan; li ser xeta Damûrê 
asê bû bûn. Damûr, Kisweya Bêrûtê bû. Ji 
xwe Şam û Bêrût her du ji ji tixûbt Feles- 
tinê bi nizikahi ve not kîlometir dûr in. Piştl 
şerine mezin eskerên ewistrali xeta Damûrê 
di hin cihan de qul kirin; lê xet bi temamt 
ne ket destên wan. Eskerên Merêşal hi 
mêranî xwe li ber dijminên xwe digirt û rê 
ne dida wan ko bikevin Bêrûtê. 

Wer dixuye ko piştî binavkirina Sêndidyê 
tu hêviya general Denz ne ma bû. Di roja 
xwe de stola frensizi ji Bêrûtê rabû. 
Çend perçeyên lez berê xwe dan Frensê; 
hinên din jî çûn bendera Skeuderonê. Tirkau 
ew vapor ji çek kirin û esker û deryevan 
girtin. 

Li 8ê Tirmehê paşî nivro, Mister Çorçil 
di Meclisê de da zanîn ko general Denz 
vnitareke xwestiye. Di roja xwe de êvarê 
saet heştan de general Wilson bi radyowa 
Felestinê ji general Denz re dida zanin ko 
eskerên wi bi diyari Bêrûtê ketine û jê 
dixwest ko Bêrûtê bajarê herdayi ilau bike 
û eşkerên xwe jê bikişinê. Denz li general 
Wilson venegarand û şer di pêşiya Bêrûtê de 
doin kir. 

Ingilizan pêşnihada yani tekllfa general 
Denz qebûl kir û şertên çêkdaniyê yanl 
mitarekê jê re dan zanin. Lê hikûmeia 
Merêşal şevtên ingilîzan qebûl ne kirin û 
cw hi şûn de avêtin. Digel' vê hindê Vişiyê 
dfstiîr ilu gencrul Denz û jê re da zanin ko 
ji ho qedundiiia şerê Sûriyê hikûmeta Merêşal 
heniî selnhiyct xistine destên wî. Li ser vê 
yekê gcneral Deiiz rast bi rast bi general 
Wilson re kete mizakerê û li 11* Tîrmeh* 
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berl nlvro niminendeyên general Denz çûne 
Ekayê, qerargeha general Wilson. 

' Li 12ê êvarê di Ekayê de mitarekename 
bi tipên navên nimlnendeyên her du aliyan 
ên pêştn hate imza kiriu. Ji xwe Ii nîvê şevê 
di heml xetên şer de her du aliyan agir 
û brûskên xwê betal kiri bûn. 

Di dema imzakirina çekdanivê de tişteki 
ecêb qewimt. Gava nimînendeyê general 
Denz,, general Verdiyak qelem girt destê xwe 
û kir ko peymanê imza bike; çira wan 
elêktrik vemirt û heyeta mitarekê di tariyê 
de ma . Vêca rabûn çend kemyon antn ber 
pencereyên odê, mitosiklek jl xistin devê dêrl 
û li ber ronahiya fanosên wan mitarekename 
imza kirin. Bi vl awayi şerê Sûriyê, yê ko 
34 rojan dom kir, temam bû. 

General Verdiyak mitarekenameke gelek 
,bi şeref imza kir. General Wilson bi xwe 
pesnê eskerên Merêşal da; û çekên wan bi 
wan re hişt. Li gora mitarekenamê ji eskerên 
ordiwa. rohelat heçi ko dixwazin wê bikarin 
derbasî aliyê general Degol bibin û herçt, 
naxwazin wê vegerin Frensê. 

Li 14ê Tirmebê, wextê nivro ingiliz 
ketine Bêrûtê û bajarên Libnan û Sûriyê 
ên din. 

ŞERÊ ETLANTlKÊ -Şerê behra Etlantikê 
weke betê dom dike. Vê paşiyê di vê qada 
şer de bûyereke girane hate pê. Li bakurê 
roavayê Ettantikê giravek heye, jê re dibêjin 
lslande. Ev girav dikeve navbera Ewropê 
û Emêrikayê û li ser rê ye. Yanl yê ko 
girav di destê wt de ye, çûn û hatina vaporan 
di riavbera Ewrope û Emêrikayê de çêtir 
dikare bihemîne. 

Islande aidt Denimerkê bû. Roja ko 
eimanan avête ser Denimerkê, 9 Ntsan 1940, 
ingiiizan ji esker derêxist îslandê û tê de 
cih bûn. Herwekl xwendevanên me dizanin 
Emêrlke bi her awayi û wek hevalbendekî 
arlkariya Ingilterê dike. Bi tenê hêj rast bi 
rast ne ketiye şer. Emêrike berçt vaporên 
talyanl, elmanl û vaporên dewletên ko erdên 
wan elmanan vegertine, tev de zemt kirine. 
Ew vapor di benderine emêrlkani de bûn. 
Emêrikê hin ji van vaporan dane Ingilterê. 

Li 8ê- Tirmehê relscimhûrê Emêrtkê 
mister Rûzwelt da zanin ko eskerên emerî- 
kant ketine Islandê û vaporine stola Emeri- 
kê di benderên Islandê de lenger avêtine. 
Bi vî awayt eskerên emêrlkani ji bo cara 


DILJARIYEK 

kohê xem wer bû li min wenda lcirim cewr A ezab 
Dil bû çênî, pare pare ma li cergê sed knlab . 
Tercima halê me kurdan bête awaz û xezel, 
llmê derya wer bibine xwîn dibare afitab. 

Mifteya işqê werinim dergeyê mewzûn vebe 
Xorlê nuhati bi xame da şiyar bin ji xewab. 

Aweyê şibran me danî pir bi inwan û edeb, 
Birca êvîna me îro hilvedaye pir xiiab. 

Ayê kurdan îro nine hem li erd û ta sema; 
Lewre deng û gaziya me nayê şerhê sed kitab. 
Mem ji bo Zînê li zîndan sihtiye ten û giyan; 
Pîra Heyzebûn diyar he xêr xwa kî bê cewab. 
Perda şahî mc remûza ta ko azadî hebe; 

Iro pesnê xem rewa ye not qanûn û rebab; 

Ev riya qewmî ko dûr e, pir cefa ye hat û bat. 
Bi hezaran reng vedane wan bi xwinê bê hesab, 
Şam û sûrî bo me tal e, av vexwim wek henzel e; 
Ava heywên Dicle pak e, şekir û qend û gulab. 
Dêrazorê ta bi Qersê erdê bavê min heye; 

Dewsa avê xwîn rewan e, birc û saran tev xerab. 
Jar û pejmirde dinalin tev ko em pergende ne, 
B’ tenê Heşyar şibliî mûman nav û ceger bûn kebab. 

HEŞYAR 

pêsîn ji welatê xwe rabûne û ketine qada 
şerê ewropayl. Lê hêj tiflng ne teqandine. 
Lê bêi teqandina tiflngê jt ev esker bi kêri 
Ingilterê tên. 

ŞERÊ ÛRIS Û ELMANAN — Herwekl 
pisporên şer dibêjin ev şer, şerê dinyayê ê 
mezintir e. Bi rasti gava miroy dide eqlê 
xwe lê ecêbmayl dimine. Di wê qadê de 
neh milyon mirov li hev dixin; şeş milyon 
ûris û sê milyon elman. Welê dixuye ko 
Ûris, ji berê de, xwe ji bona vi şerlknrkiri 
bû. Di destên Ûris de çek û her texlit hesin- 
cawên ceng zehf in; nemaze tang. Tangên 
ûris geiek mezin inji. Hin tangêu wt 120 
ton in, keleheke gerok û hesinî. Divêt bala- 
flrên wî jt zehf bin. Eskerên wi ên siwarl 
jt pîr in. Elman bi drêjkî ji hezar kilomêtri 
bêtir ketine erdê welatê uris. Iro di dora 
Smolenskê de şerekî mezin çêd : be. 

Li gora fikra pisporên eskerî ev şer şerê 
qethi ye; yani yê ko di vl şerl de bişkê 
hesêb zora wi wê liere, û wê nema bikare 
xwe li ber dijminê xwe bigire. 

Di vî şeri de Ingiltere û Emêrike li pişta 
Ûris rabûn; ji ber ko Ûris bûye dijminê 
dijminê wan û bi netîcê ve bû dostê 
wan. 

Yan her du dewîelên mezln wad dan 
Ûris ko bi her awayl wê arikarlya wi bikin. 

Li 12ê Tirmehê di navbera Uris û ingi- 
lizan de peymanek hate imza kirin. Li gora 



vê peymanê lier tki dewlct vvê arikmiya hev 
bikin û'ev her clu dewlet l>êî hev silih nakin. 

Şerê ûris ne iii tenê ji ho ûrisan lê 
ji ho ingilîzan jî geleki niihim e û ingilîz 
eheiiieyeteke niezin didin vê meselê. Ajansan 
çend earan qal kiriye ko Ingiltere di Behra 
Manşe re wê esker derine beja Ewropayê 
ii dreji Ejmanyayê bike. Hin cerideyên ingi- 
lizi di vê babetê de dibêjin ko jê çêtir fir- 
send hi dest nakeve. Ji ber ko clniar. bi 
ûris mijûl in û ji lewre di roavê de 
qewetên wî kêm in. Lê lieta niho ingilîzan 
dest hi vi işi ne kirine. 

Elmanan ji li rohelatê dûr hevalbendek 
heve: Japonye. Di navbera elman, talvau û 
japonan de tifaqeq heye: tifaqa sêiiendin. 
Li gora vê tifaqê heke dewletek, ji dewletên 
ko îro şerê talyan û elmanan dikin pê ve, 
hi wan re kete şer hingê japon ji şerû wê 
dewletê bike. Herkesî digot ew dewlet 
Emêrike ye; Ûris ne dihate blrê. Ji xwe di 
meha Nisaua 1941ê de ûris û japonau ji 
tiTaqek imza kiri bû. Li gora vê tifaqê heke 
vêk ji van her du dewletan bi dewleUke 
■din biketa şer, a din di wi şeri de diviya 
bû bêteref bimine. Ji ber van sebeban rewşa 
japonan zehmet e. Ji ber ko bi her du 
aliyan re girêdayi ne. 

Li 17ê Tîrmehê wezareta Japonyayê islîfa 
kir. Lê dîsan mîr Konoyê hikûmet teşkil 
kir, lê Mirza Metçiwoke yê ko tifaqa Rûs-û- 
japonî imza kiri bû ne kel hikûmeta nû. 
Wezirê xariciyê ê nû gava bi rojnamenivisan 
re xeber dida bi awaki vvelê ştexili ko jê 
dihate seh kirin ko hikûmeia uû xwe hi 
tifiqa sêbendîn re girêdayi dihesiblne lê guh 
nadete tifaqa Rus - û - Japonî. 

Li gora nûçeyên paşîn iapon esker ditine 
ser têxûbên ûris û xwe kar dike. 

MESELA HINDIÇÎNIYÊ - Hindiçiui ii 
rohclatê nivroyê Hindi3tauê înistemlekeke 
frensizi ye. Di bin wê re ningirava Melegê 
ber bi girava Sometrê dirêj dibe. Di nav 
bcra Melegê û Sometrê de avtengek beve, jê 
re avtenga Melegê dibêjîn Di devê vê av- 
tengê de giraveke gelek kiçH: û ji beja 
Melegê 800 mêtir dûr giravek heye; navê 
wê Sengepor e. Sengepor ji weke Ceheltariqê 
milleke behran e; û ew ji di destên ingili- 
zan de ye. Herçî vaporên ko ji Ewisiralyê, 
Nvûzelandiyê û bi tevayi ji Pesîfîkê tên û 
qesta Behra - sor dikin divêt di wê avtengê 
re biborin. Ji milê din gir.avên holendl yên 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCl 

BI NAVÊ VEZDAX’Ê PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN 

— 5 — ; 

44 — Mana û zayend: Bêjeyin hene ko 
gava mana wan diguhêre zayendê wan jl 
tête' guhartin. Mesela « dar » gava bi mana 
dara heşin e mê ye «Vê darê ji min re 
daweşlne». Lê ev «dar» bi xwe gava bi 
mana darê hişk e nêr e « Vi darî ji min re 
bişkênîne ». 


ko bi navê Hindistana holendi nas in, ji 
roavê ber bi rohelê û pey hev di bin wê 
avtengê re ne. Hindistana holendi bi her 
texlit madenên xwe, nemze bi petrola xwe 
goleki hêja ye. Di welatê japonan de hesêb 
petrol nine. Japon petrola xwe ji Emêrikê 
û ji Hindistana holendl ditinin. 

Li 19ê Tirmehê di navbera Frensê û 
Japonyayê de lihavhatinek hate imza kirin. 
Li gora Vê lihevhatinê Frense û Japonye 
Hindiçiniyê pev re midafehe bikin. Pişti vê 
lihevhatinê -eskerên japon ketine Hindiçîniyê 
û bi vi awayi nizingi li Sêngeporê û Hin- 
distana holendi kirin. 

Ingilterê û Emêrikayê ev lihevhatin pro- 
lesto kirin; dest danin ser perevên japonan 
\ên ko di banqên emêrlkan i û ingilizi de 
ne. Ji milê din Rûzwelt emir da kojiEmê- 
rîkê tu tişt nayete rêkirin Japonyayê. Rûz- 
welt şandina petrolê jî bend kir û got: lieta 
niho me ji japonan re petrol dida da ko 
japon bi hênceta petrolê dirêjî Hindistana 
holendi nekin. ' , 

Par japonan bi Hindistana holendî rc 
ti f aqeke iqtiaadi imza kiri bû. Li gora vê 
tifaqê Hindistana holendî salê ( 1 800 000 ) 
ton petrol bidaya Japonyê. Piştî mesela Hindi- 
çiniyê Hindistana holendi ciwab da mişteriyê 
xwe û jê re da znin ko tu petrolê nade 
japonan. 

Nûçeyên paşin dibêjin ko di rohelatê 
dûr de weziyet xedar e. Ji aliki Japon, ji 
aiiyê din Ingilîere û Emêiike xwe kar dikin 
û neçê neçê li hevdû dinêrin. Heye ko di 
wê qadê de şerine behrl û mezin çêbibin, 
Ev her sê dewlet jl yani Japon, Ingiltere û 
Emêrike dewletlne behri ne. 

Şam : 27 Tirmeh 1941, NÊREVAN 
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45 — Di zayendê hin navdêrên ko iiştine 
nerihber dinimlnin kurdmanc ne vek in. 
Hinan ew nêr, hinên din ew mê hesibandine. 
Ji wan bêjeyan tiştê ko heta niho me kari 
bû em bisenifînin bêjeyên jêrin in. Heye ko 
hinên din ji peyda bibin: Çax, wext, mixdar, 
qeder, sîng, kursi, balgih, xeber. 

46 — Wezifeyên navdêrê: Navdêr di 
komekê de gelek wezlfan dibinin. Bi kurti 
ên bingehiu ev in : 

kirar: Soro iro ji bajêr hat. 

Bireserê lêkerê : Min Soro dit. Min ji 
Soro re got. 

Bireserê uavdêreke din: kitêba Soro nû ye. 

Pêveberê lêkerê : Xerlbi ne tu çek e. 

MÊJER 


47 — Di gramêrê de mêjer ew xweseriya 
navdêran e ko navdêr pê heyhereke bi tenê 
an heyberine gelêr dikarin şani bidin. Bi 
gotinên din mêjer yekejinari û gelejmariya 
navdêran şani me dike û em pê dizanin gelo 
di qisetê de qala heybeieke bi tenê dikin 
■an ji yekê bêtir. Heke navdêr-heybereke bi 
tenê dinimine hingê ew yekejmar e; û heke 
ji yekê bêtir dinimine hingê ew gelejmar e. 

48 — Yekejmar : Navdêr yekejmaf e, gava 
ew ji tişt, mirov û hêywanên ko dinimine 
yeki bi tenê ■ raberi me dike'. Navdêrên 
komekên jêrin yekejmar in : « Mir hat. Ez 
hespeki dibînin. Ez çiyavê biliud diblnim ». 
Ji ber ko ew ji mîran mireki, ji hespan 
hespekî û ji çiyan çiyaki bi tenê şani dikin 

49 — Gelejmar : Navdêr gelejmar e, gava 
ew ji tişt, mirov û heywanên ko dinimine 
ji yeki bêtir raberi me dike. Navdêrên 
komekên jêrin golejmar in : « Mir hatin. Ez 
hespina dibinim. Ez çiyayên bilind dibinim ». 
Ji ber ko ew ji miran çend miran, ji hespan 
çend hespan û ji çiyau çend çiyan şani dikin. 

50 — Herweki ji misalên madeyên 48 û 
49 dixuye di zmanê kurdmancl de yekejmari 
û gelejmariya navdêran bi çend awayên têvel 
xuya dibin. ,Ew nemaze ji mêjerê lêker, 
tewang û veqetandekê dixuyin. 

YEKEJMAR GELEJMAR 


Ev mehîn e. 

Min mefain dit. 

Ez mehinê dibinim. 

Ez mehînekê dihînim. 

Ezê ji te re mehîneke qenc 
peyda bikim. 

Ev kurê kê ye ? 

Mehinê xwar. 

Tu vî hespî dibînî ? 


Ev mehîn in. 

Min mehîn dîtin. 

Ez mehînan dibînim. 
Ey mehînina dibînim. 
Ezê ji te re mehînine 
qenc peyda bikim. 
Ev kurên kê ne ? 
Mehînan xwar. 

Tu van hetpan dibînî? 


CHANT D’AUTOMNE 

Le numêro 28 de “ Hawar ” contenait le 
texte et la traduction de deux “ paizok ” 
botaniens. Nous publions aujourd'hui un 
nouveau chant d’automne, recnelli cette fois- 
ci dans la tribu des Havêrkan. Le ton de 
cette composition, plus lêger et plus gracieux, 
est quelque peu diffêrent de celui des deux 
premiêres. 

( 1 ) 

Paizê li min dest da, inin ne kir kar û bara 
Zivistanê. 

Çiyayê bilind dixwaziu mij û moranê. 
Beriya Xelef nxa dixwazê reşîşeke 
hûrbaranê, 

Ji xêra Xwedê ra, ez bibiwama dtkeki por, 
ji hewlahewla nêçirvana, 

Mi xwe avêti bana hevringekê, ji ên kafir- 
zemanê. 

( 2 ) 

Sê teyra'di ser me re siwan digirtin, 

Yek 'qaz e, yek qumrt, yek seqer e, 

Sê hingultsk di destê xelkê delal de ne, 

Yek zêr e, yek ziv e, yek elmaseki hi cewher e. 
Malê xelkê delal dani bûn di bin malê me re. 
Şeva nivê şevê, ez çûme tewafa sing û bera. 
Mi lê meyizand, gava matorekl mêra wi li 
ber e. 

(3) 

Dengek hate ji ezmana, 

Hina digo: uMiiyaket in, ketine piştl ewranal» 
Hina digo: « Qlrêna Memê şivanal » 

Hina digo: « Dengê Bistem Rehlevan e! » 
Hina digo: « Ciudiyê Bota kar bû ji zozanalx 
Hina digo: « Beranê kovi ne, li serê Sipanê' 
Xelatê bi qloça li liev didanal » 

Ez bûm ser tihêla rastê, 

Ez qulibtim ser tihêla çepê. 

Qîrên diketi toq û bêni û kehrebana, 

Li ser sing û berê min ê gewr û boz didana. 

(4) 

Xaliqo, ji te sibhani, 


51 — Gelejmariya serenavan: Ji ber ko 
serenav xwseri tiştekl, mirovekî an heywa- 
nekl ne, û pê bi tenê ew bi nav dibin, di 
rastiyê de serenav tucaran nabin gelejmar. 
Lê bi mecazi û ji bo mlsalê bi gelejmarî 
têne gotin. Herwekl : Ez ji ie re Melayên 
Cizeri, Ehmedên Xanî û Feqehên teyran ji 
kû peyda bjkim. Tu di beyabanên bêdar û 
belg de li Blngolan digeri. ( dûmabik heye ) 


- 779 - 



Hingê ez li wê bûm, çaxa riknê Birca Belek 
danln, 

Serhoste lêdikir, jakirdiya kevir dibirne banl. 
Ya serhoste, min divê ti qesrekê ji min û 
xelkê delal ra çêkl. 

Şekir nebat ji malê ne, 

Gul û rihan ji bihnê ne, 

Keç, werdek ji golê kevzê ne. 

( 5 ) 

Kesi ne dl maslk neqeba di behra de bimrê 
ji tihna. 

Ya serhoste, min divê ti xizêmekê çêki ji 
dostê ra, 

Ti ne deynt ser sindana, 

Ti lênexl bi çakûçana,' 

Ti bigrl bi hesretl mewlana, 

Ti bikşlnt bi mijgulê çavana, 

Ji boua xelkê delal li pozê xwe ê çilakt xt, 
Rojê êd û daweta, da xirab nebl cihê remtsana. 

0 ) 

LA JEUNE FILLE. 

L’automne m’a surprise, je ne me surs 
pas prêparêe pour l’hiver 
Les hautes rnontagnes rêclament brume et 
brouillard, . 

Et la plaine de Khalaf Agha ( 1), une averse. 
Si j'êtais, par la grace de Dieu, un francolin 
que les chasseurs poursuiveut 4 grands cris, 
Je me rêfugierais dans un ltol inaccessible. 
( 2 ) 

LE JEUNE HOMME. 

Trois oiseaux me faisaienl un dais de leurs 
ailes, 

L'un êtait une oie sauvage, l’autre une tour- 
terelle, le troisiême un faucon. 

II y a trqis bagues aux doigts du joli monde(2), 
L’une est en or, l’autre, d’argent, et la troi- 
siême, un diamant limpide. 

Les lentes du joli monde campaient en des- 
sous des notres. 

A minuit, j’allai en pêleriuage vers sa poi- 
trine, et ses seins. 

Je les contemplai, surgit un grand benêt I 

• (3) 

LA JEUNE FILLE. 

Un cri vint du ciel. 

Les uiis disaient: c Ce sont les anges der- 
riêre les nuages I ». 


(I) L* plaine de NUsihine, ou Khlof ctgha, chef 
y^putê iivra bataiiie aux Arabes, prii de Tell Khalaf. 

(3) hien - airaee. 


Les autres: « C’est la voix de Memê chevan(l). 
D’autres: « C’est celle de Rustem, le hêros* 
Cartains: « Les guerriers du Bolan (2) des- 
cend de l’Alpe I » 

D’autres, enfin: t Ce sont les moufilons mûles 
qui luttent k coups de cornes sur le Slpanê 
Khalatê ! » (3) 

[,En rêalitê ], j’êtais couchêe sur le cötê droit, 
Je m’êtais retournêe sur le c6tê gauche, 

Mes colliers et mes pendantifs d’ambre re- 
tentissaient, 

Sur ma poitrine blanche et brune. 

(*) 

LE JEUNE HOMME. 

Gloire 4 toi, Crêateur, 

J’êtais 14, lorsque l’on êdifia les fondations 
de Burdja Balak (4), 

Le multre maçon construisait, les apprentis 
montaieut les pierres. , 

Maitre maçon, je veux que tu fasses un 
palais pour moi et pour le joli monde. 
Nous te fournirons de la maison la sucre 
candi, 

De nolre haleine, rose et basilic. 

Jeune fille et canard, du lac couvert de 
mousse. 

(5) 

Nul n’a vu poisson mourir d« soif en pleine 

mer.(5). 

Maltre, je veux que tu façonnes pour l’amie 
une fleur d’or(6). 

Sans la poser siir l’enclume, 

Sans la frapper du marleau, 

Sans la tordre avec les pinces: 

Saisis-la avec d’extremes prêcautions, 
Modêle-la avec les cils de tes yeux, 

Pour que le joli monde la mette 4 son nei 
busquê, 

Les jours de fête et de noce, sans g4ter la 
fossette aux liaiSers. 


(1) MemtS Cltevan f.«l un solnt, protecteur des trou- 
peaux. II est partleullêrement vênêri par lea Yetldla. 

(2) C’eat a dire, dea guerrlera terrlhiea. Len Botanlena 
ont 1 q reputation de tout faire avec eicês, et i'êpithêle de 
« hotani > implique souvent une nuance' d'exagêration. 

(3) Montagnc prêa du lac de Van. 

(4) Le palnla dea êmirs de Botan. k Djeslrê, eat 
cêlêhre dana tout le Kurdistan pour avoir aervl de cadre 
aux amours de Mem et de Zin.. le Trista'n et I'Yaolda 
kurdea. 

(5) Aliusion au trouhla-fête dont 11 ett quesllon dana 
ia 2e. ntrophe. ' 

(6; Bijou qua tea fetnmea portent k la narina gauehe. 
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KOVARA KURDl * REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

140-An gotina we ew ekolbrahîra 
Ismaîl, Isheq, Yaqûb û êlên di wan Cuhî 
an file bûn ? Pêxemberê min .. bêje 
wan: Ma hon çêtir dizanin ari Xwe- 
dê? Ma ji yê ko hiceta Xwedê li nik 
wî ye û ew wê vedişêre, jê zalira- 
tir kîye?Xwedê liayji eraelên di wan 
heye. 

141 - Ew railet derbas bû çû, keda 
wan ji wan re ye û keda we ji we re 
ye. Pirsa emelê wan ji we naye 
xwestin. 

142 - Ji nav rairovan yên ko sefih in 
dibêjin: Çi li wan qewimiye ko qibla xwe 
guhartin[1] Pêxeraberê min, bêje wan: 
Xudanê rojhelat û rojava Xwedê ye, 
ew ji kerema xwe riya rastiyê ji kîjkî 
re dixwaze dide. 

143-Herwekî rae Ibrahîra û çêli- 
yên di wî bijarli bû, wiba jî me hon 
weke raileteki giran û delal ji xwe re 
neqand: heta ko bon bi rastiya pêxem- 
ber û kitêbên Xwedê şehdeliyê bînin 
û pêxemberê min jî, bi qenciya wê 
şehdetiyê bîne. Gava me Beyta Mi- 
qedes, kiri bû qiblegeba we, ine di- 
xwest em bizanin kî ji we, li pey pê- 
xember e û k! xwe jê dide paş. Bi emrê 
Xwedê, guhartina Qiblê ji bona ba- 
•wermendan ne tişlekî giran e. Xwedê 
sewaba nimêja we ya ko we ber bi 
aliyê Beyta Miqedes ve, kiri bû, winda 
nake, ji ber ko Xuda bi evdên xwe 
re dilnerra û mihrivan e. 

144 - Me dit ko te çavê xwe li ez- 
mên digerand û jê dipirsl. Emê berê 

[1) Gava cenabê pêxember bedela Beyta Miqe- 
des di Qudsê de Kabe kir qiblegeha misilmanan, 
cihiyan wisa got. 


te bidin qiblekê ko tu pê dilxweş bibî. 
Rûyê xwe bide ber bi aliyê Mizgefta 
Miqedes ve û hon li kû derê bin rûyê 
xwe her bidin ber bi aliyê wê ve. Heçl 
ko xudan Kitêb in dizanin ko ew 
gubartina Qiblê bi emrê Xuda ye, heq 
e. Xwedê ji emelên evdên xwe ne 
bêhay e. 

145 - Heke te hemî delîlên xwe 
şanî xudankitêban bidî jî, dîsa ew 
rûyên xwe na dine Qibla te, tu jî rûyê 
xwe na di Qibla wan û hinên ji wan 
rûyên xwe nadine qibleyên hinan. Ji 
vir vê da ko ji kerema Xwedê zanîna 
rastiya Qiblê giha te heke te bi ya 
Cuhî û Filehan kir û rûyê xwe da Qibla 
wan, dibî ji zaliman. 

146 - Yên ko me kitêb daye wan, 
ew herwekî kurên xwe nas dikin, wisa 
jî ew Cenabê Pêxember nas dikin, bi ha- 
tina wî ji kitêben xwe seh kirine; lê 
birek ji wan rastiyê vedişêrin û pê 
dizanin. 

147- Herçî ko ji nik Xuda ye û 
emrê wî ye, rast e, Pêxemberê min. 
'Geli bawermendino, bila şik ne keve 

dilê we. 

148- Ji bo her railetekî Qibleyek 
heye ko ew berê xwe ber bi wê ve 
dide. Geli raisliraanino, rûyên xwe bi- 
din kabê û dest bi ibadetê û emelên 
qenc bikin û di kirina ibadet û qenciyê 
de ser ji hev bistînin; hon li kû derê 
jî bin, di roja pişdawiyê de Xwedê we 
dê biçivîne û bêxe bin destê xwe. Xuda 
bi her tişti dikare. 

149 - Tu ji kijan alî jî bi rê kevî 
di dema niraêjê de berê xwe ber bi Kabê 
ve bide. Ev emr û fermana Xuda ye. 
Xwedê ji emelên we ne bêhay e. 
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150 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî, 
dema nimejê de berê.xwe bide kabê. 
Hon li kû derd jî bibin berê xwe ber 
bi kabê ve bidin. 

Da ko nerûdana we ber bi ali Kabê 
ve destê Cuhî û mişrikan de ne be hicet. 

Ne ji kafir û /.aliman lê ji min bi- 
tirsin, ta ko hon bigehin nimeta min; 
û bikevin riya rastiyê. 

151 - Me ji we re, ji we pêxemberek 
şand, heta ko e\v ayetên me ji we re 
bixwine û we ji kufr û nezaniyê xelas 
bike, we hînî kitêb û hikmetê bike û 
tiştine ko hon nizanin bi we bide zanin. 

152 - Min> binin bîra xwe, heta ko 
ez jî we bînim bîra xwe. Şikra xwe 
bi min bînin û serhişkiyê mekin, û 
ji kufrê xwe bidin paş. 

153 - Gelî bawermendinol Di ten- 
gasiyê de bi nimêjkirinê û girtina ro- 
jiyê û bi sebrê ji min hêvîdar bibin. 
Xudansebr digehin qenciya Xwedê, 
Xuda bi wan re ye. 

154 - Ji mirovan re, yên ko xwe li 
ber Xwedê didin kuştin, mebêjin mirî, 
canfedayên Xuda, ne mirî ne, ew sax 
in, lê hon tê nagehin. 

155 - Emê we bi tirsê, bi birçîtiyê, 
bi belengaziyê û bi mirandina zaroyên 
we biceribînin. Pêxembei’ê min .... Heçî 
xudansebr in, ji wan re mizgîniya ke- 
rema min bigehîne. 

156-Yên belakeli ko dibêjin: Em evd 
û xulamên Xuda ne; em ketine bextê 
wî û emê vegerin ba wî; ji wan re jî 
mizgîniya kerem û comerdiya miii 
bigehîne. 

157 - Kerem û qenciya Xuda û pi- 
yariya wî bi wan re ye û ew gihane 
riya Xuda, 

158 - Sefa û Merwe jî li ba Xwedê 
qedirgiran in-, yê ko mala Xwedê tewaf 
an ziyaret dike; jê re tu guneh nîne 
heke ewî Sefa û Merwe ji tewaf kir. 
Yê ko qenciyê dike û jê hêj zêdetir, 
xweşhal dibe; Xwedê halê şikirdaran 
dizane, 

159 - Herçend ji me bi Tewratê pêş 
wan kiriye, yên ko dîsa bi hicet û 
delîlên pêxemberitiya Cenabê Mihemed 


mikur nayin ew lanetketiyên Xuda ne 
û laneta her kesî jî li wan e. 

160 - Lê heçl ji wan, ko poşman 
bûne û dest ji veşartina rastiyê kişan,- 
dine, û bi delîl û hicetên pêxemberîtiya 
Cenabê Mihemed mikurhatine û tobe- 
dar bûne nefsa xwe islah kirine; ez 
toba wan qebûl dikim û di gunehên 
wan -dibihurim. 

161 -Lê yên ko kufir kirine û bê 
tobe mirine ew kafir in, laneta Xuda 
û melaîketan û hemî xelkê li wan e. 

162 - Ew di vê lanetê de her dê 
bimînin û ji wan re bext naye dayin. 

163-Xudayê we yek e, jî wî pêve 
tu Xwedê nlne, ê dilovan û piyar ew e. 

164 - Afirandina erd û ezmanan, 
pey hev hatina roj û şevê û kin û 
dirêjbûna wan, ji bona karê mirovan, 
çûn û hatina gemiyan ser avê, daketi- 
na baranê ji ezmên bi ya ko erdê hişk û 
mirî bi vê vedije, têrbûna rûyê erdê 
bi her texlit heywanan, hatina bayan 
ji her aliyên dinê, çûn û hatina ewran 
di navbera erd û ezmanan de; ev tişt 
hemî bi emr û fermana Xwedê û bi 
kerema wî çêdibin û di qewimandina 
wan de ji bo miletekî bîrewer hezar 
hikmet hene. 

165-Lê hin hene radibin, xaçên 
xwe dikin hempayê Xwedê û bi qasi 
ko mirov divê ji Xuda hez bike, ew 
ewçend hejî pûtên xwe dikin. 

Lê bêşik nejkirina mirovên bawer- 
mend ji Xudayê xwe, ji hevîna wan 
mişrikan, hêj xurtir e û mirovên ba- 
wermend dev ji Xudayê xwe bernadin. 

Heke pûtparêz bi giraniya êş û 
cezayê ko ew di roja pişdawiyê 
de wê bibînin bizaniyana xurlî, qudret 
û mezinahiya Xwedê seh dikirin û tê 
digehiştin. Qudreta Xwedê mezin e; 
girtin û berdan di destê wî de ne. 
Xwedê bi awakl giran diêşîne û 
diezibîne. 

166 - Dema ko mezinê wan kafiran 
ezabê Xwedê bi çavên xwe dibinin û 
xwe ji bindestiyên xwe dûr têxin û 
di navbera wan de tu bext û heva- 
lîtî namîne. 

Ji bona Tefsira Qiranê k. k. û li hejmarên 
27, 28, 29, 30 û Slê fedkirin . 
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HEDlSÊN 

CENABÊPÊXEMBER 

249 -Gava hon ji min re qasideki dişlnin 
mirovekl bişinin ko nav û rûyê wî 
spehi ye. 

250-Koxadima we ji we re xwarina we 
anî, bînin bîra xwe ko wê bi hilm û bihna 
wê xwarinê dilê xwe xurt û şa kiriye, ber- 
din bila ew ji bi we re bixwe an jê çend 
pariyan bidine wê. 

251 - Gava yekî xanedan û malvekirî tê 
nik we qedrê wi bigirin. 

252-Gava Xwedê qenciya yeki dixwaze, 
cihê wi bilind dike û wî dike arikarê xelkê. 

253 - Heke hon dixwazin qedrê yekî li 
cem *Xwedê çi ye bizanin çav bidêrin û 
binêrin gelo xelk di heqê wî de çi dibêjin. 

254 - Ko te xirabivek kir qenciyekê li 
pey wî bike; qenci xerabiyê dişo. 

255 - Ko du misilman pev çûn û yeki ê din 
kuşt her du ji dikcvin dojehê. 

256 - Gava du misilman rasti hev tên 
divê silavan li hev bikin, li halê hev bipirsiu, 
pesnê Xwedê bidin; ko wan ew kirin Xwedê 
di gunehên wan dibore. 

257 - Tiştê ne bi' dilê te he meke. 

258-Gava mirovek tişteki dibêje û li 

dora xwe dinêre, yê ko dibihise divê bizane 
ko ew gotina he emanet e, ji tu kesî re 
naye gotin. 

259 - Ko Xwedê kar au xebatek da we 
heta ko ew xwe bi xwe ji destê we ne çû 
dev jê bermedin. « mirov divê di xebata xwe 
de pê bide erdê û tê de pêş ve here» 

260 - Heke tu bi kirina xwe a qenc şa û 
bi a kirêt şermisar dibi bawermend i, miro- 
veki pak û paqij î. 

261 - Heke hon dibihîsin ko mirovek 
dibêje xelk hemî bêfesal in; bizanin ko yê 
bêfesal ew bi xwe ye. 

262 - Xelkê dora te, di lieqê te de her- 
wekî dibêjin tu wiha yi. 

263 - Heke we bihîst ko çiyayek ji cihê 
xwe rabûye bawer bikin; lê heke dibihisin 
ko mirovek eslê xwe guhartiye bawer me kin. 

264 - We bihîst ko, di weiateki de êşek 
heye me rin wî welatl û cihê ko hon tê de 
ne êşek Iê peyda bû jê dermekevin. 

265- Heke misilmaneki li misilmank! şûr 
kişand heta ko ew şûr bikeve kalanê xwe 
Xwedê ianet li xwediyê şûrkişandihê dike. 

266 - Ko te gunehek kir li pey wî xê- 


rekê bike ta ko xwedê pê gunehê te hiline. 
( xêr gunehan winda dike ). 

267 - Gava hon dienirin heke hon ji piya 
ne rûnin, heke rûnişti ne vekevin. 

268 - Ko misilman ii hev ketin ji bona 
lihevanlna wan bixebitin; heke hon pê ni- 
karin tu caran hevalkariya zaliman me kin. 

269 - Ko camêrên we bûne mezinên we 
û comerdên we dewlemendên we û hon jî 
Işê xwe bi şêwiran dimeşînin jiyîn ji mi- 
rinê çêtir e; lê heke awanên we dibin sere- 
kên we û çavtengên we dewiemendên we 
û işê we çlikeve destê pîrekan, mirin ji jiyinê 
baştir e. 

270 - Ko iş ket destê peyayên bêkêr divê 
mirov hêvidarê qiyametê bibe. 

271 - Qenciya miriyan bêjin, kêmaniya wan 
me bêjin. 

272 - Ez wisa dibinim ko ji mirina min 
bi şûn de hon mizgeftên xwe mîna kenîşteyên 
cihiyan û dêrên filan bixemillnin, jê bigerin. 

273- Ji dan û standina faizê mezinitr 
guneh ew e ko mirov paşgotiniya jin û mêrên 
bi namûs bike; bi xirabiyê qala xelkê 
me kin. 

274- Xwedê li wan tête xezebê, yêko kirin 
û firotina xwe dê sond dixwin ; belengaz in û 
pozbilindiyê dikin , pîr bûne û zinayê dikin, 
wexta hikmê xwe de zilmê dikin . 

275 - Tiniakarê dinyayê me be da ko Xwe- 
dê heji te bike , çavê xwe bera malê xelkê 
me de, ta ko xelk ji te hez bikin . 

276 -Ji Xwedê fêdî bikin ûji bona tu tiştî 
destê xwe li ber mezin û dewiemendan 
vemekin . 

277 - Beriya mirinê , hisabê mirina xwe 
bikin , kirin û gotina we her çak û rast be , 

278 - Ji bona işekî biçûk jî hevalkariya xel- 
kê me xwazin , 

279, - Hinde ji destê te tê tu xwe çêtir bike. 

280-Herji wicdana xwe bipirse, ewê ras- 
tiyê rê te bide , miftî pê qail ne be jl, 
ne tu xem e . 1 

281 - Girtiyan me êşinin, bi wan re qenc bin. 

282 - Di sûçên xelkê biboriri ta ko xelk û 
Xwedê di sûçên we biborin . 

283 - Bindestiya mezinê xwe bikin, heke 
serê mezinê we hinga mewîjekl piçûk be jl. 

284 - Xwedîmal Xwedê ye, yê ko bawer 
bike xwedl mal ew bixwe ye , Xwedê iezeba 
xwe Iê dike . 

285 -'Heçî li dinyayê xurtl û çawsori li- 
xelkê kirine û ew êşandine di axiretê de 
zefh wê bêne êşandin . 
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KARDÛX 

0 welatê kardlixan 

AN KURD 0 KURDISTAN DI WEXTÊ 
YEWNANISTANA KEVIN DE 

Pişti mirina Daryûşê diwin kurê wi ê 
mezin Erdeşir li ser textê Ecemistanê rûnişt. 
Birayê wi ê kiçik Korûş , kurê Perizadê, dilê 
xwe lê xira kiri bû . Erdeşir pê hesiya, brayê 
xwe da girtin û kir ko wi bikuje. Lê Korûş, 
bi mehdervaniya diyaxwe, canê xwe xelas 
kir. Erdeşîr di brayê xwe bori, ew bi xatirê 
Perizadê da lê ii cem xw ne hişt. Erdeşir 
Korûş kire waliyê Enedolê û ewjicemxwe 
bi dûr xist . 

Korûş ii Enedolê jî rahet ne disekini. Agirê 
seltenetê di dilê wi de venemiri hû . Ji ker 
ve xwe kar dikir . Esker dida hev. Ji Yew- 
nanistunê zabit û kumandar tanin . Ji yew- 
nanan di bin fermandariya Klêarx de ji deh 
hezarl bêtir peya gihandi bûn hev . 

Korûş pişti ko karê xwe kir ; bi ordiweke 
mezin ajot ser brayê xwe . Erdeşir pê liesiya 
bû û' ewi ji xwe kar kiri bû . Di cihê ko 
iro jê re Xana Iskenderiyê dibêjin her du bi- 
ran li hev xist. Eskerê Korûs zora dijminê 
xwe biri bû , lê ji ber ko Korûş di şer de 
hati bû kuştin, eskerên wi ên mizefer belav 
bûn û ji hev de ketin. 

Ji eceman hinek derbasl aliyê din bûn; hinên 
din revln û yewnan bi serê xwe man . 

Eceman Klêarx û kumandarên din ezimaii- 
din taştiyekê û bi bilekê ew kuştin . Ordiwa 
yewnanan di weiatekî xerih de bêserl ma liû 
Şahê ecem dijminê wan, hevalbendên wan ên 
kevin li wan qulipi bûn. Ne dizanîn wê çi bikin. 

Hin zabit û eqilmend gihane hev û şêw- 
rek danîn. Di ordiwê de miroveki liêja hebû, 
bi navê Ksênefon . 

Ksênefon xortekl hêja û xweuda û mêrekî 
qenc bû . Di şêwrê de herkes bi hêjabûna wi 
hesiya bû. Hevalên wl rabûn ew ji xwe re 
fermandar bijartin . 

Ksênefon di heqê vê seferê de kitêhek, 
bi navê « Enêvesis » nivisandiye. Di vê kitêbê 
de Ivsênefon biserbatiya wi leşkeri û sefera 
ecem dûr û dirêj qise dike . 

Yewnanan dikir ko vegerin welatê xwe. 
Diviya bû di Diclê re derbas bibin. Dicle rabû 
bû, pir lê nin bûn; av jl bor ne dida. 
Eceman da bû pey û zor dida wan . 

Yewnanan qerara xwe da: bindava xwe 
biguhêrînin, berê xwe bidin bakûr, ji welatê 


kardûxan derbas bibin û tê re xwe bigehinin 
behra reş . 

Welatê kardûxan welatê me .ye . Hingê 
ji kurdan re kardûx digotin. Gava em hingê 
dibêjin , divêt bête zanin ko ev hingê ji me 
gelekl dûr e. Beriya Isa pêxember bi çarsed 
sali. Ji hingê lieta iro ii me kurdan 2380 sal 
borîne. Lê em di cihê xwe de ne. Me ber 
bi bakur ajotiye; Iê me xwe ji ciliê wwe ê 
kevin ne daye paş. 

Ksênefon di kitêba xwe de bi « ez » ê naş- 
texile . Xwe wek mirovekî din dihesibîne 
û çiroka xwe welê gili dike. Ji lewre gelek 
caran navê wi ji devê wi tête bihistin . 
Êdi guhdariya Ksênefon bikin : 

«Eskerê Ksênefon xwe gihandi bû bilindci- 
han û raseri dijminan bû bû . . 

Eceman xwe dida paş û diketift rêke 
din. Xrîsof — kumandareki yewnani — bi 
eskerê xwe ve daketi bû deştê , eskerê xwe 
li gundên têrzad û zexire bi cih dikir . 

Piştî nivro dijmin ji nişkekê ve daket 
deştê û Ii nie der bû. Kardûxan yewnanên 
ko ji ordiwê dûr lceti bûn û da bûn pey talên 
kuştin . Li hire me gelek pez , ji pezên ko 
şivanan dikir )i avê derbas bikin, standin. 

Eceman gava dit ko em zadê xwe ji gun- 
dan dibin , rabûn agir berdan gundan. Ksê- 
nefon digot em herin arikariya gundiyan û 
nebêlin ko gundên wan bişewitinin . 

Lê Xerîsof ne di vê fikrê de bû. Yew- 
nan gotina Xrisof di ser gotina Ivsêuefon 
re girt û wan ji dest bi şewitandina gun- 
dên kardûxan kir . 

Lê ji ber ko yewnanan nikari bû di 
Diclê re derbas bibin berê xwe dan çiyayên 
welatê kardûxan Pl] 

Tevdîra me ev dû ko em ji ker ve ji deştê 
rabin û beriya dijrnin xwe bigehinin bilind- 
cihan. Ji xwe ji şevê koteki ew zeman ma 
hû ko em bêi ko bêne ditin ji deştê derbas 
bihin. Me emrî barkirinê da û bi spêdê ve 
em gibane çiyê . 

Xrîsof digel firqe û segmanên x.we ên 
sivik keti bû pêşiyê. Ksênefon di dimdarê de 
ma bû û pê re tu segmanên sivik nln bûn , 
Eskerên wî tev de piyadeyên giran bûn. Ji ber 
ko yewnandn mihtemel ne didit ko ecem bi- 
din çiyê, ji par re li wan vegerin, bidin pey 
û li wan xin . 

Xrisof, beriya ko kardûx pê bihesin , digei 
eskerê xwe giha bû pehnava çiyê . Ordiwê 

[1] B1 texmln de$tn ko yewnan tê de ne , ew deçt 
deşta SUopl ye Û milê din deşta Hesinane û Diclê di 
ber wan re (liherike . JI hlr wê bidln çiyayên Botan . 



tiirfa pev . Bi vi nwayi em gihane gundên ko 
di newat û di gêran de bûn . 

Kardûx, gava bi me hesiyan; ji gimdên 
xwe rabûn û digel jin û zarowên xwe ber* 
xwe dan çiyan . 

Di gundên kardûxan de me gelek zad û ze- 
xlre ditin . Xaniyên kardûxan bi kiloz û dî- 
zikên tinc û sifir xemilandi bûn. Yewnanan 
dest ne dane wan , û ne ketin pey kardûxên 
ko direvin . Ji ber ko me di ditê xwe de digot 
heke me bi wan xweş kir, heye ko em ji we- 
latê wan bê teq û req û bi awaki dostane 
derbas bibin. Ji xwe kardûx bi xwe neyarê 
şahê Ecein bûn . 

Lê yewnanan herçl zad û zexlre ne , tev 
de dibirin ; ji ber bêgaviyê . 

Kardûxan guh ne da xweşkirina yew- 
nauau û tu rûvê dostl û aşiyê şanl wan 
ne dan . 

Dimdar heta bi tariyê di cihê xwe de ma; 
û bi şev dakete gundan . Ji ber ko rê gelek 
teng bû, bi ,hewa ketin ,,û dahatin rojekê 
ajoti bû . 

Hinek ji kardûxan giha bûn hev û ajoti 
bûn ser yewnanên ko ji par re ma bûn. Kar- 
'dûxan ew bi llr û kevan û kevir kuştin, 
hinek ji birlndar kirinv Ji xêra xwedê re 
yewnanên ko ji par re ma bûn hindik bûn. 
An ne birekl ordiwê i niezin bihata şer- 
jêkirin . 

Bi şev em di gundan de man. Kardûxan 
li ser çiyan agir dada bû. Me guhdariya 
hev dikir . 

Bi şefeqê ve herçl zabit û kumandar, 
gihane liev û qerar dan kö barxana ordiwê 
sivik bikin û hêsirên ko vê paşiyê hati bûn 
girtin , berdin . Ji ber ko qelebalixa hêsîr û 
dewaran em aciz dikirin . Eskerên ko li wan] 
miqate dibûn nikari bûn şer bikin. Hêsiran na- 
nê me ji dixwar. Li ser vê qerarê ji dewarên 
baş heçi ko ji me re diviya bû me ewjixwe 
re bijartin û ên inayin berdan . 

Pişti taştiyê ordû bi rê ket. Rojê pê de 
em meşiyan. Me carina şer dikir, carinajime 
bihna xwe dida. 

Sibelirê bapûkek li me qelibl . Digel vê 
hindê diviya bû em bi rê ve berin ; ji ber 
ko zadê me ne ma bû . 

Xrlsof da bû pêşiyê , Ksênefon di dimda- 
rê de ma bû . 

Kardûxan derbeke xurt li me da. Kar- 
dûxan nlzingt li me dikir û kevir û hesin li 
me dibarandin. Yewnanan dida pey û ji par 
re dikişiyan Bi vi awayî em ji rêveçûnê diketin. 


Gava dijmin li me dişidand Ksênefon eskerên 
xwe disekinand û şargeh dikir. Me elam dida 
Xrisof; wi ji eskerên xwe disekinand. Lê 
carekê Xrisof li şûna ko bisekine, xwe wer 
lezand ko ji adetê der ji me bi dûr ket . 
Bivê nevê tiştek li wan qewimî bû . Lê Ksê- 
nefon nikari bû here pêşiyê û seh bike. 
Dimdar jî bêgav ma û tez da xwe . Bi 
awakl welê ko meşa me bû bez û rev. 

Di vc navê de segmaneki hêja , Klêonim, 
hate ku.şlin . Tirek !i kêleka wl keti bû. Tirê 
mirtal û kirasê wi i çerm qnl kir û ji par 
re avêti bû . Segmaneki din , yeki bijarle , bi 
navê Basyas jl hali bû kuştin . Tirek di serê 
wi re çû bû . 

Gava em gehiştin cihê ko em lê bimana 
Ksênefon bi lez çû cem Xrisof û gazind jê 
kirin . Ksênefon gote wî ko bi vê lez andinê 
dimdar mecbûr bû bû hem bi rê ve here hem 
şer bike. Dîsan ji ber vê lezandinê yewnanan 
cendekên du peyayên hêja jl li erdê hişti 
bûn, bêi ko bikarin wan veşêrin . 

Xrisof lê vegerand û got : Tu van çiya- 
yên asê dibini ? [1] Mirov di ser destê wan 
re nikare here . Divêt em xwe li wan biqeli- 
binin. Tu vê riyê dibini, jû pê ve tu rê nine 
ko em tê re bikarin derbas bibin û ji vê derê 
xelas bibin.Evjî, rêke zehf asê û nexweş e. 
Ji ber vê yekê min xwe lezand û ez Ii 
hêviya te ne mam . Min xwe ne Iezanda he- 
bû ko dijmin beriya me biketa bilindcihan 
û rê li me bigirta. Rêberên me bi xwe di- 
bêjin ko ji vê pê ve tu rê ntnin . 

Ksênefon gote Xrîsof: 

— Bi min re du hêslr hene. Herdujixel- 
kê vê derê ne , em carekê ji wan jî bipirsin. 

Hêsiranîn û ewji hev dûr xistin û ji ê 
pêşin pirsîn heke rêke din nas dike . Kirin 
ne kirin wl liêsirî ji « no » pê ve tu tişt ne got. 
Rabûn ew, ji pêş çavên hevalê wl ve şerjê- 
kirin . Hevalê wi anin û jê pirsin . Ewl got: 

— Hevalê min ji we re got ko rêke din nas 
nake, ji ber ko di van gundan de keçeke 
wî bi mêr e. An ne rêne din hene. 

Evi kardûxi soz da yewnanan ko wan di 
rêke qenc re biborine. Rêke welê ko dewar 
jî tê re bi raheti hikarin derbas bibin. Ji 
gotinêu rêber dixuya ko di pêş : ya wan de 

[i] Wer dimye ko yewaaa ketl bûn dora Cûdi û He- 
rekolê û diviya bû di bcr û di aer wan re blborio. Li bire û bi 
hênceta Herekolê li>tek tête birê. Gelo navê Herekolê jl kû ha- 
llyeî Hcrekol çiyaki biiind û biheybet e. DI Yewnaniatana ke- 
vin de qehremanek wek Rislcmê Kurd btbû; jê re digotin 
«Hêrkût». Heye ko gava yewnanan er çiya dit ji xwe re gotine 
«wek Hêrkul e» û ev uav iê niaye û di devên kardûz û kurd- 
manean da btfrj* Herekol. 
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girek lieye û heke kardûx bi wan hesiyan û 
beriva wan keline (>ir vewnan wê hew bika- 
rin di her re derhas bibin. 

Şêwrek danin. Herçi zabit û kuinandar 
û segmanên bijarte , gihane hev. Diviya bû 
birek esker here pêşiyê û beriva dijmin bi- 
keve wi giri û rê bihemine. Ji bo vi kari 
du hezar canfeda lialiue bijartin. 

RoJ diçû avn. Canfednn emrê xwe girti 
bû. P.işti şîvê wê bi rê ketan. Me rêberê 
gilêdayi jl sparle wan. 

Wezîfa canfedan ev bû: Ewê bi şev bi- 
ketan gir û hetn spêdê, wê tê de biman. Bi 
şefeqê ve, bi dengê stiriban, wê işaret bidana 
ordiwê û drêji dijminê ko riya mezin girti 
bû, bikirana. Hingê tevayiya ordiwê xwe bi- 
gihanda wan. 

Baraneke hûr dibari. Ji bo veşartina here- 
keta canfedan .1 xapandinn dijmin,- Ksênefon 
digel eskerên dimdarê li ber riya mezin şar- 
geh bû bû. Newalek diket neqeba me ûçiyê. 
Diviya bû em tê re derbas bibin û bi hewa 
kevin . Kardûxan ji jör de kevirine gir û 
hûr li me gêr dikirin ; kevirine girover . Di 
nav wan keviran de hin hebûu dibûn barê 
erebekê . 

Ev kevir gava gêr dibûn li tehtan diketin, 
dipengizin, dişeqitln, dişikestin û wek kevirên 
kuçkaniyê , di hewayê re , bi fikîneke tlj , 
difirin . Di bin barana van keviran de me 
nikari bû em nlztngi li rê bikin . Em li rêke 
din digeriyan ; ew ji bi dest ne diket. Heta 
bi şevê halê me û kardûxan bi vi kari bû. 

Li me bû şev . Em ji şargehên xwe rnbûn; 
me xwe da paş û me şiv xwar. Ji xwe eske- 
rên dimdarê taştê jt ne xwari bûn. Karduxan 
bi şev ji dev ji me barneda ; kuç û kevir li 
me gêr dikirin. Me pêjna wim dikir. 

Canfedayên me bi rêberê xwe ve derbasl 
çiyê bû bûn . Ji nişkekê ve bi ser qerekona 
dijmin de girtin . Kardûxan agir dada bû û di 
dora wi de rûnişti bûn . Bi liatina yewnanan 
ne hesiya bûn. Yewnanan hinek ji wnn kuştin, 
hinên diu ji, ji hevrazan de gêr kirin û ketin 
şûna wau. 

Canfedan di dilê xwe de digot qev bû bûn 
raserl dijmiii û ji ordiwê re rêke baş 
temîn kiri bûn . 

Lê ew şaş bûn. Di paş wan re kelhoşkek 
hebû û rê di ber wi re derbs dibû . Kardûxan 
mifrizekt mezin êxisti bûn kelhoşki û rê birl 
bûn. Digel vê hindê di neqeba girê ko keti bû 
destên yewnanan û wl kelhoşki de riyek hebû. 
Kardûx bi şev di gir de beyitin û bi sibehê ve 


bê deng û pêjin dane rê. Mijê girti bû ser erdê. 
Kardûx û yewnan ji hev ne dixuyan . Yewna- 
nan nîzingt li kardûxan kir û dema ko bi 
darl hev ketin, borlzanan li boriyên xwe xist 
û yewnanan bi zirt û fortan dirêjl kardûxan 
kir . Kardûxan xwe ne girt; ji cihê xwe ra- 
bûn û revîn . Ji ber ko gelek çist û çalak bûn 
kardûxan xwe bi lingên xwe xelas dikir û 
kêm dihatine kuştin . 

Xrisof gava dengê borizanan kir bi eske- 
rên xwe ve û di riya mezin re ajote pêş . Ku- 
mandarên din dane rê û şivereyên ko diketin 
'pêşiya wan . Herkesi bi awakl qesta çiyê dikir 
û hildikişiya ser . Hinekan rimên xwe paş xwe 
ve drêj dikir û hevalê xwe kaş dikir . 

Riya ko rêber şanî medabûjibo dewar 
û barxanê ji hemi riyên din çêtir bû . Ksêne- 
fon bi esker û barxanê ve, tê ve diçû . Li ser 
vê riyê mitikek hebû; û dijmin keti bû ê. Lê 
Ksênefon nikari bû riya xwe biguhêrlne . Ji 
ber ko dewar û barxane nikari bûn di rêke 
dl ve herin . Yewnanan halan di hev hildan 
û êrîş kirin. Lê li mitik wer ne hatin û 
ciheki revê ji dijminê xwe re hiştin. Kardûxan 
ji dest ne birine xwe , ji mitik rabûn û xwe 
dane paş . Eskerên me tev da di ber gir re 
derbas bûn. Lê gireki din dikel pêşiya me 
û tê de ji dijmin bebû: Yewnanan dil kir wi 
giri ji mina girê pêşin bi êrişekê bibin û riya 
xwe vekin . 

Ksênefon pê qail ne bû. Ji ber ko esker 
tev da drêji wl giri bikira hebû ko kardûx 
vegerin girê ko dihi lê bûn û ji par re li bar- 
xanê xin . Jixweji ber tengiya rê dewar ye- 
ko yeko da bûn pey bev û barxane bû bû 
karwaneki dûdirêj . 

Ksênefon di bin ferniandariva sê zabitên hêja 
Seflsodor, Einfikrat û Erxegoras de. birek 
esker di girê pêşin de iiişt û bi eskerê mayin 
ve drêji girê din kir û ket ê . Di pêşiya gir de 
kelhoşkekt asê bebû û kardûx tê de şargeb bû 
bûn I Ksênefon nlzingi. lê kir . Kardûxan 
bêi ko dest bibin xwe kellioşk heliştin û baz 
dan. Yewnanan lê êcêbwayi man û di dilê xwe 
de gotin qey çavên dijminên xwe şkêiian- 
dine û kardûx yekcar ji dcşthilanlne ketine . 
Yewnan şaş bûn , dixapiyan . Çavên kardû- 
xan ne şkiya bûn. Kardûxan tiştê ko di dimda- 
rê de çêbû -bû tev de dlli Lûn ; xwe ji kelhoşkt 
da bûn paş û dikirin ko li girê pêşln bêne 
wer û li dimdarê xin . 

Ksênefon digel eskerên xwe ên ciwantir 
hilkişya bû ser kelhoşki û talûke bi çavên 
xwe diti bû. Ksênefön emrl eskerê xwe kir 
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ko hêdi liêdi binieşiu da ko ên bişûndemayl 
bikarin xwe bigihinin wan û gava li hev civi- 
yan diviya bû esker tev de xwe bidin erdekt 
raat û bikevin qora şer . 

Ksênefon hêj emrê xwe ne qedandi bû ko 
Erxegoras , ji nişkekê ve lê der bû û got ko 
kardûxan bi êrisekê ew ji gir rakiri bûn; Sefl- 
sodor, Emfikrat û heçi ko nikari bûn xwe ji 
zinaran de çeng bikin , hati bûn kuştin . 

Kardûxan piştl ko zora yewnanên girê 
pêşiu birin ; pey hev gir û mitikên din ji ra- 
kirin û ketin pêşiya kelhoşkê ko Ksênefon bi 
xwe lê bû . 

Ksênefon bi wasta dilbendeki (tercima- 
nekl ) deng li kardûxan kir û mitarekêk ji 
wan xwest da ko yewnan bikarin kuştiyên 
wxe veşêrin . Kardûxan pêşnihada yewnanan 
qebûi kir; bi şertê ko yewnan nema gundên 
kardûxan bişewitiuin . ICsênefon ji ev şert 
qebûl kir . 

Dema ' ev mizakere , yanî mizakera çek- 
daniyê çêdibû û dawiya ordiwa yewnanan hêj 
dikişiya û dibate pêş, kardûxên ko ji kumbir û 
kelhoşkên dorê dihatiu der, li hev diciviyan . 
Yewnan ji xwe digihandin hevalên xwe, yên 
ko çekên xwe danl bûn . 

Ji nişkekê ve kardûxan da ber qiran. û bi 
heyteholê hilkişivane kelehoşkê ko Ksênefon 
hêj jê daneketi bû ; û ji nû ve kevir li ser 
yewnanan gêr kirin . 

Peyayê ko mirtalê Ksênefon hildigirt jê 
bi dûr keti bû. Segmaneki, bi navê Êrllok, baz 
da û mirtalê xwe li ber Ksênêfon girt Her 
diwan di ber talda mirtalekl de meşiyan û xwe 
gihandine ordiwê. Yewnan ji ber kadûxan ki- 
şiyan, gihane hev û ketin xaniyên têr zad û 
qwît. Di wan xaniyau de ewçend şerab 
hebû ko xwediyan şerabên xwe ber bir û 
sarincên çementokiri da bûn. 

Me kuştiyên xwe bi rêberê xwe gnhartin . 
Rêher çû cem xwediyan; kardûxan jl destûr 
da ko em miriyên xwe veşêrin . 

Sibetirê, yewnan bê rêber û rêzan bi rê 
ketin . Kardûxan dida pey û li wan dixist, û 
carina ji beriya wan diketin geliyan û rê li 
wan digirtin . 

Dema pêşdar disekinl, Ksênefon ji par re 
hildikişiya serê çiyan û bera-dijminan dida; 
ew belav dikirin . Xrisof, ji aliyê xwe ve , 
gava dijmin dirêj dikir xwe dida ber û rê ji 
dimdarê re vedikir. Bi vî awayl pêşdar û 
dimdar li ber dengên hev bûn û li hev 
miqate dibûn . 

Wextê yewnan ji bilindcihên ko hilkişiya 
bûn ser, dadiketin jêr kardûxan ew gelek 


têşandin. Gava me dida pey wan ji me bi wan 
ne dikarl . Carina ciliê xwe ne diterikandin, 
heta ko em hi temaml nlzingi wan dibûn . 
Bi tenê ji çar pênc gavanji ber me radibûn. 
Lê kardûx hewqas çist û pêsivik bûn ko 
disan me ne dikari em xwe bighihin wan û 
wan bigirin nn bikujin . 

Kardûxmi ji tîrkevan û kuçkaniyê pê ve tu 
çekên din hilnedigirtin:Kardûx tîrkevanlne ser- 
deste bûn. Kevanên wan qederê du gaz' û niv 
dirêj û lirên wan, ji gaz û nivekê dirêjtir bûn. 
Gava tirkevanên xwe tavêtin xwe berdidan ser 
lingên xwe ên çepê, weris ber bi jêr û ber 
bi xwe ve dikişandin . Ttrên wan di zirih û 
mirtaiên me re derbas dibûn . Tîrên kardûxan 
ko diketin destên yewnanan; zolek çerm bi 
serên wan ve girêdidan û wek yadigarekê , 
ew ji xwe re hiltanin . 

Di vi welalê çiyayln de ji xelkê her derê 
bêtir xelkê Giritê bi kêr hatin . 

Di roja heftan de em gehişti bûn dawiya 
tixûbê welatê kardûxan û daketi bûn deştê. Me 
qerargeha xwe li ber ava mezin danl. Av ji 
çiyayên kardûxan ne gelekî dûr bû . Me di 
gundên deştê de gelek zad û zexlre peyda 
kirin . 

Ji ber pirahiya zadê ko keti bû destên 
me ûjiber şahiya ko emji destên kardûxan 
xelas bû bûn, ew roj ji me re bû bû rojeke 
cejn û şahinetê . 

Em ji welatê kardûxan di heft rojan de 
derbas bû bûn . Di van heft rojan de blstekê 
ji me çekên xwe danani bûn.Ezab û eziyeta ko 
me di van heft rojan de diti bûn, me ew ne di 
şerê şahê ecem ne ji piştl kuştina Korûş û 
di wextê perlşaniyê d'e ji ne dlti bûn . Bi 
xeyala ko ji wan ezeban xelas bû bûn ; yew- 
nanan di bin tîrêjên tavê ên germ de bihna 
xwe dida û kêf dikir . » 

Çîrokiya Ksênefon, di heqê biserhatiya 
yewnanan, di welatê kardûxan de, li hire 
temam dibe. Gava mirov vê çirokê dixwlne 
tiştek tête bîrê. Gelo di ordiwa ko di welatê 
me re derbas bû bû, çend peya hebûn. Divêt 
di wê ordiwê de, gava ew ordû ji şerê Şa- 
hê Ecem vedigeriya deh hezar peya hebiwan. 
Ji ber ko ji vê biserhatiya Ksênefon re vege- 
ra deh-hezaran ji dibêjin. 

HEREKOL AZlZAN 
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AGAHIYEK 


MILETÊ BÊSERl 

Ki ji we vê sei immê bixwine bê şik ewê 
bêje ko ev mêi ik din bûye . Ma tu mirovên 
hi eqil di nav me da hene ko ez ji din nebim- 
Bi min heryek ji me bi hawaki din e . Eger 
em ji mileteki bi hiş û zana bûna halê me 
ev ne diliû . 

I)i dinê da tu jîndar hene ko kari bin bê- 
seri hijln? Belê .. helê henel Miletê kurd I Hon 
karin bibêjin mêşek , kelmêşek bêserlnabe! 
einê çnwan hê ser! bibin ? Ma ez çi bikim 
hin ji hevalên me dibêjin ko divê em bê serl 
hin . Heke ji me serekek çêbe emê bi hev 
hikevin . 

Ma wisa ye ? na . . . na ne wisa ye . 
Bo rpe ji wek miletên din serekek ( liderek ) 
divê . Eşirên kurdan tucarn bêserl ne mane 
ko em kari bin bêjin divê miletê kurd jl 
liêseri be . 

Eşirek kinga ko bêserl dimine serek 
pir dibiu , heryek ji wan dibêje ez im ko 
ez im . Ji lewre ev eşlr kêm dikeve , eşirên 
dorê lê xurliyê dikin û eşîra bextereş ji bê- 
seritiyê tiin belengaz û şermisar dimlne . 

lro em ji bêseri ne , bê sergever û bê 
xweyi ne . 

Ez ditirsim şermisarl û belengazl para 
me be 1 Zaf mixabin 1 ji piştgotinl pêve ji 
destê rne tiştek dernayê . Heke em heqnas 
in, di nav me da ki bêtir hej ji miletê xwe 
dike, rast e, zana ye, xebatker e, kêrhati ye 
em dê wi hikin seri, di dora wî da bicivin ko 
ew jl kari he bêje ez Iiderê kurdan im . 

Divê em parsûstt\riyê nekiu . Ji hev ra 
serê xws dayinin û ji emrê serekê xwe ra 
itaetê bikin. Ji bona ko em kari bin vê 
keştiya ko em lê siwar in, bi selamet! bige- 
lilnin benderê . 

Heke wisa nebe, ji me hikûmetek jî çêbe 
divê dtsa bêseri be. Çima ko em ji hev 
didexisin, û nikarin em ji yekl ra bibêjin tu 
serekê me yî . Divê ji niha da em xwe btni 
vi tiştî hikin ko sibe ranehêliu pêslra bev . 

Divê ew serek ji nefismeziniyê neke û 
ji qenciya welat pêştir tu armanc negire. Dil- 
xwaza wi bi tenê xelasîya welêt be . 

ftediseke cenahê pêiember dibêje ko beke 
ji we sê mirov bi rê ve diçin bila yeki ji 
wan serekîtiya ên mayin bike . Jê tête zanln 
ko sê mirov ji bêserî nahin . Em Uo miletekî 
mezin in çawan bêserl dibin . 

BEDRÎ CEMÎL PAŞA 


Ueslpêka iluiê evrnê plr lii me xweş bû mizac . 
Bebr û movik yek bi yek qelbê me de girti rewac. 

Lewra dil perwaz nede ahên û fîxan nayê der . 
Seyra işqê bê cefa dil nayê perhîz û mewac . 

Ger nebt naxweş û bêzar şîn û girî çênebe . 
Bijişk nayê diyarî da bibexşine ilac; 

Lew bizane tşq û aşiq her li dinya serwer e . 
Şerbeta pirsane peyda ew dlke cama zecac . 

Evlna paqij û hêja çêdibe werê uejad . 

Yekliya qewman dijîne kev li siltan text û tac . 

Çeng û lenbûr tev dinale dengê sazê zîz û jar , 
Şêx û seyda ma çi zanin lezela işqê amac . 

Ger bixwinin, wer bibînin pend û nishê aşiqan , , 
Leşkerê cengê siwar bin , da ji Tûran bêne bac, 

Hiş û zanin çêdike top û teyare nav û deng . 
Leşkerê mêrxas ê camêr tîne xûgi sed xerac . 

Em li ler keştê siwar in derya bextê me rewan , 
Dê bi limanê gihin . Hlşyaro xo ke tê acac . 

HIŞYAK , 


DERMANÊ NEZANIYÊ 

Dinya êvar bû . Ez rastî mirovekî hatim ; 
mirovcld sere . Bi min re da û stand û ji 
min pirsl ; 

— Pismam , çi dikeve serê te , gelo knrd ji 
Wê bikarin , mîna miletên din bibîn tiştek ? 

Miu lê vegeraud û got ê : Di canê Knr- 
distanê da êş pir in ; û tu şik tê da nîne 
ko her êşek dermanek jê re divêt . Ji lewre 
canê Kurdistanê zehf dermanan dixwaze , da 
ko rihet û paşê xurt bibe . Ji ber ko Knvdis- 
tan pir bi êş e , hewcedarî bi jişkeki jir û 
jêhati ye. Da ko ew bijişk hikare vê“ne- 
xweşê darman bike . 

Kurdino I ew bijişk divêt rêbereki xurt , 
hişyar , cegerpoia û desthesin be. Da ko bi 
xurtiya dest û dilê xwe bikare bê pêş û paş 
û bi zexmi her kêmasiyê ji nav miletê kurd 
hillne. 

Xeberbêjê min ji min pirsi û got: 

— Bi te kijan êş beri hemiyan divêt bête 
derman kirin ? 

Min lê vegerand û got ê : Di canê mi- 
letê kurd de du kunêrên xedar hene ; wan 
canê niilet koti kirin û gihan hesti; divêt ev 
her du kunêr bêne bi der kirin. Ev her dû 
kuuêr , nezani û berberi ne . 

Dermanê nezaniyê zanin , û dermanê 
berberiyê yeklti ye . 

SIBHIYÊ DIYARBEKRi 


- 792 - 



BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN 

— 6 — 

TEWANG 

52 — Zinianê kurdmacî zimanekt tewang- 
bar e. Yaiii bêjeyên wi di qisetê de weke 
xwe naminin ii li gora cihê .ko di qisetê de 
dikevin ê , û wezifa ko li ser zwe digirin 
têne tewandin û hin parkit bi wan ve dibin, 
an liin tipên wan bi tipine din diguhêrin . 

53 —Ji birên qisetê bi tenê ên guhêrbar 
têne tewaudin . En neguhêrbar tucaran na- 
yine tewandin û ew hergav weke xwe 
dimlnin 

54 — Bi gelemperi bêje di- -qisetê de an 
kirar an bireser in . Guvu ew kirar in 
weke xwe diinlnin, û gava dibin bircser hin- 
gê têne tewandin . 

Tewanga her birê qisetê herçend yekcnr 
ji hev cida nebin ji ew kem û zêde ji liev 
biferq iu. Tewanga her biri di cih û di deveva 
wê de dê bête gotin . 

55 — Tewauga nuvdêrau : Navdêr , heve- 
nav bin sernav bin , li gora mêjer û zayên- 
dên xwe têne tewandin . Bi gelemperi û di 
yekejmariyê de navdêrên nêr bi « i » yê û 
navdêrên mê bi « ê » vê û gelejmara bev di- 
wan bi « an » ê têne tewandin . Ev parkit bi 
paş'vn uavdêran ve dihin . 

Hcsp hnt. Hesp lintin . 

Mehin hpt. Mehin hatin . 

Di komekên jorin de navdêrên « hesp » 
û « mebin » ne hatiue. tewandin . Ji ber ko 
ew her du ji di wnn komekan de kirar in 
û kirar nayine tewandin. Lê ev navdêr bi 
xwe di komekên jêrîn de hatine tewandin. Ji 
ber ko tê de êdi ne kirar lê bireser in . 

Ez hespî dibîniin . Ez liespan dibînîm . 
Ez mehtnê dibinim . Ez mehinan dibinim . 

Di misalên jorin de navdêr hemi bireserê 
lêkerê ne . Lê navdêr bireserê navdêreke 
din jt dibin. Hingê ji navdêr têne tewandin. 
Herweki : Ev goşfê çêlekê ye . Ava golê şê- 
rîn e . Di çiyayên Kirdistanê de her texltt 
dehbe û cenawir hene . Gola Wanê goleke 
spahi ye . 

Şsnelc—Di nav bêjeyên ko bt teniekS temam 
dibin, di binan de ev « an » ji esil A rayekS be- 
jeyS yc . Mina : Rawan , baran , peyman , garan , 
kevan, diran h.d. LS di hinSn ilin de ev «an» bi 
xwe, tewang e , fl ji bcr sebebekS bi wan ve bflye. 


Mîna : Serhedan , Botan, Şêrwan, Xerzan , Hevêr- 
kan hd. Ji lewre ev hêjeySn - ha bi tu awayi 
nikarin bêne tewandin. Ji ber vê yekê herwekt mirov 
dibêje « Ez ji ttowenê tênm nikare bibêje t Ez ji 
Botanê têm » . Ji ber ko eslS bêjeyê « bot » e , 
«an»a ko pê ve bûye tewanga gelejniarS ye . Ji 
xwe gava em Botan dibêjin mexsed « cihê » an «eşî- 
rSn Botan » e. Bêjeya c bot » bireserê cih û eştrê 
ye û ji lewrê hatiye tewandin d bûye c Botan » . 
Mîna bêjeya « dar » gava dibe bireserê hêjeke din 
tSte tewandin . Herwekt : « pêlên daran » . Bêje- 

ySn wek Serhedan , Şêrwan , Xerzau , Hevêrkan, 
Soran jî mîna wê ne û tev de yek hawi ne. 

Di vê navê de bêjeya « gulan » rexma ko ji 
vî cisnt ye tête trwandin . Bi rastî eslê vê bêjeyê 
« meha gut , mehn gulan » e ; yanî « an » tewang 
e . Ji lewre diviya bû « gulan » ne hata tewpndin. 
Lê ev bêje ji qeydê der û bi awerteyî careke din 
ji tête tewandin û dibe « gulauê » û li şûna ko bibê- 
jin « meha gulan » dibêjin « meha guîanê » . Ji her 
vê yekê « an »a guianê divêt ji eslê bêjeyê bête 
hesibandin . 

56 — Awarte : Bi tenê û ji qeydê der di 
lêkerên gerguhêz û di zemanê wan ên bori 
de bireserên wan weke xwe dimlnin û ji 
bervaji ve kirarên wan têne tewandin . Ji 
lewre , di komekên jêrln de rejtma ko bê- 
jeyên : « Zîn , hesp, çêlek, zarok » kirar in , 
hatine tewandin û bêjeyên ; « Sîsin , ceh , 
pencefe » yên ko bireser in weke xwe mane 
û ne hatine tewandin . 

Zinê Sisin dît . Hespan ceh xwar . Çêlekan 
giya xwari ,hû . Zarokan pencere şkênand . 

57 — Herçi navdêrên nêr in beke di 
wan de tîpên « ê » û«a» bene ev navdêr 
dikarin bi guhartina van tipan bi « ê » kê ji 
bêne tewandin . Herweki di van komekan 
de : « Soro ji kêvir ket. Gurgin çû êş . Ba- 
lafir ber bi czamên- firi . Ez li hêsp siwar 
hûm . Ferzo ji bajêr têt. Kî li ser bên bû ? 
Em ji xêni derketîD » . 

Bi vê qeydê ve , divêt di qisetê de hin 
navdêrên nêr bê tewang bimînin . Ji ber ko 
di hemi navdêrên nêr de dengdêrên « e » û 
« a » peyda nabin . Ji lewre û li nik ’kurd- 
mancên ko bi vê qeydê ve diçin bêjeyên 
wek : « kum, goşt, dil, hiş , mirov , mêrik , 
gir , kur , mir , mêr , gund » nayine tewan- 
din, ji ber ko di wan de ne «e» ne jî «a» beye. 
Ji ber vê-yekê gava ew di qisetê de dibin 
bireser ji weke xwe diminin . Piştl kö ev 
qeyde' di zmên de cih bûye navdêrên bi 
«e»û«a»ji di qisetê de bê tewang hatine 
gotin . Ji lewre herweki mirov dikare bibêje 
« ez ji kevirl - an - kêvir ketin » dikare bibêje 
ji « ez ji kevir ketim » û bêjeya « kevir » 
netewine . 

Şanek — Ji raveka jorîn dixuye ko di navdêrên 
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nêr <1e meyildariya zmên ber bi terikandina te- 
wanga wa'n a yekejmar e ; nema/.e jikiê pêşîn . 
Ji .lewre her sc şiklêu jêrin rast in .. 

Soro kaviri tavêjc . Soro kêvir tavêje . Soro 
kcvir tavêje . 

Giirgîn çû a$i . Gurgîn çû êş. Gurgîn çû aş . 

Gaiafir ber bi ezmanî lirî. Balalir ber bi ezmên 
liri . Balfir.berhi eznian liri . 

liz li Iiespi siwar bûm . Ez li hêsp sîwar bûm. 
Ez li liesp siwar bûni . 

Ferzo ji bajarî lêt . Ferzo ji . bajêr têt . Ferzo 
ji bajar têt . 

Kî ii ser bani liû ? Kî li scr bên bû ? Kî li 
ser ban bû ? 

Ein ji xaniyi derketin . Em ji xêni dcrketîn . 
Eni ji xanî derkctin . 

58 — Gava çend navdêr didin pey hev 
herweki mirov dikare wan navdêra li gora 
mêjer Ct zayendê heryekê yek bi yek bite- 
wine , dikare bi tewandina hiuekan jl bes 
bike . 

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek za- 
yendi ne ; lê tev de ji yek mêjeri ne . Te- 
wandina navdêra paşin bes e. «Ez hesp û me- 
hînê dibinim . Ez hesp û mehinan dibinim 
Hesp û meliinan xwar» . 

Navdêrên ko dane pey hev, ne ji yek 
mêjerl ne . Her navdêr cihê û li gora mêjer 
û zayendê xwe tête tewandin . « Ez- mihê û 
hizinan dibinim . Ez hêsp û mehinan dibi- 
nim . Mihê û bizinan xwar » . 

Navdêrên ko dane pey hev ji yek mêjeri 
û tev de yekejmar in , lê ew ne ji yek za- 
yendî ue; û navdêra paşin nêr e. Ji ber ko 
di tewangê de esil navdêra paşin e û hikim 
li tnêjerê wê ye heke ew ne hatiye tewadin 
navdêra mê ji'bê tewang dimine . « Ezê he- 
rim keçik û kurik bihinim . Ttt Rewşen û 
FeJemêz dibini ? » 

Şanek : 1 — Rerçî navdêran ko bi « c » an bi 
« a » yê temam dibin , -çi nic çi nêr , ji ber kur- 
tiyê , di yekejmarê de bi guhartina van tipan bi 
« ê » kê jî tenê tew F audin. l)i gelejiuarê de ew « e » 
û « a » yekcar dikevin û « a » 1 ya tewangê dikeve 
şûna wan . 

L1 ser maseyê Li ser niasc 

Li sêr maseyan Li ser masan 

Ber bi çiyayî . Bcr bi çivê 

Ber bi çiyayan B*r lii çiyan 

Çîrayê vemirîne Çirê vemirîne 

Çirayan vemiriue Çiran vcmirîne 1 

Perdeyê rake Perdê iake 

Perdeyan'rake Perdan rake 

Şanek : 2— Bêjeyên wek Frense , Sûriye, Emê- 
rtke , Efrîqe h.d. yên ko bi « e » kê temam di- 
bin, heke ew bi guhartina wê « e» yê bi « ê » kê ne 
hatine tewandin û ketine bin hikmê qeyda gelemper 
ew « e » bi « a » kê diguhêre û . ew bêjê bi 
awayê jêrin têne tewandin : Ji Sûriyayê , ji 
Frensayê, ji Emêrîkayê, ji Efrîqayê. Lê şiklê din. 


yanî şiklê: Ji Frensê , ji Sûriyê, ji Emêrîkê, 
ji Efrîqê » siviktir e . 

59 — Bireserê Navdêrê : Navdêr di ko- 
mekê de an bi tena xwe ne, an bêjeyeke din 
bi wan' ve bûye û hevaltiya wan dike. Ji wê 
bêjeyê re bireser dibêjin ; ji ber ko ew ma- 
na navdêrê diedillne û dibe seri . 

Bireserên navdêran, li gora cisnên xwe li , 
pêşi an li paşiya navdêran têne zêde kirin . 

Bireser gava dikevin pêşiya. navdêran 
bêi tu tişti bi wan ve dibin : ev lceçik , ki- 
jau mirov, çar xani, hin çiya , çend kitêb , 
deh bizin , van zarokan . 

Lê gava navdêr bi xwe li pêş e û bi- 
reser dane pey, liingê veqetandekek dikeve 
navbera navdêr û bireser û Wan digihine hev: 
Beriya Mêrdinê, liespê beza, mehina spehi, 
çiyayê bilind , pehnava çiyê , newala kûr , 
rêke dirêj ,‘ stûna xênî , destê bi tenê , dara 
şikesti , xencera min . 

60 — Navdêrek dikare çend bireseran 
bibe . Hin ji wan dikarin bikevin pêşi hinên 
din ji paşiya navdêrê. Bireserên ko ketine 
pêşiya navdêrê û yên ko dane pey wê ji 
aliki û tev de bireserên navdêrê ne û ji 
aliyê din ew bj xwe bireserên hev in : 

Min çcnd kitêb hene . Min çend kitêbên 
qenc hene . Ev xencera min e . Ev xencera 
xulanê min e . Ev xencera xnlamê pismainê 
min e . Ev xencera xulamê citanê pismamê 
min e . 

II — VEQETANDEK 

61 — Veqetandek bêjeke kiçik e ko dike- 
ve paşiya navdêrau û paşiya wan bêjeyên 
ko li şûna navdêran radibin û wan diniminin. 

Veqetandek carina di pêşiya rengdêran 
de ji peyda dibin . 

Veqetandek bi geleniperi mêjer û zayendê 
navdêrê şani didin û navdêr ji wekhevên 
wê vediqetinin . 

Bi pêvebûna veqetandekê navdêr carina 
binavkiri û carina jî nebinavkiri dibin . 

62 — Di zimanê kurdmancî de du texllt 
veqetandek hene: veqelandakêrt. binavkirl 
û veqetandekên nebinavkiri . 

63 — Veqetandekên binavkirt : Veqetade- 
kên binavlîirl dikevin paşiya navdêrên^ko 
bireserek bi wan ve bûye û ev veqetandek 
wan navdêran binakirl dikin . Ev navdêr bi 
vl awayî ji weklievên xwe vediqetin , dibih 
xweseri keseki, tiştekî, an wesfekl wan 
didin zanîn . Veqetandekên binavkirî sisê 
nê : ê , a , ên . 

Ê — Ji bo yekejmara zayendê nêr : Hes- 
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pê Soro , çiyayê bilind , deriyê malê , dl- 
warê hewşê , pismamê min , mirovê qenc , 
kewê nêr . 

A — Ji bo yekejmara zayendê mê: Mehina 
Cemşid , newala kûr , dolmatna wî, jina 
delal, stûna stûr , ava tenik , deshnala Sine- 
mê , kewa mê . 

ÊN — Ji bo gelejmara lier du zayendan : 
Hespên Soro, Çiyayên bilind , deriyên malê, 
dlwarên iiewşê, pismamên min, mirovên qe- 
nc , lcewên nêr , mehinên Omşid, uewalêu 
Kûr, dotmamên wl, jinên delal, stunên stûr, ■ 
avên tênik , destmalên Sinemê , kewên mê. 

Bi rastî, gava em « Hespê Soro » dibêjin, 
vî hespi bi veqetandeka (< ê »ji hespên din 
vediqetinin , û xweserl Soro dikin. Bi vi awa- 
vi em dizaniu ko ev hesp hespê mirovekl 
ve ko navê vvî Soro ye , û ew ne hespê 
Ourgin , Felemêz an miroveki din e . 

Disan di mîsala « Çiyayê bilind » de jl bi 
veqetandekê wesfê bilindbûnê em pê ve dikin 
û vi çiyayi ji wekhevên wi û nemaze ji 
çiyayê ni/.im cida dikin û ferqa bilind û 
niziinbûnê dixin navbera wan. 

Gava em « dotmama wi » dibêjin , em çêli 
wê dotmamê dikin ko ne va min e , ne jl 
ya te ye , lê ya wi mirovî ye ko ew bi me 
her diwan nas e . 

64 — Veqetandek di pêşiya rengdêran de: 
Gava veqetandeka binavkiri dikeve pêşiya 
rengdêrekê ew li şûna \vê navdêrê radibe ko 
beri bistekê çêl li wê kirine û ew bi xe- 
berbêjau nas e . Hingê veqetandek mina 
proriavekl navdêrekê dinimine . HerweUi di 
bersivên komekên jêrin de : 

— Tu kîjan kumî dixwazi ? 

— Ez ê gewir dixwazin ( yani kumê gewir 
dixwazim ) . 

— Tu kijan destmalê dixwazi ? 

— Ez a sor dixwazim ( yani destmala sor 
dixwazim ) . 

Di gelejmarê de : 

— E/. ên gewir dixwa/.im ( yqjvl kumên 
gewir dixuzim . . 

— E/. ên sor dixwa/.im ( yani destmaiên 
sor dixwazim ). 

65 — Veqetandekên nebinavkjri : Veqe- 
tandekên nebinavkiri dikevin paşiya wan 
navdêrên ko ji wekhevên xwe hatine veqe- 
tandin , lê ne hatine bi navkirin ûbi biser- 
vebûna van veqetandekan kesine an tiştine 
nebinavkiri şanl didin . Du texlit veqetan- 
dekên nebinavkiri heue : 1— yên ko dikevin 
paşiya wan navdêren ko hêj tu bireser bi 


wan ve fte bûne, 2 — yên ko dikevin pa- 
şiya wan navdêran ko bireserek daye pey 
wan. 

66 —EK, EK, IN. 

EK — Ji bo yekejmara zayendê nêr. 

EK —Ji bo yekejmara zayendê mê. 

IN — Ji bo gelejmara her du zayendan. 

Ev veqetandek dikevin paşiva wan navdê- 
rên ko hêj bi serê xwe ne û tu bireser bi 
wun ve ne hûne. 

Hespek liat. Hespin hatin. 

Meliinek hat. Mehiniu hatin. 

Min hespek dit . Min hespin ditin 

Min mehînek dit. Min mehînin ditin. 

Ev hespek e. Ev hespinin in. 

Ev mehinek e. Ev mehlnin in. 

Gava em « hespek hat » dibêjin, em vi 
hespi ji wekhevên wi vediqetinin, lê em wl 
nadin zanin gelo ev kijan hesp e? an hespê 
kê ye? Em w! bi vê veqetandekê nebinav- 
kiri dikin. 

Wezîfa veqetandeka nebinavkiri ji hev- 
dûbêjajêrîu xewş tête seh kirin. Kur ji bavê 
xwe re dibêje: 

— Ezbeni min dit, hespek hat û kete 
hewşê. 

Bav — gelo ew kijan hesp e? an hespê 
kê ye? 

Kur — Nizanim ez herim lê fedkirim . 

Kur diçe, lê fedkire, vedigere û ji bavê xwe 
re dibêje: - ' 

— Ezbenî, hespê ko hat hespê kumêt e ; 
an, hespê ko hat hespê Gurgin e. 

Bêdiro, hetanl ko kur ne çû û li hêsp 
fenekirl, kur û bav bi tenê dizanîn ko yek 
ji heywanên ko jê re hesp dibêjin hatiye û 
ketiye hewşê. Lê ji ber ko tu wesfê wi bi 
wan ne nas e, ew hesp bi wan ne binavkirl 
ye û ew nizanin ew kijan hesp e. Ji lewre ve- 
qetandekeke nebinavkiri pêve ye. Lê piştî 
ko kur diçe lê fedikire û vedigere, hingê kur 
û bav dizanin ko ew hesp, hespê’ kumêt e; 
an. hespê Gurgin e. Bi gotinên din ew besp 
bi wnn binavkivî dihe. Ji xwe veqetandeka 
binnvkiri « ê » pê ve bûye . 

Şanek — Heke navdêrine ji yek mêjeri dane 
pey hev veqetandekeke bi tenê besi wan e. 

He 5 p û mehînek hatin. Min keç û kurek bene. 

Ll şûna: 

Hespek û mehinek hatin. Min keçek û kurek hene. 

Lê heke navdêr ne ji yek mêjeri ne, hinên 
wan yekejmar û hinên din gelejmar in, hingê 
heryek ji wan cihê cihê veqetandeka xwe a 
xweser dibe. 

Hespek û mehinin hatin. Min keçek û kurin hene. 

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan 
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REWŞA DINYAYE 

HEVDÛDlTINA RÛWZET Û ÇORÇIL— 
Mister Rûzwelt reîscirahûrê Emêrikayê he- 
weskarekî masivaniyê ye. Lê Rûzwett masi- 
ymi ne bi nehk û torên adeti û di perên 
çcm û golan de, lê bi aiet û torine mezin û 
di beliran de digirc. Rûzwelt car cara û ne- 
maze gava ji xehata hikûmetê diweste li 
yexta[lj xwe siwar dibe û dikeve behran; 
diçe masivaniyê. Masivani jl mtna nêçlrê 
lcêfek e, bi ferqa ko masi iindî bi dest dikevin. 

Di daviya hefta Tirmehê a pêşin de telê- 
gi-afan da zanin l;o reiscimhûr ji Weşingtonê, 
ji Qesira Spi [2J rabûve, ketiye yexta xwe û 
qesta behran kiriye. Herkesi got reiscimhûr 
vveke bercar çû masiyan. 

Piştî çend rojan xelkê Londrê bala xwe 
da ko reiswezaretê vyan jî, ji ber çavan winda 
bûve û nayete meclisê . Nêrevaiiina got; 
Çorçil çû Emêrikayê, ewê di behran de xwe 
bigehtne Rûzwelt. 

Hikûmetên ingilîz û emêrikani ji vê nû- 
çê re ne « herê » gotin ne ji « no ». 

Nûçeyên ko ji yexta' çejscimhûr dihatin; 
wan jî qala mêvanan ne dikir û bi tenc di- 
got: dinya xweş e; masl zehf in: reiscimhûr 
bikêf e. 

Ev hal heta 14ê Tirmehê dom kir û kesî 
ne da zanln Çorçil li kû ye û çi lê qewimiye. 

Li 14ê Tebuxê paşi nivro di saet pêncan de, 
Mêcer Etli, wekilê Çorçil, di meclisê de da 
zanin ko Çorçil û Rnzwelt di behra Etlanti- 
kê de gihane hev û li ser şer û nizama din- 
yayê pev re axaftine, û mideke xweş li 
cem liev mane. 

Di dora vê hevdûditinê de gelek tişt hatine 
götin. Lê tiştê ko bi awakî resmi hate zanin 
beyanameyek e. 

Çorçil û Rûzwelt piştl vê hevdûditinê 
beyanameyek belav kirin. Di vê beyanamê de 
heşt niqte hene , wek çardeh niqteyên 
Wilson. Bi kurti her du reis didin zanîn ko 
Ingiltare û Emêrike ji rahetl û qeiiciya 
dinyayê re dixebitin û ji xwe re tu tişti na- 
xwazin. Şer heta şikestina Elmanyayê wê 
dom bike û pişti şer her miiet divê bi- 
gehe şiklê idara ko lê lêt û ewjêhez dike; 
û nabe ko miletek bindestiya miletekl din 
bike, û herçi dewletên ko elmanan ew hilwe- 
şandine ji nû. ve wê bêne danin. 

Bivê nevê herçi- rriiletên bindest kêfa xwe 

[1J Yext texlitek vtpor e, vnpora geşt û gerê ye. 

[2] Qesiro spl xoniyi retaclmhûri Emêrîkê ye. 


Şîretê 


n 

EHMEDÊ XANÎ 

Rojekê, Ehmedê Xani şêst zaroyên 
kurd — keç û kur— birin mala xwe û ji 
wan re daweteke mezin da. Piştre di 
nav wan de rûnişt û ji wan re pirsên 
jêrin gotin. Dîvêhon wan di dilê xwe 
de veşêrin, ji ber ko; rêber û zanayê 
me ê mezinewne ji wan şêst zarokên 
bi tenê re götine, lê ji bo hemî Za- 
royên kurd re. Gotinên rehmeti ev in : 

Hon piçûk in, hon geş in, bê derd 
û xem dileyizin û dikevin; ev dema 
dilxwe'şiyê ye. 

Eger hon dixwazin hergav bextiyar 
bibin û tucaran pir bedbext nebin li 
du liştan bigerin; hejkirin û xebat, 

Ki hejî we dike heji wi bikin : îro 
lieji merivên xwe bikin; hejr diya 
xwe, heji bavê xwe bikin , hejî heva- 
lên xwe bikin, pişlre honê hînî hejkirina 
diva me gişan Kurdistanê bibin. 

Ê didoyan; bixebitin; îro ji bo 
hiubunê, ji bo zaninê bixebitin; da ko 
lialê dinê bizanin, bi pêş ve herin, 
bibiu meriv.bibia hêja, bibin serdest, 
Ijibin însan ! 

Gava hon dersên xwe baş dizanin, 
dilê mamosteyên xwe xweş dikin . Hon 
dibinin ko hon jî geş dibin, ji bin 
barekî giran xelas dibin, sivik dibin. 
Ev hergav holê ye. Bixebitin da ko 
wijdaria we her gav ji we razi be! U 
gava wijdana insan rahet e û dilê wî 
hi kêf e, ew insan tucaran ne bedbext e. 

Zaroj r ên min ên delal I niha ji bc» 
xatirê min têr bixwin I vexwin I û 
bikenin ! Ez bi we bextiyar im, ez 
dixwazim hon ji bi min dilxweş bin , 
da ko Welat ji bi hejkirina me hev 
û du hergav şa beI 

NÛREDlN ÛSIF 


ji vê lieyauamê re anine û bêsebr û bedav 
hêvidarê aninciha wê ne. 

HEVDÛDlTINA HÎTIER Û MÛSOLlNl - 
Li 29ê Tebaxê radyowên Berlîn û Romayê 
dane zanîn ko ji 25ê Tebaxê ve Hltler û Mû- 
solinl li cem hev bûn; Mûsollni çû bû Okran- 
yayê, qerargaha Hitler. Ri Dûçe .re hin 
kumandarên talyani ji hebûn. Ji milê elmanan 
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j! serfermandarê ordiwa elmani von Iveytel û 
weztrê xarciyê von Rîbentro]) hazir bûn. 

Li gora danezanan di vê hevdûditinê de 
Hîtler û Mûsolînl li ser ntzama Ewropavê a 
nû û li ser pêşvebirina şer axaftine. 

ŞERÊ ECEM — Di şerê mezin yani di şêrê 
1914an de ecem ne keti hûn şer lê or- 
diwên dewletên dorê û yên hevalên wau tev 
de keti bûn axa ccem: ûris, tirk, iugiliz el- 
man. Lê cv ordû tev de û heryek bi awaki ji 
erdê ecenutn rabûn û eeem.bi serê xwe man û 
pişti ko şahê pehlewi rahû ser textê ecent, 
Ecemistan ket riya pêşevçûn û bilindbûnê û 
ji xwe re ordiweke nizanti jî çêldr, bi tang 
û halafir û her texlît hacet û hesincawên 
nû. Eceman di behra faris de, ji xwe re sto- 
leke kiçik ji pêk ani bû. Dibêjin ko ordiwa 
eceman ji ( 200000 ) peyayi bihevketî ye. 

Di vi şeri de her û her û bi her hên- 
cetê eceman bêtretiya xwe îlan dikir. 

Li 25ê Tebaxê, rojeke Dnşembê ratlyo- 
wên dinvayê dane zanîn ko ordiwên ingilîz 
û rûsi ketiue erdê Ecemistanê. ûris ji bakur 
de, ingilîz ji aliyên nivro û roava, ji beh- 
ra furis û ji erdê Iraqê. 

Tnkesi li v! şerê nû ecêbmayî ne ma, 
Ji ber ko di rojên paşin de gelek dan û 
slandin di navbera van her sê dewletan de 
çêbû bû. Cris û ingilîzan digot di welatê 
ecem de elman roj bi roj bêtir dibin û ev 
elmau ji bo her sê dewletan, ûris inglîz û 
ecem, talûkeke mezin m. 

Eceman digot mixdarê elmanan li Ece- 
mistanê (690) peya ye, ue kêm, ne zêde. Lê ii 
gora ûris û ingilîzan ew elman ji (2500)î ji 
hêtir bûn. 

' Hevalbedan, vani ûris û ingilizan digot 
ev elman li welatê ecem belav hûne û 
lieçî rêhesin, karxane û tişline ko di wextê 
şer de bi kêr tên, tev de xistine destên 
xvve; û di hin cihan de çek, cebirxane, 
boinbe û ( 50000 ) ton dinemit kom kirine. Û 
ev eleman bi hênceta nêçirê, di nîzingi Teli- 
ranê de, dikevin çolê û bi taliinên eskeri mi- 
jûl dibin û xwe karl şêr dikin. 

Ji milê din ûrisan tani bîra eceman ko 
li gora miahedeya 1921ê heke dewleteke din 
çavên xwe berda Ecemistanê û ji eceman 
ne hat ko xwe jê biparêzin hingê ji Ûris 
re dibe heq ko eskerê xwe bêxe erdê 
Ecemistnê, bi şertê ko piştl derbasbûna 
talûkê vl eskert bi şûn de bikişîne û welatê 
eceman ji eskerên xwe vala bike. 


Hevalbendan çend caran miraceheti hikû- 
meta eceman kir û jê xwest ko wan elmanan 
ji welatê xwe derine. Wer dixuya ko gotin û 
cihabên eceman ne dikel serê ûris û ingilizan 
û dilê wan li wan gotinan rûnedinişt. 

Eceman digol elman jî wek biyanivên 
din di bin nezaretê de ne û bi karê xwe 
mijûl in. Lê heye ko em hinên wan ji Ece- 
mistanê derînin. Herçi eerîdeyên ecemî fortên 
xwe didan û digotin; Ecemistan bêteref e, lê 
heke dewletekê dirêji wê kir ewê di pêşiya 
xwe de ordiwa Eecemistanê dê bibine, çêliyên 
ecem ji bo istiqlula welatê xwe bêperwa xwina 
xwe wê birijinin. Ecem nahilin ko xelkê xerib 
bên û pê li erdê wan bikin Tirkan jî nav 
di eceman dida û digot Eceinistana Şahê 
Pehlewi ne Ecemistana kevn e. Ecemistana 
iro dewleteke newin û bi her awayi xurt e. 

Ûris û ingiliz dihesiyan ko ecem bi wan di- 
lehîze û dixwaze vî îşî jî bêxe herenayê. 
Eceman dixwest bi siyaseta xwe a kevin û bi 
sibe û dusibê her du aliyan bigerine û di 
dema paşin de bi aliyê xurt ve bibe. 

Li ser vê yekê û li 25ê Tebaxê, sibê saet 
çaran de sefîrên ûris û ingilîzi çûne mala 
wezîrariciyê Ecemistanê û noteyên hikûmetên 
xwe ji wezirê ecem re ber pê kirin. 

Wan notan tiştên ko me li jor gotine di- 
hejmartin û bi ser ve zêde dikirin ko ve- 
gertinu Ecemistanê tişteki miweqet e û tu 
d'jminahiya ûris û ingilîzan di heqêeceman 
de nine. 

Dema scfiran notevên xwe digihandine 
wezirêxaiciyê Ecemistaûê ordiwên wan ji di- 
ketin erdê Şahê ocem. Eceman di hin cihan 
de dest biri be j! xwe, xwc gelek ne êşand 
û çêtir dit ko xwe bide ali, û rê bide mêva- 
nêu xwe. Lris ji joi de, ingiliz jijêr ve zû- 
ka meşiyan û ketin hin bajarên Ecemistanê. 
lngilizan dest danî birên pêtrolê, bêi ko ecem 
bikarin xesarê bigihînin wan. Tirkiya ko nav 
di eceman dida û li gora peymana Sadabadê 
diviva bû here arikariva Ecemistanê, xwe 
tev ne da û wcke hercar da zanin ko di 
vî şeri de ji bêteref e. Bi tenê got heyfa 
Ecemistanê, tu sûc û gunehên wê ninin. 

Herweki me got eceman di hin deran de 
çend tifmg teqandin, lê xwe ne dane ber û 
bi şûn de kişiyan. 

Sibetirê, eceman ji dijminên xwe mitareke 
xwest. Oris û ingilîzan şertên eceman bi şûn 
de avêtin û yekcar ketine hundirê welêt. Şa- 
hê ecem gava dlt ko ûris û ingilîz guh na- 
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BILÛRA MIN 

Bilûra min a şîrîn, 

Tu di sariya sibehê 
Û hingura êvarê de 
Hevalê bêbevaian, 

Destbrayê şivan û dilketiyan i. 
Dengê te, 

Hêstirên dilên xemgîran, 

Silava ji hev-veqetiyan, 

Girîn û zarîna dilketiyan 
Tîne bîra min. 

Bilura min tu î, 

Xemrevîna terkeserên dinyayê II 

& & 

Dengê bilûra min, 

Çiya û zozanên bilind, 

Kaniyên bi gul û rîhan dorgirtî, 
Guhê şkeft û serê zinaran 
Guhdarên te ne II 
Û ; sura bayê ierhî, 

Te di nav pelên darê de digerîne. 

★ ★ ★ 

Bilûra^min, were emê 
Bi wî çiyayê bilind re 
Bi bewa kevin, 

Û bihin çîranê bayên xurt 
Û hevalê kimtên wan 


Yên bi mij û dûman, 

Û tê de dengê xwe berdin, 

Û zarîna dengê rae 
Bikeve nav kortal û geliyan 
Û bêcaniya erdên jêrîn 
Bihejîne; 

Û pêlên ava heftreng 
Ên xemzebaz 
Nalîna me bigehîne 
Deşta Sirûc û Diyarbekrê; 

Û beriya mêrxasên Berazan; 

Û kalina berxan, 

Tev şehîna hespan 
Li me vegerînin. 

★ ★ ★ 

Bilura rain, binêre û bibibîse! 
Roj çu ava, 

Stêra êvarê bû geş, 

Kolosên çiyan ên gewr, 

Û hewraniyên wan ên sor û zêrin 
Bûne cûn; 

Û pêlên ava şevê ên reş 
Ketine deşt û nevalan, 

Heta rûyê gir û kepezan. 

Di qeraca de 

Kevir piyê şevgera dixapînin, 

Û bêdengiya şevê de 


Pêjna lingên mêrxasan tên. 

★ ★ ★ 

Bilûra min, 

Dengê xwe berde II 
Dinya, 

Mîna zarokekî berşîr, 

Ket dergûşa xwe; 

Dengê xwe berde bilûra min, 

Û jê re bilorîne, 

Xeraa wê birevîne II 
Bilûra min tu î 

& i!- 

Xemrevina terkeserên dinyayê; 

Û li rohelati 

Dema ko dinya hişyar dibe 
Ji xew radibe 
Ji me re 

Strana azabi û serbestiya 

Kurdistanê 

Binehwirine 

Û dengê wê stranê, bila 
Mina tirêjên rojê ên pak û zêrin 
Bikeve nav dil û guhên me. 
Bilûra min 

Tu î xemrevîna dilketiyên welêt. 
SEYDAYÊ GEROK 


di'n ê, hikûmeta xwe guhart, û hikûmeta nû bi 
raya meclisê û bi emrê Şah şer da betal 
kirin û ordiwê dest ji şer berda, yanl ecem 
teslim hûn, û şerê ko roja Duşembê dest pê 
kiri bû roja Pêncşembê^û bi selamett xelas bû. 
Bawer bikin cem eceman şer ji betaliyê ne 
çêtîr e, û her tişt ji şer çêtir e. Ji xwe 
-ecaman bi xwe gotiye canê şêrln xweş 
-e, merenclne. 

Lêordiwên ûris û ingilizi bi lez Ecemistanê 
vedigirin. Mister îdin di meclisê de'da zanin 
ko ew esker bi îniweqeti lê heta roja ko 
talûke derbas bibe wê li Ecemistanê biminin. 

DI ROHELATÊ DÛR DE-Di rohelatê dûr 
de dizik dikeie, lê hêj ne avêtiye der. Ja- 
ponan Hindiçiniya trensizi bi temami vegir- 
tin û gihaştine tixûbên Siyam û Hindistanê. Li 
gora nûçeyên paşin japonan ( 150000 ) esker 
anine Hindiçlniyê Ingillz û emêrikaniyan jl 
wargehên Sêngepor û Filipinê xurt kirine. Te 
digot qey hema li hev xin. Lê tiştek pe bû 
û kela beroşê dant. 

Ji aliyê din, japonan di Mençûriyê de es- 
kerên xwe ser tixûbên ûris kom dikin. 

Piştl şerê rûs û elmani ûris û ingiliz û 
emêrikani bûne yek. Ingiliz û emêrîkani di- 
kin bi her awayl arikariya ûris bikin. Ev 


arikari nemaze ji bo karkirina şerê Biharê 
wê bête kirin. Lê Emêrike ji niho de dike 
hin tiştan bişine Rûsyayê; nemaze benzina 
balafiran. Ji bo vê yekê j! Emêrikê çar va- 
porên bi sarinc dane ûris. Ew vapor benzinê 
ji Emêyikê wê binin Veladivestokê, bendereke 
rûsi. Ev bender dikeve pêşberê giravên Japon- 
yayê û vaporên ko berê xwe didin wê be- 
benderê di ber û di nav giravên japonan re 
derbas bibin. 

Ev iş li japonan zehmet e. Di welatêja- 
ponan de petrol nîne û Emêrike ji hew petrolê 
dide japonan. Ji milê din ûrisan petrolên Qev- 
qasê ne di riya bejê re lê di riya behrê re 
dişandin Sibêryayê. Piştt şerê elmanan bivê 
nevê vaporên rûsi êdî ne dikari bûn ji Ba- 
tomê rabin û herin Sibêryayê. Japqnan digot 
bi vl awayl ûris di Slbêryayê de bê benzin 
bimine. Lê gava japonan dit ko Emêrlke ben- 
zînê dide ûris gelek Ii ber xwe ket û gol ez 
vi îşi qebûl nakim. 

Digel vê hindê vaporeke benzinê ji Emê- 
rlkê rabû, di ber pozê japonan re derbas 
bû û hat û ket Veladtveslokê. Japonan bi 
tenê dengê xwe biiind kir û ev tişt cem 
Öris û Emêrikê protêsto kir, yani ji wan 
dewletan re mektûb şand û got ev iş ne bi 
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dilê min e, û heye ko ji ber vê yekê navbera 
me xerab bibe. 

Kesl nezanî çawan û çire, lê ji nişkekê 
ve kela japonan dani û li gora nûçeyên pa- 
şîn Japon û Emêrlke ketine mizakeran, mi- 
zakereyên siri. Ew mizakere jî rast bi rast 
bi destên Rûzwelt têne gerandin. 

ŞERÊ ÖRIS — Şerê ûris û elmanan bi 
xurtiya xwe a berê dom dike. Bi tenê eî- 
manan plana xwe guhartiye û berê xwe daye 
nivro û pnşê jî hakur. 

Herwekî me di hejmara 31ê de goti bû 
elmanan, nemaze, zora xwe dida eniya Smo- 
lenskê. Bajar bixweji mêj ve keti bû destên 
elmanan, lê şer di wê hindavê de dibû, û 
ji lewre jê re eniya Smolenskê dibêjin. 

Elmanan zora xwe dida vê eniyê, ji ber 
ko ev der mifteya riya Moskoyê ye. Di vê 
eniyê de şerine mezin çêbûn. Qederê çar 
heftan, elmanan di vê eniyê de dreji xetên 
ûris kir, lê ew xet nikari bûn bişkênin û 
riya Moskoyê ji xwe re vekin. Bivê nevê 
birê ordiwa ûris ê meztir yani giraniya wê 
di vê qadê de bû û li ber payitextê welatê 
xwe disekinî. Elmanan dixwest vê ordiwê 
bişkênine, bikeve zikê welêt û ordiwa 
ûrisjihevdebêxe.Lêelmanan piştiko mehekê, 
û bel ko lrikarin gavekê ji pêş ve herin, di vê 
eniyê de şer kirin, plana xwe guhartin û 
qesta nîvro, qesta Behra reş kirin û li 16ê 
Tirmehê Nîkolayef zemt kirin. Di behra reş de 
tersxana ûris di vê benderê de ye. Di vê ben- 
derê de hin cengkeştiyên nîvco, hêj li ser 
taxokan, ketine destê elmanan. Ûris dibêjin 
me ew cengkeşti beriya ko terka benderê 
bidin, xerab' kirine. Elman dibêjin, tu xisar 
ne gihaye wan. Di nav wan cengkeştiyan de 
yeke mezin hebû bi (35 000 ) tonî, Krew- 
zorek jî bi ( 10 000 ) toni. 

Nizingî Nikolayefê bendereke din heye: 
Odêsa. Ûris tê de asê bûne, elman digel 
romanan lê wer liatine, ew di mihaserê de 
hiştine, pêş de çûne, û ji erdê Ûkranyayê 
herçl li roavayê çemê Dinyêper e, tev 
de xistine destê xwe û li 27ê Tebaxê ketine 
Dinyêpetrovskê. Erdê Ûkranyayê erdekî hêja 
û ew der mintiqeke sinhetê ye. Li Dinyê- 
petrovskê febriqeke elêktrîkê heye. Dibêjin 
ko di dinyayê de jê meztir febriqa elêktrîkê 
nlne. Lê ûrisan da zanin ko bendên febriqê 
berhewa kirine û erdên dorê xistine bin 
avê. Eskerên ûris derbasi wl aliyê çem bûne 
û li ber xwe didin. 


He'rweki me got elmanan ji milê din berê 
xwe da bakur û dirêji Lêningradê kir. 
Lênîngrad payîtextê ûrisan ê kevn e. Çar 
yani imperatorên ûris tê de 'rûdiniştin. Ji 
xwe berê jê re Petresbûrg — Petrograd di- 
gotin. Pişti bolşêvîkiye navê wê guhartîn û 
navê « Lênin » lê kirine. 

Li 28ê Tebaxê elmanan di bakur de 
ketine Rêvalê ( Talin ). Rêval di Estonyayê 
de bendereke mezin e û tê de lersxane yani 
febrîqa vaporan heye. Rêval dikeve devê 
Behra Fenlandiyayê. Hesêb ev behir ketiye 
destê elmanan û vaporên ûris tê de girti 
mane. Di wê benderê de ûrisan bi xwe bin 
cengkeştiyên xwe bin av kirine da ko ne- 
kevin destên elmanan. Ûris beriya ko jê 
derkevin avahiyên benderê ji şewitandane. 

Bi ketina Rêvalê rewşa Lêningradê yekcar 
zehraet bûye. Niho, elman ji nîvro, û ji 
rohelê dirêji Lêningradê dikin. Ji bakur ve 
ordiwa Fenlendiyayê berê xwe daye payitex- 
tê çaran û li 30ê Tebaxê ketiye Vîpûriyê 
(Viborg). 

Di navbera Moako û Lênîngradê de du 
xetên rêhesin hene. Elmanan ji van her du 
xetan yek xerab kiriye û avêtiye ser a.din. 
Heke a din ji hate xerab kirin Lêningrad 
yekcar ji welêt wê qut bibe. 

Ûris û elman her du ji fortên xwe didin. 
lê rasti ew e ko ev şer şereki dijwar e û 
ordiwa elmanan heta niho miqawemeta ko 
di şerê Ûris de ditiye di tu şeri de ne dîti 
bû. Ûris bişkên jî li ber xwe didin û gelek 
caran radibin hicûmê, hicûma miqabil, em jê 
re bi kurdmancî bibêjin berhicûm. Di şerê 
ûris da tabiya elmanan ne vegertina welêt e, 
ne ji kuştina peyan e. Ji ber ko ne welat 
bi vegertinê, ne ji peya bi kuştinê xetas di- 
bin; welat ewçend Creh, peya ewçend zehf 
in. Elman dixwazin di deravine teng de li 
ordiwa ûris bişidinin û wê ji desthilaninê 
bêxin. Elmanan çend caran kês li dijminê 
xwe ani be jî plana xwe bi temamî nikari 
bû bibe serl. Welat ewçend fireh e ko gava 
cih li ûrisan teng dibe birek ji wan hereji 
birê din xwe dide paş û di devereke din dc 
xwe ji nû ve saz dike û dertêt pêşiya dij- 
min. Ji vi hawayi ev şer ji texminan bêtir 
dom kiriye û heye ko hêj bêtir jî dom bike 
Ji xwe Ingiltere û Emêrike xwe kar dikin 
ko li Biharê arikariya ûris bikin û ji lewre 
ji ji' niho de ûris û ingilîz di Ecemistanê re 
ji xwe re rê jî vedikin da ko di bejekê re 
bikarin bigehin hev. 
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Di Şerê ûris û elmanan de bivê nevê kuşti 
û birîndar zehf in. Ûrisan carekê goti bû ko 
xesara elmanan digel kuşti, birîndar û hêsiran 
du milyon û niv e. Elmanan zûka danezanek 
belav kir û got ko xesara ûrisan pênc mil- 
yon e. Mina kurdmancan got devê xelltê ne 
doxwîna mirov e, gotin ji ne pez in ko 
bijmêrinin û jê qemçûrê bibin, ji lewre herkes 
bi kêfa xwe ye û li gora xwe dibêje. 

Me goti bû ko elman ji hicûma Siiio- 
lenakê geriya bûn û zora xwe da bûn nîvro 
û bakûr. Ji danezanên her du aliyan dixuye 
ko vê carê û ji 26ê Tebaxê ve di euiya Smo- 
lenokê de ûrisan dest bi hicûmê kiriye. Elmau 
qala vê bicûmê dikin û dibêjin me dij- 
min bi şûn de vegerand û xesareke mezin 
gihande wi. Herçî ji hebe tu şik tê de nlne 
ko işê elmanan di şerê ûris d zehmet bûye 
li ûris şerê xwe xweş dikin. 

ŞERÊ EFRÎQAYÊ — Herweki xweude- 
vanêu me dizanin li Efrîqê şer di du qadan 
de çêdibû. Hebeşistan û Libye. lngilîzan ji 
mêj ve Hebe.şistau ji destên talyanau standine. 
Li Hebeşistanê hesêb tu talyan ne mane. 

Herçi şerê Libyayê, ji ber germa Havinê, 
sivik bûye. Lê divê li Paîzê ji nû ve dest pê 
bike. Ji xwe di dirêjahiya Havînê de her du 
aliyan tidarika xwe dikir. Çend caran ingi- 
lîzan di Belira Spi de drêjî vaporên talyanî 
kirine; yên ko esker û hesincawên cengî ta- 
nîn Libyayê. Wer dixuye ko ji ingilizan 
ra ji Emêrîkê û di qenala Swêşê re gelek 
teng û balafir hatine. Heke di welatê ûris de 
bi sarbûnu bewayê şer jî wê sar bibe; li 
Efriqayê bi sarbûna hewayê şer wê germ bibe. 

HINDIK RINDIK 

ZANlN Û NEZANÎN — Herçend mirov 
nezan e, xwe ewçend zana dihesibîne. Ji xwe 
zanayên nezaniya xwe kêm in. Fedkirin zana- 
yên rastîn di vê babetê de çi dihêjin: 

Ez bi tenê tişteki dizanim; ew jî ev e ko 
ez bi tu tiştî nizanim. ( Sokrat ) 

Mirov herçend dide eqilê xwe, ewçend di- 
bine ko bi tu tişti nizane. ( Voltêr ) 

Divêt mirov gelekî xwendi û xebitî be 
da ko bikare tişteki hindik bizane. (Mon- 
teskyö ) 

Di dinyayê de sê texlit nezanl hene: Bi tu 
tiştl nezanin, kêm û nerast zanin; bi tiştine 
welê zanin ko bi kêri xwedî nayin. (Dûklos) 

Tiştê ko rnirov pê nizane ew di ber ça- 
vên wi de bêkêr e. ( Fontnêl ) 


Bi adeti, yên ko hindik dizanin gelek di- 
peyivin û yên ko gelek dizanin hindik dipe- 
yivin. ( Rûso ) 

Heke mirov ev her du tişt danîne ber 
hev, dibîne ko tiştê ko pê dizane, li gora 
tiştên ko pê nizane, gelek hindik e. ( Fontnêl ) 

EYLOYÊN DERKETÎ — Ev şerê ha ne bi 
tenê li mirovan, lê li heywanan ji dihikume. 
Têxlitek eylo hene, ji wan re eyloyên şeliane 
dibêjin. Ev eylo li Ewropayê heke yekcar 
winda ne bûne jî gelek kêm bûne. Lê 'vê 
paşiyê refina ji van eyloyan dirêji Spanyavê 
kirine. Dibêjin ko çarmedora vau eyloyan sê 
mêtir e. Wer dixuye ko ev evlo ji ber şerê 
ûris û elmanan bêgav mane, ji ber top û ti- 
fing û bombeyên balafiran revine û berê xwe 
dane tixûbên Spanvayê, çiyayên Navarê. Ev 
eylo ji bo keriyên pez ji gurau bi talûketir 
in. Se bi wan nikaiin, ji ber ko ew ji ez- 
mên datên û beranine mezin dixin nav ne- 
perûşkên xwe û direvin. Refeki wan kerikî 
pez ji hev de dixin. Ji lcwre notirvnnêii ti- 
xûbên Spanyayê li wan şargeh bûne lî wan 
dikujin. Heta niho ji van eyloyan 20 deuc 
hatine kuştin. 

XEBATA DI NAV CIHAN - Herçî eni kud- 
manc gava qala xelkê Ewropayê, qala awa- 
yê xebata wan dikin, di dilê xwe de dibêjin 
ew camêrên ha serê sibehê, gava radibin ser- 
çavên xwe dişon, serên xwe kur dikin û li 
ber inaseyên xwe rep û rast rûdinin û welê 
dixebitin. Ne ko mîna me çarmêlkî an li ser 
çoug û nivekê nînin, au çend balgihan bidin 
ber enîşka xwe, pal bidin û bi îşê xwe 
mijûl bibin. Ji lewre lieke min ji we re got 
ko reîshikûmetê Ingilterê di nav cihan de 
dixebite heveko hon li min ecêbmayî biminin. 
Belê Mister Çorçil au di nav nivînê de an 
di hemamê de dixebite. 

Beiê Mister Çorçil hero sibe zû sact hef- 
tan dê têt daîra wezaretê. Di qata jêrin de 
odeke wi heye. Tê de nivîna wi raxisti ye. 
Çorçi) rast bi 'rast diçe wê odê, cîlên xwe 
ji xwe dike enteriyê xwe werdigre dikeve 
nav ciban û tê de xwiriniya xwe dişkênine 
Piştî ko têr xwar rojnamevên xwe dixwîne 
û bani kutibên xwe dike û di nav nivinê de 
dixebite, û heta dema taştiyê di vi hali de 
diminê. Wextê nivro ji nav cihan radibe cilên 
xwe li xwe dike û diçe taştiyê. Û gava dikeve 
hemamê jî katibê wî li pişt derî ye. Çorçil 
ji nav avê jê re nitqekê an tiştekl din dide 
nivisandin. XEBERGUHÊZ 
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TEFSÎRA QURANÊ 

167 - Bindestiyên wan dibêjin: Ve- 
gera me li dinyayê hebiwa, herwekl 
wan nefsa xwe ji me dûr xist me jî 
xwe ji wan wê dûr bixista. Xwedê 
eraelên wan ên xirab dê şanî wan 
bide û ewê binalin. Herhal ew agir- 
ketî ne û jê dernakevin. 

168 - Gelî mirovino_ Ji hatinên 

erdê tiştên qenc û helal bixwin û 
nje kevin ser şopa Iblîs; Iblîs dijminê 
we ê nas û xedar e. 

169- Iblîs we bi tenê hînî tiştine 
xirab û bêar dike û ew nav di we dide 
heta ko hon di heqê Xwedê da tiştina 
bibêjin ko hon xwe bi xwe rastiya wan 
nizanin. 

170- Gava ji wan re tête gotin: Bi- 
kevin pey kitêba Xwedê; ew dibêjin: Em 
bi ya kal û kalikên xwe dikin. Ma ev 
çawan dibe ? Kal û kalikên wan nezan 
bûn, û ne da bûn ser riya rastiyê. 

171 - Halê kafiran, mîna pez û se- 
yêu şivanekî ne. Şivan banî wan dike, 
ew dengê şivên dibihîsin lê mana go- 
tina şivên seh nakin. Ew ker, kor û 
lal in; seh na kin, serwext na bin. 

172 - Gelî bawermendinol Heke hon 
di ibadeta xwe de dilpak in, ji tiştên 
qenc yên ko me dane we bixwin û şikir- 
darên Xudayê xwe bibin. 

173 - Goştê heywanên mirî, gostê 
berazan û xwîna heywanên şerjêkirî. û 
goştê heywanên ko ne bi anîna navê 
Xwedê.Jê bi anîna navê pût an xaçeke 
din hatine şerjêkirin; ji we re heram e. 

Lê yê ko ji ber bêgaviyê, bêî ko 
dilê wî lê biçe û zikê xwe bi wan têr 


bike, heke ji wan tişlan hinik xwar 
gunehkar na be. 

Eftwa Xuda mezin e û Xwedê 
piyar e. 

174- Zanayên cuhiyan yên ko hicet 
û şehdetiyên kitêba xwe Tewratê li 
ser Cenabê Mihemed vedişêrin û bi vî 
awayî çend peran dikin destên xwe 
rêderketî ne. Ew pereyên ko wan xwar 
di roja piştdawiyê de, di zikê • wan de 
dê bibe agirekî sor. 

Di roja axiretê de, Xuda bi wan re 
na xêve, kerema Xuda na gihe wan û 
ew ji gunehên xwe yekcar paqij na bin 
û ji wan re ezabekî giran heve. 

175- Ew ji wan in ko bi rastiyê 
nerastî û bi xufranê ezêb kirîne. Ew bi çi 
êşeke giran dê bêne şewitandin. 

176 - Ji ber ko ew hikmên kitêbên 
Xuda veşartin û bi hin kitêbên Xwedê 
baweriya xwe anîn û bi hinên din ba- 
wer ne bûne. 

Ev serhişkî û nehevgirtina wan ji 
rastiyê çende dûr e. 

177- Nîşana pakdili û bawermen- 
diyê ne bi dana rûyê xwe ber bi aljyê 
rojhelat û rojava ve ye, lêbelê dilrastî 
û bawermendî ew e ko mirov baweri- 
ya xwe bi Xwedê û bi roja pişdawiyê, 
bi melaîketan, bi kitêban û bi pêxem- 
berên Xuda bîne û bi xweşdiiî ji malê 
xwe arikariya mirovên di xwe, sêwî, 
rêwingî, parsek, û belengazan bike, û 
dîsa ji bona azadkirina dîl û hêsîran bi 
peran arîkarê wan bibe; rabe nimêjê û 
zekatê bide, û heke bext da ji bextê xwe 
ne zivire, li ser bimîne û tengasiyê de 
sebirbike, dilê xwe sist neke. Yên dil- 
, rast ew in û ew ji dil ji Xwedê ditir- 
sin, tobedarên Xuda ne û kciuic sci 
riya Xweile. 
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178 - Gelî bawermendino ..... Di 
kuştina hev .û du de, li ser vve bi qisasî 
baîiye emir kirin 

Mirovê aza bi aza re, yê dîl bi dil re, 
jiri û dot bi jin û dot re tê»e qisas kirin. 

Xwînî divê cezayê xwe hinga ki- 
rina xwe bikişîne. 

Lê davîna bedîla xwînê ji, ji we 
re heye. 

Yê ko bedîla kuştiyê xwe dixwaze, 
divê tiştekî bi hibga şehiniya kuştiyê 
xwe (yê kuştî) bixwaze, ne jê zêdetir. 

Xwîni jî divê di dana xwe de têrçav 
û camêr be. 

Ev destûr li ser bedîla xwinê ji we 
re ji ber Xwedê ve sivikahi û piyariyek e. 

Yê ko pişti standina ewada xwina 
xwe, dest bi kuştina xwînî dike, jê re 
ezabekî dijwar heye. 

179 - Geli mirovên bijîr.... Di qi- 
sasî de jiyîn heye. Xuda bi emrê 
qisasî canê we diparêze; ta ko hon ji 
tirsa qisasi dest ji kuştina xelkê biki- 
şînin û bi wî awayî xwe, bi destê xwe ne 
din kuştin. 

180-Ji we re emrê Xuda ye, gava 
mirin nîzikî we dibe, heke hon dew- 
lemend in, ji dê û bav û mirovên di 
xwe re tişteki Ji gora marûfê ango ji 
malê xwe, ji sê paran behrekê wesiyet 
bikin. Ev li ser bawermendan heq e.[l] 

181 - Yên ko guhdariya wesiyetekê 
kirine heke ew piştre hikmê wê wesi- 
yetê diguhêrînin, guneha guhartina wê 
li serwane. Xwedê dibihîse û dizane. 

182 - Lê yê ko di wesiyelekê de ne- 
diristiyekê dibîne û ji gunehkarbûna 
wesiyetdarî ditirse û ji ber vêyekê mana 
wesiyetê ji ber edaletê ve, li hêv tîne 
jê re tu guneh nîne. 

Xuda di gunehên evdên xwe 
dibore, Xuda piyar e. 

183-GeIî bawermendino .... Girti- 
na rojiyê ji we re ferz bûye, herweki 
ew ji pêşiyên we re jî ferz bû bû, heta 
ko hon xwe bidine riya Xwedê û dest 
ii gunehan bikişînin. 

184 - Rojên rojiyê ên ferz hejmartî 

(1] Ev ayeta he bi ayeta mîrasê hate rakirin. 


ne; ( bîst û neh an sih roj in. ) Yên ko 
seba nesaxiyê an ji ber rêveçûnê rojiya 
xwe xwarin, divê ew bi hinga wan ro- 
jan, di rojine din de rojiyê bigirin; û 
yên ko dikarin rojiya xwe bigirin lê ji 
seba qelsiyê na girin, divê ew bede- 
la her roja ko rojiya xwe ne girtin 
nanê belengazeki bidin. 

Her kesê ko qenciya xwe bêtir dike 
qencî digehe wî. 

Lê heke hon rojiya xwe digirin, ji 
we re ji dana nanî çêtir e. 

Heke hon serwextbiwan û we ew seh 
bikira . 

185 - Xuda Quranê di meha reme- 
zanê de bend bi bend, şandiye xwar. 
Quran riya rastiyê û emrên Xuda pêş 
we dike û rastî û xwariyê ji hev dike. 

Destpêka meha remezanê de ko 
çavê we bi heyvê ket an we pê bihist 
dest bi rojiyê bikin. 

Lê yên ko nesax in an bi rê ve 
diçin û ji ber vê yekê rojiya xwe di- 
xwin, divê ew di rojine din de rojiya 
xwe bigirin. 

Xwedê ji kerema xwe îşê wegiran 
na ke lê sivik dike. 

Hon jî rojiya xwe bi timamî bigi- 
rin û rojiya xwe li gora emrê Xuda 
biqedînin. 

Qedrê Xuda bigirin, bi mezinahiya 
wî birewer bin, û şikirdarên Xudayê 
xwe bibin. 

186 - Ko evdê în.in pirsa rain ji te 
kirin, bêje wan: ’ 

Ez nîzik iin, ez têm hêviya hêvîda- 
rên xwe, bila hêviya min bikin û bila . 
ew jî baweriya xwe bi min bînin û 
guhdariya emr û fermanên min bikin 
heta ko pê bîrewer û serwext bibin. 

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û li hejmarên 
27, 28, 29, 30, 31 û 32 an fedkirin. 
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HEDlSÊN 

CENABÊ PÊXEMBE11 


REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

286 - Şikirdarên Xwedê ew în ko gava 
qencija xelkê dibinin şikirdarê wan dibin . 

287-Uevji ehmeqan berdin. 

288 - Heke we ew pênc tişt anin pê ezê 
mizglniya biliuştê bi we dini; di parkirina 
miratê de neheqiyê me kin, ji nefsa xwe 
bêtir bi xelkê re bi insaf bin, di dema şer ft 
qewimandinê de xwe jê me din paş û baz 
me din, gava talanê dijminan bi dest we di- 
keve xainliyê lê mckiuftjê ji xwe re bê rê 
tişleki hilmeyinin ft heqê bêçareyan ji zaliman 
bistînin . 

289 - Mala we vekirl û zmanê we şlrin be. 

290 - Keda helaltir keda dest e; dan û 
standin jj qenc û bi xêr ft bereket e. 

291 - Bi dilelri pak ibadeta Xwcdê bike 
iî tu tişti me ke bevber û hempayê wî, ni- 
mêjên xwe ên ferz bike û heke zekat li ser 
te ferz e zekata xwe bide; heke hec li te kc- 
tiye liere hecê û ayina emrê pêk bine; rojiya 
meha remezanê bigire; tiştê ko tu dixwazî 
xelk ji te re bikin tu ji ji wan re bike û 
tiştê ko tu ji xwe re na xwazî ji xelkê re 
ji me xwaze. 

292 - Ibadeta Xwedê hikin û tu kesi me 
kin hevber ft hempayê wî, gava dest bi kareki 
dikiu xwe di pêşberê Xwedê da bihesibinin 
û bi dileki pak bixebitiu ft bînin bira xwe 
heke bon wî na bînin ew we dibîne; li me- 
xlûqên Xwedê fetkirin û nrezinahiya Xwedê 
seh bikin, ko te gunehek kir li pey wi qen- 
ciyekê bike, heke te ew guneh bi dizl kiriye 
qenciya xwe jî bi dizî bike, lê heke te 
ew guneh bi eşkere kir qenciya xwe ji 
eşkere bike. 

293 -Ji nifirê bêsûça bitirsin, Xwedê 
diayê wun qeliûl dike. 

294 - Navê kal û kalikê xwe bizanin; ji 
mirovên di xwe hez bikin, herln ziyareta wan, 
ji wan me gerin. 

295 - Tişt miştan mavêjin rê ft tiştên ko 
xelk pê aciz dibin jê hilinin. 

296 - Jina qenctir û delaltir ew e ko 
qenaetkar e. 

297 - Jin divê qedrê mêrê xwe û diya 
wi bigirin. 

298-Hemadest bi karê xwe bikin, houê 
bibinin Xwedê îşê we pêk tine. 


299 - Beri ko ji deslê we derkevin qedrê 
pênc tiştan bigirin; beri mirinê qedrê jiyinê, 
beri nexweşiyê qedrê saxiyê, beri xebatê 
qedrê rahetiyê, berî pîrivê qedrê ciwaniyê 
beri bêlengazivê qedrê dewlemendiyê, an ne 
hon poşman dibin. 

300-Parsek ne peyar, siwar be ji tiştki 
bidinê. 

301 - Ko we sedeqa xwe ji dizekî re, ji 
jinikeke zinakar re an ji dewlemendekî re 
ji dan wa rast kiriye; an ewê pê ji xirabiya 
xwe xelas bibe nn jê ibretekê bigire. 

302 -Jin divê bê destûra mêrê xwe ji 
malê wi tiştekî me de xelkê. 

303-Li ser rê ine sekinin ft ma xêvin; 
heke disekinin divê li jinên xelkê me nêrin, 
rê bidin mirovên ko tê re diborin, silava xelkê 
li wan vegerînin, qenciyê bikin û ji xirabiyê 
higerin. 

304 - Di civatekê de tu kesî ji cihê wî 
ramekin û li şûna wî rûmenin. 

305 - Gava hon li cara evil rasti keseki 
tên û jê hezdikin divê jê. re bidin zanin. 

306 - Hon brayê hev in arikariya ■ hev 
bikin, rastiyê bêjine hev û li hev xedariyê 
me kin. 

307 - Zalim be, mezlûm be arîkariya he- 
valê xwe bikin, ko mezlftm e; wî ji zilmê xelas 
bikin, ko zalim e bermedin ko ew zilmê li 
xelkê bike, 

308 - Ko te di ciwaniya xwe de qenciyek 
bi pîrek! kir, di pîrîniya te de Xwedê bi destê 
ciwanekî qenciyekê digihine te. 

309 - Qedrê her kesî li gora qîmeta 
wi bigirin. 

310 - Silavan li hev bikin; bi vi awayî honê 
ji hev hez bikin. 

311-Silavan li hev bikin, dest vekiribin, 
xelkê vexwînin cem xwe û herweki Xwedê 
emri we kiriye ji hev hez bikin, bihin brayên 
hev û du. 

312 - Pişti imanê tiştê çak ev e ko xelk 
heji hev bikin. 

313 - îmanê çêtir ew e ko mirov di 
tengiyê de sebrê bi xwe bide ft dest vekiri be. 

314 - Pereyê çêtir ew e ko mirov jê beri 
ji bona rizqê jin û zaroyên xwe, paşê jê ji 
bona êmê hespê xwe yê ko di pişta wi de 
di riya Xwedê da şer dike, di pişt re jê ji 
bona hevalê xwe serf dike. 

315 Qenciya ko dixwazin bikin di dema 
saxiya xwe de bikin ko we wesiyet kir Çdî 
Xwedê dizane gelo di pişt mirina we re da 
xwaza we tête cih an ne. 
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DU SALÊN ŞER 

JI 1Ê ILONA 1939AN HETA 1Ê iLONA 1941Ê 

Ji ber ko vî şerî li yekê îlona 1939an de dest 
pê kiriye li yekê îlona 1941ê du salên xwe ên 
pêşîn diqedîne û pê li sala xwe a sisiyan dike. Za- 
:okên ko di şeva yekê llona I939an de bi zikê diya 
rwe ketine îro panzdemehî ne û peyayên ko wê şe- 
vê not û neh salî bûn îro sed û yek salî nfe. 

Bi vê hêncelê ein lîsta jêrîn belav dikin. Berî 
destpêkirina şerî bi heft rojan yanî li 23ê Tebaxê Ûris 
û elmanan peymaneke nelihevxistinê imza kiri 
bûn. Elraanan bi vî awayî tixubên xwe ên rohelê 
temîn kîri bûn. 

1939 

1 llon — Elmanan dirêjî Polonyayê kir û şerê ko ev 
du sal in dom dike, dest pê kir. 

3 îi 0 n — prensiz û ingilîzan ji elmanan re dane zanîn 
ko navbera wan şer e. 

17 îlon — Piştî ko elmanan ordiwa polonyayê ji hev 
de xist ûrisan jî dirêjî Polonyayê kir. 

27 îlon — Polony'e bê tu şert û qeyd teslîm bû û 

ûris û eiraanan ew di nav hev de lêk vekirine. 
30 Çirya-Paşîn — Ûrisan dirêjî Fenlandiyayê kir. Ev 
şer heta 13ê Adara 1940Î dom kir. 

1940 

5 NÎsan — Elmanan dirêjî Norvêj û Denîmerkê kir* 

Norvêjê desl bire xwe, Denîmerke teslîm bû. 
10 Gulan — Elraanan dirêjî Belçîkê û Hojendê kir* 
Wan her du dewletan dçst bire xwe û frensiz 
û ingilîz çûn hawara wan. 

14 Gulan — Holende teslîm bû. 

28 Gulan — Belçîke jî piştî ko elraanan erdê wê vegirt 

û ordiwa wê şikest teslîm bû. Lûksembûrg jî 
di bin lingan de çû. 

6 Hizêran — Destpêkirina şerê Frensê. 

10 Hizêran — Talyan kete şer û ji fresiz û ingilîzan re 
da zanîn ko navbera wan şer e. 

24 Hizêran — Frensizan şertên elraan û talyanan qebûl 
kirin û bi wan re raitarekêk imzan kirin. 

28 Hizêran — Ûrisan Besarebye û Bûkovinye ji Ro- 
manyayê standîn. 

3 Tîrmeh — Di Wehranê de stola ingilîzî dirêjî stola 
frensizî kir û xesareke mezin gihande wê. 

8 Tebax — Elmanan bi belaflran dest bi hicûma gira- 

vên Ingilterê kir. Vê hicûmê du mehan dom 
kir. Elmanan dixwest hi vê hicûmê derziya pişta 
Ingiltrê bişkênîne. Lê ingilîz li ber sekenîn û 
ne şikiyan. 

Î9 Tebax — Talyanan dirêjî Soraalistana ingilîzî kir 
û ji ber ko eskerên ingilîz tê de gelek hindik 
bûn talyan ketin ê. 

16 îlon — Talyanan dirêjî Mîsrê kir û di axa Misrê 
de Sîdî-Beranî zerat kir, Iê li wê derê sekinîn. 

27 llon — Ji vê tarîxê heta 24ê Çiriya - Paşîn Japon, 

Mecer, Romanye û Slovekye, pey hev, ketin 
tifaqa elmanan. 

28 Çiriya-Pêşîn — Talyanan di Ernewidlixê re dirêjî 

Yewnanistanê kir. 

9 Kanûna - Pêşîn — Ingilîzan dlrêjî talyanan kir û ew 

ji erdê Misrê derêxistin, dane pey û ketlne erdê 
Lîbyayê. Talyanan baz da. Ev şer heta 6 ê Ka- 
DÛna paşin sala 1941ê dom kir û ingilîzan talyan 
heta Binxaziyê ajotin û ketîn ê. 


STÊRK 

ADAPTATION DE « LES ÊTOILES » 
D’ALPHONSE DAUDET 

Gava )i zozanên Sîpanê Xelatê min pezê 
xwe diçêramlin, cariua hefteyin diborîn bêî 
ko ez dengê tu insanan bibibîsim. Ez bi tenê 
bi hevaltiya kûçik û pezê xwe bûm. Lê, ber 
serê panzde rojan carkê gava ji dûr ve min 
dengê zing’Tên qantirê me dibibîst ji kêl*a xwe 
serê xwe radikir: gundiyekî, yan kebanîya 
mala axê a pîr ji min rê zadê min ê panz- 
derojî tanî. 

Wê rojê, ez çiqa şa dibûn; min ji wan, 
nûçeyên gund dixwestin, lê tiştê ko ezji her 
tişti bêtir dilxweş dikirim pirskirina halê 
Mijganê, Mljgana keça a&ê bû. 

Bê ehemiyet min ji wan dipirsi: gelo xa- 


1941 

2 Adar — Birxaristan kete tifaqa sêbendîn û di roja 

wê d^ eskerê elmanan derbasî Birxaristanê bûn. 
11 Adar — Emêrîkê qanûna deyn û arîkariyê danî. 

25 Adar— Yûgoslavye bi hin şertan kete tifaqa 
sêbendîn. 

27 Adar — Li Yûgoslavyayê Ordiwê hjkûmeta ko lifa- 
qa sêhendin imza kiri hû, xist. Hikûmela nû 
guh ne da tifaqa sêhendîn. 

3 Nîsan — Elmanan ji Binxaziyê dirêjî ingilîzan kir û 

ew heta tixûbên Misrê vegerandine. Êv hereket 
deh rojan ajot. 

6 Nîsan — Elmanan avête ser Yûgoslavye û Yewna- 

nistanê. Ev şer heta dawiya vê mehê dom kir 
û elmanan ev her du welat vegirtin. Eskerên 
ingilîzî jî ji Yewnanistanê vegeriyan Misir û Girîtê. 

13 Nîsan — Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê 

imza kir. 

19 Nîsan — Iraqî li ingîlîzan rabûn û Lraqî û ingi- 
lîzan li bev xist. 

19 Gulan ~ Her Hês, wekîlê Hîtler bi halafirekê ji 

welatê xwe rabû û çû Ingilterê. 

20 gulan — Eskerên elmanî bi balaflran ketine girava 

Girîtê û girav di nav deh rojan de zemt ki- 
rine. Ingilîz jî jê vegeriyan Misrê. 

20 Gulan —Cengkeştiya elmananî Bîsmerkê cengkeştiya 
ingilîzî « Hûd * bin av kir. 

27 Gulan — Ingilîzan cengkeştiya elmanî Bîsraark xe- 
riqnd û heyfa Hûdê hilanîn. 

31 Gulan — Ingilîz ketine Bexdayê. 

8 Hizêran : — Ingilîzan û frensizên golîst dirêjî Sûrîye û 
Lihnanê kirine. 

22 Hizêran — Elmanan dirêjî welatê ûris kir û şerê 
dinyayê ê meztir dest.pê kir. 

7 Tîrmeh — Emêrîkê esker derêxist girava Islan dê. 

14 Tîrmeh — Şerê Sûriyê xelas bû û ingilîz û golîst 

ketin Sûriye û Libnanê. 

25 Tîrmeh — Ûris û ingilîzan dirêjî Ecemistanê kir. 

Eceman 72 saetan şerek! derewin klr û çûn rayê, 
yanî teslîm bûn. 
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nima piçiik pir diçe dawet û şahlnetnn yan 
ne ? Qet dikeve govendan ? Cilên speht li 
xwe dike ? Eger ji min re higotana: « ma ji 
te re çi ? şivanê reben û belengaz ! » minê li 
wan vegeranda ko ez gihnme blst salî û min 
liin di spehttiya wê de tukes ne dîne ! 

Rojeke înê ez ii benda zadê xwe hûm; 
beri nivro hareneke xurt hat. Heya pişlî ni- 
vro çavên min li rê bûn, piştre min hêviya 
xwe birî û ji sermê ketim holika xwe. Esrê, 
min dengê zingil bihîst; zûka derketim der- 
ve; çi bibînin .. . ? bizanin kî ? . . . . Mijgan ! 
xanima min bi xwe bû . . - 

Li ber holikê peya bû. Ji bayê çiyê "hi- 
narikên wê bû bûn sorgul. Li min vegeriya 
û got; « Gundl mijûl bûn: pirê jî çû bû cem 
zaroyên xwe bavê min ez şandim ...» 

Mijgan, bi bejna xwe a zirav û narin, bi 
çavên xwe ên çeleng û bi cilên xwe ên 
xemilandi û giran spehîtî bi xwe bû. Ciyê 
wê bajar, xaniyên delal, û îşê wê govend, 
reqs û stran bû, lê ne çiya, zozan, rêl û 
qantir bûn. 

Mexlûqa çeleng ! çavên min jê ne dibûn. 
Cara pêşîn min ew ji pir nêzik dîdit. Niha 
ew li ber min sekîni bû û bi tenê ji bona 
çavên min bû. 

Dilê min hildavêt, bişê min diçû û qiri- 
ka min dihat girtin. 

Mijgan zad ji selikê derêxist û da min. 
Piştre bi nêrlnên tûj li dora xwe nêri, 
da ko ji giyan şil nebe hinek fîstanê xwe 
rakir û çû holika min; min da pê wê. Li hun- 
dir, ii ciyê raketina min, li blûr, kulav û li 
darê min nêri, piştre bi dengekî zîz û aheng- 
dar gote min: « Tu li vir diji ne ? şivanê 
reben ! Niha tu bi tena xwe ji diltengiyê 
çiqas. bêzar dibi ? Bêje min: tu çi dikî ? bi çi 
mijûl dibî û kl tîni bira xwe ? . , , » Minê jê 
re bigota, « Bi tenê te xanima qeşeng ». Dilê 
nim derew ne dikir; lê zimanê min ne geriya 
û ez sor bûm. 

Mijgan bi eza min hesiya û xwest hîn 
bêtir min biêşîne, « Hevala te a delal çima 
carina nayê çiyê û. te nabîne ? » 

Mijganê, gava ev pirs digotin serê xwe 
dikir paş û dikeni; min digot qey periya spe- 
bitiyê bi xwe ye ! 

Lê batina wê weke xewnek bû. Piştî 
demekê gote min I « bi xatirê le şivano 1 » 

Bi diiekl şikeştl min jî got ê: « Xwedê bi 
te re be xanim ! » Piştre selikên xwe ên vala 
avêtin ser qantirê xwe, lê siwar bû û bi rê ket. 

Osa dibat min ko her kiiçê ko jibinlin- 


gên qantir diörin yek bi yek li dilê min di- 
ketin. Cavên min ji rê ne dibûu û wek 
serxweşekî li çivê xwe dinihêrtim 

Êvarê, gava pez, vedigeriyan gomê nnii ji 
kaş dengek biliîst. Gava min serê xwe rakir, 
niin xanima xwe dîsa li ber xwe dtt. Lê 
niha wek sibê delall û çelengi ne dikir, lê ji 
tirsa dilerizl û ji sermê diranên wê diri- 
krikin. Welê dixuya ko ji barana sibê çem 
rabû bû, Mijgan xwesti bû !ê derlias be, avê 
bor ne da bû. Cilên wê şil bûn û çavên wê 
hêstir dikirin. 

Hingûra' şevê bû, êdi nikari bû wegere. 

Min xwest dilê wê. rahet bikim. Min got 
ê: « Çi xem e ? Xanim şevên Tîrmehê kurt in, 
tu sebebên tirsê ninin, çavên xwe bigirî û 
veki, sibê ye ! » Paşê, "zû min agireki mezin 
dada. Mijgan sol û cilên xwe ziwa kirin. Piş- 
tre min jê re piyanek şîr, hinek penir, nan 
û fêkî anîn. Lê eqlê wê ne li xwarinê bû. li 
hal û mala xwe digirl, bê hemdê min, çavên 
min jl hêstir kirin. ' 

Bû şev. Min ji xanima xwe re di holikê de 
ji pûşan û ji postê berxekî paqij nivinek çê- 
kir. Xanima min çû nav ciyan û ez li ber 
deri rûniştim. 

Ji hevina wê, dilê min diperitî û laşê min 
dişewitl. Lê Xwedê dizane, tu tiştê xerab ne 
dihat bira min. 

Çawan bihata ? keça axê min xwe sparti 
bû min û li bin parastina min bû ! Welê dihat 
min ko Mijgan di nav keriyên min û di ke- 
riyên dinê giş de miyeke tekane ye ! 

Min tucaran ezman wek wê sevê kûr, û 
stêr wek wê şevê geş ne dîti bûn.Di canê min 
û di çavên min de her tişt guhêrî bûn. Çavên 
min bi nêrinên şaş li tiştan dinêrtn û eqlê 
min di ezmanên xeyalan de ajni dikir. 

Di vê gavê de deriyê holikê vebû û wek 
hêva çardeşevî keçika delal jê derket. Ji ma- 
yina xwe; û ji ber nivîna ji pûş û pelaş 
xew lê çû bû. Hat û li ber agir rûnişt. Min 
kulavê xwe ji xwe kir danî ser milên wê, 
agir vêjand û bê deng li cem wê runiştim. 

★ ★ ★ 

Şev xweş û hinek hênik bû. Di dora me 
de cibaneke veşarti bê deng şiyar dibû. 

Di her tiştî de ez livînek dihesiyam; giya 
mezin dibûn, kulîlk vedibûn, meywe digihan... 
Ddê wan jî wek yê min hildavêt û xwîna 
wan ji wek ya min dibeziya . . . Stêr bi xwe 
radibûn û rûdiniştin. 

Ji tevgera her tiştl ji her dengi, Mijgan 
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ji tirsan dilerizi û xwe li min dipêçand. Ji 
nişkê ve di ser serê me re ronahiyeke geş 
bori. Me serê xwe rakir; sterekê reşiya şeve 
çirand û ji dûrî me keterdê. 

Mijgan bi tirs pirsi; « Ev çi ye ? » min 
lê vegerand; « fiiv giyanek e, dikeve bihuştê » 

Paşê min şehadeta xwe ani. Wê 
ji, şaş şaş li min nêri û wek min kir û pirsî 
« hon şivan sihirbaz in ? » Min got ê : « No 
xanrmê ! lê em li serê çiyan nêzîkî stêran in, 
ji lewre em ji xelkê bajaran bêtir bi hal û 
sirên wan dizanin ». Mijgan serê xwe danî bû 
ser desteki xwe û li stêran dinêri. Gava min 
li rûyê wê nêrî min go qey şivana sêtêran e, 
ketiye erdê. Bi dengeki heyran gote min: « Stêr 
çiqa pir in, çiqa spehî ne 1 Min ew tu caran 
hevqa zehf û hevqas Çeleng ne ditine ! Tu bi 
navê wan dizan! şivano ? 

Çawan nizanim xanima min ! Binêr ! di 
ser serê me re : Komika sêwiyan e, ji roj- 
heiatî hiltê û ber bi rojavê diçe. Hinek li 
bakur, Termê Mixêl e - heft in - li rastê wan, 
Dûpîşk e, her gav li bakur e. Li ber me, 
kakeşîn e . Hinek li çep; Kerwankuj e; wek 
stêrka sibehê ye. Ji lewre kerwanek pê xapiya 
ketiye rê, û bi şev ji sermê qufiliye. Hinek 
li nivro Lêl e; dibêjin ko Lêl û Mecnûn hejî 
hev du dikirin -lê ne digihan hev; gava mi- 
rine giyanên wan derketine ezmên, yek çûye 
rojava, yek ji rojhelat. Li zivistanê Mecnûn 
li zozanan e, û Lêl li germiyan e. Havinê Lêl 
tê zozanan û Mecnûn diçe germiyanan û gava 
ji cem hev derbas dibin digehin hev, hev du 
maç! dikin û piştre her yek diçe aliyê xwe. 

Di vê gavê de' tiştekî nerm, sivik û germ 
ket ser milê min. Ev serê Mijgan bû. Çiro- 
kên min ew lorandi bûn û bê hemdê xwe ew 
avêti bû xeweke giran. Min qet xwe ne livand. 
Stêr pir diçirisin. Ûsa dihat min ko, cot, cot 
tên min piroz dikin, û bi ken disa vedigerin 
jor. Bi êş û keser min li Mijgan di- 
nêrî, lê tu xerabi û pisitî ne dihatin blra mîn. 
Bi tenê bextiyar bûm. Min digot qey çelengtir, 
spehitir û xweşiktira stêran dahatiye, xwe daye 
milê min û ii wê vezeliyaye. 

Heta derketina rojê Mijgan ez sermest hiş- 
tim. Piştre rabû, û bi ditina rojê weke gule- 
kê vebû û keni. 

Li goinan, berx dikalîn, li ser zinarên bi- 
lind kew dixwendin, li ser xwinava giyayên kesk 
û taze tirêjên rojeke sor diçirisîn, û ji fikra 
ko ezê bextiyariya xwe winda bikim, dilê min 
ê reben digevizî û bi nalinên kûr û bi keser 
li wan, li pez, kew û çiyan vedigeriya. 

NÛREDlN ÛSIF 


KLASlKÊN ME 

AN ŞAHIR Û EDÎBÊN ME ÊN KEVIN 


Em dikin qala klasîkên xwe bikin. Lê 
beri ewili divêt em li bêjeya « klasik »ê hûr 
bibin. Ji ber ko ev bêje bi me ne' nas e. Di 
edebiyala miletên ewropayi de heyamek heye jê 
re heyama klasikan dibêjin. Ew heyama ko tê 
de şahir û edîbên klasik rabûne. Ji wan edib 
û şahiran bi xwe re j! klasîk dibêjin. Ewan 
edibên ha teqlîdî edîb û şahirên yewnan û 
latini dikirin û li gora isûl û qeydeyên wan 
dinivisandin; gelekbala xwe didan wan isûl û 
qeydan, yani gelek isûl û şikilperest bûn. Ji 
edebiyatê pê ve ji her tiştî re ko di wextê 
kevin de û bi isiûleke bijarte hate çêkirin 
klasik dibêjin. Di warê mûsiqiyê dejîklasism 
heye. Herçi bestekarên wê heyamê ne ji wan 
re ji klasîk dibêjin. Mimariya klasik ji heye. 
Xulase herçi fen û sinhetên ko bi wê rêzikê 
ve çûne ji wan re klasîk dibêjin. 

Gelo di edebiyatê de klasikên kurdinan- 
can ki ne ? Ew kengê rabûne û bi paş xwe 
ve çi eser hiştine ? 

Bersiva vê pirsiyariyê ne hêsani ye ,û 
jê re xebateke zor divêtin. Ji xwe ji eserên 
beriya islamiyetê hesêb tiştek ne maye. Pişti 
islamiyetê ji nav kurdan gelek şahir, edib û 
peyayên zana rabûne, lê eşerên xwe bi pirani 
bi erebî, bi farisi an bi tirki nivisandine; û ji 
wan milef û edebiyata wan re xizmeteke me- 
zin kirine. Herçî şahirên tirkan ên mezin yên 
ko serê tirkan bilind dikin Nabî, Nefhi û 
Fizûlî her sê ji kurdmanc in. Yên ko bi 
kurdmancî nivisandine gelek hindik in û wan 
j! bala xwe ne daye zmên û çêtir kêfa xwe 
ji pirsên erebî û farisî re anîne. 

Digel vê bindê ev çend eserên ko pêşi- 
yan ji me re hiştine edebiyata me a klasîk 
ditinin pê û di nav wan de eserine kûr û 
hêja hene. Ji xwe herç! folklora me ve, yant 
edebiyata xelkê, di nav folklorên dinyayê de 
bi bijarteyl dikeve rêza pêşin. Di rohelatê 
nizing de folklora tu miletl ne gihaştiye dere- 
ca folklora me. 

Herç! klasikên me, herwekî me got ev 
behseke dirêj û zehmet e, û jê re wextekî 
fireh divêt. Ev ne işê bendekê an du bendan 
e. Heke iro em vê bendê dinivisinin mexseda 
me ne ew e ko em li vê behsê hûr hibin û 
klasikên xwe bisenifinin. Bi tenê em dixwa- 
zin vê behsê vekin; bi hêviya ko binên din 
pê mijûl bibin û tiştekl tekûz hi ser xin. 
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Di vê bendê de emê bê awerteyî qala 
hemî şahir û edibên kurdmanc bikin yên ko bi 
kurdmanci nivîsandine. Heye ko, hinekê wan 
bi tenê şahirê dîwanê ne û ne klasîk in. Bila 
misenifê klasîkan bi wan mijûl bibe û kla- 
sikan ji neklasikan bibijêre; û heqê herkesî 
li gora hêjabûna wî bidiyê. 

Di vê babetê de di destên me de lu we- 
sîqe ninin. Tiştên Uo ez pê .dizanim, min pi- 
rê wan ji şêxê rehmetî, Evdirehtnanê Garisi 
bihîstine. Ji milê din di kitêha kurdizanê ûris 
Eleksandr Jaba de der heqê edebiyeta kurdî 
hin not heiie. Jaba ji melakî kurdnianc re di 
heqê edebiyata me de bende'k da bû nivîsan- 
din. Mêlayê. kurdmanc, ji xêra Xwedê re, 
benda xwe ne Bi erebî, ne bi farisi û ne ji 
bi tirkî, lê bi kurdmanci nivîsandiye. 

Ewî melayî di benda xwe de qala tarî- 
xa bûn û wefata her şahirî ji kiriye. Lê 
wer dixuye ko mela di van tarixan de şaş e. 
Melê ew bêî ko bi rastiya wan hizane, ji ber 
xwe de û bi texmîn gotine, û li hev siwar 
kirine. Digel vê hindê em gotinên melayê 
Jaba weke xwe diguhêziniiu stûnên xwe. Di be- 
nda melê de tîştinê xelet hebin jî ew bend 
di celebê xwe de esereke yekta ye. Herwekî 
Xanî gotiye: «Kurdmanci ye ew. qeder li kar e ». 

★ ★ ★ 

ELl HERIrI — Di nav şahirên kurdmanc 
de yên ko piştî islamiyetê rabûne û bi kurd- 
mancî nivîsandine; ê pêşin Eli Herlrî ye. 
( Xwedê rehmeta xwe lê erzan bike û heke di 
ser bihuştê re bihuşteke din, bihuşteke bijarte 
heye cih û meqamê wî tê de çêke). Li gora 
ko me bihîstiye gundê wi Hcrir di weiatê Soran 
de ye û Eli bi xwe sorl ye. Lê Melayê Jaba 
dibêje ko Herîr di welatê Şemdlnan de ye. 
Me bi xwe tu esera wl ne dîtiye. Dibêjin ko 
dîwana wî hey'e. 

Melayê Jaba der heqê Elî Herîrî dibêje : 
« Şahirê berê Ell Herîri ye. Dîwançeyek heye, 
şihir û qesayid. Herîr jî gundek e, di cihê û 
nehya Şetnzdinan, di sencaxa hekariyan de, û 
şihir û ebyatê di wî ji di nêv Kurdistanê 
qewî zêde meşhûr û marûf e. Texmîna ko di 
tarîxa çar sedê hicretê de peyda bûye û di çar 
sed û heftê û yekê de merhûm bûye û di 
nav Herîrê de medfûn e ». 

MELAYÊ CIZERl—Mela li cem hemî 
kurdmancan, nemaze li cem feqehan ewçend 
nas e ko ne hewce ye ez wesfê wi bidim. 
Mela şahirekl mitesewif e, dîwana wî di sala 
1919 an de li Stenbolê ketiye çapê. Beriya wê li 


Petresbûrgê jî hati bû çap kirin. Min ji vê 
çapê nisxeyek li Şamê di taxa kurdmancan de 
dîtiye. Çapa Petreshûrgê çapeke lîtografik e. 

Melayê Jaba di heqê Melayê Cizeri de 
dibêje: « Şahirê diwê Melayê Cizerî ye. Elsê 
wî ji Cizîra Bihtan. e. Navê wi şêx Ehmed e. 
Di tarîxa pansed û çilî de di nêv Cizîrê de 
pevda bûye. Di wî wextî Mir Imadedîn li Ci- 
zîrê mir bû û xweheke mir hebû. Ev şêx Eh- 
med li xweha mir aşiq bûye. Xezeliyatine 
zehf gotiye û dîwauçevek tertîb kiriye. Diwa- 
na Melayê Cizerî dibêjin qewi dîwaneke mis- 
teleli e, û zebf li nik ekradnn meqbûl e. Paşê. 
MSr Imadedin ew şêx Ehmed ceribandiye ko 
aşiqê heqîqî ye û xweha xwe da ê. Şêx Eh- 
med qedûl ne kiriye. Ev şêx Ehmed ji di 
tarixa pansed û pêncî û şeşê de merhûm bûye 
û di nêv Cizîrê de medfûn e, û ziyaretgaha 
xelkê ye». 

Herwekî melayê Jaba gotiye tirba Melayê 
Cizêrî ziyaretgah e. Ji xwe hêj di saxiya wî 
de welayet bi aliyê wî ve didan. Dibêjîn ko 
mela li Westaniyê, li ber şetê Cizîrê, li ser 
kuçeki rûdinişt û şlhrên xwe dinivisandin. Ji 
cizba wî kuç welê dişincirî ko piştl ko mela 
jê radihû jin dîçûn wi kuçî û nanên .xwe pê 
ve didan û dipijandin. 

Ji diwana ntelê me xezala jêrîn bijartiye. 
Heye ko di dîwana melê de jê spehiiir xezel 
hene. Lê me kêfa xwe ji ber gotina « Şebçi- 
raxi şebi Kurdistan im » jê re ani. 

Pir ji dîna te xerib im xanim 
Ji te sêr ta bi qedem heyran im 
Her bi can teşnelebi lehlan int 
Dil di benda giriha zilfan im 
Yûsifî cirhekeşî bicran im 
Niqte\î daîreyî rindan im 
Lew şebî daire sergerdan im 
Badenûşî qedehi hirman im 
Bedel aleş ji ceger biryan im 
Lew perîşan im û pir êşan im 
Aşiqi nazik û mehbûban im 
' Tu mebîn bêser û bêsaman ins 
Guli baStê iremî Bihtan im 
Şebçiraxî şebi Kurdistan im 
Çi tebîet beşer û insan im 
Lilehil hemd çi allşan im 
Di riya yar li rêza san im 
Lew di iqliml sixen xaqan im 
Sibehî Sd e û ez pê zanim 
Ko bi kêra te seher qurban im 
Xweş hîrandareki bêderraan im 
Carekê şefeq e rûhim can im 
Ji Xwedê re veke benda beriv&. 
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Dinbirê hurmisalê zeriyê 

v Nazikê nîşkerê sirperiyê. 

FEQEHÊ TEYRAN — Melayê Jalm ili heqê 
Feqehê Teyran de gotiye: « Şnhirê siyê Feqiyê 
Teyran e ko navê wi' Mihemed e. Eslê wi ji 
qesaba Miksê ye, welatê hekariyan e. Di 
tarixa heft sed ft diwê peyda bûye. « Hikaveta 
Şêxê Senhani » û «Qiseya Rersîsayi » jt . mew- 
zûn gotiye û « Qewlê hespê reş» jî wisani 
mewzûn gotiye û zehf heyt û eşhar ji qewî 
milemeh û rengin gotine. Û navê wi jl di şih- 
rê da « Mtm û Hey » e, û miqdarê heftê û 
pênc sal'au emir kiriye û di tarîxa heft sed û 
heftê û heft da merhûm bûye û li Miksê ji 
medfûp e». 

Gelo Feqehê Teyran kî bû? û navê wi, 
çi bû? Ji ber ko Feqehê Teyran leqeba şahir e 
û ne navê wi ye. Ji eserên wi « Wesfê şêxê 
senhani » nik min heye. Yê ko ev nisxe ni- 
visandiye di dawiya wê de bi erebi gotiye: 
« Qesida wesfê şêxê senhani ya ko Mir Mi- 
hemed nezim kiriye temam bûye. Ev mir Mi- 
hemed b: navê Feqehê Teyran meşhûr e». 
Li gora vê şerhê Feqehê Teyran mir bû û 
navê wi Mihemed bû. Lê mirê kîjan welati? 
Heye •ko ji mirekên Miksê bi xwe bû. Ji ese. 
rên Feqeh min ji « Wesfê şêxê senhanî » pê ve 
tu ji ne dîtine. Ji xwe esera « Qiseya Bersî- 
sayî » bi guhê min ve ji ne bûye. Min navê 
« Qewlê hespê reş »-bihistiye. Bawer bikin jê 
re « Hikayeta hespt reş » jî dibêjin. Min bin 
iezel û qesideyên wi ên peregende jl dltine. 

Dibêjin ko Feqehê Teyran şagirtê Melayê 
Cizerî bû û li ber destên wi xwendiye. Feqeh 
di wefata Melê de jê re mersiyeyek ji gotive û 
li tarîxa wefata Melê têde bi ebcedê işaret ki-. 
riye. Ew mersiye bi destê min keti bû lê di 
dema nivisandina vê bendê de ne bi min re ye. 

Lê qenc tête bîra min ko Fcqeh di mer- 
siya xwe de dibêje « Heft eyp û lam ji hev 
bûn cida, şîn û girî dîsa tê da ». Heke mirov 
ev pirsên ha bi hisabê ebcedê hel kir bawer hikin 
tarixa wefata Melê jê xuya bike. Dtsanji wê 
qesidê tête zanin ko Melayê Cizeri ji gundê 
Hêşetê ye. Ji ber ko Feqeh dibêje: 

lro werin, lazim werln, cîran û xelkê Hêşelê. 

Herçi « eyn û lam » Feqeh qala van her 
du tipan di « Wesfê şêxê senhanî » de jl kiri- 
ye û gotiye: 

Miksi ( 1 j ji wê meymestihê Tewil diket hikayetê 
Mlski ji eşqê sihtiye Ev yihir vi şêx ve nihtiye 

Halê xwe tê de guhtiye ji « eyn û lam » a hicretê 

[ 1 ] Feqeh qnla nefaa iwe bl xwe dibe Herwekl. me 
got Feqeh»Jl welatê Mlkxê ye. Lê gelek 1| Cizlra Botan ma- 
ye û jê de xweodlye. 


Gelo leqeba Feqehê Teyran çawan bi vî 
şahirî ve hûye. Dihêjin ko Feqeh bi zimanê 
teyran dizanî bû ji lewre navê Feqêhê Teyran 
lê kirine. Di vê babetê de min ji Şêx Evdireh- 
manê Garisi çiroka jêrin bihistiye. 

Feqehê Tevran diçû Cizirê. Bi rê ve rasti 
keşeki hat;pev re hevalti kirin Mideki çûn, 
westiyan, xwe dau ber siha darekê. Bihna 
xwe didan. Du çûk hatin û veniştin ser darê. 
Çûk pev re diştexilin û Feqeh dikeni. Keşê 
ji Feqêh pirsî û got ê: Ma tu çire dikenl ? 

Feqeh got : Ev adeta me ye, em leqeh 
holê dikenin. 

Keşe : Divêt jê re sehebek hehe, mirov 
bê sebeb nakene. 

Feqeh : Xebera te ye, lê heke min ji te 
re got, ditirsim tu bêbextiyê li min biki û 
belakê bin! serê min. 

Keşe soz da yê ko nabeje tukesi. Feqeh 
rabû mesela xwe jê re qise kir û got: 

—Ez bi zimanê teyran dizanim. Tu vau 
çûkên ser darê dibinl, yeki ji ê din re dibêje, 
ev feqehê ha diçe Cizîrê, lê nizane ko li Ci- 
zirê serê w! dê bête êşandin. 

Keşe deyn ne kir. Her diwan da xwe û 
ji nû ve bi rê ketin. Gava gehiştin Cizlrê 
Feqeh çû Medresa sor, keşe çû Westaniyê. Li 
Westaniyê xelk giha bûn hev û wek mirovine 
ko li tiştekî digerin diçûn, dihatin û li erdê 
fedikirin û dipeyivln. Keşê sehîtî kir û zani 
ko remildarekî gotiye ko di erdê Westaniyê 
de xezineyek heye, lê nikari bû cihê wê şanl 
bide. Mlrê Cizîrê jî li xezinê digere. 

Vê carê, keşe kcni û çû nik mîr; mesela 
feqeh û çûkan jê re got. Mîr şande pey feqeh. 
Feqeh gote mir; belê ezê xezinê derinim, lê 
para xwe jê dixwazin. 

Mir ji şertê Feqeh pejirand, yani qebûl 
kir. Feqeh ji çû hinek zad ani û reşand nava 
Weslaniyê, û xwe li paş kevirekî veşart. Teyr 
hatin ser zad, zad xwarin û bi hev re ştexi- 
lin. Teyreki ji yekî ditir pirsi: 

—Ma kê ev zad reşandiye vê derê ? 

—Feqehê Teyran ev zad reşandiye, seha 
xezinê . 

—Ma tu nizani xezine li kû ye ? 

—Belê dizanim, sibehî wextê roj hiltêt ke- 
virê ko tavê berl ewilî lê didit xezine di bin 
wj kevirî de ye. 

Feqeb zivirî medresê û nivist. Sibe zû 
rabû çû Westaniyê û piştt ko kevirê xwe.nas 
kir berê xwe da mala mlr û gote wî: Ezheni 
min xezîne bi cib kir. 

Mir digel xulaman rabû, hat Westamiyê, 
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erd kolan û xezine derêxistin. Mnleki zelif 
derket. Mir ji feqeh pirsl: Para te çi ye bêje... 

Feqeh got: Beramberê serê keşê bidin min. 

Mîr got: Serê keşê bi laşê wî ve ye, em 
çawan beramberê wi bidin te. 

Feqeh got : Rabet e, serê keşê ji laşê 
wi vekin. 

Anîn serê keşê jê vekirin û danîn ser 
şehinê û li milê din hêdi hêdî zêrên xe- 
zinê êxistin, hetani ko zêr temam bûn. Zêr 
beramberê serê keşê ne batin. 

Mîr eniri û gote feqeh : Te zani hû ko 
serê keşê hinde giran e, ji lewre te ev şert 
bi min re kir. 

Feqeh deyn ne kir, zêr ji şehinê rakirin 
û çend kulm ax avêtine şûnê. Milê axê daket, 
serê keşê rabû. Hingê Feqeh berê xwe da 
mîr û got ê: 

—Mir im, min zêr navêt, zêr ji te re di- 
vêtin, tu ko xwedl xulam û mêvan i. Mexseda 
min ew bû ko ez şani we bidimjiserê insên 
girantir ax heye, û insan bi tenê bi axê têr dibe, 

Ev her sê şabirên ha yanî Elî Herirî, 
Melayê cizerî û Feqebê Teyran bivê nevê he- 
riya Ehmedê Xanl ne. Ji ber ko Xanî qala 
wan dike û dibêje : 

Min de ilema kelami mewzûn Ali bikira li hanê gerdûn 
Binave riha Melê Cizêri Pê hey bikira Elî Herîrî 
Keyfek we bida Feqiyê Heta bi ebed bimAye 

[ Teyran [ lievran 

Çi bikim ko qewî kesad e Nînin ji qimaş rc xerîdar, 
[ bazar 


Ezê niho hin şihrên Feqehê Teyran bi 
dini zanln . Ji Wesfê şexê senhani : 


Van qisetan izbar bikim 
Yar û biran hişyar hikim 
Şêxek hebû çaxê ewil 
Sed gumrch û dal û midil 
Şêxek hehû sinhaniyan 
Ji qesideke wi: 
Bizan ko min yar ti wî 
Ez kuştim yekcar ti wî 
Bê dest û hem pa ti wî 
Ê b’xezeh xwendî ez im 
Zencîr bi zendê ez im 
Aşiqê cindî cz im 
Xweş qed û ehla ti wî 
Şûx bejn û bala li wî 
Pir bext û tala ti wî 


Behsan kar û bar bikim 
Da ez ji şêx dira wesfekî 
Nûrha Xwedê hel bû di dil 
Bi destê wî tên lobetê 
Serdarê pansed sofiyan 

Dil- jî birîndar li wî 
Çi bikim ko inin var ti wi 
Pir li min kubar ti wî 
Di qeyd û bendê ez im 
Miştaqi rindî ez im 
Perwazi (lndê ez im 
Cama piyala ti wî 
Delala mala ti wî 
Nimeta ala ti wi. 


Dûr jî wisalê ez im Yar di xeyalê ez im 

Isa li erdan ti wî Bi girt û "berdan ti wî. 

MEL4YÊ BATE — Melayê Jaba der heqê 
Melayê Bate gotiye: «Şahirê siyê ji Melayê 
Bate ye. Navê wl jî Mela Ehmed e. Eslê wi 
ji Bate ye. Bate gundek e, ji gundê di hekari- 
yan. Oi tarixa beşt sed û bistî da peyda bûye. 


û zehl şihir û ebyal goline. Dîwaneke mexsûs 
heye, qewî qenc e, û mewlûdeke kurmauci go- 
tiye. Di Kurdistanê de ew meqbûl e; û lieştê 
sali emir kiriye û neh sedê hicrl merhûm 
hûye. Di nêv gundê Bate de ji medfûn e ». 

Li gora tiştê ko min bihîstiye Bate li 
Behdlnan û li nizingi Amediyê ye. 

Ji eserên Batê min bi tenê mewlûda wi 
dlliye. Herçi diwan û şihirên wi ne, çavên 
min bi wan ne ketiye. Mewiûda w'i di sala 1905 
an de li Misrê hate çap kirin. Heke ez ne şaş 
im ew mewdûd di sala 1919 an de li Stenbo- 
lê ji ketiye çapê. Bi min re nisxeke destnivis 
heye. Eve çend dûrikji mewlûda Batê: 

Hemdê bêhed bo xudayê alemîn 
Wî Xudayl daye me dinê mibln 
Em’ kirîne imeta xeyrel lieşer 
Tabihi wi miqtedayê namwer 
Wi xudayî malikê milkê ezim 
Daye me miras qurana kerîm. 

Bo cemihi mislimin û salihe 
Bo feqirê Bate jî el-fatihe. 

AXAYÊ BÊDARÎ — Me tu eserên vi şahi- 
rî ue dîtine. Me bi tenê navê wi seh kiriye. 
Rawiyan gote me ko AXayê bêdarî gelek guh 
daye zimên û çiqas jê :hat ewçend bêjeyên 
erehi û farisi ne xistine şihrêri xwe. Melayê 
Jaba qet qala vî şahiri ne kiriye. Dibêjin ko 
Axa di pey Batê re rabûye. Ji lewra me ew 
daniye vê derê. 

EHMEDÊ XANÎ — Mela Cami di heqê 
Mewlana Celaledinê Rûmî û kitêba wî « Mes- 
newi » de gotiye : 

Men çi gûyem wesfi an alicenab 
Nist pêxember welê dared kitab. 

Yani : Ez di heqê wi alîcenabî de çi bi- 
bêjim, ne pêxember e, lê kitêba wi heye. 

Ev pesnekî bilind û hêja ye û bi her 
awayî li bejna Mewlana têt. 

Di heqê Ehmedê Xanî û kitêba wi « Me- 
moztn » de, bi min be, mirov dikare jê bêtir 
jî bibêje. Belê Xani jî xudan kitêb e. Lê Xa- 
ni pexember e ji. Pêxemberê diyaneta me a 
mili, pêxemberê ola me a nijadin. 

Xani di wexteki welê de rabû ko — be- 
riya nilio bi sê sed û neh salan — ne li cem 
me, lê-li Ewropayê ji xelk hêj li miliyet û ii 
nijadê xwe hişyar ne bû bûn û zelamên ji 
yek mileti hev û dû ji bo ketollki an protes- 
taniyê dikuştin. Di heyameke welê de Ehme- 
dê Xani blra miliyeta xwe, bîra kurdaniya 
xwe biri bû û ji kurdan re goti bû hon beri 
iier tişti kurd in, rabin ser xwe, dewleteke 
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kurdi çêkin Cl bindestij'a miletên din mekin. 

Melnyê Jaba der heqê Elimedê Xani go- 
tiye : « Şaliirê pêncê jî Ehmedê Xani ye. Eslê 
wi ji tavifeyê hekariyan ji eşirela xaniyan e. 
Bi xwc batiye Bevazidê, di tarixa hezari da 
tewetin kiriye. Di zimanê kurmanci de Memo- 
zin nav kitêbek aşiq û maşûqan'gotiye û kitc- 
bek lixet jî bi kurmanci û erebî gotiye, navê 
wi Nûbihar e. Zarokê di Kurdistanê hemû di 
pişti quranê dixwlnin. Û zchf ji xezeiiyat û 
eşbaran û bevt bi zimanê kurmancî gotiye. Û 
di zimanê ercbi û farisi û tirki ji qewi mahir 
û sahibi irfan e. Û ji şierayê di Kurdistanê 
hemûyan j! meşhûr û faiq e, belki ji hemû 
şieran meqbûl û memduh e. Û di hezar û 
şêst û sê da ji merhûm bûye û di nêv Beya- 
zidê da mizgeftek jî bi navê xwê bina kiriye. 
Û bi xwe ji li kenarê inizgeftê medfûn e ». 

Xani herweki bi xwe dibêje di sala he- 
zar û şêstûyekê bieri de ji diya xwe bûye. 
Lewra ko dema ji iceyb fek bû 
Tarix hezar û şêst û yek bû. 

Kengê eniirê Xwedê kiriye em pê niza- 
nin. Lê gava Memozîna xwe qedandiye çil li 
çar sali bû. 

tsal gehişte çilû çaran Ev pêşrewê gnnahkaran 

Xani ji Memozinê pê ve hin eserên din 
hene. Nûbar : ferbengeke menzûm e. Kurdi- 
Erebî. Xanl ji bo Nûbarê dibêje : 

Ji paş hemd û selewatan Ev çend kelime ji lixelan 
Vêk êxistine Ehmedê Xanî Nav lê nihhara piçûkan danî 
Ne ji bo sahibi rewacan Belkî ji bo piçûkê di 

[ kurmancan 

Ji eqida irnanê : 

Sifatê di sebhe ji bo zilceial 
Bizan heft in ey arifê pir kemal 
Xweşi, şin û zanin û vên û kelmn 
Bibistin digel dîtî bû temam. 

Xani li Beyazîdê dibistanek ji danl bû û 
tê de dersa zarokan bi kurdmanci digot. Di 
pey mirina wl re şagirtê wt Smaiu bist salên 
din li wê.dibistanê guhdar bû û dersên kur- 
dmanci tê de gotin. 

Li gora tiştê ko min bihlstiye Xani kitê- 
beke cexrafyayê jl çêkiriye û tê de qala cz- 
man û stêrkan kiriye. Herçend ez gelek lê 
geriya bim jl ev kitêb ne ket destên min. 

Ehmedê Xanl herweki bi xwe gotiye, 
Mem û Zin ji xwe re kirine behane û bi vê 
hêncetê kula dilê xwe bi der daye, derdê 
miletê xwe ê ker û lal bi ziman kiriye û ew 
axivandiye. 

Mem û Zîn ji bo Ehmedê Xani remzên 
Kurdistanê, rêzikên welatê wi ne. Xani 


dibine ko ew rêzik winda dibin, kurdmanc 
bi zimanine din dixwînin û dinivisinin, bi 
rêzikên miletên din ve diçin, belgên xwe ên 
nijadln ji xwe tavêjin, dikevin rengê miletên 
din û bi vî awayî û bi rêva bindestiya wan 
dikin. Seyda dibêje : 

Sazi dili kul bi zîr û bem bit 
Sazendeyê eşqi Zin û Mem bit 
Şerha xemi dil bikiin fesane 
Zinê û Memi bikim behane 
Nexmê we ji perdeyê derînim 
Zinê û Memi ji nû vejinim 
Derman bikim ez ewan dewa kim 
Wan bê mededan ji nû ve rakim 
Meşhûr bikim bi terz û islûb 
Mimtaz bikim mihib û mehbûb 
Ewreng bikim ji nû serefrez 
Da bine temaşeyi nezerbaz 
Dilber li Memi bikin girinê 
Aşiq bikenin bi derdê Zinê. 

Ev meywe eger xerab e ger qenc 
Kêşaye digel wi me dused renc 
Ev meywe eger me avdar e 
Kurmamci ye ev qeder Ii kar e 
Ev tifle eger ne nazenin e 
Nûbar e bi min qewi şerin e 
Ev meywe eger ne pir lezîz e 
. Ev tifle bi min qewî ezîz e 
Mehbûb û libas û gûşware 
Miikê di min in, ne mistear e. 

Ez pîlewer im ne gewherî me 
Xodreste me ez ne perweri me 
Kurmnnc im û kûbl û kenari 
Ev çend xeber in di kurdwarl. 

Memozina Xanî di sala 1919an de li 
Stenbolê liatiye çap kirin. Seyda Hemze-iro 
midirê dihistanên Hesiçê ye-jê re dibaçeyek 
uivisandiye. Têde dibêje ko Xanî Nûbara xwe 
di sala 1094ê hicrî de nivisandiye. Li gora vê 
tarixê heriya qedandina Memozînê bi neh salan. 
Tirba Xanî li Beyazidê ziyaretgaha xelkê ye. 

SMAÎLÊ BEYAZÎDÎ — Melayê Jaba di 
heqê vî şairl de gotiye: « Şairê şeşê, ji şairê 
di Kurdistanê Ismaîl e. Eslê wi ji Beyuzidê ye, 
ji şagirdê di Ehmedê Xan! ye. Di bezar û 
şêst û pêncê bicretê peyda bûye û di bezar û 
sed û bist_û yekê de merhûm bûye. Kitêbeke 
lixetan ji « Gulzar » nav telif kiriye bi kur- 
manci û eiebl û farist, zaro dixwinin. Bi iê- 
ri ji wê ji zehf Xezel û eşharan û ebyat 
bi zimanê kurmancî gotiye. Cehda wl meşhûr 
û marûf e.-0 di nêv Beyazidê da merhûm û 
medfûn bûye ». 
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Me Gulzara Smail ne ditiye; ne jî şihi- 
rên wî. Tiştê ko em di heqê wi de dizanin 
ew e ko Smail daye ser şopa Xanî û di dihi- 
stana Beyazîdê de dersên zarokan bi kurdma- 
ncî gotiye. 

ŞEREF - XAN — Melayê Jaba . di heqê 
Seref-Xan de gotiye : « Şairê heftê Şeref-Xan 
e, ji mîrê di hekariyan e, û ji neslê Ebns. Di 
hezar û sed û yekê da jl li Colemêrgê ko 
cihê hikûmeta hekariyan e peyda bûye. Eşhar 
û ebyat bi zimanê kurmanci û farisi zehf 
gotive. Di hezar û sed û şêst û yêkê da mer- 
hûm bûye û di nêv Colemêrgê de medfûn e ». 

Me ev Şeref-Xan nas ne kir. Heke jê 
mexsed xwediyê Şerefnamê Mîr Şeref e, mir 
Şeref ji mirên Bidlisê ye, û me tu şihrên wi 
bi kurdmanc! ne ditine. 

MIRAD - XAN — Me navê vl şabiri ji ne 
bihistiye. Melayê Jaba qala wl dike û dibêje: 
« Şahirê heştê Mîrad - Xan e ko di tarixa hezar 
û sed û pênciyi da li Beyazldê peyda bûye. 
Ewî ji miqdereki xezeliyat û eşharan bi ziinanê 
kurmancl gotiye û di hezar û sed û nehê da 
merhûm bûye û di Beyazidê da medfûn e û 
paşî wl ji kurmancan êdî şair peyda ne hûne, 
heta niha ». 

Herwekl me got di heqê Mirad - Xau de 
em tu tişti nizanin. Li gora navê wî divêt ew 
ji ji mîrekên Kurdistanê be. 

Melayê Jaba — em wi hergav bi vi navi 
bi nav dikin ji bor ko bi navê wî nizanin- 
piştî ko heşt şairên jorin hejmartine benda 
xwe bi gotinên jêrin qedandiye : 

« Berê zaf medaris di wilayetê di Kur- 
distanê de hebûn.^Dikat, bajar, qeza û qese- 
be û gundan da ehlê islamê di Kurdislanê da 
elbete felabid medreseyek û dido û sisê û 
belko êdi zêde hebûn û bila derece diqet û 
ihtimam ji kenarê di hakim û ehaliyan der 
heqê emrê di medaris û islaman hebûu. Li 
nîk mezin û piçûkê di Kurdislanê qedr û 
, rifta ilm û ileman hebû. Melayê di qewi û 
zûfinûu di Cizir, Amedi, Soran û Sêrt û etra- 
fan da zaf bûn. Lakin niha êdi medrese û 
ilema û xwendin di Kurdistanê de qewi kêin 
bûye, nadir peyda dibe. Elbetde elametê 8xi- 
ri ye ko ilm ilema niqsan dibin ». 

Kitêba kurdîzanê ûris di saia 1860i de 
ketiye çapê. Li gora vê tarîxê melayê ko em 
bi navê wi nizanin beriya niho bi 80-90 sali 
şairên jorln senifandine û di heqê ilm û 
zanînê de ev tişt bi dilekî kul gotine. 

SIYEHPÛŞ — Sed heyf û mixabin ko di 
heqê vî şairê hêja de em tu tistt nizanin, ji 


şilira jêrîn pê ve, ya ko vê paşiyê ketiye 
destên me. 

Dilberek niin dî bi çavan Sed elif pahûsî bû 
Agirek berda hinavan Şenih û der fanûsî bû. 

Şenih û rihniya zilamê Agirek berda di amê 
Zilf û xalên û temanii Qeyd kirin niehbûs bi damê 
Şerbeta şîrînkelamê Terki min nadit niidamê 

Sed şikir îro selaniê Kir ii min taze xulamê 
Şerh û teqrirê Isamê Kikr û teswirê kelamê 
Reng û elwanê di Cami Şibhetî tawûsî bfl. 

şibhetî çavê dnyengê Qews û ebrûyê du bengê 
Mir-reyê tîra xedengê Zilf û xal û xuncerengê 
Kes ne dî qet wi çi rengi Neqşê maçîn û flrengê 
Qet ne ma qet wi çi rengi Hikmeta Têmûr û lengî 
Sifdera mêrê du cengê Şêr û mexmûr û pilingê 
Sed hezaran wek bişengê Hikmekî kawûsî bû. 

Min qebûl e hikmê rindan Serxweş û sûretlewendan 
Lê çi bêjim qewl û bendan Ketme tora Iehl û xendan 
Zebmetek w-an pir bi Kefşe bim w'ek gaz û sindan 
| min dan 

Dil hedef kir tir Ii min dan Lê ji halê mestemendan 
Bê eded cewher bi min dan Lewmenoşê can bi der dan 
Xemzeyê pir mekr û fendan Lê Ii min casusî bû. 

Lê li min berda girînê Mihbela wê nazeninê 
Bê sebeb ketme nivînê Ax û efian û enînê 

I.ê ji ber hisna şerinê Şeq bû bedra yasemînê 

Kanî liûra ser zemînê Carekê bête girînê 
Ev bi xef, hal im bibînî Merhema bavê birinê 
Zilf û xal û xemrevînê Bo me calînosî hû. 

Zilf û xal û mest û naz e lşweyê wan xemzebaz e 
Gerdenê gerdenflraz e Lê ji eşqa rûyê faze 
Cerd dikin ehlê mecazê Ta sedi yasî û qêze 

Xef dibin esrar û raze . 

Ez çi kim sewm û nemaz e Kar û şixl û bê niyaz e 
Min ji dest tenbûr û saz e Dil wekî naqûsî bû. 

Dil ebîr û mest û mîrê Begler û şah û wezlrê 

Da li min derbek bi lîrê Ta li mir’ nê min vebîrê 
Kirme hib-ba zemherîrê Sîne kir armanc li tîrê 
Kani mel-layê Cizêri Mek-kî û Elyê Herirî 

Xanî, Şêxê Babeşîrê Bên li dengê min feqirê 

Xemrî û gîs û lierîrî Şev Ii min kabûsî hû. 

Şev dikiin nalîn û zari Şibhetî teyrê Biharê 
Ey Siyêhpûş tu xumar î Sahibê adab û kar î 
Çend Siyehpûş tu sitar î Lê bi eşqa dil nikari 
Dir û yaqût û mirarî Misk û enber jê dibarî 
Hespê şahê şehsiwar î Angeh ez pabûsi bûm. 

Dilberê chlê dilan bû Qatilê cergê pijan bû 

Qasidê ruh û we can bû. 

Dibêjiu leqeba Siyelipûş pê ve bûye ji 
ber ko hewraniki reş bi xwe ve dikir, li hespekl 
boz siwar dibû û kolosekî spî li serê wî 
bû; û ew di nav hesp û kolosê spi de reş dikir. 

Ji şihra jorîn em dizanin ko Siyehpûş 
di pişt Xanî re ye Jû pê ve Siyehpûş bi vê 
şihirê ji me re du şairên din dide nas kirin: 
« Meki » û « Şêxê Babeşîrê ». 

AXAYOK — Gelo ev kurdê ko bi zmanê 
xwe bi qasî Ristemê kurd mêr e kî bû ? Belê ew 
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axa an pisrxavek bû. Lê axayd k'û derê, 
navê wi çi ye, û kengê iabû\'e ? 

Dîsnn û dîsan em nizanin, ein nizanin. 
Bi tenê çend dûrikên wî ketine destên me û 
hi vî awayî me zani şahirek rabûye û leqeha wî 
Axavok c. Nebe ko ev Axayê Bêdarê vek 
hihin. Disan em nizanin. Ev in dûrikên Axa- 
vok yên ko hi dest me ketine : 

Tawîis bi vî şiklê melih, Şermendeyê saqê di reş 
Ew qijikii giixwer hinêr Qij qij dikit elwan im ez. 
Şêrê ji helt hnvc xwe şêr, lîawayî şêrî naketin 
Tîilepîsê lieli kûçikan Ewew dikit erslan ihi ez. 
Nanê celii têr naxwitin Tiştek di malê da niye 
Simbêl û çavan liel dikit Zobaşiyê qewman in ez. 
Fezl û teriqa neqşebend Ger ew bi şorbe Rerm biya 
Ew dîzika şorbe di nêv Dê şêxê Bestamî biya 
Fezl û terîqa sofiyau Ger ew hi reh beh'ta wicûd 

Ew nêriyê lehyetewil Dê bê ({iiman sofi biwa 

Fezl û teriqa alinian Ger ew hi şaşa gir biya 

Cismê kulindê ser mezin Dê qazî beyzawî liiwa. 
Fezl û. terîqa qadirî Ger teq leq û şeq şeq biya 
Ew şeqşeqa asi, yeqîn Dê qutbê gêlauî biwa. 

MEWLANA XALID— Şêx Xalid Ziynedln 
di teriqeta neqşibendi de şiliba Xalidi daniye. 
Mewlana Xalid ji kurdên Silêmaniyê ye. Şêx 
Xalid beri ewilî li Bexdayê û di pev re li 
Şamê terîqeta xwe belav kiriye û di sala 1242 
an da li Şamê çûye rehmetê. Di çiyayê Çilya- 
ran de veşarti ye. Mewlana Xalid' şahireki 
initesewif e; û wî diwaneke farisî heye Min bi 
xwe dîwan ne dîtiye. Dibêjin ko di wê diwa- 
nê de çend qesîdeyên bi kurdi an nivkurdî hene. 
Me got nivkirdî ji ber ko Mewlana di wan 
qesîdan de kurdi û farisî tevlî hev kirine. Êdi 
mirov nizane ew qesîde bi kurdi an hi farisi 
ne. Eve qesîdeyek ji wan qesidan: 

Çi tedbir ey înisiimanan Kî men xod ra nemîdanem 
Ne tersa me yehûdiyem Ne gehr û ne misilmanem 
Ne beriyem, ne behriyem Ne şerqiyem ne xerbiyem 
Ne ez erkanî tebhiyem. Ne ez eflaki gerdan ini 
Ne ez Çîn im, ne ez Hind im Ne ez bilxar û niaçin im 
Ne ez milkê Iraqê me Ne .ez xakî Xnristan im 
Ne ez av im, ne ez ba nie Ne ez xak iin ne ez ateş 
Ne ez dinya, ne ez iqba Ne ez ilrdrwsi ridwan im 
Nişan im bê nişan başed Mekan im lamekan başed 
Ne ten başed ne can başed Ne min ez canî canan im 
Ne baba me, ne dada me Ne ema me, ne xala me 
Li ser wechê çiraya me Dikiin îro di cfxau im 
Ji efxana bes e salek Ji maşûqan bes e varck 
Ji bo inibihan hero carek Weli him ez lii çeşman im. 

MELA YEHYAYÊ MIZÛHÎ - Min bi tenê 
navê wi bihistiye û ji min re gotine ko 
diwaneke wi heye. Dîsan rawiyan gote min 
ko Mela Yehya gelek bala xwe daye zimên û 
di daira imkanê de, bêjeyên erebi û farisi ne 
xistine dîfvana xwe. Çiyayê mizûriyan di ser 
Dihokê re ye. 

MELA XELÎLÊ SÊRTl — Dihêjin ko Mela 


Xelil di wextê Mala Yehvayê Mizûri de rabûye. 
Evi melayi kitêbek heye bi navê «Nehcel 
Enam ». Beytên jêrîn ji wê kitêbê ne : 

Tu gnh dêre nitq û beyana fesîh 
Ji bo ferz û eynan e merdê melih 
Ko îman û islam û sewin û selat 
I.i ser malîdaran e hec û zekat 
Li ser te ji ferznn e ey nûrî can’ 
Hixani tu erkan û şertê di wan 
Heçi hikmê şerhê tu mihtac dibi 
Ji ho zanîna wi tn minqad dibî 
We lêken qe vek bê yelcî nabitin 
Misilmani bê her diwan nabitin 
Tu manayê şehdê ko bawer bike 
TeleDz eger qadir î pê beke. 

ŞÊX ÊVDH.QCDIRÊ GÊLANl - Ev ki- 
jan Şêx Evdilqadirê Gêlani ye? Xwedê pê za- 
ne. Yê ko navê wî ji min re gotiye, gote min 
jî ko dîwana wî di gundê Qelenderan de 
peyda dibe. Qeleneran di dora Mêrdinê de ye. 

HECÎ FETAHÊ HEZROYÎ — Dîşan min 
bihîstiye ko diwaneke wî heye û herwekî ji 
navê wî dixuye ji Hezroyê ye. 

ŞÊX MIHEMEDÊ HADÎ - Rawiyau gote 
min ko pêşîyên Şêx Hadi ji Rewandizê hatine 
û di Licê de cih bûne.Dibêjin ko diwana wi heye. 

ŞÊX EVDIREHMANÊ TAXÊ - Dihêjin 
ko Şêx Evdirehman bidlisî ye. Tax çi ye. ? Ji 
gundên Bidlisê ye, an Şêx ji taxeke Bidlisê e 
dûr e, û ji lewre jê re Evdîrehmanê Taxê an 
« taxî » gotine. Me disan bihîstiye ko diwana 
Wî heye. 

NALÎ — Ji şahirên Soran e. Diwana wi 
di sala 1931ê de li Bexdayê çap buye û vên 
ko dîwan dane çap kirin hiserhatiya Nalî jî 
tê de gotine. Jê dixuye ko Nali leqeba şahir e 
navê wî Mela Xidir e, bavê wi Ehmed Şawês 
e. Nali di sala 1215ê hicri de, li Şarezorê, 
ji diya xwe bûye. Di sala 1255an de çûye 
Stenbolê û heta dawiya emrê xwe li Steniiolê 
ina û di sala 1273an de emirê Xwedê kir. Li 
Stenbolê di gornistana Eba - eyûbê - ensari .de 
veşarti ye. 

ŞÊX RIZA — Şêx Riza jî sori ve. Ew ji 
çûye Stenbolê û li Stenbolê di civata şahir û 
zmian de gelek bi qedr û rûmet bûye. Dersa 
efendi û beglerên Stenbolê digot, nemaze bi 
farisî. Şêz Riza hecawekl bêeman bû, Mixabin 
ko tu şihirên wi- bi min re nînin ko ez belav 
bikini. Bi tenê çîrokoke. wl dizanim. 

Herweki me got Şêx Riza li Stenbotê 
(jersn edebiyatê digot. Wezirê miarîfê gelekji 
Şêx Riza hez dikir. Lê carekê wezîr şêx xeyi- 
dand. Di mala wezîrê miarifê de, li beywanê 
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postê hirçek! hebû; ev post bi kayê dagirtl bûn 
û li ser lingan sekinandi bûn. Şêx Rixa pişta 
erna wezîr, rojekê, di dersê de qala mecaz û 
kinayê dikir. Ji şagirtên xwe re heçko niisa- 
lek anl û got : « Gava hon dikevin xanik! û li 
heywanê hirçeki dibînin divêt hizanin ko xwe- 
diyê malê qereçi ye ». 

HAÇÎ QADIRÊ KOYÎ — Haci Qadirê koyi 
Xaniyê didowan e. Ewji weke Xanî bi derdê 
miletê xwe dişewiti.' Şihir û qesideyên wi 
tev de li ser milet û welêt in. 

Çend şihirên Hacî Qadir di sala 1925an de 
li Bexdayê di bin navê « komeia şihirên Hacî 
Qadirê Koyi » de çap kirine. Di wê komelê de 
biserhatiya Haci ji gotine. Li gora wê komelê 
Hact Qadir kurê Mela Ehmed e, di gundê 
Gorqeraçê de ji dîya xwe bûye, û ji eşira 
Zengenê ye. Lê ji ber ko di zarotiya- x\ve de . 
guhastiye Koyê navê « koyî » pê ve bûye. 

Haci jî weke Nalî û Şêx Riza çûye Sten- 
bolê û ketiye civeta edib û şahirên Stenbolê. 

Ji şahirên wê heyamê pirê wan farisîya xwe 
li ber destên Hacî xwendine 

Hacî diwaneke mezin heye an hebû. Min 
diwana wi ditiye; bi destniviseke hûr qederê 
800 rûpel hebû. Hacî ji diwana xwe du nisxe 
nivisandi bûn; heke nisxeke wê tirkan şewi- 
tandiye heye ko nisxa din rojekê bikeve 
destên me. 

Ezê iro şihreke Hacî e neçapbûyi belav 
bikim. Herweki me got Hacî perestişkarê Xani 
bû. Hacî li ser Memozina bavê min a destni- 
vîs şihira jêrîn nivisandyie. 

Zemane resmi carani ne mawe 
Çiraxi nazim û minşî kujawe 
Le dewri ême roman û ceride 
Egerçi meqsed e, zanlnt baw e 
Eman qedrê bizane em kitêbe 
Le dinya êsteki hemtay ne maw 
Le eyami heyati şêxi Xani 
Le ser nisxey xet ew nûsirawe 
Le layi erbabi xoy bo qedr û qiymet 
Xeziney gewher e, û kîsey diraw e 
Le mecmûhi diwel, Soran û Botan 
Le sayey em kitêbe nasirawe 
Le kurdan xeyri Haci û şêxi Xani 
Esasi nezmi kurdl danenawe. 

Hacî di sala 1912ê hicrî de li Stenbolê 
çûye rebmetê. Bi eqlê min li Skûdarê di 
gornis tana Reqece - Ehmed de veşarti ye. Ez 
dikarim bibêjim min Haci ditiye, lê nikarim 
bibêjim ez Hact nas dikim. Ji ber ko sala ko 
Hacl.çû rehmetê ez hêj nû ketî bûm ser lingan. 

ŞÊX NÛREDÎNÊ BIRÎFKÎ — Ji eserên 


Şêx Nûredinê Birlfki di destên me de bi tenê 
Çiroka Siltan Ebûbekrê Şibll lieve. Ji xwe jû 
pê ve min tu eserên şêx ne ditine. Ev in 
çend beyt ji qesida Ebûbekrê Şibli : 

Ev bendeyî şê.xî cihan ‘ Lazim divî sira nihan 
Zahir bikim qutbi zeman Da hon bizanin qisetê 
Şêxek hebû xewsê dinê Insan hemî jê bun xenî 
Ne d’hate xab û xwarinê Daîm bi terka lezetê 
Navc ewî qutbî şerîf Şiblî Ebûbekrê zcrîf 
Yekser dibû wek mû zeîf D&îm bi tirs û xeşyetê 
Eslê terîqa şêx çi ye Ewil emîrî şabiye 
Şêx hakimek fa'rîsî ye Siltanê mîr û Şewketê 
Mîrê nibawendî bû ew Şabê semerqendî bu ew. 

EVDIREHMANÊ AXTEPÎ — Kitêbeke wî 
heye bi navê « Rewzel Neîm » tê de qala we- 
sfên pêxember û miraca wi kiriye. Kitêb mên- 
zûm e, û 360 rûpel in. Kitêb di sala 1302ê 
hicrî de hatiye nivisandin. Evdirehman teqlîdi 
Ebmedê Xani kiriye û di şihirekê de qala 
kurdmancî û kurdmancan kiriye. Evdirehman 
di beyteke vê şihirê de dibêje : 

Me ev çend lefzi şêrîn çêkirin 
Zimanê di tirkan me pê jêkirin. 

★ ★ ★ 

Heta niho me bêhsa wan camêran kir 
ko bi nezmê nivîsandine û xwediyê diwanê 
ne. Ji van pê ve çend mirovên din hene ko 
bi şihirê mijûl ne bûne lê di warên din de 
bi kurdmanci nivîsandine. Emê niho qala 
wan bikin. 

Kurdtzan Eleksandr Jaba jl di kitêba xwe 
de qala wan dike û welê dixuye ko ev' tişt 
ji jê re ewi melayê kurdmanc bi devki gotine û 
Jaba ew bi frensizt nivisandine. 

ELÎ TEREMAXÎ — Jaba dibêje ko .kur- 
dmancan heta lOOOê hicretê ilmên din û şeri- 
etê bi zmanê erebî dixwendin. Pişti 1000Î 
melayek bi navê Eli, ji gundê Teremaxê, ji 
qeza Miksê rabûye û ji ber xwendinê çû heta 
Bexdayê. Eli di medresên Bexda, Mûsil, Beb- 
dinan û Soran de xwend û di nav alimên 
heyama xwe de bû bû zanaki serdeste. Evi 
Eliyê Teremaxî pişti ko vegeriya welatê xwe 
rabû di gundê xwe de medreseyek ava kir 
û bi zimanê kurdmanci kitêbeke tesrifêjî çê- 
kir û dersa feqebên xwe bi kurdmanci got. 
Hêdî hêdl ew kitêb 1 ; Kurdistanê belav bû. 

MELA ÛNISÊ ERQETÎNÎ — Jê re Melayê 
belqetint jî dibêjin. Xuya ye-ko « Erqetin » an 
« Helqetîn » gundê wi ye. 

Vi melayî daye pey Eli Teremax! û ki- 
têbên tesrlf, zirûf û terkihê bi zmanê kurdman- 
c! nivisandine. Min ne eserên Eli ne j! yên 
Ûnis dltine ji lewre min nikari bû ez hin tiş- 
tan ji wan belav bikim. 
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MELAYÊ ERWASÊ — Melnyê Erwa9ê 
kitêbeke kiçik lê hêja nivîsandiye. Kitêba wl 
li ser nexweşî û derinanên wan e. Meia tê de 
qala nexweşiyan dike û dermanê her nexwe- 
şiyê û çêkirina dermanên jî dibêje. Min bi 
xwe kitêb ne ditiye, ez bi saxlûxdanê dihêjim. 
Disan rawiyan göte min ko Melayê Erwasi di 
wextê Evdil - Xanê bavê Bedir - Xan de rabûye. 
Li gora vê û bi texmîn Mela beriya niho bi 
150 sali emir kiriye. Ji kitêba wî re Tiba 
Melayê Erwasê dibêjin. 1 

KITÊBEKE HISABÎ — Vê paşiyê kitêheke 
kiçik ketiye destên min. Kitêbeke mewzûn. 
Tê de qala hisabi kirine. Ev in çend beytên wê: 
Neh caran neh bi xwe hesêb ke biltemam 
Heştê û yek in, tu bizan ya 6z xulam. 
Heşt caran çar çend in eya şirinbira 
Ew sih û dû ne herçl zêde ji te re. 

Heft caran pênc çend in eya tiflê piçûk 
Ew sih û pênc in da ko pê nebl xudûk. 

Şeş caran sê çend in eya sahib meqal 
Ew deh û heşt in tu bizan ya pîrê kal. 
Pênc caran pênc çend in ey mêrê çak 
Ew bîst û pênc in tu bizan ey canê çak. 
Çar caran heft çend in tu bêje vê demê 
Ew bist û heşt in da tu hilnegrî xemê. 

Sê caran neh bo te beyan kiin ya delal 
Ew bîst û heft in tu bizane ya liçval. 

Du caran çar çend in min bo te kirye xet 
Ew heşt temam in der vê nezma pir xelet. 

Êk caran êk êk e bizan ya nasiha 
Bo feqirê koyi bêjin fatiha. 

Di dawiya vê kifêbokê de hi erebi şerhek 
heye. Li gora vê şerhê xwedi kitêba xwe di 
şala -1345ê romi de nezim kiriye; beri hevdeh 
salan. Gelo ii kû derê ? Li Tirkiyê, Iraqê an 
Sûriyê ? 

Xwendevanên delal. Ev nivîsara kojibo 
kitêbekê hindik lê ji bo bendekê hinek zêde 
ye, li hife temam bûye. Herwekî min ji we 
re got li vê hendê ne wek bendeke tarixa edebi- 
yatê lê wek listeke şahirên rne ên kevin fedkirin. 
Hingê hon dikarin xwe ji şaşbûnê biparêzin. 

HEREKOL AZlZAN 

LI DINYAYfî ÇIQAS HEYWAN HENE — 
Tukesî hevwanên dinyayê ne hejmartine lê 
bi texmin liejninrên jêrin pêk ve anine. 

580 niilyon pezên mêşini. 100 milyon pe- 
zên bizini. 120 milyon ga û gamêş. 180 mil- 
yön beraz. 90 milyon hesp. 15 milyon ker. 

2 niilyon hêştir. 900000 rên. Rên texlitek ga- 
kovî ye; li bakurê Ewropê û Emêrikayê dijî. 
Xelkê wan welatan ew kedi kirine ûji wan 
re taxok û ereban didin kişandin. 


REWŞA DINYAYÊ 

IŞÊ SPÎÇBERGÊ — F.i bakurê Novêjê giravek 
heye jê re Sepîçbt'ig dihêjin. Ev girav ji beja Er 
ropayê ji 500 kîlomelrî bêlir dûr e, mirov dikare 
bibêje ev girav li perê dinyayê. Ji xwe jê we ve 
dinya qeşa ye. Li 8ê îlonê Mister Çorcii di nieclisê 
de da zanîn ko eskerên sondxwariyan derketine 
wê giravê. Mister Çorçil bi ser ve zêde kir û got ko 
sondxwariynn bi vê vegertinê pcşî ji elmanan stan- 
diye. Bi vî awayî ingiliz bûne hakimê bakurê Ew. 
ropayê. Ji xwe girav aidî Norvêjê ye. Lê giraveke 
bê xêr e. Bi tenê tê de hin kanên rejûyê hene. 
Divêt ji awirê eskeri ve û nemaze ji bo şerê Et- 
lantikê eheiniyeta we liebc. 

ŞERÊ ETLANTÎKh — Di şerê Etlantîkê de vê 
paşiyê tiştekî mezin û bi ehemiyet qewiniiye. Her- 
wekî xwendevanên me dizanin ji destpêka şerî ve 
Emcrike bi ingilîzan re ye û ew bi her awayî arî- 
kariy? Ingilterê dike. Vê paşiyê cengkeştiyên emêri- 
kanî di Etlantîkê de gava noqar û cenkeşliyên elma- 
nan ijidîtin elam didan ingilîzan ko bcn û li wan 
xin. Li lOê llonê Mister Rûzwelt nitqek got û tê de 
da zanîn ko ji niho pê de cengkeştiycn emîrakanî 
di Etlantîkê de herçî noqar, balaflr û cengkeştiyên 
elmanî yên ko bi biwara wan kevin ewê li wan 
xin. Jî xwe elmannn vc paşiyê çend vaporên eme- 
rîkanî yên ko çek û posat tanîn Ingilterê di Belira 
Sor û di Etlantîkê de bin av kirine. 

Li 14ê honê kulnêl Noks wezîrê behriyê di nit- 
qeke xwe de got ko ji niho û pê de vaporên ko ji Emê- 
rîkayê çck û posatan dibîn Ingiltcrê di bin hima- ' 
yeta stola emêrîkanî de bi rê ve herin. Û stola 
emêrîkanî heke bi rê ve rastî keştiyên dijmin bat 
ewê wan bigire an bin av bike. 

Piştî van qeraran ji elmanan re divêt an çavên 
xwe li vaporên ko ji ingilizan re ji Emêrîkê çek 
ditînin bigirin û berdin ew di ber pozê wan re 
biborin, an şerekî nu bidin ber çavên x\ve û weke 
berê li wan vaporan xin. Li gora nitqa Rûzwelt 
heke elmanan li wari vaporan nexe jî nabe ko 
noqarên wan'di navbera Islandê û Emêrîkê de bige- 
rin. Ji ber ko Rûzwelt eniir daye stola xwe ko di 
wê mintiqê de dirêjî vaporêp elmanî bike. Ji vî 
emrê Rûzwelt dixuye ko Emêrike êdî daye ber ça- 
vên xwe ko tifinga xwe biteqîne. Heke Emêrîke 
kete şer bivê nevê barê Ingiltprê wê siviktir bibe. 
Lê li gora tifaqa sêbendin beke Emêrîke şerê elma- 
nan kir divêt Japon jî bikeve şer. Hingê şerê bebrî 
wê bigehe behra pesifikê jî û mesele wê mezin bibe. 

HALÊ FBENSÊ — Wer dixuye ko Frense ne ra- 
het e. Işç Merêşal Pêten zehmet bûye. Piştî şerê 
ûris bolşêvikên frensiz li hikûmeta Pêten radibin. 

Li Parîsê û di hin derên Frensê ên din de li zabit 
û eskerên elmanan dixin. Beri çendekê li Laval û 
li hevalekî wî xistine. Brîna Laval sax bû, hevalê 
wî mir. Dibêjin ko êlman ji frensizan hinekan 
ji benderên eTrîqayê dixwaze. Xilase tiştek, tevlî- 
heviyek di Frensê .de heye, lê hi temamE ne xuya ye, 

ÎŞÊ ECEM — îşê ecem safi hûye. Şah Riza - 
Xanê pehlewî terka tac û textê xwe da û ji Teh- 
ranê rabû. Kurê wi ŞaHpûr ket şûna bavê xwe û 
bûye Şahê Eccin. Ji Êer ko eceman der heqê anîn- 
ciha şertên sondxwariyan de ne dilrast bûn ûris û 
ingiiîzan ketihe Tehranê'jî. Ecem li ser pêşnihada 
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XEBATA HAWaRÊ 

All Bedir-Xan Celadet beg ji bo te pir silav 
Dir ji zarê te dibare tê de bihna sed gulav 
Lew divê esra felaket- tarîxa zar û ziman 
Edebî şihr û kinayet lavij û lûj dan bilav 
Her bijîn pisporê Kurdan tevî Kurdistan bijîn 
Da ko tîpên me di çapxanê rijandin zcre av 
Çax û hêwana me îro maye bê deng u xebat 
Xew li çavê îne dibare xem li ser mc sed xûnav 
Minet û xişma vejale mij li sîpan girtiye 
Em di bin da mane jarî liêlîna derdan xuhav 
Em li bin lingê nejadan bûne gêrik lier mirî 
Zar û pejmirde dinalin her bi dîli lavelav 
Tarîxa ciban dixwazc serxwebûn û nav û deng 
Yezdanê navdar ko daye dest û Hng û çav û gav 
Ma dizanî ayê jaran nîne jê re pirsiyar 
Qanûnê cihan seranser bend û serbê wan dirav 
Ger nexwînin ein nebinin xwîn û cenga ' s'erxwebûn 
Yan *ne çapek nih neblnip dê bimînin kal û xwav 
Ma dijîn lawanî Kurdî ger ne ewrê reş bere 
Hêj bibare dil diyar be wê bibînin roj û tav 
Firset û wman nizane dûr û nêzîk çax û beng 
Ma ne Hişyar tu dixwazî vî zeraanî çax û gav. 

HIŞYAR 

ûris û ingilîzan sefaretên elmanî, telyanî, birxari, 
romani û mecerî girtine, û elnianêrf ko bî (lestên 
wan ketine teslîmî ûris û ingilîzan kirine. Wer di" 
xuye ko ûris û ‘ingilîzan nîzaina Ecemistanê wê 
biguhêrînin. 

ŞERE ÛRIS — Herwekî nie di bejinara 32an de 
goti bû ûrisan şerê. xwe xweş- kiriye û xwe li ber 
elmanan digire. Lê wer’ dixuye ko elman gelek 
zorê didin ûrisan û wan pir têşinin. Şerine xwînrîz 
di navberq wan ile çêdibin. Ûris, nemaze, di eniya 
Smolenskê de rabûne berliûcimah jî. Û li gora da- 
nezancn Moskoyê ûrisan di vê eniyê de elmanan 
26 kîlometir bi şûn de ji vrgerandine. Lê ji' milê 
dln ûrisan daye zanîn ko elmanan, di bakurê Kiyêvê 
de^ ketine bajarê Çernigovê. Di eniya nîvro de yanî 
Okranyayê dc elman li ava Dinyeper derbas bûne 
û ketine wl milê -avê. Bi \î awayî kiyêv û nîvgirava 
Kirim ketine bin talûkeyê. Wer dixuye ke elmanan 
dikin riya Kirimê bigirin û ordiwa ûris ya ko li 
Kirimc ye ji welêt qul bikin. 

Odesa weke xwe dw bin mihaserê de ye. El-. 
man hêj ne ketin ê. Li Lênîngradê şerekî dojehîn çê- 
dibe. Berfa pêşîn dêst bi kelinê kiriye. Heye ko 
ew dojeh jê hinek honek bûye. 

Di welatê ûrîs de cihê ko jê re Volge dibêjin, 
400000 elman hebûn. Ew elman ji wextê Keterînê 
ve di wî welatî de ne. Ûrisan ji tirsa ko ew el- 
man tiştekî bikin, rabûn ew ajotine Sîbêryayê. 

Iigilîz û emêrîkanî dibêjin emê bi ber awayî. 
arîkariya ûrisan bikin û em nahîlin ko ûris bişkên. 
Wer dixuye ko hin belaflrên ingilizî çûne Rûsyê û 
dl eniya Lênîngradê de şerê elmanan dikin. 

Herweki me berê jî goti bû çekên ûris zehf û 
ecêb in. Welê dixuye ko hin tangê wan bi 250 ton 
mezln in. 

Ji tevgera ordiwa eîmanî wer dixuye ko elman 
di Okranyayê de tiştekî nû pêk ditînin, û dikin 
li ûrisan derbeke xurt bidin. 


bingehen 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIBVAN 

— 7 — 

67 —RKÎ, EKE, ÎNE. 

EKÎ — Ji bo j'ekejmara zayendê uêr. 

EKE — Ji bo yekejmara znyendê mê 

INE — Ji bo gelejmara ber du zavendan 

Ev veqetandek dikevin paşiyu wan nav- 
dêrên ko bireserek daye pey wan. 

Hespek! delal hat. Hespine delal liatin. 
Mebîneke delal hat. Mehinine delal balin. 
Heşpek! Soro hat. Hespine Soro hutin. 
Mehineke Soro hat. Meblnine Sofo liatiu. 

Gelek eşkere ye ko gava em « hespeki 
delal » an « liespekî Soro » dibêjin, ev gotin 
ne bi niana « bespê delal » ii « hespê Soro » 
ye. Em li misaln « bespeki Soro » hur bibin. 
Di golina «hespê Soro » de qala hespeki 
welê dikin ko bi her awayi bi me nas e. Lê 
gava «hespekl Soro » dibêjin ev tiesp bi me 
bi temamî ne nas e. Bi tenê em dizanin ko 
ew, liespek ji hespên Soro ye. Lê ew kijan 
hespê Soro ye; em pê nizanin. 

68 — Veqetaridekên nebinavkirî di pê- 
şiya rengdêran de : Veqetandekên nebinavkiri 
ji wek ên binavkirl, ‘ carina dikevin pêşiya 
rengdêran. Hingê şiklên wan ev e : î, e, en. 
Hespekl min I qenc hebû. Heşpine min en qenc 
hebûn. Mehineke min e qenc bebû. Mehînine 
min en qenc hebûn. 

Çend mlsalên din : 

Ez çûme derên çeman, çem en ser in, 
Zoranên bavê te bilind in, berf û baran lê dibarin. 
Kurê Haco ê mezin I xwenda. Hcspeki min 1 
sor bebû. 

Li gora mlçeyên paşîn emîrai RSder serfeman- 
darê stola elmanî batiye Birxaristanê û elman 
d[ behra reş, di benderên birxarî de stolekê saz 
dikin. Ji bona ko ji wan wargehan ' û di riya 
behrê re, di Behra - Reş de dirêji peravên ûris bi- 
kin. Dibêjin ko birxaran ji talyanan heft lorpiyor 
kirîne. Ji ber ko Birxarislan dewleleke bêteref e, 
divêl cenkeştiyên wê di Çeneqelê re derbas bibin. 
Heke ev nûçe rqst e, ev torpiyor blvê nevê ji bo 
elmanan in. Lê Birxaristan herçend ne keti be ji 
şer, nikare yekcar bêteref bête hesibandin. Ji lewre 
gelo tirk ji vî işi re wê çi bibêjin? 

Herwekî xwendevanên me dizanin lirk ji mêj 
ve bi ingilîzan re girêdayî ye. Lê vê paşiyê bi 
elmanan re ji peymaneke nelibevxistinê imza kiri- 
ye. Kurdmanc dibêjln: bi gurî goşt dixwe, bi şivên 
şinê dikişînê. Bextê romi ye, ma kes pê dizane. . . . 

Şami 16 tlon 1941 NÊREVAN 
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Şaneh — Gava çend navdêr bi blreserekî ve 
girêdayî ne û ew hemî ji yek mêjerê ne, ji yek 
zayendî nebin jî, mirov dikare wan navdêran bi 
yek veqetandekê bi biresrî ve girêbide. Veqetandek 
ji zayendê navdêra paşîn tête bijartin, yanî heke 
navdêra paşîn nêr e, veqetandek nêr û heke ew 
inê ye, weqetandek jî mê ye. Herwekî li şûna ko 
mirov bibêje: « Meta min û mamê min hatine o < pis- 
mamê min Û dotmama min hatinen Mirov dikare bjbêje: 
< Met û mamê min hatine ». < Pismam û domama min 
hatine ». 

Çend 'mîsalên din: Hesp û mehina Lêzgîn. 
Keç û kurekî roin bene. Mih û bizinine zozanan. 

69 — Gava ji yekê bêtir bireser bi nav- 
dêrekê ve dibin û ew bireser tev de uavdêr 
û pey hev bireserên hev in bingê her yek! 
wan li gora mêjer û zayendê xwe veqetande- 
keke cihê- dibe : 

Ava me şêrin e. 

Ava kaniya me şêrin e. 

Ava kanike me şêrin e. 

Ava kanîne me şêrin e. 

Ava kaniya gundê me şêrin e. 

Ava kanike gundê me şêrin e. 

Ava kanîne gundê mç şêrîn e. 

Ava kanike gundeki me şêrîn e. 

Ava kaniyên gundê me şêrîn e. 

Ava kaniya gundê ciranê me şêrîn e. 

Ava kanîke gundê ciranê me şêrîn e. 

Ava kaniyên me şêrin e. 

Avên kaniyên me şêrîn in. 

Lê heke di nav wan bireseran de ren- 
gdêrek heye, hingê û ji ber ko Tengdêr ji 
bêjeyên neguhtêrbar e, û ji lewrê tu veqetan- 
dek pê ve nabe, veqetandeka navdêra ko ren- 
gdêr bireserê wê ye dikeve pêşiya wê reng- 
dêrê û wê bi navdêra xwe ve girêdide. Her- 
wekî : gava em « kure Haco ê mezin » dibêjin 
« ê » ya ko ketiye pêşiya rengdêra « mezin » 
ji «ê » ya ko bi « kur » ve bûye pê ve ne tu 
tişt e. Yani yê ko mezin e, kur e, û ne «Haco» 
ye,- « Haco » biwa meê bingê bigota « Kurê 
Hacoyê meziti ». Heke me çêlî keçên Haco 
bikira hingê meê « a mezin » bigota, ji ber 
ko veqetandeka keçê « a » ye. « Keça Haco a 
mezin » Lê heke me mezinbûn bi aliyê Haco 
ve da hingê veqetendeka«Haço»pê ve dibe:«Keça 
Hacovê mezin ». Çend mlsalen din : Tifinga 
min a dirêj. Hespekl min i xurt û beza hebû. 
Kitêba Hevind a periti. Melilna min a kumêt. 

70 — Tewanga veqetandekê: Ji veqetan- 
dekên nebinavkirî « ek, ek, in » gava dikevin 
paşiya bêjeyên ko di qisetê de ne kirar lê 
bireser in, ew ji weke navdêran, têne tewan- 
din û dibin: ekî, ekê, ina. 

Hespek hat. Ez bespekl diblnim. 


Hispin hatin. Êz hespina dibinim. 

Mehînek hal. , Ez mehînekê dibinim. 

Mehînjn hatin. Ez mehînina dibînim. 

Şanek — Ji qeydê der û di hin cihên Kur- 
distanê de veqetandeka < in » carina bi < î » û <ê » 
yt jî tête tewandin; herçend < in » veqetandakeke 
gelejmar e û parkitên « î » û < ê » yekejmar in. 
Mesela : I.i şûna < goştî bide min * û '« avê bide 
min » < goştini bide min »û « avinê bide min »dibêjin. 

71 — Gava navdêr bi dengdêrekê temam 
dibin’, dema ko veqetandek bi wan ve dibin 
mirov dikare hin tipên ko navdêr û veqetan- 
dekê bi hev re girêdidin ji navê bêxe û wan 
kutebir bike. Herwekl li şûna ko mirov bibêje: 

« Piyekî, xaniyekl, çirayekê, maseyekê, 
coyekê, xwesûyekê, kursiyek, xaniyine, 
maseya 'min ». 

Dikare bibêje : « Pêkî, yanîkl, çirakê, 
masekê, cokê, xwesûkê, kursik, xanlne, 
masa min ». 

( dûmahik heye ) C. A. BEDIR-XAN 


HEYRAN [1] 

Heyran! işev meçe, li hire be, 

Wê bê pêşiya heyranê min nijda şemer 

[ û ereb e, 

Wê te bikujin, xelk ê bêjin, Evşmeiana 
[ reben biye serê loman û sebeba 
Li ser serê min hat heyran, mehvanê 

[ paşmeitribê. 

Heyran Xwedê xerab bikê Keşanê ! 
Xaniyê Mîr Ehmedê min raserî kolanê 
Minê divê ezê şeva nîvê şevê herim te- 
[ witfa xal û nlşanê gerdenê 
Devê min şemitî, keti bî ser îefika ki- 
[tana Êyşmelanê. 

Heyran tu I xirab i, 

Tu li derê mala babê min rûdini, 
" [ qet ranabi; 

Ti we bikl, ezê bêjim bab û brayên xwe 
Ev sêwiyê heyrana ji min venabê. 

Heyran digo keçikê ez xirab im, 

Ez li ber derê mala babê te rûdinim, 
[ qet ranabim. 

Ti ne bêji bab û brayên xwe 

Ti bêji xunkarê dînê islamê ez ji te venabim 

[1] Ev heyraneke Botan e; serckê jêllyan- bi xwe ji 
me re gotiye. 



- 820 - 




Kitêbxano Hawarê 

Hejmiir: 

t - Höziuin Klluliivii Kurdl C. A. liedii'-Xiui. 

2 — Riipeliiinc liliitbe C. A. Heilir-Xun. 

3 — Uil6 Koii'n Min l)r. K. A. JJcdir-Xnn. 
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dlbaca C. A. Bcdir-Xxm 
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Xun l’nris -1037 

15— Le rol du Kurdislnn . Qrnlfi Kurdislunfi - 
Kmir K. A. Hcilir-Xun fl Adolpbc do 
Puigcrollc . Puris -1037 

6— Dcr AdJcr von Kurdistiui. Evloyfi Kurdis- 
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KOVARA KURDÎ. * REVUE KURDE, 


TEFSÎRA QURANÊ 

187 - Di şevên remezanê de nlzik- 
bûna we li jinên we, ji we re helal e. 
Ew cilên we ne û hon jî cijê wan in. 
Xwedê seh kiriye ko hon di şevên re- 
mezanê de nîzîkî jinên xwe dibûn û 
we pê nefsa xwe dixapand; lê hon êdî 
tobedar bûn û Xwedê tohe da we û 
di gnnehên we bihurt. 

Êdî.hon dikarin, di şevên remeza- 
nê de li cem jinên xwe biminin, hêvi- 
darên kerem û teqdîra Xuda bihin û 
fêkiya qederên xwe jê bixwazin. 

Heta dema sagurê ko tê de reşiya 
şevê ji ronahiya j'ojê ji hev dibe, bi- 
xwin û vexwin lê jiwêdemêû wir da 
heta rojavayî rojiya xwe bigirin, destji 
xwarin û vexwarinê berdin û gava hon 
di mizgeftan de, di îtikafê de ne, nîzîkî 
jinên xwe mebin. 

Ev tixwibên emrên Xudê ne, nîzîkî 
wan ne bin. Bi vi awayî Xuda emr û 
fermanên xwe pêş xelkê dike da ko ew 
pê bîrewer bin, ji-Xwedê bitirsin û dest 
ji xirabiyê bikişinin. 

188 - Malê hev û du bê heq mestî- 
nin, talanê xelkê mebin, dineheqiyêde 
û di xwarina malê xelkê û anîna talanê 
di wan de ji bo piştxurtiya xwe ji ha- 
kiraan re bertîlan medin. 

Hon dizanin, ew zilm e. Laneta Xwe- 
dê li zaliraan e. Zalim rûreş in, mîna 
kafira ne. Kafir dojehketi ne û tê de 
her diraînin, 

Ji te bête pirs kirin : 

189-Mehên nû ji çire ne?.. Bêje: 
Mehên nû demên rojiyê, fitarê hecê û 
ayînên di vê, çaxa daylna deynan û rae- 


hikê pêş xelkê dikin. Ji par re derbasî 
hundirê malan raebin, ev tişteki kirêt e 
û bê xêr e, lêbelê di deriyaq re bikevin 
xaniyan, guhdariya emrên Xwedê bikin, 
jê bitirsin heta ko kerema Xwedê 
bigehe we. 

190-Yên ko qesda kuştina we di- 
kin, di riya Xwedê de wan bikujin, lê 
yê e.wil hon destê xwe dirêjî wan me' 
kin, Xuda ji tadakeran hez nake. 

lwl - Hon li kû derêjî rastiwan dij- 
minên dînên xwe tên dest bi kuştina 
wan bikin û herwekî wan hon ji weln- 
tê we derêxistin wisa jî hon wan ji 
welatê wan derênin. Ji ber ko titne ji 
kuştinê xirabtir e. Lê di mescida - Hera- 
mê de dest bi kuştina wan me kin, 
meger wan bi xwe destdirêjiya we 
kir; ko wan wisa kir wan bikujin, cezayê 
kafiran wilo dibe. 

192 - Heke wan dest ji kufr û kuş- 
tinê kişand .... Xuda efiw û tobê dide; 
Xwedê mezin û piyar e. 

193- Heta qelandina fitne û kufrê 
di kuştina wan de pê de herin û dev 
ji wan bermedin heta hingê ko bête 
seh kirin ko taet û ibadet bi tenê ji 
Xuda re ye. Lê yên ko dest ji kufrê 
dikişînin û . poşman dibin, ji wan re 
dijminîtî naye kirin. Xuda neyarê 
zaliman e. 

194- Herwekî par di meha Zil-qadê 
de wan riya Mekê ji we girt û bextê- 
xwe li ser ewleyiya wê meha giran û 
cihê miqedes şkênand, wiha hon jî di 
wê mehê de herin qezayê Emrê û dest 
bi kuştina wan bikin. Gava hin bextê 
xwe li ser ewleyiya cihekî an 1 wextekî 
miqedes xira dikin ji wan re qisas divê. 
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Bi her çi awayî yek ji we re xirabiyê 
dike bi wî awayî iê vegerinin. 

Ji Xuda bitirsin û sinorên heqê xwe 
bizanin û dîsa bizanin ko Xwedê bi 
:iwanmerdan re ye. 

195-Malê xwe di riya Xwedê de 
bi xweşdiiî bidin û bi çavtengiyê, xwe 
bi xwe mavêjine' tehîukê, camêr û 
destvekirî bin. 

Xuda ji mirovên ciwanmêr û dest- 
vekirî hez dike. 

196.-Ko we des.t bi Hec û Emrê 
kir, ji bo Xwedê ferz û sinet û ayînên 
di wan pêk bînin û biqedînin. 

Heke seba tengasiyelcê, weke nesa- 
xî an girtina rê ( şer û kuştinê) nika- 
rin bigehin Hecê, ji we re şerjêkirina 
deveyekê, çêlekekê an pezeki dibe wacib. 

Qurbana we divê di wî cihî de-ko 
tengasî bi ser we de hat, hêj bi xêrtir 
di Heramê de bê şerjêkirin; û bêrî ko 
qurbana we bigehe wê derê pora xwe 
kur mekin, yê ko seba nesaxiyekê an 
nexweşiya serî bivê nevê, pora xwe 
diqusîne, jê re fidyeyek wacib e. 

Hikma fidyê ev e: Sê rqj girtina 
rojiyê an ji şes belengazan re dana şeş 
mid geniin an şerjêkirina pezekî. 

Heke' tengasî nainîne, û her çend 
jî dema Hecê bihuriye, yê ko digehe 
Emrê û heta ko sala nû û dema Heçê 
bê bi nîmeta Emrê dibe nîzîki xeyra 
Xwedê, jê re şerjêkirina deveyekê, çêle- 
kê an pezekî dibe wacib. 

Heke qurbanek nakeve destê wî, 
divş sê roja rojiyê bigire û di vegera 
xwe de jî divê heft rojên din rojî bigire. 

Ev hikmên Xwedê, ne ji bo xelkên 
Mekê û xelkên dora wê ne. 

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwedê 
bi ezabekî g.iran diezibîne. 

197 - Mehên Hecê mehên hejmartî 
ne. ( Şewal, Zil-Qade û neh rojên Zil- 
Hicê ên pêşîn ) in. 

Yê ko dest bi pêkanîna ferza Hecê 
kiriye, bila ew di Hecê de nîzîkî jina 
xwe nebe, dest ji fisq û xirabiyê bi- 
kişine, bi heval, xadim û xulamên xwe 
re pev neçe. 


Çiqas ji destê wî tê bila qenciyê 
bilcc. Xuda bi vê qenciyê dizane. Ji bo- 
na Hecê bi peran û zad debara xwe 
bikin, lêzadê xweştir tobe dia û dilrastîye. 

Gelî mirovên bîrewer.Ji min 

bilirsin. ‘ ' 

198- Derria Hecê de helce hon, bi 
kirîn û firotinê, bi licnretê rizqê xWe 
ji Xudayê xwe dixwazin, ev ji we're 
ne guneh e. Gava hon ji Erefatê vedi- 
gerin, di cihê Meşeril - Heramê de navê 
Xwedê bînin bira xwe, jê şikirdar û 
razî bin, hon nezan bûn ew ji kerema 
xwe riya Hecê a rast da we. 

199- Paşê weke xelkên din, hon jî 
ji Erefatê vegerin û werin û tobedarên 
Xudayê xwe bibin. Xwedê efiw û loban 
dide, Xuda piyar e. 

200 - Gava we ayînên Hecê pêk anin 
û qedandin, herwekî mirov bav û bapi- 
rê xwe tîne bira xwe welê jî, an hêj 
bêtir honê navê Xwedê ji dil bînin bîra 
xwe û bi mezinahiya wî bîrewer bin. 

Yên ko ji Xudayên iwe bi tenê 
hêviya malên dinyayê û mezinahiya 
wêdikin, ew ji axirelê bê behr in. 

201 - Lê yên ji wan ko dibêjin: 
Xudanê me, ji kerema xwe di dinyayê 
de xweşî û qenciyê ji me re li hev bîne 
û di axiretê de me higibîne kerema xwe 
û ji me agirê dojehê dûr bike ... 

. 202-Ewji hêvî û qenciyên xwe 
xudanbehr in. Xwedê di cezadanê û 
keremlcariyê de bi lez û bez e. 

203 - Di rojên hejmartî de (ango 
di cejna qurbanê de ji sibeha roja ere- 
fê heta piştnîvroyê roja cejnê a sisê) 
Xudayê xwe binin bîra xwe û bi navê 
wî zikrê bilcin. ( Awayê zikir ev e: Ê me- 
zintir Xuda ye, ê mezintir Xuda ye, ji 
Xuda pê ve tu Xuda nîne, ê mezintir 
Xuda ye, êmezintir Xuda ye, pesn ji 
Xuda re ye. ) 

Yê kovêzikrê bi Iez di nêv du an 
bi giranî di nav sê rojan de dike jê re 
tu guneh nîne. 


Ji bona Telsîra Quranê K. K. û Ii bejmaêm 
27, 28, 29, 30, 31, 32 û 33 an fedkirin.’ 
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HEDlSÊN 

CENABEPEXEMBER 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

316 - Ji sedeqeyên qenc yek jî ew e ko 
mirov hinî tiştekî çak bihe û' miroveki dl 
hinî wi tiştî bike. 

317 - Keda çêtir ji dan û standina pak 
û ji keda xehata' destan û xwêhdana eniyan tê. 

318 - Bawermendên çêtir ew in ko exlaqê 
wan baş e. 

319 - Bawermendên çêtir ew in ko kirin 
û Drotina xwe bi camêriyê dikin, deynê xwe 
bê zehmet didin û xwediyê deynê xwe aciz 
nakin û deyndarên xwe na şidînin û na êşinin. 

320 - Heçî eqilmend in serdestê hevalê 
xwe dibin. 

321 - Pir merin meyin mala dewlemendan. 

322 - Pir mebêjin li qisûra min me 
nêre henê dawi derewan bikin. 

323 - Li qisûra cornerda me nêrin Uo pi- 
yê wan şemitî, Xwedê wan digire û bernade 
ko bikevin. 

324-Gunehên mezintir ew in : mişriki, 
kuştina xelkê bê rê, asê bûna dê û bava; da- 
na şehdeflya zor. 

325 - Di roja piştdawivê de piraniya xeikê 
ji ber gotinên bêrê û beredayî wê bêne êşandin. 

326 - Dev û diranê xwê her paqij bigirin. 

327 - Bila mirina we lim di bîra we de 
be, dilê belengaza pê rahet dibe û pozbilind 
jê ibretê digirin û eqilmend dihin. 

328-Mirovên mezintir«w in ko ji Xwedê 
tirsiyar in. 

‘ 329 - Qedrê nanê xwe bigirin. 

330 - Bawermendê çêtir ew e ko exlaqê 
wî baş e û xeyra jina xwe' dixwaze. 

331-Jina bi zar û zêç ji jinikeke spehî 
lê bê zaro çêtir e. 

332 - Qenciyê lieri ewili ji diva xwe re 
bike, paşi disa ji diya xwe re bike, cara si- 
siya dtsa ji diya xwe re bike, di pişt re ji 
bavê xwe re û piştre li gora nizikahiya wan 
ji’ mirovên di xwe re bike. 

333- Xwedê ji sê evdên xwe hez dike : 
hakimê adil, mirovê ko ibadeta wl dike û yê 
ko kesi na ke hevberê wî. 

Xwedê ji sê evdên xwe dixeyide: miro- 
vê durû ko paşgotiniya xelkê dike, yê ko bê rê ji 
xelkê pir dipirse û yê ko ziaker e. 

334- Xwedê dibêje : gava du mirov bi 
dileki pak şirîkê hev in ez bi wan re me, lê 


heke diiê xwe li hev xira dikin ji wan digerim. 

335 - Di roja piştdawiyê de Xwedê ji ev- 
dê xwe re dibêje : ez ne sax ketim, te serek 
ii min ne da; ez birçî bûm te xwarin ne da 
min, ez ketim tengiyê te. li min ne pirsî; ev- 
dê wi jê re dibêje: Xudayê min, ma min ça- 
wan dikarî ez bizanim ko ew tişt hatine serê 
te. Xwedê lê. vedigerine û dibêjê : gava car 
û ciranê te nesax ketin tu ne çûyi serdana 
wan, ko birçi man te li wan ne nêrî, ko ketin 
tengiyê te arîkariya wan ne kir, ma ev jî 
ne mina wî ye. 

336 - Bi. serê bav û brayê xwe sund 
me xwin. 

337 - Xwedê emri we dilçe, divê hon qe- 
drê jina bigirin, ew dê û dot» û metên we 
ne; ma hon na binin Dle ji xwe re jinekê 
mehr dikin û heta mirinê jê na gerin. 

338 - Xwedê spehî ye û heji her tiştê 
spehî dike. 

^339 - Pêşigera xaniyên xwe paqij bikin, 
mina cuhiya rêvin me bin. x 

340 - Xwedê di gunehên xelkê dibore û 
1 ji mirovên ko di sûçên xelkê diborin hez dike. 

341 - Xwedê bi deyndara re ye, bi wî 
şertê ko deyndar pereyê xwe bê rê zia me kin. 

342 - Xwedê li rû û malê di we na nêre, 
lêbelê li dil û emelê we dinêre. 

343 - Xwedê ji arikarê hewcedaran 
bez dike. 

344 - Xwedê di her tişti de ji xwediyê 
sebrê hez dike. 

345 - Xwedê ji mirovên ko bawişka tînin 
hez na ke. 

346 - Xwedê ji mirovên bi vên û xeyret 
hez dike. 

347 - Heke jin û mêr li hev dinêrin, dilê 
wan pev re rast e û hejl hev dikin Xwedê 
jl li wan dinêre, li wan tê rehmê û li gora 
dilê wan dide wan. Heke jin û mêr desfê 
hev digirin û pê şa dibin Xwedê gunehê wan 
ji destê wan diweşîne û ew ji gunehên xwe 
pak dibin. 

348 - Bi exlaqeki baş mirov digehe dere ■ 
ca mirovên ko hero rojiyê digirin û bi şev 
ibadeta Xwedê dikin. -. 

349 - Bawermend ew e ko bi şûr û bi 
gotina xwe cihadê dike, rastiyê dibêje. 

350 - Li cem nesaxa pir rû'mênin û bi 
dengekî bilind ma xêvin. 

451 - Mirovê ko destek cil dide belenga- 
- zekl rût di axiretê de Xwedê lê tê rehmê. 

352 - Bizane, çawan divê hevalê xwe 
bibijêrl. 
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II BŞtRÊN 80TAN : 

JÊLIYAN 

Di hejmara Hawarê a 29an de ( rûpel : 10 ) 
me hin awayên xebalê ?anî xortan da û goti bû 
kQ xortên me ji folklorê re bixetin û herçî starn, 
çîrok, çîrçîrok, medhelok. û mamik in bidin hev û 
belav bikin. Em dikin iro di vî warî de rêke din 
jî şanî wan bidin. Eşirên Kurdisianê û her texlit 
adet û rêzikên wan. Ma kes heye ko eşîra xwe 
nas neke. Nemaze heke çend peyayên eşîrekê gi- 
hane hev ewê bikarin li ser wê eşîrê tiştekî tekuz 
çêbikin. Ev nivîşarên ha ko gihane hev ewê bikarin 
tarix cexrefye û jîna Kurdistanê a civakl bînin pê. 

Ji xwe Osman Sebrî di vê babetê de ben- 
dek belav kiriye. Çiyayê Sasonê ( Hawar : 27, rûp- 
el : 8). Osman Sebrî li eşîra xwe bi xwe hur bi- 
wa bivê nevê * dikari bû tiştekî jê tekûztir 
bîne wicûdê. 

Ezê îro ji eşîrêu Botan qala jêliyan bikim. 
Ez dizaniro ko di vê dendê de gelelt kêmahî wê 
hebin û min dikari bû hinekê wan bidim alî. Lê 
dema nivisandina vê bendê de yên ko eşira jêli- 
yan ji min re gotine ne bî min re ne ko ez ji 
wan bipirsim. Lê ev bend dikare bi kêrî hinan bêt. 
Yên ko vê bendê bixwînin heke li ser eşîrine din 
tiştek nivîsandin, nivîsara wan bivê nevê ji ya min 
wê tekûztir bibe. 

Eşîra jêliyan, eşîrek ji eşlrên Botan e. Eşî- 
rên Botan sih, sih û pênc eşîr in û bi awayê jê- 
rîn lêk vedlbin : Koçer û dêmanî. Koçer jî du bir 
in : Çoxsor û Şilit. Çoxsor : Mîran. Alikan, Dudêran, 
Dawûdiyan, Soran, Garisan, Gergerî. Şilit : Batûyan. 
Teyan, Xêrkan,. Kiçan, Mûsereşan. Eşîrên deşta Slo- 
pî : He\\êrî, Zêwkî, Spêrtî, Reşikan. Dêmanî : di vî 
milê avê de : Meman, Hesinan, (jêrîn û jorin ) 
Ebasan, Aliyan. Di wî milê avê de : Berwarî, Erih, 
Garisan ( Koçerên wan jî hene ) Welat - Kelhok, 
Welat - Kêver, Welat - Kilîs, Şûvan, Jêliyan, Dêrşew, 
Hacî - Aliyan, Keran, Harûnan, Slopiyan. Hacî-Bêra : 
Şernex, Goyan. Eşîrên Botan tev de silîv in. 

Eşîra jêliyan serekê wan Resûl axa bi xwe 
ji min re gotiye. Brayê wî Egid axa û kurmamê 
wî Sadiq axa jî hazir bun û arikariya wî dikirin. 
Gava li ser tiştekî bi hev ne dikirin Resûl axa 
sinibêlên xwe ên têrmû ba dida, berê xwe dida min 
û digot: « Ma ezbenî, êv ji kû dizanin » û bi vî 
awayî zora wan dibir. Te digot qey bira û kurmamê 
wî ne jêlî, lê berazî an şikakî ne. 

Di vê bendê de min zarê Resûl axa, di 
daîra imkanê de, weke xwe hiştiye û ne guhartiye. 
Ji hin awayên gotinê pê ve; yên ko xweserî xe- 
berdanê ne û nayin qelemê. 

Min notên eşîra jêliyan di sala 1932an de 
li Hesîçê cem xwe nivîsandi bûn. 

CEXREFYA TEBtHÎ 
TIXÛB, ÇIYA, ÇEM, DEŞT, NEWAL 
TIXÛB — Min xerlteke cihê jêliyan çê- 
kiri bû û tê tle tixûbên w! bi her kitkitên 
wl şanl da bû. Di dema nivisandina vê bendê 
de min xerîta xwe peyda ne kir. Bivê nevê 


ey. kemahike mezin e. Lê min nikari bû ez 
wê bi aliki bidim. Digel vê hindê li gora ko 
ez dizanim eşira jêliyan bi eşîrên jêrîn dor- 
girti ye : Li baku : Şûvan; li nîvro : Hacî Ali- 
yan, li rohelat: Dêrşew, li rova : Keran. 

ÇIYA — Cihê eşira jêliyan hin dest, hin 
çiya ye; hin zozan, hin jî germiyan e. Cihê 
germiyan ji cihê zozan zehftir e. Tê de şeş' 
çiyayên bingehin hene. Çiyayên jêliyan ji 
-bakûr ber bi nîvro ev in : Çiyayê Kehniyan, 
Çiyayê Kosiyan, Çiyayê Pehnik, Çiyayê Reş, 
Banê Azîzan, Çiyayê Findikê. * 

Çiyayê Kelmiyan — Ji Çiravê vediqete, 
dikeve cihê jêliyan û ber bi rojavê diçe. Di 
v! çiyayî de çend deriyên mezin hene. Deriyê 
Kêloste, Deriyê Beristanê, Deriyê Dizi, di ne- 
qeba wan de dêrîki din heye, jê re Keleha 
Mîr dibêjn. Li vê derê ş-awine asê hene ko 
dewar tê re nikarin heriu. Ji wan re Şawa 
Bihok, û Şawa Selpene dibêjin. 

Di nivroyê Kelelia Mîr de Kehniya Botê 
û Deriyê Dehlê hene. Birek ji vî çiyny! heye 
jê re Başûş dibêjin. Oi Başûşê de j! Bênikil, 
'Kehniya Beytik u Ziyareta Geliyê Zêwê û Dola 
Eynê hene. Di Kevera Dêrawotê de jî du 
deri hene : Deriyê Şkêrê, Derivê Asê. 

Pişlî Dêwikê çiya dibe zini. Ziniyê Ba- 
san. û di pey wi .re Aflr e, jorîn û jêrin. Di 
van ziniyan de jî çend derî hene : Deriyê 
Gawal, Kevera Şêx Emer, Deriyê Sûsikê, 
Keleha Molit. 

Çiyayê Kosiyan — Ev çiya jî ji Çiravê têt. 
Helanî Emtê jê re çiyayê filehan dibêjin. Jê 
wê ve êdi dibe Çiyayê Kosiyan. Deriyê Gozê 
di birê filchan de*ye. Warê vi çivayi guher û 
kehni ne. Çend deri lê hene: Deriyê.Kaşê, Bî- 
rên Lodiyan, Dola Qirikan, Keleha Dêrdê, 
Dola kosiyun. Ev dol lejl rez e. Sotek, hewalek 
li vê derê heye' wek, Qernasisê. Çiyayê 
Kosiyan di Girikê de xelas dibe û qûna wî 
dide deşta Mişarê. 

Di vi çiyayi de cihek heye dibêjin Me- 
hinan. Ev der erdeke rast e; deviyên wê 
zehf in. Xelkê Girê Hisênî, Goveşi), Tanzih û 
Girdaran tê de cot dikin û erdê difetlnin. 
Mehinan ji xwe koz e. Zivistanan koçer ten ê 
û lê disekinin. 

Çiyayê Reş — Ji neqeba jêliyan dest pê 
dike û diçe miqabili Çêlikê. Di vî çiyayi de 
ji hin.der û derî hene. Deriyê Meydanê; ( li 
hire sarincek heye dibêjin Serinca Qubletê, 
serincekc kevn û mezin e, heye ko scrincoke 
romani ye ) Deriyê Diholan, Kcleba Mela Ha- 
cl, Banê Behivê, Keleboşik, Deriyê Tilê, Tirba 
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Hesenê Zer, Hewdan, (tê de çend hewd 
îene) Bira Gêmê, Birika Qubi, Bîra Hirçke- 
:iyê, Çêlê Kunmêşê ( di çêlê wl yanl zinarê 
(vi de kunên mêşan hene) Deriyê Kêrxwer, 
Bîra F’yşikê, Kopê Keliliê, Meydana Eli Axa, 
Bira Gewr, Bira Reş, Bihto ( cihê rez e ) Bira 
Çalavê, Bîra Nizarê Hêvin, Beriha Newiyan 
( bi xwe herih e, yani şikeft e, sê aliyên wê 
girtî, alîki wê berdayi ) Kevera Çêlik ( di mi- 
qabili Çêlikê de ye. Fv kever cihê pezkovt 
ye, tê de çend geli hene, nêçîrvan têne van 
geliyan ) Gewra Kêrte, Geliyê Kehniyan, Gêra 
Nêwiyan, Geliyê Kûr, Geliyê Sor, Nekorte, 
Pêpelik ( rêke asê ye ) Mixalete, Ziving, Şkê- 
ra Babîs ( rasert ava Babis e, û cihê hirçan e). 

Gera Xani — Di qûntara Çiyayê Reş de 
ye. Xanek li vê derê heye; çend berih jt lê 
hene. Ava Bahis di vê derê de tête ser ava 
mçzin Herçî spindarên cihê jêliya e, ditinin 
hire, dikin tof û kelek û rêdikin Mûsil û 
Bexdayê. Sala dexil şirin bê, ji Heskîfê û ji 
Bişêriyê, bi Uelekan ceh û genim ditinin hire 
û difroşin. 

Çiyayê Pehnik —.li Goveşilê dest pê dike 
û diçe Kifrê. Çiyaki bidar e, koza wi zehf 
xweş e. Berojê Mir Elimed koz e. Bei ê Mehi- 
nan jî, welê ye. 

Banê Azîzan — Banê Azizan ji riya Dara 
Stewrê dest pê dike, diçe Goyinan. Banê Azi- 
zan koza dudêran e, têtc lieta Devtenûrê, 
raserî avê. 

Çiyavê'Findikê — Ev çiya ji nav act 
Aliyan tête nivroyê Banê Azizan, raseri ava 
Seyidiyan. Ava Seyidiyan di nav Harûnan de 
ye. Çiyayê Findikê de jî çend derî hene: Ke- 
la Şêx. Ozinnn, Deriyê Gozê û Deriyê Ga. 

DF.ŞT — Di ciliê jêliyan de deşteke bi 
tenê heye: Deşta Mişarê. Belê yek e, lê helê her- 
wekt dibêjin beranê çavhelek e. Deşta Mişarê 
deşteke gelek spehî û hi hatin e. Her'du ali- 
vên destê çiya ne. Qubletê dcştê Çiyayê Reş 
e, pa.şqubletê wê ji çiyayê Kehniyan e. Drê- 
jahiya deştê bi peyari heşt saet e; ji neqeba 
jêliyan heta ava niezin. Frehiya wê, jisaetekê 
heta du saetan dajo. 

ÇEM — Ava mezin di ber Çîyayê Reş 
re’ dibore. Jê pê ve di cihê jêliyan de hêjayt 
gotnê sê avên din hene : Royê Babls, Royê 
Sor û'Cowa .Basixirê. 

NEWAL — Di ciliê jêliyan de Newala 
Kehnijê meşhûr e. Newaleke biheybet e, dora 
wê dar û devi û dehl in. 


CEXREFYA SIYASÎ 

TEŞKÎLATA EŞÎRA JÊLIYAN 

Eştra jêliyan li ser erd lêk vedibe. Di 
vî erdî de neh hevêrke yant mintiqe hene.Di her 
hevêrkê de çend gund hene. Ev in hevêrke- 
yên jêliyan: Deşta Mişarê, Mendekeran, Lêfên 
Nêwiyan, Royê Jêliyan, Lodê, Navkura Basan, 
Mala jorin, Mala jêrin, Dêrûya Kurêşan. 

— 1 — - 

DEŞTA MIŞaRÊ 

Li Deşta Mişarê hevdeh gund hene: 

Girê Hesêni — Gundeki "bi dar û ber e. 
60 mal tê de hene. Ava kehniva wê boş e. 
Gund di ser kehniyê re ye. Li dora kehniyê 
seyrangahek heye bi navê Deravê Miemberê. 
Hezar mêr dikarin di bin siha darên wê de 
rûnin. Darên wî spindar, zergoz, çinar, tû, 
bizo, ben, inazû û berû ne. Hatina wan hi 
zehfi spîndar e. Çandiniyên wan ên avî penbû, 
kunci û niaşik in. Ên beji ji ceh genim, nok, 
nisk û kizin in. Ava kehniya gund di Qadê 
re dibore û dikeve rowê Babis. 

Li pişta gund xanîk heye jê re dibêjin 
Oli. Ev der di zeinanê berê de asêgeha gund bû. 

Qadê — Qadê. dikeve naVbera Girê He- 
sêni û Goveşilê. Di cihê jêliyan de ji erdê wê 
behatir erd nîne. Lê gund bi xwe iro xirbe 
ye. Tê de avahiya dêr û medreseke kevin he- 
ye..Medrese digel milkê xwe, di wextê mir 
Nasir de guhastine Tanzê. Ava Girê Hesênî, 
wextê ji Deravê Miemberê xelas dibe dikeve 
ser milkê Qadê. Di erdê Qadê bi xwe de ge- 
lek kanî hene. Ava van kaniyan digehin hev 
û rowê Qadê ditînin pê; du aş li ber vî rowl 
digerin. Temamî milkê wê avi ye. Hatina wê, 
xelkê Goveşil û Girê Hesêniyê dixwin. Ev 
der gundê EIî akayê qadê bû, maqûlekî jêliyan. 

Zorava — Ev gund xelkê Goveşilê ava 
kirine. Newala Kehniyê di qubletê gund de 
ye. Royê Babls, ji gund, 20 deqiqe dûr dibore. 
Di nav gund de kehni jl heye. Milkên wan ên 
avi li Qadê ne. Ên beji li destê jl hene. Di çiya- 
yên dorê de jî milk û eqarên gund hene. Xa- 
niyêu wan şikeft in.Hin xelk rast b: rast di şikef- 
tan de rûdinin. Hinan ji xaniyên xwe li devê 
şikeftan çêkirind. Di nav şikeftan de mezelên 
mezin hene ko tant [ 1 ] kirine; hinek jt bi 
kuçan dtwar kirine û ji hev veqetandine. 

t I ] Tonl kirin ev e: Jl darên bl, berû, splndar an 
mazûyan stûnlne alrav dillnln, binên wnn dldin erdê, serên 
wan Jl didln tehîa şikeftê ( xani be girşan )û wan li rex hev dlse- 
kinlnin. Zetamekl hosle bi şivikan wan siûnan bl hev re dU 
hûne û mldekl dlhêle hcta ko hiyk blbln. Û pajê tewek berl 
li rûyê wan dldûn. Gv jl dlbe textitek dlwar. 
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Rezên gund -di qnteletê-gUnd de ne û 
jê du saet dûr in. Lê ji gund dixuyin. Du aşên 
gund hene. Pireke eqid di ser Babîs re ye, 
dibêjin ê Pira Haçikan. 

Eynê — Gundeki şên e. 80 mal tê de 
hene. Kehnî deh deqîqe di ser. gnnd re ye. 
Av ji kehniyê tête aşê gund, jê dikeve mala 
Şêxê kal ( şêxekl neqşibendî û şêxê jêliyan e) 
Av ji mala şêx dertêt, diçe mizgeftê, û ji 
•mizgeftê belav dibe ser bax û bîstanan. Çiya- 
yê Kebniyan raseri gund e. Çiya liemi rez e; 
rezên wi ewçend qenc in ko heçko ditis we- 
ke kehnlkê jê diherike. Her texlît fêki lê he- 
ne. Gund di nav daran de naxuye. Li pişta 
gund çiyayekî din heye dibêjin ê Kopê Mikri- 
yan. Xanîyên gund bi zehfî oli [1] ne. Xanî hemî 
ji kevir in, ji kevirê kursî ne. Mizgefteke ke- 
vin lê heye, di hewşa wê de quleteynin hene. 
Mizgeft di zemanê berê de asêgeha gund bû- 

Tilrmşar — Gundê Resûl axa bi xwe ye. 
50 mal tê de hene. Di binê gund de çar keh- 
nî hene. Aşek li ber ava wan digere. Erdê 
gund erdeki bi nan e, û erd hemi avî iie. 

Sê deqiqe nîzingî gund girek heye di-" 
bêjin ê Girê Yewnan|2] Li serê wi giri qes- 
rek l\eye, qesreke kevin. Di nîvroyê 
gund, di Çiyayê reş de kelehek beye dibêjin 
ê Kelehoşik. Tev de eserên qedîmî ue. 

Karitan — îro xirbe ye. Berê 30 mal lê 
hebûn. Babis di ber re dibore. Di nav gund 
’de kehni jî heye. 

Basixir — 20 nval tê de hene. Cowa 
Basixrê jê der dibe. Ji gundên jêliyan ji he- 
miyan bêtir, di vi gundî de birinc, penbû, 
kuncî, maşik diçînin. Dehlên gunb hene. Li 
pişta gund kelehek heye dibêjin ê Keleha Mela 
Hacî; asêgeha gund e. 

Duav — 20 mal tê de hene. Ji kehniya 
gund pê ve avek ji Gamêş û Kerkujan têt ê. 
Ji xwe Babis tê re dibore. Ji lewre ji vi gun- 
dî re gotine Duav. 

Gamêşan — Gundeki kiçik e, 10 mal tê 
de hene. Milkê wî bêjl ye; lê derametê wan 
heye. Wek bacan, kulind, silk h. d. Kehni di 
nav gund de ye. 

Kerkujan — Ev ji gundeki 10 rnalîn e. 
Milkê wî bejî ye. Ji ceh û genim pê ve dera- 
metên, gund hene. 

" " Xalidl—40 mal tê de hene. Kehniya 


[1] Di cihfin Boian de lanl li gora tebeqfin xwe bi 
nav dibin. Navko-yeklebeq. Olt-dulebeq. Qesir-ifilebrq. 

[21 Geto navê yewnan bi çj awayfi Ifi bûye. Heye ko 
jl wextfi Kifinefon. Li hejmara r 32, rûpel 4* fedkirin. Kardûx 
û waiatl karduxan. 


gund heye. Cowa Girikê di nav gund re diçe. 
Cowa Basixirê di .binê gund re diherike. 
Tirba Şêx Ilisênê neqşibendi di vî gundî de 
ye. Şêx Xalid ev gund ava kiriye û navê 
wi daniye Xalidî. 

Girik — Girik bi xwe xirbe ye. Şêx Xa- 
lid di qubletê Girikê de Xalidi ava kiriye. 
Berê 40 mal tê hebûn. Cowa Girikê di nav 
gund re dibore F.rdê wî bi zelvfi avi ye. Aşek 
Iê beye. Di biniya gund de pireke mezin heye. 

Di Girikê de zikakek heye dibêjin ê zikaka 
fitnê. Carekê sittan Mîrê Botan xwestiye Stenbolê. 
Rîspikî mir heye, ew jî pê re çûye. Wekê gihan 
Slenbolê, rîspî gote mîr : 

— Ezbenî, sibehê, ezê cilên te wergirim, 
bibim mir. Tu ji cilên min wergire bibe rîspî. Ma 
em ji kû zanin siltan çire bani ie kiriye. Ezê he- 
rim ba dewletê. Heke sillan ez kuştim, tu vegeri 
mai. Cihê Botan namîne bêserî. Tuê zarowên min 
jî bi xwedi bikî. Û beke siitan qencî bi min kir, 
ji xwe ew qencî ji te re ye. 

Mir tevdîra Rîspiyê xwe ^ciband. Sibehi 
rispî cilên mîr wergirtin û çû ba dewletê. Mir 
çend rojan li hêviyê ma, rîspi venegeriya. Mir ji 
hinekan pirsî. Yekî gote mîr : « Tu here mal, mîr 
hêdî venagere ». 

Mîr vegeriya mal u ji bona xizmeta rîsipiyê 
xwe ba kire kurê wî Elî û axaliya jêliyan da yê. 1 
Pênc şeş gundên qenc jî bi ax û av ve dan ê. 

Eli axa bû axakî gelek zexim. Gundekî jê- 
livan heye navê wi Basixir e. Milkên gund zehf in. 
1-ê enlê wî beji bfl. Mezinê gund çû ba Elî axa 
got : « Em bê av in, me divêt em cowekê bînin 
gundê xwe *. Av di Girikê re diborî. Hingê jî 
Girik di destên Axayê Dêrşew de bû. EJi aita got, 
lierin avê bînin. Gundî çûn co kolan. Axayê Dêrşew 
seh kir, hawara xwe hilanî, hat Girikê. Elt axa jî 
hawara xwe bir û çû. Li Girikê her du eşîran li 
hev xist. Jêliyan berda dêrşewiyan. Nizingî pêncî 
mêr ji wan kuştin. Dêrşewiyan laşên xwe hiştin û 
baz dan. Elî aya got, sikira cowa Basixirê bi kç- 
(aşên dêrşewiyan çêkin. Ji bona vî qasî navê vê 
zikakê buye zikaka lîtnê. 

Di navbeyna jêliyan û dêrşewiyan de çend 
salan bû neyarî. Heta Elî axa nexweş ket, mezinên 
jêliyan hatin dorê. Elî axa gote wan : Wextê ez 
mirim, min bibin ziyareta Reda Darê û li wê derê 
veşêrin. Ez inirî bim ji dêrşewî newêrin di ser 
tirba min re biborîn û bêne hewe. 

Tirba Elî axa îro jî li ber keviya rê kifş 
e. Ziyereta Ueda Darê li ser riya Dêrşew e. 

Mevlanan — 20 mal tê de hene. Ava 
wan ji cowa miriyê ye. Di vi gundî de tûyên 
garisi zehf in. 

Balokan — 40 mal -tê de hene. Ava wan 
ji cowa miriyê ye. Di çiyayê Beytikê de rezên 
gund hene. 

Isxasan — Ava wan ya vexwarinê ji 
birê ye. Ava aviyan ji cowa mîriyê ye. Fê- 
kiyên wan kêm in. Xaniyên wan navko ne. 
30 mal tê de hene,' 
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Zovaniyan — 40 mal tê de hene. Ava 
Eynê tête vî gundî û di çandiniyên vi gundi 
de winda dibe. Dehlên gund zelif in û bi 
merês in. Rezên wan di Çiyayê Başûşê de ne. 
Xelkê gund bi zehfi şêxzade ne. 

— 2 — 

MENDEKERAN 

GundênMendekeran jî li destêne, dikevin 
rojavayê deştê. Li Mendekaran neh gund hene: 

Goveşil — Cihê gund teht e. Dora 
gund gir û bistî ne; cihê gund nivz e; dibe 
wek gêrekê. Berê 100 mal tê de hebûn. Ji roja 
ko gund şewitye, xelk venegeryan ê. Hin çûne 
erdê Qadê; hinên din Zorava ji nû ve ava 
kirine û ketin ê. 

Girxetîb — Cihê gund bilind e, li ser 
gireki y.e, gireki bi devî, deviyên hûr. Royê 
Babis di bin gund re dihore. Ev her sê gund 
yanî Girxetib, Bêder û Gundikê Elkan hema 
bi hev ve ne Avahiyên guud qederê 20 mal in. 

Bêdar — Gundeki têr kebni û têr halin e. 
70 mal lc de hene. Spîndarên wê zehl' in. 
Dehl û rezên wê ji hene. 

Gundikê Elkan — Guudeki kiçik e. 15 
mal tê de liene. Ava Babis di ber gund re 
dibore, kebniya gund jî beye. 

Diyê — Xirbe ve. Berê 50 mal tê de he- 
bûn. Gundeki bi av û spîndar e. 

Gundikê Sêvan - Gundekî xirbe ye. 
Berê 20 mal tê de hebûn. Cowa Sêvan di gund 
're diçe. Babis jî di nivroyê wi re diherike. 
Kebniya wî jî heye. 

Dibêjin ko zilamek hebû, navê wî Resûlê 
Qêsim bû. Di wextê xwe de mêrekî qenc bu. ' Di 
çiyayê Zovaniyan, di Başûsê de cibek heye, dibê- 
jin « Bênîkil. Resûlê Qêsim, li wê derê xaniyek 
çêkiri bû û dehyeka rezên çiyê dixwar. Mendekeran 
pê nikari bû. Ji ber ko pismamên wî jî zehf bûn. 
Resûl ji ber timahiyê, raliû û digel brayê xwe berda 
pismamên xwe. Hejdeh mêr ji wan kuştin. Wextê 
bi tenê ma mendekeran liatin ê, ew û brayê wî kuştin. 

Xirabgewran — 10 mal tê de hene. Ro 
di ber re dibore Kelmî ji heye. Milkê wan avî 
ye ? lê dehl û rezên wan ninin. 

Gundikê Iso — Xirbe ye. Berê 10 mal 
•tê hebûn. Kehnî heye. Babîs di nivroyê wî re 
dibore. Avl û dêm e. Di rojavayê gund de me- 
sllek heye: Mesîla ava şîrin. Ev mesîl tête ser 
Babîs. 

Haçikan — Di nîvroyê Geveşilê de ye. 
Xirbe ye. Berê 40 mal tê de liehûn. Xanî he- 
mi şikeft in. Mizgefteke zemanî jî tê de he^'e. 

ÇlROKIYA MKNDEKERAN—Dibêjin ko di 
nav eşîra Batûyan de qebileyek heye, jê re Mende- 


keran dibêjin. Zilamek ji wê qebtlê xwînî bûye û 
haliye nav jêliyan û konê xwe di Çiyayê Reş di 
guhera Kopê Kelehê de veda. 

Wi xwextî Elî axayê bernihî axayê jêliyan 
hû. Eiî axa derketi bû nêçirê. Ji taştiya wan re 
hinek xwê diviya bû. Axê gote xulamekî xwe bere wî 
konî hinek xwê bîne. Xulam çû konî. Sofiki pîr 
mezinê malê bu, lieft kurên wî hebûn, her heft 
jî çekhilgir. Keçek ya wî jî hebu, gelek spehî. Xu- 
lam xwê bir û vegeriya cein axayê xwe û gote wî : 
« Ezbenî di-wî konî de keçek heye zehf speliî, bi 
kêrî axê têt ». 

Wekê xulam holê got, kêfa axê jî hat. Axê 
got : « Rabin em herin kon ». Wextê nîzingî kon 
bun, sofiyê pîr gote kurên xwe : « Cilan bibin binê 
wê dara mezin, mehvan ji me re hatine ». Cil ki- 
şandin binê darê, Axê diviya bêie kon, ji bona 
keçkê bibîne. Ban kire sofî û got : « Mamo K em 
mehvanên* kon in » Mamo got : * Axa heçî meh- 
vanên kon bin, ii binê darê rudinin ». Li binê 
dara mezin rûniştin, xwarin ji wan re anîn. Piştî 
xwarinê axê gote sofî : 

— Bavê kuran, min divêt tu keça xwe bidî 
min. Ez axayê jêliyan im, tu çiqasî bixwazî ezê 
bidim te. , 

Babê keçkê got : Axa wekî tu ciliê jêliyan 
hemî bidî min, ez keça xwe nadim te. 

Elî axa ji vê gotinê enirî, rabu, berê xwe 
da Kêrtê; emrî xulaman kir ko herin talanê 
sofi bînin. 

Xulam çun li pezê wî dan. Bu hawar. Her 
heft kurê wî zilamî siwar bûn bi hawara pezê xwe- 
çun. Li xulainên axê xistin, yek kuştin û pezên 
xwe vegerandin. Xulam vegeriyan û tiştê ko bi wan 
re bû gotine axê. Elî axa jûvai> bû, hema zilamek 
rêkir mala wan, û got bêje wan: Bextê Xwedê û 

yê min ji wan re, bila ji cihê xwe nelebitin, tiştê 

ko bivên ezê bidiiîi wan. Min neqenc kir, ji ber 
vî qasî ev fehîtiya ha hate pêşiya me. Ez îro diçim 
mal, bila sibe bên ba min, ez xulamê xwe jî di 
wan borîm. 

Sibebî ew zilam siwar bu, du kurên wî ji 
pê re, çû Bêrnihê, mala Elî axa. Axê zehf qedrê 

wî girt û nû got ê: Tu ji kû tê î, û bi kû ve 

diçî ?. 

Wî zilamî li axê vegerand û got. « Ez ji 
nav batûyan xwînî bûme. Min . qesta navê te kir. 
Dih wextê tu hatî mala me, te pirsa îş û halê me 
ne kir. Te heina got, keça xwe bide min, ev di 
nav eşîran de eybeke mezin e. Ji bona vî qasî min 
keça xwe ne daye te. Ez iro jî-wê nadim te. Eve 
ez û zaroyên xwe û mala xwe li ber te ne. Heke 
min niho jî keça xwe da te ev dibe kêmahîke 
mezin. Ez vê kêmahiyê li ser xwe danavînim. 

Axê got: Keça te, keça niin e. Ji cihê jêli- 
yan te kû derê bivê ezê bidim te. 

Wî zilamî got: Hin şikeft hene, ji wan re 
dibêjin Haçikan, niin ew divêtin. 

Axê got, here min ew dane te. 

Wî zilamî jî mala xwe anî Haçikan. Piştî 
midekî kurek yê wî çû Goveşilê, êa din Diyê, 
Bêdar, Girxetîb û Gundikê û' ew der ava kirin. 
Her neh gundên Mendekeran ji wan heft kuran 
zêde bune, ji lewre dibêjine wan Mendekeran. Ew 
zitamê xwînî pêşiyê- Resûl axa bi xwe ye. 
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.LÊFÊN NÊWIYAN 

Di Lêfên Nêwiyan de 7 gund hene. Gund 
lev de li qûna nivroyê Çiyayê Reş in. Ji wi 
;iyayl re dibêjin kever, çiyaki kêm dar, hi 
teht û kevir. Di Keverê de pezkovi zehT in. Di 
van gundan de mirov li her deriyê xaniyan 
bisekine te dît hema bû qirçqirça stirihên nê- 
îiyan. Pez dikêvin lieta uava gnnd. Ji erdê 
van gundan zelifê wi heji ye. Hinek avivê 
wan di Rovê jêliyan de lieve. Hinek ji van 
gundan ava Diclê vedixwin. Hin kehni jihene. 
Hatina wan ceh û genim e. Birinc û penbûyê 
wan hebe ji hindik in. Tiri û hejirên wan zehf 
in; avi ji hene heji jî. Hatinek ya wan jî 
êzing û rejû ye. Êzing û rejûyên xwe ditinin 
ber ava Diclê û ji ticarên Mûsil û Cizirê 
re difroşin. 

Serkar — îro xirbe ye. Berê 40 mal tê 
de hebûn. Ji Diclê vedixwin. Ev gund di se- 
ferberligê de xerab bûye. 

Çêlikê Hemeliyan — Xirbe ye. Berê 20 
mal tê de hebûn. Ji Dielê vedixwin. 

Geliyê Osman — Di rojhelatê Serkarê 
de ve. Ava ye, 10 mal tê de hene. Kehnî lê 
heye, ji Diclê dûr e. 

Nêwiyari — 20 mal tê de hene. Kehni 
heye. Ji Diclê saeiek û nlv dûr e. 

Di nivroyê gund de xanek heye, dibêjin 
ê Xana Kewan. Xaneke zehf mezin e. Meze- 
îin jê hêj ava ne. 

Geliyê Heftar— Di rojhelatê Nêwiyan 
de ye. Iro xirbe ye. Beriya serferberligê xe- 
tab bûye, 20 mal tê de hebûn. 

Kêrte — Kêrte ji Diclê du saet dûr e 
Kehniya wê heye, ava wê boş e. Di cihê 
jêliyan de bi pirahiya hejlrên xwe meşhûr e. 
Tirî û rêzên wê jî zehf in. Di biniya gund 
de Kêrxwer, Gêrtin û Gêra Hejiran dehl û 
îieyrangah in. Avahiyên gund 30 mal in. 

Mala Şêx Mihemedê kêrtevi, xelifeyê 
tieqşibendl di vi gundi de ye. Mizgefteke ke- 
vin ji tê de heye. Ev miygeft di zemanê Şêx 
Xalidê cizerl de hatiye çêkirin. Hezretê Mew- 
iana ji Şêx Xalidê Cizerl re goti bû, di Cizlrê 
de mesekine, herre Kêrtê, mideki Ii wê derê 
nimine, paşê here Basiretê û Ii wê derê qerar 
bigire. Basiret gundek yê dêrşewivan e. Qubên 
Şêx Xalidê Cizeri, Şêx Salihê Slbki û Şêx Xa- 
tidê Zibari tev de li Basiretê ne. 


— 4 — 

ROYÊ JELIYAN 

Di Royê Jêliyan de çardeh gund hene. 
Ev gundên ha tev de di hakur û di nîvroyê 
Royê Sor de ne. Royê Sor ji qwina Çiravê 
der dibe û di welatê Bikatê re tête neqeba 
jêliyan, û jê diçe Diclê. Gund hemi nizingi 
vê avê ne. Gelekê erdê wan avi ne. Birinc 
û penbûyê wan zehf e. Fêkiyên wan ji geiek 
in. Hinek ji van gundan di nav dftrên fêki- 
van de naxuyin. Piraniya xaniyên wan şikgft 
in. Şikeltên wan, gelek spehî û xweşhergeh 
in. Di nav wan de şikefiên oli, yanî dutebeq 
hene. Di şikeftan de derî diçin.hev. Ji lewre 
mirov ji serê gund lieta biniya gund di şikef- 
tan re dikare here. Wekê li serê gund jini- 
kek dan .bikute deng diçe heta taxa jêriu; şi-, 
keTt welê deng d : din. 

Pirêdel — Yani Pirê delal. Ev gund niv- 
xirbe ye. îro tê de pênc şe.ş mal hene Gurid 
dikeve bakurê Royê Sor. Ji Diclê ■ niv saet 
dûr ê. Di vi gundî de çinareke keverare beve; 
ava aşekî ji nava wê derdikeve. Di hun- 
dirê çinarê de quleteynek heye. Çarnikarên 
quleteynê ferş in. Tê de ynni di qurmê darê 
de cihê deh zilaman beve. Li ber vê avê aşek 
digere. Di nivroyê Pir de, di ser Royê Sor 
re pireke darin lieye. Biharan wexiê av radibe 
mirov di ser pirê re diçe. Her du milên avê 
teht in, pir qederê 50 mêtir bilind e. Li vê 
derê ziyaretek heye dibêjin ê Pirê DelaL 

Bernih — Gundê Eli axayê bernihi ye. 
Ell axa maqûleki xurt bû. Li Bernihê berê 
100 mal hebûn. îro gund bi xwe xirbe ye. Di 
nivrovê gund de, II ser Royê Sor tehtek heye 
jê re Keleha Bernê dibêjin. Teht hing du 
minaran bilind e. Keleha Elî axa li ser serê 
vê teliti' bû. Di nivê tebtê de nîzingl bişt 
mezel hene. Ev mezel bi pirahi bi pencere 
ne. Avdiza tehtê li serê tehtê qul kirine û 
anine heta Royê sor, û di nav avê re derê- 
xistine. Di şerên berê de gava xelk di kelehê 
de asê dibûn û dijmin li wan dihate wer, 
xelkê keleiiê ji serê kelehê û di avilizê re 
dibatin hela avê bêi ko dijmin wan bibîne. Ji 
wan mezelên nava .tehtê re dibêjin Mira Bernê. 

Milkê Bernihê bê qeder zehf e û ava 
wê têra milkê wl nine. Ji lewre di tehtan re 
co kolane û ji çiyayên dorê av anlne. Cihên 
Cowan hilind e. Di hin cihan de co qul ki- 
rine pencere êxistine ê, di hin deran de kule- 
kine kiçik lc vekirine. Serê çend salan carekê 
xelk diçin dikevin cowê û di kulek û pence- 
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ran rö gelaşan yanî zibilan tavêjin der've û 
cowê paqij dikin. Oi Bernihê de mizgeftine 
zemanî, mizgeftine eqid ji hene. Ji her tiştê 
wi xuya ye ko Bernih avahîke kevin e, û 
merkeza zelamine xurt bû. 

Şikeftiyan — Şikeftiyan gundeki mezin 
bû. Berê 100 mal lê hebûn, îro ancax 30 mal 
hene. Boyê Sor di ber gund re dibore; keh- 
niya wi ji heye. Xani di nav şikeftan de ne. 
Dehlên gund zehf in. 

Çemê Gewr — Berê 100 mal tê de he- 
hûn. Iro 20 malek lê hene. Gund di keviya 
Royê Sor de ye. Kehniya gund ji heye. Xanî 
di şikeftan de ne. 

Marosa Jêrîn — Xirbe ye. Berê 30 mal tê 
de hebûn. Li ser Royê Sor e. 

Marosa Jorîn — Berê 40 mal tê de he- 
bûn. Iro xirbe ye. Li ser Royê Sor e, û 
kehniya wî ji heye. 

Asik — Xirbe ye. Berê 50 mal tê de 
hebûn. Ava kehniya wê tête ser Royê Sor. 

Bilcûuan — 60 mal tê de hene. Di cihê 
Botan de ev der bi hêjir, hinar û bi dehlên 
xwe bi nav û deng e. Cihê wê parikî bilind 
e. Ji avê nîv saet dûr e. Di gund de kehnî heye. 

Lodik — Xirbe ye. Berê 30 mal lê he- 
bûn. Cihê wê biîind e, xweş e. Ji avê qederê 
saetekê dûr e. Kehniya gunil heye. 

Şikefta Ûsif — 40 mal lê de hene. Rase- 
rî avê ye, lê jê _saetekê dur e. Cihê wi bi- 
lind e. Kehniya wê heve. Dehlên wê di'Çemê 
Şikefta Ûsif de ne, û zehf in. Birinc û direh 
‘( garisê spî ) jî diçinin. 

Hintaniş — Xirbe ye. Berê 30 mal lê 
hebûn. Royê Basiretê di ber gund re dibore. 

Goyînan — Berê gundekî geleki mezin 
bû. 300 mal tê de hebûn. Lê iro qederê 70 
mal lê liene. Goyînan gundê Ell Hemanê bû. 
Mala EIî Heitianê di cihê jêliyan de maleke 
kevn e. Quud di qwîna rizdeki de ye, cihê 
wi bilind e, di bin re. rokl kûr diherike. 
Miqabilê gund çiyakl bilind e. Li ser serê wî 
çiyayî kelehek lieye, asêgeha gund e; dibêjin 
ê keleha Ell Hemanê. Ell axa tê de rûdinişt. 
Xaniyên gund di devê şikeftan de ne. Hatina 
wan avi jî heye, beji jî. Du aş li ber ava 
gund digere. Birinc û pênbû jî dajon. Hêjîrên 
wan jî hene. 

Findik —100 mal tê de hene. Av û 
bewa wê zehf xweş e. Dibêjin heçî ava Fin- 
dikê vexwe û bayê wê li .wl bide ew mirov 
zû namire. Kehniyên wê boş in. Gund bi 
xwe li ser cada Sêrt û Cizîrê ye. Hatina wan 
avî jî heye, beji jî. 


Dêrik — Irö xirbe ye. Berê 10 mal tê 
de hebûn. Di vî gundî de kanine delal hene, 
gelek spehi û xweşbergeh in. Cihê gund bi- 
lind e, di qwîntara Banê Azizan de ye. 

Gundên Lêf û Royê Jêliyan hemî koz 
in, Zivistanê berf nagirin. Ji bo vl qasî eşîra 
Dudêran, Zivistanê bi koçerî têne van deran. 

— 5 — 

GUNDÊN LODÊ 

Gundên Lodê çar in : 

Lodê — 60 mal tê de hene. Gundekl 
gelek spehî ye. Di nav jêliyan‘xweşiya av û 
hewa vi gundl bi nav û deng e. Gundek zehf 
bi zêdahî ye. Rezên wê bê qeder boş e. Di 
vi gundi de berê gelek roris « giyayê rengên 
sor û qirmiz » şîn dibû. Gelek sabûn jî çêdikin. 

Lodê gundê Hesam axa bû. Hesam axa 
maqûlekl têrnan û dewlemend bû. Dibêjin 
savarê wî ji nav Xerzan, ji Ridwanê dihat. 

Şîşil — Ev gund ji Lodê cihê bûye; yanî 
bireki xelkê Lodê berl sih sali Şîşil ava kiri- 
ne û gu hastin.ê.Şîşilji wekl Lodê gundeki têr rez 
e. Kelmiyên wêjiboşin. Çiyayê Lodê dikeve 
neqeba van her du gundan. 

Xwaran — Ji xwe gundeki kiçik bû. Vê 
paşiyê xerab bûye. Xelkê wl jî lodê bûn. Ji 
Lodê hati bûn vê derê û 4-5 xanl ava kiri 
bûn. Lê debar ne kirine. 

Şêx Şehwelî — 60 mal tê de hene. Gun- 
dekî dêm e. Di binê gund de hinek spîndar 
hene. Ehlê gund qantirçî ne. Zitistanê gelek 
berf tête vi gundî, û rê têne girtin. Di biniya 
gund de tehtek .heye, ew text qul kirine û 
tê ve riyek vekirine. Jê re neqeba jêliyan 
dibêjin. Şêx Şehweli ziyareteke meşhûr e. 

— 6 — 

NAVKURA BASAN 

Di Navkurê dê çar gund hene : 

. Basan — Berê 100 mal tê de hebûn. Lê 
îro 10 -15 mal lê mane. Gundeki dêm e. Di 
dora gund de birkin hene. Li ber' van birkan 
titinê diçînin; tîtineke xweş lê çêdihe. Di cihê 
Botan de titina Basan meşhûr e. Rêzen gund 
zehf û taze ne. Kehniya gund ji heye. 

Milan — Gundeki dêm e. 30 mal tê de 
hene. Ava wan ya vexwarinê ji birê ye. Li 
devê gund hinek dehlên wau lieue. Di bin 
gund re cihek heye dibêjm ê Serê Herexê. 
Kehniyeke mezin lê heye. Ava kehniyê diçe 
heta Tanzê. Perên avê heml spîndar in. 

Dêwik.— Jl .1 ser lixuoe eşira Kever e. 
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20 mal tê de hene. Kehniya gund heye. Avl 
û bejiyên wî jî hene. 

Dêrawid — An Dêi a Dawid. Dikeve roj- 
helatê Basan. Gundeki kiçik e, titin û rezên 
wi baş û zehf in. 

“■ — 7 — .. 

MALA JORlN 

Mala Jdrin lieşt gund hene : 

Tanzê — Berê bajar bû, digotin ê bajarê 
Tanzê. Iro gund e, 60 rrial tê de hene,'”guri- 
dek! zehf bi av flr dar û fêki ye. Gund dikeve 
rojavayê Eynê. ;1 Spîndarên wê bê qeder zehf in. 
Di cihê ■ jêliyan ji vî gundi têrspîndartir 
gund- nlne. 

Tanzê di Kûrdistanê de cihekt hi 1 naV 
û defig‘e. Gihê hakim û altman ei'Mirên'Bo- 
tan tê de sikeh birine. Nemaze di wextê Mlr 
Nasir de gelek'sfkeh hatine birln: 1 Hetarif lro 
wextê gundî erdê difetinin sikehên 'irtirên Bo- 
lan peyda dikin. 

' Medresa TanZê merese'ke me^hûr e. Di 
wextê'lierê de'500 feqeh tê ; de 1 dixwendin. 
Medêese heta wextê Bedir - Xan begî ava'1)0. 
Bedir - Xan beg cihên wê ên herifil ji nû ve 
d'a bûn ava kivin. îro ji qederê 40 mezelên 
ava tê'de hfene.'Quba Mir Nösir di bewşa 
Medresê 1 de '■ ye. 

Ji mala rîsipiyê wdn re” dibêjin maife 
Emer-'Reşê.’ > '" • 

'Dibêjin 1 ko Têmûrleng Tanzê vegirti b'û, 
lê'ne gihûşti'bû Dêrûya ; Kufêşan.’ Eskerêh 
Wî li hire şikfestin û bi şûn de vegerlyari. 

'Qawix! —Dikeve nîvroyê rojaVayêTanzê. 
60 mal tê' de hene. Gihê : gun'd rast /ê. Gun- 
dekl ; bi av û spindar e.' Bakurê gurid Çiya ye. 

Motita Eriier — Ev gund nizingi ava 
Bihtan e. 20 mal tê dê hene. Bakurê gund 
çiya ye. Li ser çiyê kelehek heye jê re Kele- 
ha Motit dibêjin. Ev;.kgleh dî-we*tê berê de 
asêgeha. gund bû. ]Lj pjşta. gund quhek heye, 
Ebû-Tiliar, ziyareteke fzdiyan q.... . , .; 

: Mçttta Seyid— .gOragj.tê de hene. Öun- 
dek bj defcrl. û spindar ç. JKçbpiyq wi boş. e. 
Aşê gu.nd heye. lt . 

Sûsik — 40 mal tê. de. hene.., Çihê gund 
girik, newal û mesil e. Pişta gund çiyayekî 
bi rez ç. Gund dikeye bakurê Motita Seyid. 

•GaWat — Cihê gund wek yê Sûsikê ye, 
lê jê biljntir e. Di-nivroyê gund de çiyayek 
lieye dibêjin ê Kevera Şêx Emer. 20 ■ mal 
lê hçpe.,, ] ‘j ,. . 

Çemê Pirê — Gund nizingt ava Bihtan e. 


20 mal tê de hene. Gundekt bi -werz e. Cihê 

guntl 1 1 iIi 11 <I,-e Kaniya Wi boş e, 

Gêru . Wişiyê — Iro xirbe ye:■ Berê 50 
mal lê hebûn. Cihê nêçirê ye. Kewvedan û 
kewgîriya wî zehf xweş e. Gund dikeve rohe- 
latê Gawatêi, 

-8 — 

MALA JÊRjN 

Deli gundên.,Mala Jêrln herte :. 

Kifrê -r Iro xirbe ye. -Berê 50 mal tê 
,de hebûn. ., . 

Girdaran — 80 mal tê, de herie. Gund 

dikeve nivroyê Tanzê. Gundeki avî û dêm e. 
Biniya gund newal e. Di vi gundi de erdek 

heye. dibêjin, ê Qnsêr. Di vî erdl de bêrmek 

heye, bêbinl ,kûr e.,,Dora liêrmê hemi penhû 
û birinc e. . .. 

1 Koxikan—Cihê gund teht e, li ber 
Royê Babis e. Newalek heye, jê re dihêjin 
Newala - San. 20 mal tê de Iiene. , 

Serderinc — Iro -xirbe ye. Berê 30 mal 
lê hebûn. Xaniyên gund şikeft in., Dj pişta 
gund re rê nşşixule. deverine dertne. 

,, Lepikê;;Şêr — An Lepikşêr. Irö xirbe 
yç;..Berê 50 mal lê hebûn. Gurnl li ser devê 
Iatekê ye. Xşni şikeft in. Di bin' re Royê 
Babis diherike. Cihê gund ji avêigelek biiiiid 
e. Mirov ji bîni dinihêre serê iehtê, kumê 
mirov dikeye. 

Di vî, nundî dç ,zilamek .helni,, mezinê gund 
bû. Dlgotin ê Haciyê Heso. Emrê wî çû bû 115 salan. 
Lêbelê tu kêmayî ne keti bû eqîê wî. Maqûlên 
dora jêiiyan rêdikirin 'pey, ew dibirin' cem xwe, 
ji bona ko 'Şîretan li wan bikd. 

Bebî .şêst salî, Ferhad axa, zabitê jendermê 
qeza Dihê, hqti bû Lepikê Şêr, Ferhad. axa bi xwe 
kurdmanc bû, ji xelkê Bidlisê. Wî wextî kllrê Hacî, 
Heyro mixlarê şund bû. Hacî jî ji derve, li ber 
dîwarê xênî rûniştî bû. Ferbad axa bi çend nefc- 
ran ve gihaşti bû raserî gund. Gotin, ve ye hinek 
esker liîit. Hacî gotj, cihê min bibin uial de. Kurê 
wî got ê r t.Çire tiyê hiçî mal de, Ferhad axa ye» 
Haci got : t Kurê min ma ez ditirsim diçim mal, 
min navê ez kume ser bibînim ».. Cihê' wî birin 
mal vê: 

, Ferhad axa hal, peya bû. û gbte Heyro : 

« Ka xwalê' Hacî »h Heyro got ê: « Xwe ji lier te 
veşarliye . », . i 

Ferhad axa ban kir ê : Xwaiê tjacî, çire tu 
ji ber inin rçvî ? Ez jî wek kurê tê me. 

Hk'ci " gof: Ez ne ji' ber te revîrae. Ez ji 
foei* kirtriê'te'Vevîrae. ' 

Ferhadwnxa gol ;■ Wekî ez ■ VÎ kumê sor 
deynyn, tiwê bêî ba p>jn ? 

. Hacî got, belê. Eerhad axa kumê sor danî, 
Hacî^Jî hai t*alê û jê re got; . * 

— Ferhad axa, ezê ji te re raesela kum,ê sor 
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'(itbêjlm. Bert ntha wertê tto kumê sor hêj ne hati 
bûn vî welalî; virkerê vî welatê ez bûm. Ji aêri 
min kesekî din nizaniya viran bike. Wekê min jî 
min dikir ez virekê bikim, êvarê min taxek titina 
Dêwikê dida hûr kirin, nyn digote Gozê (jina wi) 

< Cihê min başqe deyne, şkevika titinê jî deyne 
ber serê niin »'. Heta sibehê min qelûn vedikişand, 
min lihêfa zwe jî dikişand ser serê xwe, min mitale 
dikirin, heta spêdê. Min ew şkevika titinê Hemî 
vedixwarin û ez saetkê ji ranedizam. Min virek 
pêk dianî, ser û guhên wê ; didan hev û min ew 
vir di civala inaqûlekî de digot. Heta deh panzdeh 
rojan kesi nizaniya ko ew vir e. Wextê kumê sor 
batin vî welatî ez dibînim 'di ciyatekê de zilamek 
radibe vireke niezin dike; ew ji dizane ko vir e, 
ehlê civatê jî,. Lê ne ew li ber xwe dikeve û ne 
kes dibêje ev çi vir e, te.kiriye. Ji ber vî qas! 
min navê ez kumê sor bibînim. 

Bûlehran — Raserî Diçlê ye. 10 mal tê 
de hene. Xaniyên wt şikeft in, Cihê gund bi- 
lind e. Millcê wan dêm jj heye, avi jt. Ji xwe 
herçî gundên Mala jêrin. in, di Qusêrê de mil- 
kê wan heye. 

Wehsid — Gund li şer rastekê ye. 20 
nutl tê de hene. Miikên gund avl ,ne. Di nav 
gund de kehni heye. 

Seyfl — Di ber vî gundi re ava Bihtan di- 
gehe ava Diyarbekrê. Kehniya gund jî heye. 
'40 mal tê de henê. 

Balak — Gundêkî xirbe ye. Berê 30 
' mal tê de ' hebûn. 

Bawêrneker — Xirbe ye. Gundekl bi 
spinder e. Bêrê 30 mal tê de hebûn. 

— 9 -- 

DÊRUYA KÛRÊŞAN 

Di Dêrûyê de neh gund hene. Gund 
hemt di newalekê de ne'.' Her du milên ne- 
walê çiya ne. Milê bakur Çiyayê Kehniyan, 
milê nlvro Çiyayê Kosiyan. Babis di' newalê 
re dibore û taveje Diclêj Hatinên van gundan 
bi pirahi goz, rez, birine, splndar û her texiit 
fêki, net Gund di navu-daran de winda ne. 
Heta ko mirov nekeve nava gund xanîyan 
nablne.. Nemaze gozên wan zehf in.' Bi tenê di 
Beşênê de, qederê ( 10 000 ) goz hene. 

Di çiyayên van gundan de sûmên kevin 
zehf it). Dewarên van gundanjiber berfê şeş 
mehan nikarin berdin. 

Reşêne — 100 mal tê de hene. Gundeki 
têrkehnl ye. Deh deqtqe di ser gund re ji 
qwtna Çlravê kebniyek der. dibe, navê wê 
Kehniya pehn e. Cowa aşeki jê çêdibe. Ava 
wê hewqas sar e ko mirov bi derbekê de ni- 
kere têr vexwe^ Ava vê kêhniyê di nşv gund 
re derbas dibê/ Ri rê vê ava çend kehniyên 


din tevll wê dibin, ev av dibe rok. Aş di 
nav gund de ye. 

Emtê — 20 mal tê de hene. Babls di 
ber gtind re dibore. Kehniya gund jt heye. 

Kehniya Biyê — Kehniya Biyê di cihê 
jêliyan de kehnike bi nav û deng e. Di dora 
kehniyê de zehf darên tû û fêkine din hene. 
Serê kehniyê dibe sih û seyrangeh e. Ava- 
hiyên gund 10 mal in. * , 

Bêngov — Guhd tro xirbe ye, Berê 10 
mal tê hebûn 

Eleziz — Ev guttd di sala 19301 de ava 
bûye. 10 mal lê hene 

Xaniyê Nizêr — 20 mal tê de hene. Keh- 
niya gund heye. 

Basnê — Gundekt bi dar û kehnl ye. 30 
mal tê de hene. 

Kûşê — Avahiyên gund 40 mal in. Gund 
kehnike spehi heye. ' 

Kûşa Kevin — Herwekl kurdmanc di- 
bêjin : Nû hatin, kevin xelal in, pişti ko 
Kûşeke din ava bû, Kûşa Kevin xerab bûye. 

★ ★ ★ 

Pişti ko me tixûb, çiya, çem, deşt, 
newal û gundên jêliyan gotine emê niho tiş- 
tirie din wek heywan, dar, giya, kuiilk, ptşe 
i û sinhet, hekimî, hiri adetên vê eşirê, hatinên 
akê û malmezinên jêliyan bibêjin. 

fiEYWAN — Heywanên wan ên kedl 
her texlit terş û dewar in': pez, hesp, ker, 
hêstir, ga, çêlek û gamêş. Hespên wan bergir 
in. Nik xudanmeraqan hespine kihêl jl 
peyde dibin. 

Herçl beywanên kûvi, di cihê jêliyan de 
ev heywnnên ha peyda dibin: hirç, piling, 
wişk, qwîz, rovî, kêrvoşi, heftar, sixur, kurî- 
beşh, beraz, guri,. siori, jijo, seyavi, pezkovl, 
gornebaş, mar ( texlltê.. maran t koremar, ma- 
rê - reş, marê - teyar, tjrmar, . keşkini, kere, 
dûvşûjin, stobazin marê avl) marmarişpk, 
kêlgeratik, gumgumok, balifzerk, şemşemotik, 
dûpişt, mişk, koremişk, sêvil, xilt, cirt, zof, 
beqmnr, mûrl ( texlîtê mûriyan : reş, hesin- 
bazik, zer , gêrik, rêviş ).. . , 

• MASÎ — Cewr, ferxecewr, şebot, mak, 
marmasi, naqor, sêlexwer, heşlnok, zikdêlik. 
devhesp, birek, hefri ) bçq, req, kêvçal, kur- 
kurik, merfetest, cobir. 

TEYR — Qertel, şahln, willh, dubrak. 
laçin, kurt, şlsyarik, bazih, başok, bûm, pepok, 
kund, leyleg, qir, qirereşk. qira - piştkulav, da- 
nisorik, qijik,; çilêçilê, kew ( kejvê, gozeJ, kç- 
wê çir, kewê sûsik, kewêkenger ) tivili, zerêle. 
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şilkak, kurkurlnek, gewrêle, darkutik, kevok, 
dotavrêsk.'por, beytik. 'zerzûr, titC qitik, çûk- 
maşik, ibêd, kerak, bilbil, şehlûl, şivanmijûlik, 
mirişka avê, mirişkor, kutepir, bet, quling, 
werdek, qaz, kewas, hacireşk, semawatik, tez- 
tezînetî, dawidê dunikil. 

DAR, MÊW, DEVÎ — Di cihê jêliyau 
de her texlit darên bi ber û bê ber hene : Hir- 
mê, karçik, xoj, hilû ( çend texlit in : hilûyê 
zer, hilûyê reş, havîni )-qeysi, mqmijik, hêjir 
( çend texlit in : hêhnatî, şingali, zerik, bêr- 
kevani, dirbî, bacani, rijik, tefari) bihok, hi- 
nar ( çend texlit in : tirş, şêrin, rarişok ) sêv 
( çend texlit in : guhijok, şekiri, xişxişok, eme- 
rê reş, xeyli, çermkeri ) tû ( çend texlit in : 
reş, ezreqi, garisi, şêmi ) tûtirk, kizwan ( gir, 
hûr, bitim, benhûrik ) mazû, gilor, gijik, gijol, 
guhlj, herû ( berûyê herû, berûyê mazû ) be- 
rani, gezû, belaiûk, simberi, êvrist, soredar, 
spindar, bi, beniştok, kevot, benav, gulşirem, 
gez, ajilc,' behîv, sênc, çinar. Texlîtê tiriyên 
wan ev in : teyifi, gozane, sincêri, kerkûşl, 
genclki, gewrê mir, gewrê mehmo, reşê çê, 
sorê difsê, berisane, tortori, gozanê sor, binê 
tat, tiljya zeynebê. 

GIYA — Giyayên xwarbar yanl, yên ko 
têne xwarin : Quzmaz, tolik, soryaz, sirmok, 
sîrik, tirşok, kereng, kengzer, helis, kidadik, 
sêvbinerdê, pariyê mihê, benik, gozerebik, 
spindik, gulmêw, selmik, pûnk, kariyê-belek, 
kariyê - kelehê. 

Giyayên nexwarbar û kulilk — Giyareş, 
nefel, kelik, ket, çever, zirçik, giyayê -keran, 
kölemper, kariş, flrêz, sorik, nêrgiz, hendekû, 
bêrzan, hêro ( hişk dikin, dikin toz û jin po- 
rên xwe pê dişon; por pê nerm dibin ) sosin, 
■gemgilok, beybûn, kulllka Nisanê, bililazik, 
bûklindêr/ rihan, rihana lawan, gul, şilan. 

PÎŞE Û SINHET — Di nav eşlrên Botan 
de herçî dêmanl ne di tevnê de kêm in; ko- 
çerên wan xurt in. Di nav jêliyan dejin kej, 
penbû, hiri dirêsin, bi têşiyê goran çêdikin, 
Hinek ji tevnê çêdikin, lê sivik. Wek têrik û 
ciwal. Penhû bi dolavê dirêsin dikin rls û 
rêdikin Sêrtê. Sinhelkarên Sêrtê heqê destên 
xwe dihin û pê caw û stenboli çêdikin. 

Di' nav jêliyan de qeleçî hene. Ev qe- 
leçl gêsin, bêjing, serad, kêr, milhêb, hestif, 
dirêşik û kilpidanan çêdikin. Hin ji van qe- 
leçiyan bi sinheta tiflngê jî dizanln. 

Bacoli, reşikan çêdikin û xeratiyê dikin. 
Xelk bi pirahi cenan û cotkar û rezvan in. 

HÊKÎMÎ — Li Kurdistanê hekimî bi zeh- 
fi wek malmelan pêmayl ye. Ji wan hekiman 


re, hekimên kurdmancî dibêjin. Her eşîrê ma- 
la hekîmê wê heye. Hekimên jêliyan ji eşîra 
Alikan in ; mala Silêmanê hekîm. 

Ev hekim her tex'it nexweşi û birlnan 
derman dikin. Birînan bi kewê derman dikin. 
Rûn û hingivini tevli hev dikin û pê dikewî- 
nin. Fitilan ji bi birinan didin. Ji bo kewê 
dermaneki din ji heye. Wî derwanî ji giyê û 
ji dermaiiê spl yê şeşxanê çêdikin. Ev, ji her 
dermanên din rahetir û çêtir e. Dermanên 
piştl kewê ji hene, zehlên wan ji giyê çêdi- 
kin. Wan giyan hekîm bi xwe ji çiyan didin 
hev. Heke berik di nav hesti de ma, goşt di- 
qelêşînin û berik derdixînin. Carina hesti di- 
şkê. Hingê wi dicebirinin. Berik bikeve sêvo- 
kê û di milê din re tavêje, dermanê spi da- 
tinin her du devêu birinê heta ko şewata wi 
bigehe hev. Hekîm bi goşt û xwarinine din 
qewet. didin birîndarên xwe. 

Carina birindar ji tirsa canê xwe dimi- 
rin. Ji lewre birlndaran bi tenê nahîlin. Xelk 
iêne dora wan û nav didin wan. 

Xwarina nexweşan bi adeti tiştine tirş 
in. H.narê şêrin, şorbeşir, hingivi, epraxê bi- 
rinci; diklozê bisti jl didin wan. 

Nexweşiyên ko di nav jêliyan de peyda 
dibin an vên ko pê bihistine ev in : Ta, êşa 
zirav, zerik ( zerika reş, zerika zer ) xurî, so- 
rik, êşa giran, zikêş, qolinc, bayê sor, bavê 
spî, guhêş, serêş, çqhvkulbûn, devkulhûn, tit- 
me, zam, nav, xilt, mlzavoki, keçelî, gewrik, 
arsim, sermayl, kuxik, taya sêroje, heftawik 
( heftûwik ) dilêş, xişrûk, neks, beqilt, haloq, 
şirşimak, argûşketin, mûmar, kuimêrû, bûkik, 
perde, ewr, ava - reş, slkutok mêkutok, qofi, 
biji, devxwari, fajinc, hêvketin. 

Bi hekiman re bazar e; heke nexweş 
rahet bû heqê.xwe dibe, heke bi birîn an bi 
nexweşiya xwe ket hekim bi xwe tu tiştî na- 
xwaze. Herçî nexweşiyên sivik xelk xwe bi 
xwe derman dikin. Jinên-sere bi dermanên 
wan dizanin. 

Li Kurdislanê, nemaze di cerahiyê de 
hekimine bi nav û deng peyda dibin. Ev he- 
kîm ji eşirên din têne xwestin. 

Peyayê ko di şeran de birindar dibin 
heqê hekimên wan axa dide. 

HATINÊN AXÊ — Di zemanê berê de, 
gava akati hebû û Kurdistan ii ser rêzika 
xwe a keviii bû eşîran wêrgû dida axayên 
xwe. Hatinên axayê jêliyan ev bûn : 

Doşani—Li Biharê her gund li gora 
halê xwe pezek an dido an hêj bêtir dibir axê. 
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Kêsini — Li Peliizê, lier gund li (<ora 
zêdavilia xwe barek dido difs, birinc, (lenim 
didu axê. 

Êdanî — Di êdan de êdaniya axê liebiî. 
Pez, dexil an difs. • 

Deman — Axa xurt biwa ne dihişt ko 
bajarî deman bikin. Axê demun bikira fêda 
gundiyan. jî tê de liebfi. 

Fpiiujarî — Di Gera Xani de li serê 
tofa-splndarê axê heta pênc mecidiyan dibirin. 
Di tofekê de (300 - 500) spindar liene. 

Diivikê Qeinçiirê —Wextê qemçiirê wekê 
qemçiirçi dihatin û diketin gundan axê pezê 
gundiyan ve liş irlin.Gundiyan ji tiştek dida axê. 

Ticari — Wextê ticar dihntin û hin tişt 
dikirin, di v\ê ilan û standinê de para axê 
hebû. Para axê mixtaran'ji ticaran distand û 
didau axê. Li serê pezeki çerxîkî. Li serê 
hiriya pezeki qemeriki. Li scr xunkariya tewaş 
çerxikî (xunkari lieft heqe ne) 

Pêrûya Kozê — Koçerên ko dihatin erdê 
jêliyan heqê koza xwe didan xwediyan. Jê pê 
ve xwediyê kozê pêrûya axê ji wan distand 
û dida axê. Ev koçer di mideta ko di erdê jêli- 
yan de diman, li bin destê axayê jêliyun bûn. 
Şcr bivva digel jêliyan diçûn şer. . 

Ev hatinên aXê ên binavkiri bûn. Ji van 
pê ve axa biçiwa ba mir an ba hikûmetê, 
teşxelevek Iê biqewimiya ji eşîrê distand. Di- 
san axa inilkek bikiriya û pereyê wi têr ne 
kira pereyê mayîn li gundan beş dikirin û 
mixtnran ew pere didan hev. 

CEZA Axaxê jêliyan wek axayên Kur- 
distanê ên din xelkê eşira xwe cirm dikir. Ji 
cezuyê ko ji xelkê dih'ate standin para axê 
ji heliû. 


Dizi — Axa li malê dizi digeriya, heke 
ew .peyda kir vedigerand xweyi'û tiştek jê 
ji xwe re hiltani. 

Kuştl — Axê mala xwinî talan dikir û 
dida xwediyê kuşti û ji xwe re ji tiştek dibir. 

Birindar — Axê heqê birinê ji carih dis- 
tand û dida birindar. Tiştck ji ji xwe re dihişt. 

Dawa — Ji dawayên ko axê bi xwe şeri- 
eta wan dikirjieqê qazîtiyêji wan distand. 

MALMEZINÊN JÊLIYAN - Herwekî me 
di teşkîlata eşîra jêliyan de û di rêza gundên 
wan de gotiue, me sehitiya şeş malmezîuên 
jêliyau kirine. 

Elî Axaye Bernihi — Tiştê ko me di he- 
qê wl de zani di gundê Bernih de gotiye. 
îro ji mala Eli axa tukes ne maye. Bernihji 
gundên Royê jêliyan e. 

Eli Axayê Qadê — Eli axa ji gundê Qa- 
dê ye, ji guudên deşta 'Mişarê. Ji mala wî 
du zelam liene 

Elî Hemanê — Ev Eli aXa ji Goyînan 
e, gundeki Royê Jêliyan. Ji vê malê Jî çend 
zelam hene. 

Hesiimê Lodê — Ji xwe herwekî nav li 
ser e, Hesam axa lodi bû. Çend zelam ji vê 
malê ji liene. 

Mala Eli Bekiran — Mala Resûl aXa, 
axayê jêliyan a iro bi xwe ye. Çirokiya vê 
înalê me di gundê Mendekeran de gotiye. 
Şqcera Resûl aXa ji ev e : Bekir, Eli, Milieme, 
Resûl, Milieme û kurê wi Resûl aXa. Navê 
kurê Reşûl aXa ê mezin, yani wellehdê wi, 
Evdirehman e. Resûl aXa li bin xetê ye, li 
Deşta Hesinan, di gundê Çem - Şeref de rûdi- 
ne, û azayê meclisa mihafeza Hesiçê ye. 
Xwedê rikêba wi dirêj bikit. 

Şam : 18 îlon 1941 HEREKOL AZlZAN 


WELaT 

Welal tu i, çavreş î 
Tev liibusl û hei' xweş i 
Jiyin di te, plr geş i 
’Tu î, tev bax û bistan. 

Ez fedekarê te me 
E/. bi gui iyn te me 
Leşkeiê ala te me 
Mirin ii ber te erzan. 

Erdê te jî zelif bi xêr 
Birçî niiiiii, hetnî. têr 
Peyayên kurd wcke şêr 
Piling in ew, li çiyan. 

Ji bo te dilketî ez 
Dikiln bigebim bi lez 
Da bibinim mêrg û-rez 


Herçi zozan, Scrbedan. 

Lê çi tête inin ji dest 
Mame bêbiş û sermest 
Bo armancê divê wesl 
Aza bibi Kurdislan. 

SIBHtVÊ DIYAHBEKRt 

CENGA-CANl 

Hflo rabe 'birayê min tu kajii 
Ji hewşê^c&rekê derkev li banî 
Ji xew rabiii hemî tev de bi carek 
Binêrin qenc h hatê vi zemanî 
Biher e dê bibarit ewr .û ezman 
Heşîn kir dexl û danek bo me anî 
Xebat e her xebat e her xebat e 
Bi ceng bin mal 0 mendal û bi canî 
Rojên serma bizanin îro çûne 


Ji îro paş xweşî kefte zozan î 
Li dotmama xwe be şşiq eya knrd 
Tu qedrê wê bizane lier giran i . 
Me xemiundî ji bo te bûkeke taze 
Ji destê xwar û bedxwaran deranî 
Ji nav bûkan ew e pêşkêşa hemyan 
Şevcq roj e bilind e aşiyan î 
Hemi dinya dixwazit wê bibînit 
Tinê em xef dikin li jorê xanî 
Ji bo te yek niviştî botî çêkir 
Divêtin ka çi gotî lu bizanî 
Bi şahî be bi şahF be birao 
Tu her bijî bi dinya şadimanî. 

M. E. BOTl 
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REWŞA DINYAYÊ . 

ŞISRÊ l'RIS — Ev şer bêl ko xwc sist 
hike doni dike IJris «elek li ber xwe didin 
û bi niêrnni şer dikin. Lê ji wan re çek li 
posat divêtin, Ingilîz »1 emêrikaniyan soza 
xw.e da lni tiris ko arîkariya wî biltin. Ji bo- 
na vê yelcê ji konferansek di .Moskoyê de wê 
bihata danin. Di vê konferanşê de işê arika- 
rîyê wê bihata mizakere kirin 

Ev du meh in, dinyavê qala vê konfe- 
ransê dikir ti tiris dixwest ko konferans ztika 
çêbibe. Dawi dawî li 28ê llonê nimînendeyên 
tiris li ingiliz ti emêrikani di Moskoyê de gi- 
bane hev ti dest bi mizakera işê arîkariyc 
kirine. Ingiliz ti emêrikaniyan digot şer bi 
hatina Zivislanê ji xwe wê bisekine, ti li 
Bibarê wê ji nti ve dest pê bike. Heta hingê 
jî wê wext hebe ko em bikarin arikariya tiris 
bikin. Lê ûris dibêjin şer li Zivislanê nasekine,. 
elman di şerê xwe de wê pê de herin û Ha- 
vin û Zivîstan ewê dirêjî me bikin, ji lewre 
divêt arikariya ingiliz û emêrîkani bê derengî 
û etlaliî bigehe deslên me. 

lngilîz bi xwe di şer de ne û ji her 
wextî bêtir hewcedarê çekan in. Çekên lto 
ew bi xwe çêdikin ne bêsi wan e, ûjilewre 
ji Emêrikê çek û cebirxanê ditinin. Herçi 
Emêrike ye, febrikeyên wê tev de ji bo de.w- 
letên ko şerê elmanan dikin dixebilin. Ne- 
maze ji ingilizan re. Ji milê din Emêrike ji 
nû ve ordûkê çêdike, ordûke mezin. Ji vê 
ordiwê re ji çek û posat divêtin. Ordiwa 
einêrikani berê ( 225000 ) zelam bim. Iro ew 
ordû ' gibaştiye milyon û nivekê. Ji milê din 
tiştê ko ji ûris re divêt bê bed û hesab e. 

lngilîz û emêrikanî dixwazin bi : her 
awayi arikariya ûrisan bikin û nebilin ko ûris 
bişkê, lê hervveki Mister Çorçil gotiye lngilte- 
re.nikare çekên girnva xwe kêin bike Ji ber 
ko elman dikare berê xwe ji iiris bade û 
bide inglizan. 

Mister Çerçil li 30ê tldnê di mecli r 
sê de li ser vê meselê xeber da û got ko di 
vi şerê mezin de gelek nişkegavi hene, yani 
tiştine welê ko dikarin ji niskekê ve biqewimin. 
Ji lewre ji sondxwarivan re divêt di ner qada 
şer de bazir û xurt bibin. 

Li gora gotina Mister Çorçil vê Zivistanê 
elman dikarin şê tiştan bikin : Şerê ûris bise- 
kininin û di riya Libyayê re dirêjî Misrê bikin. 
Di riya Spanyayê re dakevin Efrîqa roava. 


An berê xwe bidin girava Ingillerê û rast bi 
rasl dirêjî ingilizan bikin. 

Ji roja ko şerê ûris dest pê kiriye tiş- 
lek heye ko bergav têle birê û di dora wi 
de gelçk axaflifi çêdihe. Ingilterê esker derê- 
xîsta Ewroiiayê û ji par re li elmanan hixis- 
la 13i vi awayî Ingilterê ji nû ve pê li erdê 
Ewropavê dikir û barê ûris ji sivik bibû. 
Hebû ko hi vê derbê elman bişkê û şer jî 
xelas bibe. 

Dema Mistçr Çorçil di mcclisê de xeber 
dida ev mcsele ji vebû. Serekwezirê ingilizan 
di vê bahelê de stexili û got ko hcrçend di 
şerê ûris de xesareke mezin giha he ji elma- 
nan ordiwa elmanan hêj xurt e. Jû pê 
ve Mister Çorçil da zanin ko ev mesele 
işeki eskeri ye. Ji lewre nalie ko li ser vê 
meselê eşkere hête xeherdan. Ji her vê yekê 
serekvvezirê ingilizan ji meclisê re ne da zanin 
heke ingiliz dikin esker bişînin Ewropayê û 
heke şandin, kcngê. 

Herçî şer bi xvve roj bi roj germtir di- 
be. Hervvekî xwendevaên me dizanin elman 
ji mêj ve. gihaşti bûn dbra Kivêvê - payitextê 
Okranyayê - û zor didan ê, lê hêj ne keti bûn ê. 
Li 19ê Ilonê Ki yêv ket destên elmanan. Bas- 
lcekî ordivva elmanan berê xwe da aliyê rohe- 
lê û bajarê Poltavavê jî zemt kir. Poltava di- 
lce've nivroyê roavayê Xerkovê û jê qederê 125 
kilomêtir dûr e. Xerkov bajarekî sinahi ye. 
-Gotino febrikeyên Xerkovê li rojê 100 langi 
çêdikin. Ji ordiwa elmairan baskekî din bêrê 
xwe daye Rostovê, Rostov deriyê Qevqasê ve. 
Ehemiyeta Qevqasê jî ji ber pêtrolê gelclci 
mezin e. Li gora nûçeyên paşin dilê ingilizan 
heye di Eceinistanê re, ordûkê bişînin Qevka- 
sê û pêtrolên Bakoyê bibemînin. Generalê in- 
gilizan ê bi nav û deng, geueral Wêvel vê 
paşiyê çûye Qevqasê. Dibêjin ko ordivva in- 
gilîzi wê here lieta Rostövê û li wê derê pê- 
şiya elmanan vvê higire. Ji ber ko heke elman 
kctin Qevqasê, ji wê derê, wê bixvvazin, di 
riya Eçemislanê re, dakevin Iraqê û pêtrolên 
vvö ji hêxiu destên xwe. Ji lewre ilikeve serê 
mirovan ko ingiliz esker hişiuin Qevqasê. 

Lêuingrad û Odese .weke xwe ne û’ 
şerênxvve xweş dikin.Nemaze di Lênîngradê de 
şerine-giran û xwindar çêdihin. Dibêjin ko di 
Lêningradê de milyonek eskerê ûris heve. 
Ji van eskeran pê ve ji ehaliyan berçî çek- 
bilgir ew jî ketine şer. Mixdarê van çekbil- 
giran ji milyoneki bêtir texmîn dikin. 

Elman -di nivro de zorê didin Kirimê 
jî. Kirim di Behra reş de nivgiravek e. Yani 
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1)1 RADYOWÊ 1)E • 

WEŞÎNEKÊN KURDÎ 

BÊRÛT RADYOWA ROHELAT 
PÊLI : :N KUHT ( 37, 54 X PÊLÊN NAVlN ( 293, 50 ) 
SAET : 6, 30 lieta 6, 45 p.n. 

Radyown rolielnt liero pişti nivro ji snet 
şc’ş A nîvan hetn 'şeş û çel (l pênc deqîqan 
hi luirdi diweşîne. Di her wçşinekd de nûçe- 
yên dinyayê û strn nine knrdnianci hene. 

RADYOWA BEXDAYÊ 

PF.LÊN KUKT ( 30,50 ) Û ( 42, 50 ) 

SAET : 5, 45 heta 6 

Radyowa Bexdavê ji liero pîşti nivro ji 
snet pênc û çel û pêncan heta şeşan bi kurdi 
diweşine. Şnndiyarê Bexdayê ji carina stra- 
nine luirdi dide. * 


sê alivên wê behir alîki wê bej e. Ev bej 
ji gelek teng e, îşê çar kîlometiran. Ûris di 
vî erdê teng de asê bûne û Kirimê midalehe 
dikin Di nivroyê Kiriinê de Sivestepol lieye. 
Ev bender wargehekî stoln ûris e. Heke el- 
nianan Sivestepol ji zemt kir ev iş ji stola 
nris re zehniet e. Ji milê din, bi ketina-Sîve- 
siopolê rewşa Odesê ji xerab dibe. Ji ber ko 
Odese ji bejê mehsûr e, her tişt jê re, di 
riva behrê re ji Sîvestopolê têt. Ji lewre ûris 
celida xwe dikin ko Kirim nekeve destên 
elmanan. 

Me qala konferansa Moskoyê kiri bû. 
Ev konferans sê rojan dom kir û helav bû. 
Dihêjin ko di vê konferansê de ji bo arika- 
liya-ûris her tevdîr liate ditin. 

Li. gora nûçeyên I.ondrê ên paşin el- 
man gihaşline dora Xerkovê û zorê didin ê. 
Ordiwa Merêşal Bûdyeni bi xnrti li pêşiya el- 
manan sekini ye. Disa li gora wê radyowê 
elman di Kiriinê de liinek pêş ve çû bin ji 
ûrisan xesareke mezin giliandive elmanan. 

ŞERÊ EFRÎQAYÊ - Herweki me lierê ji 
goti bu delêletin hene ko şerê Efriqayê wê dest 
pê hike. Di wê qndê de. şerên cilmaskinnê 
(istikşnf) xnrt bûne. Talyan. ji bi vapoaan 
esker û çek ditinin Libvayê. Ingiliz li wan 
vaporan dixin. Di dora Tobriqê de şerine 
topçiyan û brlatiran çêdibin. Lê şerê rastin 
hêj dest pê ne kiriye. 

Şam : 3 Çiriya Pêşin 1941 NÊREVAN 


Ş I H I R 

Û EDEBIYATA KURDÎ 
REFlQ HILMÎ' 

Kitêbeke spehî, çeleng û hêja, 146 nipel. 
Mirov gaya vê kitêbê dihe destê xwe, destê \vî pê 
tijî, dilê \vi pê geş û geim dibe. Refiq Hiimî di 
vê kitêbê de qala hiji şairên soran ên paşîn kirine. 
Bi kurtî biserhatiya wan gotiye û hin şihrên wan 
belav kirine û li eserên war hur bûye. Kitch bi 
ber awayl tekûx û lihevhatî ye. *Bi tênê tîpên wê 
ne tîpcn me ne. Kitêb bi tlpên erebî hatiye çap 
kirin. Ji Icwra xwendin n sehkirina \vê ji bo me 
dişwar e. Me hin tişt jê seh kiri be jî, ne bi 
temamî. Di rûpelê" kitêbê ê paşîn de dibêje : « Hê- 
waman wa ye ke zorî pê neçê bergî diy/emî em 
kitêbe le çap bidên ». Jê dixuve ko ev kitêb ji 
du cildan bihevketî ye. Ya ko di destên me deye, 
cilda pêşîn e, a didowan jî li pey e. Refîq Hilniî 
kitêba xwe pêşkeşî xortan kiriye û di rûpelê pê“ 
şîn de gotiye : 

DIYARl 

Em çen laperpye ke awineyeke sûret 
û sireti hendl le şaire nawdarekani Kurdiş- 
tani Iraq be winey deske guliki rengawreng 
û bûnxweş derêxa ke her gulilci le baxêk hel- 
bijîra bi pêşkeşi lawani lturd û be taybet! 
pêşkeşi ew qotabiye xweşewîstane ekem ke 
le qotabxane berzekan da exwînin û wê da 
le şihir û edebiyati kurd şitikyan ber çaw 
nakewêt. Eger bein sîpare biçûke tiwani bê- 
tim ke giyanî edebi ewan becûlinemewe te- 
qelayek bo, pêkbinan û desbinanî bergt diwem 
êdam lelam siwik ebî û giyani niştemanper- 
werîra taze êbêtewe. 

Di vê cildê de Refiq Hilmî li şairên jêrîn 
hflr liflye : Ehmed hegê Sahibqiran. Ehmed begê 
Wesman paşa. Entîn Feyzî beg. Emîn Zekî beg. 
Eşirî ( Şêx Evdilxaiiq ). Ahî ( Salih efendî ). Bêxod 
( Mela Mehmûd ). Bêkes ( Faîq ). Ptremerd ( Tewfiq). 
Hacî Qadirê koyi. Herîq ( Mela Saiih ). Heindî 
( Mela Hemdûn ). Xaki ( Mela Mihemed ). Xeste. 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

m NAVÊ YKZDANÊ PAK Ê DILOVAN U MIHIRVAN 

— 8 — 

Şaneka Tarixi — Grainêra rrensizî dibêje ko 
zmanê frensizî veqetandekên xwe ji pronaveke la : 
tînî girtine. Gelo me yên xwe, ev bêjeyen hûr, ji 
kfl girtine 7 

Li gora ledqiqatên ko heta niho min çêki- 
rine, me jî veqetandekên xwe ji hin pronavnn 
.girtine, lê ne ji pronavine biyanî, ji pronavine xwe. 

Belê, veqelandekên- me ên binavkiri ji pro- 
navine me en işarki bi der hatine. Herwekî pêş- 
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detir dê bêle golin « yê, ya, yên » pronavine işar- 
kî ne û veqetandekên me ên binavkirî ji wan 
’ hatijie pê. Oi esl û bingehî de gava ev pronav 
diketin pêşiya navdêrekê û dibûn rengdêrine işarkî 
« di » yek diket navbera wan û navdêrê. Mesela 
gotina « Hespê Soro » di eslê xwe de « Hespê di 
Soro » [1] ye. 

Bêdiro, pronavên « yê, ya, yên » di şiklê 
« ê, a, ên » de bune veqetandek û bi paşiya nav- 
dêran ve zeliqîne; carina jî ketine pêşiya rengdê- 
ran. Yanî « Ev hesp yê Soro yê » bûye « Ev hes- 
pê Soro ye ». Mîsatên jêrîn biserveketina \eqetan- 
dekên kurdmancî bi teniamî şanî didin. 

Ev hesp, yê di Soro ye. Ev hesp, yê Soro ye. 

Ev, hespê di Soro ye. 'Ev, hespê Soro ye. 

Ev hesp, yên di Soro ne. Ev hesp, yên Soio ue. 

Ev, hespên di Soro ne. Ev, Iiespên Soro ne. 

Ev mehîn, ya di Soro ye. Ev mehîn, ya Soro ye. 

Ev, mehîna di Soro ye. Ev, mehîna Soro ye. 

Ev mehîn, yên di Soro ne. Ev mehîn, yên Soro ne. 
Ev, mehînên di Soro ne. ' Ev, mehînên Soro ne. 

Herçî veqetandekên nie ên nebinavkirî, 'me 
şiklên wan ên pêşîn, yanî yên ko bi navdêreke 
bê bireser in, me ew ji pronavên xwe ên nebi- 
navkirî « 3 'ek » û « hin » girtine û ew xistine pa- 
şiya navdêran. 

Yek besp hat. Hespek hat. 

Hin hesp hatin. Hespin hatin. 

Yek mehîn hat. Mehînek hat. 

Hin mehîn haiin. Mehînin hatin. 

Herçî veqetandekên nebinavkirî, yên ko 
dikevin paşiya navdêrên ko bireserek bi wan ve 
bûye, di pêkanîna wan de, pronavên işarkî û ên 
nebinavkirî arîkariya hev kirine iî ew anîne pê. 
Herwekî ji mîsalên jêrîn dixuye. 

Ev hespek yê di Soro ye. Ev hespek yê Soro ye. 
Ev, hespekî di Soro ye. Ev, hespekî Soro ye. 

Ev hespin yên di Soro ne Ev bespiu yê Sore ne. 

Ev, bespine di Soro ne. Ev, hespine Soro ne. 

Ev mehînek ya di Soro ye. Ev mehinek ya Soro 3 ’e. 
Ev, mêhîneke di Soro ye. Ev, mehîneke Soro ye. 

Ev mehînin yên di Soro ne. Ev mehînin yên Soro ne. 
Ev, niehînine di Soro ne. Ev, mehînine Soro ne. 

Bi vî awayî veqetandekên me ên binavkirî 
û ên nebinavkirî haiine pê.{ 

Di vê ravekê deJi kêmahiyek dîkeve ber 
çavan. Gelo ' « î » u « e » yên ko di gotinên « hes- 
pekî Soro »' û « mehîneke Soro » de têne dîtin, ji 
kû Jpeyda bûne.* Divêt ev tebsîra tewanga pronava 
nebinavkiri « yek*» bibe. Ji xwe ev pronav di 
eslê xwe de jmarnav. e, û jmarnav navdêran di- 


{lj Ev şikil lielanl, Iro dl^hin cihên Kurdislanê de 
peyda dibe. :Lê, ( bl tenê di gelejmarê de têle gotin. Ynni 
lt şûnn ko hihêjin « hespên Soro » « bespê di Soro > dibêjin 
û gelejmariya hespan bi « di » yê didin zauin. 


lcwîne û ev têwang yanî û lewanga jmarnavan tll scr 
hemi tewangên ilin ie lêle girtin. Helte nie 

ew gotin vegeramline şiklê jêrîn e\v « î » û « e > 

ji hi der lên. 

Yek hespî Soro. Yek nichîne Soro. 

Herçî « e > ya « hespine Soro > ye ev « e > 
di eslê xwe de « en > bfl n « n > jê keliye û li 

şiinn « hesplnen Soro > îro dihêjin « hespine Soro >. 

Ji xwe « n > işarela gelejniariyê; n ji ber ko di 
« ine > de « n > ek lieye ji xwe jê re hewce nanlîne. 

III — PRONAV 

72 — Pronav ew b'êje ve ko dikeve 
şfma navilêrê. Pronav, mêjer û carina jî za- 
yendê navdêrê dide zaniri. Ji liêla din pro- 
nav wezîfevên navdêra ko dinimine li sêr 
xw’e difjere û wan ditine cih. 

l)i komekên jêrîn de r « Zimanê lalekî 
ji' yê virkereki çêtir e. Du diz ji bo' kereki 
dizî pev rfiçûn; yekî dixwest wi bifroşe, ê din 
dixwest pê karekî Irike. Bayê zozanan ji yê 
deşlê xweşlir e. Ewê ko bal birayê min bû» 
bêjeyên « yê, yeld, wi, ê,- pê, yê, ewê » pro- 
nnv in. Ji ber ko ew ketine şûna navdêrên : 

« zimanê, dizeki, keri, dizê, bi keri, bayê, 
mirovê ». 

Bêdiro, heke me ev navdêr vegeran- 
dine şûna wan pronavan ew koinek dikevin 
şiklên jêtin. « Zirpanê ialeki ji zimanê vir- 
kereki çctir e. Du diz ji bo kerekî clizi pev 
diçûn; dizekî di.xwest keri bifroşe, dizê din 
dixwest bi keri karekî bike. Bayê zozan ji 
bayê deştê xweşlir e. Mirovê ko iiai birayê 
min bû ». 

73 — Zayendê Pionavan : Pronavan sê 
zayend bene : mê,.nêr û nêtar. 

Pronavên nêr — Pronavên nêr ew pro- 
nav in ko dikevin şûna navdêrên nêr. Lêzgîn 
got, wi got. 

Pronavên mê — Pionavên me ew pro- 
nav in ko dikevih şûna navdêrên mê. Qeşe- 
n.ê goi, wê got. 

’ Pronavên nêtar —'Pronavên nêtar ew 
proiiav in ko dikevin şûna navdêrên ber du 
zliyendan û li gora zayendê navdêra -ko di- 
niminin dikarin curine nêr û carinn. ji mê 
bêne liesibandin Lêzgin liat; ew hal. Qe- 
şem bat; ew bat. 

74 — Di zmanê knrdmancî de şeş lex- 
lit pronav liene. 

1 — Prouavên krşin 

2 — Pronavên işarki 

3 — Pronva girêkî 

4 — Pronavên pirsiyarkî 

5 — Pronavên nebinavkirî 

6 — Pronavên xwedtn 
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Kitêbxana II awarê 

Hejmsr: 

t — Rêzana Elfabiya Kurdi G. A.. Bcdir-Xan. 

2 —Rupeluiue Elfabê C. A., Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Mili Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Biyişa Pêxember. Bi Kurdiya dtmûlfj bi 

dtbaca C. A. Bêdir-Xan , ■ 

5 —'Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bêdir-Xan 
6'—Mektûb ji Mistefa Kemal paşê re 
7 C. A. Bedir-Xan 

1 — Mesela Knrdistanê iiazil Nikitin 

6 — Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xa'n 
9 —Elfabeya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xweudina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan . 

12— Dersên Şerietê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarfnên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdt 
' Lucy PauIeMargucrittc il Ernîr. K. A.:Bedir- 

Xan Paris-1937 

15— Le roi . du Kurdistan . Qralê Kurdîstanê . 
Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris - 1937 

Ş— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Örtel 
Berltn -1937 

17 — Der Scbnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê 
Şihrêu Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xun (l 
Dr. Curt Wunderlich Berltn - 1937 


Kiryariya Hawarê 

Saîl . 500 Qirûşên Sûrl 

Şeşmehl 300 Qirûşên Şûrt 

Sêmehl • 200 Qirûşên Sûrl 


Xwedî û gerînendeyê berpirsiyar: Mtr Celadet 
Ail Bedir-Xan . Şani—Sûriye 
Dlrecteur Propriêtaire : Eniir Djêladet Aali 
pedir-Khan. Damas— Syrie 
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SAL 9 
HEJMAR 35 


ANNEL 9 
NUMERO 35 


çarşemb 

12ÇIRIYA-PAŞ1N 1941 

KOVARA 



MERCREDl 
12 NOVEMBRE 1941 


KURDl * REVUE KURDE 


TEFSlRA QURANÊ 

Di rojên jorîn ên hejmarti de, piştî 
her nimêja ferz ev dia divê bête kirin. 

Her diakarên Xudayê xwe bibin, jê 
bitirsin û bizanin ko honê vegerin û 
bigehin wî. Siûd û perişaniya we di roja 
pişdawiyê de, di destê Xuda de ye. 

?04 — Mirovek heye .... tê nik te 
û tu ştexaliya wi li ser îşên dinyayê 
diecibîni û ew dibêje Xuda.şahîdê min 
be, dil û ziiuanê min weke hev in, lê 
ew dijmineki din î dijwar e. 

205— Gava ji hafa te derdikeve, dû- 
ri te dibe, dest bi fesadiyê û xirabiya 
zad û çêliyan dike. Xuda ji fesud û 
xirabiyê hez nake. 

206 — Gava jê re tête gotinJi Xuda 
bilirse, ew nefsmeziniyê dike û dibe 
gunehkar. Dojeh têra wî dike. 

Dojeh çi cihekî têrşerm û ezab e. 

207 — Dîsa kesêk, heye, ji bona ri- 
zayê Xwedê canê xwe dide. Xuda bi 
evdên xwe rc keremkar û piyar e. 

208 — Gelî bawermendiho. Bi 

tevayî dest bi misilmanîtiyê bikin û ji 
dil û can dest jê bermedin, mekevin 
ser şopa Iblis a xwar, mirov pê 
şermisar dibe. 

Ew dijminê we ê xuya û xedar e. 

209—Heke hon paş dahatina aye- 
tên Xwedê û sehkirina wan dudiliyê di- 
kin, bizanin ko Xuda qadir û zana ye. 

210 — Ji mişrikan pê ve her kes 
hêvîdarê emrê Xuda ye, yê ko di sihên 
ewrên tenik û di xunava qiyamekê de 
û bi melaiketan ve digehe me û ji wan 
pê ve dîsa her kes baweriya xwe bi 


wê demê tine ko tê de mirov cezayê 
emelê xwe dibîne û her kes û her tişt 
vedigere ba Xudayê xwe. 

211 — Pêxemberê min . . .. Ji lawên 
Israîl bipirse, bila ew bêjin, me ji wan 
re çend ayet û kitêb dane.... Lê yên 
ko bi ayetên Xuda serwext dibin û pa- 
şêmanawan diguhêrinin, ji wan reêşe- 
ke giran heye, Xuda di cezadanê de 
dijwar e û ew bi xurti diêşîne. 

212 — Jiyîna dinê ji kafiran re têr- 
xeml dixuye û ew tenazê xwe bi mi- 
rovên bawermend ên belengaz dikin, 
iê di roja pişdawiyê de, cihê bawer- 
mendan ji yên wan bilindtir e. Xwedê 
ji kîjkî re dîxwaze nîmeta xwe bêhisab 
dide. 

213 — Di destpêka dinê da, mirov 
hemî miletek bûn û gotina wan yek bû, 
paşê li hev kelin, Xwedê ji wan re pê- 
xemberin şandin, heta ko ji camêran re 
mizgîniya xweşiyê bi’din û mirovên xi- 
rab bi ezêb bitirsînin û bi wan pêxem- 
beran re kitêbin nazil kirin, heta ko li 
ser tiştên ko mirov li hev ne dikirin, 
pêxemberên Xwedê hikmê xwe li gora 
heq û edaletê bidin. 

Ji Cuhî û Filan pê ve tu kes bextê 
xwe xira ne kir; her çend jî ji Cuhi û 
Filan re bi Tewrat û Incîlê hikmên 
Xwedê û emr û fermanên diwixuyanî 
bû bûn, wan ji dexs û xirabiya xwe hik- 
mên kitêbênXwedê, yên ko ji mirovan re 
şanî riya rastiyê didan, guhartin. 

Lê Xuda ji kerema xwe, evdên xwe 
ên bewermend û dilpak, gihandin roniya 
rastiyê, her çend ji ew li ser vê rastiyê 
bi destûra Xwedê bi ya hev nedikirin. 
Xuda ji kerema xwe her kesê ko dix- 
waze digihîne riya rastiyê. 
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214 — Ma we ji xwe re digot lionê 
bê zehmet bikevin bibuştê ? Yên beri 
we ketine tengiyeke giran, bela û nesa- 
xî, belengazi û birçîtî zora xwe dida 
wan. Pêxemberê Xwedê û yên ko bawe- 
riya xwe bi wî anî bûn digotin : Kanî 
arîkariya Xwedê..... Bizanin .... Ari- 
kariya Xuda nizing e. 

215 —Ji te dê bête pirs kirin : Emê 
çi bidin û ji kê re bidin ? Bêje wan: 
Ji malê xwe di riya Xwedê da ji dê û 
bav û mirovên di xwe re û sêwi, be- 
lengaz û rêwingiyan re bidin; herçî 
qenciya ko hon dikin, Xwedê pê dizane. 

216- Di riya Xuda de şer kirin ji 
we re bûye ferz û hon jê hez nakin ; 
bizanin ko tiştin hene ko hon ji wan 
hez nakin lê li hev hatina wan ji bona 
qenciya we ye û hin tiştên din hene ko 
hon heji wan dikin lê qewimandina 
wan bi kêrî we naye. Xuda pê. dizane 
lê hon pê nizanin. 

217 — Ewê ji te mesela şer û kuş- 
tinê di meha Remezanê de bipirsin; bêje 
wan : Di vê mehê de şer û kuştin gune- 
heke mizin e. Lê vegerandina xelkê ji 
riya Xwedê û ji ziyarela Mescida-Hera- 
mê û jê derêxistina ehlên di wê gu- 
neheke hêj mezintir e; û iitne ji juiŞtinê 
xirabtir e. Gelî bawermendino .... bi- 
zanin ko kafiran, heke ji wan biha- 
ta, heta ko hon ji'dinê xwe derkevin 
dest ji kuştina we bernedidan. 

Heçîji we ko dev ji baweriya xwe 
berdidin û dimirin dibin kafir. 

Sewaba qenciya ko wan pêkanine 
di dinê û axiretê de pûç û win- 
da dibe û ew agirketî ne û tê de her 
dimînin. 

218 — Yên ko baweriya xwe anîne 
û ketine riya mihaciriyê, û riya Xuda 
de şer kirine, ew hêvîdarên rehmeta 
Xvvedê ne. Xuda efiw û tobe dide, 
Xuda piyar e. 

219 — Ji tê mesela şerab û qumarê 
dê bête pirskirin. 

Bêje: Vexwarina şerabê û leyistina 
qumarê gunehên mezin in, herçend 
ew bi kêrî xelkê bên jî. 


Lê her hal gunehê vexwarin û le- 
yistina wan ji nehfa wan pirtir e. 

tl ji te bipirsin: Emê ji malê xwe 
di riya Xwedê da bi çiqasî bidin ? Bê- 
je wan : Ji mal û kedê xwe ên zêde di 
riya Xwedê de bidin, lê herhal bi awa- 
yekî bidin ko hon bi xwe piştre mih- 
tacî xelkê nebin. Xuda hikm û ayetên 
xwe pêş we dike, heta ko hon bîre- 
wer bibin. 

220 — Di dinya û axiretê de bi aye- 
tên Xuda serwext bibin. Ji te mesela 
sêwiyan wê pirs bikin; bêje wan : Ge- 
randina îşê sêwiyan ji we re xeyr e. 
Heke malê we û wan têkilî hev dibin, 
bînin bîra xwe] ko sêwî xweh û brayên 
we ên piçûk in, bi wan re camêr bin. 
Xwedê camêr û nekesan nas dike. 

Xuda bixwesta bi netêkilbûna malê 
we û yê sêwiyan emir dikir, lê ew jiwe 
re zehmet dibû, ji kerema xwe bi têkil- 
bûna wan destûr da, ji ber ko Xwedê 
delal, zana û fêris e. 

221 — Dot û keçên mişrikên ko hêj 
baweriya xwe ne anîne ji xwe re me 
kin jin. 

Ji dot û pîrekên mişrikan, heke. 
we hejî wan jî kir, mehrkirina jin 
an cêriyeke misilman ji we re dîsa bi 
xeyrtir e. 

Heke we mîşrikek ecibandi be jî, 
heya ko wî baweriya xwe bi misilma- 
nîtiyê ne aniye, dot û jinên misilman 
jê re mehr mekin. 

Mehrkirina dot û jineke misilman 
ji evdeld misilman re iê bi xeyrtir e. 

Jiu û mêrên mişrik we digihînin 
dojehê, lê bi cihanîna emr û ferinanên 
Xwedê mirov dikeve riya bihuştê, û 
bi destûra Xuda mirov ji gunehên xwe 
tobe dike û jê pak dibe. 

Xuda ayet û hikinên xwe pêş xel- 
kê dike heta ko ew pê birewer bin û 
dest ji gunehan bikişînin. 

Ji bona Tefsira Quranê K. K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32 33 û 34 an fedkirin. 
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HEDtSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEK 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

353 - Ko te sej'ê xwe şand û wi nêçirek 
ji te re girt, jê bibe û bixwe, lê heke seyê 
te çû ji xwe re nêçirek girt, wi jê mebe, ew 
mqê wi ye. 

354-Parseki heram e, meger ko izreke 
mezin hebe. 

355 Jin ji parsûltê xwar hate atirandin, 
heke tn dixwazi wê rast biki tuê wi bişkî- 
ninî, bi sebr û nermiyê pê re bide bistine. 

356 - Gava cenaze derbaz dibe ji ber wî 
ve rabin. ( rabin ser xwe ). 

357- Wada xwe bîne cih, bawermend 
wiha dikin. 

358- Mirovên ko xelk ji xirabiya wan 
ditirsin di roja pişdawiyê de li ba Xwedê 
bê qedr û rûmet in. 

359 - Sebr û dilnermî du xisletên hêja ne. 

360 - Mirovê ko diyariyekê dide keseki û 
paşê jê distine, mina seyek e ko vedirêşe û 
di pişt re tişfê ko vereşandiye dixwe. 

361 - Gunehên mezintir ew iu ko mirov 
mişrikiyê bike ango yekitiya Xwedê nas me 
ke, li dê û bavê xwe asê bibe, swindên dere- 
wîn bixwe û pêşberê qazî de pişti ko bi ani- 
na navê Xwedê sond xwariye derewan bike û 
pê bi qasi mûyeki jî be, ziyanê xelkê bike. 

362-Bitenê bi malê xwe hon nikarin 
arîkariya xelkê bikin, bi exlaqê baş û bi 
gotinên şirin ew razi dihin. 

363 - Ko înin di heqê meselekê de hikmê 
xwe da û xelet kir divê ji bîr mekin ko ez 
jî mirovek iiu, dikarim xeletekê bikim, lê ji 
her ko min xelet kiriye heqê xwedilieq win- 
da nabe û yê ko dizane dawa wi ne heq 
bû divê jê bigere, tiştê ko mirov bê heq û 
rê dibe perçcls agir e; êdî hon dizanin, bibin 
an berdin. 

364 - Mitetên beri we mehiw bûne ji ber 
ko gava mezinekî ji wan zilm û dizi bikir 
ew berpirsiyar ne dikirin û ko belengazeki 
tiştek dikir lê radibûn û diêşandin. 

365 - Heçl di civatekê de rûnişti ne swind- 
xwariyên hev in ( bextdayiyên hev in ) galgala 
ko di civatekê de hatiye gotin ji xalkê re 
me bêjin, ew tiştekî heram e. 

366 - Beri ko bikevin mala yeki destûra 
wi bixwazin. 


367 - Xwedê bi mirovên mihrivan tê 
rehmê. 

368 - Ez jî yariyê dikim, lê disa rastiyê 
dibêjim . 

269 - Ne îşê min e ko dilê xelkê qul bi- 
kim û bizanim tê de çi heye.- 

370 - Tu û malê xwe tev da hon aidê bavê 
xwe ne. 

371 - Heqê du kesên qels ji we re zehf 
hernm e, heqê sêwiyan û heqê jinan. 

372 - Di dinya û axiretê de kes ji min 
bêtir ne niziki îsa kurê Meryemê ye, nav 
beyna min û wi da tu pêxember danehatiye, 
pêxember tev de . ji bavekî ne, bi tenê diya 
wan cihê ye û dinê wan yek e. 

373 - Ez ji mirovên ko gava belayek tê 
serê wan li serê xwe dixin û porên xwe 
dikişinin, cilên xwe diçirinin û diqetinin, bi 
dengekî bilind ax û zarinan dikin û digirîn 
pak û bêrl me. 

374 - Yê ko sêwiyan dihewine di bihuştê 
de bi min re ye. 

375 - îşê dinyayê hon ji min çêtir dizanin. 

376 - Vexwarina ko heke we jê pir vex- 
war serxweş dibin ji we re heram e. 

377 - Pir me bêje, pir me kene, ji feqîr 
û belengazan hez bike, bi wan re rûne, xêr- 
xwazê wan be û arîkarij’a wan bike; zehmet 
be jî her rastiyê bibêje, qedrê mirovên di 
xwe bigire, ew ji te bigerin jî, tu ji wan me 
gere, gava dieniri bi xelkê re mepeyive, 
kêmaniyên xwe bizane û bi kêmaniya xeikê 
mijûl me he, paşgotiniya nav û hevnlên xwe 
ine ke, bi gotin, û rabûn û rûniştina xwe 
hevalê xwe aciz me ke, bei ko bi te bike- 
ve swind me xwe. 

478 - Qedrê cîranê xwe bigirin û wan 
aciz me kin. 

379 - Di ziwaca xwe bi pezekt jî be da- 
wetê bilte. 

380 - Ezê ji nimêj, roji û zekatê çêtir 
tişteki rê we bidim ? 'Ew li hev anîna miro- 
van e; bi şer û pevçûnê xelk winda dibin. 

381 - Ezê rê bidim we, mêrxas û egîdê 
we' ki ye ? Mêrxas û egid ew e ko gava di- 
enire li cihê xwe giran e, û bi nefsa xwe 
dikare. 

382 - Ji gotin û kirina ko di dawiyê de 
tuê poşman bibî jê bigere. 

383 - Ji gotin û emelên ko guh jê diqe- 
hire dûr here. 

384 - Di meseia diyanetê de pir kfir ma 
jon, miletên beri we pê dinê xwe winda kirine. 
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DÎWANA MELÊ 

Di hejmara Hawarê a 33an de me bendek 
li ser klasîkên xwe belav kir û tê de 
qala Melayê Cizerî jî kir. Iro em desl bi 
belavkiiina diwana Melê dikin. Diwana Melê 
herweki me di wê bendê de goti bû beriya 
niho jî bati bfl çap kirin, fl ne carekê, lê 
çend caran. Çapa me a îro ji wan çapan 
geleki bi ferq e. Ev diwan berê bi tîpên 
erebî dikete çapê. îro bi tîpên me* bl xwe, 
bi lîpên kurdnianci dê bête çap kirin. 

Qedrî begê Cemîl paşa himel kiriye ti 
dîwana Melê ji serî heta binî wergeraudiye 
tîpên kurdmancî, yanî ew ji nû ve bl tîpên 
kurdmancî nivîsandiye. Xwedê jê razî be û 
wî di vê riya xebatê de payidar bike. 

Dîwana Melê di nav kurdmancan, ne 
maze di nav mela û feqehan de gelek nas 
e, û gelek niviştên wê ên destnivîs hene. Me 
hêvî ji xwendevanên xwe heye ko nivişta 
Qedrî begî deynin ber niviştine din û ferqên 
ko di nav niviştan de bibîniu ji me re bidin 
zanîn. Em wan di Hawarê de belav dikin 
û piştl ko dîwan bi temamî qediya em li 
van ferqan hûr dibin û ji wan nivişteke tekane 
ditînin pê. 

Mela mitesewif e. Ji lewre şihrên \vî 
bi çend awan dikarin bêne mana kirin. Xwen- 
devanên me jî vî awirî ve jî dikarin bixe- 
bitin û awayê manakirina xwe ji, ji me re 
binivîsînin. 

— 1 — 

Niwaya mitribê çengê Bxan avête xerçengê[l] 
Werln saqi heta kengê neşoyl dil ji vê jengê 
Heyata dil meya baqî binoşin da bi miştaqi 
< Ela ya ey-yihes saql edir ke'sen we nawilbas 
Ko katib dêmê cedwel ket, şikeste xet mi- 

[ selsel ket 

Ji yek herfan mifesel ket, ki ye vê mişkilê 

[ he) ket 

Dizanl, rûd û ûd ewel çi tavêtin sirûd ewel 
■iKo eşq asan nimûd ewel, welê iftad 

| mişkilhas 

Ji mihra wê şefeqse’dê, şêrlnle'lê şekerwe’dê 
Dinalim şibheti re’dê ecêb im lê ji vê ce’dê 
;il dil ra tab herçineş, bî kufrê mibered dlneş 
« Ji tabi ce’dê mişktneş çi xûn iftad der 

[dilha» 

Di vê tavê di vê xanê me eyş û eymeni kani 
Kesl destet ji dewranê, nihaiek vê gulistanê 
Deraxûşeş çi mey ared ki ez dil caneş 

[ bispared 

;Ceres feryad midared ki ber bendid meh- 

[ miiha» 

3i quranê bi ayatê eger pi.rê xerebatê 
3ibêjim secde bin latê, miridê wl dibin qatê 

|1] Birca Meri* 


Mirîd er bê beser nebiwed zi fermaneş be 

[ der nebiwed 

«Ki saiik bê xelier ne biwed, zi rali û resm û 

[ menzilba» 

Ji vê zilniat û derynyê, ji mewcnn qet xeber 

[ nayê 

Şikesti keştivn bayî, ecaca wê şefeq dayê 
Ji herfan muh û saiê ma, ne hat der şikiê 

[ falê rha 

«Kuca daneud hnlê ma, sebikhnraui sahilba» 
Me ra ewel ji pir xamî, kişand axir bi bed- 

[ nami 

Ji rengê Se’dl û Cami, ji şihret pê hesan amî 
Bi deng û bang û awazî, dibêji neîtnieya sazî 
«Nihan key ninned an razi, kezo sazend meh- 

[ filha» 

Ji Hafiz, Qutbê Şirazî, Meia I fehm cr biki razi 
Bi awaz û ney û sazê, bibî ber . çerx 

[ perwazi 

Tezed min hibilia sefwa, bilii ehlii liewa 

[ neşwa 

«Meta mntetqe înen teliwa, de’e-dinva we 

. [ ebmiiba». 

— 2 — 

Ismê te ye mektûh di diwana qidcm da 
Herfek qelenii ilmi bi teqwîmi reqem da 
Eşkal û xet in, dalre û niqteyi eşqê 
Ew neqşmisai in di xeynlati cdem <la 
Mim metle'i şemsa ehetl ayîne sifet kir 
Laniih ji ereb berqi ii fexari ecem da 
Da şahîdi esma bi liemi wechi hinasiu 
Yek mesti semed kir, l>i ycki neqşi senem da 
Yek girtiye zilfê, û yeki xal nimayi 
Ayine bi Iskender û cam hi Cem da 
Erwahi miqedes şevi qedra te dixwnzin 
Nûra te ye misbah di qendila herem da 
Da weqti liqayê bi te hey liin di beqayê 
Min neqdi dil û cnn di fcnayê lil seiem da 
Yaqûtiiroşan di kefelmasi şikestin 
Fw sefheyi elmas ko neqaşi qelcm da 
Yareh bî çi rû leb bi seneva te kişayim 
Sibhaneke len ihsiye fi şanike hemda 
Minet ji Xuday ko bi ehdê xwe Melayi 
Eksirê xeni û eşqê ne dinar û derem da . 

- 3 - 

Meşateyi hisna ezei çengal: zilfan' tab da 
Da eşq hilbit pê ii pêi qelbê Meiê celab da 
Hisna hebib û iitfi yar avête dil eşqa jtedar 
Lew selb kir jî ixtiyar, wê hisnê ev 

[ icab da 

Mîn dî seher zilfên di mest, hatin sema ihram 

| best 
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£ûq secdeya xalê bi qesl, lew haciban mih- 

f rab da 

ttûh û rewanê min heblb, disa bi telbisa [1] 

f reqib 

Rencide kir misldn ierîb, terka dilê ehbab da 
Vtehbûb bi reyhan û gulav, ker kir li min 

[ cerg û liinav 

Zehra hilahil bû di nav, lew saqiyan celab da 
Wan dest û zend û saidan, mey daye şêx 

[ û zabidan 

Mest im ji çeşmê şahidan, wi nêrgiza sîrab da 
Miskê reşandin ez dibêm, wau Hindiyê xa- 

[ lan bi dêm 

Lê xetê reyhan li dêm, kalib ji nû îrab da 
Nazikqeda nûrinbeşer, ew bû li min neq- 

[ şi beser 

Dinya xeyali her seher, nav dîdeyî bêxab da 
Ew tiliyên nazik reqlq, pir da me fîncana eqlq 
Ew bndeya nûrin rehiq, minet bi min webab da 
Da xef nebi pêjiia iirê, mey rêle şehkasa surê 
Minct ko iro dêmdur e, disa şeraba nab da 
Mey hate fincana sedef, ki dê vexwil êdi bi xef 
Saqi bi nay û çeng û def ferfûriyan melitab da 
Id c hebibê nezre lê, bang da bû qurbana Melê 
Yareb bibiniin rojhelê , sikin di dest qe- 

[ sab da 

— 4 — 

Muibeçeyên meyflroş hei seherê lên sema 
Badexwaran nûşenûş mane li dorê çema 
Hin gul û hin enber in, h ; n şîrîn û esmer in 
Hin guher in daneyi misli siheyli sema 
Hin zeri ne pir sur in, surperî ne dêmdur in 
Min ko di çerxê we di, sehr û qerar im ne ina 
Sebr û qerar im ko bir cerg û ceger hûr dikir 
Zilmê wilia kê dikir can dibir û dil teba 
Can û dilê min ew e lniriweşê min ew e , 
Padişnhê min ew e, ez li derê wi geda 
Yuri ko di em geda dest bi dest me da 
Em bi semayî birin reqs ûsemajî we ma 
Gote me durdaneyê emji te û tu ji me yi 
Lew bi heqiqet yek in, mesele bi şibhe ma 
Bade me noşî ji dest, çûme ji xcw mame mesl 
Qclrc bî behrê gilia, hehir bi eyni xwe ma 
Gûşi hi amî mede terka midamê mede 
Ekserûhin fi zema eklebû'bin fl ema 
Herf ji yek bûne fesil, ger bibêri wan bi esl 
Herf dibite yek xetek, xet ko ne ma niqte ma 
Wehdeti mitleq Mela, nûr e di qelban cela 
Zor divê vê meselê ehlê dilan şibhe ma. 

Melê qesida xwe a pêşîn bî tezmina heşt mis- 
rahên Hafizê Şîrazi pêk aniye. Me ew mlsreh xis- 


(1| PlflH, fiMHU 


tine nav dunikan û bi vî awayi ew ji yên Melê 
veqetandine. Haflz jî bi xezela ko ev heşt misreh tê 
de ne dest bi dîwana xwe kiriye. Heke xezala dî- 
wanekê a pêşîn besmela wê dîwanê bihata hesiban- 
din, Meia nivê besmeia Hafiz kiriye besmela 
dîwana xwe 

Ev xezeia Haflz gelek bi nav û deng e. Ji 
lewre û bi vê hêncetê me dil kir em vê xezelê ji 
xwedevanên xwe re ber pê bikin. Eve yezel: 

LJjliy LV jil JUl v.'t VI 

lIj Jj' öl—I Jie S 

Jjl^^l ijjl jl jLu ffll Jj 

Uaja ahfl _jî) 

-*i f JUjji $ Cf&j •jL'- yS. 

u^. J J J *lj j S_y*» J&vjl di)l> 

jjIj ^ j-sr 

JtU jxj- J_lj jT j ^l j lilljli ,_*A 

L_ji»-L. ijljL^L L JL. jdila I_ aS' 

j*-\ ( j»'i-<-i ey-j i-ê 

jî jU jj^ tS3'j <i' J *L £ öV 
-LiL- j—i-»Uli jjl -t*lj»- (J ^_^cSjj-L»- v 

^'j 'y- 1 '' £* (Sjr ö* JL’L 

Heke me ev xezel bi flreht bi mana kir 
ltafiz dibêje: 

Meygert bi agahi, piyanê di civatê de 
higerine û şerabê bide civatrûniştiyan. 

Eşq û evînî di destpêkê de hêsani xuya 
kir, lê gava em gihaşlin ê, me dit ko ew xurt 
û dişwar e. 

Sira bayê sibê biskên yarê ji bev dike 
û jê bihnine xweş belav dibin. 

Ji xelekên guliyên wê ên bi misk, xwln 
kete dilê dilketiyan. 

Heke pirê mixan [ljgote te, guh mede kurt 
û pistan, secadê ji bi şerabê bi reng ke. 

Ji ber ko pirê terîqetê ê karnas bi ayi- 
nên vê menzilê dizane û ji wan ne bêhay e. 

Di civata yarê de, ji min re tu bistehl 
û rahetî nlne, ez nikarim feriqet bim û lê 
rûnim. 

Ji ber xo naqûsa rewingiyan bang dide 
û dibêje: kar bin û barê xwe girêbidin. 

Belê, em çawan ewle bibin ko ba û 
bahos li me rabûye, di nivê behrê de keştiya 
me li ber gêrên kûr sekinl ye. 

I 1 ] Mli bl man* terdeştl, ateşpereit an meeûjt ye. Bi 
mecazl, Ji meyger re jl dibêjln. Miipeçe lawikê meyger- Plrê 
miian J1 bl mana mezlnê terlqetê ye. 
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Lê xelkê peravan ên barsivik bi balê 


MELLK Û KOÇER 


ne nizanin. 

Karê min tli dinyayê de, ji xodgamiyê 
;z avêtim bednamiyê; yanî min her b her ji 
ya xwe kir û pê bednav bûme. 

Ma kengê ew sir veşarti dimîne ko jê 
civatan saz dikin, yani sira ko di civatan de 
tête gotin vcşartl nainine. 

Ey Hafiz, heke te bistebî divêtin, terka 
var û armancê mede û li wan guhdar be. 

0 gava dixwazt xwe bigehini mehbûbê 
dilan terka dinê û her tiştên wê bide. 

Misrehfi vê xezelê a pêşîn, ya ko bi erebi 
ye, ne ya Haiiz e. Ev inisreh ya Yezîd kurê Mia- 
wiyê ye. Oi Iieqê vê misreliê de çirokek lieye. 
Dibêjin ko xelkê gazind ji Haliz kiri bû û goti bû ê: 
«Ya Hafiz le di nav şairên ereli de ji Yezîd pê ve 
kesê din pryda ne kir ko jê misrehekê bigirî û pê 
dest bi divvana xwe bikî. Ma tu nizani ko Yezîd 
kafirek e». Hafiz keni û li wan vegerand û got: «Ma lion 
jî nizanin -ito malê kafir ji bawermend re lielal e ». 
* 

• # 

Me ji xwendevanên xwe hêvî kir ko nivişta 
Hawarê û yên xwe deynin ber hev û ferqên ko 
tê derinin ji me re bidin zanîn. Bi me re jî niviş- 
teke dîwana Melê heye. Me her çar qesidcyên ko 
di vê hejmarê de belav dibin, danîne ber nivişta 
îfvie û ferqên jêrîn dîtine: 

Qeşîde: 3. niisreh: 12 û 13. 

Li gora nivişta Hawarê: 

Mest iin ji çeşmê şahidan, wi nêrgiza sîrab da 
Miskê reşandin ez dibêm, wan Hindiyê xalan hi dêm 
Li gora nivişta niin : 

Mesti hi çeşmê şahidan, ew nêrgiza'şirab da 
Miskê reşandî ez dibêm, j'wan niqleyan hin bûne kêm. 
Qesîde: 3. Misreli: 22, 23 û 24. 

Li gora nivîşta Hawarê: 

Saqî bi nay û' çeng û def," ferfûriyan nielitah da 
ld e, hebîbê nezre lê, bang da bû qurbana iueiê 
Yareb bibînim rojhelê, sikîn di dest qesah da. 

Li gora nivişta min: 

Saqî bi çeng û nay û def, ferfûriyan melitab da 
îd e, hebîbê nezre iê, yareb bibînim rojiielê 
Yan dê bi qurban bê melê, sikin di desl qesab da. 
Qesîde: 4. misreh: 2 û 3 
Li gora nivişta Hawarê: 

Badexwaran nûşenûş mane li darê çêma 
Hin gul û hin enber in, hin şîrîn û esiner in 
Li gora nivişta min: 

Badexwaran nûşenûş mane li dorê cema 
Hin guli bflenber in, hin di şîrîn esmer in. 


Melik Xelil liebû; melikê Hesenkêfê bû. 
Hesenkêf bajareki kevnare ye, li ser Diclê, 
yani çemê Diyarbekrê, û di ser Cizira Botan 


re ye. 

Rojekê mclik Xelil û leşkerê xwe çûne 
rav û nêçirê.Birek kêvi rakirin.Melik beranek jê 
veqetandek û ( melik li hespeki siwar e) da ser 
pişla beranê xwe û ew gihande gelîld kûr. 

Di wî geliyi de şivaneki koçeran li her 
pezê xwe hû. Melik beranê xwe winda kir. 
Vegeriya cem wi şivanî, silav lê kir. Şivan 
silava wi venegerand. Melik eniri û got: 

— Herçî şivan in wekî keran in, guhên 
wan liser kar û berxan in, ne li ser silava 
camêran in. 

Şivan got: Ew mirov ker iu ko li şolê 
xwe miqate nabin û rav û nêçîr ji xwe re 


kirine kar. 

Melik bêtir enirî û got: Şivauo tu şiva- 
nê kê yî, û navê te çi ye? 

Şivan got: Çi şolê te pê ye; tu li şolê 
xwe pirsê bike. 

Di wê hingê de leşkerê melik dor lê 
^girt û silava padeşahiyê lê kirin. Melik ji wan 
i e got : Vî terêsî bigirin, kuştina wi helat bûye. 

Şivan got: Ya melik Xelîl 1 destûra peyi- 


vê bide min. 

Melik destûr da ê. Şivan çîroka baz ûi 
çûk ji xwe re kire behane û got: 


Min bihîst ko çûkekî 
Ey padişaliê teyrani 
Tu guh nadî şolê xwe, 

Bi ceug û fir û perwaz, 
Baz enirî wekl şêr 
Çflk ket nava pencên baz, 
Çûkî gote liazê pîr: 

Gote lii qîr û zarî: 

Belê zikê ley mezin, 
liazê me çûk azad kir, 
Xelnt kir bi malê xwe 
Xem û kulên çûk ne man, 
Wê hingê Melik 
li şivan kir û kêfa xwi 
çirolt ji Melik re bû şiret 


Bokê gote bazekî, 

Hero karê te seyran. 
Serbest naki colê xwe. 
Ta ko nebin belengaz. 
Xwe çim kire serbejêr. 
Reben kir qir û awaz. 
Te ez girlim bûm hêsîr. 
Ger min bixwî tu karî, 
Qe têr nabe, j’laşê min. 
Bi tişteki xelat . kir. 

Jê re xweş kir riwê xwe. 
Firî çû ber bi ezman. ' 
Xelil xelateke mezin 
; gelek jê re ani. Ev 
û Melik jê girte ihret. 


HESAR: 9-4-1936 DILISTAN 


Nivişta ko bi min re ye Mela Evdiselam ew 
di sala 1322ê hicrî de nivîsandiye. Mela Evdiselam 
cizer! û alimekî zor e. Mela Evdiselam gelek bi 
dîwana Melê mijûlê bûye û zehf nivişt li ber nivî- 
sandine. Û dibêjin ko Evdiselam qene jî zane*Me- 
lê mana bike. Ji lewra niviştên ko ewî nivîsandine 
gelek biqimet û mihteber în. 

Mcla Evdiselam df heqê tarîxa wefala Melê 


de û bi zmanê erebî haşiyeke kiçik ii ber vê nivişte 
nivîsandiye û gotiye: Tarîxa weTata Melê ne xuyaye. 
Lê divêt berî an pişli siltan Falih emrê Xwedê 
kiri be. Li gora qesîdeyên wî Mela di pey Fatih 
re çûye rehmetê. C. A. B. 
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LÊNÎNGRAD 

Di nav bajarên rtris de pişli Moskoyê 
L,ênîngrad e. îro di dora Lêningradê de şei ine 
iwindar cêdibin. Di radyowên dinyavê de 
îer û her navê Lêningradê tête gotin. Bi vê 
lêncetê me dil kir hin tiştan li ser Lênin- 
rradê, ji xwendevanên Hawarê re bidin zanin. 

Mintiqa Lênîngradê, bi hatinên xwe ên 
■'ebihi û madeni ji her derê Rûsyayê hêjatir 
e. Ji lewre dewletên dorê hergav çavên xwe 
berdidan vi welati. Di pêşiya sedsala ( esir ) 
sêzdehan da ordiwa îsvêçê gihaşti bû heta 
çemê Nêva Lê ûrisan îsvêçi şkênandin, ew bi 
şûn de vegerandin û avêtin dervevî tixûbên xwe. 

Lê îsvêç ji wî erdê dewlemend ne di- 
gerya. Di pêşiya sedsala çardehan de îsvêçi- 
van dîsan dirêjî welatê ûris kir û kelin erdê 
ûris û berê xwe dan bajarê Novgorodê. Lê 
isvêçi vê carê ji şikestin û vegeriyan welatê xwe. 

Di sedsala hevdehan de isvêçiyan bi 
arakariya poloniyan zora ûris birin û ketin 
erdê Lêningradê, ■ û keleha Kronştandê ava 
kirin. Ev keleh îro di behra Baltikê de war- 
gehê stola ûris e, û di pêşberê Lênîngra- 
dê de -ye. îsvêçl sedsalekê li hire man û ha- 
tiuên vî welati xwarin. 

Di sala 1703an de çarê ûrisan ê hi nav 
û deng, Pêtroyê mezin, îsveçî ji welatê xwe 
derêxistin. Heta hingê bajarê Lêningradê nin 
bû. Pêtro rabû li wê derê li ser çemê Nêva baja- 
rek ava kir û nisbet bi navê xwe ve navê 
Pêtresbûrgê lê kir, û payîtextê ûris ji Moskoyê 
guhaste vê derê. Navê vl bajari du caran hate 
guhartin. Di sala 1914 an de bû Lênîngrad. 

« Burg » bi elinuni « Grad » bi rûsî ye, û her 
du ji bi mnna hirc û bajar in. 

Di sedsala nozdehan de Lêningrad gelek 
pêş ve çûye û bûve merkezeke sinahî. Bolşêvî- 
kî jî di vi bnjarl de rabû û di sala 1919 an 
de Lênln zora eskerên çar birine û ew digel 
malhata çaran ji Lêningradê derêxistine û ala 
sor çikande ser seraya çaran. 

Ji awirê sinhelê ve Lênîngrad ji Mos- 
koyê ne kêmtir e. Di sala 1939an de mixdarê 
emeleyên ko di febrîkeyên Lênlngradê dixe- 
bitin ( 1200000 ) peya bûn. Dî mintiqa Lênîn- 
gradê de ji febrîkeyên seliloz û elûminyom pê ve 
her texlit destegahên sinhetê hene. Hin febri- 
keyên çek û posatan jî peyda dibin. Nifû- 
sa Lêningradê ( 3191000) e. Di salên paşîn 
de di dora bajêr dê bi tene şêst febrlkeyên 
kewçûkê hatine çêkirin. 


PERÎSANÎ 

Li tuxa Mihaciran, ji oda xwe temaşa 
bexçeyên Şamê dikim. Ji nişkê ve zozanên 
Kurdistanê ên bilind, bi dar û avên cemidi 
tên bîra min. Ez xwe li wê derê, Ii ser ka- 
nikê, li bin daran dibinim. Doralîyên inin 
giş hêşînayl ne. Ji bihnên xweşik pozê min' 
vedibe û sînga min hildibe. Ji nêzik, weke 
nalînê, dengê blûrekê têt, serê xwe radikim : 
şivanek pezê xwe tine avê. Çiqas bi kêf im , 
çiqas bextiyar im, bihuşt I bihuşleke rastîn. 

Şivan li blûra xwe, hin bêtir bi keser 
dixe; laşê min giş dilerize, xwe ji bir dikim. 

Gava çavên xwe vedikim, li ber xwe 
du jendermeyên romi dibinim. Çavên wan 
sor in û ji rûyê wan lanet dibare, yek ji 
wan, tifinga xwe ji milê xwe radike, bi den- 
gekî hişk û bi zmanê xwe, ji şivan re dibêje: 
Bes bizire, ka ji me re berxeki blne. 

Şivan fehim nake; şaş û bi tirs li wan 
dinêre. Jendermeyê din dikeve nav pêz û li 
'berxekî qelew digere. Şivan razi nabe, lê bi 
zimanê wan nizane. Bi destê xwe îşaretan di- 
de û dibêje : « Meke I berde I berde I » jender- 
meyê din tifinga xwe. hildike, dirêji şivan 
dike, dihêje : «Blûr qey ne bes bû, tu bi 
kurdmanci jî dibêji » û berdide. Şivan bê deng 
dikeve erdê û pez belav dibin. Xwînxwaran 
bihuşt kirine dojeheke dijwar. 

Bi girin van deran berdidim û têm Ci- 
zirê. Wexta peleyiyê ye. Her der zer, zer e. 
Li zeviyan, ji dûr ve wek lieywanan, tiştên 
bi can, li ser çar lingan dilivin. Nêzîkî wan 
dibim, bi qelafeta bedewiyan însanan dibinim 
Lê bi kurdi dipeyivin; laşê wan ê tazi û spî, 
nerm û xweşik li ber tava Cizîrê şewitî û 
reş bûye. Ji rûyê wan xwêdan dilop dike. 
Lê wek makinê dişixulin. Bi wan re jin û 
zaroji bene. Pîrekan, zaroyên xwe ên serşîr 
avêtine erdê, nav toz û axê. Mêşan rûyê wan 
girtiye. Ji cilên wan ên gen! bihnên pis tên. 

Zaroyên deh donzde sali arlkariya wan 
dikin. Nîvtnzi ne, pêxwas û serqQt in. Ji 
tavê, çavên wan bi zor vedibin. Bê mekteb û 
xwendin in I 


Ji milê din Lênlngrad bajarekî ilm û 
zanistiyê ye. Tê de 58 ûnîversîte, 41 mozexane 
û 140 civatên her texlit zanistiyê hene. 

Pişti mirina Lênin navê bajêr bi tema- 
mi guhartine û kirine Lênîngrad. 

SMAÎNÊ SERHEDÎ 
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Li doia xwe dinêrim : darek nine. 
Lê xaniyên wek koxên mirişkan, dibînim. 

Diçim rex wan. Ji -deri ve serê xwe 
xwar dikim, diçim hundir. Aliki, mezeleke tari, 
bê pdncere Ct nizim; li quncikekê nexweşek 
dinale, li alîki ji kerek dizire. Bihna min teng 
dibe. Zû xwe tavêjim derve. 

Ev e hal û jiyîna wan. Çandina wan 
çi ye ? Çend elb genim û ceh. Bêtirê wan ji 
cotê axan, an xwedi erdên biyanî dikin. Pi- 
raniya wan, ji niha de malê xwe bê qîmet 
firotîye. Ji ber ko birçi û tazl ne, belki jî 
deyindar in. Ên mayi, li pehizê, ji destê tica 
rên bê wijdan, wê çi bikişinin. 

Zilma memûr û jenderman ji li ser e . 
Şêx jî hene : Piştî paleyi û rakirina bênde- 
ra’n deynê şêxan dimlne. 

Boja cejnê ye. Ez van gundiyên reben, 
belengaz, cahîl, bê mirşidên rastin û xwedi 
wijdan, li cem şêxê wan dibînim. Cilên wan 
periti ne, hin pêxwas in, û ji dûr hatine. 

Tên, ji dûr ve destqifili, serxwar, li 
ber şêx disekinin, paşê bi dor diçin secdeya 
wekllê Xwedê, wekilê pêxeinber, û dergevanê 
bibuştê. Lingên wi, destên wi maçi dikin, tiş- 
tekl didin ê û bi fehit, bi tirs û telaş li 
ser çongan, pêlepaş dimeşin û derdikevin. 

Dinê û bihuşt tev de'kar kirine. Niho 
ewê herin mal, û çend mehan, di koxikên xwe 
de, nanê tisl û savar bixwin û ji dinê bê 
xeber li benda inii.'.rê bin. Bexliyar in ! 

Vedigerim Şamê, serê xwe ji pencerê 
derdixinim, ji qesrên delal dengê radyowan 
û perwaneyên elektrîki tên. Li ser cadeyêu 
pak tremway dimeşin. Li ezmên balafirek 
digere. Bê hemdê xwe keseran dikişinim û 
ji xwe re dibêjim : nezani .... nezanî .... 
nezanl.... perîşanl. 

Şam : 10 Tirmeh 1941 NÛBEDÎN ÛSIF 


SOND 

Rpjine derbasbûyi . . . rind nayê bira 
min. Dersxana me yektebeq û nesiwaxkiri bû. 
Gava "deriyê kûçê dihate vekirin dehlizeke 
teng û tari û paşê hewşeke bêdar, rût xuya 
dikir. Di hewşê de Bermîleke avê, zingari he- 
bû ko me bi ava wê destmêj digirt. 

Keçik û lawikan bi hev re dilistin, bi 
hev re dixwendin. 

Xoca mezin jin bû; bejindirêj, piştxwar 
û hebek mejîçelqiyayi. Xocê biçûk kurê xoca 
mezin bû, hêj zarok bû. 


Ez, li dawiya zarokan gişan rûdiniştim 
ko darê xoca niezin negihêje min. Ji ber vê 
yekê navê min bû bû « Rovi ». Ji xwe di ders- 
xanê de her zarok, li ser awayê tebîet û şik- 
lê wi, navekî zêde lê hati bû lcirin. Gurê har, 
Mişlcê kewarê, Gabelek. 

Di dersxanê de awalcî cezayê hebû.felaqe. 
Heta keçikên mezin jî xwe ji felaqê xelas ne 
dikirin. Kesê ko ji felaqê ne tirsiya û jê ne 
recifiya tine bû. Ewê ko cirma wi biçûk ba, 
xocê biçûk bi çend şimaqan û xoca mezin bi 
çend daran canê wi ditevizand û serê wi 
diwerimand. 

Ji aliyê lêxistinê para min ji gişan kêmtir 
bû. Bi tenê carekê xoca mezin ji ber «derew» 
kê. guhê min pir zêde kişand û ez êşandim 
Heta çend rojau sorhûn û êşa guhê min ne 
çû . . Digel vê qasê tu qebaheta min tune 
bû û min « rast » goti hû .... 

Rojekê, znrokekî bilhilokn bermila ni- 
mêjê şikandi bû. Her du xocan dixwest biza- 
nin xwediyê vê cirmê ki yê ? Yê ko ew şikan- 
di bû zarokekî biçûk, ziravok, nexweş û bêcan 
bû . . . Min ew ji xoca mezin re got. Xocê 
dikira ew bavêla felaqê Wi jî inkar Jikir. 
Wê gavê zorokeki din hate ba xocê û gol: 
« Yê ko bilhilok şkandiye ez im û ne Misto ye». 
Û xwe li ber felaqê dirêj kir. Hingi darê xoca 
xanimê liilat û dalcet; zarotc hi kel û giri, bi 
ax û waxin bîst, si dar xwarin. Paşê xoca 
mezin li min vegeriya û got: « Te çima derew 
û bêbexti li hevalê xwe kir ? » Wê gavê guhê 
min çend caran û wer kişand ko ez ji erdê 
bilind dibûm .... 

Ez giriyam . . . giriyam . . . çiina ko min 
dorew ne lciri hû. Belê, yê ko bilbilok şikan- 
di bû Misto hû; û miu ew bi çavê xwe dîti 
hû û paşê min ji xoca înezin re goli bû. 

Piştî ko em ji dersxanê belav bûn, min 
e\v zarokê lco derew li xwe kir, û xwe li ber 
felaqê dirêj kir, dît û min bi destê wi girt û 
ji wî pirsî: 

— Te çima ez derewker derêxistim û te 
bi ser de derew li xwe lcir û bê sebeb te 
xwe da ber kotelcan; te bilbilolc ne şikandi bû. 

Ewî got: Belê, min şikandi bû . . . . 

— Na, te ne şikandi bû, Misto şikand; 
min ew bi çavê xwe dit û paşê min ji xocê 
re got. 

Êdin nikari bû rastî veşarta, li rûyê min 
nêrl û qedereki ma û ‘ paşê ji min re got: 

« Heke tu sond dixwl ko ji xocan re nebêji, 
ezê rastiyê bêjim ». Min jê re sond xwar, ji 
min re bû bû meraq. Ewl got: 


- 852 - 




— Belê, bilbilok Misto şikandi bû, ezjî 
pê dizanim, lê ew pii' bêcan e, nexweş e, 
tu nabîni, ma dikare xwe li ber felaqê bigre. 

— Te çima li dewsa wi kolek xwar? 

— Çima? Çima ko min bi wî re sond 
xwariye. Ew îro nexweş e, ez rehet im, min 
ew xêlas kir 

— Sond çi ye? 

Ewî got: Ma tu nizani ? Min got: Na. 
Hebek hi dûr ket û got: 

— Em xwîna hevdû dimêjin û bi hev 
re sond dixwin. Yên sondxwarî dibin xwîu- 
birayên hev û heta mirinê 'bi her awî arikari 
û alikariya hev dikin. 

Paşê, min bala xwe da, gelek zarok bi 
bev re sond xwari bûn. 

Rojekê, min ev bi çavê xwe dit. Xocê 
biçûk, li ber bermîla avê destmêj digirt. Xoca 
mezin, paşiya wê li me bû; nimêj dikir. 
Du zarokan bi kêreke dardestî, milên hev 
diqelişand; dilopên xwîna sor di cihê birînkirl 
didan û dimêtin, û bi hev re sond dixwarin. 

Sondxwarin û xwinbiralî ji min re bû 
bû meraq. Xwinbirakî min heba, gava xoca 
mezin guliê min dikişand.ewê xwe dida ber min 
û ne dihişt ko guhê min bête kişandin û ca- 
rina ji ez ji felaqê xelas dikirim. 

Di nav dibistanê de min xwe bi tenê 
didît. Hinek hevalên min liebû. Lê me bi 
hev re sond ne xwari bûn û em ne bû bûn 
birayên hev. 

Rojekê min daxwaza xwe ji diya xwe re 
gol; min ji wê re çiroka sondxwarinê da zanîn. 
Diya min rûyê xwe bi înin re tirş kir û gdt: 

«Nebe ko tu dîn bûyî; ez wisan zarotiyan 
naxwazim ». 

Lê min guh ne da ê; min ev tişt « sond- 
xwarin » da bû ber çavê xwe. Min dixwest ji 
nav hevalên xwe xwiubiraki qenc bibijêrim. 
Rasthatineke xweş, ji min re ev heval tTCxş 
lcir. Rojên înê zarok giş li nav bexçê mala me 
diciviyan. Hetanî êvarê me bi hev re dilist. 
Hevalekt min hebû ko ji wî bêtir navê wi 
bi miu xweş bû. Ewi gelek caran pîşta gurê 
har datani erdê. Gurê har, navê ko Xocexanim 
li « Cemo » kiri bû. Cemo bi rastî mîna gurekî 
har bû; canê gelek zarokan dişewitand 

Sindik Havînê, her rojên inê, bi xwe 
re destek darên biliê diani. Me ji van daran 
ji xwe re hesp çêdikirin û em bi hev re der- 
diketin cirldê. 

Rojekêji rojên înê disa Sindik bi xwe 
re gurzek dar anl bû. Min ji xwe re yeki di- 
rêj û rast bijart û bi kêreke tûj min qaşilê 


wî diqeşart û ji hespê xwe re guhik û pqzik 
derdixistin; min hespê xwe çêdikir. 

Sindik û hevalên din li benda kêra destê 
min bûn, da ko wan jî mîna min liespên xwe 
çêkirina Nizanim çawan bû, carekê min dit 
kêra destê min, ji nav qaşilê darê çerix! û 
xwe gihand tiliya min a biçûk ya deştê min î 
çepê û ew birîn kir. Xwineke bi av ûsorjê 
herikt. Di wê gavê de tiştek hate bîra inin. 
Sond xwarin. Min êşa tiliya xwe ji bir kir û 
ji Sindik re got: . 

— Rabe Sindik, destê min hazir e, tu ji 
destê xwe birîn bike, da ko em bi hev.re sond 
bixwin û bibin xwinbirayên hev. 

Sindik hebek dama, bi çavên xwe ên 
reş li erdê belek nêri û got: Ma dibe wisan, ji 
bo xwînbiratiyê divêt em xwîna zendên hev 
bimêjin. 

Min got : Çi xem e lo I. .. ma ne xwin e, 
ba ji dest, haji zend. 

Sindik got, başe, ûkêrji destê min girt 
û zendê xwe vemalt û biri, heta hebekî kûr 
ji birî. Xwina wî hewqas tir bû ko ne diherikî; 
ew bû dilopek û rhbû. Me xwîna xwe tevlî 
hev kir. Berê min mêt; tişlekî şorgerm bû. 
Paşê wî xwina tiliya min mêt. 

Nayê bîra min. Di pişt re çiqas zeinan 
derbas bû, nizanim . . . mehek, salek. Min ji 
bîr kiri bû ko ez û Sindik bûne xwînbirayên 
hev. Dîsa em bi hev re diçûn dibistanê, û 
em bi hev re vedigeryan. Rojekê, dinya gelek 
germ bû Xoca mezin di nivê rojê de ,em ser- 
best berdan, mîna rojên pêncşembê ... Ez û 
Sindik hêdi hêdl vedigeriyan mal. Min destmala 
xwe danî bû ser serê xwe. Xwêdan ji eniya 
me diherikî, em li ser rêke biçûk û teng di- 
meşiyan. Ji nişka ve kûçikeki reş û mezin 
derket peşiya me. Li pê wî çend zilam bi da- 
rên xwe bi dû keti bûn. Ji dûr ve deng lime 
kirin û gotin : 

— Xwe bidin ali, ewê bi we bigre . . . 

Eni tirsiyan û şaş man. Min got, eman 
em birevin. Çavên kûçik sor bû bûn; mina agir 
dibiriqin. Kûçik nêzîki ine bû bû. Sindik got, 
tu xwe li paş min veşêre, û xwe da pêşiya 
min. Kûçik dirêji wi kir; Sindikjl xwe avête 
ser wi. Mina ko bi navê bileyizin;- destên xwe 
di nav pişta hev re birin û anîn. Kûçikjirabû 
bû ser lingên xwe. Paşê her du jî ketin erdê. 

Ev şer bi min pir dirêj hat. Ji tirsan 
ez direcifîm. Zilamên ko bi dû kiiçik keti bûn, 
gihiştin cem me û bi darên xwe h kûçik xistin. 
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KURDÊN 

ECEMISTANÊ Û HaLÊ WAN 

Şevödi çend xorl hali bûn nik min û 
bi hêncela îşê Ecemistanê hin tişt li ser 
kurdên ecem ji min pirsîn. 

Xortun dipirsi : Li Ecemistanê çiqas 
kurd bene û ew di çi hali de ne ? Tixûbên 
wan digehin heta kû derê ? Bi ketina ûris û 
ingilizan wan welatan gelo halê kurdan hinek 
naguhêre û ew kurd, ji hatinn vau dewletan 
tu fêde nabinin'? 

Min û xortan li ser van pirsan ine ge- 
lek xeber da. Min dil kir xwendevanên Ha- 
warê jî li ser vê axaftinê ser wext bikim. Evê 
xwestinê ev jbend aniye pê. 

Me got kurdên Ecemistanê. Gava mirov 
vê gotinê dibine û dixwîne dibêje qey wela- 
tek heye 'jê re Ecemistau dibêjin û tê de hin 


Sindik xelas bû. Lê reben, ji serçavê wi 
xwin diherikî. Kûçik dêla xwe kir nav lingê 
xwe, serê xwe bera erdê da û çargav revi. 
Sindik ji min re got : « Metirse, tiştek ne 
bûye, birin biçûk e ». Zilaman ew kirin 
himêza xwe û ew birin mala wi. Ez jî bi 
rev çûm mal, û min serhatiya xwe ji diva 
xwe re got. 

Roja din Sindik ne hat dibistanê. Min 
ji diya xwe re got: « Yadê em herin mala 
wan, Sindik bibinin ». Oiya niiii qail ne bû. 
Ewê digot, Sindik nexweş e, nabe ko em 
herin wt nerehet bikin », 

Paşê, her sibe, bi hêviva ko ez Sindik 
bibinim diçûm dibistanê; lê heyllat ! . . . ew 
qet ne dihat. Meger ew kûçik har hû. Sindik 
birin Diyarbekrê ser tixtor û ji wir jt biri 

bûn Stenbolê. Paşê me bibist ko Sindik miriye. 
* 

* * 

Her rojên Havînê ko zû ji xew radi- 
bim û sibehên ewravî dibinim, mîna herkesi, 
zarotiya min tê bira min. Welatê min i kesk, 
cihê ko lê hatim dinê tê ber çavên min û 
bê hemdê min lîêstirên min diherikin ser' 
destê min ê çepê. Li tiliya xwe a hiçûk di- 
nêrim, li ser movika navîn; li dewsa wê 
birina peresteşî xêzeke biçûk û spî xuya dike, 
û hêj germiya lêvên hevalê min ê fedakar tê 
de ye. Di pişt re xeyaleta havaiê xwe a qeh- 
reman, wî hevalê ko ji bona sonda xwe, ji 
bona xeiasiya hevaiê xwe, bi kûçikê har re 
pênce pence şer dikir. 

Salqin : 12 - 9 -1941 QEDRÎCAN 


ktird hene. Dison gotinên kurdên Tirkiyê û 
lraqê jî dikarin bi vi awayî bêne mana kirin. 
Lê rasti bi awnki din c, esil kurd in, esil 
Kurdistan e. 

Welatê kurdan, Kurdistan welateki bi 
hev ve- ye. Mileliue din ketine wi welati û 
ew welat perçe kirine û her perçe ketiye bin 
hikmê dewleteke din. Ji lewre gnva em knrdên 
Eceinistanê dibêjin mexsed ew kurd in ko di 
wî birê Kurdistanê de dijîn ko ketiye biti hi- 
kmê eccman. An ne Iturd di her derê de di 
welatê xwe de ne û di tu derê de ne mêva- 
uên xelkê ue. 

Em vegerin ser pirsa xwe a hingetin, 
kurdên Ecemistanê. 

Birê Kurdistana ko îro di bin hikmê 
eceman de ye welatekî mezin e, û xelkê wi 
xelkekî boş e. Roavayê Ecemistnnê ji bakur 
heta nivro, hesêb tev de Kurdistan e. 

Di teşkilata eceman a kevin de.wilaye- 
teke Knrdistanê ji hcbû. Lê, nemaze piştî ko 
Şahê Pehlewi li ser textê Ecemistanê rabu 
bêjeyên kurd û Kurdistanê li Eceinistanê jî 
bûnc kutir û bilêvkirina wan bate beiid kirin. 
Herwekî tirk ji me kurdmancan re tirkên 
çiyavî diliêjin, eceman jî navê ecemên çiyayî 
li me kjrjne. Bi vî awayî cm bûne tirk û 
ecem, lê em mane çiyayi û ne bune deşti. Lê 
gava ew ji me re çivayi dibêjin mana hov- 
bûnê tê de vedişêriu. .li xwe lieke ew çiya 
ne biwan Xwêdê di/.ane heta niho çi ji me 
dikirin. 

Herwekî me got roavayê Ecemistanê ji 
bakur beta nivro tev de Kurdistan e. Ev 
Kurdistan bi Kurdistauên Tirkivê û Iraqê>e 
ye. Ji nivro ber bi hakur ve Kurdistana 
ecem, bir bi hir hi awayê jêrin hi nav.dihe: 
Lorislan û e.şirên bexliyarî, Kirmanşahan, 
emareta Erdelan, Mikri û Sawicblax, uivroyê- 
wilSYeta Azerbeycanê. Roavayê gola Ûrmiyê : 
di vê mintiqê de û di her sê qezavên Xoy, 
Selrnas û Crmî de zehf kurd hene. Herçi qeza 
Makû, hesêb tev de kurdnianc e. Di hir ve 
kurd digehin tixûbên Qevqasê. Di Loristanê 
re ji digehin hehrê, Xelica Besrê, bendera 
Benderbûşîr. 

Ev, Kurdistana Ecemistanê ye ko her- 
weki me got bi Kurdistanên Tirkiyê û Iraqê 
ve ye. Jû pê ve di gelek cihên Ecemistanê 
de kurd hene. 

Di dora Tehranê de eşîra Pazoki. Li 
Xuresanê eşlrên Pejnawend.Bawenor.Zehferan- 
lû. Li Hemedanê eşirên Cozkan. Li Mezin- 
dranê eşlra Modanlû. Di wilayeta Faris de 


854 - 



eşîrên şevankare. Erdê van eşîran dige- 
he Xelica Faris, Benderehasê. Di Iraqa ecem 
de eşîrên Embarbo. Di navbera Qezwîn û 
Gêlanê de eşirên Omerlfl. Di her çar wila- 
vetên Kirman, Gêlan, Xûzistan û Qehistanê 
de ji kurd liene. 

Gelo nil'ûsa kurdên Ecemistanê çi ye ? 
Ne bi tenê li Ecemistanê, lê di tu derên Kur- 
distanê de nifûsa kurdan bi temamî ne nas 
c. Ji ber ko tirk û ecem gava statistîkan 
çêdikin uifûsa kurdan nadin zanlu. Lê her- 
luil kurdên Ecemistanê divêt ji du milyonan 
hêtir bin. Dr. Blêç Şêrkûh wau digihîne 
3 300 0001 . 

Beriya Şahê Pehlewî ' Ecemislan dew- 
leteke mirl bu. Smail axayê şikakî yê ko bi 
navê Simko deng daye ji waliyên Ecemistanê 
xweyîkl ( xolci ) distandin, Digel vê hindê ece- 
man siyasetek di heqê kurdmancan de hebû. 
Ewan jî weke tirkan dixwest kurd temsil bi- 
kin, yanî kurd bikin ecem. Ev siyaset nema- 
ze di wextê şahê Pehlewi de xwe eşkere kir. 
Beriya wi ev siyaset wek marekî sermaditi 
bi tenê dûvê xwe tev dida, bêl ko bikare 
serê xwe hilde û jehra xwe birijine. 

Di vê Kurdistanê de emareta Erdelan 
berberî bi şahên ecem dikir. Şahên ecem, ji 
ber ko bi xnrti bi mîrekên Erdelan ne dika- 
rtn tevdireke din ji wan re diti bûn. Nermi- 
ya jinan. Şahên ecem bi vê nermiyê ew sist 
kirin û paşê ew şkênandin. Belê şahên ecem 
keçên xwe dan mîrekên Erdelan, ew kirin 
zavayên xwe û bûn xwezûrên wan. Bi keçên 
şahê ecem re efyonkeşî û meyxweri jî ketin 
qesra wan mîrekan. Pişti çeudekê keçên şahê 
ecem ne bi tenê jinên mîrên Erdelan bûn; 
lê bû bûn diya wan ji. Êdi karê hikiîmetê, 
işê kurdên Erdelan keti bii destên xwarziyên 
şahê ecem û wan bi ray lî tevdîra diyên xwe,' 
yên ko keçên şahê ecem bûn ew digerandin, 
Pêşdetir ew xwm/.î çûn ser mezheba xwalêu 
xwe jî û bûn şîhi. Nemaze di wê heyamê de 
siniii û şihili wek kufr û inianê dijniinên 
hev bûn. Herçi kurdêu F.rdelan sini bûu. 
Gava mîrêu wan liûn şihi ewan rû ji wan 
ha da û bi vî awayi ew xelk ji destên mirên 
xwe derketin û mirekên Erdelan wek şivanê 
bê keri di çola Xwedê de bi tena xwe û 
xelkê wan bêserî man, û ew wek keriyê ko gu- 
ran bî ser de girti ji hev belav bûn. Ji xwe 
eceman jî ev diviya bû. Ji bona ko bikarin 
wan yeko yeko bêxin bin destên xwe. Welê 
iî bû. 


Di wextê Pehlewi de siyaseta eceman 
di heqê kurdan de li her siyaseta tirkan 
hati hû girtin. Şahê Pehlewi pişti ko ordiwa 
wi gihaşte 80 000Î menawreyek di Kurdistanê 
de çêkir û kurd ji çek kirin. Herçi me- 
zinên kurdan, yên ko av bi wau sar û germ 
dibû, ew ji anin Tehranê. 

Kui dên Ecemistanê ji wek kurdên her 
derê - ji ber lco nezan in - bi hev ne xweş in. 
Eceman ji wek tirkan, ji vê berberiyê îstifa- 
de dikir û eşirên knrdan berdidan hev.[l] 

Ji milê din kurdên Ecemistanê di mi- 
liyetê de, ji kurdên liemi deran kêmtir in. 
Ew kurd bêj Ii xwe hişyar ne bûne. Dizanin 
ko kurd in, lê nizanin kurditi çi ye û dax- 
waz û armanceke kurdan heye. Herçi miletên 
bêarmanc zûka winda dibîn û têkili miletine din 
dibin. Ji lewre ji kurdên minewer re yên ko 
firsend bi deştê wan dikeve divêt li hişyari- 
ya van knrdan bixebitin. 

Bi hatina ûris û ingilizan welatê Ece- 
mistanê, halê kurdan dikare biguhêre û di- 
vêt biguhêre. Lê ji bona vê yekê ji divêt 
kurd ji van dewletan re şanî heyineke mili 
bidin; da ko ew ji qedrên wan bigirin. 


[1J Ui vê babetê de ezê ji xwendevanên 
re tişlê ko min bi xwe dît û bihîstiye bidim zanîn. 
Di sala 1930Î de Şahê Pehlewî, ji ber ko min ji 
ya wi ne kiri bû, ez ji Tehranê ajoti bûm lraqê. 
Li nîzingi Kirendê, di çayxanekê de me bihna xwe 
dida. Miliafizê min çû bû destavê. Ez bi tenê ma 
bûin; min çavên xwe li dora xwe digerand. Di 
alikî çayxanê de çend peya bi ciline nîveskerî 
rûniştî bûn. Nizanim çire, min guh da axaftina 
wan. Bi Iturdî dipeyivîn. Min nizingî li wan kir 
û min zanî ko ew jenderme ne, lê jendermeyên 
çolê. Belê îşê wan di bajaran de nîn bû. Yekî 
ji wan nîvjenderman gote min : 

— Belê ji ine re jî dibêjin jenderme, lê em 
jendermeyine texlît in. Ji xwe lu nabînî cilên me 
nîvî mirî nivî kurdmancî ne. Em wek jendermyên 
din timobîlan nasekinînin û ji xelkê pirsiyariya 
tezkeran jî nakin. Işê me kuştina nijdevanan e. 
Eni kurd in, ma tu jî ne kurd î ? ( Min got beiê). 
Xelkê van welalan hi-mî kurd in. Eşîra lenişta me 
neyarê me ye. Me gelek mêr ji hev kuştine. Bi 
dor em li hikûmelê asê dibin û wêrgûyê nadin. 
Hikûmet dizane ko em pev ne xweş in; radibe 
deslê yekê dlgire û li a din dixe. Par em li 
hikûmetê asê bû bûn, neyarên me bûn jenderme 
û li me dan. Isal ew li hikûmetê asê ne, em bû- 
ne jenderme û )i wan dîdin û heyfa xwe ji wan 
hiltînin. Me gelek ji wan kuştine, lê hêj me 35 
mêr di zîkê wan' d^ hene. 

Di vê demê de mihefizê min bat û gol kc 
timobila me kar e. Em bi rê ketin. , 
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REWŞA DINYAYE 

ÎŞÊ JAPONYAYÊ — Japoii hevalbendeki 
mihwerê ve, yani hevalberidê eiman û tal- 
yan e. Ji xwe beriya vî şerî ji ji van her 
du dewletan re dewietên mihwerê digotin. 
Miliwer xeleke xeyai! ye ko Berlîn û Roma- 
yê digehine hev. 

Herweki xwendevanên me dizanin ja. 
pon ji pişti şeri kete vê tifaqê û ji ber ko 
bi japonan xwediyên vê tifaqê ên me/.in bû- 
ne sisê, navê tifaqa sêbeudin ji-lê kirine. 

lîv çar sal in Japonye di rolielatê 
dûr de şerê Çinê dike û liêj zora wê ne bi- 
riye. Yani serê Japonyayê ne bê teşxele ye. 
Lê Japonyê di rohelatê dûr de armancine 
mezin liene. Beri her tişti Japrinye dixwaze 
lingên ewropayi û emêvikuniyan ji rolieiatê 
dûr qut bike û wan vegerine welatê wan. Ji 
vl karî re jî ji îro çêtir firsend nîne. Ingil- 
tere şerê elmanan dike, Emêrike jê re çel: 
û ceberxinan çêdike. Jû pê ve Emêrike xel- 
kê xwe hazir dike, roja ko xelk qlma xwe 
pê ani Emêrike ji tilinga xwe wê biteqine. 

Japon di vi deravi de bêqerar e. Cari- 
na dengê xwe bilind dike, diçe wi serl tête 
vî serî û zirtê xwe dide. Li şerê Ûria fedi- 
kire û gava dibine ko ftris ii ber xwe didin 
û-zû zû naşkên uengê xwe nizi'm dike û di- 
bêje ez dixwazjn her îşê xwe bi aşiyê saz 
bikim û radibe berê xwe dide Emêrikê. Jj 
xwe di melia îlonê de serekwezirê Japonya- 
yê ê berê mektûbek ji mister Rûzweit re ni- 
vîsandi bû û japon û emêrikani dest bi dan 
û ştandinê kiri bûn. Mizakere bi xef bû û 
mister Rûzwelt bi xwe ew mizakere digerand. 
Lê jê tu netice derneket û li 16ê Çiriva Pê- 
şîn ajansan da zanin ko wezarela mir Konoyê 
istlfa kiriye. 

Sibetirê general Toyo wezarela japoni 
ieşkîi kir. Ingiltere û Emêrîke br vê guluir- 
tina wezareta japonî gelek bendewar bûn û 
guhên xwe bel kirin. Gelo wezareta Toyo wê 
çi bike ? 


. Herhal bi ketina wan dewietan erdê 
ecepi, bivê nevê ziima eceman di heqê kur- 
dan de wê kêm bibe û heke kurd dil kirin 
ft herweki me got şanî heyîneke miii dan, 
deye ko bigehin hin heqflti xwe ji. 

Şam 24 llon 1941. HEREKOL AZÎZAN 


General Toyo ji terefdarên Japonya 
mezin û ji terefdarên şer e. Dinvayê got Ja- 
ponyê hikûmeta xwe gtihart, dike bikeve şer. 
Serekwezirê nû general Toyo nitqek da ft tê 
de nemaze li çar niqtan işaret kirin : 

1 — Qedemdiiîa şerê Çinê . 

2 — Pêkanîna yekitiya Asyayê 

3 — Di hundirê welêt de yekitiyeke mi- 
li anin pê 

4 — Tevgirêdana Jnpoiivnyê hi dewletên 
inihwerê xurtir kirin. 

Wezarêta general Toyo wezareta ser- 
darên eskerî yê. Yani esker di vvarê siyasetê 
de zora sivilan birine û ji ber vö yekê Ko- 
noyê islîfa kir û Toyo hikim xiste destên xwe. 

Lê Toyo ji ne wêri bû hikeve şer. 
Çire ? Wer dixuye ko serdarên Japonyayê ji 
bû bûn xapinoxên nitqa Hitler a paşln. Hît- 
ier bi wê nitqê dida zanîn ko ordiwa ûris 
ji hev de ketiye û hew bi kêri şêr têt. Li 
ser vê yekê japonan goti bû dora me ji ha- 
tiye divêt em jî dirêji Sibiryayê bikin û pa- 
ra xwe ji mîrata ûris liiliin. Herweki kurd- 
manc dibêjin : ko ga ket erdê kêr zehf in. 
Lê japonan hala xwe da û dit ko ji bervaji 
gotina Hitler ve ga hêj ne ketiye erdê û ji 
piyan sekinî ye. Japonau gava ev dit kêra 
xwe vegerand kalauê wê, û vegeriyan siya- 
seta herênayê. " 

Di şerê ûris de wezhiyeta japonan mîna 
wezhiyeta talyanan di şerê Frensê de ye. Ja- 
ponyayê li Mençûriyê ii ser tixûbên ûris yên 
rohelê esker kom kiriye da ko ûris mecbûr 
bibe bireki eskerên xwe li ser van tixûban 
biliile û van nebe qada şerê roavê, 
pêşberê elinanaii. 

Herwekî me got Japonye carina fortê 
xwe dide; rojnameyên japoni li Emêrikê ra- 
dibin. Dinya dihêje qey Japon sibe bikeve 
şeri. Lê . . . paşê ba digubêre, li şûna bayê 
kur i xnrt baki xerbî i xweş ft nerm radibe. 

Ji xwe lşê japonan zehmet e Ji ber 
ko lieke Japon xwe tev du divêt, ji Çînê pê 
ve, şerê sê dewletên din bike, Rûsye, Ingil- 
tere ft Emêrike. Slola emêrîkaui xurt e. Ingi- 
lizan ji di behra japonan de stolek ,heye. 

REWŞA EMÊRÎKAYÊ — Emêrike hêj 
ne Uetiye şer. Lê bi her awayi arikariya in- 
giiizan dike û jê re dixebile. Cenkeştiyêh wê 
vaporên ingilizî, ji çek û cebirxauê dagirtl, 
ditinin helu girava îslandayê û wan bi rê 
ve ji noqarên elmanî diheminin. Elmanan 
heta nilio ji dehaii bêlir vaporticeretên emê- 
rikani bin av kirine. Li 17ê Çiriya Pêşîn 
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noqareke elmani di nîzingî Islandayê de bera 
torpiyoreke emerîkani — bi navê Kerney — da 
û ew birindar kir. Bertorpiyor ne xeriqi, lê 
ji deryavanên wê 11 peya hatine kuştin. Di- 
gel vê hindê navbera elman ê emêrikaniyan 
hêj ne şer e. 

U 27ê Çiriyê reîscimhûrê Emêrîkayê 
Mister Rûzwelt nitqek da û tê de dirêjî Hîtler 
kir û careke din ji dinyayê re da zanîn ko 
Emêrike xwe ji boyi şer kar dike. 

Rûzwelt di vê nitqê de wek reisdew- 
letê miletekî şerevani xelier daye. I.ê qala 
Japonyayê ne kiriye. Dibêjin Uo ev elametek 
e ko Emerîke digel japouan di mizakerê de ye. 

Ne hi tenê Rûzwelt qala Japoiivavê ne 
kiriye, lê Emerikê da zanin ko ji ûrisan re 
di riya Veladivestokê re êdi çek û çeberxa- 
nê naşlue. Bi vî avvayî hcçko Emêrikê ji ya 
japonan kir. Ji her ko japonan çend caran 
ji Emêrikê re goti liû ko nikare lê razi bibe. 
Ji lewre Emêrîke divêt çek û ceberxanê ji 
ûrisan re dî riya bakur yani di bendera Er- 
keujêlskê re an di nîvro di riya Ecemistanê 
re.bişine Riya bakûr zehmet e, ji ber ko Zi- 
vistanê pêde liendera Erkenjêlskê dicemide. 
Herçi riva nivro gelek dûr e; ji Emêrikê he- 
ta wê derê 12000 kilometir e. Ehnan jî dikin 
bikevin Qevqasê û vê riyê bigirin, 

ŞERÊ ÛRIS — îro lieinî dinya qala şe- 
rê ûris dike û lierkesi çavên xwe berdaye wê 
qada cengê. Ingilîz û emêrikanî cehda xwe 
dikin ko arikariya ûrisan hikin û nehilin ko 
dewleta bakurê Asyê û Ewropayê di bin lin- 
gên eskerên Hiller de liête pelaxtin. l' heq 
di destên wan de ye. Ji ber ko iro di pêşi- 
ya Hitler de kes ne inaye ko li Ewropnyê şe- 
rê wi liike. Şer dom dike û hero ji roja 
liori xurtir dilie. C'ris ji bi mêranî şer dikin 
û gelek li ber xwe didin. Herwekî stranê 
gotiye di vi şeri dc, bihuslê lawê bavan bi. 
lire ye. 

Hitler lii xwe da zanin ko şer xurt 
bûye û wê hêj xurtir liibe. Bclê fûrer yanî 
rêberê elinanan li 4ê Çiriva pêşin, li Berli- 
nê û bi liênceta arîkariya Zivistanê nitqek da. 

Hitter di nitqa xwe de, nemaze qala 
şerê ûris kirive û xwestiye ji miletê xwe re bi- 
de zanîn çire ev teşxela mezin aniye serê 
wi. Bi kurtl Hîtler ji miletê xwe re got; min 
bala xwe dida û didit ko ûris bi me ne rast 
e û dilê xwe li me xerab kiriye, xwe pêk 
ditine û dike li me xe. Ji lewre min da eq- 
lê xwe gelo ez li hêviya derba wi biminim 
an ez rabim û beriya ko ew li me xe ez li 


wî xim. Min: lêxistin di ser hatin lêxistinê 
re girt, û miu ne xwest (irsenda lêxistinê bi- 
dim dijminê xwe. Min ev likir gihande qerarê 
û li 22ê Hizêranê emri ordiwa me kir ko di- 
rêji welalê ûris bikiu û vvê talûka inezin ji 
ser serê mc rakin û imperatoriya bolşêvikivê 
ji liini edim hikin. 

Ev, golina Hiller e Herçi ûris, derew 
hi aliyê vê golinê ve di.lin û dibêjin, Hîtler 
rastiyê nabêje; me tucaran dil ne kir ko em 
b elmanan xin. Em bi vvan re dilrast bûn; 
lê wan hêbexti li me kir. Hitler dixwaze we- 
latê ûris jî wek weiatên din bêxe bin des- 
tên xwe, lê elmanên reben divêt bizanin ko 
erdê ûris, herwekî ji ordiwa Nepolyon re bû 
bû, wê bibe gornistana ordiwa elmanî jî. 

Hîtler li 4ê Ciriyê got, ev 48 saet in 
di qada şerê ûris de liicûmeke nû dest pê 
kiriye û heta çend rojan honê nelica vê hi- 
cûmê bibînin. Ev hicûm ji bo ordiwa ûris 
wê bibe derba mirinê. 

Bêdiro piştî çend rojan ajansan da za- 
nin ko elmanan di qada nivro û navin de 
dest bi êrişeke nû kirive û wer dixuye ko 
armancên ordiwa elmanan Mosko û riyên 
Qevqasê ne. 

Herwekî me got ingilîz û emêrîkanî qe- 
rara xvve dane bi her awayi arîkariya ûris 
bikin û nehîlin ko ûris bişkê. 

Ev arîkari, j; îro de desl pê lciriye, û 
dibêjin ko tangine ingilizi gihaştine welatê ûris 
û bi urisan re şerê elmanan dikin. Lê arîka- 
riya lco her du demokrasiyên mezin dibêjin 
tiştekî bê hed û hisab e; lê jê re hinek wext 
divêtin. Ji milê din dûrahiya riyan jî heye. 
Riyên navbera ûris û ingilîz û emêrîkaniyan 
rêne dûr in; bthrin liene ko dikevin navê. 
Di bejê re ji mesafeyine bêpîvan hene. Ji 
lewrc divêt ûris êrî.şa elmanan bisekininin 
û bi ç.ekên Ito ji Emêrikê jê re bên, li Bi- 
liarê .şerê xwe xweş bikin. 

Elman ji bivê nevê li vê heqîqetê hiş- 
yar in û van liisaban bi xwe dikin û dibê- 
jin, lieke heriya Zivistanê me zora ûris ne 
bir û Zivistan li me geriya, li Biharê îşê me, 
wê çetin bibe. Ji lewre bi çi awavi û bi çi 
behayi be divêt em di van çend rojan de 
derbeke wetê bidin neyarê xwe ko pê gêj 
bibe û bikeve axa mirinê. 

Belê, elmanan holê got û holê jî dibê- 
jin. Lê mina kurdmancan gotiye; kirin û 
gotin ne xweh û bira ne. Ji xwe li gora go- 
tina Hitler diviya bû di nivê Çiriyê de şerê 
ûris biqedij’a û ordiwa ûris ji hev de biketa. 


- 857 - 



Lê welê ne Im. Herçernd elman pêş ve çûne 
û erdine nû xisti bin jî destên xwe ordiwa 
ûris hêj li ser xwe ye lî bi fedakarike mezin 
li ber xwe di<le. 

Hicûma ko Hitler di nilqa xwe de da 
zanin li 2ê Çiriyê dest pê kiri hû. Pisti şerê 
Smolenskê şer di eniya naviii de lieçko seki. 
nî bû Vê carê elmanan ji vê eniyê dest hi 
êrişa xwe kir li herê xwe da Moskoyê, payi- 
lextê bolşêvikan. Elmannn ji bakur û nivro 
ji dirêjî Moskoyê kirive û heta 60 kilomêtiri 
nizingi payitextê .bolşêvikan bûye, û rexma 
cehdeke mezin elmanau nikari bû bikevin ba- 
jêr. Şer di dora bajêr de doin dike û liris 
bi awakî ecêb şer dikin. .Ii milê din ehnan 
dixwazin ji bakûr û ji nivro bikeviu pişta 
Moskoyê û li bajêr hêne wer û Mosko ji mî- 
na Lênîngradê bêxin nav çemberê. 

Uris mikur tên ko payitextê wan ketiye 
talûkeyê. I.ê newmid nabin û şerê xwe xweş 
dikin. Lê herçi hikûmet ji serfermandariyê 
pê ve ji Moskoyê rabûye û çûye Semarayê. 
Semara (Kwîbişef) dikeve rohelatê Moskoyê 
û jê qederê 1000 Kîlomêtir dûr e. 

Serfermandarê eniva navin merêşal Ti- 
moşenko tiû. Stalin ew ji vê qadê rakir û 
general Zogov anî şûna wî. 

Timoşenko çû eniva nivro. Di vê eniyê 
de ji rewşa ûrisan zehmet hûye. .îi ber ko 
elman zora xwe didin vê eniyê ji. 

Ûrisan terka Odesê dave û eskerên el- 
man û romanî li 16ê Çiriya ])ê.şin ketin bajêr 
û bendera Odesê. Drisan beriya ko jê rabin 
avahi şewitandin û febrike herliewa kirine. 

Li 25ê Çiriyê elman ketin Xcikovê ji. 
Niho erişa elmanan li ser Rostovêye. Ilostov 
deriyê Qevqasê ye. Şer gihaşliyc denyên 
bajêr. Lê ûrisan elman li hire sekinandine. 

Ji milê din elmauan avête ser nîvgi- 
rava Qirimê ji. Berzex yani erdê ko uivgira- 
vê digehine bejê gelek teng e, 8 kiloniêtir e. 
Ûrisan di vê berzexê de istihkamine asê çê- 
kiri bûn; Elmanan qederê 15 'rojan xwe da- 
ne wan istihkaman û ew şkênandine û keti- 
ne rasta Qirmê. Di Qirimê de hendereke 
mezin heye Sevestepql. Nilio elman wê bi- 
xwazin di avlenga Kerçê re derbasî peravên 
Novrosiskê bibin û jê hixwazin bikevin ser 
riyên Qevqasê. Bi vegertina Qirimê rew-şa ûris 
di qa'da nivro de wê gelek zehmet bibe. Ji 
ber ko petrolên Qevqasê rast bi rnst dikevin 
bin talûkê. Ji lewre û li gora ajansan eske- 
rên general Wêvel berê xwe dane Qevqasê. 
Bivê nevê ingiliz nikare bihile ko elman bi- 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û . MIHIRVAN 

— 9 — 

75 — Pronavên kesîn. Ji van pronavan 
re pronavên kesin dihêjin. Ji ber ko ew, 
nemaze, dikevin şûnn kesan û wan dinimi- 
nin. Di kiselê de sê kes heiie ko dikevin 
axaftinê. Ê xeberbêj, yani vê ko daxêve, û 
yê ko pê re- tête axaftin û kesê ko axaftin 
li ser wi ye. Di gramêrê de ji wan re kesê 
pêşin, kesê diwdin û kesê seyim dibêjin. 

1 — Kesê pêşin. Yê ko daxêve : ez. 
inin, em, me, xw r e. 

2 — Kesê diwim. Yê ko pê re tête axa- 
ftin : tu, te, hon, we, xwe. 

3 — Kesê seyim. Yê ko di axaftinê de 
qala wi dikin : ew, wi, wê, ew, wan, xwe, ê. 

Ji van pronavan « wi » nêr, « wê » mê 
û ên mayin tev de, yanî : « ez, min, tu, te, 
ew, em, me, hon, we, wan, xwe, ê » nêtar in. 

76 — Pronavên lihevxisti. Ji pronavên 
nêtar liinên din liene ko ji w r an re prona- 
vên iihevxisti dibêjin. Ji ber ko ew bi li- 
hevxistina daçek û pronavekê lêne pê. 

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan 


kevin Qevqasê û destên xwe deynin ser bi- 
rên petrolê. 

Ji lewre iiigilîz çelt û ceberxaneyên ko 
ji Ingilterê û Emêrikê tên di benderên xelica 
Bcsrê û di riyên Iraq û Ecemistanê re di- 
şinin Qevqasê. Û ji bona vê yekê ji mihen- 
disên ingilizî w r an benderan diedilînin û û- 
reh dikin. Ji ber ko arikari roj bi roj bêtir 
dibe û di w r an beiideran de cih liinek teng e. 

Li gora nûçeyên paşin elmanan Qirim, 
ji Sevestepolê pêve vegirtine û dest bi bom- 
berdimana Sevestepolê jî kirine. 

Bi vegertina Qirimê stola ûrisan ya be- 
hra reş j! wê bikeve tengiyê. Ji ber ko': di 
peravên Qevqasê de ji Nevrosiskê pê ve Ju 
bender nine ko bikare stola ûris bihewine. 
Elmanan ji niho de Nevrosiskê dane ber bom- 
bevên balafirên xwe. Di roavayê Behra reş 
de bendera Batûinê hebe ji ev bender nikare 
stoleke mezin bihewine. 

Lê herçi ji hebe, ûris xwe bi şûn de 
bikişinin ji bi mêrani şer dikin û gelek li 
ber xwe didin. 

Şam : 3 Çiriya - Paşin 1941 NÊREVAN 
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BIRÊ FRENSlZi: 

MELAYE DJEZIRI 

Mela Alimad, plus conuu sous le uom dc 
Malavê Djeziri, est, a\ec Alimadê Khani, l’un des 
deux classiques kurdes les plus populaircs. 

Nous ne savons pas grand chose de iui. 
Son norii indique qu’il naquit a Djezirê, mais au- 
cun documenf ne perniet <le fixer d’une laçon 
certaine l’êpoque a laquclle 11 vêcut. On rencon- 
tre dans une êlêgie de Faqih Teyran, un 
chronograinme indiquant la date de la mort 
du poête. Malheureusement, le texte en est si cor- 
roinpu qu’il est iiupossible d’en tirer une conclusiou. 
Dans son “ Reciu ii de notices et röcits kardcs", Jaba 
se fait rêclio d r uue opinion suivant laquelle le 
Mela nurait quittê ce monde en 550 H ( 1155 -56 AD). 
Enfin, un manuscrit appartenant k l’Emir Djeladet 
Beder Khan conlient unc note disant que notre 
auteur a dû mourir a peu prês en même temps 
que le Sullan Mchinct Katih ( soit vers 1485 ), 
mais plutot aprês lui. 

Cette derniêrc Ihêse parait la plus raison- 
iiiihle. En eilel, la date 550 H est aussi, npproxi- 
malivement, celle a laquelle disparut le premîer 
grand poête mystique de l’Iran, Senai. Or, les 
oeuvres du Mela sont profondêment pênêtrêes de 
l’influence du souflsme persan, mais ses idêes et 
son style rappellent ceux de Hafez ( mort en 1389) 
et de ses successeurs plutöt que ceux de Senai. De 
plus, la piêce par laquelle dêbute le divart du 
poête kurde est une iinmitation du cêlêbre pre- 
mier ghazei de Hafez. Elle ne peut donc nvoir êtê 
cmnposêe qu’aprês la premiêre êditiou des oeuvres 
<le cet auteur ( 1368 ). 

Malgrê ces donnêes, la question reste sar»s 
rêponse. Elle ne pourra être rêsoluc que le jour. ou 
1*011 possêdera un lexte correct dc l’êlêgie de Fa- 
qihTeyrau, a dêfaut de quelque autre dûcunient.Signa- 
lon£ enfln que Ia toinbe du Mela, qui se trou- 
vait ê l’inlêrieur de la Medresa Sor, h Djezirê,“et 
qui êtait un lieu de pêlerinage, a êtê dêtruite 
par les soldats turcs. II y a donc peu d'espoir quc 
I’on retrouve jamais son êpitaphe. 

La tradition orale coinpense dans une 
certaine mesure le nianque de sources êcrites 
et nous donne quclqucs reuseignements sur la vie 
du Mela ( cf. " Hawar ”, no 6). Elle nous a mê- 
me conservê son porirait : c’êlait un homms de 
taille moycnnc, le visage arroiidi, le tcint claîr. 
II avait les yeux et les sourcils noirs, la barbe 
clairsemêe, le front large, lc cou allongê. 11 se 
coiflait d'un foulard maintenu par une sorte de 
turban. II êtait ordinaireinent vêtu d’un caftan et 
d’un aba, et chausse de sandales rouges. Son com- 
merce êtait agrêable, il êtait toujours souriant et 
prenait garde de ne blesser personne. 

Melayê Djeziri s’appelait, de son vrai nûm, 
Abmad Nichani. Ayant commencê ses êtudes b 
Djezirê,. sa ville natale, il les continua en Iraq, en 
Syrie, en Egy r pte et en Perse. A son retour au pays, 
il fut un certain temps I*un des favbris de 
l'Emir. Mais il ne tarda pas ê se broutlier avec 


lui. II se relira alors a Dyar Bekir, oû il dcnieura 
quclque teinps. II re.gagna ensuite Djezîrê et v 
termina ses jours. 

Oil raconte aussi que le Mela êtait êpris 
de la soeur <lu prince dc Botau, Izz ed Din ( dont 
on ne trouve pas îrace dans l’hisfoire ), et que 
le souverain, ayant compris la puretê de cet 
amour, maria les dcux jeunes gens. 

Le poête allait d’ordinairc composer ses 
vers aux environs de Djezirê, ê Westani. La lêgeu- 
de prêtend que, lorqu’il se levait pour partir, le 
rocher sur lequsl il s’êtait assis restait tellement 
surchauflfê par le feu de l’inspiration, que les pay- 
sannes du village venaient y cuire leur pain. 

Melayê Djeziri a laissê un divan d’environ 
2000 vers. Leş idêes et les sentiments qu'il y ex- 
prime.sont ceux t du souflsme persan, le vin de l’ex- 
tase, Ies joies et les peines de I’amour mystique 
( qui se confondent souvent avec celles de I’amour 
terrestre ), I’attente du retour au Principe 
Universel, forment les principaux thêmes chantês 
par le poête. Les deux ghazels que nous tradui- 
sons (11 et IV, cf. texte kurde. p. 4-5) permet- 
tront de se faire une idêe de son oeuvre. Comme 
nous Ie remarquions plus haut, le style en est 
fortement influencê par ,1’Iran. Les mots persans 
et arahes sont nomhreux dans le vocabul?ire du 
Mela, beaucoup plus que dans celui d’Ahmad Kha- 
ni. La nature de I’inspiration de son recueil, et 
les difllcultês qu’en prêsentent la lecture, font qu’il 
est beaucoup plus populaire panni les chaykhs et 
Ies mollahs / que dans lcs autres clasSes de la 
sociêtê kurde. De nos jours encore, il est lu ct 
commentê dans les êcolcs coraniques. 

Ton nom est inscrit au regtstre êternel. 

La plume de la Connaissance [1] a tra- 
cê un signe [dans le Grand Livre ( de la 
crêation ). 

Tout n’est que fonnes et lignes A l’in- 
têrieur du cercle et der. pc-ints de l'Aniour 
mystique. 

Ces figures [2| ~sont des symboles par- 
mi les iiallucinations du nêant. 

La lellre Mim a rendu ie lever du so- 
leil de l’Uniîê êtincelant comme un miroîî[3J 

Eiie scintille, et son êclair, parti d‘en- 
tre les Arabes, va frapper la coupe de Perse. 

Afin que nous puîssions contempler ie3 
têmoins des Noms Divius sous tou3 leurs 
aspects [4], 

Elie a enivrê l’un de rEternel, ê i’au- 
tre, elie a livrê la forme de_Tidole, 

L’un est; êpris^de la chevelure, k r&uîre 
est apparu le grain de beautê, 

Elle? a donnê le miroir k Alexandre, et 
la coupe k Djam [5J. 

Les Ames saintes dêsirent la nnît de 
ton Qadr[6], 
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'l'a lumiêre est le flambeau qui êclaire la 
lampe du sauctuaire. 

Afiu de pouvoir, lorsque je te rencon- 
trerai, trouvei' grAce a toi la vie dans 
l’êtemitê, 

J’ai livrê par avance au nêant l’essence 
de mon coeur et de mon ame [7]. 

Les marchands de rubis ont brisê le 
diamant dans leur main, 

Cette tabiette de diamaut marquêe par 
le Dessinateur. [8]. 

Seigneur, comment mes lêvres pour- 
raient - elles cesser de chanter ta louange ? 

Gloire & Toi : je ne mettrai pas de 
terme aux cantiques que je t’adresse. 

GrAces soient rendues a Dieu qui, a 
son esclave le Mela, 

A dispensê l’êlexir de peine et d’amour, 
sans dinar ni derhem [9]. 


Les tils des mages vendeurs de vin [10], 
chaque matin a l’aube, viennent a la dansejll]. 

Les buveurs, vidant coupe sur coupe 
restent prês de la riviêre [12]. 

Les tresses des unes rêpandent l’odeur 
de l’ambre [13], les autres sont de douces 
brunes. 

D’autres encore, sont desjoyaux pareils 
a Canope des cieux; 

Certaines sont blondes et . . . . [14|, elles 
ont des visages de fêes, des joues de perle. 

Voyant que le monde allait de la sor- 
te, je perdis patience et calme. 

M’ayant ravi patience et calme, elle me 
dechirait le foie [15]. 

Qui m’opprimait ainsi ? Elle me ravis- 
sait l’Ame et le coeur. 

Voici mon Ame et mon coeur, voilê 
ma belle au visage de houri, 

VoilA mon roi 1 Je suis un mendiant 
( qui frappe ) k sa porte. 

Lorsqu’elle me vit quêmander, l’amie 
me prit par la main, 

EUe me conduisit k la danse(16).Ni danse 
ni musique ne s’interrompirent. 

Le grain de perle me dit : « Nous som- 
mes tienne, et tu es iidtre,’’ 

En rêalitê, nous me faisons qu’un, mais 
le problême est insoluble »[17]. 

Je bus le vin que me tendait sa main. 
Je m’êveillai, seul et ivre. 

Une goutte d’eau avait rejoint la mer, 
mais la mer restait pareille. 


N’êcoute pas )e vulgaire, ne renonce 
pas au vin. 

La plupart sont dans 1’afBction, la plu- 
part sont frappês de cêcitê. 

Toutes les lettres ont la même origine, 
si fu les rêduis A leur principe : 

Chaque lettre devient une ligne; 6te la 
ligne, reste le point 

L’Unitê nbsolue [18J, Mela, est )a lu- 
miêre irradiant les coeurs; 

C’est la une question diflicile a. com- 
prendre, et les mystiques restent dans le doute. 

TAWÛSPARÊZ 


(1) La connaissance divine. 

(2) Les êtres et les objets creês. 

(3) Ln prcmiere lettre du nom du Prophête. Est pri- 
se ici comme symbole de la rêvêlation. L’Unitê : I’unttê 
absniue de Dleu et du monde crcê. 

(4) Le mot şahld signifle Uttêramement •• têmoln”. 

Chez les poêtes mystiques persans, U a prls le aens de 
“bei adolescent, belle jeune fllle" ( II n'y a pas de genres 

en persan ), les beaux jeunes gens êtant sur terre les tê- 
moins de la splendeur dlvine, 

(5) Djam est un diralnutif de Djamchld, nom d*un 

souverain lêgendalre de 1‘Iran. Le miroir d’Alexandre, et 
la eoupe de Djamchld sont des objets mervellleux permet- 
tant de contempler tout ce qui se passe dans le monde. 

(6) La nuit du qadr est celle au cours de laquellê 
Mahomet eut sa premlêre rêvêiation. 

(7) C'est ê direj je me suis anêanti dans la contem- 
plation du Selgneur, renonçant ö toutes les joles du monde. 

(8) Les marchands de rubis sont les ■ ignorants qul 
dêdaignent les trêsors du mysticlsme ( le diamant ) pour se 
conssacrer aux joulssances terrestres ( le rubis ). 

(9) Cest û dlre: gratul tement. 

(10) Les Qls des mages sont les directeurs spirituels 
des souQs. Le vln qu'lls vendent est leur enseigneraent, 
destinê êt dispenser l'ivresse mysiique. Au vers suivant, les 
buveurs symbolisent les Initiês. 

(11) Sema : sêance de musique et de danses destinêas 
ê provoquer l'extase. 

(12) Varienle : & l'êcart de la soclêtê. 

(13) Nous avons suivi le texte de la voriante. 

(14) Deux mots ineomprêhensible-i 

(lf>) Le foie, commc ie coeur, est le siêge des sen- 
timents. 

(16) Cf. note 11. 

(17) Dleu et la crêatton, ( comme I'flme et le corps ) 
ne font qu'un en renlitê, suivant la doctrine soufle. C’est Ifl 
le mystêre auquel ie Mela fait allusion. 

(18) L’uuicitê de Dieu et du monde crêê, cf. note prê - 
cêdente. 
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SAL 9 
HEJMAR 3« 

DUŞEMB 

1KANÛNA-PÊŞÎN1941 


KOVARA 


TEFSlRA QURANE 

222—Ewê ji te pirsa mehîkê bikin; 
bêje wan: Mehîk, tişteki rêvin û bi ezab e. 
Gava jin mehîka xwe dibinin, nîzikî 
wan nie bin, heta ko ew jê xelas û 
paqij dibin. 

Ko paqij bûn, ji riya ko Xwedê ji 
we re. emir kiriye, nîzîkî wan bibin. 
Xwedê ji tobedaran hez dike n hejî 
paqijan jî dike. 

22.‘î — Jinên we zeviyên we ne, bi 
awald hon dixwazin zeviyên xwe biçî- 
niiî. Ji bo nefsa xwe tiştine qenc pêk 
binin. Ji Xudayê xwe hêviya zaroyên 
qenc bikin. Ji Xwedê bitirsin û 
bizanin ko honê rastî wî bên. Ji miro- 
vên bawermend re mizginiya xweşiyê 
bide . 

224 — Ji t bona pêkanîna qenciyekê 
weke Inet û ibadetê, ziyareta xeikên 
di xwe û li hev unina mirovan, sund 
me xwin û ji bo nekirina qenciyekê na- 
vê Xwedê mekin behane. Xuda dibihî- 
se û zana ye. 

225 — Heke hon li ser tiştekî ne 
rast xapiyan û we bi raslbûna vi tiştî 
sund xwar; 

Xwedê we berpirsiyar na ke, lê he- 
ke sundxwarina we nerast bû û hon 
pê zana bûn, hon berpirsiyar dibin. 

Xwedê ji tobedaran re tobe dide, 
Xuda piyar e. 

226 — Yên ko bi qesda ne ni- 
zikbûna jinên xwe sund xwarine, ji 
wan re çar meh mihlet heye. 

Heke ew di nav wan çar mehan 
de nîzîkî jinên xwe dibin, Xuda 


di gunehên wan dibihure. Xuda efiw û 
tobê dide, Xwedê piyar e. 

227 — Heke ew dest bi berdana ji- 
nên xwe dikin; Xuda dibihîse û dizane. 

228 — Jinên berdayî heta sê 
mehîkên xwe bibînin divêbisekinin. 

Heke avis in, divê avîsbûna xwe 
veneşêrin, ji ber ko veşartina vê- ne 
helal e, heke wan baweriya xwe bi 
Xuda û bi axiretê anîne. 

Di nav wan sê mehan de vegera 
mêrê wan ji wan re çêtir e. 

Heke mêrê wan dixwazin, bila bi 
jinên xwe li hevbên. 

Jin û mêr divê bi devkenî û xwe- 
şdilî bidin, bistînin. 

Lê înêr bi dayîna mehr û nanî ji 
wan pêşdetir in. Xuda delal û fêris e. 

229 — Telaq du car in, piştî wan 
du telaqan, divê mirov jina xwe an li 
gora şerîetê bi eamêrî li cein xwe bi- 
hêle an bi camêri û comerdî jê veqete. 

Standina mehra ko we ji jinên xwe 
re dane; bi temamî be an jê behrekê be, 
ji w'e re ne helal e. 

Lê heke jin û mêr, her du dibîn- 
in ko li gora.şerîetê emrê xwe bi çeyî 
û xweşdjlî nikarin derbaz bikin, wê 
gavê, Gelî Qaziyan, ji bo jin û mêr di 
vegerandina mehrê de, a ko mêr ji ji- 
na xwe re da bû û li ser vê mehrê, bi 
tiştekî kêm û zêde, li hev hatina wan 
de, tu guneh nîne. Ev tixwîbên emrên 
Xuda ne, derbasî wan me bin, yên ko 
sînorên Xwedê derbaz dibin, dibin za- 
limên nefsa xwe. 

280—Heke mêr jina xwe careke 
din ji berda (telaq bûne sê car) êdî 
ew jin, ji mêrê xwe re ne belal e. Lê- 
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belê heke miroveki din wê jinkê mehr 
dike û piştre berdide, paş vê berdanê, 
heke jin, û mêrê wê yê berê, ji xwe re 
yeqln dikin ko disa li gora einrê Xwe- 
dê bi xweşdilî û çeyi bi hev re dika- 
rin bijîn, ji nû ve ziwaca wau ji wan 
re ne tu guneh e. 

Ev tixwîbên emr û hikmên Xuda 
ne, Xwedê wan pêş xelkê dike heta ko 
ew bizanin û pê bîrewer bin. 

231 — Heke we jinên xwe berdnn 
û sê mehîkên/di wan timam bûn, an 
li gora şerietê wan bi qencl û keremê 
bihêlin cem xwe an disa li gora şerîetê 
bi qencî û comerdîyê dest ji wan biki- 
şînin. 

Di dema mehîkê de bi nîzikbûna 
wan tadê li wan me kin; yê ko vî tiştî 
dike zalimê nefsa xwe dibe. Ayet û em- 
rên Xuda ma vêjin pişt guhê xwe. Bi 
şikirdarî û pakdiliyê nîmetên Xuda, yên 
ko ji we re hate dayîn, bînin bîra xwe. U 
disa bînin bîra xwe .... Kîtêb û ayetên 
Xwêdê yên ko ji we re dahatine; û 
şîretan li we dikin. 

Ji Xwedê bitirsin û bizanin ko 
Xuda bi her tiştî dizaue. 

232— Heke mêr jina xwe berda 
û sê mehîkên jinkê timam hûn û jin 
û mêr paşî vê telaqê li gora emrê Xwe- 
dê li hev hatin û mêr xwest ko jina 
xwe a berdayî ji nû ve mehr bike; Ge- 
lî weliyên jinan, hon maniî ziwaca 
wan me bin. 

Ev ji wan mirovên ko baweriya 
xwe bi Xwedê û bi roja piştdawiyê 
anîne şîretek e. 

Bi cihanîna vî emrê Xwedê, hon ji 
gunehên xwe paqij dibin. Xuda pê di- 
zane û hon pê nizanin. 


Ji boua Tetsîra Quranê K.K. (\ li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 û 35an fedkirin. 



HEDlSÊN 

CENABÊPÊXEMBER 


HEHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

385 — Hingî we sîr û plvaz xwar der- 
liazî mizgeftan me bin ( xetk ji bihna sîr û 
pivazê aciz dibin). 

386 — Derewan me kin, derewji bawe- 
riyê dûr diçe, dln û derew nabin yek. 

387 — Ji jina ko dixwaze bê sebeb 
dev ji mêrê xwe berde bihna bihuştê heram e. 

' 388 Mezin û hakimên ko xelkê xwe 
dixapinin divê bizanin ko para wan dojeh e. 

389 — Diya ko sê zaroyên wê nii- 
rine divê bizane ew sê zaro navbeyna agi- 
rê dojehê û diya xwe de dibin beden, diya 
wan rûyê agiri nabine. 

390 — Mirovên camêr û ewle dibin 
xwedi mal û rizq, xwedl nav û rûmet, bê- 
bext şerpeze û perişan dibin, meydana bê- 
bextan tune ye. 

391 — Heke xeyr û bereketa xwarinê 
dixwazi berî û piştl xwarinê destê xwe bişo. 

392 — Xwarina dawelekê a bê qedr û 
qimet ew e ko dewlemend jê dixwin çavê 
feqiran lê dikeve û jê mebrûm diminin. 

393 — Mirovên xirab ew in ko mehva- 
nê wan nlne. 

394 — Qencî winda na be, xirabî jî na 
ye ji blr kirin, Xwedê jî her heye, êdî ça 
•wan dixwazi bike. 

395 — Tiştê ko dilê te_ pê rahet dibe 
bike û ji ti.ştê ko dilê te pê rahet na be bi- 
gere, helce miftî bi awakî di fetwa bide ji 
guli medê. 

. 396 - Ko hon dibinin rastiyê bêjin, îşê 
we xira bibe disa ji rastivê xwe vemegêrî- 
nin û biznnin ko işê we her wê bimeşe û 
lieke dibinin ko derewan hikin Işê we bime- 
şe disa rustiyê bêjin û bizanin ko îşê we 
pê xira nabe û dlsu dimeşe. 

397 — Heke te di dcma Xurtiya xwe 
de Xwedê nas dikir, • Xwedê ji di dema qel- 
siya te de, te nas dike. 

. 398 — Tacirê xwedînamûs hevalê pê- 

xemberan û ehlê Xwedê ye. 

399 — Têcirê tirsonek kar na ke, têci- 
rê çavsor xurt û dewlemeud dibe. 

400 — Xwedê li mirovên ko bi qels û 
belengazan ra dilnerm in, qedrê dê û bavê 
xwe digirin û dilê xadim û. xulamên xwe 
xweş dikin tê rehmê û ew dikevin bihuştê. 
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DlWANA MELÊ 

— 5 _ 

Çin çin kirin zilfên siyah keski etlasan qeha 
ÊJi nişan nabin xuya têkil kirin lazim selia 
Min di seba bayê seher mada ji bedrê kir du ker 
Qews û qezeh jê hate der disan br zilfan re teba 
Iro ji tpe l’bedra temam enberfeşan bin sed 

[ selam 

Ey hudluidê şirin kelam ehlen we sehlen 

[ merheba 

Min ilibte'rek wek dur heve mehbûb û şirin 

[sur beye 

Hisn û cemalek pir heye Belqîs-sifat- mesken 

[ Seba 

Me divê perî ya dilberê lê hêj Tislûba berê 
Lê kifş bibi tu j’pencerê tê û diçi teşbihi ba 
Şûx û şepala meyperest ew zalima heşyar mest 
Vê nameyê xwendi ve dêst fi teyiha neşrun neba 
Bêj’ ew şirina surperi durdaneya ez Mişteri 
Kan’ ehd û peymana berê bê fêdê çû teşbihi ba 
Neyşekira spi dest û zend zanim mecalî na- 

[ me xwend 

Lêva lebesim kirjiqend masct keban fi reba 
Dilber mecali name di nasî ko nişana me dî 
Nûnek mixalif tê ne di, hel qelbiha nehwis 

[- seba 

Qasid bi meqsûda me hat ba mijde û emr û 

[ berat 

Nlşan hinurin hetn xelat şehzadeya gulgun qeba 
îro mecal lê hat û wext, dîsan ciwan bûn 

| dirext 

Ew li efna danî ji text « ma kane berqen 

(xelleba »(*) 

Selwa rewan 'zeyni wereq çîçek melê dln sed 

[ neseq 

Yaqûtuha yehkiş şefeq yehk! iqûden 

[ kewkeba (") 

— 6 —* 

Dilber şikinand [1J şekirek, « fequltu ya rûhî 

[ meta » ("*) 

Got min heta xatir liebit, min got çi kim 

[ ez ba [2] heta 
Ziifan tu bes çiu çin bike, miskin miqabil 

[ din bike 

Pêşkêşî yek zilfa xwe ke [3] milkê xeten tex- 

[ ti xeta 

U»- 6 j jlT L (*) 

'&'f by * 0 Vj*!t (**) 


Dil bendi dama [4] zilfekê, kefti kemenda 

[ ilfekê 

Hel fi yedil meftûni şey, ew keyfe esneh[51 

[ya feta (*) 

Zilfê di van şirin lebuu, jehri ne şibhi 

[ eqreban [6J 

Tir têne dil wek kewkeban, girtin bi wan 

ziifên duta [7J 

Nisbet peri zibayi tu, wek uêrgizan yekta 

[ y' ‘u [»1 

Yamen rea xuli fehel, yuşbih bi şey’in 

[ qameta (") 

Ji wi baxçeya [9J yar zeyîni, bê pirs Mela 

f sêvek çinî 

Rubbema cenevtu cenneti elqet eleya cina- 

[ yeta [10J ("*) 

— 7 — 

Bi narê firqetê sotim ji ferqê ser heta pê da 
Xedenga xefletê nihtim, ji berqa lamia lê da[l]. 
Xedenga firqêtê re’d e, dilê ko nagihan lêde[2j 
Dibêjin ger |3J cebel bit ew, bi ker bit wê 

[ di gavê de 

Heçi firqet ne dl hicran, bibin [4J min daX 

[weki lê ne 

Ji ber [5J derbê di hicranê, firaqi rûh û 

[ can key da 

Kesê mihnet ne di firqet, ne xwari [6J cir'e- 

[ ya hicrê 

Çi zanit [7J bê xeber jana dilê dax û ke- 

[ ser tê da 

Bi dama mihbetê bend im, xedenga firqetê 

[dil niht 

Bi şibhi mirxi nîm besmel di hev wer têm 

[ di xûnê da 

Birûska batinl da dil, li sine pêta wi wer 

[ bû [8] 

Ko dê pehtin di pêta dil, di nav wi nar û 

[ pêtê da [9] 

Ji ilfê şibhell zilfê midam iew bê qerar im ez 
Ko can min eziz îro çû û dil ma di ilfê da 
Ji mehbûb dûr kirim çerxê, felek ez pir 

[ hilavêtim 

Nizanim dê bi kû det min, di vê dewran û 

[çerxê da 

Hebibê bê xeta kuştim, bi derba firqetê axir 
Ji wê rojê dizanî min, ko yar tîrek li cergê 

[da [10] 

kit j (*) 

t»6 V4V4 j-l (**> 

bU»- Je jjl*- C-y'»- lc .i (+**; 
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Gelo disa l>ibiuim cz çiraya wisletê liilbit 
Bisojim şibhi perwiinê, li ber wê nar rt şew- 

[ qê da 

Bi derbakewkeba sibhê li meşreq zihre tali, det 
Zihel dûr bit li şeş bircan û winda bit di 

[ xerbê da 

Ji Sindê zilire peyda bit, ji Hindê mişterî der 

[ bit [11] 

Sipêde det Sireyayê, şefeq det qametê pê da 
Ji şewqa ebrûyan binimêt hilal disa di 

[ qewseynan 

Ji xawer bête der xurşid, zilam wer bit di 

[ nûrê <la 

Bi werdan zeyinîn gulşen, çimen da lale 

[bişkiftin 

Binefş û çîcekan vêg ra şefeq dane di rew- 

[ dê da (12) 

Sehergeh endelîb mest in, ji bibna werd û 

[ bişkojan 

Şibhi tûtak û goyinan dinalin em di firqê da 
Li kfelbê asitani xo ne persi qet hebib carek 
Gelo nayête birê em, di vê nêçîr û ravê da 
Dizanim şehsiwara min xezalek wê di fetrakê 
Bi cayi seyd ez bûma di wê fetrak û bendê da 
Çi hedi sed hezar canan di fetrakê hebibê min 
Ko sed Ceraşid u Keyxusrew xulam in ser 

[ di vê rê da 

Di deh salan milazim mam û yarê rû ne da 

[carek 

Eger yekcar bi min rû det, bes e carek di 

] salê da 

Dilo mizgin bi te şa be, ko siltan ine divê bêtin 
Ji min bawer ke peyxamê, seher mizgin bi min 

| pê da 

Şikir binahiya min hat, bi Yaqûb dide rew- 

| şen bû 

Bi bûya Yûsifê misrê li keu’anê heser pevda 
Nesimê sinbil û sêvan seher da hebs û zindanê 
Vebûqifla me bêmifte we ringîni di qelbê da(13) 
Firaqa şev bi axir çû sipêde kifşe bû disa 
Merîxa nehs ava bû, xuya bû roj <l> şerqê da 
Di çerxê wek nicûm dêmdur, seina hatin 

[ qira nayek ' 

Hêva bedrê talih bû Sihêl min di di reqsê da(14) 
Ji wadi eymeni dilber, li min engûştek izhar Icir 
Çi xweş enwarê berqê wî tecela bû di Tûrê da 
Qirana zihreyê min di di ber eqda Sireyayê 
■îi perwinan dibêjim ekse hêj keftî <li 

[ camê da 

Hebibê ezmi sihbet kir di caman lew şerab ani 
Dilê min di du seyadan, ji biryan ra be- 

[ ravê da (15) ' 

oitûlên asitanê ra vexwendin Mir, li dergabê 


I 

Bi vi çavi hebib ditim şikir ev şefqe Mew- 

| lê <la 

Ji şibhi (Ifi) obriwên saqi we bedrek înin 

[ miqabil di 

Hilatin sed hilal iro işaret min ji eksê da 
Bi zarê xwey şîrin xwendim, ji litfê bende 

[ nişan kir 

Te pir cewr û cefa dine, disilûk û se'y û 

[cehdê da 

Biçîn werdan ji gulzaran, ko exyaran di 

[ dest xar in 

Ji mexsûsan di dergahê di’a piin ew di 

[ hicrê da 

Bi teşrifa xwe ez xwendim, jj litfê bende 

[ nişan kir 

Xelat û şifqe û dildan, şikirxwaz in ko ba 

[ xwey da 

Me hadir secdeya şikrê li vê erdê miqedes bir 
Bi mijganên xwe dur siftin, enî malî li 

[ erdê da 

Eya binahiya cavan pût û iz û latê min (18) 
Tu yl pêşber (19) sicûda min, sehergahan di 

[ xelwê da 

Li bal ilmê te malûm e ji jîna min tu vi 

[ meqsûd 

Fidayê can me di can bit, di qesda wesl 

[ û dinê da 

Bi hisna xwe tu agah i, bi sehm û heybet 

[û dînî 

Nicûm û kewkebê lamih, ji bala tên bi bej- 

[ nê da (20) 

Li xalên werd û nisrinan, ji qudret xet 

[ kişandin lê 

Bi terha nêrgiza ebla sehergahan nesîm lê da 
Ko tule j’asitanê xwe neki dûr tu ji dergahê(21) 
Ji ba xwey vê ricay nakin di babê litf û 

[ rehmê da (22) 
Tu barê fcrqetê zani nikarim(23)ez tehemil kim 
Ji barê gohê-qendil im, meger fil im di eşqê 

[ da (24) 

Hero (25) derdê mezin flrqet, ceger sot ateşi 

[ da dil 

Cihê sebrê ne ma çendan ferec min di 

[ di sebrê da 

Mela I b’qameta yekta qiyamet min bi çavau di 
Firaqa rûsiyah iro ji min canê şirin cî da(26) 

Em pê <le diçin û ferqên lier du niviştan, ya 
min û ya Hawarê ji xwendevanên xwe re didin zanîn. 

— 5 — 

Ev xezel di nivişta Qedri begî de yekcar nîne. 
Me ev li ber nivişta Mela Evdiselam nivîsandiye. 

— 6 — • 

(1) Şikêna. (2) pa. (3) zilfek te bin. (4) dava 
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KEVIRÊ 

MOSAYÊ EflMED 

Li welatê Şêrwan, di bin qesra Şcbistanê 
re, kevirek heye; jê re « Kevirê Mûsavê liii- 
med » dibêjin. Qesra Şebistanê, navekî din ji 
heye keleha Kormasê. 

Beriya 80-90 sali gava fermana Şêrwan 
rabû mîrê wî welati Seid beg kurê Salihê lal 
bû. Seid beg mêreki serdestê bû. Şerê dew- 
letê kir û gelek caran romî şkênandin 11 bi 
kumên sor rengê çiyayê xwe ê heşîn kiriye 
sorbelek. Lê kurmê darê di nav darê de xwe 
tev da. 

Berdevkekî Seîd begi hebû, bi navê Şê- 
rik. Ew jî mêr,eki qenc bû. Lê bêhexti li niîrê 
xwe kir û derbasî aliyê dijmin bû; û çû lieta 
Stenboîê û bi hafa siltên jî ket. 

Bi rêzaniya Şêrik romiyan eskerê Şêr- 
wan şikrstin. Seîd beg ket hêsîriyc. Dewletê 
ew ajot Rûmêliyê û ew di keleha Vidinê de 
bebs kir. Sêd beg di wê kelehê de emrê Xwe- 
dê kir û tê de hate veşartin. 

Şêrik bû Şêr beg û mezinahiya cihê 
Şêrwan xiste destên xwe. 

Keleha Şebistanê qesra mîrekên Şêrwan 
bû. Şêrik ji xwest qesreke xwe çêke Şebistan 
li serê çiyê, di ciheki asê de bû. Şêrik di- 
xwest qesrekê mîna wê, lê li deştê ava bike. 
Şêr beg dest avête kevirê Şebistanê ên şcti- 
kiri. Zibara xwe ji nav evin û xulamên Seid 
begi rakir. Kevir li ser pişta zilaiuan dibirin 
deştê. 


(5) esne. (6) zilfên bit û şirinleban jebrî ne şibbet 
eqreban. (7) Iê min ji zilfan pir kire îro tenê girtin 
dn ta. (8) nisbet perî ziba ye ew, wek nêrgizan 
yekta yc cw. (9) me j’ bexçcya. (10) 

— 7 — 

(1) tê da. (2) xedcnga flrqetê re’d e, dilê o 
xeflctê Iêdin. (3) wer. (4) ne bî. (5) ji bil. (9) vexwarî. 
(7) çi zanim. (8) bii ûska batinî da dil di pêtê sine 
wî w-er bfi. (9) ko dê bêtin ( an: dî pêtin ) di pêta 
dil di nav wî nar û pêtê da. (10) ko yar ew tîr 
Ii cergê da. (II) ji Qundis zihre pcyda bit ji Hindis 
niiştcrî bit der; (12) benefş i’i çîçekan vêkran şefeq 
da yek di rcwdê da. (13) vebû qifia rne bê mifte 
zi rengîn ji qifiê da. (14) ko xweş enwar û berq 
in ew tccela bûn di Tûrê da. (15) ji biryan re 
berê wî da. (16) ji şiklê. (17) bi zebrê xwey şerîf 
xwendim ko xizmetkarê dirîn im. (18) heya bînahiya 
çehvan LIl û iz ew welatê min. (19) pêşen. (20) 
nicûni û kewkeb û Ianiih ji I ala tên bi bejnê da. 
(21) ko Lu lê asitanê dûr nekî êdî ji dergahê. (22) 
ji I.a xwey vê recû nabin di habê Iitf û rehmê 
da. (23) dikarini. (34) bi narê kûh û qendil im bela 
fîl im di eşqê da. (26) dihî. v 2 ®) ûa. C.AB. 


HALAN 

.11 XWI-NDA 0 MINEWERICN KURflAN KE 
(ieli kiinlcn mincwer, nia ne lies e ev keiler 
Pêli lil liinya ve ket, kcs ne ma l)ê ccng û şer. 
Agir li mc liû xelek, mêrga nevar mayc şin 
Şewta ciban lev disoj, şahê îran daye ber 
Dijmin li her dojehê, maye b’tenê bê şewat 
Mirin jê ra sed silav, pê dilîzin zo û fer 
Çendi û kurdên egît iro bûye nagihan 
De heline dexl û dan, bijî vejî bê keder 
Çerxa felek mijde da, kurdên ciwan xortên no 
Cenga welat baliye, rewşa cihan ceng û şer 
L’ Ewirpaê tu hinêr, ten û giban tev dison 
Ji bo bijîn mir û ser, hemî teva têne şer 
Em bi tenê man nezan, belengaz û pir xizan 
Nezanî bo me neyar, ma çi bêjim bê mefer 
îro ne benga xewê, roja havil û gerê 
Hêvidar e qewmê kurd, ji we divê serxweser 
Rehberê qewman e ew minewerê pir xebat 
Bapirê qewmê min e, kesê neyar bike der 
Ma ne bes e ev hewar, hindi sal in manejar 
Bes e êdi bin şiyar, heya kengê ev keder. 

HIŞYAR 

Yeki ji kevirkêşan, bi rê ve, kevirê xwe 
dani bû erdê û pal da bû ser. Şêrik çav pê ket. 
I.i ser pi.şta hespê xwe çowek li paş guhê wi 
dant û got ê: 

— Ma tu westivayî, an dil nakî kevirê 
xwe bibi ? 

Kcvirkêş, Mûsayê Elimed, keserek li xwe 
auî û li Şêrik vegeraiul û got: 

—Na herê, ma ez kengê diwestim. Lê tex- 
mîiia tişteki dikiui. 

Şêrik çoweki di jl lê danî û pirsi: Tex- 
mîna çi diki ? 

Mûsayê Elimed bê ern û xeyd, lê b’i 
ken got ê: 

— Ez dibinim lco felek li Seîd begî geri- 
yaye û tu kevii ên qesra wi liser pişta . peya- 
yêu wî dibi deştê. Em berê xwe didin jêr, 
pêşiya me nişûv e; em diqedînin.Lê beke rojekê 
felek 1i te jî geriva, hinên din wê rabin 
û kevirên Şebistanê bidin pişta çêli û peyayên 
te û wan vegerînin ciliê wan ê berê, serê çi- 
yê. Didim eqlê xwe û dibêjim şikir ji Xwedê 
re berê me li jêre, lê peyayên te ên reben 
wê çi bikin berê wan wê qikeve kêş. 

Mûsayê Elnned ev gotin û rahişte ke- 
virê xwe, Şêrik li ber xwe keti bû. Destên 
xwe berdan ber xwe, çavên wî di dûraliiya 
ezman de li ser niqtekê sekini bûn. Qey tê 
de tiştên ko Mûsê jê re goti bûn wek xeya- 
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RIlWSA dinyayê 

«!k 

SÊ MITIQ — Li 6ê Çiriya - paşin, Stalin 
serekê ûrisan nitqek da ft li Moskoyê di Mey- 
dann - sor de birek ji ordiwa sor di ber Sta- 
lin re bori rt bolşêvikan cejna Çiriyê şalnnet 
kir. Cejna Çiriyê ew roj e ko tê de Lênin 
bolşêvîki ilan kiri bû ( 6ê Çiri^’a - paşin 1919). 
Cem bolşêvîkan ev cejneke niezin e; cejne 
wan a meztir e. Dema Stalin nitqa xwe di«ot 
balafirên rûsi di ezmanê Moskoyê de diflrîn 
û bajêr ji lieinleyên balafirên elmani diparastin. 

Stalîn pişti ko wesfê cejna Çiriyê da 
qise kir û got ko di sala 1919an de Iialê bol- 
şêvikan ji iro xerabtir bû. Nan kêm, cebir- 
xane hindik bû. Piraniya welêt di eleyhê 
bolşêvikan de bû. Digel vê liinde ordiwa sor 
di bin fermandariya Lênin de xwe pêk an! 
û di dawiyê de mizefer bû. 

Staltn pirsa xwe pêş ve ajot û got: 
îro dijmin bireki welatê me vegertiye û gi- 
linştiye deriyên Mosko û Lênîngradê. Bivê 
ne'vê xesar gihaye ordiwa me. Lê ev ordû 
û stola me rexma van xesaran li pêşiva dij- 
niin sekinine û şerê wi dikin. Hêj di des- 
tên me de gelek madeyên hov, çek û cebir- 
xane hene. Peyayên mejî zelif in. Hevalben- 
dên me ji hene. Divêt em zora elmanan bibin. 
Dijminê me ne ewçend xurt e, herweki bi 
xwe bawar dike. Ji elmanan heta niho çar 
milyon û niv peya çûne. Di destên ehnanan de 
tu peyayên ihtiynt ne mane. Elman qewetên 
xwe ên paşin didin der. Ji lewre hew dika- 
rin di vê cidalê de pê li erdê bidin. Elman- 
yn Hiller lieta seş mehên din wê ji hev de 
bikeve. 

Li 9ê Çiriya - paşîn Hitler li Mûnixê nit- 
qek da çavên xwe li tiştên bori gerand-.qala şerê 
ûris kir û got ko ev şer ne bi tenê ji bo Elman- 


letên gabûsekê diditin. Xwedê giravî Şêrik li 
bêbextiya xwe hişyar bû bû û po.şmaniyê ew 
têşand. Şêr beg kevir ji destên Mûsayê Eh- 
med xiste erdê û got : 

— Keleli û kevirên wê li min heram 
bin, ez miroveki kurdmanc im. Ez ne mêrê 
Qesrê me. 

Şêrik da rê û vegeriya xaniyê xwe ê 
kurdmanci, zibara wî ji belav bû. 

Ev kevir hêj li wê derê ye . û jê re 
«Kevirê Mûsavê Ehmed » dibêjin. Oi dora 
wi de diwareki hişkeber ji heye. 

RASTEDAR 


yayê lê ji bo hemi Êwropayê eidala jiyîn 
û mirinê ye. Ji ber ko ev şer şerê Ewropa- 
yê digel bolşêvîkiyê ye û Ewrope tev de ke- 
tiye sefekê û şerê holşêvikan dike. 

Hitler dibêje me ji ûrisan sê milyon û 
şeş sed hezar hêsir standine. Bi levayi iS 
milyon eskerên ûris ji sefa şer hatine êxislin. 
Elmanye careke din Çiriyeke wek ya sala 1919 
an nabine. [ Li llê Çiriva - paşin sala 1919nn 
de Elmanyê ji sondxwariyan mitareke xwesti 
bû û teslim bû bû ]. Her tişt tête bîrê, her 
tişt dibe. Lê teslîmbûna Elmanyavê nabe û 
nayete birê. Heye ko şer dom bikc, lişline 
nû biqewimin, ordiwên her du aliyan beta 
tabûrên xwe ên dawîn şer bikin. Ev jî dibe. 
Lê tabûra paşin ya ko di qada şer de wê bi- 
mîne û bi serdest! pê li erdê bidc ewêtabûreke 
elmanî bibe. 

Rêberê clmanau çêli Emêrikê ji kir û 
got : Rûzwett dibêje, min emir dave stola 
xwe ko bera vaporêu elmani hidin Herçi ez, 
min einir da stola me ko li vaporên einêri- 
kanî nexin, lê xwe ji wan biparêzin û heke 
vaporên emêrîknni dirêji wan kir hingê dest 
bibin xwe û xwe midafehe bikin. 

Pişii Slalin û Hiller û li 106 Çiriya-pa- 
şin, wezîrê Britanyayê 6 pêşîn, Misier Çorçil 
ji nilqek da. 

Mister Çorçil dibêje : Şerê ko Hîtler di 
Polonyayê de dest pê kir liemî Ewrope ve- 
girt, jê derbasi Efrîqayê bû û jê kete bireki 
Asyayê jî. Heye ko ev şer hêj firehtir hibe 
û agirê şer bikeve hemi dinyayê. Lê Ingiltere 
hero xurtir dibe. îro balafirên me ji yên el- 
'manan bctir neliin ji bi qasî yên wan hene 
û bi hin wesrên xwe di ser wan re ne.. 

Çorçil qala Pesifikê ji kir û got : Ez 
nizanim cchda Emêrikê ji bo mihafeza aşiyê 
di Peşifikê de wê here serî an ne Lê divêt 
ez bibêjim lieke Emêrîke bêgav ma û şerê 
japonan kir pişti sactekê lngiltere ji wê şerê 
Japouyayê bike. Japon bi qasi Emêrikê ne 
xurt e. Ji lewre beke Jnpon şerê me kir wê 
bikeve perişaniyê. 

Misler Çorçil beri qedandinê dibêjc, heye 
ko Hîtler disa qala nşiyê bike. Lê divêt her- 
kes pê bizane ko Ingiltere iie bi Hiller û ne 
bi tû hikûmeta nazi re belisa lihevhalinê nake. 

QANIJNA BÊTEREFIYÊ —-Emêrike bi 
her awayi aiikariya Ingilterê dike. Jê re her 
texlit çek û cebirxauê rêdikc. Slola emêrikani 
vaporqefleyên ingdizi di Etlantîkê de diliemi- 
ne. Ji milê din jê re gir û hûr 60-70 cenkeş- 
ti ji dane. Bi teuê vaporên emêrikani ên 
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VÎBORG 

ORDIWA SOH EW ÇAWAN ŞKWlTAND 

Berwekî xwendevanên me pê 
dizanin gava şerê ûris û ehnnnî 
dest pê kir, Stalîn da znnîn ko 
ordiwa sor yanî ordiwa ûris heke 
bêgav ma û ji her dijmin kişiya 
ewê di riya xwe de ber tişti bi- 
şewitîne ft xerab bike. Ji bona 
ko zad u zexîre u her tîştê ko 
bi kêri mirovan têt nekcvin des- 
tên clmauan. 

Viborg bajarekî Fênlandiyayê 
ye. Di sala 1939aii de Ûrisan ev 
bajar ji Fenladiyayê standl bn. 
Vê carê fenlandiyan bajarê xwe 
bi şûn dc vegerand. Lê ftris bc- 
riya ko jê bikişin bajar 
şewitnndine. 

Rojnamevanekî emêrikanî, Cak 
Beuêt, heta riawiyê )i bajêr maye 
û jê bi ordiwa sor re derketiye. 
Cak Renêt dibêje: 

Roja 28ê Tebaxê, esirkî na- 
qftsên dêrên Viborgê, bi hev rc 
Iêdidan. Ez li cern lierber bûm 
û min riya xwe kur dikir. Min 
ji berber re ■got: 

—Piştî ko Stalin serbestiya ber 
ayînên diyanetê îlan kir keşe jî 
bi naqûsên xwe dixwazin xwe 
şanl bidin. Lê çire û nernaze di 
vî wexlî de naqus tev de lêdidin? 
Bcrber cûzana xwe danî û li 
min vegerand û got: 

— Tu ko rcjnamcvan î, divêt 
beriya min te seh kiri he ko dijmin 
ketiye dora bajêr û jê bi tenê çil 
kîlomêtlr dûr c. 

Dibî min ji hakimê bajêr bi- 
bîsti bft merêşal Veroşîlov emir 
daye xeia rêbesîn ya ko dikeve 
roavayê bajêr xerab bikin. Min ji 
berber re got: 

— Ma çi îşê naqftsan pê heye? 

Berber: Bftye adel, di wextên 
talûkê de naqus Icdidin. Ji xwe 
îro min ji yekî bihîst ko ordiwa 
sor di dora bajêr de wê li berxwe 


bide hetanî ko bajêr bi temamî 
xerab bikin. 

Ez li gotina berber ecêbmayî 
ne niani; çimkî min diznnî bû 
ko ftris her hajarê ko jê radi- 
bln xcrab Uikiu. 

Ji dikana berber rabftm ii 
çnm otêla xwe; û derketim şehni- 
şînq, Min dît ko ji taxa Romdenê 
dû ft dftmaneke reş radibft. Rom- 
den taxa fehrîke Û destigahên 
slnhetê bû. Teqîn Û reqînan jî di- 
dan pey hev. Min dilê xwe de 
digot, qey dijmin nîzingî ii bajêr 
kiriye ft bi topan ii bajêr dixe. 
Ma ne diviya bû ko hikûmet 
di wext ft zemanî de xelkê Ii ser 
wext bike. 

Ez di van texmînan de bûm 
ko xwediyê otêlê bate nik min 
ft ji min re got ko poiîs digerin û 
ji xelkê re didin zanîn ko sa- 
etkê berî saetkê terka bajêr bi- 
din; ji ber ko ordiwa sor berî 
hatina fenlandiyan wê bajêr bişe- 
witine. Hingê min zanî ko ev 
dû û dûman ft ev teq û req ne 
ji topên dijminan e; û ordiwa 
sor dest bi şewitandin ft hilwe- 
şandina bajêr kiriye. 

Ji otêla xwe rabûm û çûm 
daîra eskerî. Ji hevalên me ' sisê 
lî w r ê derê bftn. Min ji wan zanl 
ko eskerê ûris li nîvê şevê wê ji 
bajêr bikişe, lê beriya ko terka 
bajêr bide wi welê xerab bike 
ko kuçek li ser kuçekî nemîne. 

Hakimê eskerî gote me lco 
ehalî tev dc wê ji bajêr derke- 
vln. Lê herçî em rojnamevanên 
biyanî; bi dilc xwe ne, beke 
me divêt eni dikarin bimînin. Me 
jî qerara xwe da ko etn heta dawî- 
yê tê de bimînin. 

Gava em ji daîra hêklm ra- 
bûn me riya xwe bi stasyona 
rêbesinê xist. Mehşer, jin, zaro, 
pîr, ciwan, ser hev dikirin ko ji 
hev rierkevin ft xwe bigehînin 
trcnê. Bi zor mc ji xwe re ri- 
yek vekir ft em lê re derbas 


bûn. Kûçe û kolanên din jî welê 
tejî bun. 

Saet l>n heft. Topên keleba 
bajêr, li ser hcv, deh derb ber- 
dan û xwe !al kirin. Ez ft bcva- 
iên xwc em rii duîra belediyê ric 
bim. Etn hilkişiyan serê banê he- 
iediyc. Tiştc ku mc dît teniaşake 
ecêb bû. Du ft riûmanê bi ser 
vîborgê de girti bft. Di \vê perda 
reş re zimaniiie sor dihatin der 
û ber bi ezmanê heşîn ve hil 
dibftn. Depoyên henzin û her 
texlît ardiwan û seraya hikûmetê 
wek elbikên kcrtou disotin ft di- 
bûn xwelî. Di tariya şêvê de 
avahiyên Viborgc wek bizotine 
stur û biiind dixuyan. Ji daîra 
belcdiyê pê \e.ber der dişewitî, 
ber tişt bû bû ngir û dûman. 
Taxa belediyê dibi jtin dawiyê, ji 
ber ko eskerên ko bêj li bajêr 
bun ewê di vê taxê re derketana. 

Me xwest ko em dakevin 
kûçan û di dora şnwatan de bi- 
gerin. Ji me re gotine ko pira- 
niya kûçeyên bajêr lexemkirî bûn 
û hebû ko em pê li wan bikin 
Û heriya eskerên fenlandiyan wan 
ber hewa bikin. 

Saet bft yanzriL-li, agir beta 
bi zikê bajêr keti bû. Ter û hişk 
tev de dişewitîn. Esker hêdt hêdî 
ji ber dikişiya û terka bajêr di- 
da. Mcmftrên belediyê ji me re 
gotiue ko saet dwanzdehan de 
eskerên paşin jî wc ji bajêr der- 
kevin. Ji lewre diviya bû em jî 
tevdira xwe bibînin. Me ji ya wî 
kir ft me da rê. Uiya ko şanî 
me dan tê de lexem nîn bûn. 
Bi rê ve hevalekî me dil kir 
cixarekê berde. Beresteyê wî pê 
ne ket. Bi nic re jî kibrît pey- 
da ne bû. Hevalc me cîxara 
xwe vegerand elbika wê, li bajarê 
ko wek daristaneke hişk dişewitî, 
feriikiri û got: 

— Qeder I emrê vê cîxareyê 
jl emrê vî bajarî dirêjfir e. 

HESENÊ MISTÊ 


barkAş û yCn rêwingiyin) uikari btin bikevin 
belirûii ko tê de şer yêdilie. Qauûneke eraê- 
rikani jê rc bend liu, yaiiî wê ne diliişt ko 
ew vapor herin wau behran. Disa madeke 
wê qanûnê digot ko Emêrike nikare vapoi ti- 
caretên xwe bi çek bike. Reis Rûzwelt kir 
ne kir û ew qanûu ji her du meclisan re 
daye edilundiû. Ji 15ê Çiriya - Paşin û hir 
ve vaporticaretên emêrikan! wê bikarin beriu 
bçnderên ingilfzi û ewê ji Ingilterê re çek û 
cebiracanê bibiu. 


ŞERÊ BEHRÊ — Di meha Çiriya-paşin 
de d : Bchra-spî de şer germ bûye. Di vê 
behrê de nemaze talyan û ingiliz li hev di- 
xin. Talyan di beîua spi re esker, çek û ce- 
.birxanê ditînin Libyayê. Stola ingiiizt û bala- 
firên wi li vaporên talyant dixin. Di nivê vê 
Çiriyê. de iiigiiizau bi ser vaporgefleke ialyanl 
girtin. Di qeflê de deh vaporên barkêş hebûn. 
Iiigilizan ew lier deh jl bin av kirin. Ji van 
pê ve ji stola ko qefle dihemend çar bertopiyor 
( Dswiya Rewşa Dinyayê di rûpelê 13an de ye ) 
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AGIRÎ 

Çi gttvu <;av6n xwe digirim û berê ra- 
manên xvvo lier ve welêt dignliêzim, bê hemd 
navçavên Çiyayê Agirl ên bilind û pirberf 
tên ber çavên min. 

E\v Çivayê ko bi destê şlna Xwedê di 
bakurê welntê min da wek pandlgehekê ha- 
tiye daçikandin û ji ba û bager, berf û bi- 
lêk û mi.j û dûinanê vala namlne. 

Ew Çiyayê ko, dem bi dem ji gelên 
doraliyê xwe ra, her carê bi awaki bûye 
qiblegah; îro ji di dilê welatparêzên kurd da 
ciheki bilind û zirav ji xwe ra girtiye. Eger 
di babiliskên kevin da bû bû argûna agirê 
zerdeştiyan fl qada dêlindêzên wan, iro jl 
didcgaha gelê kurd e. Ji ber ko di nav kuç 
û zinar, best û şikêr, pal û kûntarên xwe 
da; bi hezaran hestiyên şerkerên kurd vedi- 
şêre. Ji lewra rûnieta wi ya Iro ji ya dih 
ne kêtniir e. 

Eger zerdeşti ji bo parastina canê xwe 
bazgûri bilindi û guraniya agirê navçavên wi 
diliûn; şerkerên kurd, ji bo serbesti .û aza- 
liiya wetateki binpê û mileteki bindest ywi- 
na xwe di bilindcihên wl da rijandin; û bi 
vê yeka han, rûmeta wl mezin û navê wî 
bitind kirin. 

Car caran tê bira min ko bi zarava- 
yeki lavekar bi landika şerên welêt Çiyayê 
Agiri ra bipeyivim. Bipeyivim da ko daxwa- 
za xwe jê fêr bibim. 

Ev çiya ne wek çiyayên mayi ji kevi- 
rên pir bihevketi ye I Wî zemau zeman la- 
vetavên pir mirovên wekl min ên derdimend 
bihistine. Çiqas ko cihaba wi ne bi dev û 
ziman'^e ji, teqez dilê bazgûrbûyan ji rona- 
biya rastiyê bê par nabêle. 

★ . ;★ ★ 

Çiyayê bilind I Ji çend salan, te birek 
hevalên canecan û inêrxas hebûn. Ma gelo, 
haya te ji wan heye ? 

Ew hevalên Iro, li nik wan parastina 
te, serbesti û azahiya welêt tû. Heyin û rû- 
meta xwe û wetatê xwe di navçavên te ên 
bi berf da-diditin. Ji bo parastina axa te, 
bi comerdi xwina xwe dirijandin . . . Bê şik 
pirê wan ji. te veneqetln; axa te a çak bi 
xwlna xwe a paqij avdan. Iro ji bestiyên wan 
înêrxasan di best û şikêrên te da bayên hê- 
nik li xwe dixin. 

Yek jê Birho, tevl xurti û piraniya ne- 
yar û rûbadana bext, nikari bû dev ji te ber- 


de. Herwekl ji te ra sond xwari bû, diviyn 
bû gotina xwe blne cih û dest ji te neke. 
Te ji hi comerdi di navderza pişta xwe da 
(1) gorek dayê. Çiqas ji Birho ra ew ax bi 
qasi bihuştekê hêja ye; ji te ra ji, di pişta te 
da razana şêreki weke Birho hêja ye. Çi cihe- 
kl baş û pandiyekî mêrxas . . . 

★ ★ ★ 

Ma gelo tu zanl ko çi li Ferzende qe- 
wimi? Na, belkl ji tu nizanî. Çima ko qede- 
rê ew şêr bê daxwaza wi ji best û şikêrên 
te bi dûr xist. Ew mêrxasê ko herdem pnra 
neyaran di dest wi da miriu bû; bi bêbexti- 
ya hin destên gunehkar, bê teq û req, şîn û 
şiwan çû 1 Çûyineke welê ecêb ko, di dema 
mirina xwe da ne li pişt xwe yar û ne jl li 
xwe neyar ne ditin. 

Roja ko şer giha kûntarên te û neyar 
qelaçeya wl bi cih kir, hingê tu bi xwe 
hêrekerê mêraniya Ferzende bûyi Wê rojê 
neyar sed û si guleyên topan li kozika torinê 
Hesenan da bûn û şeş birinên xedar di ran 
û parsûyên wi da vekiri bûn. Roj niziki êva- 
rê bû ko bi hikmê topan qûça ko qelaçe li 
ser bi carekê ser û bin bû Toz û dûman di 
qelaçeya Ferzende da wek ewreki gewr ra- 
dibûn û li kûntarên te belav bibûn. Mirov 
bawer ne dibûn ko di nav wê birkaua êgir 
û dûmanê da tinawir bimine. Lê Ferzende, we- 
ki şêrê ko di hewingê da bi birin dibe; hin 
nih dest bi halan û zirtan dikir. 

Wê gavê hevalan digot ê : « Ferzende I 
neyar cihê te nasiye û birînêu te 'xedar in, 
rabe em hineki te bi şûn da bibin ». Ewi bi 
dengê xwe ê box li wan vedigerand : « Mala 
we ne ava, ma hon çawau qail dibin ko ne- 
yar bêje': Ferzende rû bada I... Ma hon 
nizanin ko mêrxasên mala Etner ji me tori- 
nên malbatê ra riya revê venekirine. Şerên 
Ava - heftreng (2) û Mêrgekulnvê hin di liira 
min da ne. Lêdin û neyar serwexti halê xwe 
nekin. Mirin ji bi cainêri xweş e ». 

Ev pandiyê te ê inêrxas, di kelelia Xo- 
vê da beri du snlan liate jehirandin. 

★ ★ ★ 

Di hevalên te ên xweya da bi tinê ser- 
darê şerkerên kurd sergevazê bilindcihên te 
fermandarê me ê bi roni maye. Ew ji ji yan- 
zde salan û vir da di nav lepên eceman da 
nikari bû tev bigere. Lê bêhneke lii tinê wi 
tu ji bir ne kiri û nake. Wi hergav, çav.Ii 
kêseke bi havil e, da ko weke herê mêrxa- 
sên kurd li serê xwe bicivinc û di navçavên 
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MOSKO 

ASKGEIIÊN PAYÎTEXTÊ BOLŞÊVÎKAN 

Ji didowê Çiriyê a pc.şin ve eimanan 
(iest bi êrîşeke nû, kiriye û vê carê berê xwe 
dnye Moskoyê, payitextê ûrisun. Oibêjin ko 
lîrisan dora payitextê xwe gelek asê kirine û 
wek xeta frensizan a bi nav û deng Mejiuo, 
xeteke xurt di dora wê de anine pê. 

Di nlvê Tebaxê de serfernianduriva or- 
diwa ûris rojnamêvanên biyan! ezimaiuline 
ziyareta wan asêgeliau. Nûyork Hêrald Trib- 
yûn di vê babetê dc inektûbcke mixabirê 
xwe yê Maskoyê belav kiriye. Mixabir di mek- 
tûba xwe de wesfê asêgehên Moskoyê dide 
û dibêje : 

— Timobîla kulnêl Polyof v*i ko em lê 
siwar bû bûn, di ber û di nav zeviyên heşin 
re derbas dibû, diçû. Ew zevi bi xêra sê çemên 
ko ava xwe dirijinin wau, her û her û salê pö 
de kesk û heşîn in. 

Pişti saetekê, timobila me {>ihaşte gun- 
deki nû û spehî. Em ji Moskoyê 60 kilomê- 
tiri bi ilûr keti bûn. Di xaniyên vi gundî de 
zabit cih bû bûn. Di vi gundi de em hineki 
sekinin, kulnêleki li wesiqeyên me nihêrt û 
paşê destûra me da Timobîla me ji nû ve 
bi rê ket. Her du alivên rê bi darên ekeiip- 
tos xemilaiuli bûn. 

Timobila me li ber siha darekê sekini. 
Kulnêl Pölyof xwe zer kir û peya bû. Me ji 
da pey. Em gihaştm deriki; û bêi ko ein li wi 
din, deri vebû. Ji ber ko didevanên binerdê 
liatina me dîti bûn. Derî nizîm bû, me xwe 
xwar kir û eni tê re dcrbas bûn. Pişlî du 
gavan dcriyeki din ket pê.şiya me. Paşê veki 
sisivan. Em di wan re ji derbas bûn û ketin 
hundirê asêgeha zêrzemîni. Me digot, qey em 
ketine hundirê noqarekê yanî vaporeke ko di 
bin behrê re diçe. 


te ên bilind da ala knrdî a rengin daçikine... 

Teqez vê carê, bi tinê bi wê ji naseki- 
ne; û wê pişta xwe bide le û dirêjî neyarên 
welêt bilte. 

Çiyaol bizan, şerê xelasa înileteki heye ko 
bisekine lê ew beriya xelasiya wi mileti uaqe- 
de, dom dike . . . Pêş de diçe .... 

OSMAN SEBRÎ 


[1] Ji goreyî ko min jl dcvê şcrkerûn Agiryê blhlttl- 
yc, gora Blrho di nava herdu Araralan di palekê da ye. 

|2) Şi’rên Ava-heflreng û Mêrgekulavê di Serhedê 
da bl nav û deng in. Dl van şeran da ioriuên Hctenan 
meraniyên eeêb kirine. 


Belê ûris dora payitextê xwe köla bûn 
û li bin erdê bajarek çêlciri biîn. Gava em 
ketin hundirê wi bajarê binerdiii beri her 
tişti çavên me bi dûrebîneke inezin ket. Di- 
war ji hemî qul bûn û di wan qulan re devê 
milralyozan derdiketin derve û li çolê dini- 
hêrtîn. Di ber û di tanişta me re liin zahit 
û esker diçûn û dihatin. Min dil kir lco hi 
wê dûrebîna mezin fedlciriin derve. Destiîra 
min dan. Mîn ji bin erdê ruyê erdê weke 
xwe didit û tiştên lco min bi rê ve ne diti 
lnîii, nilio çavên min bi wan jî diketin. 

Ji vê istihkamê em derbasi istihkameke 
din bûn. Her du istihkum qulêrî hev bûn û 
di navbera wan de neqebeke girti hebû. îs- 
tihkama didowan ji ya pêşîn îneztir bû. Dî- 
war bi resmên Slalîn, Voroşilov, Bûdyenî, 
Timoşênko, Gedanof û Melolof xeinilandi bûn. 

Çavên me bi gremefon û radyokê ketin. 
Kulnêl gote me ko esker di vi bajerê bienerdîn 
de mîna xelkê ko di zikê Moskoyê de ne 
dijin, û kêfê dikin. 

Istihkamên binerdin li pey hev digiban 
êk. Zabitê ko bi min re bû got ko di dora 
Moskoyê de bi vi awayi yanî di bin erdê re 
400 kilomêtir çarçilc îstihkam hene. Kulnêl 
pirsa xwe pêş ve ajot û got : 

— Erdê ko hon tê re hatine tev de 
istihkam in; binê wan erdan ji top û mîlral- 
yozan lijî ye. Bi dûrebînên ko hon dibinin 
nobetdarên me dijmin ji dûr ve keşif dikin. 
Topên istihkamên pêşin dikarin di deqîqê de 
(10 000) gule berdin dijinin. Heke dijroin ew 
istihkam xerab kirin istihkamên din bera wî 
didin. Herçî tang in emê bihilin ko ew heta 
500 mêtiri nizingi me bibin û paşê bi gule- 
yên pênc sed kîloyî emê li wan xin. Heke 
dijmin gaza jehrin istîmal kir em jê jî natir- 
sin. Ji ber ko istilikamên me welê liatine 
çêkirin ko bi şixulandinn baweşinan tê de liewa 
zûka tête gulinrtin. Heye ko îstihkiuneke me 
bilceve destên dijmin. Ev ji ne xem e. Ji ber 
ko îstihkameke din li pey wê ye û divêt 
dijmin ji mî ve xwe pêk bine tî dirêji îs- 
tihkama didowau bike. Ev ji îşeki zehmet e. 

Yekî ji me ji kulnêl pirsi : 

—Elman dibêjin ko xeta Stalin di çeûd 
cihan de şkênaudine. Ev çi xet e? 

Kuinêl kenî û got: 

— Li Rûsyayê xetek wek xetên Mejino 
û Zigfrîd nine. Serfesmanderiya rûsi, bi tenê 
di liin cijian de tabiye dane kolan û zeciyên 
torpilê çêkirine Herçi riyên ko diçiu Mosko û 
Lêningradê û.bajarine din en mezin û riyên 
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SlNEMA 

DI ŞERÊN FLANDR 0 DINKERKÊ DE 

Di şerên berê de tarixê bûyerên şer dini- 
vtsandin û dihiştin nifşên ayendê. Lê di vi şeri 
de tarix van bûyeran dinivisine û resmên wan 
ji dibe. Bi vi awayi nifşên ayendê bûyerên vi 
şerê.bêeman û xwindar di kitêbên iarixê de 
wê bixwinin û li ser perda -sînemê a spî de 
jî bi çavên xwe û weke xwe bibinin. 

Yek ji van sincmageran biserhatiya xwe 
bi awayê jêrîn qise dike: 

— Li lûê gulanê sala 19401 min ji ser- 
fermandarê ordiwa ingilizi ya Ferensê izna 
xwe xwest ko ez derbasl Belçîkayê bibim û 
sûretên şerê wi welati bigirim. Cwî izna min 
da û bi çend hevalan re ez derbasi Belçikayê 
bûm. Xelkê Belçikayê derketi bûn pêşiya eske- 
rên ferensiz û ingilizî yên ko hati bûn ha- 
wara wan; silav li wan dikirin û çepilkan li 
wan dixistin. Min resmê vê nimayişê girt û 
pê devê kemêra [1] xwe, vekir. 

Roja din em giliaştine bajareki bimber- 
dimankirî. Beri bi rojekê balafirên elmani ew 
bajêr da bûn ber bimban. Min li hire jî çend 
resim girtin. Menzereyine ziz û elemnak. Di 
aliki de jinikeke Iingbiri, li darûbestê siwarkiri, 
qaîl ne dibû here xestexanê, da bû ber qiran 
û dixwest kurikê xwe bibîne; kur'kê ko eskeran 
cendekê wi ê hûr û cemidt ji bin riknên 
bilweşiyayî derdixist. 

Derketim derveyt bajêr. Min li erdê 
balatireke elmani dit û dil kir ko resmê wê 
bigirim. Min nîzingi lê dikir, eskereki belçikî 
gote min ko di van balaiiran de carina bim- 
beyên siwarkiri hene ko pişti ketina balaflrê 


ko digehin birên pêtrolê bi vi awayl torpil- 
kiri ne. 

lcar min gote kulnêl ko frensizan di 
sala çili de keriyên berazan berda bûn ze- 
viyên torpilê û bi vl awayi torpllên elmanan 
beriya êrişa esker ji berezan re da bûn 
teqandin. 

Kulnêl dtsan keni û got: 

— Belê me hay jê heye. Lê ji zeviyên 
me yên torpllê bihneke welê nexweş radibe 
ko beraz jt jê direvin. 

Me roja xwe di nav lstihkamên Mos- 
koyê ên binerdin de qedand. Di vegerê 
de min ji timobilê temaşa çolê dikir û di bin 
her dar û keviri de qey topek an mitral- 
yozek didit ». DILAWER ÇARPÎNE 


bi mideki nenas diteqin. Ez jê bi dûr ketim. 

Li 13ê gulanê em gihaştin Brûkseiê pa- 
yitextê Belçlkê. Me şevekê rahet û bi sikûn 
derbas kir. Sibetirê hevalekl me dawetek çêkir 
û waliyê bajêr jî lê ezimand. Em li ser taştê 
bûn. Işareta talûkê hate dayin û beriya ko em 
xwe bigihînin sirdaban balafirên elmanl bim- 
beyên xwe bera bajêr dan. Min nemerdi ne kir 
û digel kemêra xwe derketim şehnişînê, da 
ko sûretên balaflr û bimberdimanê bigirim. 
Balafirên dijmin bi sê refan lêk vebû bûn, 
Bimbeyên texrib û şewatê diketin ser taxên 
bajêr û ji her derê toz û dûman, pêt û agir 
radibû û mirin li bajêr belav dibû. Min çend 
sûretên din ji girtin. 

Pişti nîvro em ji Brûkselê rabûn û me 
berê xwe da Lovanê. Bi rê ve em rasti qef- 
leyên derketiyan dihatin. Hin bi rê, hin bi ze- 
viyan ve diçûn. Kemêrê halên wan ên perîşan 
jî li ser filmê sekinand. 

Menzera ko kemêrê di deriyê bajarê 
Lovanê de girt bawer bikin ez wê menzerê 
tucaran ji bîr nakim. Pirejinekê zarokek kiri 
bû himbêza xwe, yeki din li pişta xwe a xûz 
siwar kiri bû, didowên din jî ew ji dawê girti 
bûn û xwe jê re didan kaş kirin. Rê ji timobîl, 
metosîkl û ereban tiji hû. Herkesî ji ber mirin 
û kuştinê baz dida.Di vê navê de niitosikla keçi- 
kekê, nizanim çawan bû, li pirejinê da. Jinik 
digel barê xwe ê giranbeha li erdê pehin bû. 
Em tev de ber pê çûn. Jinik ji ling û ji rûyê 
xwe birln bû bû. Zarokê ko di himbêza wê 
de bû mitosiklê pê lê kiri bû, serê zarokekî 
din li kevirekl keti bû û mejiyê wi hati bû 
der. Ji her du zarokên din, lingê yeki şikesti 
bû, ê din sax bû, tu tişt pê ne hati bû. 

Herçi keçika ko li mitosîklê bû zû ji 
erdê rabû.ji piyan sekinî û li vê mezera kuş- 
tarê, bi çavine bel û heyiri, wek yeke ko eqlê 
xwe winda kiriye û din bûye, dinihêrt û destê 
xwe di ser eniya xwe a xwêlulayi dibir û tani. 

Yek ji tiinobilên ko di her me re der- 
bas dihûn, sekini. Me her du cendek û her 
du birindar û lawikê sax lê siwur kirin. Me 
ji xwediyê timobilê zanî ko kûçe û kolanên 
Lovanê ji cendekan tiji ye. Me da pêş û em 
gehiştiu bajêr. 

Li Lovanê me seh kir ko elmanan 
nîzingi li bajêr kirine û belçikî jê dikişin. Lê 
belçîkl beriya ko jê bikişin, dikirin pira ko 
li devê bajêr bû berhewa bikin. Min di dilê 


(1] Meklna fotograft ya ko pê resmên stnemayê 

têne glrtln. 
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xwe de got; nabe ko kemêra min vê firsen- 
dêji dest bide. 

Kumandarê belçlkt şlret li min dikirin 
û digot ko di vi Işl de talûkeke mezin heye. 
Min ew talûke da bû ber çaVên xwe. Ez ji 
bajêr derketim û ber bi pirê çûm. Zabitek iê 
bû. Min pê re da û stand û zan! ko w) zabitl 
ev 48 saet in parik nan ne kiriye devê xwe. 
Disa zabitl gote min ko dinamitên ko xistine 
ling û kevaneyên pirê bi qimeta hezar zêri 
bûn. Bi texmina wi zabiti elman ber bi êvarê 
wê bigihiştana pirê. Wext jî nîvro bû. Ez ve- 
geriyambajêr da ko çend sûretên din jî bigirim. 

Êvarê ez disan hatim ser pirê. Topçi- 
yên belçîkl tavêtin elmanên ko dirêji bajêr 
dikirin. 

Zabitê ko pir berhewa bikira ez bi şûn 
de vegerandim û gote min, ji sed mêtrî bêtir 
nlzingî pirê mebe. Min kemêra xwe li wê derê 
daçikand û ez.bi xwe hinekl din bi şûn de 
kişiyam. 

Zabitl işaretek da min. Min jê zanl ko 
zabit fitila dlnamitan vêxistiye u ji min re 
dide zanin ko divêt hineki din jî xwe bidim 
paş. Qederê deh mêtiran min xwe da paş. 
Erd di bin lingên min de hejiya, stûuine reş 
ber bi ezmên rabûn û lê belav bûm Bê hem- 
dê xwe gaveke din bi şûn de vegeriyam. Wê 
gavê ez ji miriuê xelas kirim. Ji ber ko cihê 
kö ez lê bûm bi rakirina lingê min qelişt 
û erd vebû, pêşiya min bû hevraz. Lê ke- 
mêra di cihê xwe de bû; her tişt cem xwe û 
weke xwe girti bûu. Elmanan dikir ko bike- 
vin. bajêr. Roj çû bû ava, zerahiya ezmên a 
paşin di tariya şevê de winda dibû. 

* 

* * 

Ez di bin barana bimbe û guian de di 
uavbera xetên belçiki û Dinkerkê de diçûm, 
dihatim. Carekê du balaflrên elmanl bi ser 
timobila min de girlin, mitralyozên xwe li 
me girêdan. Şiforê min hate kuştin, timobil 
wergeriya lê ez xelas bûm. Carekê jî perçeki 
gulê li zendê min ê çepê ket û ez birindar 
bûm û vegeriyam Ingillerê. Qederê deh rojan 
li mal mam. 

Di dewiya Uulanê de û pişti şikestina 
ordiwa belçikl eskerên ingilizî ji Dinkerkê 
diketin vaporan û vedigeriyan welêt. Diviya 
bû ez herim û sûretên vegera ordiwê bigirim. 

Ji Ingilterê ketim vaporeke kevin û min 
berê xwe da Dinkirkê. Beriya Dinkerkê bi 
saetekê mijê rûyê behrê girt û her tişt ji 
ber çavên me winda bûn; ne bej, ne vapor. 


JI MEMÊ ALAN : 

LEHÎSTIKA ŞETKENCÊ . 

Min bihistiye ko Lêsgîn axa dike Me- 
mê Alan digel tercimeke frensizi belav bike. 
Dîsan bi gubê min ve kirine ko bi axê re 
herçend gelek guharto hebiq ji di tiwan de 
strana lebistika şetrencê nine. 

Ji xwe kêm dengbêj û stranvan iiene 
ko pê dizanin. D1 nav kaxezên xwe ên kevin 
de ez lê geriyam û minboke peregende bi 
destê inin ket. Heye ko ev minho ne tiştekî 
tekûz û bi ser û guh e. Lê beke axê kêm 
û nîvcobûnê di ser ninbûnê re girt divêt ev 
niinho bi kêrî wî bêt. 

Ez wê pêşkêşî axayê xwe dikim. Ew bi 
kêfa xwe ye. Girtin û ne girtin her du jî 
jê re bêminet in. 

Sibeht mîrê min rabû, berê xwe da derizanê 
Di ber xulaman re derbas bû hate diwanê 


ne esker.... Bi sibehê ve me nî.zingl li 
Dinkerkê kir lê fermandariyê ne hişt ko em 
bikevin hundirê benderê; ji ber ko 
balaflrên elmanî bê etlaht li benderê dixestin. 

Zabitekî gote me ko şevêdi 300 bala- 
fiirên elmani, bi fikra ko komên eskeran in, 
li girên qûm yên ko li nlzingi benderê ne 
xisti bûn. Di vê navê de birekl esker bi se- 
iemati li vaporan siwar bû bûn. 

Bimberdiman heta rohelê dom kir. Ca- 
rê ko bimbe diteqiyan vapora me bi ava 
behrê re dihejiya. Gava bimberdiman sekini 
destûra me dan û me nîzirgi li bejê kir. Bi 
me re bi sedi vapor, qayiq û her texlit filû- 
qe nizingi li bejê dikirin da ko esker li wan 
siwar bibin. Min çend caran sûretê vapor û 
siwarbûna eskeran girtin. 

Lê vê carê siwarbûna eskeran li vapo- 
ran bi selemati ne çû seri. Dema ko eskeran 
qesta vaporan dikir û bi sedi peya xwe avê- 
ti bûn behrê û bi melevaniyê diçûn vaporan 
ewir şeqitin û balaflrên elmaui xuya kir; û 
vapor dan ber bimban û mitralyozên xwe li 
eskeran reşandin. Esker tevli hev bûn û bi 
hev ketin. Min digot qey di bin vê bafana 
hesinl de kesê zindî ne maye û bender ji 
cendekên eskerên ingilizi tiji bûye. Kemêra 
min dixebitl û ji min çêlir didit û digirt. 

Piştl ko hemle qediye û toz û dûman 
belav bûn; min dît ko esker weke berê û ji 
nû ve qesta vaporan dikin. 

Balafireke elmani ket nizingi vapora 
me. Me yek ji balafirvanên wê xelas kir. 

Gava vapora me terka Dinkerkê dida 
bender û bajar dişewitîn. Kemêrê ew resim 
jî girtin ». EVDIREHMANÊ ROJKÎ 
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Rûnişte ser texlê mirên Cizira Botft 
Ser texlê jtewherkiri, zivin, zêrlieli 
Lêva xwe liema şil kir, bi çaya fincuna ferfûri 
Go sifrê rnkin, dilê înin naçe tu xwarin û 

tu xwirini. 

Mir ne kir hanl xnlaman, li hisahdaran jî 

ne pirsi 

Lê kest ne wêri bû heve balê, 

Dizanîn mir bêmad e, mirûzdayî 

Xwe dan ali û tev de rabûn ji heywanê. 

Taliyê berdevkekî kal û bi xatir, 

Ji hindav de rabû, bi hafê ket axir. 

Qelûna mir dagirt, pereng berda ser, agir veda; 
Li dorê fedkiri, dest da bulgiba, kuxi, kir 

ne kir 

Mir xwe tev ne da, û poz pê ne kir. 

Kalo li xwe ma heyirî, pêlepaş çûye der; 

Nik xulaman hate ve, bê deng û lal, xwe 

kir ker. 

Xulaman jê pirsi, gote wi mamo i 
Ma 111 ir tiştek ne gote te ? 

Mifirdi dey ne kir, serî hêjand, bi lali gote no. 

Mir texmîn dikir, texmîneke giran, gelek 

damayi; 

Derdan seri da bû, ew û xemên xwe şevê 

pê de nerazayi 
Dihatin bîra mîr tiştên dihi û pêr û ên mayî. 
Ma Mem çire bi mîr re ne çû bû rav û nêçirê 
Li bajêr ma û denia mîr hat, bi zilaman ve, 

ji derî da; 

Torinên Çizira Bota tev de rabûu ji berwi va 
Bi tenê Memê Alan ji cih ranebû xwe qet 

tev ne da. 

Li erdê ma perişan, hewrani li xwe badayî. 
* 

Beko, Bekoyê awan, seypesanê mirekên Bota 
Ji derve, li pişt derî, sekini 
Wi jî texmîn dikir, awa awa. 

Heçko dilê mir xwendi bû, go firsend e aniha. 
Bi pabûsl kete hundir, gote mîr, mîrê min 

ezbeni 

Ma meqsûd ne ew bû em vekin qûtiya dila. 
Bila herin ba kin, ji bilî lievalu Mêmê Ala 
Ji min zêde be jl ez bibêjim, ez beudeyê 

mir im. 

Tecrîbe ke pê re bide bistine, 

Kirasê wî şil ke rake, bide ber tavê. 

Qet bermede hiliue, deyne, biwestine heta dawl 
Tiwê her tiştî bibini bi vl çavi. 

Bi awanl digo Beko, hema tu zora wî bibe, 

îşê te pê nine. 

Beko dani hilani, devê xwe bir û anl, şlret 

li mir kirin. 


Mlr ev şîret ditine rast, gote xulaui li 

pîşekaran 

Herin tenha ji min re gazî kin Meniê Alan 
Lê guh bidin, xeber neçit Tacîn û her du biran 
Min iro navê bêne hafa min çi kurmam û 

çi pismam. 

Cila bibin hewşê, raxin, lêhistika şetrencê 

bidin navê. 

Vexwinin herçi begler û axa giragir û tori- 

nên Bota. 

* 

« « 

Roj dihate taştiya, tavê,dida bedena Birca - 

Belek 

Mêvanên mir dihatin tof bi tof û yek bi yek. 
Memê Alan bi dilxwe.şî hat û kete civatê 
Memî digo, mîr di min bori 
Herçî qisûrên min hene dane ber lingan 
Ji xwe adet ji ev e, cem mir û înezin û 

hakimau. 

* * 

Mêvan rabûn ji ber sifra parêv û medfûni 

û arok 

Hina qelûn dikişand, hina ji guh dida çirok 
Mîr gote Memî, inêvanê min i giram û liêja 
Min dil heye îro ez bilehizim bi şerta 
Eve şetrenc, kerem ke rûne pêşmiqabil 
Şertê min ev e, yek e, sivik e, hêçî şikest 
Xwe bispêre lêvok û belengazê min. 

Ewê pê re, bi kêfa xwe, henek û yarîkê bike. 
Memi go li ser sera ezbeni herçî emr û 
fermana mirê Botan e 
Rabû, hat, rûnişte ber şetrencê, rêz kirin şah 

û fil û ferzm 

Mem lehizvanekî zor bî, lê Mîr pê ne dizanî 
Mem û Mîr herweki biçûna navê hevdû 

gerandin 

Temaşageran zanî xurt e, Memê Alan 
Mlr Ezin nikare hiliîne bar û berbari 
Bi rimh n gurz û şeşperî, Mem kete nav 

eskerên mîr 

Sefa pêşin xera kir di baskan ve kete hundir 
Siwar ji hespa de xistin, peyar dan her 

lingên^'fila 

Bera birc û barû da pêşi ji dijmin stand 
Li şah hate wer, rex û ferzin kirin hêsîr 
Beko madê xwe kir d! fena wi derkete pûç 
Mem tu firsend ne da, pey hev ji mîr bi- 

rin sê dest 

Beko d! iş xerab e, mîr dişkê bi Mem re 

mave serdesli. 

Ewi soz da bû mir Mem. bigre, lê bi bindestî. 
Çavê Beko bi Zinê ket, Zin li ber pcncerê 

rûnişti 


- 876 - 



Di paş Mem re, ji jor de, berê wê ii mlr, 

hewşê difedkirl. 
Beko kent, pê şa bû, gote mlr: mirê min ezbani, 
Di lehlstikê de siûda mirov carina bi cih têt; 
Ji lewre divêtin Mlr û Mein cihên xwe bi 

hev din. 

Bila Mem here şûna Mir, Mlr li şûna wi rûnit. 

Lelilzvanan cihên xwe pev guhart 

Mem hat pêşberê dildara dilovan, lê çav pê 

ne kir 

Beko dtsan raliû devê xwe vekir, gote civatê : 
Divêt birca me birceke kevnare be, neqşine 

ecêb lê ne. 

Memê Alan bê hemdê xwe serê xwe rakir, li 

diwêr fedkirl 

Çavê dildayl kete çavên dildarê 

Eqil terka serl da, hiş ji dil rabû, can ji ten 

bû, çû tir! 

Destên Meml di ser textê şetrencê re diçûn 

dihatin 

Lê Mem êdl nezani lehistik çi ye ? Mîr çi 

dike nake 

Fll û hespên xwe didan bê hay, şûna seg- 

man û peyan 

Bi derbine nelê diket beynelê; ferza wî dibû 

■ hêsir 

Peyarên Mlr hespên wi digirtin wek hêstir 

û bergir. 

Beko digo mlrê min ezbenl, min ne go le- 

histik siûd û cih e. 
Mir Ezîn bawer dikir, kêfa xwe tanl, dida 

klş û berkişa. 

Pir ne ajot zora Memi çû, mir şeş desl jê bîrin 
Xulam û pişekaran şetrenc û texte ji navê 

rakirin. 

Mir destûr da, herkesî berê xwe da derizanê; 
Mir ji çû banl, aliyê malê. 

* * 

Civat belav bû, hewşa qesrê ii wan ma xir û xali 
Zln ji li banl, ji pencerê xwe da ali 
Beko rabû, nlzingi li Mem kir got ê, şahzade 
Li gora şertê te û mir kerem ke dest û 

lingên xwe berde. 
Meml go bjla be; ez biblnim çi ye yariya te 
Beko çû werlsek anî dest û lingên Mem pê 

girêdan. 

Mem rabû, xwe ji cih hinek tev da 
Werls bû piç û parl, ji hev de ket qetl 
Vêga Beko kete binaniya bircê zencizek ani 
Memê Alan dlsa dey ne kir dest û pê sist 

kirin, berdan. 

Beko mêvanê xwe pihêt girêda xelek û girêk 

li hev badan 


Mem bihnekê damayi ma, qey pêtek ji devi 
derket, pê pif kire zencîr. 
Hesin sor bû, helî, heriki, ket eedê bû ma- 

rekî fêris 

Beko ji ber mêr revi, xwe da ali, xwe kire pis 
Mem kenl, fikand, nehwirî, mar tevizi, berê 

xwe da banî 

Mar kete quleke bircê, Beko bihna xwe da 

li ber Mein gerl. 

Beko dikir lavelav, digote Mem: ezbeni 
Ma kengê ez bi te ltarim, divê lu rê bidî min 
Mem di eqlê xwe de digot qey tev henek 

û yari ye 

Meml'gote Awan, lturo here stewlê çend mû 
ji dêl û bijiya Boz bîne; 
Çend mûyên serê min jî bigire û min pê girêde. 
Bi wan mûyan dilê min ji bir ve diçe saelkê ez 

dimînim bêhiş. 

Beko nemerdi ne kir, mûyên Boz anîn çen- 
dek ji ji serê Mem rakirin 
Mû li hev ba dan, kirin benekî zirav û tenik 
Tili û pêçiyên Mem pê girêdan 
Mem xwe tev ne da, cemidi, bêhiş, bû ba- 

rekî sivik 

Beko bi tirs lê fedkirî, ii vî hali ma ecêbmayî 
Xeyaia mêr hate bîrê, cendekê Mem rakir, revî 
Barê xwe bir binauiya bircê dakir zîndaneke 

kûr û tarî. 

STRANVANÊ HAWARÊ 


( DAWIYA BEWŞA DINYAYÊ ) 
xeriqandin û du krewzor birln kirine. 
Wer dixuye ko krewzorên talyanl dest ne 
birine xwe û çavê xwe dane revê. 

Disan di vê mehê û di Behra - spl de 
ingillzan ji keştiyeke mezin winda kir. Ingi- 
lizan keştiyeke balafirhilgir hebû bi navê Erk 
Rweyel. Elemanan çend caran goti bû me ew 
xeriqaodiye. Lê Erk ne dixeriql û her û her 
şerê dijminê xwe dikir. Lê vê paşiyê noqare- 
ke elmatii di nizingi Cebeltariqê de û bi 
torpîlekê Erk Rweyel bin av kir. Erk Rwe- 
yel 27000 ton mezin bû û qederê 70 balafir 
hildigirtin û topine mezin lê hêbûn. 

ŞERÊ EFRÎQAYÊ — Herwekl me berê 
jl got, bi honikbûna dinyayê diviya bû şerê 
Efrîqayê ji nû ve desl pê bike. Ev penc meh 
in her du aliyan xwe pêk dittnin. Ji ingilîzan 
re di Behra-sor re ji Emêrlkê bê qeder çek 
û cebirxane û tang dihatin. Herçî talyan in, 
wan ji di Behra - spl re qewet û çekine nû 
tanin Trablisierb û Bîngaziyê. Lê ingilizan 
bireki wan di Behra- spî de bin av dikirin. 
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mame alan 

LA PARTIE D'ECHECS 

Les lignes que l’on va lire sont la traduc- 
tion d'un passage gêneralement peu connu de !a 
lêgende de Mamê Alan, et qu’un des collaborateurs 
de “ Hawar’’ a eu la ehance de ponvoir noter. 

La “Partie d’êchecs” se situe un peu aprês 
les divers êpisodes dont le rêsumê a êtê publiê 
jusqu’ici ( cl’. Hawar, No 25 ) : les trois frêres 
Ojelali s’êtant niis d’accord pour protêger les amours 
de Mam et de Zin, les jeunes gens parvien- 


Di nav qewetên talyani de divêt hin qewetên 
elman! jî hebin. 

Li gora danezanên ingilîzi li 18ê vê 
Çiriyê bi şefeqê ve ingilizan dirêjî xetên tal- 
yanl û elmani kirine û hi derbekê xetên pê- 
şin şkênandine û qcderê 60 Kîlomêtiri pêş 
ve çûne. 

Ingilîzan qeweteke mezin aniye vê eni- 
ya şer. Li gora gotina rojnameyên ingiiîzî vê 
carê^ingiliz dixwazin talyan û elmanan ba- 
jon heta tixûbên Tûnisê n xwe bigehinin 
erdê frensizan. Heke plana ingilizan çû seri tal- 
yan tl elman yekcar ji Efriqê wê qut bibin. 
Ji xwe dilxwaza ingilizan ji ev e. 

Li gora danezana ingilizî ya ko li 25ê 
mehê hate belav kirin di navbera eleman û 
ingilizan de şerine xwindar çêbûne û xisari- 
ne mezin gihane her du aliyan. 

ŞERÊ ÛRIS — Şerê ûris û elmanan we- 
ke berê bi şidet û xurti dom dike. Piştî ko 
dinya bti sahî û erd cemidi eiemanan ji nû 
ve dirêji Moskoyê kir. Li gora radyowa Mos- 
koj'ê elcman ber bi payitextê bolşêvikan ve 
dimeşin û rewşa bajêr xeternak e. Ûrisan 
terka hin istihkamên nû dane û elemanan 
nizingi li Moskoyê kiriye. 

Lcningrad weke xwe ye. Ûris carina 
dirêji xeta elemanan dikin û dixwazin wê xetê 
di deverekê de qul bikin û derkevin. Li gora 
hin nûçeyan, ûris bi balafiran ji Lêningradê 
esker ditinin Mo.skoyê. 

Herçî qada nivro, di nivgirava Kirimê 
de, li 16ê Çiriya - paşin eleman ketine bajarê 
Kerçê û avtenga ko rê dide Qevqasê, xistine 
destên xwe. 

Herçî bajarê Rostovê, li gora elmanan, 
bajar li 22ê mehê ketiye destên wan. Lê 
ûris derew bi aliyê vê nûçeyê ve didin û 
dibêjin ko Rostov hêj ne ketiye destên ele- 
manan û şer di kûçeyên bajêr de dom dike 
û eleman di rohelatê bajêr de şikeştine û 
baz tiane. 

Şam : Çirya - Paşîn 1941 NÊREVAN 


nent k avoir deux rendez-vous. Cependant, Beko 
le traître, travaille 5 !a perte de Mam. Ses intri- 
gues sont dêjouêes a pîusieurs reprises. II persua- 
de enfln 5 Mlr Ezîn de tendre un ptêge au hê- 
ros et de l’empoisonner. 

* 

* * 

Dc bon matin, mon êmir se leva. II 
se dirigea vers la galerie. 

Passa devant les valets, entra dans le 

divan. 

II s’assit sur le tröne des princes de 
Djezira Botûn. 

Sur Ie trûne d’or et d’argent, incrustê 
de pierreries. 

11 humecta seulement ses lêvres avec 
le thê de la tasse de porcelaine. 

Et dit : “Otez la nappe, je n’ai pas 
envie de manger”. 

L’êmir n’appela pas ses domestiques, 
il ne s’enquit pas non plus des intendents. 

Nul n’osa s'approcher de lui : 

Tous savaient qu’il êtnit las et de mau- 
vaise humeur. 

iis se levêrent quiltêrent le perron. 

Seul, un vieux courtisan, favori de son 

maitre 

Entra dans la salle. 

II bourra le tchibouk de I’êmir, mit 
une braise sur le tabac, tisonna le feu. 

II regarda aulour de lui, arrangea les 
coussins, toussa. Mais il eut beau faire 

Le prince ne bougea pas et ne fit pas 
attention û lui. 

Tout perplexe, le vieux sortit 4 reculons. 

II retourna anprês des valets, bouche 
cousue, sans pîper mot. 

Les servitenrs lui demandêrent: “Oncle, 

L’êmir t’a-t-il dit quelque chose ? 

I! resta silencieux, hochaut seulement 

la tête pour faire signe que non. 

¥ 

L’êmir rêfiêchissait profendêment, per- 
du dans ses songeries. 

Ses soucis s’êtaient ranimês, il avait 
passê en leur compagnie toute la nuit sans 
dormir. 

Les êvênements de la veille, de l’avant 
veille et des autres jours lui revenaient 4 
l’esprit. 

Pourquoi Mam ne l’avait-il pas accom- 
pagnê ii la chasso? 

Pourquoi êtait-il demeurê en ville ? 
Lorsque k son retour, il avait franchi la por- 
te, accompagnê de sa suite, 

Tous les nobles de Djezira Botûn s’ê- 
taient ievês en son honneur. 
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Seul, Mamê Alûn n’avait pas bougê, il 
êtait restê immobile 

A sa place, l'air embarrassê, drapê dans 
son manteau [1] 

* 

* * 

Bako, Bako le Mauvais, le chien des prin- 
ces de Botan, 

Se tenait debout ê l’entrêe, sur le seuil 
de la porte. 

II rêflêchissait, lui aussi ê mille choses, 
Comme s'il avait lu daus le coeur de 
l’Emir. II se dit enfin : “C’est le moment I ’ 
II entra, baisant le sol, et dit ê l’Emir: 
“Je suis ton serviteur : 

N’avions-nous pas pour but d’ouvrir le 
coffret des cocurs ? 

Que l’on aille donc mander Mamê Alftn 
et lui scul, 

Même si cctte proposition est dêplacêe 
de ma part, je suis l’esclave de l’Emir 
Eprouve-le, cause avec lui, 

Mouille sa chcmise et êtends-la au 
soleil [2). 

Ne lui laisse aucun rêpit, discute, las- 
se-le jusqu’au bout. 

Et tu verras tout de tes propres yeux.’’ 
Rako disait perfidement : “Gagne seule- 
ment la partie, je me charge du reste.” 

Bako discöurait, il parlajt sans arrêt, 
prodiguait ses conseils. 

L’êmir trouva sage son avis, il dit ê 
ses valets et a ses domestiques : 

“Allez m’appeler Mamê Alên, et lui seul, 
Mais prenez garde que Tadjin et ses 
frêres n’en soient pas avertis. 

Aujonrd’hui, je ne veux en ma prêsen- 
ce ni cousins ni parents . 

Portez les tapis dans la cour, êtendez-les, 
inslallez l’êchiquier, 

Puis inandez tous les begs, les aghas,. 

les grands et les nobles de Djezira Botan”. 

* 

* * 

Vers l’heure du dêjeuner, le soleil in- 
noudait les murailles de Burdja Balak, 

Les hötes de l’Emir arrivêrent par grou- 
pes et un par un. 

Mamê Alûn .vint aussi, tout joveux, se 
'mêler 4 l’assemhlêe. 

II se disait: “L’êmir m’a pardonnê, 

II a ouhliê toutes mes fautes, 

[lj Mem i'itnit prêtendu mnladc, pour ne pos accom- 
pagner l'Emir & la chaase, el êlait allû rejolndre Zln au palala. 
Surprla par 1e relour du prince, 11 dlaaimula Zln aous 
lea plia de son manteau et ne put ae lever. 

[2j Ceat & dire, ttche de dêcouvrir aea dêfauta. 


Suivant l'habitude des princes, des 
grands et des souveruins.” 

* 

* * 

I.es hötes quittêrent la nappe chargêe 
de röli de mouton, de croquettes farcies et 
de boulcltes de viande grillêe. 

Les uns fumaient leurs tchibouks, les 
autres êcoutaienl l'histoire. 

L’êmir dil ê Mam : “Mon höte cher 
et bien-aimê, 

J’ai envie de faire une partie avectoi, 
moyennant gageure : 

Voici l’êchiquier, viens t’asseoir en 
face de moi. 

Quant 4 l’enjeu que je propose, il 
n’est que peu de chose, 

Le perdant se prêtera aux facêties de 
mon bouffon, 

Et nous rirons de lui a notre plaisir.” 

Mem rêpondit : “J’exêcuterai volontiers 
tous les ordres de l’Emir de Botên." 

II alla s’asseoir devant l’êchiquier, dis- 
posa les rois, les tours et les reines. 

- Mam êtait un joueur de premier ordre, 
mais le prince l’ignorait.. 

Les adversaires s’nttaquêrent avec au- 
tant d’ardeur que s’ils se fussent pris ê bras 
le corps. 

Les spectateurs comprirent que Mam 
êtait fort, 

Et que Mir Azin ne pourrait venir A 
bout de lui. 

Mam chargea les troupes du prince 
& coups de lance, de masse et de massue, 

II bouscula la premiêre ligne et enfon- 
ça les ailes, 

Culbutant les chevaux, faisant fouler 
aux pieds les fantassins par ses êlêphants [1] 

II attaqua, francliit la muraille et les 
tours de l’ennemi. 

II encercla le roi, s’empara de la citadelle, 
fit prisonniêre la reine. 

Bako faisait triste mine, voyant sa 
ruse dêjouêe. 

Mam ne lui laissait aucun rêpit. II ga- 
gna successivement trois parties. 

Le traitre vit que les choses allaient 
mal, l’êmir se faisait battre, et Mam l’emportait, 

Or il avait promis de rêduire le hêros 
4 la merci de son maltre, mais 4 condition 
qu'il fût battu. 

Soudain, il aperçut Zin, assise 4 la 
fenêtre, 
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Elle se teuait derriêre Mam, au premier 
êtage, face au prince, et regardait dans la cour. 

Bako se mit k rire, tout joyeux, il dit: 
Mon prince, je suis ton serviteur. 

II arrive qu’au jeu, la chance tienne i’i 
la place que l'on occupe. 

C'est pourquoi il te faut changer 
avec Main 

Que Mam prenne ie siêge de l’êmir, et 
l’êmir le sien.” 

Les joueurs changêrent de place. 

Main s’installa ' en face de sa tendre 
bien-aimêe, mais 'ans l’apercevoir. 

Alors, Bako rouvrit la bouche, et dit 
aux assitants ; 

“Notre ch&teau doit être fort ancien, 
il est ornê d'êtranges motifs.” 

Involontairement, Mam leva la tête pour 
examiner la muraille. 

Les regards de l’amant croisêrent ceux 
de l’aimêe. 

La raison l’abandonna, la vie quitta son 
coeur, l’ême s’envola de son corps. 

Les mains de Mam allaient' et venaient 
sur l’êchiquier, 

Mais il ne savait plus oû en êtait le 
jeu, ni ce que faisait l’êmir. 

Sans y faire attention, il sacrifîait ses 
êlêpbants et ses chevaux pour sauver ses 
piêtons. 

II se laissa exposer k l’êchec par des 
coups faciles; sa reine fut prise. 

Les piêtons de l’êmir capturaient ses 
chevaux comme des mulets et des rosses. 

Bako disait: “Mon prince, ne t’avais-je 
pas dit que le jeu est une question de 
chance et de position.” 

Mir Azin le croyait; tout joj'eux, il con- 
tinuait a mettre Mam en êchec. 

Mam fut vite battu : le prince lui gagna 
six parlies. 

Les valets et les domestiques enlevê- 
rent l’êchiquier. 

L'êmir congêdia ses hötes, chacun s’en 
fut vers la galerie. 

II monta lui-raêjne k ses appartements. 
* 

* * 

L'assemblêe se dispersa, la cour du 
palais demeura absoluraent vide. 

Zin s’êtait aussi retirêe de la fenêtre 

Bako s’avança vers Mam, et lui dit: 
“Prince, 

Pour paver ton enjeu k l’êmir, aban- 
donne-moi tes pieds et tes poings.” 


Mam rêpondit: “Soit: Voyons quel est 
ton gage”. 

Bako prit une corde; il lia les mains 
et les pieds de Mam. 

Celui-ci Dt un mouvement, 

Le corde tomba en lambeaux, et se 
rompit. 

Alors, Bako descendit chercher une 
chaine dans les souterrains du ch&teau. 

Mamê Alûn, toujours sans dire mot, 
tendit doucement ses mains et ses pieds. 

Bako lia solidement son höte, nouant 
les maillons de la chaine. 

Mam se recueillit un instant, puis, il 
souflQa et l’on eût dit que des flammes lui 
sortaient de la bouche. 

Le fer rougit, fondit, coula, se rêpandit 
sur Ie sol et se changea en un serpent 
gigantesque. 

Bako s’enfuit devant le monstre, trem- 
blant de peur. 

Mam se mit k rire. II siflfla, le serpent 
se fit tout petit. monta, 

Puis disparut dans un trou. Bako re- 
prit son souffle et revint vers Mam. 

Il 'se fit suppliant, et dit: “Je suis ton 
serviteur. 

Quand pourrai-je venir k bout de toi ? 
II faut que tu m’en indiques le moyen.” 

Mam pensait que tout cela n’êtait que 
farce et plaisanterie. 

II rêpondit au traitre : “Mon ami, va 
a l’êcurie, arrache quelques crins, ê la queue et 
& la criniêre de Boz, 

Prends aussi quelques uns de mes 
cheveux, attache-moi avec. 

Cela me fera perdre connaissance,:jet je 
resterai êvanoui une heure durant. 

Aussitöt, Bako alla chercher un peu du 
crin de Boz, il prit aussi quelques cheveux 
de la tête de Mam. 

II tordit le tout ensemble, et en~fit 
une cordelette mince et line, 

Dont il se servit paur lier k Mam les 
pouces des mains et des pieds. 

Mam resta immobiie, ligê, sans con- 
naissance. II n'êtait plus q’un fardeau lêger, 

Bako Ie regarda avec crainte, tout 
êtonnê de ce changement. 

Puis, il revit l’image du serpent. Alors 
il souleva le corps. 

Gagna les souterrains, et le jeta dans 
une oubiiette profonde et noire. 

TAWÛSPARÊZ 
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TEFSÎRA QURANÊ 

233- Jinên berdayî heke dixwazin 
wextê bixwedikirina zorayên xwe ên 
herşîr timara bikin, divê wan du salan 
bimijînin. Rizqê zarok û cilê wî li gora 
taqêtê li ser bavê wî ye. 

Tu kes bi tiştekî zêdeyî taqeta xwe 
berpirsiyar nabe. 

Heke dê zaroyê xwe diraijine, na- 
be ko zaro jê bêtestandin, her wekî 
eger dê bi mijandina zaroyê xwe qaîl 
bu, êdi nabe ko jê vegere û ji bavêza- 
rokî, girtina dayînekê bixwaze. 

Ko bavê zarokî mir, li ser warisên 
wi ji, .hikira dîsa ev e. 

Heke dê û bav li ser mesela ji 
şirkirina zaroyê xwe berî timam buna 
du salên mijandinê dişêwirin û li ser 
midekê jê hêj kurtir li hev tên, ji wan 
re tu guneh nîne. 

Ger hon ji bo zaroyê xwe dayîne- 
kê digiriu ji we re tu guneh nine, iê 
divê heqê wê li gora adet û edaletê 
bidin ê. 

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwe- 
dê her liştê ko hon dikin dibîne. 

234 — Jinên ko mêrên wan dimi- 
rin û bî dimînin, bila ew çar meh û 
deh rojan li hêviya mehîkên xwe bi- 
mînin û di vê dema hêvîdariyê de xwe 
mexemilînin. 

Paşê ji emelên wan weke xemilan- 
din û ziwacê yên ko li gora marûfê ne, 
ji we re tu guneh nîne. 

Xuda emelên we dibîne û dizane. 

235 — Heke hon ji jinebiyekê re, 
di nav çar meh û deh rojên hêvîdari- 
yê de, qesda xwe a ziwacê didin zanîn, 


an heke hon vê daxwaza ziwacê di dilê 
xwe de vedişêrin ji we re ne tu guneh 
e. Xwedê xwe bi xwe dizane ko ev da- 
xwaza hanî di dilê we de ye. Lê bi 
wan re, bi dizî maxêvin û me din, me 
stînin, heke bi wan re xebcr didin bi 
dilpakî û camêrî bipeyivin. 

Berî qedandina wextê hêvîdariyê 
dest bi standina wan me kin. 

Bizanin ko Xwedê veşartiyên dilên 
we nas dike. Ji Xuda bitirsin û ji riya 
wî a rast averê me bin.' Bizanin ko 
Xuda ji tobedaran re efiw û tobê dide 
Xwedê dilnerm e. 

236— Berdana jina ko hon nîzîkî 
wê ne bûne û we mehra wê jî ne bi- 
riye, ji we re ne guneh e. 

Lê li gora taqet û edaletê bi dayî- 
na tiştekî, qedrê wan bigirin; dewle- 
mend li gora dewlemendiya xwe, belen- 
gaz jî li gora halê xwe bila bide. Ev 
dayîn li camêr û cornerdan tê. 

237— Heke honjinên xwe piştî-bi- 
rina mehrê lê berî nîzîk bûna wan ber- 
didin, divê ji wan re n.îvê mehra ve- 
birî bidin; meger, ew bi xwe an weli- 
yên wan jê bigerin. 

Ne slandina wê ji teqwayê re nî- 
zingtir e. 

Di nav hev de qenc, xatirniwaz û 
keremkar bin. ... 

Tiştên ko hon dikin, Xwedê dibîne. 

238 — Desl bi nimêjên xwe bikin 
û nimêjên xwe li gora emrê Xwedê pêk 
bînin û bala xwe bidin nimêja navînê 
ango nimêja sibehê. Ji bona Xwedê bi 
diîekî pak rabin nimêjê. 

239—Heke hon di talûkê de ne, 
û baz didin, bi peyari an bi siwarî, 
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nimêja xwe bikin û gava talûke nema; 
dîsa herwekî Xuda ji we re da zanîn, 
berê we ne dizanî bû, dest bi riimêja 
xwe bikin. 

240 — Yên ko dimirin ûjinên wan 
bî dimînin, divê berî mirina xwe, ji 
mîratxwerên xwe re wesiyetê bikin, 
da ko ew wan jinûbiyan ji mala mê- 
rên wan ên mirî derneêxin û ji wan 
re salekê nefeqê bidin. Lê heke jinebî, 
xwe bi xwe ji mala mêrên xwe derdi- 
kevin û bi marûfê, xwe dixemilînin an 
peyziwacêdigerin,Geli qazî û mîratxwe- 
rino ... Ji we re êdî tu guneh nîne. Xuda 
delal û fêris e. 

241 — Ji jinên berdayî re li gora 
camêrî û comerdiyê divê tiştek bête da- 
yîn, ev li ser mirovên bawermend deyn e. 

242 —Xuda bi emrên jorîn ayetên 
xwe şanî we dide ta ko hon bi hikmên di 
wan bîrewer bibin. 

243 — Pêxernberê min, te li wan 
ne nihêrtiye ? .... Ji tirsa mirinê bi 
hezaran ji welatê xwe derketine. Xwedê 
ji wan re got: Bimirin ... Pişîre Xuda 
ji kerema xwe ew vejandin. 

Kerem û qenciya Xwedê li ser 
xelkê mezin e, lê bêtirê wan şikir nakin. 

244 — Di riya Xuda de, dest bi şer 
û kuştinê bikin û bizanin ko Xuda di- 
bihîse û zana ye. 

245— Yê ko bê minet û rûtirşî di 
riya Xwedê de arikariya xelkê dike, 
Xuda ji kerema xwe a mezin vê qen- 
ciyê bi zêdahî ji xwediyê wi re vedi- 
gerîne. Xuda ji hikmeta xwe hinan 
çavteng û hinan jî destvekiri dike, qis- 
meta hinan digire, qismela hinan vedike. 

Geli mirovên bawermend, bjzaniu 
ko honê vegerin ba Xwedê. 

246 — Pêxemberê min, ma tu pê 
nizanî ? Pişti mirina Mûsa mezinên la- 
wên Israil gihane hev û ji pêxemberên 
xwe re gotin : Bila ji me re inîrek bête 
bijartin, heta ko em bi arikariya wî di 
riya Xwedê da, l»i Calût û xelkê di wi 
dest bi şer û kuştinê bikin. Pêxemberê 
di wan got: Dilirsim ko hon paşi vê 
gotinê bêbextiyê bikin û dest bi şer û 


kuştinê nekin. Wan got: Ma çawan 
em dest bi şer û kuştinê nakin, Calût 
em ji welatê xwe derêxistin û em ji 
zar û zêçên xwe bi dur xistin. 

Lê gava şer û kuştin li ser wan 
ferz bû, bextê xwe şkênand, bi tenê 
cendekên wan desl bi şer û kuştinê 
kirin. 

Xwedê mirovên zalim û bêbext 
nas dike. 

247 — Pêxemberê 'di wan ji wan 
re got: Xuda ji we re Talût kire mîr. 

Wan got: Ma çawan Talût dibe 
mîrê me, em ji miritiyê re, bi hêrawa- 
yî jê layiqtir in, ew ne dewlemend e 
ko arikariya me bike. Pêxemberê wan 
got: Xwedê ji mîrîtiyê ra, Talût ji we 
çêtir girtiye. Xuda Talût kiriye serekê 
we. Bi zanin lî zexmiya xwe Talût ji 
we zêdetir e. 

Xuda ji kîjkî re dixwaze sererazî 
û mezinahiyê dide. 

Kerema Xwedê mezin e, û zanina 
wî kûr û fireh e. 

248—Gava lawên Israîl ji pêxem- 
berê di xwe hiceta mîrîtiya Talût xwe- 
stin, wî ji wan re got: Ewê ji we re 
Tabûtê bîne. [1] 

Di vê Tabûtê de tiştine welê hene 
ko bi arikariya wan tirs nakeve dilê 
we, hon rahet dibin û mêraniya we 
dişide, 

Û di vê Tabûtê de ji pêmayên mal- 
batên Mûsa û îlarûn çend tişt peyda 
dibin. Milyaket vê Tabûte hildigirin, û 
bi hatina vê Tabûtê Xuda rastiya gotina 
pêxemberê we şanî we dide; heke hon 
mirovên bawermend in ... 

249 — Gava Talût bi eskerê xwe ve 
ji bajarê Qudsê derket; Talût ji wan 
re got: Xuda we bi ava çemeki dê 
biceribîne. Yên ko ji ava wî çemî ve- 
nexwar, ew ji min in, û yên ko ve- 
xwar ne ji min in, meger ko mistekê 
bitenê vexwin, ev ne xem e. 


[1J Hin dibêjin ew Tabût Seudûqek bû, li 
gora gotina hinan ew legenekê zêr bû, ji bihuştê 
hati bû û tê dc, dilên pêxemberan dihatin şuştin. 
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HEDlSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

401— Ko mezinê we ji we tiştekî zêdeyî 
heq fiinsafê xwest bi xebera wî me kin. 

402— Xwedê arîkariya wan mirovan dike 
koji xwe re an jinekê tinin an erdekî beyar 
dajon û diçinin. 

403— Xwedê li mirovên ko bi nekesan re 
jl comerd in. di sûcên xelkê diborin û dilê xwe 
li wan vedikin û bi xadim û xulamê xwe 
re dilbirehm in tê rehmê. 

404 — Mal bi danê kêm na be, yê ko 
di tengiyê de sebrê dide xwe sertiraz dibe û 
yê ko tiral e, na xebite û hewcedarê xelkê 
dibe dawî perişan û şerpeze dibe. 

405 — Xwedê dibêje ez neyarê sê mi- 
'rovan im; yê ko bi navê min sund dixwe 
wad dide û lê diqulipe, yê ko zaroyê xwe 
an zaroyên xelkê diGroşe, yê ko paleki ji 
xwe re tine û piştî ko pale xebata xwe di- 
qedîne heqê taba wî nade wî. 

406 — Mirov paşgotiniya sê texlit miro- 
•van bike ne heram e : 


Lê gava Talût û eskerên di wî 
gihaştin lêva avê, piraniya eskerên wî 
ji ava çemî têr vexwarin, bes liindikê 
wan dest jê kişandin. 

Gava Talût û bawermendên ko ji 
ava çemî venexwarin û pê bindestiya 
xwe şanî Talût dan derbasî avê bûn 
wan ji hev û du re digotin : îro em bê 
taqet in, em nikarin bi Calût û eskerên 
di wî dest bi şer û kuştinê bikin, jû 
pê ve ew pir in, em hindik in. 

Lê yên ko ji kerema Xwedê bawe- 
riya xwe ji dil anî bûn û yeqîn dikirin 
ko ew rastî Xwedê bên digotin : Bi 
desiûra Xwedê çend car hate ditin ko 
hindikahî zora piraniyê biriye.... 

Heçî xudansebr in digehin nisret 
û kerema Xwedê. 


Ji bona Teisîra Quranê K.K. û li hejraaêrn 
27, 28, 29, 30* 31, 32, 33, 34, 36, û 36an fedkirin. 

NIŞANK — Di hejmara 36an de 
ayeta 214 bi awayê jêrîn destpê dike: 
Ji bo ne x êkanlna .,enciyeke ... 


Paşgotiniya mirovûn bêdin û exlaq; 

Paşgoliniya hakimên zalim; 

Paşgotiniya mirovên ko bi tiştên ko Xwe- 
dê û pêxember ne gotine emri xelkê dike û 
wan pê şaş û gêj dike. 

407—Diavê wan mirovan li ba Xwedê ne 
meqbûl e : dia mirovê ko di xaniyekî xerab 
de radibe û rûdine û dibêje : Xudayê min, 
ji hilweşandina wî xanivi min biparêze; dia 
peyayê ko di rê û kûçan de dinive û dibê- 
je: Xudayê min, min ji lada diza biperêze 
û dia wî ehmeqê ko heywanê xwe girênade 
û ko ew baz da dibêje : Xudayê min, hey- 
wanê min ji min re vegerine. 

408 — Xwedê di roja piştdawiyê de li 
rûyê sê mirova na nêre û bi wan re na 
peyive : 

yê ko di çolê de ava xwe a zêde na 
de hewcedaran, yê ko ji bona firotina malê 
xwe bi derewa sund dixwe û yê ko ji bo- 
na kar û xweşiya xwe mezinahiya mirovekî 
xedar nas dike. 

409 — Xwedê li mirovên ko li ber dê 
û bavê xwe radibin û bêgotiniva wan dikin, 
serxweş dibin û gava qencivekê dikin di pişt 
re qala qenciya xwe dikin nameyizine. 

410 — Mirov devnê xwe ne bi diayê lê 
bi hikmê qazî dislîne. 

411 — Mirovên derewker, nefsmezin, 
durû û yên ko xirabivê bi xar û lez dikin 
û qenciyê bi şûn da dihêlin û paşgotiniya xel- 
kê dikin dikevin ber xezeba Xwedê. 

412 — Bi rnezina re rabin rûnin, ji 
mirovên zana bipirsin û li eqildaran bigerin; 
têkilî wan bibin. 

413 — Malê liindik û zaroyên pir bela- 
yeke mezin e, arikariya wan bikin. 

414 — Yên ko zad û xwarin û hûr 
mûrên ko xelk hewcedarê wan ip tînin û ji 
xelkê re difiroşin mîna mirov in ko di riya 
Xwedê da cihadê dikin, lê yên ko ew biha 
difiroşin mîna mirov in ko kitêba Xwedê 
inkar dikin. 

415 — Jin bi du giyana dibîn, şir didin 
zaroyên xwe, bi dilekî rehm li zaroyê xwe 
digerin, heke ew qedrê mêrê xwe ji digirin 
û nimêja xwe jî dikin bêşik dikevin bihuştê. 

416 — Gava mirov ji tişteki zehf hez 
dike her û hor dibe. 

417 — Ez ji dinya we ji jina û ji bih- 
nên spehî hez dikim û çavê min ji nimêjê 
ronî dibe. 

418 — Şiretan li xelkê bikin ta ko xeîk 
ji Xwedê hez bike û ko xelk ji Xudayê xwe 
her kirip Xwedê ji hejî we dike. 
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DÎWANA MELÊ 

— 8 — 

Serê zilfa te bi kulabi dia 

Hate destê me bi celabi dia 
Sofiyê xelwinişîn bête sicûd 

Her du birhên te ne mihrabi dia 
Erzekê dibikim sûreti hal 

Ko tu yl qibleyi erbabi dîa 
Ji diayê qedehek ser destê te ? ■< 

Her seher sinet e mey nabi dia 
Guli îqbal ji gulzara qebûl 

Me çini bû di şekerxabi dia 
Her du birhên te, ne ixlas û yeqîn 

Ko di wi secdeye erbabi dia[l] 
Ji dilek safi bibîn me di mihrabê 

Secdeyek lazim e erbabi dia[2] 
Me bi dil irweyê-wisqa ye di dest [3] 

Ji senaya te ser elqabi dia 
Ji ezel yek cihetî daye Melê 

Her me ixlus e ji esbabi dia 

- 9 - 

Destê qudret ko hilavêt ji bejna te niqab 
Bi cemala ceberûtî, me ne ma perde hicab 
Li gulên te yê nazik ko seher girte xunav 
Di ebarîqê reqîban |1] ji hesed sote gulab 
Eyni kafûre bi meşreb, me ji hisna te ê saf 
Lew di eşqa te dil da I’nie vebû ilmt ibab 
Me ji ser ceşrteyi heywan, qedehek saf vexwar 
Nagihê lezetê zewqa nte, bi sed cildi kitab 
Lew di çengê me dixwînin [2] ko di eşqa te bi saz 
Me bi bejna te dixwînin[3j ney û qanûn û ribab 
Qehweya telx di geî zehra hilahil hideri 
Me ji destê te mibarek şekeramîze gulab 
Ger ji destê te ntibarek jehri qatil vexwim ez 
Vê li min şehd û esel bit şekeramiz û xweşab 
Qelzemi eşq, ji bayê xwe mixalif demekê 
Ne dema hate icacê me li ser destê xirab 
Seherê Xidrê inayet ko birin çeşmeyi dil 
Bi cihanê me nezer da ko cil'.an eyni serab 
Bi hibabê mebe meîrflr webe [4] serkeşte Mela 
Ba ye ber keftiye wî beyhûde sergeşte hibab 
We ye hudhnd ji Seba bêt me nizanî çi ye hal 
Ko li halê me xerîban ne sial û ne cewab 
Her dtt birhên te ne mihrab çî îman û çi kuflr 
Bûd û nabûd ko yek in ew çi sewab û çi iqab 
Were Nîşan I bide nîşani xwe bê perde seher 
Lê ji xwînê bike perhîz ko şehîdan çi hisab. 

— 10 — 

Lilehil hemd ji yarê me di dest cain e lebaleb 
3i lebê noşî peyapey di dil ilhami lebaleb 
Tareya wan xet û xalan, ko ne herfên qelemê ne 
Me ji feyza te ye mestane rewan [1] cani e lebaieb 
Mesti şehkasi meya cazibeyên rûh we dîn 
Rûh dizanit ko ji ber lezetê eşq mame lebaleb 
Nêrgiza mest ji bala çimenan simbil û gul tê 


Qedehi taze bi destê xwe meşî, da me lebaleb 
Wahidek sirf e me meşreb te çi îksîri wicûd 
Em lebaleb, çi lebaleb, bi xwe hem came lebaleb 
Şemh û perwane bi zatê xwe ji halê me di dûr in 
Ateşek sirf e ji eşqa te vewesta me lebaleb 
Qedebek taze ji eşqê, di ezel da me hekîmî 
Yê dinoşin hey û heyhey bi xwe cama me lebaleb 
Carekê gote Nîşanî; ne Mela; min were bavê 
We jî xwest min dil û can û dihen kami lebaleb 
Te dizanim, te dibînim, ko ta yî nûrî [2] wicûd 
Elah elah, ji çi nûra te serapa me lebaleb [3] 

Ji inayef nezerî xase ko her misreh û baytek 
Qedehên abi heyatî ne di şihra me lebaleb. 

— 11 — 

Şeh bi qesda kaştina min rim hejand mîdT go sebeb 
Da rae çeşmê qehr û xeşmê, rim di dil da go edeb 
Kuştiyên dîdar û dînê bê-xeta her deh sed in 
Her seher dîsa ji nû va têne kêrê sed..;cêleb 
Dê ji çerxi penceroîn bêtin tenezil ket merîxfl) 
Mislî şemsê gergeşîn awan dê bêtin xezeb- 
Her mecalê ew di çengê bêt û wert her car.çj^ 
Rast û çep dê bêxitin sed, sed bt iinizraq“lf qfe'sêb 
Ristem û Cemşld û Xalid Hemzeyê şêrê Elî 
Aferîn ey şeh siwarê kurd û rimbazê ereb 
Lê li tûlê asîtanê çix bi wan le'lan kirin 
Dergehên fethê vebûn îro limehcûran eceb 
Bendey ê sadiq seher annanci reştûzên xwe kir 
Mîn bi qewlê dijniman, det ber xadengan bê sebeb 
Leşkerê qehr û xeman ve çun hesara dil bikin 
Ke’be û beytil herame lê ne borîlin reCeb 
Siftine pir le’I û mercan bi mijganan heta 
Dîdê rewşen bin bi dîna dêmdurê sSmîn xabeb 
Yêko Xidrî ra divêt ava heyatê bit nesîb 
Dê di se’y û cebdê yeksan bin li bal wî rûz û şeb 
Xizmeta pîrê mixd’iT dê kit keS’ê meqsûde iney 
Şîşe u cama zîcacê yê divêt dê rit Heleb 
Cewri Hindê dê kişînit liêr kesî tawûs divêt 
Gewher û dura yetîm bê terkî ser nînin teleb 
Xefletê ew keşfê şîr dest bi dest hatin ceger 
Go xenîmet ya Melê,. miskîn Mela ker kir kezeb. 

* * * 

Di hin qesideyên ko di hejmraên 35 û 36an 
de belav bûne hin xeletên çapê hatine dîtin. Em 
wan xeletan li jêr rast dikin. t 

Hejmar : 35. Qesîde *. 2. Rêz : 11. 

Erwahi miqedes şeva qedrê, te dixwazin. 
Qesîde : 3. Rêz : 2. 

Da eşq hil bit pêl bi pêl 
Qesîde : 4. Rêz : 12. 

Em bi semayê birin reqs û sema ji wê ma 
Hejmar : 36. Qesîde : 5. Rêz : 3. 

Min dî seba bayê seher madara bedrê kir du ker 
Qesîde : 5. Rêz : 9, 10. 

Me divê ko dîsa dilberê, hey hey ii islûba berê 
Kifş bî ji taqa pencerê bê û biç! teşbîhi ba 
Qesîde : 5. Rêz : 12. 

Vê nameyê xef de bi dest fi teyiha neşrun neba 
Qesîde : 5. Rêz : 12. 

Ew lamia danî jî text ma kane berqen xeleba 

Q. C. P. 

Ferqên niviştan: 

8 

[ 1 ] Me di wê secde ye adab û dia. [ 2 ] See- 
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HEVlNA PERIXANÊ 

Rojeke pehlza 1907an bû. Perîxan û 
Eyşe di bexçê de dileyistin. Perixan donzde 
û Eyşe jî sêzde salî bû. 

Wek hergav, lêstika wan disa şer bû : 
Perixan bû bû eskerê kurd û Eyşe jî eske- 
rekl romî. Berê, ji dûr ve bi keviran dan 
hev; piştre nêzîk bûn û bi daran, bi sîlan û 
bi kulmikan ketin hev. 

Perlxanê di van tiştan da xwe zû ji 
bîr dikir, bi rastî şer 'dikir, wek pilingeke 
birindar xwe tavêt ser dijniinê xwe û pir 
dom ne dikir ew djda ber xwe. 

Eyşê jî xwe li ber Perîxanê pir rane- 
gjrt;, xwe sipart wê û bext jê xwest. Lê Parî- 
xanê ^ilê xwê zû bi zû hênik ne dikir : di 
wê de ji navê « romî » û ji romiyan re 
kîneke venekuşti, kûr û bê payan hebû. Bi 
darê xwe li kumê Eyşê ê hesin dixist û di- 
got ê : « romiyên genî I hon bi bêbexti me 
dikujin I lieqê me distînin ! lê di şeri de da- 
wiya wê bi kurdan re ev e ! her biji kurd ! 
her bijî Kûrdistan ! » Qirîn, zarîn û hêviyên 
Eyşê Perîxan sist ne dikir. 

Di vê gavê de, ji aliyê nialê merivekî 
xuya kir. Nêzik bû; ew apê Perîxanê bû. 
Bêhal dimeşiya; di çavên wî ên sor de şopên 
hêstirên ziwa xuya dikirin. Hat, destê Perî- 
xanê girt û hi dengeki têrêş got ê : « Bes e 
Perîxan I Bes e ! te hevala xwe kuşt 1 » Peri- 
xanê bi erin û xeyd li Eyşê nêri û lê vege- 
rand : « Heqê romiyan û yê dostên wan ev 
e ! bila Eyşe romî nebe ! Nizanim emê roje- 
kê tola xwe velcin ! . . . Emê wan ji erdê xwe 
derêxin I . . . derêxin ! . . . » 

Piştre destê xwe da apê xwe û meşi- 
yan. Pişti deniekê, Perlxan hat ser hişê xwe; 


deyek tazim e der babi dia. [ 3 ] Me bi dil irwet 
û siqa te di dest. 

'9 

[ 1 | qeninan. [2 ] dixewnin; yani xuya dikin. 
( 3 ] dixewnin. ( 4 ] were. 

10 

[ 1 ] rewan. [ 2 ] nûrî. [ 3 ] Elah elali ji çi nûr e 
te serapa me îebaleb. 

11 

( 1 ] Dê ji çerxi bê xemîn bêtin tenezil ket 
merîx. C. A. B. 


serê xwe rakir û li apê xwe nêrî : halê wi 
ê pêrîşan endişeyeke mezin xist dilê wê. Çi- 
ma apê wê bêhal bû ? . . . çima wek hergav 
ne dikeni û ne dipeyivî ? . . . Bavê wê ê bi- 
ha li ber dilê wê hate bîra wê . . . Perixanê 
baş dizani jîna bavê wê her gav di xeterê 
de bû. Hezar tişt hatin bira Perîxanê û te- 
laşeke mezin dan ê. Dilê wê ê piçûk pir 
hildavêt û Iaşê wê ê zirav û narîn dile- 
rizi .... Dixwest zû bigehe mal ... zû ... 

Ezman reş bû. Bayekî pehizê i pîs pp- 
lên daran ên çilmisi û zer dibarandin ser 
serê Perixanê û apê wê. Ev pel wek laşên 
miriyan diketin erdê û ew dinixumandin. Pe- 
rixanê bihintengi dikir . . . Mal jê re dûr . . . 
pir dûr xuya dikir; dimeşiyan , . . dimeşiyan 
lê ne digihan ê . . . 

Dawiyê hatin. Ketin hundir; xelkê 
malê di lîwanê de bûn û digirin. Perîxan di 
nîvê odê de ma û li dora xwe nêrî: ciyê 
bavê wê vala bû . , . Ruyê wê bû zer. Bistekê 
xwe winda kir; lê zû xwe ragirt û çavên xwe 
vekirin : diya wê reşa xwe girêda bû; rûnişti, 
digiri; serê xwe rakir; keça xwe dit, milên 
xwe jê re vekirin : Perixan weke çûkeki bi- 
rindar kete himbêza diya xwe û bi girîn 
got ê : « Dayê ! Dayê ! Kanî bavo ? ka bavê 
min ê deial ? Kuştine ! ne ? . . . » 

Bavê Perixanê, Mûsa begê kêsanî, me- 
rivelcî gir, çeleng, dewlemend û miletperwerekl 
hêja bû. Wî ji piçûkayiyê da liejî miletê xwe 
ê dil, hergav bindest lê mêr û qehreman 
dikir û ji bo serbest û serbilind bûna wî 
dixebitî. Mûsa beg civateke veşarti digerand. 
Armanca w) ev bû : « yan serxwebûn yan 
mirin ! » Tu kurên Mûsa begi nîn bûn. Bi 
tenê Perixana wi hebû. Ji lewre hêviya xwe 
bi wê girêda bû. Mûsa beg keça xwe wekî 
kurekî bi xwedî dikir û her tişt hini wê 
dikirin. 

Êvaran ew rûdinand ber xwe û bi 
saetan ve wek hevalekî pê re dipeyivi. Ca- 
rina ew dikir himbêza xwe, destê xwe di 
ser pora wê a reş re digerand û li çavên 
wê ên kesk û bijangreş dinêrî û digot ê : 
« Perlxan ! ev çi çav in, Perixan ? Ev ne wek 
çavên xelkê ne ! Çavên te pir kûr, dûr û 
tûj dinêrin ! Ev ji min re pir tiştan dibêjin. 
Ez di van de qedera Kurdestanê, cihanîna 
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lieviyên xwe (lihiniin, min bê guman neki, 
Peiîxan ! » Pcrlxmiê milên xwe ên zirav li 
sloyê bavê xwe iligerand, ew maç dikir û 
eavên wê liêsiir dikirin. 

Perixanê ji nibo de bavê xwe hêvidar 
dikir : Memoxîna Êhmedê Xani ji ber kiri 
bii. Xerîta Kindistnna mezin, tevi bajêr û 
gundên wê wek resamekî ji ber çêdikir û 
diwarên odeyon malê bi wan dixemiiandin, 
ji dîroka kurdau pir tişt dizanin û dilgirtiya 
mêraniya wan dibû. 

Mûsa bcg ji keça xwe razî bû. Perlxan 
rojekê bi kêri milet hihata . . . 

* • 

Wê rojê, gava, Perixan di bekçê de 
dileyist, bavê wê bi hevalên xwe ve civinek 
dani bû. Bi bêbextiya veki eskerên romi 
dora çiyê giiti bûn û keli liûn buudir. Ew 
yek bi yek derêxistin, birin qişlê û ew 
dan ber tifingan. 

Gotinên Mûsa beg ên dawîn ew liû 
bûn. « Her liiji serbestî 1 her bijî kurd ! lier 
biji Kurdistan 1 ». Mûsa beg pişti ko ev gotin 
keti bû evdê û di xwina xwe de vegevizî bû . . . 

* 

Diya Perixanê mesele giş got ê. Perî- 
xan dilgirtiva bavê xwe bû; hineki girî. Lê 
gotinên bavê wê hatin bira wê : « yan ser- 
xwebûn ! yan mirin ! Perîxan ! min bê 
guman neki ! » Belê! Bavê wê di riyeke mi- 
qedes de hati bû kuştin; qurbana arniauca 
xwe bû bû. Babû, çavên xvve ziwa kirin û 
ji diva xwe re got : « Dayê ! bavê min dij- 
warbûna riya xwe dizani; wi ev tişt giş da 
bûn ber çavê xwe. Lê wisa diviya bû. Kz 
riya wi digirim. Divêt ez tola wi û tola we- 
lêt rakim ! . . . rakim I . . . Ev jî ne lii giri, 
lê bi xebatê dibe ...» , 

Perixan ji llwanê derket û ket kilêbxana 
bavê xwe. 

* 

* * 

Şeş sal borin. Perîxanê dibistana xwe 
xelas kiri bû û bû bû dîlbereke bêjinzirav, 
hinariksor, narin û awirpiling. Weke liemi 
keçên nifşê xwe, Perixan ji diiketi bû. 

Lê hevîna Perixanê ne weke hevina 
herkesi hevîneke adî bû. Perixan dilketiya 
armanca bavê xwe, dilketiya serbestiya mi- 
letê xwe, dilketiya serxwebûna wclatê xwe bû. 


Perixan, niho, ji heyeta civata bavê 
xwe a kevin bû Bi jirî, xebat, ixlas û agirê 
wê, civat li her derên Kurdistanê ji xwe re 
lebatên hêja peyda kiri bûn. Perîxan bê et- 
lahi dixcbitl û xwe ji bo rojeke miiiasib ha" 
zir dikir. Ew roj hat. 

* 

* • 

Rojcke cejna romiyan bû. Esker li 
meydnneke meziu liali bûn rêz kirin. Serda- 
rê esker û hakimê Kurdistanê bi zabitên xwe 
li ciyeki bilind, di bin çadirekî de rûniştî bûn 
û tema.şa esker û xelkê dikiriu. 

Kurd berê vi bi rojekê xwe li her derê 
Kurdistanê pêk anî hûn : Bi tenê ji wan re 
canbêzarek diviya bû. Ji bo wî ji Perixanê 
xwe pêşkêş kiri liû. . - 

Dinê biliar liû. Hcr dêr bi heşînayi û 
bi kulilkên rengarcng xemilaudi liû. Perîxan, 
îii cilên hevrişiin spî, bi bejna xwe a zirav, 
bi porên xwe ên reş û çavên xwe ên dilbi- 
rin spchitiya kulîlkên biharê bû. 

Perîxanê lii navê bajêr ji liakim re 
kulîlk pêşkêş Iiikirana. 

Perîxiniê kulîlkên xwe danî bûn di 
nav sepeteke piçûk û xemilandi. Li liin ku- 
liikan liimbêk liuti liû veşarlin. 

Nibo Perixanê sepet di destên xwe de 
girti bû û weke periyekê di nuv esker re 
diineşiva. Çavên xelkê lê liûn lî hevran û 
mest lê diniliêrtin. 

Hevalên Perixanê, sc.şdcrb lî bimbe 
bi dcst ve, liêdi . . . Iiêdî . . . xwe dixistin pa- 
şiya esker. Hinekan ii dora qişlê digirtin. 

Perîxan gilia çudirê luikim. Hakim rn- 
bû, çû pêşiya Perixanö û destê xwe dirêjî 
selikê kir. Di vê gavê de, Perîxanê selik rakir 
û çiqas jê dihat licwqas bi xurti ew xiste 
e'rdê. Di nav toz û dûinanê dn her tişt 
winda bûn ... 

Ji aliyên din, dengê tifiug û biniban 
dilintin. Lê pir dom nc kir. 

Romi liê screk ne dikarin xwe li ber agirê 
hcvalên Perixanê higirin. Kurd kelin qişlê 
û ala xwe çikandin ê. 

Piştî çend saetan, hevalên Perixanê ên 
serdest hatiu ciyê bimbê. Ji ax lî knç pê 
ve tu tişt xuya ne dibû. Hineki koîan : îaşê 
Perîxanê di ser yê liêkim re ditin. Pencên wê 
ii stoyê wi kilit bû bûn. Hevalên wê bihinji 
ber xwe çikandjn û sekinin. Paşê bi liirmet 
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KURDISTANA BAKUR 

Çi wexteke xweş bfi. Min dibistanek bi 
donzde şagirtan hebû. Belê di sala 1938an 
de di Senceqê de min dibistaneke kurdl dant 
bû û min tê de dersa şagirtên xwe bi kurdi 
'digoti.n. Lê wek her tiştê rind û baş ev ji pir 
döni ne kir. Dibistana min hate girtin, şagir- 
tên min belav bûn. Rojekê min ji şagirtên 
xwe re derseke cexgrafyayê j! du; cexrufya 
kurdistana bakur. Min dil kir vê dersê ez di 
Hawarê de belav hikim. Heye ko bi kêri hi- 
nên din ji hê. 

Di vê dersê de min navên wilayet û 
qezan, uifûs û mesabe jt goti bû. 

AGIRl — 4 qezayên wê liene: Diyadln, 
DoSê, Reyazid, Elaşgird. Rûyê eidê wê 12600 
kîlomêtir çarçik. Nifûs. 299619. 

HEZAROM — 7 Qczayên wê liene: Xiuis, 
Sjlir, Qereyazi, Olti, Parsin, Tercan, Tortom. 
Mesahe: 28970 K. Ç. Nifûs: 384477. 

HEKARÎ — 3 qezuyên wê hene: Zap. 
Kevar, Şenizdlnan. Mesalie 15505. Nifûs: 25016, 

BÎNGOL — 4 qezayên wê hene: Cebeq- 
çûr, Gênc, Kêii, Şilxau. Mesahe: 9157. Nifûs, 
60000. 

WAN—8 qezayên wê hene: Başqele, 
Gewêş, Erdiş, Gurpinar, Hewasar, Miradi, Ûza- 
lip, Şitaq. Mcsahe : 30635 Nifûs: 142661 

MUŞ — 3 qezayêu wê hene: Belanix: 
Qulp, Varto. Mesahe: 28897, Nifûs: 157503 

BEDLÎS - 4 qezayên wê liene. Exlat, 
Hlzan, Qotor, Motkau. Mesahe. 7072. Nifûs. 
50000. 

DIYABBEKIR — 8 qezayên wê hene. 
Bismil.Çêrinûk, Çinar, Egil, Erxeni, Qulp, Llce, 
Silîvun. Mesuhe. 11875. Nifûs 214875 

XARPIÎT — 6 qezayên wê hene. Bêzgi, 
Zalheyder. Kevanmaden, Paxirmaden, Palo, 
Sêvrêj. Mesaiie. l."036 Nifûs. 235141. 

SÊBT —7 qezayên wê hene. Bişêri, Erih, 
Xerzan, Berwari, Şêrwan, Şeruex. Sason. Mesa- 
he. 14305. Nifûs. 127870. 

laşê wê derêxistin û ew li ser destên xwe 
di nav bajêr de gerandin. 

Ji aliyên din nûçeyên serdestiya kur- 
dan dihatin. Xelkê hêstirên şln û şahiyê diri- 
jandin û giyanê Perixanê di tava ala rengin 
ne diçirisî û ji giyanê bavê xwe re dikeni. 

NÛREDlN ÛSIF 


BINGEHEN 

GBAMÊRA KURDMANCI 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN lj MIHIRVAN 

— 10 — 

77 — Pronavên kesin du tofên biser- 
xwe ditinin pê: pronavên kirar, pronavên 
bireser. 

Pronavên kirar bi gelemperi dikevin şûna 
wan navdêrên ko di qisetê de kirar in. Herçi 
bireser dikevin şûna navdêrên ko di qisetê 
de bireser in. 

Ji lewre ev pronavên ha nayine tewan- 
din. Ji ber ko şiklên wan ên bireser şiklên 
wan ên tewandî ne. Lê herçî pronavên ko 
şiklên wan ên tewandl ninin, gava ew, di qi- 
setê de dibin bireser, wek navdêrên ko dini- 
minin têne tewandin. 

Pronavên kirar Pronavên bireser 


ez 

min 

tu 

te 

ew 

wî, wê 

em 

me 

hon 

we 

ew 

wan 


78 — Awarte: Herweki di mada ( 56 ) de 
hate gotin, navdêr gava kirarê lêkereke ger- 
guhêz in, di zemanên xwe ên bori de weke 
bireseran têne tewandin û ji bervaji ve bire- 


MÊRDÎN— 9 qezayên wê hene. Cizir, 
Dêrik, Kercos, Bêdilê, Şemreq, Midyat, Nisêbln, 
Serêkani. Sorikan, Mesahe. 13045 Nifûs. 235020. 

ROHA — 6 qezayên wê hene. Heran, 
Helwan, Sirûc, Siwerek. Wêranşehr, Yayleq. 
Mesahe. 15880. Nifûs 299194. 

DÊLECÛG — 4 qezayên wê hene. Bozan- 
beg, Gulbazar, Lêvkend, Sêgot. Mesahe. 4731. 
Nifûs. 125417. 

MELETYE — 9 qezayên wê hene. Edye- 
man, Eqçedax, Erebgir, Bêsnl, Heklmxan, 
Darend, Kexte, Egin, Petirke ( Şiro ). Mesahe 
21265 Nifûs 412025 

Di her du wilayetên Qers û Siwasê de 
yên ko bi Kurdistana bakur ve ne qederê 
( 400000 ) kurd hene. Nifûsa Kurdistana bakur 
bi vî awayî digehe ( 3168818 )ji kurdên Xey- 
menê pê ve. Min ev hejmar ji staflstika sala 
1937an girtine HIŞYAR 
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sei'4 wan dn sci erast weke xwe diminin. Ji bev 
vê yekê di van lêkeran de pronavên kirar bi 
ên bivesev digubêrin û her yeke wan dikeve 
şi'ina a din; yani pronavên kirar dibin bire- 
ser û ên bireser dibin kirar. 

Ji lewre lêkerên wek «gotin, xwavin, 
xistin » di zemanên xwe ên bori de bi prona- 
vinebireser têue çevandin û bireserên wan ên 
serevast bi pronavine kirar têne nimandin. 
Herwekî: niin got, te xwar, wi xist, we got, 
wê xwar, wan xist, ine xwar. Çend misal : 


Zînê Sisin dil. 
Hespan ceh xwar. 
Min qelem ji destê 
xwe xist. 

Ciranan ern ciitin. 
Soro ez xapaudim. 


Wê ew dit. 

Wau ew xwar. 

Min ew ji destê xwe 
xist 

Wan em ditin. 

Wî ez xapandim. 


PivONAVÊN KIRAR 


79 — Pvonavên kirar dikevin pêşiya iêke- 
ran û iêker vast bi rast didin pey wan: ez 
hatim, ew çû, min dixwar, wan goti bû, ezê 
herim, min dê bigota. 

80— Cavina û gava di komekê de birêse- 
rin hene, hinekên wan dikevinnavbera pronav 
û lêkerê: îro, ez ji Farqinê hatim. Ew dibî 
beri nîvro çû Diyarbekrê. Min nan xwar. Ez 
diçim nêçirê. Wan ev tişt ji min re di koçka 
we de goti bû. Ezê sibê bi birayê xwe re 
lierim dibistanê. 

81— Heke lêkerê dn kiravên têvel hene 
pronavên ko wan diniminin, li gora rêza ke- 
sên xwe didin pey hev, yanî kesê diwim dide 
pey kesê pêşîn û kesê sevim dide pey kesê 
diwim. Ji bo xurt kirina gotinê pişti pronava 
didowan pronaveke gelejinar û ji kesê pro- 
nava pêşin tête hildan. Ji lewre nabe ko mi- 
rov bibêje: « ew û ez em hatin » lê divêt bibêje 
« ez û ew em hatin » an « ez û ew hatin ». Ji 
ber ko « ew » ji kesê seyim û « ez » ji kesê 
pêşin e. Çend misalên din: Tu û ew hon çûn. 
Ez û tu emê herin. Te û wi we higota. Min 
û te me ne xwar. Ez û ew em rabûn. 

82 — Heke di komekê de çend iêker, 
lê kiraveki bi tenê heye hingê ne gerek e ko di 
pêşiya her lêkerê de pronav bête tekrar kirin. 
Ji lewre, li şûna ko mirov bibêje: « ew çû, 
ew lê fedkirî û ew vegeriya » dikare bibêje 
û spehitir e ko bêje: « ew çû, lê fedkirl û 
vegeriya ». Disau li şûna « Min kiri, niin fifrot 


û min pê kar kir » mirov dikare bibêje: « min 
kiri, firot û pê kar kir ». 

83 — Lê heke lêker tev de ne ji yek 
cisni ne, yanl hin gerguhêz û hin jî negêr- 
guhêz in; hingê ii gora pêkhatina komekê lê- 
ker bi pronavekê an bi didowan têne çevandin. 
84—Pronava lêkera negerguhêz di pêşiyê de: 
Vêca her lêker li gora cisnê xwe û bi 
pronavine cihê têne çevandin. Yanî lêkerên 
negerguhêz bi pronavên xwe û ên gerguhêz, 
bi yên xwe. 0 herweki ji niîsalênjêrin dixu- 
ye hevokên ko lêkeran ew anlne pê dikarin 
bi hevgihanga « û » yê bi hev re bêue girêdan: 

Ez çûm, i •> ii xwe re hespek kirl. 

Ez çûm û min xwe re hespek kiri. 

Tu çûyi, te ji xwe re hespek kiri. 

Tu çûyî û te ji xwe re hespek kirî. 

Ew çû, wi ji xwe re hespek kirl. 

Ew çû û wi ji xwe re hespek kiri. 

Em çûn, me ji xwe re hespck kirî. 

Em çûn û me ji xwe re hespek kiri. 

Hon çûn. we ji xwe re hespek kivl. 

Hon çûn û we ji xwe re hespek kiri. 

Ew çun, wan ji xwe re liespçk kirî. 

Ew çûn û wan ji xwe re liespek kirî. 

Şanek — Ui kesên seyim (ie şikilên c ew çû 
û \vi kiri » n « ew çûn û wan kiri » îro hesêb 
nayine gotin vaiiî ev şikil ji kar liatine êxistin. Di 
kesên seyiin de pronavên didowan vanî « wî » û 
« wan » têne xistin n koinek dikevin şiklên jêrîn : 
Ew çû, ji xwe re hespek kirî. 

Ew çun, ji xwe re hexpck kirin. 

Di vî şikilî de lier du pronavêu « ew » çi 
yekcjmar çi geiejmar êdi ne pronavine kesîn iê 
pronavine işarkî ne. 

85 — Pronava lêkera gerguhêz di pêşiyê de : 
Hingê her dn lêlter hi yek pronavê tê- 
ne çevandin, bi pronava lêkeva gerhugêz. 

Min çû ji xwe re hespek kiri. 

Te çû ji xwe re hespek kiri. 

Wi (wê ) çû ji xwe re hespek kirî. 

Me çû ji xwe re hespek kiri. 

We çu ji xwe re hespek kirl. 

Wan çû ji xwe re hespek kiri. 

Herweki di misalên jorîn de tête ditin, 
di vl şikili de lêkera negerguhêz jî - wek lê- 
kereke gevguhêz - bê dûpaş tête çevandin. Ya- 
ni « çûm, çûyi, çû, çûn. çûn, çûn » "tev de 
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dibin « çû ». Mirov dikare bibêje qey lêkerên 
« çûn » û '« kirln » gihane hev û lêkereke 
hevedidant wek «çûnkirin» anine pê. Û ji 
ber ko di lêkerên hevedidanl de hikim û îtibar 
li lêkera paşin e,- û di karê me de lêkera 
paşin « kirîn »lêkereke gerguhêz e, lêkera heve- 
didanl « çûnkîrin » lêkereke gerguhêz liatiye 
hesêb û welê hative çevandin. 

PRONAVÊN BIRESER 

86 — min, te, wî, wê, me, we, wau 

Berweki di mada ( 77 ) au de liate go- 
tin ev pronavên ha di eslên xwe de prona- 
vine bireser in : ez te dibiuim, tu min dibi- 
ni, etn wan djbînin, tu wê diblni, em we di- 
bînin, hon wi dibinin, ew me dibinin. 

Lê di lêkerên gerguhêz û di zemanên 
wan ên horl de ev pronav dibin kirar û he- 
ke lêkerê biresereki sererast heye ew bireser 
bi pronaveke kirar tête guhartin : min tn di- 
ti, te ez ditim, wi em ditin, wê hon dîtin, 
me tu ditl, we ez ditim, wan em ditin. 

Lêbelê heke jjireserê lêkerê ne sererast, 
lê nerêrast e; hingê û li gora qeyda binge- 
hin pronav weke xwe dimînin ; min ji ‘ wan 
re got, te ji min stand, wi ji wan girt, wê 
li nie da, me bi wan nikarî bû. 

87-Xwe. 

Ev pronava nêtar her du mêjer û za- 
yendan jî dinimine; yaui dikeve şuna mê u 
nêr, yekejmar û gelejmar : wî xwe kuşt, we 
xwe kuşt, wan xwe kuşt. 

Gava di komekê de kirar û hireser ji 
yek kesi û ji yek mêjêri ne û tevgera kirêr 
rast bi rast li ser wi bi xwe ye, hingê pro- 
nava bireser bi pronava « xwe » tête niman- 
din. Bi gotinên din pronavên ji yek kes û 
mêjeri û yeke wan kirar û a din hireser di 
komekê de nagehin hev. Ji lewre mirov ni- 
kare bibêje « ez min di neynikê de dibinim » 
ji ber ko « ez » û « min » her du ji ji yek 
kesî û ji yek mêjer! ne; û yeke wan kirar 
û a din birccer e. Ji ber vê hindê divêt bê- 
te gotin : « ez xwe di neynikê de dibinim ». 

Lê di komeka : «ez pezê me diçêri- 
nim» de du pronavji yek kesi û yeke wan kirar 
û a din bireser gihane hev. Ji ber ko ew herçend 
ji yek kesî bin ji ne ji yek mêjerî ne; «min» 
yekejmar û herçî « me » gelejmar e. 

Lê ji milê din em dibinin ko di ko- 


ZÊRÊ EWROPAYÊ 

îro di dinyayê de hesêb tu pereyê ma- 
deni ne maye; ji hin polikên sifir û nikel pê 
ve. Zêr û ziv di sto û zendên jinan an di 
devên mirovên kêmdran de têne ditin. Di 
destê xelkê de li şûna polikan kaxez heye. 
Lê miqabilê wan kaxezau zêr di banqeyên 
her dewletê de veşarti ye. 


meka « ez te û birayê te dibinim» de du 
pronav ji yek kes û mêjêrî gihane hev. Ji 
ber ko her du ji bireser in û di wan de tu 
kirar nine. 


88 — Awarte. Pronava « xwe » ya ko 
di eslê xwe de prouaveke bireser e carina û 
bi kirareki di ve di cihê kirar de tête dîtin. 
Herwekî : « Ez û birayê xwe em hatin. Min 
û birayê xwe me got. Tn û birayên xwe hon 
ji min re saX bin ». 

Di vî hali ji de mina ko di misalên jo- 
rîn de tête ditin pronavên ji yek kes û ji yek 
mêjeri nagehin hev. Lê heke mêjer guhêri 
hingê ew digehin hev: Ez û xulamên me 
em hatin. Min û birayên me xwar. 

89 —Ê. 


Ev pronava nêtar bi tenê yekejmarê 
dinimîne û dikeve şûna pronavên « vi, vê, 
wî, wê » yên ko di komekê de piştî lêkerê 
hatiue hildan, herwekî di mîsalên jêrin de : 


Min da vî, vê 
Min da wî, wê 
Ezê bidim vî, vê 
Ezê bidim, wî, wê 


Min da ê 
Min da ê 
Ezê bidim 
Ezê bidim 


ê 

ê 

Lê li şûna « min da wan » « min da 
ê » naye gotin; ji ber ko pronava « ê » nikare 
mêjerê gelejmar binimine. 




NlŞANIt — Şaneka jêrin li dawiya mada (12) 
wê bête zêde kirin. ( Hawar : 28. rûpel: 10) 

S — Di liin cihên Kurdistanê de gava ev 
dengdar « s » dide pey dengdêrekê wê hinek tîj 


weke « z » kê dixwînin. 
kcve nivîsandinê 0 « s i 
« s » tête nivîsandin û 
Awayê Nivîsandinê 
Biguhêsîne 
Selete 

Ez çflm Parisê. 

Ez derbas bûm. 

Ji pesnan diştexile. 


Ev awayê bitêvkirinê na- 
i hergav weke xwe yanî 
bi « z » yê nayete guhartin. 
Awayê Bilêvkirinê 
Biguhêzine 
Zelete 

Ez çûm Parîzê. 

Ez derbaz bûm. 

Ji peznan diştexiîe. 

C. A. BEDIR-XAN 
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Oi vi şei. dc zêrê EwropayO lii piiani 
cilic xwe gnhasliye rt çûye Emêriknyê. Ji ber 
ko ev zêr mala ilewletê ye û gava dijmin 
dikeve welateki dikare vi'zêrî zemt bike. Ji 
ber vê yekê zêiê Ewropayê ji ber elemanan 
i'evi û qesla si: labên 

Dewleta pêşin 
Polonyn ye. Tnci 
yavê Uo elinau di çardeb rojan de wê bigebin 
deriyên payîte: tö wê. Ji lewre hikûmeta Po- 
lonyayê heta loja Uo topên elinan! li istib- 
kainên Vei'şovayê dan tu tevdir ji bo revan- 
dina zêrê xwe ne dili bû. 

Di bin guleyên dijminau de revandina 
zêran işekî zeh net bû. Zêrên Polouyauê 21 
milyon bûn. 

Fermand iriyê kemş'onên Verşovayê lev 
de misadere k ri bûn. Ji iewre kemşon bi 
dest ne diketin. Dawiyê pênc kemyonên ke- 
viu peyda kirine û mixdarê zfcrê ko di wan 
kemyonan diçu li wan bar kirine û deii pe- 
yayên i'edayi ew ji Verşovayê derêxisline. 
Di nav wan dch peyan de wezîrê maliyê ê 
berê Mazoskî i hebû. 

Ji ber bimbardimaîian rê xerab bû Iiûn. 
Digei vê hindê wan deh peyan ew pênc kem- 
yon bi sehrazahi û bi lez ajotin û berê xwe 
dan welatê ûria. Kemy r on bi şev bi rê ve di- 
çûn û bi roj xwe di bin darau de vedişarlin. 
Roja din radyowa Ver.şovayê ji wnn re dida 
zanîn ko elman bi wau I.esiyane û dane 
ser şopa wan Li ser vê xeberê Mazoski ve- 
geriva Verşovayê. Hikûmetê zêrê mayin ji li 
deh kemy r onên din bar kiriu ûsparte wi.Mazoski 
wê riya xwe biguharta û berê xwe bidaya 
nivro, ber bi behra reş. 

Mazoskî bi deh kemyonên nû ve xwe gi- 
bande pênc kemyonên din û zêrê welatê xwe 
anî Romanyayê, bendera Kostencê. i.i 
benderti Iiostencê veporeke emêrikanî hebû. 
Ew vapor wê biçiwa Rûsyayê. Keptan û Ma- 
zosld li bev batin û zêr lê bar kirin û bi rê 
ketin. Vapor gihaşti bû nivê rc, radyowên 
dinyayê elam didan ko ûrisan ji dirêjî Po- 
lonyayê kiriye. Mazoskî disa qesta keptêu Uir 
û jê xwest ko berê vaporê ji Rûsyayê 
bigubêrinê û bide Stenbolê. Keptên ji ya wi 
kir û zêrê Polonyayê anî Stenbolê 

Vêca Mazoskî miracabeti tirkan kir. 
Tîrkiye miraceheta Mazoski qebûl kir u jê re 


DI ETLANTIKÊ DE 

BISERHATIYA VAPOREKE. SVÊÇi 
Xwendevanên Hawarê hero di rojna- 
man de dixwinin an ji radyowê dibihisin ko 
filaii vapor di behra Etlantikê de bin av bûye. 
Vaporeke svêçi bi navê Garem li lOê 
I940i ji Emêrîkê rabû û dihate Ingil- 
terê. Barê vaporê çek û cebirxane bûn. Va- 
porê ew dianin Ingilterê. Gurem li 25ê îlouê 
di nizingi îslandeyê de hate biu> av kirin. 
Naxuda yuiiî kepjtmê vaporê biserhatiya xwe 
bi awayê jêrin qisc dike : 

— Ji xwe beriya vi şeri bi' salekê me 

ji bo guliastina zêran j : Stenboiê li Helebê 
trêneke bi çek û mibafiz pêk^^ii, ; ^j J ]^whiMt i 
meta Tirkiyê ji bo kirê trêuê 1000 zêrên zer 
dixwcstin. Ev pere bi Mazoski re nin bû. 
Şirketeke euiêrikani ev pere bi kerê xwe da 
Mazoski û wi jî zêrê xwe anî Helebê. Zêr ji 
Helebê hatin Bêrûtê. Li bendera Bêrûtê du 
krewzorön Trensizî li benda wihûn. Zêr li wan 
bar kirin û rêkirin Emêrikayê. 

Devvletên din, ji liaiê Polonyayc ilirei 
gîrti bfin. Holti'.idê beriya ko eleman bikeve 
vvclalê wê, bi du meliaii, zcrê xwe rêkir 
Einêrikê. Zêrê Holandê 160 milyon bû. 

Deniiuerkê jî 21 milyon zêrê vwe şan- 
de Fmêriktiyê 

Herçi Norvêç, bcriya ko 37 milyon zêrê 
xvve birevine ebnan k:-li bû welatê wê. Di- 
gel vê liiudê norvêt iytin zêrên xvve !>i şev 
leviiiidiiie û li vaporekê bi navê Yomê bar 
kirine û l>i selaiiiet giliandine Emêrîkê. 

Gava eleman ketine Norvêçê isvêçiyan ji 
zêrê xwe revand. 

Heiçi Frense 130 milyon zerê xwc he- 
ta davviyê di sirdabên benqa xwe de hişli bû. 
Lê guva elmau ketin dora Porisê iiikfuneta 
frensiz ew zêr li krewzora Yeiisan bar kir û 
şaiule Emêrikayê. Krewzor ji xisli bûn bin 
handêra einêiikauî. 

Dibêjin lco Sviçre zêrê jrwe di şikeftên 
çiyayê Elpê de veşartiye û bi tenê çend pe- 
va bi cihê wî dizanin. 

Disan dibêjin ko yewnan û yûgsolavan 
jl di wexlê de xwe zêrên xwe revandine. 

Herçi Belçike, xebero. bi tenê bireki 
zêrê xwe knri bû birevine. 

CEMÎLÊ TACDO 


Emêrîkê kir. 
ya ko zêrê xwe revand 
iran ne dihate bira Polon- 


Îiona 
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di Etlantikê de talûkeke mezin deibas kiri 
bû Dinya Zivistan bû, behir gelek nexweş 
bû, pêlên bebrê di ser vapora me re radihûn 
û dadihatin. Me bireki mezin ji' barê xwe 
avête belnê û bi v! awajd 'em xelas bûn. 
Digel vê hindê di dema firtiuê de car kes 
ji Tleryavanên me keti bûn behrê û xeriqî bûn. 

Di pêşiya sala 19401 de, di nizingi pe- 
ravên Emêrikayê de em rasti krewzora el- 
manî, Graf von Spê, Iratiu. Krewzorê işaret 
daye me ko em bisekinin. Lê ji ber ko em 
di peravên Emêrikaj'ê de bûu em ne seki- 
nîn. Krew/.orê guleyek avête me û hingafte 
ş.erê vaporê. Sê deryavauêu me hatiue kuştin 
û em sekini.i. Elmanan'vapor velo kir û ga- 
va diliiv ko vain ye dev jê berdan. Me xwe 
gihande bundereke emêvikani. Ji hingê ve em 
di navbefa Emêrike û Ingilterê de diçûn û 
dibatin û me ji iugilîzan re çek û cebirxaue 
tanin. 

Li lOê Sibata 1941ê em bi qeflekê ve 
diçûn Iugilterê. Bi rê ve rasti noqar û balu- 
iirên elmaui batiu. Biinbeyên balafiran dike- 
tin dora vapora îne û herçî torpil di ber û di 
tanişta me re wek marine teyar diborin! Her- 
çi torpivorên ine êu mihafiz bera noqar û 
balafran didan. Me digot qev em ketme doje- 
hê. Lê Xwedê welê hez kir û emjiwê cehe- 
nemê bi selumeti xelas bûn. 

Vê carê dilê me hebû em herin wela- 
tê xwe û zar û zêçên xwe bibinin û bihna 
xwe bidin. Deslûra me dan. Bi hewake xweş 
em ji Nûyörkê rabûn. Bi rê ve em rasti cen- 
keştiyên emêiikani haliu. Wan qefleke einê- 
rikani diheinand. 

Li 20ê 'Iloiiê emiraiiya emêvîkanî eiam 
da me ko berlorpiyorekc elmanî di van cihan 
de digere û wê û du beiiorpiyorên emêrîkanî 
herçend li hev da iiin ji bertorpiyora eimani 
ji destê wan xel:n; hûye. Emu aliyê digote me 
ko em berê xwe bidiu îslandayê. Ji dûr ve 
me bertorpiyora elinani dît û berê xwe jê 
bada. 

I.i 24ê llouê me dengê balafirekê bi- 
hîst. Balaflr bilind difirî. Me ne zanî çi balafir 
e. Lê gelek ne bori baiafir daket û li vapo- 
rekê da, bi navê Brizts. Brizfs di cili de xe- 
riqi. Ev vapor bi 4000 toni meziu bû. Ya me 8000 
ton bû. Me digot dor gibaştiye me jl. Lê ba- 
lafirê bi Brizisê bes kir û li me ne xist û 


ŞER 

WÊ KENGÊ XELAS BIBE 

Rojnameke misri bûyera jêrîn dide 
zanin: Di tremwayeke Clzê de çar pej’a bebûn. 
Her çar ji ji Cizê diçûn Qahirê. Xenimek, du. 
zelam û zabitekî hindî. Zabit derêxist û ji bi- 
lêtçl re heqê du bilêtan da û got ê: 

— Yek ji mjn re û yek ji bo xanimê. 

Xauim enirî û bi xeyd gote zabit: 

— Çire, ma tu nvin ji kû nas diki ko 
heqê bilêta min didi 

Zabit got: Ma çi xem e Xanim, ji kere- 
raa xwe vê bilêtê ji min qebûl bike. 

Xanimê disan bi xeyd lê vegerand û got: 

- Tu sebeb nine ko ez bilêta te qebûl 
bikim, min pere heye 

' Zabitê hindî got: Xanim mexej’ide, lê te 
pere nîne. Te pereyê xwe li mal ji bîr kiriye. 

Xanimê çentê xwe vekir û dit ko bi 
rasti perevê xwe li mal ji blr kiri bû. 

Rêwingi tev de li vi işî ecêbmayi man 
û ji zabit pirsin ko çawan ev tişt zani. Zabit 
ji rewigiyan re da zanîn ko bi xwe ji feqlrên 
Hindistanê ye û ji lewre bi van tiştan dizane-. 
Hingê rêwingij'an jê xwest’ko der heqê istiq- 
bala wan hin tiştan ji wan re bibêje. Hindi 
ji ber ko zabit ko nikari bû li fala wan bi- 
nêre. 

bi riya xwe de çû. Me bi bêtêlê elam da 
stola emêrîkanî û me jê xwest ko bête ha- 
wara me. 

Di Brlzisê de 87 deryevan hebûn. Me 
39 peya ji wan xelas kirin. Wext bp bû ni- 
vê şevê, em bi cenkeştiyekê hesiyan. Me di- 
got ko keştiyeke emêrikanl ye, bêtêla me 
girtij’e û hatij’e hawara nie. 

Lê gelek ne bori, me zani ko keştiya 
Ico nîzingî li me dikii; ew bertorpiyora elma- 
ni bû ko em jê direvin. Keptanê bertorpiyorê 
einri ine kir û got : dev ji mixaberê berdin 
û di nav deli deqiqan de filûqeyên xwe da- 
xin behrê; Me bi emrê wl lcir û li tilûqeyên 
xwe siwar bûn. Ein bêj ji vapora xwe bi dûr 
ne keti bûn ko bertorpiyorê topên xwe li 
vapora me girêda û ew bin av kir. 

Pişti çil deqiqan sê cenkeştiyên emêri- 
kani gehiştine me û em birin îslandeyê. Me 
ew berotrpiyora elemani nema dit. 

EVDIREHMANÊ ROJKl 
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REWŞA DINYAYE 

REWŞA TIRKIYÊ — Heta niho kest ne- 
zani Tirkiye hi kê re ye. Bi her du aliyan di- 
de distine û ji her du aliyan re xweş dike. 
Mina medhelokê gotiye bi guri goşt dixwe û hi 
şivên şlnê dikişîne. 

Herwekî xendevanên me dizanin Eniê- 
rikê qanûneke deyn û kirêkirnê heye. Li gora 
vê qanûnê Emêrîke ji dewletên ko şerê elema- 
nan dikin bi deyn çek û posatan dide an wan 
ji wan re kirê dike. Ji ber ko ev dewlet wan 
çek û posatan bi pereyê pêşîn nikarin bikirin. 

Li 4ê vê Kanûnê mister Rûzwelt reîscim- 
hûrê Emêrikayê emirnameyek imza kir û pê 
da zanin : ji ber ko midafeha Tirkiyêjiiio 
selametiya Emerîkê gerek e Emêrîke ji Tirkiyê 
re jî li gora qanûna deyn û kirêkirinê çek û 
her texîit hesincawên cengê wê bişîne. 

Ji milê din Emêrlkê da zanîn kojişeş 
mehan de ye Emêrîkê her tişt ji tirkan re 
dişand; lê lr ser destên ingilizan û ji lio her 
carê emirnameke Rûzweit diviya bû. Ji niho 
û pê de ewê rast bi rast ji hikûmeta tirkan 
re bişînin. Di nav çekên ko ji tirkan re wê 
bêne şandin cilên eskcri jî hene. 

Digeî vê hindê Tirkiye di şerê Japon 
û Emêrlkê de ji bêteref e. 

ŞERÊ LlBYAYÊ — Ji 18ê Çiriya - paşin 
ve şerê Llbyayê ji nû ve dest pê kiriye. In- 
gilîzan dirêjî talyan û elmanan kir û ji hin- 
gê ve di sebrayê de şerekî xwindar dom dike. 

Ingilîz di vê qada şer de gelek xurt in, 
Esker, çek û çebirxaniyên wan bê qeder zehf 
in. Havînê pê de tangên emêrikani û her 
texlit hesincawên cengê di riya Siwêşê re 
dihatin vê eniya şer. 

Şerê Llbyayê an Misrê ji 15 îlona sala 
19401 de dest pê kiriye. Hingê talyanan dirê- 
ji Misrê kir û ordiwa Merêşal Greçyani, di 


Lê gote wan ko dike here eniya Lîb- 
yayê û dizane ko di şer de wê birîudar bibe. 
I.ê çi bike ev jî qedera wl ye. 

Rêwingiyan jê pirsl: Ma şer kengê wê 
biqede. 

Zabit got: Şer di wextekî nîzinge de 
wê xelas bibe. Û dibînim ko bajarên Ewro- 
payê. di cejna Mîladê de wê bi ronî bibin. 

SMAÎNÊ SERHEDÎ 


erdê Misrê de gihaşle heta Sidi-Berunî; îê ‘jê 
hir ve ne hat. 

Dtsan par li 9ê Kanûna-pêşîn ingilîzan 
dirêjî talyanan kir; ew ji erdê Misrê derêxi- 
tin û ajotin heta Bingaziyê. Lê paşê elêman 
derbasi Efriqayê hûn û li 3ê Nisana sala 
19416 ingilîz ji erdê talyanan derêxistin û' ew 
vegerandine tixûbên Misrê, lê asêgeha Tob- 
riqê di destên ingilîzan de ma. Elemanan 
Tobriq mihasere kir îê aîiyê behrê vekirî ma 
û ingiliz tê re eskerên xwe bi xwedl dikir. 

Par plana ingilîzan wekê din bû. In- 
gilîz ji Mersl-Metrûh û rast' bi rast di pera- 
vên behrê ve meşiya bûn û pey hev Sîdi-Bê- 
rauî, Selûm, Bardiye, Tobriq, Berqe û BiiVgazi 
vegerti bûn; bêî ko riya xwe bi kûrabiya 
çolê xin. •"*' 

Lê îsal ingiliz bi planeke din ve çûn. 
û li şûna ko ji pêşiyê dirêjî dijminê xwe 
bikin dil kirin lê bêne wer û wî di çenihe- 
rekê de bixenîqlnin. 

Eleman di liwnna Helfayayê de çeper 
û kozikên xwe çêkiri bûn û tê de asê bû bûn. 
Ingilizan xwe ne da wê xetê. 

Ordiwa ingilizan ji çend deran de di- 
rêjî dijminê xwe kir. 

Eskerên nyûzelandi ji nivroyê Sîdî-Emer 
derketin û berê xwe dnn Kepûço û jê der-' 
basî Bardiyê hûn û lê liutine wer. Birekî vl 
eskerî ji pêşiya Bnrdiyê berê xwe da Cembû- 
tê û gihaştiyê. Ji Cembûtê nyûzelandi pi dan 
ber eskerên ko dirêji Sidi-Riziq dikirin. Bire- 
kî din dirêji Tobriqê kir û xwest xwe bigi- 
hîne ingilîzên asêgehê. 

Bnskeki din di halairê Mndelenê û di 
çolê re dirêji Bireigobi kir û jê berê xwe da 
Sidi-Riziq, û li qewelên ehnani ên mêkanikî 
liate wer. 

Ji milê di^n eskerine hindî di kûrahiva 
sehrê û di Cexebûbê re ser Culoyê meşiyan 
û kelin ê- Ev esker xwe pêk ditinin û dikin 
di riya çolê re berê xwe bidin bakur û bikevin 
Bingaziyê. 

Bi vî awayi bireki ordiwa elmanan di 
navbera Kepûço, Sidi-Riziq û Kebra-Salih de 
kete nav çembera ingilîzl û ji giraniya xwe 
qut bû. Di nav vê çemberê de tang û timo- 
bîlên her du aliyan ên zirihpoş li hev dan 
û hevdû kirin piç û parî. Ingilizan Sîdi-Emer 
ji elmanan vegirt, iê elmanan disan ew bi 
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şûn de vegerand; û şer hinek sar bû; qey 
her du ati birinên can û tangên xwe derman 
dikirin. 

Pişti 25ê Ciriya—paşin şer. ji nû ve germ 
bû û general Hömel—fermandarê elmani—kir 
ne kir û di Sidi-Riziq de xeta mibaserê şkê- 
nand û eskerên mehsûr gilfande giraniya or- 
diwê. Ingiiizan bi xwe pesnê Römel û eske- 
rên wi da. 

Bêdiro, Römel bi çalnlci û hinerwerike 
mezin ordiwa xwe ji talûkeke meziu xelas 
kir. Lê hêj talibine kûr û dûr di pêşiya wi 
de hene. 

Li 5ê Kanûna-pêşin, ingilizan piştî ko 
xwe pêk ve ani ji nrû ve dirêji talyan û ele- 
manan kir. 

Di vê êrîşê de ingilizan Sîdi-Riziq bi 
şûn de vegerand, berê xwe da bakur û mi- 
hasera Tobriqê vekir. Eleman û talyanan ji 
ber ingiiizan rabûn û xwe dane paş û neke- 
tin nav çembera britaniyan. Bi tenê qewetên 
ko di Selûm û Bardiyê de bûn tê de meh- 
sûr man û ingilîz li wan hatine wer û di 
perava behrê re dane pey dijminên xwe û 
ew ber bi Xezalê ajotine û ketine Bira-Hamid. 
Bira Hamid di nîvro-robelatê Tobriqê de ye. 

Li gora danezana ingiliz! ya 14ê mebê 
eskerên britani gehiştiue peşij'a Xezalê û ji 
her ali lê hatine wer. Xezale li perê behrê û 
di navbera Tobriq û Dernê de ye. Lê hêj bêtir 
nizingt Tobriqê ye. 

Ji milê din herweki me li jor got ingi- 
liz li nivro û di çolê l'e ji dikin xwe Bigiliinin 
Bingaziyê. Ev baskê ha' bêj li Civalo ye. 

Li gora rawişa şer welê dixuye ko 
general Röniel di pêşiya dijminekî xurt û 
serdert de dike xwe bispêre çiyayên ko di- 
kevin nîvrorohelatê Dernê û tê de asê bibe. 
Lêbelê ingiliz bivê nevê ev plau bir birine 
û ji lewre dikin di çolê û jî par re çarnika- 
rên çiyê bigirin û ordiwa Römel tê de edim 
bikin an vê ordiwê hêsir bigirin. 

Ji milê din ingiliz bê etlahl didin pey 
ordiwa Römei û dikin jê re firsendê nedin 
ko bikare xwe pêk bîne. 

Römel gava ji alikl eskerên xwe ên 
piyade dike bispêre çiyê; ji aliyê din ji bi 
qewetên xwe ên mêkaniki di rastê de şerê 
ingilizan dike. Bêdiro ii gora nûçeyên 15ê 
mehê şer di rasta Tobriq û Xezalê de ji nû 


ve germ bûye; û welê dixuye ko vê carê 
zora etemanan diçe. 

ENTÎKUMÎNTÊRN — Di sala 1936an 
de di navbera elemau, talyan û japonan de 
peymanek hate bû imza kirin, bi navê pev- 
mana eutikumintêrn yaul peymana berliol- 
şêvikiyê. 

Li gora vê peyinanê dewletên ko ev 
peyman imza kiri bûn di eleyhê bolşêvîkiyê 
de dê bixebitivan. Lê ji roja ko ev şer dest 
pê kir û ûris û elemauan peymaneke nelibev- 
xistinê imza kiri bû ev peyman ji kar ne 
liati be ji êxistîn pê einel ne dikirin. Lêbelê 
pişti ko elemanan dirêjî ûris kir ev peyman 
ji nû ve hate xebitandin. 

Li dawiya Çiriya—paşin li Berlînê dorsa- 
la peymanê hate şahinet kirin û bi vê hêncetê 
konferansek hate danin. Sêzdeh dewlet keti- 
ne vê konferansê. Li gora elemanan ev kon- 
ferans liîmê Ewropa nû û nizama wê ye. 

ŞERÊ JAPON — Ji sibeha 8ê Kanûna- 
pêşin ve Japonye ji dewleteke şerevani ye. 

Herweld xwendevanên me dizanin Ja- 
ponye ji mêj ve hevalbendê eleman û talya- 
nan e; û ev pênc sal in Japon şerê Çinê dike. 

Di rohelatê dûr de pêşkepiyên Japon- 
yayê Emêrîke û Ingiltere ne. Japonan digot 
ma çire Ingiltere û Emêrike têkilî îşên Asi- 
yayê dibin. Ev her du dewlet jî ne asiyayi ne. 
Yek ewropayî, a din emlrakanî ye, bila dev 
ji Asivayê berdin; em^siyayi işê xwe dizanin 
û etnê ji Asîyayê re nizameke nû deynin. 

Herçi ingiliz û einêrikanî, wan ji ya ja- 
ponau ne dikir; lê yekcar qntbiriya xwe jî ji 
japonan ne dikirin; û dixwestin Japonyayê 
mecbûr bikin dev ji şerê Çînê berdê û li go- 
ra lihevhatinekê eskerên xwe ji Çinê bikişî- 
pe. Japonan pê dida erdê. Herçî emêrikanî 
ne wan jl arlkariya Çînê dikir pi dida ber 
wê û ew xurt dikir. 

Di vê navê de japönan bi destûra Fre- 
nsê ( 40000 ) esker şandin Hindeçiniyê. Ingiliz 
û emêrikaniyan ev hereket protesto kirine û 
ebloqa Japonyayê şidandine. Ev ebloqe, eb- 
loqeke iqtisadl bû; yani ingiliz û emêrikanl 
ne di hiştin ko Japon ji welat an mistemlikeyên 
wan tiştan bikire û bibe welatê xwe. Japon- 
ye ji vê ebloqayê gelek êşiya; kir ne kir 
Emêrike ji şertên xwe danehat û ebloqe 
ranekir. 
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Ji alîki ev mizakere çêdibûn; ji aliyê 
din her sê dewletan xwe kari şer dikir. In- 
giliz û emêrikani wargehên xwe di Pesifîkê 
de xurt dikirin. Ingilterê ji ho vê vekê hin 
wargehên xwe dan Emêrikê jî. Japon jî esker 
tanîn Hindeçîniyê. 

Di mehn Çiriya-pêşîn de di Weşîngtonê 
de mizakeia lier du dewlêtan germ bû hû. 
Hinan digot wê li hev bên; hinêu din digot 
lihevhatina wnn ne maye wê ji hev qut hi- 
bin. Di vê navê de hikûmeta Emêrikê note- 
yek da Japonyayê û lê de şertên xwe ên 
paşin jê re dan zanîn. Ev note ne hate he- 
lav kirin Lê dibêjin ko Emêrikê ji Jnponya- 
yê daxwaz dikir ko eskerên xwe ji Çin û 
Hindeçiniyê bi şûn de bikişine. 

Qederê deh panzdeh rojan ev note hê 
cewab ma. Rûzwelt ji iinperatorê japonan re 
ji mektûbek rêkir. 

Li 8ê vê Kaknûuê radyowên dinyayê 
didan zanin ko gava sefîrê japonan li Weşîng- 
tonê cewaba hikûmeta xwe ji Emêrikê re her 
pê dikir stol û balalirên japoni di pesîfikê de 
bi ser wargehên ingilizl û emêrikanî de digirtin. 

Japonye û Emêrîke di bejê re nagehin 
hev. Japonye ji çend giravan bihevketi ye û 
ev girav dikevin bakurê rohelatê Asiyayê, da- 
wiya welatê Ûris. Emêrike jê gelek dûr e; 
behir, behira Pesîfîkê dikeve navbera van her 
du dewletan. 

Lê Emêrike di Pesîflkê de giravin hene 
û Emêrîke di wan giravan de wargehên stol 
û balafiran çêkirine. Stol û balafirên emêrîkauî 
dikarin ji wan wargehan rabin û li giravên Ja- 
ponyayê xin. Nemaze giravên Filîpinê nîzingi 
girav.ên japoni ne û dikevin nivroyê wan. 

Ji ber vê yekê stol û halafirên japoni 
beri ewili dirêjî wan giravan kir û li girava 
Haway, Midwey, Weylc, û Filipinê xistine. 

Giravên Hawayê ji erdê Emêrlkê, ji 
Senfrensiskoyê 2200 mil dûr in. Ev girav Iieç- 
ko di Pesîfikê de berqerekola Emêrikayê ne. 
Ji lewre emêrîkaniyan ew girav asê kirine û 
tê de wargehên stol û balafiran çêkirine. De- 
ma japonan bi ser van giravan de girt bireki 
stola emêrikani di wargehan de bû. Welê di- 
xuye ko stol û balafirên japoni xesareke mezin 
gihandine wargehan û çend ccnkeştiyên emê- 
rikanî ên mezin bin sv kirine. 

Herçî giravên Filipînê, japonan bi ba- 


lafir û cenkeşliyên xwe li wan giravan jî xisti- 
ne. Ji milê din Imlafiran eskerên-piyade, ji.j.or 
de, bi peraşûtan, bera erdê dane û vaporan 
jî esker û tang derêxistine bejê. Bi vi awayî 
lingê japonan di Fillplnê de erd girt.' Niliö 
japoii û emêrikani di bejê de ji li hêv didin. 
Ji van pê ve japonan li hin girnvên din y ên 
emêrîkani ji xistine û li liinan ji bi perdfjûtê 
û di bin himayeta stolê de esker jî derêxistine. 

Li gora gotina Rûzweit xesarine mezin 
gihane stola emêrikani û wargehên wê. Nema- 
ze di girava HaWayê de. Ji lewre Rûzwelt 
heyetek şandiye Hawayê da ko berpirsiyarên 
vê şikestinê bi nav bikin. Ji mHê din her sê 
fermandarên pesîfikê • hatine guhartin: 
emiralê stolê, kumandarê eskerên bejê û gene- 
ralê qewetên hewayi. < .. 0 _ ; 

Japonyayê li pesifikö bin- 

gebîn hene: Emêrike, Iugiltere û Holende. Ji 
xwe Çîn ev pênc sal in şerê japonan dike. 

Tistê ko hi Emêrikê ve ye, me ew lijor 
got. Herçi Iigiltere; vê dewlela mezin, herweld 
di her derên dinyayê de ye, li Pesifîkê ji war- 
geh- û mistemhkêne mihim hene. 

Sengepor : Sengepor mifta behran, kilfta 
Pesifikê ye. Vaporên ko ji behra sor û behra 
hindi û ji peravên F.friqn roava tên tê re 
derbas dibin û dikevin Pesifîkê. Ri gotinên din 
Sengapoi- Ceheltariqeke din e û ji iewre ingi-" 
lizan ew xistiye descên xwe û asê kiriye. Sen- 
gepor dikeve nîvro û poxê nivgirava Melavayê 
û bakurê girava Simatravê. Ji liehra ko asê- 
geh tê de ye nvh-nga Melayayê dibêjin. Niv- 
girava Malayayê ji di destên ingilizan de yar 
Lê Melaye lii xwe di hejê re nagihe tu erdê 
ingilizî. Siyain, binavêxwe ê nn Teyland di- 
keve navbera Melavê û Birmanyayê. Birmanye 
bi xwe birek ji Hindistanê ye û d: bin hikmê 
ingilîzan dê ye. 

Stola ingilizan ya pesfîkê li Sengeporê 
dimîne. Balafir û noqarên japoni dirêji avterr- 
ga Melayayê kirin û xesarine mezin gi- 
handine stola ingilizan. 

Japonan di dora Sengaporê û di behra 
Bankokê de du keştiyên hêja bin av kirine. 

Me got ko Teyland dikeve navbera Me- 
layê û Hindistanê. Ji lewre japonan ji alikt, 
ingilîzan ji aliyê din ajotine ser vi welatl. 
Ingillzan diviya bû Teylandê bêxin destên xwe 
û tê re û di Melavê re esker, çek .û cebir- 
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xanê bişinin Sehgeporê. Ji japonan re jl divi- 
ya bii li pêşiya dijminê xwe biseltiirin û rê 
#ê bigirin. Japonan ji rohelê û di bejê re 
ajol ser Teylandê û bi vaporan eskcr derê 
xistiir* per'avên wê ên nîvro Kv esker berê 
xwe da Blrmanyayê. Teylandê qederê sê çar 
aaetan şerê japonan kir û • paşê çelcên xwe 
diftH. Japon û Teyland li hev Iiatin û eslterê 
japoni hê şer di erdê Teylandê re borin û 
berê xwo dau Bîrmanyayê û liaskelt ji ber 
bi jêr bû û berê xwe da Melayuyê. Japou û 
ingiltzan li bev da û japon ketin Birmanyayê 
iV bajarê Viktoryayê xislin dcslên xwe. Li 
Viktoryavê balefirgêheke mezin hcve. Balafirên 
ko ji Hindistanê radibûn û diçûn Sengaporê 
jê difirin. . - 

Hêrçt Melaye, eskerên japoni di Tey- 
landê re û ji beluê ji keline wî welatî ji û 
şêrine no di navbera ingiiîz û japonan de 
çêdibe. Li gora danezauêu paşîn di Melayayê 
de japon qederkî pêş ve çûn û nizingî ii Sen- 
gaporê kirine. Lê Sengapor cibeki gelelt asê 
ye û dibêjin ko ew hevir gelek av hiltiue. 

Ingilizan di pêşberê peravên Çinê de di 
hindava Kentonê de giravek heye, bi navê 
Honkong. Ev jiberqeiekol û wargeheki' ingi- 
lizl ye. Japonan avête ser vê giravê jl. Ingi- 
iix û japon li hir jî li hev dixin. Li hire 
Çin arikariya ingillzan dike û ji par re li ja- 
pouan dixe 

Japonan esker derêxiste girava Borneo- 
vê ji, Êv girav yek ji giravên holendî ye. Ji 
tevayiya vau giravan re Hindistana liolendi 
dihêjin. Ev Hindislan bi pêtrol û bi her lex- 
lît madenên xwe geiek dewlcniend e. Li Ew- 
ropayê Holende bi xwe herçend keli be jî 
destên elemanan di vê mislemlikê de hikû- 
met, ordû û sloleke holendi beye. 

Çaryeka Borneoyê ya ingilizan, a ma- 
vin ya Holendê ye. Erdê ingilîzan dilteve 
bnkurê giravö. Japonan eskerê xwe derêxiste 
vi birê giravê, ynni ei'dê ingilîzan. 

Di cihên ko me li jor gotine şer donv 
dike. Lê hin giravên kiçik û bê ehemiyet ji. 
niho de û yekcar ketine destên japonan. 

Bi vi şeri dewletên dinyayê ên mezin 
têk de têkilt şer bûne û şerê me bû şereki 
gelemper. 

Li llê vê Kanûnê eleman û talyanan 
jl dane zanîn ko digel lievaibendê xwe yani 


bi japonan re, ew jî şerê Emêrikayê dikin. 
DîSa di vê rojê de ii Berlînê her sê dewle- 
tên peymana sêgane vnnî Italye, Elemanye û 
Japonvayê peymaneke din imza kirin. Li go- 
ra vê peymanê ev her sê dewletên ha bêi 
hev bi dijmin re nakevin mizakarê û pê re 
tn silhê itnza nakiii. 

Di vi şerê nû de ûris hêj rewşa xwe 
xuva ne kir; yanî bi japonan re ne kete. şer. 
Ûris bivê nevê dijminê Japon e. Lê bi ele- 
manan ewçencl inijûl e ko naxwaze dijraina- 
hiya xwe eşkere hike. Herçî Japon dema ko 
şerê du dewletên dinyr.yê ên meztir dike ne- 
wêre barê ûris j! hiline. Ji lewre hevalben- 
dê' ingiliz û emêrîkaniy.in di Pesifikê de hêj 
ne ketiye şer. Heye ko Ûris mideki din jt 
di vi hnli de bimîne. 

Herç! Einêrîke, Piûzwelt bi xwe dihêje, 
bi nişkegaviya japonan di Pesifîkê de ketiye 
halelci neqenc. Lê Emêiike xwe pêk diline. 
Rûzwelt ciihêje di şer cie ne derba pêşîn !ê 
derba paşin hêja ye ?û bi tenê ev derb e 
ko dewletan digehîne zeferê, zefera rastin. 

ŞERÊ ÛRIS — Pergara şerê Ûris vê 
dawiyê guhêrî. Qey Kanun, berf û serma li 
Uris baline û herçî eleman in Kanûnê ew 
çevandine. 

Li 22ê Çiriya — paşln eleman bi nişke 
gaviyê keti bûn Rovstoê; lê jê wê ve ne çû 
bûn. Ji her ko Rostov li ser riya Qevqasê ye 
û deriyê wê tête hesêb windakirina wi ji ûri- 
san re tişteki xedar û ji elemanan re zefe- 
reke mezin hû. Lê Rostov di şerê ûris û 
elemanan de hû fetlonekek; jê û tê ve qedera 
şer guhêri. Ûris li elemanan vegeriyan ew ji 
Roslovê derêxist'n, ketin pey û ew ajotin he- 
la Tagendrofê. Eiemanan baz da û xwe di 
dora Tagendrofê de li ber ûris girt. 

- Ji milê din Zivistanu wl welati li ele- 
manan dişidand. Dibêjin ko di dora Moskoyê 
de piyadeyên elemanî êdi nikari bûn xwe li 
erdê pehin bikin. Ji lewre ji piyan disekinin 
û welê şer dikirin. Çimki heçi ko li erdê pe- 
hin dibû di çend deqiqan de bi herf û kur- 
şê ve dizeliqi û nema jê vedibû. Herçl ûris 
eskerên sibêri ant bûn dora Moskoyê. Xelkê 
Sîbêryayê salê pê de di nav berfê de dijin. 
Ew diminin kurmên berfê. Ji berfê aciz nabin 
lê nikarin jê bigerin. Heke jê geriyane yanl 
ji berfê derketin nema dikarîn bijin. Bêdiro 
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ŞAHÎNO 

Strana Şahîuo straneke cihê Botan e. 
Me du guhartoyên Şahîno hene. Lê her du 
jî ne temam In. A pêşîn jî < v» yên wê 
xuya ye ko ew yekî eriliî gotiye. Ji ber ko xel- 
kê Eriliê weke serhediyan < b » yan hi < v » 
yê diguhêrînin. Herwekî li şûna < cewahkê » 
gotij'e < cewavkê ». Disan gotina < bê » bi <vê» 
yê guhartiye fl gofiye < Heger hindik vê ». 


heke mirov kurmên berfê ji berfê deranî ew 
kurm dimirin. 

Hitler digot me karê xwe kiriye emê 
Ii Zivistanê jî şer bikin û zora ûrisan bibin. 
Lê gotina wî ne çû serî û general Zivistan 
hate hawara ûrisan. 

Piştî Rostovê eleman di eniya Mosko- 
yê de jî şikestin û bajarên ko bi şerine no 
keti bûn ê, ji dest dan û bi şûn de vegeri- 
yan. Ji 6ê Kanûna - pêşîti ve eleman terka 
bajarên dora Moskoyê didin û ûris dikevin 
ê. Li 13ê vê Kanûnê hikûmeta ûris ji Kwî- 
bişefê vegeriva Moskoyê. Ji ber ko Mosko we- 
ke berê bû bû bajarekî bi selamet; ordtwa 
elemanan jê bi dûr keti bû û siwariyên ûris 
da bûn pey wê. 

Herçî eleman, wan jî danezanek belav 
kir û tê de got kö ji ber xurliya sermayê şer 
di eniya ûris de sekeniye û ordiwa eîenianl 
heta Biharê wê di midafehê de bimîne û 
xeta şer ji nû ve û li gora şerê mi- 
dafebê wê bête saz kirin û ji lewre di hin 
cihan de eskerêu elemanl xwe didin paş û 
dikin bikevin çeperiue nû. 

Lê ûris ji elemanan nagerin; her û her 
dirêji wan dikin da ko eskerên elemani j'ên 
ko xwe didin paş tu firsendê nebinin ji bona ko 
ji xwe re istihkamine nû bikolin û bikevin 
ê. Heçî deran de jî ko eleman ketine îstih- 
kamine nû ûris di wan deran de ji bicûmi 
elemanan dikin. Bi kurti heta niho eleman 
dirêj .dikir û ûris xwe dida ali û li ber xwe 
dida. Lê ji vê Kanûnê ve ûris dirêjî elema- 
nan dikin û eleman tabye û istihkanian di- 
kolin û dikin tê de xwe midafehe bikin. 

Herçî^Lênîngrad weke xwe ye. Eleman 
di dora bajêr de sekinîne. Di ntvro de Seves- 
topal di bin mibaserê de ye û hawara wê 
di riya behrê re têt. 

Şam : 19 Kanûna-pêşîn 1941 NÊREVAN 


— 1 — 

Hey malikwêrano, Şahlno tu dey nakl 
Tu şijtlekî, emelekl d’maîa bavê xwe de nakl 
Qelenê mi giran e, lê ji kû peyda ki? 

Havîn e, xweş Havîn e, 

Dar û eqarê malş bavê mi çêbine. 

Xelkê digo Ehmedxan gul e, mi digo kuia BîIê 

[mine. 

Bihar e, malê me çûne zozana, 

Ezê kolekê ji Şabînê xwe re çêkim ji gul û 

[ rjhana 

Heke bindik vê, ezê ker kim ji mala clrana. 
Dewarê mala bavê min besp in, 

Serbarê wa xurme ne, binbarê \ya qesp in, 
Cewavkê bidin Şabîn aSa hosyanya ez 

[ xwestiW. 

Dewarê mala bavê mi hêstir in, 

Serbarê wa xurme ne, binbarê wa şekir in 
Bi xwedê ki cewavkê bidin Şqbîn axa 
[ hosyanya ez birim, 

Şahino mal î wêratVo tu dîn i, tu ne din i... 

Tu kaxez pê kaxeza dişîni, 

Qelenê mi giran e, tê ji kû bini? 

Şahino tu din S, tu ne din 1, 

Tê xweyê ca'nîka bozheşîn î, 

Ti ne ew niêr i, mi bixwazi yan rni birevini. 
Şahîno kurê axê. 

Rezikê Şahînê ’mi li bei kezaxê. 

Tu vî destê mi bigre, birevîne, agirkî berde vl 
[milk û vê ocaxê. 

_ 2 _ ’ 

Şahino dino rabe mi birevine emê herin zozana, 
Ezê kolekê ji Şabînê xwe re çêkiim ji gul û 

[bergê rihana, 

Heke têr i ne kir ezê ker kiin ji rnalê gundl 

[û cîrana. 

Şabînol dino tu din i, tu ne min distînt, ne min 

[direvînî, 

Nextikê mi giran e, te ji kn binî, 

Tu ji Xwedê natirsi etfa zivi li ser sîngê mi 

[ dihejinî. 

Sîngê mi bêxçê gulan û sêvan e, dema bihna 

[ te teng bl, 

Were demkê, da tu xemên dilê xwe jê birevini. 
Xaniyê bavê min mezin e, êla koçera danî 

[li bin e 

Mi şevêdî xewnek ya xêrê li xewna xwe di bi, 
Mi di dêka te rebenê dibî xwesûya min e. 


- 900 - 




Kitêbxana H awarê 

Hejmar: 

1 — Rêzana Elt'abiya Kurdi C. A. Bedir-Xan. 

2 —Rupeluine Elfabê C A. Bediy-Xan'. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Biyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumiii, bi 

dibaca C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên Êzcdiyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan 

6 —Mektûb ji Mistefa Keinai paşê re 

7 C. A. Bedir-Xan 

“1 — Mesela Kurdistanê Bazil Nikitin 

8 — Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan 

9 —Elfabeya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina lvurdi Dr. K. A. Bedir-Xan * 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şerietê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarînên Xeyam Dr. K. A Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdi 
Lucy PauleMargueritte û Emîr. K. A. Bedir- 
Xan Paris-1937 

15— Le roi du Ivurdistan . Qralê Kurdistanê . 
Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris -1937 

6— Der Adler von Kurdistan. ^loyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Örtel 
Berlln -1937 

17— Der Schnee Iles Lichtes . Berfa Ronahiyê 
Şihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich Berlîn -1937 


Kiryariya Hawarê 

Sali 500 Qirûşên Sûrl 

Şeşmehi 300 Qirûşên Sûri 

Sêmehi 200 Qirûşên Sûr! 


Xwedi û gerînendeyê berpirsiysr: Mir Celadei 
Ati Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directenr Propriêtaire : Emir Djêladet Aali 
Bedir-Kban. Dşmaa—Syrie 


-902 - 




SAL 10 
HEJMAR 38 

PÊNCŞEMB 
22 KANÛNA-PAŞlN 1942 



KOVARA KURDÎ * REVUE 


ANNEE 10 
NUMERO 38 

JEUDI 

22 JANViER UH2 

KUJftDE 


TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÊ 


Tefslra Qiiranê 
Zerdêşt 
Dîwana Melê 
Emêrike 
Noqar 

Tiştên Pesîflkê 

Hedîsên Cenabê Pêxember 

Mosko 

Ez zêde dikim 
Rewşa dinyayê 


Dr. K. A. Bedir-Xan 
Seydayê Gerok 
Qedri Gemîl Paşa 
Smainê Serhedî 
Cemîlê Tacdo 
Evdirehmanê Rojkl 
Dr. K. A. Bedir-Xan 
Hesenê Mistê 
Şêx Abid 


Nêrevan 

BIRÊ FRENSIZl PARTIE FRANÇAISE 
Kharabo Tawûsparêz 


ŞAM—1941 
ÇAPXANA SEBATÊ 


- 903 - 




SAL 10 
HEJMAR 38 


PÊNCŞEMB 

22 KANÖNA-PAŞlN 1942 

KOVARA KURDÎ 



ANNEE 10 
NUMERO 38 

JEUDl 

22 JANVIER 1942 


REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 


250— Gava wan bi Calût û eske- 
rên di wi dest bi şer û kuştinê kirin, 
Talût û eskerê wî gotin : Xudanê me ê 
mezin .... me bi sebr û mêraniyê bi- 
şidîne û li ser qewmê kafiran nisretê 
bide me. 

251— Xuda nisret da wan 1 û bi 
destûra Xwedê zora dijminêu xwe bi- 
rin û Dawûdî Calût kuşt. Xwedê jê re 
pêxemberîtî û mîrîtî da û jê re her 
çi jî wî xwest da zanîn. 

Heke Xwedê destê hinan bi hinan 
ne girtd û bi vî awayî di dinyayê de 
tixwîbên rêz û tertîbê qaîm ne kira, 
dinya xira dibû, lê kerem, qencî û pi- 
yariya Xuda li ser erd û ezmanan e. 

252 — Ev ayetên Xuda ne, em ji 
le re didin zanîn, bê şik û şibhe ev 
rast in û lu jî pêxernberê Xuda yî. 

253 —Me hin pêxember ji hinên 
din çêtir girtine. Hin ji wan hene ko 
bi wan re Xuda rastbirast peyiviye. 
Xuda qedrê hinan ji hinan bilindlirki- 
riye. Me ji Isa kurê Meryemê ra mûcize 
û hicet dan û me ew bi rûhê miqedes 
zexm kirin. 

Heke Xuda bixwesta piştî hatina 
pêxemberan û ayetên Xwedê yên ko şanî 
riya rastiyê dikin, xelk hev û du ne 
dikuştin; lê wan bi hev ne kirin; bire- 
kî ji wan bi dîijê Xwedê baweriya xwe 
anin, birekî din kafir bûn. Heke Xuda 
bixwesta ew li hev ne diketin û hev û 
du ne dikuştin. Lê Xwedê her çi jî 
dixwaze dike. 


254 — Gelî bawermendino .... Ji 
malê xwe tişlên ko me bi dana wan 
emrî we kiriye bidin; bidin berî wê 
roja ko lê de kirîn nine, hevalîtî û xa- 
tir girtin nîne, kes ni kare mehdera ke- 
sekî bike. 

Ên ko kafir in, zalim in û ên ko 
zekatên xwe ne dane, weke kafiran 
zilm li nefsa xwe kirine. 

255 — Xwedê yek e û ji wî pê ve 
tu Xuda nîne, sax e; her sax e; abadin 
e, her hebû, her heye û çûna wî nîne. 
Ne diponije û ne jî radize. 

Her tiştên erd û ezmanan milkê 
wî ne. Tu kes bê destûra Xwedê ni 
kare mehdera kesekî bike. 

Ew pêşî, hal û dawiya me dizane. 
Ew bi qasî daxwaz û destûra xwe, me 
digehîne zanîna xwe. 

Textê wî dora erd û ezmanan di- 
gire û parastina erd û ezmanan jê re 
ne lu zehmet e. Ê bilindlir, ê mezintir, 
û ê çêlir ew e. 

256 — Di dînê Xuda de, zorkirin 
nîne. Tu kesî ji bo na ko ewbibe mi- 
silman me êşînin. Êdî bi kerema Xwedê 
kufr û dîn, rastî û nerastî ji hev veqe- 
tiyane. 

Yên ko destên xwe ji parastina 
Taxûtê, ji pûtên mişrikan kişandine û 
baweriya xyre bi Xwedê anîne; wan 
destên xwe xisline destikekê xurt û jê 
venaqetin. Xwedê dibihîse û zana ye. 

257—Xuda piştxurtî û arîkarê ba- 
wermendan e. Xuda wan digihîne ro- 
nahiyê, lê muîn û arîkarê kafiran Iblîs 
e, û ew wan ji ronahiyê dibe tariyê. 
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Kafir vvê bikevin agirî û e\v her tê de 
bimînin. 

258 — Ma te ew ne ditiye ?,.. Ew 
Nenirîdê ko ji kerenia Xwedê xudan 
milk û dewlet bû bû, paşê nefsmezinî 
kir û rabû bi Ibrahim re di mesela 
mezinahiya Xwedê de pev çû ... Gava 
lbrabîm jê re got: Xudanê min ew e 
ko dimirine û miriyan vedijine. Nem- 
rûdgot: Ez jî dimirînim û vedijînim. 
Lê gava lbrahîm lê vegerand û got: 
Xudayê niin rojê ji rojhelatî dide hila- 
tin, ka tu wê ji rojavayî bide hilatin. 

Vê gavê Nemridê kaflr'şaş bû. 

Ji ber ko Xwedê zaiiman nagihîne 
riya rastiyê; ew ji kerern, piyarî û arî- 
kariya Xwedê dûr in. 

259 — Ma te ne bihîstiye .... Ji wî 
mirovê ko di ber gundeld hilweşandî 
re derbaz dibû û gava halê gundê wê- 
ran û kambax dît ji xwe re got: Ma 
Xwedê çawan vî miriyî, vî gundî, vî 
xirbeyî dikare ji nû ve ava bike! 

Xuda ew mirov mirand, sed sal 
mirî hişt û piştre wî ew vejand û jê 
pirsi: Tu çiqasi li vir mayî ? Wî got: 
Rojekê an danê rojekê. Xuda got: No ... 
sed sal in tu lê yî. Li xwarin û vex- 
warina xwe mêze ke, ew xira ne bûne; 
li kerê xwe jî binêre; em dixwazin tiş- 
tên ko me anî serê te ji xelkê re bibe' 
ibret û li hestiyên kerê xwe fedkire...’ 
me çawan hestiyên wî dane hev û piş- 
tre me goşt li wan kiriye. 

Gava wî ev tiştên ha dîtin got.: 
Min zanî, Xuda bi her tişlî dikare. 

260 — Wê demê binin bîra xwe ... 
Gava Ibrahîm got: Xudanê min ji ke- 
rema xwe pêş min bike, tu çawan mi- 
riyan vedijîni ? Xuda got: Ma te hêj 
baweriya xwe bi min ne aniye ? 

Ibrahîm lê vegerand û got: çawan... 
min baweriya xwe biteaniye, 

Lê dixwazim bi çavê xwe bibinim 
û pê dilê xwe bişidîniin. 


Xuda jê re got: çar leyran bine û 
wan xweş nas bike û paşê wan leyran. 
ker bike, perçe bike û her perçeyeki 
ji wan bavêje ser çiyayekî, piştre banî 
wan bike, lez û bez ewê bên cem te û 
êdî bizane ko Xuda delal, xwedîqudset 
û fêris e. 

261 —Yên ko di riya Xwedê de ji 
malê xwe bi xweşdiliyê didin, mîna 
tovekî ne ko jê heft sinbil derketiye û 
her sinbilekî wî sed heb girtine. Xuda 
ji kijikî re dixwaze du caran dide. Xuda 
zana ye û comerdiya wi mezin e. 

262— Yên ko malên xwe, bê mi- 
net û bi xweşdiliyê di riya Xwedê de 
didin û êdi qala qenciya xwe na kin, 
Xuda waii digihîne xeyr û kerema xwe. 
Ji boria wan di roja piştdawiyê de tirs 
nîne û ew xemdar nabin. 

263 — Gava parsek di xweslina se- 
deqeyê de we aciz dikin bi wan re gotine- 
ke şîrin û efiw kirina qisûra wan ji 
dayineke bi minet û eza çêlir e, 

Xuda dewlemend û dilnerm e. 

264 — Gelî bawennendino . .. Xeyr 
û qenciya sedeqeyên xwe bi minet û 
ezayê xira ne kin, me bin mîna wan ko 
ji ber ditina xelkê ji malê xwe tiştekî 
didin lê baweriya xwe bi Xwedê û bi 
roja pişldawiyê ne anîne. Ew mîna zi- 
narekî ne ko ax li sbr e, baraneke xurt 
lê dikeve, ax diçe lî zinarê hişlc rûtdL 
mîne. Ew ji xeyra qenciya xwe bê be- 
hr dibin 

Xwedê riya qencî û rastiyê pêş 
kafiran na ke. 

265^Lêbeiê yên ko malê xwe di 
riya Xuda de ji bo pêkanîna emr û 
mirazên Xwedê û ji bo zexmkirina ba- 
weriya xwe didin, mîna bîstaneki cih- 
bilindin ko iê baraneke xurt datê an 
xunavek û hatina wê ducar dibe. Xu- 
da tiştên kö hon dikin dibîne. 

266 — Ma kesek ji we dixwaze ko 
ew xudanê dehlekî be, bi av û kanî, 
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ZERDEST 

Wextn ko Zerdeşt sili sali bû, ji weletê 
xwe derket, dev ji gol û kaniyên erdê xwe 
herda û hilkişiya ser'çiyan û tê de deli salan 
xweşiya tenaliî û lexeta eqilmendiya xwe tam 
kir û jê têr ne bû. 

Lê dawi fikra xwe {îuhart û rojekê li 
rohelatî hat pê.şiva rojê û «ot : 

Tu stêra mezin I Halê te çi dihû heke 
yên ko tu rondiir dikî ue hebûna, wê gavê 
sirûd û-me/inahiya te bikêrî çi dihat ? ! 

Deh salan pê de, her roj tu bi hewa 
diketl û dihati hir, heta.ber şikefta miu û 
te em rondnr dikirin; hê niin û mar û ey- 
loyê min, hê şik tu ji riya vj çiyayi û ji ro- 
niya xwe aciz dihûyi ... 

Lê me her ro di sariya sibehê de çav- 
nêriya te dikir û ronahiya te a zeyde dibir 
û em pê şikirdarê te dibûn û pesnê te didan. 

Binêre . . . ez ji eqilrnendiya xwe aciz 
hûme, mina mêşa hinyivinê ko ji piraniya 
hingivê xwe têr dihe, min destin divêtin yên 
ko xwe dirêj dikin û dixwazin. Ez dixwa- 
zini diyari bikim û lêkvekim; beta ko di nav 
mirovan de, ên aqil bi dinîtiya xwe û ên 


têr darên 'xurme û mêw u fêkî û ew 
pîr be û zaroyên wî biçûk bin û bi- 
derbekê babiliskeke germ û agirnakwê 
dehlê bişewitine? Xuda bi vî awayî 
ayetên xwe pêş we dike lieta ko hon 
serwext bin. 

267 — Gelî bawerniendino . .. Ji ke- 
dên xwe ên qenc û ji zadên erdê ko 
me ji we re da gihaştin di riya Xwe- 
dê de bidin. 

Gava didin, tiştine qenc û hêja bi- 
din, tiştine welê k'o heke ji we re bi- 
hata dayîn, we ne seha şermisariyê lê 
bi kêf û xweşdiliyê bistandana. 

Bizanin ko Xuda dewlemend e û 
qedrê evdên xwe digire. 

Ji bona Telsîra Quranê K.K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, û 37an fedkirin. 


feqîr û belengaz hi tlewlemendiya xwe ji nû 
ve şa hihin. 

Ji bona vê yekê divê ez bikevim xwar, 
herweki tu li êvarê dikî, dema ko dadikevî 
li wi aliyê avê, lieta ko ji dinyayê jêrin re 
roniyê bini. 0 . . . tu, stêra dewlêmendtir . . . 

Herweki mirov dibêjin, divê ez lierim 
ava, dakevim xwar da ko higehim mirovêu 
ko hewcedarî zauin û dewlemendiyê ne. 

0 tu çavê rahet û bêleşxele, tu î ko 
hê hesed û tiina dikari li siûd û bextiyariyeke 
mezin ji binêri . . . Were, xêr û qenciya min 
liixwaze ! I Xêr û qenciya wê piyanê bixwaze,. 
ya ko dike di ser ra hirije, ta ko aveke ze- 
lal û zêrin jê hiherike û geşi û xweşiya ro- 
niya te bibe her deri . . . Binêre ! Ew piyan 
dike careke din vala hibe û Zerdeşt dixwaze 
ji nû ve hibe mirov. 

Daketina Zerdeşt bi' vi awayf destpêkir. 
Zerdeşt ji çiyê bi tenê kete xwar û kes ras- 
tî wi ne*hat. 

Lê dema ko zerdeşt giha rêi û darista- 
nan, ji nişka ve dît ko li ber wî miroveki 
pîr sekiniye; ew ji liolika xwe derketi bû û 
dixwest li daristanê rayê givan û pelên heşî- 
natiyan berhev hike. 

Û wî bi awayê jêrin dest bi axaftinê 
kir û got : Ev rêwingiyê he ji min re ne 
keski xerib û nenas e; beri çend salan ji vir 
birêbiw^ri derbaz bû bû; uavê wi Zerdeşt e, 
lê xwe guhartiye. 

0 Zerdeşt ! Tu di wî wextî de xw.eli a 
xwe diani çiyê; gelo tu dikî niho agirê xwe 
bini deşt û nevglan ? I 

Ma lu ji cezayê ko pê mirovên şewat- 
ker têne êşandin na tirsî ? 

Erê, ez Zerdeşt nas dikim, çavên wî 
pak û zelal in; û tu xirabî di devê wî de 
cih na gire. Ma meşa wî ne mîna wi mirovj 
ye ko ketiye goveodê I Zerdeşt hatiye guhar- 
tiu; Zerdeşt bû bû mîna . zarokekî; Zerdeşt 
niho miroveki sere û hişyar e; ma tu li ba 
mirovên razayi çi digerl, tu ji çûyîna ba 
mirovên razayî çi hêvî dikî ? 

Te di bêdengi û tenahiyê de mina li 
behrê emir dikir û behrê tu li ser pêlên xwe ' 
hiltani I Wey li te, tu diki niho bikevî erdê? 
Ax li te, tu dikî ji nû ve barê giyanê xwe 
hilgiri ? 
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Zerdeşt lê vegerand û got: Ezjimiro- 
van hez dikim. 

Mirovê pir û miqedes gotMa çire 
min xwe kişandiye tenahiya rêl û darista- 
nan ... ne ji bona wê yekê ko min gelek 
hejî mirovan dikir. Niho ez ji Xwedê hez 
dikim û ji rhirovan hez na kim; mirov tiş- 
tekî nepêkhatî ye û hevina wan ez bikuştama. 

Zerdeşl lê vegerand û got: Min qala 
hejkirinê kir, ne were ye ? Ez ji mirova re 
diyariyekê tînim 1 Mirovê pir û miqedes got: 
tu tiştek me de wan; çêtir ji wan tiştekî bibe 
û pê barê wan siviklir bike û barê wan ê 
mayî bi wan re hilgire; ewê pê hêj kêfxweş- 
tir bibin; bi tenê heke tu jî pê dilxweş dibî ? . 

Zerdeşt got: No . . . Ez sedeqê na dim, 
ji bona dana sedeqê divê mirov zehf feqîr 
be; ez ne hinde belengaz im. 

Mirovê pîr û miqedes bi ser zerdeşt 
keniya û got: De binêre; ko ew diyariya te 
qebûl bikin. Ew ji mirovên ko di 'tenahiyê 
de dijîn ne ewle ne û pê qîma xwe na yênin 
û bawer na kin ko ew tên da ko diyariyekê 
bidin wan. 

Dema ko em dikevin bajarê wan û li ser 
riyên wî ên tena dimeşin, pêjna piyên me li 
wan nexweş tê; û berî bi saelên ko ro hiltê 
gava ji rê û kûçan dengê piyên me dibibisin, ew 
di textê xwe de texmîna dikin û ji xwe re 
dibêjin : Gelo ew diz dixwaze here kû. 

Meçe ba mirovan û di rêl û darista- 
nan de bimîne I Hêj çêtir here nav dehban I 
Çire na xwazi mîna min bibî ... di nav 
hirçan de hirçekl û di nav teyran de teyreki ... 

Zerdeşt jê pirs kir û got: Mirovê kal 
û miqedes di nav rêl û daristanan de çi 
dike ? Mirovê pîr û miqedes lê vegerand û 
got: Ez stranan çêdikim û wan dihêjim; û 
gava ez stranan çêdikim, dikenim, digirîm û 
dinehwirînim û pê pesnê Xwedê didim. Bi 
stran, girîn, kenin û nehwirandinê Xwedê 
dipe.inlnim; yê ko Xudavê min e. 

De bêje, te çi diyarl aniye me ? 

Gava Zerdeşt ew xeber bihistin, selav 
li plrl kir û got: Ma. ez çi dikarim ji we 
re bigerînim diyarl; baştir ew e ko berdin, 
bila ,ez zû ji vir herim; ta ko ji we tiştekl 
me stînim I 


DÎWANA MELÊ 

— 12 — 

Min di dil kovan hezar in, dax û keybir bê hisab 
Mihneta werdên bixar in wê di dil da sed nişab 
Sed nişab in min di dil îro ji xarên sorgulan 
Yek bi yek peykan civî bun çune cergê da kulab 
Pir bi wan cerhan xweş im, lew ko tên derman 

dikin [ 1 ) 

Şerbet û ava heyatê şekir û qend û gulab 
Ger du' sêd > peykan di nêva dil biwan dê xweş 

* biwan 

Her dema kewkeb bidîna nêcm q perwin bê hicab 
Zihre û eqda sireya kifşe bûne ew di şerq 
Sayeya bextê me daim ma li ser perde niqab 
Wajgûn dewrê nima min çerx û bayê lewleban 
Kewkeban seyri mixalif girti têkil kir liisab 
Vêketin [ 2 ) Şems û Zihel îro di birca eqrebê 
Heyf çû deslê Merîxê milki dil lew bû xerab [ 3 ) 
Lew tenezil kir Merixê nobê çû dewre Zihel 
Çu teref inihra sipehrê nez - zili erdan ezab 
Lew ji şeş bircan Eiarid j’afitabê dûr bû 
Lê Zibel bu Mişteri avête çerxê inqilab 
Şew - wişî nezma nicûma heyeta çerx û birûc 
Lew li wesfek dernelêtin mah û Zihre afitab 
Minqelib min dî menazil vajî ew seyrê dikin 
Yek bi yek xûn jê dibarin ateş û lemh û şehab 
Zihreyê cengê siwar in dî ji çeng avêt çeng [ 4 ] 
Xweş li pey qanûni wî, wê guh de tu qanûn ribab 
Ez dibêm axirzeman e, dê qiyamet rabitin 
Lew şeva tarî kişandî wî ne hişt eswed xurab 
Xweş li inin alem siyeh ma stêr û kewkeb qet ne ma 
Ez ji wê rojê ditirsini axirî zu kir şitab 
Ev ne ew iqlîm e ya şems û kewakib tê di seyr [5] 
Ez ne wê erdê dibînim ya ko lê ew mahita.b 
Cin û teyarek me dî wer bu li min [ winda kirim 
Dame ber penc û kulaban hilfirandim wek iqab 
Siflewî înam û avêtim zemîna zilmetê 
Lê ko hişyar im gelo ya xewn e min dîtî bi xab 
Dêwê mel’ûni minafiq ey Xwedê rûreşkiri 
Me bi bala hilkişinit aqibet çi bit selab. 

Sirperî ilef nizani siliriya ebyed diket 

Pir xelet erzan me dî der heqê wi alîcenab ( 7 ] 

Ehremen talîm da bu desti ebyed tê hebû 


Bi vt awayi mirovê pir û mêrê sere bi 
■ ken û xweşî ji hev veqetiyan, bi kenê -ko 
du zaro pêvre dikin û pê şa dibin. 

Lê dema ko Zerdeşt bi tenê ma, ji xwe 
re got : Ma imkana wî heye ... I VI mirovê 
pîr û miqedes di nav rêl û daristana de hêj 
ne bihisti be ko Xwedê miriye. ['] 

SEYDAYÊ GEROK 


[1] Ji vî Xudayî mexsed ne Xudayê erd û 
ezmanan e; lêbelê baweriyên pûç û şaş in. 
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EMÊRÎKE 

XWE ÇAWAN KaR DIKE 

Emêrike xwe kar dike, xwe ji bo şe- 
rekî dûr û dirêj kar dike. Ji gotinên Mister 
Rûzwelt wer dixuye ko şerê japon û emêri- 
kauiyan wê gelek dom bike û Êmêrike ne bi 
teriê di Pesîfikê de, lê di her qadê de wê 
bikeve şer û hela zora dewlelên mibwerê bi- 
çe şûrê xwc venngerine kalanê wi. 

Mister Rûzwelt îi 7ê Kanûna Paşin d* 
peşberê Kongrê de nilqek da\e : « Divêt em 
nehêlin ko djjmin nizingi peravên me bibe. 
Divêt em xwe bigehinin erdê wi û şerê xwe 
di erdê wi de bikin. Eskerên emêrîkanî ji bo 
çêkirina dijmin wê herin her derên dinyayê, 
lê bêne wer û' zora wi bihin. ». 

Piştre Mister Rûzwelt ji kongrê re da 
zanîn ko ji bo serbestiya dinyayê û çêkirina 
dewîetên mihwerê divêt Emêrîke mes'refine 
mezin bide ber çavê xwe. Ji niho de di hidca 
berbivê de 56 milyar dolar hene. 

Rûzwelt dibêje ko hela sala 1943an 
balafir û tangên Emêrîkayê ji vên mihwerê 
wê sê caran bêtir bibin. Yauî di pêşberê tang 
an balafireke mihwerê de sê tangan sê balafirên 
emêrikani wê hebin Febrîkeyên emêrikan' 
di sala 1942an de wê ( 60 000 ) balafir (45000) 
tang û (20 000) topên berbalafir çêkin. Herçi 
sala 1943au e, di wê salê de emêrikaiiî (125000) 
balafir ( 75 000 ) tang û ( 35 000 ) topên bei- 
balafir çêkin. Ji van pêve tersaneyên emêri- 
kanî di sala 1942an de 8 milyon ton û <li 
sala 1943an de 10 milyon ton vapor wê binin 
wicûdê. 

Rûzweit beriya ko nitqa xwe biqedine 
gotiye : Ev hejmar besijapon û elemanan in. 
Ewê ji van hejmaran bizanin mirov çawan 
digehe zeferê. 

SMAÎNÊ- SERfllEDÎ 


Pir bi wê talîm û rayê hati bû çû bû xitab 
Ab eyamên wê wisalê ew ko xweş borîn û' çun 
Ew şeraba îş û nûşê ma Ii pêşber min serab 
Şerbeta şîrînleban zehra bilahil bû di nav 
Lew bi narê firqetê axir li min dil bû kebab 
Hudhudek xweş tebhe min iro divê herwek nesim 
Da bi bal dilber hinara b'aniya disa cewab 
Erzihalê min bigota yê bi inwana edeb 
ksitan bikra ziyaret çêtr û seywan û teneb. 


NOQAR 

YANÎ VAPORÊN KO DI RIN BEHRÊ RE DIÇIN 

Ji şerê 1914 û 18an ve du çekên nû 
dikevin her çavan : noqar û balafir. Ev her 
du çekên ha jî gelek caran bera çekine din, 
çekine ji xwe meztir didin û zora wan dibin. 
Noqar an balafirek carina cenkeştike bi 30 000 
lonî an jê mêzlir bin av dike. Balafir di ez- 
manan de difire, noqar di bin ava behrê re 
diçe. Di vê hendê de emê qala noqaran bikin. 

îşê noqarê beri ewiîi di sala 1777an di 
şerê istiqîala Emêrikê de liate bira mirovan. 
Emêrikaniyun ji bo istiqlala xwe şer dikir, Heta 
bingê Emêrika bakur ne bi serê xwe lê mis- 
temlekeke ingillzi bû. Herçî Kenade ew jî 
mistemlekeke frensizi bû. 

Ingillzan ji emêrikaniyan bêsîr girti bûn. 
Ew hêsir li vaporan siwar kiri bûn û dikirin 
bibin Ingilterê. Ew vapor di bendera Nûyor- 
kê de kar bû bûn û cenkeştîke ingilîzi bi na- 
vê îgel ew vapor dihemandin. Yekî emêrikanî 
bi navê « Davîd Bihnel » noqarek çêkiri bû û 
navê « Tûrtel » lê kiri bû. Tûrtel ne weke no- 
qarên iro bû. Bi tenê noqi avê dibû û di bin 
behrê re diçû. Şiklê wê girover û dirêj weke 
sîgarekê bû. Tê de peyakî bi tenê rûdinişt û 
ew dimeşand. Serê noqarê wek singokê tûj bû 
û pê ve bimbeyek hebû. Noqarê diviya bû 
dirêji dijminê xwe bikira û bi singowa xwe 
ew qul bikira. Di vê qulê re bimbe wê biketa 
hundirê vaporê û wê lê de biteqiya. 

Li 25ê Nîsana sala 1777an de noqarê di 
bendera Nûyorkê de dirêjî cengeştiya ingilîzi 
îgel kir. Lê ji ber ko singowa noqarê nikari 


Da di çesinan min werina xakê herwek tûtiya 
Ya hebîb lê pê nihadê b'aniya wî ew tirab 
Her kesê rabê bi behsê carekê mêhder biket 
Xcrî heRê hec didêrî belkî behtir ew sewab 

Wehde da bû dê şehîd kim wî bi şûrê xwe î şerîf 

Ma nehî îro peşîman ew ji tedbîra sewab 
Şerhi halê min mela n?çi beyadê bê temam 
Wc siwadê gerçi her dem jê birin sed intixab. 

FERQÊN NIVÎŞTAN 

— 12 — 

[ 1 ] Pir bi wan cerhan xwe têr in few ko dî der- 

man dikir. [ 2 ] Vêk ketin. [ 3 ] Sêf çû destê Mêrîxê 

milki dil lew bû xerab. [ 4 ] Zihreyê çeng siwa j'ev 
dî ji çeng avête çeng. [ 5 ] tê bi seyr. (.6 ] di min. 

[ 7 ] Pir xelet erzan me dî derheq xwe û alîcenab. 
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bû bi temnnii betlena cenkeştit'ê qnl bike 
bimbe ji der ve teqiya û xesur ne qiha cen- 
keştiyê. Lê cenkeştiyê jf tu xesar ne gihande 
noqarê. Ji ber ko naqar beriva ko cengeştî li 
topên xwe bixebite noqS avê bû û xwe jê 
xelas kir. 

Ev tecriha pêşîn bû û ne çû seri. 
Sed sal ketine navê, emêrikaniyan şcrê 
hevûdu dikir. Ordiwa Emêrika bakûr di nivro 
de bajarê Çerlestonê mihasere kiri bû. Noqa 
rekê dirêjî kerewzora Nû - Evrenspyd kir. Nû 
- Eyrenseyd kerewzoreke xurt bû Noqara ko 
dirêjî wê kir bi navê « David Lêgel » bû. Tê 
de sê peya hebûn Di pêşiya vê noqarê de 
ji singoyek hebû. Bi singoyê ve ji bimbeyek 
bi pênci kilo barût hebû. Vê noqarê ji diviya 
bû xwe li dijminê xwe biqelibine û bedena 
wî qul bike. Noqarê dirêji krewzorê kir. Lê 
deryavanên krewzorê zû lê hişvar bûn û bera 
wê dan. Guleyek ket serê noqarê û her sê 
peyayên noqarê teslim bûn. Bi vî awayi ev 
tecribe j! peşilî. Digel vê hindê mihendisên 
behri dev ji vaporên binbehri bernedan û lê 
xebitin. 

Di sale 1880î de mihendisekî talyani bi 
navê Remezoni li ser liisabê hikûmeta Fren- 
sê noqarek çêkir. Ev noqar di bendera Tûlo- 
nê de daket behrê. Dirêjahiya noqarê 20 mê- 
tir bû û noqar bi 180 sentîmetir bi ber bû. 
Lê vê noqarê jî aletên torpilavêj nin bun. 
Evê ji wek yên berê diviya bû xWe li dijmi- 
nê jtwe biqelibîne û bi vi awayi himbeyên 
xwe biteqlne. Digel vê hindê ev noqar wek 
maka noqarên iro tête hesêb. Lê ev noqar 
ne kete şer. 

Noqarên torpîlavêj di şerê 1914an de 
peyda bûn û di vi şeri de ketine şikileki te- 
kûztir. Di noqarên iro de li gora meziiiahiya 
noqarê 40-50 deryevan, çend top û torpîl lieue. 

Bi tenê japonan, di şerê Pesifikê de uo- 
qarine nû bi kar anîne. Dibêjin ko ew noqar 
gelek hûr in û bi destên du peyan têne xe- 
bitandin. Di van noqaran de torpllekc bi te- 
nê heye û ev noqar beta sê sed mêtirl di- 
kevin binê behrê. Dlsan dibêjin ko vaporine 
xweser van noqaran li xwe siwar dikin û 
gava nlzin'gi dijmin dibin wan dadixin behrê. 
Li gora vê gotinê divêt wek vaporên bala- 
firhilgir vaporên noqarhilgir ji hebiu. 

CEMlLÊ TACDO 


TIŞTÊN PESÎFÎKÊ 

Bi şerê japonî ji her wextî hêtir deng bi 
Pesifîkê ket. Ji lewre me dil kir ko xwendevanên 
xwe li ser liin liştên Pesîfikc serwext hikin. 

PESÎFÎK — Pesîfîk yek ji pênc hehrên dinyayê 
ên mezin e. Pesifik dikeve navhera Asye î\ Emê. 
rîkayê. Rohelatê bchrê Emêrike, roavayê wê Asya 
ye. Bi gotinên din Asye dikeve rohelatê Pesîfîkê 
û Emêrîke di roavavê wê de ye. 

Japonye di vc behrc de wek Ingiiterê wela. 
teki giravan e. Ev girav di rohelatê Asyayê de ne 
u dikevin pcşberê Mençuko û Sîbêryayê. Di nav 
van giravan de a nieztir Nîpon c; ji lewre ji japo- 
niyan re niponî jî dihêjin. 

Di Pesîfîkê û di navbcra Japonye û Emcrîkê 
de giravine din jî hene. Hinek ji van giravan yên 
Emêrikê, liinên din jî yên Japonyayê ne, û ev girav 
têk de wargehiue hehrî û hcwayî ne. Herçî 
giravên ko li scr riyên behrî ne bi piranî di deslên 
Emêrîkê de ne. Di navhera Japonye u Êemêrîkê de 
du riyên hingchin hene. 

Yokohama - Scnfrensisko — Yokohania hen- 
dera japonî û Senfrensîsko hendera cmêrîkanî ye. 
Li ser vê riyê girav û wargehc Harbûrê heye. Ji 
Yokohama hcta Harhûrê ( 2595 ) û ji Harbûrê heta 
Senfrensîsko ( 1941 ) mîl in. Di navbera Yokohama - 
Senfrensîsko re rêke din jî heye û ev dikeve 
nîvroj'ê riya pêşîn. Ev rc di girava Midweyê û 
giravcn Hewayc re diçe. Ji Yokohama hela Hewayê 
( 8379 ) niîi û ji Hewayê heta Senfrensîsko ( 2068 ) 
mil in. 

Giravên Hewayc wargehekî gelek mezin 
û hi eheniiyet e. Kişwerê Hewayê ji çend giravan 
têle pê. Honolûlû mezkeza van giravan û wargehê . 
slola emêrikanî ya Pesîfikê ye. Dibêjin ko emê- 
rîkaniyan ji ho çckirina vî wargehî hilyonek dolar 
serf kirine. Nifûsa Hewayê ( 25G000 ) e, Ji vê nifûsê 
( 159000 ) peya japon in. 

Ji Honolûlû heta Manîlê merkeza Filfpînê, û 
di ser girava Wêkê re ( 4797 ) mîl liene. 

Emêrikê ji yên jorîn pê ve di Pesîfîkê de 
girav n wargehên din jî hene : \vck Giwam. Conson, 
Kenton; ji giravên Filipînê pê ve. Filipîn hi xwe 
welatek e. 

Ingilîzan jî inistemlikêne niezin di Pesîfikê 
de hene. Ewistralye, Nnzêland, Gîna - nû. Ji Sîd- 
ncyê, payîteytê Emistalyayê heta bendera Einêrîkanî, 
Senfrensîskoyê ( 3658 ) mîl in. Rê di giravên ( Kwîk ) 
û ( Taliîtî ) re derbas dLbe, Ji Sîdneyê heta Hewayê 
jî ( 4476 ) mîl hene û rê di girava ( Fici ) re dibore. 
Fîci ji Sidneyê ( 1743 ) mîl dûr e. 

Nuzêland, ev girav dikeve nîvroyê rohelatê 
Ewistralyaj'ê û welatekî mezin e. 

Gîna — Nu. Ev girav di navbera ingilîz 
û holendiyan de hi nîvî ye. Rohelatê giravê yê 
ingilîzan û roavayê wê yê hohendiyan e H ev hi- 
rekî Hindislana holendî ye. 

Bakurê Bornêo jî yê ingilîzan e. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEK 


REHMET Û SILAVA XVVEDÊ LÊ BE 

419 — Yên ko gava dev û destê xwe 
dişon navbira didan û tiliyên xwe ji paqij 
dikin çiqas spehi ne. 

420 — Yê ko ji bona din û welatê xwe 
şer dilce ji bona paraslina wan şevekê hişyar 
dimîne, xewê li xwe diherimine ji mirovê ko 
liezar rojî rojî girtiye û hezar şevi niniêj ki- 
riye çêtir e. 

421 — Qedrê jinên mirovên ko di riya 
dîn û welatê xwe de şer dikin mîna yê diya 
xwe bigirin. 


Herçî Holendê vê dewleta kiçik jî di navbera 
Ewistalye û Hindeçîniyê de giravine gir û hûr hene 
û ji tevayîj r a wan re Hindistana holendî dibêjin û 
Japonye çavên xwe berdaye nemaze vi welatî. 

HINDISTANA HOLENDÎ — Belê japonan ne- 
maze çavê xwe berdaye Hindistana holendî. Ji ber 
ko Hidistana holendî. welatekî mezin û dewlemend 
û nemaze. bi madenên xwe ên têvel hêja ye. Di 
Hindistana holendî de gelek petrol heye û ev ma- 
de di Japonyayê de lieke yekcar nin be jî gelt-k 
kême. 

Hindistana holendîji nîvgirava Malêzyayê ber 
hi rohelê heta bakurê Ewistralyayê dirêj dibe. Ev 
kişwer welatekî giravan e. Mezintirên van giravan 
ji roavê ber bi rohelê Simelre, Cawe, Selebis, Bornêo 
û birekî Gîna - nû ve. Di vî welatî de 63 milyon peya 
rûdiniu. Herçî miletê serdest yanî Holende nifusa 
wî-di Ewropavê de 6 milyon û tiştek e. 

EWISTBALYE — Ewistralye rast bi rast ne 
mistemlekeke ingilîzi ye. Jê re dominyon dibêjin. 
Welat di îşên xwe ên daxilî de bi ser xwe ye lê 
di îşên xaricî de tabihî taca Ingiltcrê ye. Girava 
Ewistralyayê welatekî mezin e, rûyê erdê wî digel 
Tesmanyayê ( 7704000 ) kîlomêtir çarçike, 16 caran 
bi qasî Frcnsê. Xelkê wî tev de ji nijadê englose- 
kson in, û di wextine kevin de ji Ingilterê hatine 
vê derê. Xelkê cih ê eslî ji ber van revîne û xwe 
dane nîvroyê roavayê- giravê, cihine beristan. Mix- 
darê wan qederê nîv niilyon e. Herçî engloseskson 
6 milyon û 400 hezar in. 

Ewistralye welatekî gelek dewlemend e. Pezê 
wan zehf e. Di sala 1938an de di vî welatî de 100 
milj'on pez hatine hejmartin. Zadê wan jî boş e. 
Genimê Ewistralyayê diçe Emerîkê, Ewropê û wela- 
tên rohelatê dûr. Berê, di Ewistralyayê de gelek 
kanên zêr hebûn. îro zêr bi tenê di mintiqa Kelgorî 
de peyda bide. Ji axa vî welatî madenên wek zîv, 
zeng, sifir, hesin jî dertên. 

EVDLREMANÊ ROJKl 


422 — Mirov qedrê xadim û xulamê xwe 
bigire jê re xeyr û bereket e. 

423 — Mirov divê ji qe ne ve li befteyê 
carkê ser û giyanê xwe bişo. 

424 — Pênc guneh hene ko bi kefaretê 
na yin şuştin û ew mîna kufr in : 

Mişriki, bê rê kuştina xelkê, bê rê xwa- 
rina malê xelkê, ji şeri bazdan, derew û sund 
xwarina bi derewan. 

425 — Hakimê qenc ew e ko hon ji 
wi hez bikin ew ji hej we dike û lion bibin 
arikai'ê wi ew jî arîkariya we dike, hakimê 
neqenc ew e ko hon jê dixeyidin û ew ji 

• li we na nêre, hon lanetê lê dikin, ew ji 
laneta li we dike. 

426 — Qencên we ew in kt> xwediyê 
gotina xwe ne. - 

427 — Çêtirên we ew in ko diiê miro- 
vên di xwe xweş dikin. 

428 — Mirovê çêtir ew e ko bi kêrî 
xelkê tê. 

429 — Ziwaca baştir ew e ko xeyd û 
zehmet tê tu ne be, qelenê wê ne giran be. 

430 — Xortên we ên baştir ew in ko 
niina mirovên sere giran in û kalên we ên 
xirab ew in ko pir bûne û li ciwaniyê digerin. 

431 — Çaktirên we ew in ko xêrxwaz 
û xêrkarê jin û zaroyên xwe ne. 

432 — Camêr û mêrxas qedrê jina di- 
girin, dilê wan na şkînînin, mirovên pîs û 
liêqedr jina diêşinin. 

433 — Çêtirên we ew in kojibonadin 
yayê dev ji axireta xwe û ji bona axiretê dev 
ji dinya xwe bernadin û ji xelkê re na bin bar. 

434 — Yê ko heqê xelkê bi timaml dide 
serGraz dibe. 

435 — Dêza, xaltiyên we mîna diya we 
ne, qedrê wan bigirin. 

436 — Xelk lieml mirovên Xwedê ne, 
Xwedê ji nav wan ji mirovê ko ji hemiyan bê- 
tir bi kêrî xelkê tên hez'dike. 

437 — Her xatirê mirovên xwe ên ne- 
sax bipirsin, herin serikî bidin nexweş û 
nesaxên xwe. 

438 — Devnkirin kêmaniyeke mezin e. 

439 — Deyn nlrek e, gava Xwedê kê- 
maniya yekî dixwaze wî nirî datine ser sto- 
yê wi. 

440 — Destpêka eqildariyê tirsa Xwe- 
dê ye. 
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MOSKO 

NEPOLÊON, HÎTLER Û STALÎN 

Şerê ûris li 22ê Hizêrana sala 1941ê 
de dest pê kiri bû. Dinyayê digot ko zora 
ûrisan heke ne di çend heftan de be jt di 
çend mehan de wê here û ûris dê bêne şkê- 
nandin. Bi tenê Stalin serekê kişwerê bolşê- 
vîkan, pê li erdê dida û digot, Rûsye naşkê, 
heye ko eleman bên heta Moskoyê, dibe ko 
Moskoyê ji histinin, lê pê zora me naçe û 
em serê xwe li Hîtler natewînin. Nepolêon 


441 — Pir hene bi şev nimêjê dikin û 
jê karê w.an bi tenê kêmxew mayîn e û pir 
jî hene her bi rojî ne û jê karê wan tihn û 
birçi man e. 

442 — Pir hene zikê wan têr e, şikir- 
darê Xudayê xwe ne û ji mirovên bi rojî û 
hirçi çêtir in. 

443 — Xwedê li mirovên pakdil û pak- 
zimari tê rehmê. 

444 — Herê wekî mirov silava xelkê lê 
vedigerine wiha ji divê cihaba kaxeza wan li 
wan vegerine, ev heq û rast e. 

445 — Destê ko li her te vekiriye vala 
vemegerîne. 

446 — Yê ko bertila dide û yê ko dis- 
iîne mêvanê dojehê ne. 

447 — Yê ko li insan û hevwana tê 
rehmê û bi dilekî xweş û birehm li wan 
dinêre bila bizane; Xwedê wê wer lê binêre. 

448 — Xulqflrehî û dilbirehmî destpêka 
■qilmendiyê ve. 

449 — Yê ko bi dilekî pak ji yekî hez 
dike bila'. bizane ko Xwedê ji hej wî dike. 

450 — Pir li çûn û hatina xwe lezê 
rae kin hevaltiya we wê bêtir bibe. 

451 — Herin goristana, ber serê miriyê 
we, pê axiret tê blra we. 

452 — Zina perişanî ye. 

453 — Herin bigerin, laşê we pê rahet 
sivik dibe. 

454 — Herin bigerin, bi rêke dûr û di- 
vêj herin, bedena we pê rahet û malê we 
bêtir dibe. 

455 — Destê xwe direji can, mal, na- 
mûs û şerefa xelkê me kin, ew ji we re he- 
,arn e û bon pê kaflr dibin. 


jî hati bû heta Moskoyê, lê serdarê frensizan 
ê mezin bi zefera xwe şikest û pol û poş- 
man, di bin pûkên berfê de ji cem me vegoriya 
û Mosko ji ordiwa wi re bû gornistan. Da- 
wiya Hitler jî ev e. 

Gotinên Stalin hêj bi temami ne çû bin 
ji seri Hitler jî plana xwe ne bire serî. 

Elemanan pênc mehan yanl ji 22ê Hi- 
zêranê heta 22ê Çiriya - Paşln, roja vegirti- 
na Rostovê, ji zeferelcê dida pey zefereke din. 
Lê jê bi şûn de û bi Pirekanûnê ve stêrka 
elemanan sernexwin bû. Eleroanên mizefer 
xwe ji eniya ûris dane paş. 

Me got ko Stalin di deslpêka vi şeri 
de qala Nepolêon kiri bû û goti bû ko Hîtter 
ji wê bibe hevalê wî. Stalin dibêje ko qede- 
rên Hitler û Nepolêon gelek diçin hev. Ma 
qedera Nepolêon çi bû ? 

Di vê babetê de zabitekî elemani bi 
navê Klewziç tarixek nivisandiye û tê de qala 
seferê Moskoyê kiriye. Nepolêon di sala 1812 
an de aveti bû ser welatê ûris. Di wê tarixê 
de xurtiya Nepolêon gihaşti bû dereceke welê 
ko dewletên ewropayi tev de keti. bûn bin 
bikimê wi û Nepoiêon bû bû hakimê Ewro- 
payê. Nepolêon gava dirêji ûris kir zabitê 
elemani Klewziç xwe gihande ordiwa ûris û 
pê re serê Nepolêon kir. Klewziç di heqê wî 
şeri de dibêje : 

Tabiva Nepolêon şerê brûskin yani 
şerê bi lez bû. Nepolêon eskerê xwe li cihe- 
ki kom dikir û ji nişkekê ve tavêt ser dijmi- 
nê xwe. îşê xwe wer zû pêk tani û diqedand 
ko flrsend ne diket destê dijroinê wî ko xwe 
pêk bine û li pêşiya wi bisekine. Ji lewre 
şerên Nepolêon ji çend rojan bêtir ne liijot 
û di vau çend rojan de Nepolêon zora dij- 
mitiê xwe dibir û ew dişkênand. 

Gava Nepolêon avête ser Rûsyayê, ûris- . 
an di pêşiya vê labiyê de tevdirên jêrin di- 
tin û pê ne hiştin ko tabiya Nepolêon here 
seri. Bêlê Ûris bêi ko bikevin şerine mezin 
ji ber ordiwa Nepolêon dikişiyan, di cihêu 
ko ji dest didan rê, pir, zad. avahl û her 
tiştên ko dikari bûn bi kêrî dijmin bên xe- 
rab dikirin. Ji inilê din gava ordiwa ûris 
dikişiya di cihên bisemt de çete ji par re li 
ordiwa frensizan dixist. Bi vi aw'ayî, ordiwa 
Nepolêon ya ko ber bi pêş diçû hero qelstir 
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HEKE WE ŞIKIR KIR 

EZ ZÊDE|DIKIM 

. « AYETA QUHANÊ» 

Xwedê li ser şêx, mela, weli û seydmi 
û li ser liemî lûherên dînê islamê ferz kiri 
ye ko ew spasên xwe ên kur ji iniletê kur- 
di re pêşltêş biU'm da ko Xwidnyê gewre ji 
wan re pevar liil û ji wau razi bit û niine- 
ta xwe li ser wan zor bikit. 

Du bête zaniii ko ew mitîî vö ayetê 
ne, ayeta lto inin li seri gotiye. 

Heger yek ji cenabên wan cemerdan 
ji min re bêjit ji ber çi spasên şêxan û ew- 


diket û ordiwa ûris va ko xwe dida paş, ji 
aliki şer dikir û ji aliyê diu xvve pêk tani. 

Nepoiêon di dilê xwe de' digot ko bi 
sta.ndina Moskovê inesele wê sali bibe û ûris 
aşiyê yani silliê wê bixwazin. Ji Nepolêou ve 
gava ordiwa wî bigebişta Moskoyê ewê ji xwe 
re cih û qişleyên germ.û her texlit zad û 
zexire \vê peyda bikira û tê de wê bilcariya 
bilina xwe bide. 

Belê Nepolêon Mosko zemt kir, lê hêviya 
wl pûç derket. Ûrisan beriya ko terka payilexê 
xwe bidin ew şewitandi bûn û tistên ko agir 
bi wan ne diket ew ji xerab ,kiri bûn Nepo- 
lêon û ordiwa wî ne keti bûn bajarekî, lê keli 
bûn xerabezarekê. Ji xwe li Moskoyê ji feqir 
û belengazan pê ve kes ne ma bû. 

Nepoiêon di Kremlinê, di qesra çarên 
ûris de li liêviya şertên aşiyê bû; lê ew ne 
dihatin. Herçî çar yanl iniperatoiê ûrisan û 
fermandarên wi ordiwa ûris ji nû ve pêk ve 
tanîn û li ber fikan desekinin. Wekê Nepolêon 
bêgav ma û ji Moskoyê kişiya ûrisan da pey 
ordiwa wi û ew gelek êşand. 

Gava Nepolêon ji Moskoyê vedigeriya 
hemi Ewrope di hin hikmê wî de bûjilngil- 
terê pê ve. Ingilterê xwe ji bo şerê Nepolêon 
kar dikir. Pişti sê salan Ingilterê digel heval- 
bendên xwe di Vetêrloyê de zora Nepolêon bir. 

Tiştê ko li Nepolêon qewimi ev e. Ne- 
polêon ket Moskoyê. Herçi Hiller nîzingî li 
Moskoyê kir û bêî ko bikev - ê ji ber kişiya 
û ûrisan da pey. Ayende wê ji me re bide 
zanîn heta Biharê ûris elmanan wê vegerinin 
Iieta kû derê. 

HESENÊ MISTÊ 


liyan ji bo miletê kurdî ferz e ? Hercar û 
herdem ez dikarim cewaba xwe bidim, bi 
hindik û rindik. 

Belê her hosa ye, wek ko ez dibêjim. 
Çinko miletê kurdî di çaxê snxiya wan de 
xidmeta şêxan u ewliyan kiriye. 

Ew ewliya bi arikariya miletê kurdî 
gihaştine wê reyê, riya hidayetê û bextiyar 
bûne. Pişti ko ew wefat bûne kurdau gelek te- 
kiye û mezar Ii ser tirbetêu wan ên spelii 
çêkirin. Ewan ew xaneqahên wan û mezarên 
wan heinî bi mehfûr û bi berau xemilandine. 
Zêr û zivê xwe helandin, kirine gumbet li ser 
mezarên wan. 

Kurdan gelek malê xwe xerc kir di re- 
va nan û dauê wan xaneqan da û heya niho 
kurd hemî malên xwe serf dikiu di reya xê- 
ratên di wan comerdan de. Û pişti wefata 
wan malên xwe didin zaroyên wan ji. 

Ew zaroyên ha çi kesb çi kar ninin. 
Heger ew di dinyavê de bi lorini û bextiyari 
dijîu rizqê xwe ji Xwedê û ji miletê kurdi 
dixwazin. 

Herçi şêx û ewliya wan jî hevaliya 
tu milelê din ne kir ji xeynî miletê kurdan. 
Çinko tu kesê din ji kurdan pê ve elba wan 
ne pîvaye. Ji ber vê yekê hemî ewliya û 
şêxên gewre wek şêx Ebdilqadirê Gêlanî, 
Şahê Neqşebend, şêx Nûredinê Birîvkanî, şêx 
Xalidê duçeng, şêx Xalidê Cizerî, Xewsê Hî- 
zanê, şêxê Nêri, şêx Ehmedê Xani, şêx Eh- 
medê Cizeri û Kak - Ehmedê Şêse di nav Kur- 
distanê de rûdiniştin heya ko tirbêtên di wan 
ketine nav Kurdistanê. 

Van comerdan hevaliya kurdan kir, bi 
saxiya xwe ew terk ne lcirin, bi wefata xwe 
ji. Çinko wan agehi bi dilê miletê kurd ê 
paqij û xûna wan a pak ya weko hercar û 
herdem di laşê wan de dijiviye û ji bona ra- 
zîkirina dilê wan Iiebû. 

Wan comerdan her bi vi awayi xwe ji 
kurdan hesêh dikir. Ji van comerdan herçî 
ne kurd bun ji îtirafa kurdî li ser xwe dikir. 

Çinko ew bi enaniya miletê kurdan 
bi wan re hisiya bûn, dilê wan her wext 
bi kurdan re sax bû. Kurd jî di çaxa wan 
de bextiyar bûn, zengin bûn, malê wan pir 
bû û tebietsilûk û ji leriqetên wan bûn. Heya 
niho ji kurd bi vî awayî Iigel zariwên wan 
mixlis mane. 
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Eger vî çaxt kurd yek ji zariwên şêx- 
an û ewliyan dibinin ko kesk li serl ye, he- 
ma dibezin, diçin tewafa destê wi û her 
tiştê ko ew jt malê wan daxwaz dikin, ew 
bi wan didin, bi niyeta dilê xwe ê paqij û 
xwina xwe a pak. 

Heger kesek qencf ligel yekt bikit di. 
vêt ew qenciya wl ji btr nekit, eger qenci 
li wi ne vegerit, şûna wê çi xerabiyê nekit. 

Ez yek ji zariwên wan ewliyan im. Ji 
wexti ez batime dinyayê heta vi çaxl ez 
rizqê xwe û toriniya xwe û bextiyariya xwe 
ji miletê kurdi dixwazim û her hosa; kalikê 
min şêx Nûredin û kalikê kalikê wi ji rizqê 
xwe û yê xaneqa xwe û sifra mihvanên xwe 
û şilana dîwanxana xwe ji miietê kurd 
xwestine, û ji miletê kurd birine. 

Belê vi çaxt em zariwên şêxên vi ze- 
manî bi xwe perişan bûne. Em ji bavên xwe 
perişantir in; destê me kurt bûye; toriniya 
me winda bûye, 

Ma jê re sebeb çi ? Sebeb ev e, çaxê 
kalikên me torin û bextiyar bûn wî çaxi li 
nav kurdan yekiti hebû, kurd serbixwe bûn, 
her bextiyar û torin bûn. Vi çaxi kurd peri- 
şan bûne, em ji bi perişaniya wan perişan in. 

Heger mirov ji rezeki tirih xwari bit 
û salekê ew rez tirih ne da, nabit ko mirov 
pişta xwe bidit wî. Divêt mirov wl xweyl 
bikit heta saleke din. 

Gelek em zariwên şêx û ewliyan ji 
Xwedê bixwazin û jê hêvidar bibin û ji kali- 
kên di xwe daxwaz bikin ko ew di xwestina 
yekîti, bextiyarî û toriniya miletê kurdî de 
bemi himetên di xwe serf bikin da ko mile- 
tê kurd ji bindestiya dijminên xwe derkevit 
û bibit serbixwe. 

Eger em bi mayina terîqên xwe û 
silûkên xwe bawermend in û dixwazin bi 
rêsika kalikên xwe biçin divêt her bi vi 
awayi ji Xwedê xwe bextiyari û biserxwebûna 
kurdan bixwazin. 

Ez xatircem im, ji hemi ewliya û şê- 
xên kurdan yên vi zemant wek şêx Brahîm 
fieqi Şahê Basiret, şêx Ebmedê Xiznê qutbê 
rebanl û şêx Ebdilqudûsê zlll û şêxên kurdên 
Iraqê û hemi şêxên kurdan ko ew hemî çar 
qunûtek zêde li ser nivêja xwe bikin û ji 
bona serxwebûna kurdan ji rebê xwe 'teka 
û hêviyê bikin, Çinko rêsikên dtn û diyane- 


REWŞA DINYAYE 

ŞERÊ LtBYAYÊ — Di hejmara 37an de 
me goti bû ko genêral Römel di peşberê di- 
jmineki xurt û serdest de eskerên xwe li 
çiyayên ko dikevin nivrorohelatê Dernê di- 
heşidlne û dike lê de li ber xwe bide. Römel 
welê ji kir, lê di wan çiyan de jî gelek ne 
ma, ji ber ko ingillzan da pey û dirêji eske- 
rên Römel kir. Römel bi ingilizan re ne kete 
şerekt mezin û ji vê derê ji kişiya û terka 
Bingaziyê ji da Li 25ê Kanûna pêşin ingilîz 
ketin Bingaziyê. Wer dixuye ko Römel dixwa- 
ze bi eskerên xwe ên mayin ve xwe bide Tra- 
blisxerbê. Ji pêşiya vê mehê ve Römel di 
Egedabyayê de ye. Egedabye li ser tixûbên 
Trablisxerbê ye û par eskerên general Wêvel gi- 
haşti bû.n heta vê derê. 

Ordiwa Römel û eskerên talyan! gava 
ji ber ingilizan dikişiyan di Selûm, Berdiye û 
Helfayayê de qewetin hişti bûn û ew qewet 
di wan deran de asê bû bûn. Wan qewetan 
bireki ordiwa ingilizi bi xwe re dihişt. 

Bi vî awayî û bi wan qewetan birekt 
peravên Lîbvayê ji di destê ordiwên mih- 
werê de dima. Qewetên mihwerê dixwest 
herweki ingilizan par di Tobriqê de kiri bû 
di Berdiyê de di erdê dijmin de biminin û 
li riyên menzila dijmin xin û bi vî awayl bi 
qewetine hindik işine mezin bibînin. 

Belê Tobrik heft mehan di bin miha- 
sara eleman û talyanan de ma û ne ket. Ji 
ber ko di behra spi de serdesti bi ingilizan 
re ye. Ingilizan eskerên Tobriqê di riya behrê 
re bi xwedi dikirin. 

Lê eleman û talyanan nikari bû asêgeha 
Berdiyê mina ingilizan di riya bebrê re 
bi xwedi bikin û jê re zad, çek û cebir- 


tê ji miletê kurd pê ve bi tu kesî re ne 
maye û di nav miletan de ji miletê kurdl 
hêjatir û sezatir nine. 

Ez xwe, bi tenê bi miletê kurd re torin 
û bextiyar dibinim û ji Xwedê mezin serfi- 
razi û serxwebûna w! daxwaz dikim. Her hi- 
jl miletê kurd. 

ŞÊX ABID ' 

J! famllya şêx Nûredînê Birivkanî 
Amûde : 10-12-1941 
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xanê bişlnin. Ingilîzan j! bê etlahî li Berdiyê 
dişidand. Dawiyê li 2ê vê mehê ingilîzan 
Berdiye stand li eskerênitê de hêsir biin. Her- 
çî Sehim e, li 6ê mehê qewetên niihwerê jê 
kişiyan ii ingiîîz ketin ê. 

Pişti Selûmê li Libyayê di destê mih- 
werê de bi tenê Helfaj'e ma bu. Li 17ê vê 
Kanûnê fiielfaye jî teslîm bii. Helfayê ehemi- 
yeteke mezin hebû.Helfaye li ser rîya mezin.riva 
ko ji tixubên Misrê diçe tixûbên Trablisxerbê 
ye. Ji lewre lielanî ko qewetên elemani û 
talyanî tê de bun qefleyên ingilizi di nivroyê 
wê û di çolê re diçûn û dibatin. Radyowa 
Londrê dibêje ko di Helfayê de ji xwe zad 
ne ma bû; newaze av. Hêsîrên ko ketine des- 
tên ingilizan bew karî bûn ji piyan bisekinin. 

Bi vî awayî ingilîzan Libye ji dijmin 
paqij kir û êdi bi rabeti ew dikarin xwe bidin 
ordiwa Römel. Wer dixuve ko giraniya 
ordiwa Römel berê xwe daye Trablisxerbê 
û dikişe. Bi tenê dinidar di Egêdabyayê de 
ye, şerê pêşadarên ingilizan dike û giraniya 
ordiwê dihemîne. 

ŞERÊ ÛRIS —Herwekî me di hejmara 
borî de goti bû elemanên ko gehişti bûn he- 
ta ber deriyên Moskoyê bi şûn de vedigerin. 
Û wer dixuye ko Hitler û fermanderên wi 
êdl bi hev nakin û tiştek di navbera wan de 
qewimiye. Hitler li 19ê Kanûna pêşîn beya- 
namêk belav kir û pê da zanîn ko destê ser- 
fermandarê ordiwa elemani merêşal von Bre- 
wxlç ji kar hate kişandin û Hitler bi xwe ke- 
tiye şûna wi û bûye serfermandarê ordiwa awe. 

Ji zarê beyanainê xuya dikir ko Hîtler 
û Brewxiç li ser sefera ûris, li ser domkirina 
wi di wextê Zivistanê de jî ne yek bûn. Disa 
li gora zarê beyanamê ji Hitler bêtir Brewxiç 
dil kiriye ko rexma Zivistanê ordiwa eiemani 
dirêjt Moskoyê bike. Herwekl ew êrîş çêbû, 
lê ne çû seri. 

îro plana elemanan ev e: Heta Biharê 
di midafehê de mayin û di vê navê de xwe 
ji bo êrîşa Biharê kar kirin, û çiqas ji wan 
hat ewçend di nîzingî armancên xwe de ma- 
yîn û jê ne dûrketin. 

Herçl plana ûrisan ev plan divêt xerab- 
kirina plana etemanan bit. Ji lewre ûris di 
her derê de direji xetên elemanl dikin û zo- 
rê didin wan û di hin cihan de elemanan bi 
şûn de vedigerînin. Ûrisan di hin deran de 


nemaze di dora Moskoyê de ji 150 ldlomê- 
tiri bêtir pêş ve çûne û eleman bi şûn de 
vegerandine û bajarên Kelinin, Oskoyî, Kelû- 
ge, Nêrokominsk, Pilof, Folkof, ICozelek, Ta- 
fok û Ogorskî zeint kirine. 

Di qada nîvro de êrişa ûrisan piştî 
standina Rostovê di ]iêşiya Tagendrovê de 
sekinl bû. Ûris di vê qadê de, lê di dereke 
di ve pêş ve çûne, xwe zer lcirine nîvgirava 
Kirimê. Bi vapor û balaiiran avêtine ser ba- 
jarên Kerç û Fêodosyayê û li 30 û 31ê Ka- 
nûna bori ev her du bajar zemt kirine. Kerç 
li ser avtenga behra Ezovê ye, û dikeve aliyê 
avlengê yê roavê. Ji xwe aliyê ■ rohelê di> 
destê ûrisan de bû. Bi vî awayi avteng bi 
temami û ji nû ve ketiye destê ûrisan. 

Di vê Kanûnê de ji êrişa ûrisan pêş 
ve çû n li 2ê mehê ûrisan xeçereya rêhesinî 
Novikirşi vegirt û pê elemanên ko li Novo- 
grodê ne û.-yên ko di dora Lêningradê de 
ne ji hev qut bûn. Li 3ê mehê ûrisan Malo- 
yerosloviç zemt kir. Bi ketina Maloyeroslo- 
viçê Mojayesk ji diket bin xeterê. Li 4ê me- 
hê ûrisan bajarê Voroskê ji xist destê 
xwe û pê 40 kîlomêtir nizingi li Mojayeskê 
kir. Li 8ê mehê ûris gihaştine heta bajarê 
Mîşofskê; 130 Kîlomêtir nîvroyê Moşkoyê û 
38 Kîlomêtir roavayê Kelûgayê. 

Ûris zorê didin Fenlandiyayê jî. Ûrisan 
di Kerêliyê de hicûmî fenlandiyan kiri be ji 
fenlandi li pêşiya wan sekinin û ne şikestîn. 

Li 10 û llê mehê ûrisan di qada navin 
de Mosalek û Lodinovo zemt kirine. Mosalek 
dikeve 140 kîlomêtir roavayê Smolenskê. Herçî 
Lodinovo 70 kîlomêtir bakurê Briyanskê ye. 

Li 16ê mebê ûrisan esker daxiste nî- 
vroyê Sevestopolê û bajarê Kelavayê zemt 
kir. Kelava 16 Kilomêtir dûrl Sevestepolê ye. 
Herçî ûrisên ko di Sevestopolê de he niho 
ew ji dikin xeta mihaserê bişkênînin û xwe 
bigebinin ûrisên ko daketine erdê Kirimê. 

Li 19ê mehê ûris ketine Mojayeskê. Her- 
çi eleman in, wan ji li 20ê mehê di Kirimê 
de bajarê Têodesyayê bi şûn de vegerandiye. 

ŞERÊ PESÎFÎKÊ — Di şerê Pesîfikê de 
nişkegaviya japönan dom dike û japon , di 
hemi qadan de serdest in. Lê Emêrîke xwe 
pêk ditîne û dewietên gir û hûr dide dora xwe. 

Li 22ê Kanûna bori serekwezîrê Ingil- 
terê Mister Çorçil çû Weşîngtonê. Bi Mister 
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KHARABO 

La chnnson de Kharaho n etê recueil- 
lie chez les Onteris, tribu de vignerons flxde 
prt-s de Mardine; elle prêsente de ce fait 
quelques particularitês dialectalcs que l'on 
recounaitra aisêment en parcourant le texte 
kurdc (go pour ko; mi pour min, etc.). Le 
poême est l’oeuvre d’une jeune fenuue aban- 
donnêe par son flancê, qui a quiltê le vil- 
Iage pour aller se marier ailleurs. Elle a dû. 


Çorçil re liiu fermaudar it pispor jî lieliiiu. 
Mirovdewletên iugilizi rt emêrîkanî gihaue liêv 
û Ii ser awavên bevkariyê xeber dan. Li 
Weşîugtonê Itonferansek hate danin. 26 dew- 
Ietên ewropayi rt emêrikani ketine wê kon- 
feransê. Mister Çorçil qederê mehekê li We- 
şîngtonê nia û li 17ê vê Kanûnê vegeriya 
Loudrê. 

Disan li 16ê vê mehê civîneke diu li 
Riyodejanêroyê de çêhû. Herçi dewletên Kmê- 
riku navîn û nîvro ne ketine vê civinê. 

Herçî şer, japonan Ii 25ê Kanûna bori 
Honkong zemt kiriyc. Li 2ê vê Kanûnê japon 
ketine Menîlayê, merkeza giravên Filipinê. Lê 
iiêj Filipin bi temami venegirtine; sêr tê de 
dotn, dike. 

Japon ji ber derê betir zora xwe didili 
Melêzyayê û dikin xwe bigehinin Sengeporê. 
Ti aliyê din japon û ingiliz xwe di Birmanyayê 
de jî tev didin. Çenkeyşek serekê Çina neve- 
girti eskerên çinî şandine Bîrmanyayê. 

Lê şer nemaze di nîvgirava Melêzyavê 
de germ e. Wer dixuye ko japou di vê qadê 
de bi temami serdest in û ingiliz xwe didin 
paş û ber bi Sengeporê dikişin. Japou ji alikl 
di bejê re tên ji aliyê din esker derdixinin 
her du milên nivgiravê û bi vî awayi dikevin 
paş ordiwa ingilizi. Û balaûrên japoni ji bê 
etlahî Sergeporê didin ber bimbeyên xwe. 

Li 19ê mehê japonan qederê 70 kilo- 
■-nêtir nîzingî li Sengeporê kiri bûn û riya 
avtenga Meleqê biri bûn. Li 20ê meltê radyo- 
we Londrê dida zanîn ko hiu balaflrgehên 
Melêzvayê ketine destê japonan û japonan ji 
iiû ve esker derêxistine Bêtimarê 90 mil ba- 
kurê Sengeporê. 

Ingiliz bi xwe dibêjin ko Sengepor ki- 
tîta bebran di bin xeterê de ye. 

Şam 20 Kanûna Paşin 1942. NÊREVAN 


de son cötê, êpouser un de ses cousins. Elle 
êvoquc le souvenir de ses rendez-vous avec 
rinfldêle qu’elle ( aime et dêteste tout ö la 
fois. lîlle le maudit, mais veut être seulê & 
le faire, aussi couvre-t-elle de ses imprêcations 
quiconque se permettrait d'adresser des re- 
proches ê son Kharaho. Les sixiême et sep- 
Jiême strophes coniiennent des formules de 
mnlêdiction três intêressantes pour I’êtude de 
la magie populaire kurde. 

TAWÛSPARÊZ. 

Xertibo, Xerabo, weleh û bileh, tu xerab î. 
Tu lii galigalê, bi gotinê çênabi. 

Mnlê te pir e, ji canê te re edalio I 
Qama te kin e, hemberî taximê memikê tni 
nubo ! 

Şevê kunûna dirêj in, tu ji ber serê min 
rauabo I 

Belkî debara te dibe, ehûra mi di mala bavê 
ini de nabo I 

Xerabo, weleb, tu xerab î, 

Tuê ji dinyaê, ji alemê xerabtir i. 

Tn ji koma pismamê mi çêtir i. 

Serê memîkê mi, ’rebena Xwedê, mînayi tiriyê 
Çêlikê Eliyê Remo, di çax û benga xwe de 
dikemili. 

Serê mcmikê mi, rebena Xwedê mîna Qesrê 
Pirota, serê Mihela Meşkina avakiri. 

Xerabo, dino, havin e, xweş havin e. 

Nanê cehin e û dewê tirşîn e. 

Sevax û binraxa min û xelkê delal ebakî 
şalîn e. 

Hecî derdê dila ne dî be, bila nehîne ! 

Tu rabe, ji mi re gwizaneke berbera bine. 
Ezê serê inemikê xwe hiçipilînim, ji kala re 
bikim taştê, ji xorta re bikim feravîne. 

Bazê dilê min rojika rojiya sê meha digire, 
bila êvarê pê fitara xwê bişkênîne. 

Xerabo, xerabê dinê, te mika xwe daye bi 
bizinê, 

Te gula xwe daye bi sosinê. 

Te lierê xwe daye qetlê û sêpaê zînê 

Ez û xerabê bi tenê şevê nivê şeva Ii zikaka 

biniya mala li hev rûniştin, 

Me gilikê xwe pev kirin û gazindê xwe dihiştin, 
Kundê şkêra, wawîkê ber devê çema li halê 
min û bejnp zirav diponiştin, 
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Mirikê gorê di mezela, ê go Isal liezar û pênc 
sed sal miri Lûn, kefenê xwe li cemcûmê 
serê xwe gerandin, li ser qebrê xwe rûnişlin, 
Li lialê min û bejna zirav diponiştin. 

Ez bi ie re dosl bûm, tu bi nii re dijmin bûyi. 
Tu li paş xanîka li min dikelisti, te derbek 
bi titingê berda mi, ez dikuştim. 

Şevê îiivê şeva, te bi destê tola jina xwe 
girt, û ez li ber diwara dihiştim. 

Xerabo, dîno, mi bihisti tu zewici, te ji xwe 
re yck dixwesti. 

Heke ji mi çêtir be, bila li te heial be, li wi 
cani, ya na, ezê tu nilira li te nakim. tu 
dûridest î. 

Xwedê leala bike, Rebî, goştê canê te bilie- 
le, li hewa biniine komek hestî, 

Tu kwîr bibî, têkevi ber vi destî. 

Xerabo, dîno, tu zewieî, te yek anî, 

Hege ji min çêtir be, bila li te helal be, Ii 
wi cani. . 

Ya na, Xwedê teala bike, Rebî, li canê te 
keve derdek, tu nebinî tu dermanî. 

Ezê serê sibehê rabim, bi destê te bigirim. 
le bikişirtim wi cebani. 

Xerabo, Xerabo I Xwedê leala bike, Rebî, he- 
çî ji * eruhê min re bêje : “ Tu xerabo ”, 

Bila karîn û warina zarokê nêr tu carê di 
mala wan de nabo ! 

Bila sed olçek genimê sor Ii hinê beriya 
Mêrdinê biçine, li şwinê bila qe'reziwana reş 
'rabo ! 

Êmayî, bila kuliyê par û pêrar lê rabo ! 

Bila salekê bine ser bênderê, gêre bike, û 
bidêre, ew ji jê re bi ka bo, 

Iiulmek zpdê ji wan re' safi nabo ! 

Heçî ji Xerabê mi re bêje : “ Tu baş 1, tu 
pir qenc i " Xwedê teala bike, Rebî,- kulmek 
garisê li pişta mala biçîne, 

Li şwinê sed olçek genimê şor hiline; 

Bi ofava bini qlza şêxkî, axaki ji xwe re bine; 
Zi^atş malê vê salê bide min û bazê dila, 
emê pê daweta xwe li dar xinin. 

Min dî bazê dila barê xwe bar dike, berê 
xwe dide aşê mala Haci Şemdîn e. 


Tu li wê newalê timam bigere, tu li lieft se- 
riya bigere, tu çavki di wan de nabîne. 

Mi dî miruta çapê ii arvanê bazê dilê min 
dixîne, 

Hefl çap û nîva ji arvanê bazê dilê mi hiltine, 
Daweta min û Xcrabê bi tenê sala vê salê 
nêv cî li dar dimine. 

Xerabê mi xeyidi ji gundiya, ji maliya. 

Mi dî da ser rêka Omeciya, 

Minê digo : “ Ezê rabim, ban kim heval û 
hogir û hemşeriya, 

Bila herin xelkê delal vegerînin bi kêf û eşq 
û laqirdiya 

Bila Xwedê teala biqedine miradê miradxwaza 
û dilketiya, 

Bila miradê min û Xerabê mi bimine heya 
koçerê me vegerin ji deşta Mûşê, rûnin 
akinciya. 

Xerabo, dino, xerabê xelkê, 

Te bejin ziravo, bi terha benikê, 

Dilkê min û bejna zirav di hev hebû çi kula 
gö ketiye mala xelkê. 

Xerabo, dino, mala bavê keleşgewra mi li wê 
çivê, li wê ewcê, Ii wê zikakê, li wê fitfekê 
Te meşqazê, meşqetikê, meşordekê, 

Heçiyê xortê go bi çavê xwe di û bi dilê xwe 
zewici, ewê sê roj û sê şevê xwe kuştine ji 
dinyaê, ji qoce felekê. 

Xerabo, dîno bila li te be, li wî dili, 

Bila li mala hezar û heft sed bavê te be, li 
wê sewdanê, li wî aqilî, 

Çewa te dev ji mi, kihêla serê lewla berda, 
tuê li bergila şixulê Rişmiliya û Qibaliya 
dihesill. 

Mi ji te re ne go : “ Di meha biharê, bergi- 
la li şwîna kihêla melewilî I ” 

Li xûşka inezin binêr, dû re xûşka biçûk ji 
xwe re werî. 

Lawiko, dino, ezê çi bikim ? Sqla vê salê, ez 
bi mêr im, tu bi jin 1. 

Kul û kederê te gelek in, şak berdane ser 
vî dilî. 

Kul û kedera ji bîra nakim, heya axê meze 
Ian, kêlê di keviri. 

Kul û kederê te pir bûne, tucar dernakevin 
ji vi dili. 
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telkê cligo : “ Keleşgewra te esiner e Ci genim- 
jwin e. ” 

Bi xelkê telil ‘e û bi nevsa mi şêrin ê. 

Tu rabe, serê xwe di kulek û şibakê qesrê 
re biderxlne, 

Bila sira bnê Qerejdaxê li ser şêbiskê te ê 
şê xine, 

Bi ser heiinrkê rûkê rastê te vegerine. 

Ez dikim herim welatê xerib û xurbetê, tu 
kanl rainismiekê bi mi de, ji boxaza qirikê, 
ji xanûmanê ger enê, 

Bila kcderê ramlsanê te keçikê li welatê Xe- 
rlb û Xurbetê di dilê mi de neinine. 

Wexta Ezrall dakeve rûhê mi bistlne, 

Wê gavê, bila diwanzde mikweta zêdi heqê 
mi li mi xlne, 

Bila heqê ramisanê keleşgewra mi ji mi hiline! 

Xerabo, Xerabo, Xerabo I Wey li minê, wey 

li minê, wey li minê 1 

Çewa iro liatiye cewaba nexêr e, 

Ji mi keçikê re. 

Digo : “ Delalê dilê te li welatê Xerîb û Xur- 
betê nexweş e, nexweşekl li ber miriuê. 

Ezê ji komê pismama ne wêrim lierim sereki 
bidimê. 

Xwezi ji xêra Xwedê re, ezê bistekekê li le- 
nişta Xerabê xwe rûniştama, meyê li hevûdu 
helal bikira heqê ramisana, mallfeta derdê 
dilketinê I 

Gell gundi û malino, car û cirano, hûnê bi 
qedrê Xwedê kin, mala Xerabê mi ziyareteke 
pir evzel e, hûnê bi destê min bigirin û mi 
bibinê. 

Çi darika di bexçê mala bavê mi de bû, ji 
gula, ji beybûna xemilandi, 

Xerabê mi rahişti hejki, lêxisti, timam 
diweşandl. 

Bê lome be, çewa dostikek mero gelik 1 be- 
dew hebe, 

Li çiayki mtna çiyayê Omeriya be, 

Mero dev jê berde, dil pêkeve erebekê, li 
binê beriya jêrl,. û lêvdeqandl I 

Xerabo, wile, tu xerabo, 

Malê te pir e, ji canê te re edabo I 
Tu bi şêxkl diwazde elmt bo, 

Sed frerdê te di bêrlka nri de bo 


Qenyatiya dilê mi bi te nabo I 

TRADUCTION 

Kharêbo, Kharftbo, tu es vraiment mêchant. 
Tû ne te laisses pas toncher par mes paroles. 
Tes biens sont nombreux, puissent - ils cau- 
ser ton tourmentl 

Tu es petit, tu n’arrives même pas ft la parure 
d’argent qui couvre mes seins. 

Les nuits de Dêcembre et de Jnnvier sont 
longues, ne quitte pas mon chevet. 

Peut - être parviens - tu encore ft vivre. Cliez 
mon pêre, je ne le pnisl 

Kharftho, tu es vraiment mêchant. 

Tu es pire que ce monde ( muudit), 

Et pourtant, tu vaux mieux que mes cousins I 
La pointe de mes seins—pauvrette de Dieu I— 
est pareille aux raisins de Tchêlekê Aliyê 
Rnmo (1), lorsqu’ils sont bien mûrs sur le cep. 
Ln pointe de mes seins—pauvrette de Dieu I— 
est pureille au Chftteau des Mouies, qui do- 
rniiie Mehela Mechkina. (2) 

Kharftbo, insensê, c’est l’êtê, le hel êtê I 
Nous avons du pain d’orge, du petit-îait aigre; 
Nous avons, mon hien-aimê et moi, pour 
couverture et pour dessous de lit (3), un 
mantêau de soie. 

Puisse qui ne connait le ma'l des çoeurs, l'igno- 
rer pour loujours : 

Va ine cliercher un rasoir de barhier, 

Je couperai la pointe de mes seins, j’en ferai 
le dêjeuner des vieillards, le goûter des garçons. 
Le faucon de mon coenr observe trois mois 
d’ahstinence en plus de Ratnadan, qu’il en 
mange le soir, ponr rompre son jeûnel 

Kharftho, Kharftbo insensê, tu as êchangê ta 
brebis pour une chêvre, 

Ta rose ponr un lis. (4) 

Tu te prêcipites vers la mort et le gibet. 

Avec mon Kharftbo solitaire, ft ininliit, j’êtais 
assise dans la rue, au pied des maisons; 

Nous êchangions nos plaintes, laissant tout 
reproche. 

Les chouettes, perchêes sur les pierrailles, Ies 
chacals au bord des riviêres baissaient triste- 
ment la tête, pleins de pitiê ponr nous. 
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Les morls du tombeau, entei'rês depuis quinze 
cents ans avaieut enroulê leurs liuceuls antoui- 
de leur crane, et s’êtaient accroupis sur lêurs 
sêpulcres. 

Ils baissaient liistenient îa tête, pleins de pi- 
tiê ponr moi et pour mou ami svelte. 

Je t'aimais, tu me dêtestais comme un 
ennemi. 

Tu m’as guettêe, cachê derriêre les maisons, 
pour me lûclier un coup de fusil. Tu m’as tuêe. 
Puis, prenant ta mandite fenune parlnniain, 
tu m’as laissêe seule, en pleiue nuit. 

Kharêbo, insensê, j’ai appris que tu t’es ma- 
riê, que tu as demandê la main d’une Qlle. 
Si elle vaut mieux que moi, que Dieu con- 
sente k votre uuion. Siuon, je ne ,te maudi- 
rai pas davantage : tu m’es inaccessible I 
Mais, fasse le Seigneur que ton corps se dis- 
solve, et qu’il Tie reste de toi qu’uu tas d’os- 
sements exposês eh plein vent 1 
Puisse-tu 'devenir aveugle et tomber a ma 
merci ! 

Kliarêbo, insensê, j’ai appris que tu t’es ma- 
riê, que tu as êponsê une Dlle. 

Si elle vautmieux que moi, que Dieu con- 
sente a votre union I 

Sinon, fasse le Seigneur.que ton corps soit 
alteint d’un mal sans remêde ! 

Je me lêverai de bon matin pour te trainer 
par la main jusqu’au cimetiêre. 

Qui dira ii mon Kharêbo : “ Tu es mêcliaitt 1", 
Fasse le Seigneur que jamais sa maisou ne 
retentisse aux cris des enfants males; 

Qu’il sême cent oltcliaUs (5) de blê rouge dans 
la basse plaine de Mardine, qu’il n’en pous- 
se que de l’ivraie, 

Et que toutes les suuterelles d’antan s’attaquent 
au reste; 

Qu’il mette durant un an sa rêcolte sur l’ai- 
re, qu’il batte, qu’il vanne, et n’en tire que 
de la paille, 

Sans une poignêe de grain propre I 

Mais, qui dira ê mon Kharêbo : “ Tu es bon. 
tu es brave ”, 

Fasse le Seigneur qu’il sême une poignêe de 
mais derriêre sa maison, 


Et qu’il en pousse cent oltchaks de blê rouge; 
Que les graius restant sur l’aire lui suffisent 
poui demander en mariage la Dlle d’un 
chaykh ou d’un aglia, 

Et qu’il me donne, ainsi qu’au faucon de nion 
coeur, l'aumöne de l’annêe (6)! nous en aurons 
assez pour notre noce. 

J’ai vu le faucon de mon coeur charger ses 
bêtes et aller au moulin des Hadji Chaindin. 

— Explore la vallêe d’un bout ê I’autre, avec 
ses sept sommets, tu n’y trouveras pas une 
seule source (7)— 

J'ai vu le meunier mesurer Ia farine du 
faucon de mon coeur 

Et en prêlever sept boisseaux et demi (8). 
Mes noces avec Khar&bo le solitaire en reste- 
ront lê pour cette annêe. 

Mon Kharabo s'est brouiilê avec Ies gens du 
village et avec ses proches. 

Je I’ai vu s’en aller par Je chemin des Omeris. 
Je me suis dit: " Je vais appeler les amis 
et Ies voisins, 

Qu’ils partent chercher mon bien-aimê ê 
grand Iiesse. 

Que Dieu exauce les voeux des amoureux, 
Même si !a rêalisation des miens et de ceux 
de. mon Kharêbo doit attendre jusqu’au 
moment ou nos nomades reviendront de la 
plaine de Mouch, pour se Dxer au sol (9). 

Kharêbo insensê et cruel, 

Kharêbo a la taiile Dne comme une jeune 
pousse de lentisque, 

Mon coeur et celui de mon svelte bien-aimê 
endurent k eux deux toutes les peines du 
monde. 

— La maison du pêre de ma belle est au 
tournant de cette ruelle. 

O toi dont la dêmarcbe est grêcieuse comme 
celle des oies et des canards sauvages, et des 
perdrix du dêsert, 

Quiconque se marie selon le dêsir de son 
cceur, aprês avoir contemplê celle qu’il 
aime, soustrait trois jours. et trois nuits au 
monde, au destin. 

— Kharêbo, insensê, Malheur û toi, malheur 
h ton coeur (10); 
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Malheur a la famille de tes dix-sept cente an- 
cetres, mallieui- k ton amour, malheur a ta 
raison I 

Moi, lu jumeut de race que l’on attache au 
fond de l’ecurie, tu m'as dêlaissee pour cet- 
te rosse des Rechmela et des Qehaliva (11), 
Ne t'avais-je pas dit qu’au printemps, il ne 
faut pas ntiacher les hidets k la pluce des 
chevaux pur saug? 

Regarde I’ainêe, êpouse ensuite la cadette (12). 
Fol ami, que faire ? Cette anuêe, j'ai un ma- 
ri, et loi, une femme I 

Tu me causes ,des peines iiombreuses, qui 
me dêcliirent le coeur. 

Je ne pourrai les oublier, jusqu'au (jour ou 
je dormirai daus ) la terre du lombeau, ( sous) 
la stêle de pierre. 

— Les gens disaient : “ Ta belle est bruue et 
noiraude. ” 

Amêre aux autres, elle m’est douce. 

Mets la tête a la lucarue du chêteau, 

Laisse la brise du Harabdagh fröler tes bou- 
cles blondes et les rabattre sur ta joue 
droite. 

Je vais partir au loin, laisse-moi prendre un 
baiser au dêDlê de ta gorge, a tdn cou par- 
cil k celui des femmes de ta famjlle ! 

0 jeune Ulle, fais qu’une fois en terre êtran- 
gêre, je ne garde pas au coeur le regret de 
n'avoir pu f’embrasser. 

Et, quand Azrail descendra du ciel, pour 
cbercher mon ame, 

Qu’il me donne douze coups de maillet en 
sus de mon compte (13), 

Pour me faire payer le baiser de ma belle! 

— Kharöbo, Kharöbo, Kharftbo, malheur ê 
moi, malheur k moi, nialbeur a moi I 

La mauvaise nouvelle vient de me parvenir, 
■Pauvre Dlle I 

On m’a dit : “ Celui que ton coeur aime est 
mnlade au loin, malnde ê mourir. 

Je n'ose aller le voir par crainte de mes cousins. 
Que ne puis-jê, par la grêce de Dieu m'as- 
seoir un instant auprês de mou Kharêbo. 
Nous nous acquitterions de notre dû de bai- 
sers, ce remêde au mal d’amour I 
Villageois, amis, voisins, pour l’amour dc Dieu, 
la maison de rnon Kharabo est un sanc- 


tuaire três saint, il faut me prendre par la 
main et m’y conduire. 

Les arbres du jardiu de ruon pêre êtaient 
tous parês de lleurs et de boutons, 

Mon Kharûbo a pris uiie perche et les a gaulês. 
Je ne lui reproche rien, puisque, quand on 
a une si belle amie, 

Dans une monlague comine celle des Omeris, 
Ou la luisse pour s’amouracher d'une bêdoui- 
ne de la basse plaine, aux lêvres tulouêes I 

Kharabo, lu es vraiment mêchant, 

Tu possêdes des biens nomhreux, puissent-ils 
cuuser ton lourment I 

Si tu* êtais uii cbaykh instrnit des douze 
sciences, 

Et si je portais daus ma poche cent de tes 
charmes, 

Mon coeur n’aurait jras davantage conûance 
en toi. 

N 0 T E S 

(1) Viiliige omeri. 

(2) Qum lier de Mardine.. 

(3) Binrax : couverture ou tapis que l'on place 
enire ie sol et le malehis sur lequel on dort. 

(4) C’esl ê dire : tu m’as abandonnêe pour 
une anlre qur ne me vaul pas. 

(5) Un ollchak vaut environ 60 kgs. 

(6) L’aumone rituolle que les Musulmans doi- 
vent verser chaque annce ( zekat ). 

(7) Ce vers doit sans doute s’interprêter com_ 
nie une nialêdiction lancêe contre le meunier : son 
mouliu ne peut fonctionncr sans eaa. 

(8) Les. meuniers kurdes sont payês en nature. 

(9) Les Omeris sont de três anciens sêdentai- 
res, aussi est-il douteux que les nomades auxquefs 
il est fait ailusiou ici tassent partie du groupement. 
•l s’agit, plus vraisemblablement de fractions 
êtrangêres venant lliveriler sur le lerritoire de la 
tribu. 

(10) C'»st ê dire : maiheur ê toi qui en as 
aiinê une aulre. 

(11) Les Rechmela el les Qebaliya sont les 
habitants de deux vijlages des environs de 'Mardi- 
ne. Its sout assez mêprisês par leurs voisins. 

(12) Kharabo u'est sans doule pas content de 
son mariage : ii aurait dû suivre te conseil donnê 
par ce proverbe, et bien examiner la soeur 
aînêc, pour voir ce que deviendrait plus tard ia 
cadette, qu’il se proposait d’êponser. 

-(13) Suivant ia croyance musulmane, I'ange 
qui descend au tombeau chercher l’aine du defunt 
frappe ce dernier pour lui faire avouer ses fautes. 
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TEFSÎRA QURANE 

268 — Iblîs we bi belingazij'ê dilir- 
sîne û şiretên çavtengiyê li we dike. 
Xuda bi efiw û kerema xwe bext dide 
we, Xuda zana ye; kerern û comerdiya 
Xwedê mezin e. 

269—Xwedê ji kîjkî re dixwaze 
ilm û marifetê dide û Xuda bi vê dayi- 
nê xeyrekê mezin digehîne wî. Lê bi 
tenê mirovên birewer û eqilmend qedr 
û bihayê vl ilmî dizanin û pê emel 
dikin. 

270 — Xuda tiştên ko we ji malê 
xwe di riya wî de daye an nezra ko 
we kiriye dizane; kes nikare zalimanji 
ezabî bifilitîne. 

271 — Heke hon sedeqa xwe aşika- 
re didin çê ye, lê heke hon ji belenga- 
zan re bi dizi didin hêj çêtir e. 

Sedeqa we hin gunehên we hiltîne. 
Xwedê tiştên ko hon didin an dikin 
dizane. 

272— Pêxemberê min- Anina 

mirovan ser riya rastiyê ne wacibê te 
ye. Xuda her kesê ko dixwaze digihîne 
rastiyê. Tistên ko hon ji malê xwe di- 
din, xeyra wê ji we re ye. 

Hon xeyra her tiştê ko seba xwe- 
stina rizaya Xwedê didin bi zêdahî 
wê bibînin û lu neheqî li we naye 
kirin. 

273 — Arlkariya hewcedaran bikin 
yên ko di riya Xuda de, di şer û kuştinê 
de ne û.ni karin dest bi ticaretê bikin, 
ên nezan wan dewlemend dihesibînin, 


ji ber ko ew belengaziya xwe pêş xelkê 
nakin, lêbelê Pêxemberê min, ji rengê 
rûyên wan tu wan xweş nas dikî. Ew 
bi xwestina sedeqeyê xelkê aciz na kin. 

Geli camêrino .... heke hon arika- 
riya wan dikin Xuda pê dizane. Xuda 
dizane we ji kê re da û ji bona çi da. 

274 — Yên ko ji malê xwe, di riya 
Xwedê da şev û roj, bi dizi an bi aşi- 
kare didin xeyra Xwedê digehe wan, 
di roja piştdawiyê de ji wan re tirsa 
ezêb nîne û ew xemgir nabin. 

275 — Yên ko faizê distînin, halê di 
wan di roja piştdawiyê de gava ji gora 
xwe radibin, mîna wan in ko Ibiîs de- 
stê xwe da ye wan û ew gêj 4 û dîn 
bûne. 

Ji ber ko wan got: Kirîn û firotin 
mîna standina faizê ye. 

Ne were ye ... Xuda kirîn û firo- 
tin helnl lê standina faizê heram 
kiriye. Lê yê ko bi emrê Xwedê bîre- 
wer dibe û êdî dest ji standina faizê 
dikişîne, guneliê wî tê efiw Icirin û 
faizên ko wî berî emrê Xwedê standi 
bû, jê naye pirs kirin. 

Lê yên ko.piştî emrê Xwedê ji nû 
ve faizê distînin wê bikevin agiri û 
tê de wê her biminin. 

276 — Xuda keda faizê xira dike û 
malê ko jê sedeqe tê dayin digihîne 
zêdahiyê. Xuda ji kafir û gunehkaran 
hez nake. 

277 — Yên ko bawermend bûne û 
tiştine qenc pêk anîne, nimêja xwe ki- 
rine û zekatê dane sewaba wan li nik 
Xuda heye. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEM'BER 


Xu;l:i wan digihine sewahê . 

Ji ho wan <li roja pişldawiyê de 
tirs nine û ew xenular na bin. 

278 — Gelî bawermcndino ..... Ji 
Xuda bilirsin û dev ji standina faizên 
inayîn bcrdin.... heke we baweriya 
xwe hi Xwedê aniye. 

279 — I-leke we dev ji standina fai- 
zê bernedave, bizanin ko hon hi Xiuia 
û bi pêxemberê wi di şerî de ne. Lê lie- 
ke hon tohedar dibin rêsmalê we ji we re 
ye. Zilmê me kin da ko zilm ne gihe we 

280—Heke deyndarê we di tenga- 
siyê de ye, li hêviya destfirahiya wî 
biniînin û eger hon di heqê xwe dibo- 
rin ji we re hêj bi xêrtir e. Heke we 
bizaniya , . ,. 

281 —Ji wê rojê hilirsin ko honê 
bigchin Xudayê xwe. Tê de her kes ii 
gora cmelê xwe li ser heq û ecialetê 
berpirsiyar dibin û tu neheqi li we 
na j'e kirin. 

282 — Gelî bawermendino . . . Gava 
hon deynekî dikin û ji ho vegerandina 
vi deynî wextekî datinin, divc hon vî 
binivîsînin, bila katibeki hl çi awayî 
hon li ser vegerandina vi deyni !i hev 
hatine li gora wê binivise. 

Bila yê ko dinivise, her weki Xuda 
jê re da elimandin rasl binivise û xwe 
ji vê nivîsandinê ne de paş. 

Deyndar divê ji kalib re leqrir bike 
û ji Xuda bitirse ji deynê xwe liştekî 
kêm ne ke. 

- Lê heke deyndar kêmaqil, lal an 
sefîh e û ni kare leqrir bike, bila weli- 
yê wî ji bo wî li gora raslij'ê leqrir 
bike. 

Di vî îşî de banî şahidan jî bikin. 
Şahid divê dido û mêr bin, lieke dû 
inêr peyda na bin bila mêrek û du jin 
bin. Jin divê dido bin da ko heke yekê 
ji wan ji bîr dike şahida din bikare 
arikariya wê bike. 


REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ 13 E 

456 — Heft mirov hene ko lier kes ji 
wan bigere jî, Xwedê dev ji wun bernade: 
yê ko bi dilekî pak niinêja xwe dike, yê ko 
jineke spelii cî dewlemend jê hez bike ji, ji 
tirsa Xwedê pê re zinayê na ke, yê ko hi di- 
leki pak iî rast ji hevalê xwe hez dike, yê 
lco gava qisiîra xelkê dibîne çavê xwe digi- 
re, yê ko di dema şerî de tim li pêşiyê yc, 
yê ko qistîr û gunehên xwe her tîne ber 
çavê xwe ft ji bona xelasiya nefsa xwe di- 
xebite; yê ko xêrxvvazi xelkê ye iî ariva wan 
dilce. 


Gava ji bo şehdetiyê bani şahidan 
dikin bila ew xwe jê ne din paş. 

Deyn piçûk be mezin be tiralî û 
kêmgirtiniyê me kin, her dest bi nivî- 
sandina deynî û dema vegerandina wî 
bikin. 

Emrê Xwedê ji adet û daxwazên 
we zêdelirli gora edaletê ye û nivîsan- 
dina deyni li nik Xuda hêja ye, ji ber 
ko seneda we a deyni gotina şahidan 
dişidine û îşê we pêk ditine û we ji 
şik û şibheyê diparêze; meger ko dan 
û standina we bi malhazirî çêdibe; vê 
gavê ne iiivisandina senedê ,ji_ we re 
ne tu guneh e. 

Her hal ko firset kete destê we di 
dan û standinê de her banî şahidan 
bikin. Bila ji katib û şahidan re tu 
zerer ne gihe; divê ew îşê xwe li gora 
rastî û edaletê pêk bînin û hon jî bi 
wan re li gora raştî û edaletê bimeşin. 

Ko zererc we giha katib û şahidan, 
hon gunehkar dibin. 

Ji Xuda bitirsin, hon dibinin ko 
Xwedê we hînî zanînê dike. 

Xwedê her lişli dizane. 


Ji bona Teisîra Quranc K.K. ft li hejmaêrn 
27, 28, 9,2 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36,' 37 Û38 an fedkirin. 
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457 — Ne pir bikin, ne hindik hikin, 
bi cnn û bên bikin. 

458 — Yê ko li dinyayê digerc ii bîrbira 
znnina dinvayê dibe, mîna 'mirovek e ko roji 
digire. 

459— Mirovên ko ji bona debara fecjir 
0 belengaza dixebitin, mîna mirovên ko rojên 
x\ve bi girtiiia rojiyê û şevên xwc bi niniê- 
jê diborin an riya Xwedê da şer dikin qedv- 
giran in. 

460 — Mirovê xivabtir ew e ko zana ve 
û neçê ye. 

461 — Comerdl darek ji bihuştê ye ko 
şnx û guliyên xwe ber ra erdê daye; yê ko 
destê xwe davêje gnliyên wê darê û coinerdi- 
yê dike, cibê wi bihuşt e; û çavtengi darelt 
ji dojehê ye û şax û guiiyên wê li erdê xwar 
û marû bûne, yê ko destê xwe davêje guliyên 
wê darê û çavtengt û serberjêriyê dike mê- 
vanê dojehê ye. 

462 — Giran bin, giran bin, xulqfireh û 
baldirêj bin, Xwedê ji giranl û dilbirchmiyê 
hez dike, li xwe me kin lez. 

463 — Mirov bi xulqlirehiyê digelie mi- 
radê xwe; hi ecelêjê mehrûm dimine. 

464 — Mirovên xirabtir ew in ko ji 
malbateke dewlemend in, her tiştê wan zelif 
û çak e; paşî radibiu henekê xwe bi xelkê 
dikin û feqir û belengaza kêmî xwe dibînin. 

465 — Mirovê xirab ew e ko zar û zê- 
çên xwe di tengiyê de dihêle. 

466 —Mirovê ko xelk ji dest Û zimanê 
wt dilirsin peyayekî xirab e. 

467 — Ji bona mirova dn belayên inc- 
zin hene; tirs û çavtengi. 

468 — Ibadet û qenciya ko ji bona xa- 
pandina xelkê tête lcirin mişriki ye. 

469 — Mirov plr dibin lê di hejkiriua 
mal û saxiyê de, dilê wan her ciwan diniîne. 

470 — Miriyê deyndar di ■ gora xwe de 
girêdayi ye, ko deynê wî hate dayin scrbest 
dibe. 

471 — Sedeqa ko bi dizl tête dayin xwe- 
diyê xwe ji xezeba Xwedê diparêze. 

472 — Gava nimêja xwe dikin sola xwe 
ji piyê xwe 'me kin, me bin mina culiiya. 

473 — Xewa sibehê dibe manil rizqê we. 

474 — Mirov bindestiya bavê xwe bike 
qey bindestiya Xwedê kiriye, lê rabûn li ber 
Xwedê asêbûn e. 


DÎWANA MELÊ 

— 13 — 

I.ew sehci- cewlan didet Iiayê sehayê rast û çep 
Spsin û sinhil bi mestî tên seniayê rast û çej) 

Da ji niihraba du nunan secde bit eswed hecer 
Dil bi mizan mahi nû ebrû nimayl rast û çep 
Dil ji bisiian nifllîil nû ser dida xala siyali (1) 
Şehperî zilfa şepal wî dalê daê rast û çep 
Aleinc wêrani zilfên te ji rengê enberê 
Çcrx û perwazê didin carek li bayi rast û çep 
Xcncer lî tîr û teber barîne şibih berq û birûsk 
Misriyan Ianiih ji ehnasan didaî rast û çep 
Teblik û eqd û şerab û nitrik û berk û wereq 
Her bi lerz fi cezbeyên yaqiît û taî rast û çep 
Bişkoyên benda girêbanê ji rengê kewkeban 
Berq û tîr û şîr ji xurşîdê vedayê rast û çep 
Kewkeb lî qewsi quzeh lûliî (2) li benda heyderî 
Tên tewafa zilf û xalên dilribayê rast û çep 
Dil dixiînit zilf û xalan dêni u balayên ji nûn (3) 
Her bi qanûn niijdê da xeybê ji nayê rast û çep 
Zcngiyan qewsên vebestin pêşberê coqa hebeş 


• 475 — Xwarina yekl besl didiwa ye; 
xwarina didiwa hesi çara ye, û a çara besl 
heşla ye. 

476 — Xwarina comerdekî şifa û der- 
maii' e, a çavtengeki derd û bela ye. 

477 — Heke mezin û zana şlreta li xel- 
kê dikin heq û rast e, heke nezan wi isi 
dikin, isê bê rê û durûtiyê dikin. 

478 — Barê xelkê sivik bikin, giran me 
kin, nav di wan bidin, xeyreta wan meş- 
kinînin. 

479 —Xwedê dev ji xelkê bêbext û 
leviokfe berdide û li wan na ye rehniê. 

480 — Xwedê pişt û qiwetê dide miro- 
vên Ito digehin hev û pev re dixebitin. 

481 — Xwedê ji wan xebatkera hez di- 
ke yên ko bi dil û can dixebitin. 

482 —Wext hene ko mirov tê de sebrê 
bide xwe mina agir di misla xwe de bigire 
giran e. 

483 — Tirs we ji belayê na parêze. 

484 — Bawermend bêbextiyê na kin; 
tu kesl na xapinin, bilebaziyê li kesl na kin, li 
wada xwe na qulipin û li pê wada xwe 
derin. 

485 — Destê xwe bê rê ma vêjin raalê 

xelkê. 

486 — Mirovê ko mêvana na hewine 
bêkêr e. 
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HÊVIYA ME 

Ax A afêt nie dijwar in; 

Bi-in lcflr in, sed liezar ir»; 

Xoşja me weiat il war in; 

Hemi la dipişk û niar in; 

Weint bê te em ne mlnin ! 
* * 

Bihnşta me kurdistan e; 

Şêrê mezin Kamiran e; 

Pilingê Iat û gelynn e; 

Serdarê hemi miran e; 

Bo ditna te em yêt din in I 

Kurdistanê . tu ya şeng i 
Heml dema ya bê deng 1 


Da birestin yek bi yek çûn ber liwayê rast û çep 
Çingeçinga bişkowan awaz û dengê zûrgowan 
Sed nielaik guit didin ber vê newayê rusl û rep 
I.ew ji eşqa wî dinalin hazin û berk li wereq 
Cezbeya. dil min ji remza wan gihayê rast û çep 
Zihre û eqda Sireyayê ji şerqê keş-şiim 
Leyletilqedrê ji meiireb perde daye rast û çep 
Zihrercngê mah û xurşîdê ji bala wî nima 
Lew du kewkeb çûne vê ra isliwayê rasl n çep 
Bête eywanê ji xelwê hûriya qudsî siiişt 
Sed hezaran rûhi qudsî tên liqayî rast û çep 
Ma inetayî ez lebi leilabi heyvian bit nesîb 
Qudsiyan ragirtine destê diayê rast û çep. 

— 14 — 

Nêrgizên şeng di inest in çep û rast 
Saqiyan cani di dest in çep û rast 
Rast û çep têne (1) ceger sîne kulab 
Ererên şeng di mest in (2) çep û rast 
Tuxî ala ko xuya bin ji eceni 
Ereban tîp şikestin çep û rast 
Pir bi şerqê û selier westayin 
Hindiyên'.rojperest in çep û rast 
Qeyserê rûm li serhadi flreng 
Top û zencîr vebestin çep û rast 
Her du destên xwe hemaîl şevekê 
Me ji bo yar dixwestin çep û rast 
Li Melê sirperiya hûri - sifat 
Sed melek dest bi dest in çep û rast 

FERQÊN NIVIŞTON 

— 12 — 

(1) Dil ji blskan aifllîn nû fer dida xala 
siyeh. (2) lûlû û benda heyderi. (3)ji nûr. 

— 14 — 

(i) dane. (2) dibestin. 


Şêrê mezin hela kengi ? 

Birin dijwar in,,xin pengî 

Hemi gava b’toz û, şin in. 
* 

* * 

Gula mezni ji çakiya; 

Bijî, biji; mîrê çiya i 
Tu baran I, em Jn giya 
Nê neyaran welat kiya 

Heta kengi dê bo minin I 
• 

• * * 

Celadet beg li gel te da 
Roj in, I’nav esmanê me da 
Pişt we dinê kesek ue da 
Hindav hemyê li bin we da 

Paşi we, me ne vêt rûnin. 

* * 

Hin in hivya Kurdistanê 
Roj in radikin taristanê 
Bihar in, diben zivistanê 
Ewr in jor da den baranê 

Gî divin emê wet hînin. 

* 

* * 

Em soliyê dîtna we ne, 

Kuştiyêt viyana (1) wey ne 
Tu her ser i, em her pêy ne 
Xudanê mey hindi hey ne 

Bê serbesti em na rûnin. 

SALIH BAMERNÎ 

(1) viyan - hevîn. 


SENGEPOR 

Di şerê Pesifîkê de japonan piştî ko 
Ii wargehên emêrikan! dane û stola emêrikani 
ji bo mideki ji riya xwe bi dûr xistine, zora 
xwe, nemaze dane Sengeporê û di Melêziya- 
yê û di riya behrê re dirêji wê kirine. Sen- 
gepor ji bi her awayi hêja ye û jê re kilita 
behran dibêjin. 

Sengepor giravek e, û dikeve nîvroyê 
Melêzyayê û li ber pozê vê nîvgiravê û li 
bakurê girava Simatrayê ye. Simatre j! gira- 
vek ji giravên Hindistana bolendi ye. 

Girava Sengeporê 44 kilomêtir dirêj û 
22 kîlomêtir pehin e. Ev gira'va liûr lê liêja 
û biqimet ji Londrê, ji payîtextê Ingilistanê 
13000 milên behrt dûr e. Ji Sengeporê heta 
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Loudrê û li ser riyên Behra Iiindi û hehrên 
sor ii spi de sd kilitên din hene : Bubelmen- 
deb, Siwêş, Cebeltariq. Ev her sê \cilit jî di 
destê Ingilterê de ne 

Di girava Sengeporê de 500000 çinî, 
100000 melêzi û qederê 10000 ewropayi rii- 
dinin. Me ev hejmar ji statîstîkeke kevin gir- 
tine. Dibêjin ko nifûsa giravê iro di ser mil- 
yoneki re ye. Mixdarê ewropayiyiin yanî in- 
gilîz û peyayên waii, bivê nevê, di wextê şer 
de bêtir dibin. Bi wan re wek hindî û ewi- 
slraliyan, miletine din jî û bi hênceta eske- 
riyê têne giravê. 

Ingilîzan ji bo asêkirina Sengeporê ge- 
lek pere dane der û ji vê giravê keleheke 
nestandbar aninepê. Xebata asêkirina giravê he- 
ta 14ê Sibata sala 1938 an dom kiriye û 600 
niilyon freng lê çûye. 

Ji birc û barû, şargehcn top û niîtral- 
vozan pê ve, di giravê de ji bo zad û cebir- 
xane û ardiwên avin depoyine zêrzeminî ha- 
tine çêkirin. Di wan depoyan de milyonek 
ton benzîn dikare bête veşartin. Tonek benzin 
50 teneke ne. Li gora vi hisabi mixdarê bên- 
zina ko di wan depoyan diçe 50 milyon 
teneke ne. 

Di dora Sengeporê de giravine hûr wek 
Bolan û Tikang hene. Ingilîzan ew girav jî 
asê kirine û bilindcihên wan topine giran û 
her texlit hesincawên cengê êxistine. 

Balafirgeheke girnvê heye; dibêjin ko di 
dinyayê de jê 'meztir û spehitir tu balafîrgeh 
nine. 

Di bendera Sengeporê de gir û hûr, ji 
bo her texlit vaporêu barkêş û cenkeştiyan 
tersaneyin hene. Ew vapor heke xesarzede 
bpne di w r an terşanan de tamir dibin û ji 
nû ve bi kêr tên. 

Pesarekeke (1) Sengeporê heye ko bi 
tenê ji bo anlna rikin, dep û stûnên wê ên 
hesinl 38 milyon freng haliye serf kirin. Li 
ser pesarekê qederê 60000 peya cih dibin. 

HESENÊ MISTÊ 


(1) Cihê ko vapor lê pal didin û barê xwe 
pê dadikin û rewingiyên xwe lê peya dikin. 



HINDIK RINDIK 

ŞER Û BERAZ — Ma çi Işê berazan di 
şeri de heye. Heta nilio herçi misilman in 
ew dikuştin û ji bela wan xelas dibûn. Herçi 
lilehan ew dikuştin û goştê wan dixwar. Lê 
di vi şer'ê xedar û bêeman de beraz hi kêri 
mirovan tên û bi wan re têne kuşlin. 

Herwekî şevevani li hehrê torpil dire- 
şinin û gava vapor li wan dikevin ew diteqin 
û pê vapor berhewa dibin welê ji û di şerê 
bejê de ji erdê torpîl dikin û gava esker an 
erebeyên mitorkiri di wan erdan re derbas 
dibin ew torpil diteqin û xesarine mezin di- 
gehin esker û ereban. Ji lewre gava esker 
dikevin erdê dijmin keriyek berez didin pêşi- 
ya xwe û bi vî awayi beraz * pê li torpilan 
dikin wan diteqînin û li şûna mirovan ew 
dimirin. 

TEVNEPIRK — Belê di vi şeri de tevna 
pîrê ji bi kêr têt. Ew teVna ko kebaniyên 
malê jê aciz in û hero ji quncikên diwarên 
xwe rêş dikin û tavêjin zibilgehê. Di cenkeştî 
û balafiran de ji bo ditina armancê û lê' ni- 
şangirtinê dûrebin û teleskopin hene. Ji wan 
aletan re tayine gelek zirav û li gora wê 
ziraviyê xurti jî divêt. Wer dixuye ko di vê 
ziraviyê de ji tayên tevnepirkê xurtir tu ta 
ninin. Ji lewre van tevnan didin hev û ji 
wan tayan dûrebîn û teleskopê çêdikin. 

GUR Û ŞÛR — îsal di her derên dinya- 
yê de sermane xurt çêbûne û ji adetê der 
berf bariye. Zivistan li Birxaristanê jî xurt 
bû, gund û bajar ji hev qut bûn û di bin 
berfê de man; gurên birçi bi keriyan daketin 
dora avahiyan. Zabiteki birxarî li doTa gun- 
deki de rasti keriki gur hatiye. Guran dirêji 
wi kir. Bi zahit re çi tifing çi şejderb hebû. 
Zabitê mêr û camêr li şûrê xwe xebiti û ji 
keriyî çar gur kuştin. Gurên mayin revin; lê 
pişti mideki disan li zabit vegeriyan. Zabit 
disan da şûrê xwe lê şûrê wî hew dibirî, ji 
ber ko xwîn lê cemidi bû û şûr. bû bû ro- 
tikek. Guran zabit kirin piç û pari. Gava gun- 
di gihaştine ser di mextela zabit de ji şûr û 
çizmeyên wi pê ve tiştek ne ma bû. Guran 
bi tenê ew ne xwari bûn. 

TOP Û COTKARl — Herwekî nas e, 
casûsi di şeran de çekeke xurt e. Di betari- 
yeke rûsi de kumandar bala xwe dida û di- 
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<1It ko hitliifirên elemani zûka ciltê wl ke- 
şif dikii’in rt.li betariya wl dixistin. Lê ele- 
manan bi awak! welê dihingaftine betariyê ko 
kumandar lê ecêbmayi dima. Dawiyê kunian- 
dar gote pevayên xwe : « Zarono çavên xwe 
vekin divêt dora me de yek liehe ko rêzani- 
ya dijmin dike ». _ 

Eskernn bala xwe da. Li ■ nizingi beta. 
riyê cotkarek liebrt û di bin barana bimhan de 
hê tirs û lerz cotê xwe diltir. Kiraseki spi li 
cotkari liebû. Eskeran çû, cofkari girt û ani. 
Cotkar! casûsek! elemani brt. Kiruseki spi li 
xwe kirii hrt ji bona ko balaQrvanên elemani 
di reşahiyê de wi zûka bibinin. Cotknri bi 
haletê xwe şûvine welê radikirin ko ew tev de 
Işaretin bûn û balaQrvauên elemani pê cihên 
iopên dijmin nas dikirin. Ne hewce ye em bi- 
bêjin ko cotkariyê me işareta dawln di sêpiyê 
de da. 

FRENKO Û DELALKE EMÊRlKANl - 
Vê paşiyê balaflrvanekl kenadl bi navê Vît- 
dnl bi artlsteke emêrikanl — Edit Roge — ze- 
wiciye û gava general Frenko diktetor û se- 
rekdewietê Spanyayê bi vê ziwacê hesiynye 
gêlek eniri û li ber xwe ketiye. Ma Frenko 
çi ji vê ziwacê ye ? Delala emêrlkuni Edit 
Roge Frenko xapandi bû. 

Di şerê Spanyayê de balaQrvan VitdaL 
di xizmeta soran yan! cimhûriyetciyan de bû 
û şerê eskerên Frenko dikir. Vitdal di şereki 
de hêslr ket û bû mehkûmi idamê. Sibetirê 
ewê bihata bi dar ve k'irin. Jina Vitdal ji 
Frenko re kavezek rêkiri bû û eQwa mêrê 
xwe dixwest. Sûretê jinikê ji bi mektûbê ve 
bû; jinikeke delal û bedew. Frenko Vitdal 
eûw kir û gava şer qediya balaQrvan vegeri- 
ya welatê xwe. Edit Roge artisteke emêrika- 
nl bû, di Ewropnyê de digeriya û piştl işê 
Vltdal deng pê keti bû. L$ ewne. jina Vitdal 
bû û. ew nas ne dikir jl. fllle li Frenko kiri 
bû û vê paşiyê gava vegeriya Emêrikê rabû 
û Vitdal kir. Frenko ji ber vê fena jinkê 
xeyidl lê hew dikari bû Vitdal bi dar ve bike. 

XEBERGUHÊZ 



GUNEH 

Carekê min di kitêhekê de xwendi bû : 
« Serhdtiyê meriv çiqas kevnar he,.di mejiyê 
ineriv de hewqas şopên kûr dihêle ...» 

Rast ji wisan e; teştên ko. min <li hiçu- 
lciya xwe de ditine, serhatîyê wê gnvê iro 
pir qenc, gelek hi zelali tên hîra min . . Lê 
tiştin hene Ito dihi, pêr inin ditine; an hi- 
hlstinc, an ji hatine serê min bi 1 xwe, iro 
zrt hi zû nayên heşê min ... 

Qey gava meriv zaro be, mejiyê meriv 
hêj hêlir nerm û taze ye; ji lewra birok û 
serhatiyê meriv bi hêsani tê de cih digirin û 
hei' ko zeman derhas <libe şopên kûr dihêlin .. 
Eve, yek ji serluitiyê biçûkî : 

Biliar, diqediya. Havînê, nih dest pê 
<likir. Êdin herkes ji germa rojê derpviyan; , 
xwe davêlin hin siha darekê an diwarekî . . . 

Piştî xwendinek heşt melian, dibistana 
me ji deriyê xwe li me digirt . . . Ez, bi xwe 
pir kêfxweş bûm; heşt meh xwendin, di nav 
wê girigêç. û hay û hrtyê de, di nav wan dlwarên 
teng û tari de, ne tenê canê min, rihê, inin 
bi xweji hawi hû hû. Dilê min kuQk û zin- 
gar girti bû . . . 

Gava mamosteyê me mizgina belavkiri-' 
na dihistanê ya havini da me, ne tenê ez, 
heml suxteyên dibistanê mina ciyîkên ji qe- 
fesê azad dibin, çirevitik didan xWe, kumên 
xwe ber bi ezmannn davêtin. û digotin : Her 
biji Mamosta I Her biji Mamosta I . . . Tenê sê, 
çar zarokên tiral digiriyan, di sinifa xwe de. 
ma hûn, û li her mamoste û hevalên xwe 
riîsar diman : Tirsa dê û bavê wan jî da bû 
ser dilê wan, bêhemd ji çavê ,wan hêstir di- 
herikln. Giriyê van zarokan hinek kêfa inin 
kêmtir dikir, dilê min bi halê wan dişewiti ... 

Pişti girtina dibistanê qederek derbas 
bû bû; rind naê bira min, Xwedê zane me- 
hek an meh û nivek. Ez û çend hevalê xwe 
ji ser zinareki derbasi ser latekê dibûn, kaş 
bi kaş, newal bi newal ii hêlinê çûkan dige- 
riyan; bi saetan ve bi dû çêlikê wan ên 
nihhri diketin; me ew digirtin, ew heywanê 
bê zar û ziman heta di nav pepikê me de 
bimirana, me bi wan dilistin ... . 
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Em, ciii'ina serqot, carina jî pêxwai 
digeriyan il ji vi lialê xwe liêtir şa dilnln. 
Kum il sol l 1 cilê me ji me re teng dilialin, 
bi her liawayi me dixwest em serbest bin. . . 

Çiqas car histiriyê kaşan lingên me di- 
qeiaşt, il kelemên dar û deviyan lingên me 
xwin dikirin. Uîsa ne xêma me bû. Haya me 
ji me tune bû; lisk, serbesti, ar.adi em ser- 
mêst û serxweş dikirin . . . Çend caran me ji 
dê û bavê xwe gotinên tal dibibistin, dîsa 
me guh ne dida wan ... 

Pişti lieşt meh xwendin û ew jivina 
zindani, sê çar mehên havinê serbesti para 
me bû lieqê kesî lune bû me ji vê azadiyê 
bê par lnke. 

Boje^ê min û sê çar hevalan me goti- 
na xwe kirin yek : emê biçûna Şikefta Bir- 
xêrêi nêçira çêlkewan . . . Şikeft ji gundê me 
bi sê çar saetan dûr lnl. Ji ber germa havinê 
kewan leva çêlikên xwe, xwe davêtin bin si- 
ha vê şikeftê. Di şikeftê de kaniyek jî hebû. 
Lê şikeft ne xali bû'; cihê pîrebok, cin û pe- 
riyan bû. Heta min ji pirika xwe carekê 
biliist ko Şikefta Birxêrê pavîtexlê padişahê 
cin û periyan e, kes ne wêrî bû here hun- 
dirê vê şikeftê Heta peyayên mezin bi xwe 
ji taqet ne dikirin. Lê zaroti, ji bona nêçira 
çêlkewan, ue cin li ber çavê . me xuva bûn 
ne peri . . . Ji xwe me dixwest cara ewili em 
vê mêraniyê nîşan bidin; di şikefla cin û 
periyan de nêçîra çêlkewan bikiu. 

Reşo û Remo li ber deri man, ez û 
Cemo jî ketin hundrrê şikeftê; ha li vir, ha- 
li wir ine sê çar çêlkew girtin. Ew pir hiçûk 
bûn, nikari bûn bifiriyan. Di wê gavê de 
dinya bi genc û xezînê xwe ve bidana' me, 
em hewqas kêfxweş û dilgeş ne dibûn. Lê 
em hebekî wesliyan; li ber derê şikeftê darek 
tûê hebû, efn li biu siha wê rûniştin, me 
him xwe rehet dikir, him jî em bi nêçîrên 
xwe şa dibûn . . '. Hingi Cemo ti bû bû; di- 
xwest here hundirê şikeftê avê vexwe, l.ê bi- 
tenê ne wêrî bû. Min dizani bû li xwe daniue 
ji kesi re bêje : bi min. re were hundirê şi- 
keftê, ez ne wêrim bi tenê herim. Min, bê- 
gûman dizani bû ewê bi tenê here . . . Di wê 
gavê de şeytaniyek hale bîra min. Min xwest 
ko mêraniya Cemo biceribînim. Min xwe ji 
wan vedizi û ketim hundirê şikeflê.. Ne Cemo 
ne j! tu hevalan çûyîna min a şikeftê ne dl- 


tin. Min di quncikekê de xwe veşart. Min dit 
Cemo hêdi hêdî, bi tirs lingê xwe davê.je û 
lö. Şikeft tari bû, hêj av venexwa.ri bû, guva 
nêziki min bll, ji nişka ve, bi dengeki bilind 
min go : pix ... pix I 

Heyhat I . . . Cemo, di dilê xwe de got 
qey cin e, bi tirseke mçzin veciniqi û ■ ket 
erdê; dev û diranê wi ketin hev. Çiqns min 
deng lê kir qet li min venegerand. Bi tenê 
çend caran çavê xwe vekir û bi tirs li min 
nêri. Çavê wî ê kesk di nav tariya şikeftê de 
mîna du cmciqan diçirisin. . .Hingê min fam kir 
ko min qebahetek, an hêj bêtir, guueheki me- 
zin kir. Ez çûm cem hevalan û min ji wan 
re got : werin bê çi li Cemo haliye ? 

Em her sê çûn cem wî, çiqas me kir 
ne kir me nikarî bû ew ji cihê wi bilivanda. 
Ji xwe em giş zarok bûn, em her sê çar ji, 
lieft heşt sali bûn . . . Hingê dengê bilûrekê ji 
dûr ve hezin hezin dihat. Me dizanî bû xwe- 
divê vê bilûrê şivanek e. Reşo û Remo li ber 
Cemo man, min xwe li dengê bilûrê girt. Piş- 
l! qederekê min xwe gihand şivên û min 
serhetiya me ji wi re got. Şivan, ji dûr ve, 
merivê Cemo dihal; pezê xwe sipart hevaleki 
xwe û bi min re hat şikeftê; Cemo li pişta 
xwe kir û em bi bev re vegeriyan gund. Hêj 
zimanê Cemo ne digeriya, min ji ji fediyan, 
qebaheta xwe vedişart, heta min ji hevalên 
xwe re ji rasti ne digot. 

Em çawan vedigeriyan gund ? Dê û bavê 
Cemo ewê ji me re çi bigotina. Meê ji dê 
û bavê xwe re bigota çi ? I Çar ne çar em 
diçûn. 

Çîroka ine zû li nav gund belav bû. 
Bavê min, di mal de. ez heps kirim. Min 
bihîst ko hevalên min jî mîna min heps kiri- 
ne. Hêj jî zimanê Cemo venebû bû. Her 
kesi digot: Ciniyê wl şeytani ye, ne rehma- 
nî ve û gişan, ji dawiya Cemo ditirsiyan, 
tenê Şêx Sedeqe . . . 

Şêx Sedeqe, bi cin û. periyan dizani bû. 
Ev kalê risipi ko zeman pişta wi xwar kiri 
bû,*bi nav û deng bû . . . Eslê w! yan ji 
Mekê bû yan ji Medinê . . . Min bihîst ko 
Şêx, ji bavê Cemo re gotiye. « Heke tu deh 
zêran ( pênç pêşin, pênç paşin ) bid! min ezê 
kurê te rehet bikim ...» Bavê Cemo ji qail 
bû bû û goti bû «Tu kurê min rehet bike 
mal û milkê min giş ji le re pêşkêş in . . . » 


-931 - 



Êdin her kesi liêvi dikir ko şêx ewê 
Cemo rehet hike . . . Tenê miu hawer ne 
dikir. Min derd û êşa Cemo ji Şêx hêtif û 
çêtir zani bû . . . 

Gava cemo birin cem şêx, şêx ez ji 
xwestim nik xwe, û ji min çend pirs kirin : 
« Wexta ko Cemo çû şikeftê, cihê ko dê ke- 
ti bû xwar, u çiqas nezîkî qoziya çepê hû, 
Çiqas dûrî qoziva rastê hû ? ? » û bi kitê- 
ba xwe dinêrî û bi qelema xwe a qijoli li 
ser kaxetekê çend xêz û ni.xtik çêdikir û serê 
xwe dihejand û digot : « Min fam kir . . . 
Min nas kir kijan cin e . . . ev cineki şey- 
lanî ye, jê re dibêjin : polotox . . » 

Paşê li ser neynûkên dest û lingê Cemo 
bi qelema xwe tiştin nivisand û got « Min 
cini di laşê wi de heps kir, heta ez wî ne 
kujim, bera nadim, ka ji min re destek şi- 
■vê ter hînin ». . 

Xulamê wi Dilo, gurzek şivê hinarê jê 
re anin û bi lingê Cemo girt û bilind kir, şê- 
xê wî jî, şiv bi şiv di lingê wî zarokê reben' 
dişikand . . . Cemoyê ko heta wê gavê zima- 
nê wî ne digeriya qirîna wi diçû ezmanan. 
Lê şêx digot « ev ne dengê Cemo ye, hêj 
zimanê wi girêdayi ye û dest bi lêxistina 
xwe dikir û digot : Efrît . . . şeytan . . . ma 
tu ji destê min bi kû da birevî » lî bi zima- 
nê cinan çend pirs ii ser dikirin : têmatiin . . . 
tenatin . . . şin . . . şin . . . 

Xwîn ji bin lingê reben diherikî, gava 
her darek li bin lingên reben diket, tirên bi- 
rûskê li dilê min dixist . . . Min niltari bû ra- 
sti bigota. Ew roj ne bû êvar, Cemoyê re- 
ben ji ber darên wi zalimê xedar mir. 

★ 

Ev bun bîst, bîst û çend sal . . . ev çirok 
li serê min qewimiye. Hêj ji bira min ne çû- 
ye. Ji min re bûye derdek, di hundirê min 
de bûye girêkek, di dilê min de bûye biri- 
nek . . . birîneke pir kûr. Sal bi sal nêm .û kê- 
ma wê bêtir, êşa wê zêdetir dibe. Giyanê min 
ji ber diheje . . . Gelek caran, Cemo di xew- 
na xwe de dibinim; li hember min melûl me- 
lûl disekine û bi gilî û gaziu ji min re dibêje.i 
bêbext . . . bêbextI 

A-Ziwan : 28-1-942 QEDRÎCAN 


ÇIYAYÊN SILÎVAN 


Çiyayê Silivan, Çiyaki bi dar û av ê. 
Darên çiyê ji mêj ve ji sêv, ji şeqoq, ji he- 
jir, bi gwiz û bi dêli ve xeinilandi ne. 

£v darên ha giş bê xwedi ne. Xelkên 
vi çiynyî hi serhesti jê dixwin. Dar û devi- 
yên vi çiynyi gelek mezin in. 

Çiyayê Elbatê hi tiinami bi darên liêji- 
ran xemilaudî ye. Dirêjahiya'' wi çiyayî 30' û 
pehniya wi 25 kilomêtir heye. 

Salarê lu kesi tê de niue. Di ser riya 
Erqenisc geliyê gûza heve; di vi geliyi de bi 
hezaran û bi sed hezaran darên gwizan liene 

Di vi geliyi de jî satarê tu kesi nîne. 

Ev çiya ko kela Mêreniyê*li ser e, teji 
darên sêv û şeqoq e û bi dêliya xemilandi ye. 
Di wi çivavi de, du kaniyên mezin bi kule- 
teynau liene. Ev her du kani seyrangehê xel- 
kên Narikê ue. 

Di Narikê de nizikahî ve sih gund hene. 

Ev gund cihê'cihê giş bi navdeşt û çi- 
ya, bi av û bi aş e. Şewil hene ko tê de 
lievde û liejde aş digerin. Rûniştimaiiên guii- 
dan biud jê pêncsed mal, hiiulekî ji sed mal 
Iiene. 


Havin û pehiza vi çiyayî gelek şîrin û 
hênik e. Navdeştên vî çiyavî giş deld, rez lî 
bi darên fêki teji ne. Ev erdê ha yê navdeşt 
bi satar in. 


Hêja bûna vi çiyayî nemaze ev e ko 
tê de kana kevirên aşan peyda dibin. 

Divê neve ji bir kirin kp aşên Kurdis- 
tanê kevirên xwe ji kana vi çiyayî tinin. 

Di kurdistana me de li deştê Şor û 
Deqnal, li çiyê Helda 0. Boşal ■ bi nav û deng 
in. Şor û Deqnat di deşta Silîvan de ev cih 
in ko ji qûntara çiyê avên hist, sih aşî hi hev 
re û bi carekê ji kauikê dertê ser rûyê erdê. 

Helda û Boşat berberê hev û her yek 
ser zinareki yekperçe du qesrên mezin in. 

Di navbeyna wan de deşta Narikê he- 
ye. Di ser vê deştê û bi her du qesran û 
gundên di yvan re, çiyayê Elbatê û çiyayê 
Fişatê bilind dibin. 

Ji xwe deşfa Narikê ne deşteke dor- 
beredayi ye.ew di navbeyna çar zinarên biliud û 
dirêj de ye, ew zinarên he mîna bi şûr hati- 
ne birandin yekperçe ne. 
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knrij’6 bikin , fi riyên Bi'irmê il Hiiidisliinê 
midafehe bikin. 

Ji milê din japonan li 23ê Kiiuiina pa- 
şîn esUer derêxistinc "irnvên Selinon, Gma-Nii, 
Irlanda-Nii li Britanya-Nii, tev de niistemli- 
keyên taca ingilizî. Şer di svan giruvan de ji 
dom dilce. 

ŞERÊ LÎBYAYÊ— Herwekî xwendevanêu 
me diznniii li 18ê Çiriva paşin 1941 şeiê Lib- 
yayê ji nii ve dest’pê lciri bii û ingilizan berda 
bû lalyan û elemanUn û ew ji Libyayê derê- 
xisti bûn û beta bi tixûbên Trablisxrbê ajoti 
bûn. Ber bi dawiya inelia Kaniîna Paşin 1942 
ingiliz gibaşti bûn Egêdabyayê û keli bûn ê. 
Romel eskerên xwe ji. Egêdabvayê lieta bi 
şêşt kîlomêtri wê ve lcişandi bû û berê xwe 
da bû Trablisxerbê. 

Di vê navê de balaflrên talyan û ele- 
mani li rojê 10-12 caran li girava Maltê di- 
xist.' Diliale bira niîrov ko dilê clemanan be- 
ye bi pernşûtan esker daxînin Maltê. Lê ev 
tişt çênebû. Wer dixuye ko jê mexsed meli- 
sandina stola ingilizi bû. Da lco riva liehrê ji 
wan re yani ji talyan lî elemauan re serbest 
bimîne û tê re ji xwe çek, esker û cebirxunê 
blnin. Balaörên ingilizi di lielira spi de hin 
ji vaporên ko ev tişt diguliastin bin av dikirin. 

■ Lê bivê nevê’ hinên din derlias dibûn. 

Li 25ê Kanûna Paşin 1941 ji nişkekê 
t ve weziyet di Libyayê de guhêri û eskerê Romel 
yê ko berê xwe da bû Trablisxerbê li ne- 
yarê xwe ziviri. Eleman û talyan ji niidafehê 
derbasl êrîşê bûne: Ingilizan xwe dane paş. 
Eskerên Romel li pey hev Egêdabye, Bîngazi 
û Derne vegirtin û li 6ê vê Sibate gibaştine dora 
Xezalê û li wê derê sekinine. Xezale dikeve 
60 kîloinêtir roavayê Tobriqê. Nilio şer di 
dora Xezalê û di navbera pêşdaran de dom 
dike; şêrekî sivik. Lê bivê nevê ev şer bi 
êrişa yeki ji her du şercvanan wê xurt bibe. 

ŞERÊ ÛRIS — Êrîşa ûrisan di dirêjahi- 
ya eniyê de dom diice. Elemaii dilcin li ser 
xetekê bisekiuin û li llêviya Bibarê biminin. 
Lê ûris naxwazin vê’firsendê hidin nevarên 
xwe û tim û tim dirêji wan dikin. Li gora 
danezanên rûsl piştl ko ûrisan Mojayesk bi 
şûn de vegerand êdi Mosko ji her talûkê 
bi dûr ketiye. Ûrisan pişti ko eleman ji dora 
Moskoyê bi dûr xistine niho dikin mihasera 
Lênlngradê vekin. Ji bona vê yekê jî ûris di 


navbei’ii gobi ilinen û Smolenskê de rabûne 
liicûmê û xctên clemniiau di vê mintiqê de 
qul kirine û nilio dilcin vê qulê fireli bilcin û 
hikevin paşivn eskerên elemani yên lco l : 
l.êningradê çarnikar hatiiie. Ji niilê din ûris 
gelelc zorê didiu Xerkovê. Xerlcov di Okran- 
vavê de merkezeke sinabi û gelelc bi ebemi- 
yel e. Li gora nûçevên radyowa Moskoyê 
înisan qederê deli kilomêtiran nizingi li biijêr 
kiriue; û lieye lco Xerlcov di van rojan de bi- 
keve destê lîrisau. 

ÇÎN Û MAÇÎN — Ev çar sal û tiştek e 
ko japon şerê Çinê dilce û hêj zora wê ne 
biriye. Belê japonan birekî Çînê, nemazê pe- 
ravên wê vegirline. Lê Çin ntina welatê Ûris 
Kişwerekî mezin û bê pivan e, xelkê wê ji 
boş e. Çin li gora Japonyayê welateki bişûn- 
dentayî ye. Lê lierçî neyarên japonan hene ji 
destpêka sefera Çinê ve arikariya Çin lî Ma- 
çinê dilcin. Pişti ko japön dirêji Emêrikê û 
Ingilterê kir ev ber du dewletên mezin bi çar 
destan bi Çiuê girtine û dikin bi her amayi 
arilcariya wê bilcin da lco Çin bikare li pêşiya 
japonan bisekine û şerê wan bilce. Di şerê 
Pesifikê de herwelcî Emêrike kaniya çek û po- 
saLan e; di vi şerî de Çin jîji hevalbendan re 
wê bibe lcaniya mirovan, kaniya şerevaniyan. 

Çin û Maçîn iro bûve du dir, Birê ve- 
gîrti û birê nevegirti. Di birê vegirti de japo- 
nan hikûmeteic danî û ew hikûmet bitenê ji 
ya japonan dike. Herçi birê nevegirtî tê de 
hikûmeteke din heye û serekê vê hikûmetê 
nterêşal Çenkeyşek e. Ya ko şerê ja'ponan dike 
ev hikûmet, yanl liikûmeta Çenlceyşek e. 

Herwelci me li jor gol îro Çenkeyşek li 
Hindistanê ye û bi genêral Wêvel û ferman- 
darên ingilîzi ên din dide distlne û eslcerên 
çini hin bi bin tên Birmanyayê. Wer dixuye 
lco emêrilcanî li ingilizi hêviyeke nezin di Çen- 
keyşek de lieye. Ji xwe midafeba Birmanyayê 
midefeha Çinê bi xwe ve; ji ber ko Çin di vê 
rê re xwe digeliine belirê. Helce ev rê lcete 
destê japonan baiê Çinê wê zehmet bibe. 

Şam: 10 Sibat 1942 NÊREVAN 
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REWŞA DINYAYÊ 

NiTQA ÇORÇIL — Piştl ko Mister Çorçil 
ji Emêrikê vegenya di welatê ingili^an de li 
ser lialê şer, nemaze li ser şerê rohelatê diir, 
luu t û pist zêde bû bûn. Rojnaman digot ko 
serekwezir Mister Çirçil di pêşberê Meclisê 
de wê xeber liide û ji mectis û milet re rew- 
şa siyasi û eskeri wê bide zanîn. 

Dêdiro, li 26ê Kanûna paşîn, Misler 
Çorçil di pêşberê meclisê de xeber da û bi 
vê xeberdauê niizakerêk vebfi û e\v sê rojan 
doin kir. Serekwezirê ingilîzan di nitqa xwe 
de nemaze tiştêu jêriu gotine : 

Beri her tişti divêt meclis û milet bi- 
zanin ko di parastina azahi û lieqê mirovan 
de êdî Ingiltere ne bi tenê ye. Ingiltere yek 
ji bîst û şeş dewletan e ko ev bar hilanîne 
û kirine pişta xwe. 

Çorçil qala Hes kiriye û gotîye ko Hes 
iiati bû Ingilterê ji bo mizakera aşiyê. Lê aşî- 
ke welê ko şertên wê Hitler wê bivekilanda, 
yanî bi emir bigota. Ev aşî ji'piştî êxistina 
hikûmeta Çorçil wê bihata mizakere kirin. 

Herçi şerê Libyayê serekvvezir gotiye ko 
generel Romel, xwe pêk tani û dikir dirêjî 
deşta Nil bike. General Oçinlêk, fermandarê 
qewetên imperatoriya britanî rê ne da wî û 
planên Romel ji hev de xistine û ew tevll 
hev kirine. Me Libye ji nû ve vegirt û heke 
me nikarl bû qewetên dijmin bi temami edim 
bikift me du seyekên wê qewetê qeland. Belê 
di vi şeri de me ji dijmin 36500 liêsir stan- 
dine; ji wan 10600 kes eleman in. Kuştl û 
birlndarên elemanan 11500 peya he. Herçi 
talyan in wan ji 13000 peya ji dest dane. Me 
1852 balafirên dijmin xistine erdê û 386 tan- 
gên wî xerab kirine. Di Lîbyayê de şerekî nû 
pêk ve têt; ji ber ko ji dijmin re piştmêrine 
nû hatine. 

Mister Çorçil ji ehemiyeta zefei a Libya- 
yê peyiviye û gotiye ko di saya vê zeferê de 
Qevqas û welatên rohelatê nîzing hatine xelas 
kirin. Serekwezlr şteSaliya xwe pêş ve biriye û 
gotiye : Em iro pêşiya xwe ji berê çêlir û 
ronaktir dibinin û ji her wexti bêtlr ewle ne 
ko zefer wê bikeve destê me. 

Belê rewşa me di rohelatê dur de ne 
pir e geş e. Ji lewra me bi japonan mîdare 


dikir; heta roja ko me zaiti ko êdi Emêrlke 
ji we bikeve şer. îro Briianye piştu xwe daye 
vi hevalbendê xurt û xwe lii wî girtiye. 

Hin dibêjin ko me qewetêu xwe weke 
xwe lielav ne kirine û qewetiue kafi ne rê- 
uekirine Sengeporê Heke me gelek esker bi- 
şanda Sengepörê meê deşta Nil bixista talû- 
kê. û eskerêu ko hiçiwau Sengeporê wê tê 
de bi niehan û salan vc liêkar û emel liimana. 

îro ji rphelutê dûr xcherine neqenc tên. 
Hcye ko di ayendê de nûçeyên ji van xirali- 
lir ji higchine me. 

Gava di Etlantîkê de niin Rûzwelt dit 
me li ser ketina Emêrikê şer ji xelier da. 
Herçend wext dihori, ewçend em ewle dibûn 
ko heke japonan dirêji mc kir em ne hi 
tenê ne, pişlmêrên me liene. 

Divêt hête biiê ko stola emêrîknni di 
Hewayê de hû. Ji lewre me inimkin ne di- 
dit û ne diket serê me ko japou ev stola jturt 
û mezin li. ser hask û li paş xwe liihile û ii 
Sengepor û Melêzyayê xe. Digel vê hindê me 
'zlrehpoşa meziu « Prins of Wels » şande Sen- 
geporê û me Sengepoi û Honkong ewçend 
xurt kir ko bikariu mideki dirêj xvve ji êrişa 
dijmin biparêzin. 

Li 7ê Kanûna-pêşin gava nimînendcyên 
niponi li Weşlngtonê digel yên emêriknniyau 
mizakere dikirin jnpoiian ji nişkckê ve bi ser 
me û bi ser emêi ikaniyan de girt. Japonan 
di Pesîfikê de bi miweqeti be jî stola emê- 
rlkanî ji kar êxistine û xesarine meziu gihan- 
dine stola me. Ji bona îro di Pesifikê de, 
serdestiya helirê ji destê her du dewletên 
behrê ên mezin, Ingilterê û Ernêrikê, ketiye 
destê jnponan. Gelo ev serdestl wê çiqasi 
dom bike ? Ewê hinde dom hike ko di wê 
midelê de japon de bikai in di Pesifikê de hin 
mistemlekeyên hevalhendan hêxin destên xvve. 
Bêşik japon di vê midetê de û di wi- erdê 
lireh û hêpivan de sêrdestiya hewnn jl wê 
hêxe destê xwe û der^xistina wî ji wan de- 
ran wê hihe işeki zehmet. 

Ji -xerabkiriua Japonyayê re wexteki di- 
rêj û bihneke fireh divêtin. Belê mirov dika- 
re bi hezaran peyan hişine wan qadên şer 
ên dûr. Lê hetani ko serdesti di destê japo* 
nan de ye ew peyan. nikarin bi kêri tu tiştl 
bên bilt ko bibin qurbana gule û berikên 
dijmin. Min got ko hetani ko serdest! di destê 
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japoiiaij de ye. Lê rojekê ev serdestî, senles- 
tiya beliir û ezmanan ji destê japonan wê 
bikeve destên me. 

Herçî şei'ê Sengeporê ye ez naxwazim 
di vê balietê de lu kehanetê bikim. Lê ewçeud 
dikarim bibêjim ko erdê Senj<eporê bost bi 
bost dê bête midafebe kîrin. Ji bo îêkiriua 
qewetine nû robelatê dûr me ber tevdirên 
gêrek ditine. Di nîzing de honê berên vun 
levdiruu hibinin. 

Mister Çoiçil di vê nnvê de qaia Ewis- 
tralyayê ji kir û got : Heke eskerên ewistrali 
yên ko îro di qadên şer ên têvel de ne dil 
kirine ko vegerin Ewistralyayê û rast bi rast 
welatê xwe midafebe bikin em manii vegera 
wan nabin. 

Herçî şerê ûris, Mister Çorçil pişti kö’ 
pesnê eskerên rûsî daye gotiye : Emê bi ber 
awayî arikariva ordiwa ûri’s a qehreman dikin. 
Tiştên ko Stalîn ji me xwesli bûn me ew be- 
mi jê re rêkirine. Heye ko ji ber nexweşiya 
hewayê rêkirina bin tiştan bi derengi ketiye 
Lê di Sibatê de emê tiştên derenginayi jî 
bigehinin ûrisan. 

Çorçil di dawiyê de got : Bi batina Zi- 
vistanê emê bikarin qewetên xwe ji nû ve 
kar bikiu û pêk ve bînin. Û qet nebit, ji bo- 
na niho Iraq, Sûriye, Felestîn, îran, Qevqas 
û blrên pêtrolê dûri talûkê ne. .li roja ko lii- 
kûmeta Vişivê em terikandinê tucaran hal û 
rewşa me weke îro pêkbatî ne bûye. Bi fê- 
dakarine mezin di van du salan de em di rû 
de mane û ne xeriqîne. 

Hinan digot divêt em esker derînin bê- 
ja Ewropayê û di erdê Frensê û Holendê de 
şerê elemanan bikin. Nibo ez didim eqlê xwe 
û diblnim ko heke me ji va wan bikira emê ’ 
bi temami xerab û edim biwan. Ji niho û 
pê de di hilgirtina barê dijminan de impera- 
toriya britant ne bi tena xwe ye; Emêrike bi 
me re ye. 

Mister Çorçil di dawiya mizakera ko sê 
rojan ajot ewlehiya meelisê xwest. Lebatên 
hazir, ji yeki pê ve, tev de dengên xwe dane 
hikûmeta Çorçil. 

ŞERÊ PESlFlKÊ - Şerê vê eniyê bi 
xurtiya xwe a berê û bi serdestiya japonan 
dom dike. Emêrikan! di giravên Filipînê de 
bi mêran! şer dikin û li ber xwe didin. Ja- 
ponan ew girav hêj bi temamt venegirtine. 


Qewetên emêrikani di van giravan de bin- 
dik in û tu piştmêr ji wan re nayin. Lê wer 
dixuye ko fermanderê wan genêral Ertûr raê- 
reki qenc û şerevanekî serdeste ye û dilê wi 
beye bi qewetên xwe êu bindik beta dawiyê 
şerê japonan bike û erdê Filipînê bost bi 
bost niidafehe bike. Herweki stranê gotiye : 
Bihustê lawê beva bi lire be 
Mêrê xerab ji mêrê çê bi şade be. 

Di erdê holendiyan, yani di Hindistana 
holendi dê ji tevgera japonan di van rojan 
de xnrt bûve. Japonan ji çar gîravên vê Hin- 
distanê ên bingebin dido, yani Bornêo û Se- 
lebis besêb vegertine.Li Bornêoyê birine petrolê 
en hêja bena.Lê holendiyan beriya ko terka gira- 
vê bidin ew bîr şewitandine. Di Bornêoyê 
de erdê ingilizan jî- heye. Berê yê elmanan ji 
hebû. 

Japon nibo zora xwe didin her du gira- 
vêu din, Cave û Simatrayê. Balafirên japonî 
her û ber li wargêhên van giravan ên behri 
lî bewayi didin. 

Herçi qada ingilîzan, herweki Mister 
Çorçil gotiye weziyet tê de ne ewçand baş e. 
Japonan pişti ko Melêzye safi kir û erdê vê 
nivgiravê an mîngiravê vegirt topine me- 
zin anîne pêşberê girava Sengeporê û dest bi 
lêxistina vê keleba asê kir. Girava Sengeporê 
gelek nizingî beja Melêzyayê ye. Japonan qe- 
derê çar rojan bi top û halafiran Ii balafirgeh 
û istibkamên Sengeporê dane û li 9ê Sibatê, 
di tariya şevê de lingên eskerên japoni di 
axa Sengeporê de erd girt û japonan di pe- 
ravê de çend kozik xistine destên xwe û di- 
rêji xetên ingilîzi kirine. Danezana ingilizi 
diliêje ko şerine no di navbera japon û ingi- 
lizan- de çêdibe. 

Dîsan li gora danezanên ingilizl, ingiliz 
di Bîrmanynyê.de ji xwe dane paş û japoni 
ber bi pêş çûne. Japoni dikin Rengûnê—pt- 
yitextê Birmanyayê—bêxin destên xwe. Ren- 
gûn benderek e û li serê riya Bûrmayêye; riya 
ko diçe Çina nevegirti. Ev rê gelek bi ehe 
miyet e; ji ber ko çek û cebirxane yên ko 
Çenkeyşek pê şevê japonan dike jê re di v*. 
rê re têne şandin. 

General Wêvel çû bû ziyareta Çenkey- 
şek. Vê paşiyê Çenkeyşek ji hate Hindistanê- 
Ji xwe eskerên çini hati bûn Bîrmanyayê û 
htn ji tên. Yani çlnt digel ingiltzan dikin bev 
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Dii'Ojnliiyn wiin a lialcur û iiirovi 'pauzde; 
a iohelat u i'oavayi neh kiJomûlir in. 

Ji çiyayê Fişatê û ji yê Elbatê avên 
kaniyan datên û di ser wan xinoran ve gelek 
eiyan de dişindiliu erdê. 

Di Imndirê deşta Narikê- de gundeki 
kevn û romani heye ko jê re Bakûs dibêjin 
û ii gora gotina xelkê gnva yewnani jê der- 
iias bûn navê vê deşlê diiniue bihuşt. 

Di zinarên ko doiu ileşta Narikê di- 
girin şikeftine destkoluyi liene û di wan 
şikeftan de avahiyên ko xelkê berê ji xwe re 
çêkiri bûn, mina xanî, dikan bi pêpelingên 
xwe ve hêj iro têne dilin û li çêkirina wan 
mirov ecêbmayî dimine. 

Pehîzê ji axa û mala wî pê ve xelkê 
vl çiyayî bi hev re diçin Erqenisê, lê arman- 
can datînin, xort armancan dihingêvin, segma- 
nên vi çiyayi roja Erqenîsê têne nas kirin. 
Her guud bi tevaliî welc malek tên Erqenîsê. 

Ew nan û pezê xwe bi xwe re tinin, her 
gund eihê, cihê bi hev re dixwiu. 

Ava Erqenisê ji zinarekî dertê dikeve 
nav tehteki yekperçe, bi du sed gavî dimeşe, 
piştre 'dikeve kuleteyna piçûk û ji vê jl der- 
tê digehe kuieteyna mezin, ev lydeteyn bi 
xox û xiyar û bi tnî tête teji kirin. 

Ava Erqenîsê hevqas sar e ko ev fêki 
tê de diterikin. Temamî xeikê Erqenîsê bi 
şirbesti û bi tevayî jê dixwin. 

' Ev xelk sê roj û sê şevau li vê dimî- 
îsin û roja çaran axayê Silivan bi tevî zaro û 
::ntûna xwe ve têne Erqenisê. 

Xelk diçin pêşiya Axê û bi şalii gelek 
tiönga bcrdidiu. Axa bi malbat û zaro- 
yeri xwe vê tê serê kaniyê û xelk dest bi 
govend û şûr û mirtalan dikin û govandê 
îStgerlnin. 

Êvarê xelk xatir ji axayê xwe dixwazin 
û her kes diçe ser kar û şixlê xwe bes ser- 
bendê malbatan li vir, li cem axê diminin. 

Axa heft rojan bi tevî serbendan li ser 
Erqenisê disekine, xwarin û vexwarina wi ji 
gundê çiyayê Narikê ji ber xwe ve jê re tê; 
ai.a lê mehvanê eşîra xwe ye. 

Di nav wan heft rojan de axayê Silîvan 
>;i tevî maqûl û serbendên xwe ve bi roj 
1 .‘ nêçîrê û bi şeva tavkeyvê de, bi goven- 
r'. 1 mijûl dibe. 

u işlt heft rojan Xatûna Axê maqûlên 


SERXWEBÛNA MÛRIYAN 

Hi'ro şC-iê Sileyiiinn Diçû şehrê mûristan 
Ewi şêrê neyiuik-kiij llujar li wan dikir doj 
Bi vî knrt dcxl û dan Ji wnn distand ki talan 
Gavil liiştin şetir û sûlt Kuştin zar û zêrç û kûk 
Li wan çawn kû liuwiir I.i ser Iiev kûn kcrn bar 
Ne axn nian ne Jî bcg Teva şêwra xwe kir ■ yck 
Tev de rakûn yelct jir Ji ko xwc re kirin mîr 
Dane lievdi soz û kext Jê re anîn tac û tcxt 
Hemî çûn ker derê wî Sûnda wan bû serê wî 
Tevan çepkên xwe kutan Bijî kijî inûristan 
Mirê wekî lskendcr Ji eywanê hate der 
Ewî mîrê dilovan Bi serkeslî gotc wan 

Ez dixwazim ziv û zêr Da ez berim gilyê şêr 
Zîv û zêr li dil û can Dan ê çû cem Sileyman 
Bi wan lingên xwe ên luir Berê xwe da riya dûr 
Belê mîrê qubd û jîr Dane cem xwe çend wezîr 
Jjeh firîn • û geh meşîn Ta gihane. Filistîn 
Xelkên bajêr kûr û gir Karê xwe wan sivik kir 
Xwas û peya liemî çûn Pêrgî inîrê mezin bûn 
Xweş xweş halin gote wan Li eywanê bû mêvan 
Her dû iniran şev û ro Pev re kirin gnft û go 
Go ey şahê ser bi zêr Ez liatime gilyê şêr 
Divêl wî daleqênî Tola me jê kistênî 

Sileymanê keyscihû Pirsek ne xwe.ş day ru 

Go ez inûkî dûvê şêr Nadim bi sed hezar mêr 
Mîr rabû ser lingê xwe Lê vegerand dengê xwe 
Go j’niha û çarê dî Binêr çi tê serê wî 

Sileyman jî ne bû tirs Ne kir serê xwe ev pirs 
Mir nivîsî yek ferman Şand welatê mûristan 
Li kû bon şêr bihênin Çavên wî zû derênin 
Şêrê mezin pir qelew Ji êvar de kete xew 
Mûrî rahûn weke mêr Ketin poz û guhên şêr 
Şêrê sar ê qerbelek Nava rojê bû kelek 
Hudliud gote Siteyman Ka ew şêrê dergevan 
Kurê Dawûd pê kenî Hudbud got-ê ez benî 
Ew şêrê pir hinermend îro sê ro bûye zend 
Marî tev de bûne yek Kuşlin şêrê çavbelek 
Arîkarî yekîtî Mûrî kirin rûsipî 

Ta ko kurd û Kurdistan Nebin weke mûristan 
Ne hajar û ne ji gund Tev de nabin serbilind 
Ko tune bin mêr û zêr Emê çawa berin şêr 
Wawîk û şêr û keftar Di me kikin tar û mar 
Bê yekilî em dijîn Lewra em hûn cegerxwîn 

CEGERXWÎN 


xwe, serbendên xwe bi diyariya xelat dike û 
destûra wan dide. Piştre axa jl tevi xulamên 
xwe vedigere mal. 

MIHEMED GEMlL PAŞA BIRC 
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283 — Heke hon di sefei'ê de ne û 
katibek nakeve dest bila deyndarê we 
ji we re gerewekê l)ide. Lê ger hon ji 
hev û dû ewle ne û gerew nastinin, di- 
vê deyndar ji Xuda bitirse û deynê xwe 
bide. 

Şahid divê tiştên ko dizane vene- 
şêre û bi esehî şehdetiyê bide. Şahidê 
ko zanîna xwe vedişêre, dilê xwe gmieh- 
kar dike. Xuda tiştên ko hon dikin pê 
dizane. 

284 — Her liştên erd û ezmanan 
milkê liuda ne. Tiştên ko di dilê we 
de ne, heke hon ew vedişêrin an aşi- 
kare dikin Xuda pê dizane, û bi we re 
hisabê wau dike. 

Xuda ji kîjkî re dixwaze efiw û to- 
ban dide û her kesê ko dixwaze diezi- 
bîne. Xwedê bi her tişti dikare. 

285 — Pêxember baweriya xwe bi 
kitêba ko jê re nazil bûye aniye, misil- 
manan jî baweriya xwe pê anîne. 

Hemî bawermendan baweriya xwe 
bi Xwedê, bi melaiketên wî, bi kitêbên 


wi û bi pêxemberên di wî anîne û ew 
tu ferq naxin di navbera şandiyên Xwedê. 

Hemiyan got: Xudanê me, me'em- 
rê te biliist û me tev da bindestiya te 
kirin û etn gî kcline bextê te. 

Ein hêvîdarên kerema te ne; efiw 
û tobê bide me; emê vegerin ba te. 

286—Xwedê li tu kesî ji qiweta 
wî bêlir bnr na ke. Barê her kesî li go- 
ra taqeta wî ye. Keda her nefsekê jê 
re ye. 

Her kes qencî û neqenciyê ji nefsa 
xwe re dike; û mêvanê êmelê xwe ye. 

Me ji ber guneh û ji bîrkirinên me 
ber pirsiyar me ke. 

Weke ên berî me, tiştine giran li 
me bar me ke. 

Xudanê me, barê me ji taqeta me 
zêdetir me lce. Gunehên me efiw bike, 
tobê bide me. Me ji rehm û dilqvaniya 
xwe dûr me ke, me bigihîne xifran û 
mihrivaniya xwe. Xudan û sermiyanê 
me tu î, em ketine bextê te, û li ser 
qewmê kafiran nisretê bide me. 
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II 


SUREYÊ MALBATA IMRAN 

DU SED AYET 1N, D1 MEDÎNÊ DE DAHATIYE. 


BI NAVÊ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHRIVAN 


1 — E. L. M. ji wan herfan miraz 
çi ye Xuda dizane. 

2 — Ji Xwedê pê vê tu Xuda nîne, 
yê sax û abadîn ew e, ew- her hebu, 
her heye û her dê hebe, çûna wî nîne. 

3 — Xwedê ji te re bi delil û bice- 
tan Quran şandiye xwar û Quran hik- 
mên kitêbên din tesdîq dike. Berî Qur- 
anê Tewrat û Incîl nazil bû bûn; 

4 — Da ko ew riya rastiyê pêş xel- 
kê bikin. Berî dahatina wan, Xwedê ki- 
têbên din jî şandine xwar, wan 'jî raslî 
û xwarî ji hev dikirin. Yên ko ayetên 
Xwedê inkar kirine û pê kafir bûne 
ji wan re ezabekî giran heye. Xuda xurt 
e û tola xwe vedike. 

5 — Xuda her tiştên erdûezmanan 
dizane, jê tu tişt naye veşartin. 

6 — Ew e ko di maka diya we de, 
li gora daxwaza xwe şiklekî dide we. 
Ji Xuda pê ve tu Xuda nîne, ê xudan- 
qudret û fêris ew e. 

7— Ew e ko ji te re Quran rêki- 
riye. Manayê hin ayetên Quranê, kifş 
in, sehkirina wan hêsanî ye û ew aye- 
tên ha hîmên Quranê ne, hinên din 
managiran, mana wan zû bi zû nayin 
sehkirin. 

Mirovên dilxwar û fitnekar dikevin 
pey ayetên managiran û li goradaxwa- 
zên xwe mana wan ayetan seh dikin û 
didin seh-kirin' û pê dest bi fitne û fe- 
sadiyê dikin. 

, J.i Xuda' pê ve tu kes maria wan 


ayetên giran nizane û bi awayî li he- 
vanîna manayêri wan ne şehreza ye. 

Mirovên zana û dilpak’ dibêjin : Me 
baweriya xwe bi hemî ayetên Xuda 
anîne, ew hemî ji wî ne, li serser û li 
serçavê me ne. Lê bi tenê zelamên bi- 
jîr digehin vê rasliyê. 

8 — Mirovên ,zana û dilpak dibêjin: 
Xudanê me, le em kirin riya rastiyê, 
êdî, şik û dudiliyê ji me dûr bike, me 
jê safi bike, me bigihîrie piyariya xwe, 
efiw û tobê bide me. Keremkar tû î û 
em ji te hêvîdar in. 

9—Xudanê me .. .. Tu me hemi 
yan di rojeke ko di hatina wê de tu 
şik nîne - dê bicivînî. Tu bextê txwe xi- 
ra nakî. 

10 — Divê kafir bizanin ... Dewle- 
mendî û zar û zêç, wanji ezabê Xwedê 
nafilitîne. Ew ardûyên dojehê ne. 

11—Ew baweriya xwe - mîria mi- 
letê firewn û qewmên berî wî - bi aye- 
tên Xwedê nayênin, û ayetên Xuda in- 
kar dikin. Xwedê- ew êşandin. Xwedê 
bi ezêbekî giran diêşîne-. 

12 — Pêxemberê min ... bêje wan: 
Zora we -wê bête birin, honê bikeviri 
dojehê; dojeh çi dereke têrezab e. Do- 
jeh cihê êş û perîşaniyê ye. 

13 — Di roja şerê Bedir de gava du 
bir rastî hev hatin, tiştên ko di wî şer 
û kuştinê de qewimîne delîl û hicetên 
pêxemberîtiya Cenabê Mihamed pêş 
xelkê dikin. 
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Ji wan du biran yek inisilman-êdî 
kafir bû. Misilmanan di riya Xwedê da 
dest bi şer û kuştinê kiri bûu. 

Herçend misilman hindik bûn, lê 
hafiran ew ji xwe du cara betirdiditin 
û misilmanan zora kafiran birin. 

Xwedê her kesê ko dixwaze bi nis- 
reta xVve zexm dike. Di vê de, ji bo 
mirovên bîrewer ibrefine mezin hene. 

14 — Jin û hevîn, zar û zêç, barbi 
bar zêr û zîv, xweşi û dewlemendi, hes- 
pên esîl, keriyên pez û dewaran, çêre 
û zeviyên fireh tiştine têrxeml in, hej- 
kirina wan şîrîn û dilrevîn xnj r a dibe, 
lê ew tişt hemi malê dinyayê ne, der- 
gehê çaktir û bilindtir dergehê Xuda ye. 

15 — Pêxemberê min . ; . bêje wan: 
Eze ji we re bi tiştekî hêj bixêrtir miz- 
gîniyê bidira. Li ba Xwedê ji bö miro- 
vên dilpak û bawermend bihuştine bi 
av û. li'anî iiene û ew tê de her dimî- 
-mn û di wê de ji bo wan jinên paqij 
û bedew peyda dibin û rizayê Xuda ê 
giranbiha digehe wan. Xwedê emelên 
evd û beniyên xwe dibîne. 

16 — Ew in ko dibêjin : Xudanê 
me, me baweriya xwe bi te aniye, ji 
gunehên me bigere, tobe bide me û 
me ji ezabê agirî biparêze. 

17 — Yên ko xudansebr in, xudan- 
bext in, itaetkar in, camêr û comerd 

,in û di sagurî de radibin nimêja xwe. 

18 — Xuda delilên xwe anîn ko ji 
Xwedê pê ve tu Xuda nîrre. 

Milyaket-û baw r ermendên zana jî 
rabûn bi edaleta wî mikur hatin û go- 
tin: Ji Xuda pê ve tu Xnda nîne, ê 
delal, ê xudanqudret û fêris ew e. 

• - 19—Dînê heq 'li ba Xwedê, dînê 
islam^ ye, 

Xudankitêb berî di heqê islaruiyetê 
(Je berberiyê ne kirine; lê gqva delîl û 
hicetên rastiya dînê, isjamê hate zanîn 
wan berberiya hev û du k'rin û ew ji ber 
dexsê bi hev ketine. 


HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

■ I „■ - 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

487 — Xwedê ji xebatkerau hez dike. 

488 — Mirovên ko ne xebatker in bi 
kêri dinya ii axiretê na yin. 

489 — Xwedê arikarê xebatkeran e. 

49Ö — Zekat li sedeqeyên xwe bidin pe- 

yayên ko ji ber qelsi û nesaxiyê bêçare ke- 
tine u nanê xwe ni karin ji keda destê xwe 
bixwin. 

491—Tu heywan, tu teyr, tu cih, • tu roj 
û tu tişt ne bi çifte ne, yên ko dibêjin ne 
were ye, derewin in. 

492 — Xwarina we hazir be an lşeki 
we hebe dest bi nimêjê me kin; mirov divê 
nimêja xwe bi raheti bike. 

493 — Yê kc qebahetan kiriye li qisûra 
xelkê na nêre; yê ko dinya ditiye xelkê nas 
dike, qedr û xatirê mirovan dizane. 

494 — Bi xwarin û vexwarinê iorê ii- 

nexweşên xwe tne kin, me din ser kêfa: wan 
û me tirsin ko ew ji birçina dimirin: (-kes ji 
birçîna na mire. ) * 1 '- 

495 — Me enirio,"'me"iteyiain,‘ nerm bin, 
bihna xwe lireh bikin. 

496 — Ko yeki dest bi kar û işeki kir 
heta xelas kirina işê xwe, qenc be, xerab be 
tu tiştî me bêjin, û dawiyê qerarekê li. ser wi 
bidin. 

497 — Bi ketina hevalê xwe dilxweş me 
hin, tiştê ko Xwedê anî serê.wî dikare bîne 
serê we ji. 

498 — Jin cêri jl bin li wan me din. 

499 — Ji avahiya dûr me çin û li cihên 
nepeni rûmeuin, yê ko iê rûdinin mîna miri- 
yêu m'erzelan in. 

500 — Dijûniya li Iblîs me kin, sitariya 
xwe ji Xwedê bixwazin,. 


Yên ko ayetên Xwedê inkar dikin 
û pê kafir dibin divê bizanin .. . Xuda 
zû diêşîne û zû jî digehîne qenciyê. 


Ji bona Teisîra Quranê K.K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 38.Û39 an fedkirin. 
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a()l — Gulgalên neqenc ji miriynn re 
me bêjin. 

502 — Ji kesi re me bin serbar, heke 
hon siwar in û tajanga we ji destê we ket, 
hon bi xwe peya bin û wêji erdê hilinin. 

503 —Tirbên miriya ji xwe re me kin 
ziyaret û mizgeft. 

504 — Gava mêvan- tên ba we bi tiştên 
li mal hazir be_qedrê wan bigirin. 

505 — Xwe dûrî xelkê me girin, ji 
mirovên xwe bidûr me kevin, dev ji zewacê 
bermedin, derê nepeni ji xwe re me kin 
cih û war, 

506 — Ji firax û piyan, tas û sêniyên 
zîv û zêr me xwin û vemexwin. 

507 — Tiştên mina mehûj, behiv û nok 
yek li pê yekî bavêjin devê xwe, wan tişta 
bi kulma me xwin. 

508 — Mîsilman xwediyê gotina xwe ne 
û pê têne nas kirin. 

. 509 — Misilman ew e ko 'xelk ji, dest û 
zmanê wi ewle ne. 

510 — Para liilekar û bêbextan agir e. 

511 — Mirovê ko pereyê wî hehe û dey- 
nê xWe ne de bêbext û zalim e. 

512 — Xwediyê gotina xwe bibin û arî- 
kariya Xwedê bixwazin. 

513 — Şiretker divê bi dileki pak şîre- 
tan bide û bêbextiyê ne ke û galgala hate jê 
re gotin bila ji devê xwe dernexe. 

514 Mirovên pak zû têne xapandin, mi- 
rovên xerab xwe vedişêrin, xwe davêjin pişt 
dîwara; heta derb li wan ne keve. 

515 — Jin û mêr mina kevirên bedenekê 
ne, liev û du himbêz dikin û qiwetê - didine 
hev. 

516 — Yê ko xirabiyê dike li saxiya wi 
xerabi tê pêşiya wi. 

517 — Heçi ji Xwedê na tirsin ji.xelkê 
jl fedl na kin. 

/ 

518 — Mirovê ko bi ç'avê rehmê li xelkê 
na nêre Xwedê rehma xwe lê na ke, mirovê 
ko toba xelkê qebûi ne ke, Xwedê jl toba 
wi qeliûl na ke, niirovê ko di sûçên xelkê 
jta liore, Xwedê ii <li gunvhên wi na liore. 

519— Heçi ko ji :.a l<6 xeyr û qenciyê 
diblnin û şikiriya xwe bi wi xelkê na kin, 
şikirdarê Xwedê ji na bin. 

520 — Heçi ko li hemberê dijmina de 


ZILAMEK 

û 

ZIMANEK 

Belê heke ew zilainê xurt û bi vên 
peyda bû' zilamek dikare zimaneki jihevdeke- 
ti saz bike û carina zimaneki miri vejiue. 
Herweki emê niho bibêjiu ew zilam peyda 
bûye û zimanek! miri vejandiye û ew xistiye 
nav zimanên zindi, nav wan zimanên kö mi- 
rov pê daxêvin û mexsedên xwe pê eşkere 
dikin. 

Me got zimanên mîri û zimanên zindt. 
Bêdiro, ji awîrê jiyînbariyê ve ziman jî wek 
mirovan û wek her heybera rihber dizên, 
dijîn û dimirin. 

Ji zimanên miri hin hene warkor û 
kordûnde diçin, di pey xwe re tu tişti nahêjin; 
ne kêl ne kitêb. Hinên din di pey xwe- re 
eserine mezin, kitêbinê hêja dihêlin û ew 
kitêb hetanl îro jî têne xwendin. Lê ew zi- 
man bi xwe miri ne, ji ber ko êdî ew ne 
zimanê devki ne û tu kes bi wan napeyive- 

Li Ewropayê latinî, li rohelatê nlzing 
ibranl zimanine mirl bûn. Latinl Iro ji zima- 
nekî miri ye. Lê herçi ibrani êdi ne zmaneki 
miri, lêbelê zimaneki zindi ye. 

Belê ew niirovê bivên di nav cihiyan 
de derket û zimanê ibrani vejand. Ibrani zi- 
ntaneki saml, zimaneki kevnare, hevalê ere- 
biyê ye. Tewrat yek ji çar kitêbên mezin pê 
hatiye gotin û nivisandin. Bi tenê zanayan 
pê dizanin û di kiniştan de tewrat bi vt 
zimanî dihate xwendin. 

Herçi cihi bi zimanine din, bi zimanên 
welatên ko tê de rûdiniştin xeber didan. Yanl 
cihiyan zimanekl mili, zimaneki xweser nin 
bû û ji lewre wan bi zimanên xelkê xeber 
didan. 

Di sala 1877an di şerê ûris û tirkl de 
zora tirkan çû bû û iierçl miletên Belqanê 
hene ji bindestiya tirkan xelas bû bûn. Xe- 


I. i i'muulina neyara an kuştina xwe çok 
.' ...ii erdê û berê xwe ji dijmina na guhêrin, 
di gora xwe de na yin êşandin. 

521 — Heçi ko bi zar û tewleyê dileyi- 
zin li ber Xwedê û pêxember asê dibin. 
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laskirina dewletên Belqanê nemaze bi deslê 
çarê ûris çû br serl û miletê ûris bi xwe 
bi. vi fş! bendawai' dibû û rojnatneyên rûsl 
gelek qala dewletên Belqanê ên nû dikir. 

Di welatê ûris de xortekt ciht bi navê 
Elvêzer bin Yehûda hebûe Kurê Yehûda wek 
herkesi bi vî şeri liendewiir dibû û didit ko 
miletên bindest wek Sirbislan û Birxaristanê 
û ên mayin ji nirê zorkerên xwe xelas dibûn 
û digihaşlin îsliqlatên xwe. Yehûda bi van bû- 
yeran li miliyela xwe hişyar dibû û li ber 
halê mitetê xwe dikel. Yehûda didîl ko balê 
miletê wi ji haiê her miietê din xirabtir e. Cihi 
ne bi tenê bê welal û bê hikûmet in; lê zimanê 
wun ji nine û bi zimanên xelkê xeber didin. 

Xo'rtê cihi qerara xwe da û di dilê xwe 
de got: divêt cibi vegerin welatê pêşiyên 
xwe; welatê kurên Israîl, û disan divêt ko 
eihiyan ji weke xelkê zitnanek hebe û têk 
de pê baxêvin. Ew ziman jl zimanê pêşiyan, 
zimanê ibrani ye. 

Yehûda liînî zimanê xwe bû û di sala 
^1878an de qesta f’aiisê, qesta wt bajarê mê- 
panhewlii kir. 

•f Li Parisê, Elyêzer bin Yeliûda lêkill 
%sibiyên Parisê bû. Elyêzer ji alîki zimanê 
%we pêş vedibirûji aliyê din fikrên xwe ên 
milî belav dikirin. Lê welatiyên wi bi xwe lê 
radibûn û heye ko digotin ev mirov dîn e- 
Lê Yehûda gub ne dida wan û ji esera xwe 
a mezin re bi vêneke xurl û mezin û bi 
serê xwe dixebitt. Yeliûda kin bû serê xwe 
ji ' nnletê xwe ê bêziman mileleki biziman 
bine pê. 

Yehûda bi xwe hlni zimanê xwe, hîni 
ibraniyê bû bû. Niho diviya bû ibraniyê di 
nav civata milelê xwe de belav bike. Ji bo 
çandina lovê xwe jê re zeviyek diviya bû. Di 
sala 1881ê de Elyêzer keça mamosteyê xwe 
ji xwe re ani û berê xwe da Felestinê. Bi vt 
awayl jinikek, hlmê xanimanekê, keti bû destê 
wl. Zaro wê biduna pey. Yehûda, bi rê ve, 
di vaporê de dersa jina xwe got û helani ko 
gihaştine erdê Feleslînê jina wi binl çend pir- 
sên -ibranl bû bû. 

Gava pê li erdê pêşiyan kirin Yehûda 
gote jina xwe, ji niho û pê de emê bi tenê 
bi îbranl xeber bidin. Ibraniya jinikê gelek 
hindik bû. Jinikê kir ne kir lê mêrê_ wê ji 
qerara xwe ne geriya. Ne hewceyl gotinê ye 


ko zaroyên Yehûda hctani ko bûne xort ji 
ibraniyê pê ve bi tu zimanî ne dizanln û ji 
lewre di nav xelkê de lal dih'atiue hesêb. Lê 
bi vê laliyê milelê cihi wek miletine din bu 
xwediyê zimanekl, xwediyê zimaneki xweser. 

Yeliûda û xelkê mala wl di ztvariyê de 
dijin. Lê çi xem. Ji fikirine inezin re feda- 
karine mezin divêlin. Ji ber ko xelk bi der- 
bekê bira fikira mezin nabe. Yehûda nanê 
tisi dixwar lê gava didît ko xelkê mala wî 
bi ibrani xeber dida, bawer bikin, xwe bex- 
liyartirê mirovên dinyayê dihesiband. 

Dawiyê Yehûda rojnameke bi ibrani 
belav kir û ji xwe re xwendevan ji peyda 
kirin. Bi rê va û di hin dibislanên ciht de 
dest bi xwendina ibraniyê jî kirin. 

Ji milê din Yehû'la ferhenga miletê xwe 
cêdikir û bêjeyên ko di zimaneki miri de nî- 
nin ew ji pêk ve tanin. Zimanê ibrani ji di 
nav cihiyan de belav dibû. Di sala 1922an 
de gava Elyêzer bin Yehûda mir zimanê ibrani 
yê ko berî 30-40 saiî zimaneki miri bû, bû 
bû zimanê milelekt. Ev ziman iro di Feles- 
tinê û di rex erebî û ingiltziyê de zimaneki 
resmi, zimanê dewlel û hikûmelê ye jl. 

Kurdino, eve zilamek û zimanek û tiş- 
tê ko bi vêna zilamekl tête pê. Di kav û biserr 
hatiya vt zilaml de pend û derseke mezin 
heye, Herçl miletên bindest û bêziman an 
bê zimanê niviskî divêt jê ibretê bigirin. Herçl 
em kurd, me ziman, me zimanekî delal heye 
û em pê daxêvin û piraniya me ji vi zimani 
pê ve bi tu zimanî nizanin. Bi tenê divêl em 
jiinl xwendin û nivisandina zimanê xwe bibin. 

Iro hînbûna xweudin û nivisandina zi- 
manê mader ji bo her miletl êdi ne bi lenê 
wezlfeke şexsi lê wezifeke mili ye jî. Heçi bi 
vê wezîfê ranebûne wezifa xwe a milî pêk 
ve ne anine û bi kêri miletê xwe ne lialine. 
Ji bona ko mirov bikare xwe ji miletekt bi- 
hesibtne divêt bi kêrt wl bêt. 

Piştî ko em kurd jl wek miletên din 
bûne kwediyê elfabeke xweser, xwendin û ni- 
visandina zimanê me gelek hêsani bûye. Tec- 
rîbê şani daye ko li gora jiriya mirov kurd 
ji heflekê hela çar heflan de dikarin hînt xwe- 
ndin û nivlsandina zimanê xwe bibin. 

Belê piraniya kurdan bi tenê bi zimanê 
awe ê mader dizanin û ji lewre li mal. be ji 
derve be bi lenê bi kurdl dipeyivin. Lê di 
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NIVÎSEVAN 

NE DI ÇAPXANÊ LÊ DI QADA ŞER DE 

Nivisevanên rojnaman di şerên berê de 
jî, bi, ordiwan re, beta bi nîzingi qada şer 
diçûn, di qerargabên fermandaran de diman; 
û ji rojnameyên xwe re, nûçeyên şer bi te- 
Iegrafê didan zanln. 

Lê di vî şeri de ev xudanqelem derba- 
sî tixûbên xwe ên kevin bûne û nizingi Ii 
qadên şer Uirine. Ev camêrên ha iro li balafir 
û cenkeştiyan siwar dihin û digel şerevaniyan 
xwe didin ber agirê şer. 

Yek ji wan, yekî emêrikanî, bi navê 
Larî Elîu, di krewzora ingilîzi « Golte » de 
bû; gava balaGr û noqarên elemani di avên 
Qêrewanê de, li Bebra-spi, dirêjî wê kiri- 
ne. Lari Elin biserhatiya xwe bi awayê jêrin 
gili dike : : 

Nîvê şevê bû. Radyowa krewzorê da za- 
nîn ko talûke nizing bûye. Herçi topçi çûn û 
li ber topên xwe sekinln. Ez di kebina ( me- 
zela vaporê ) kumandar de nivistî bûm. No- 
betdar ez hişyar kirim. Min lez da xws 1 û 
xwe gihande hevalê xwe Eleksandr Hender- 
son, mixabirê Royterê. Me her diwan piştên 
canxelas bi xwe ve kirin û di tariya şevê de 
hilkişiyan pira vaporê a jêrîn. Û jê, me berê 
xwe da pira jorin. Em hêj ne gihaşti bûn-ê, 
torpilek li paşiya krewzorê ket, pêt û rivini 
jê belav bûn û krewzor bi hejeke xurt hejir 
ha. Heçko torpilan da bûn pey me. Gelek ne 
borî torpileke din li orta vaporê ket. Qey 
brûskek li vaporê keti bû. Dor ewçend bi 


nav kurdan de hindikahike kiçik heye û xelkê 
vê hindikahiyê an di welatê xeribiyê de bûne 
an iro tê de dijin. Tiştê koji vê hindikahiyê 
rc divêt, heke bi zimanê xwe nizanin beri 
ewilî hlni wî bibin û piştre di nav mala xwe 
û bi zar û zêçên xwe re herweki Elyêyer di- 
kir bi tenê bi kurdi xeber bidin. I 

Belê ji van kurdan re divêt, gava ji 
derve têne mal, herweki cilên xwe ji xwe di- 
kin û wan bi cilên malê diguhêriniu, zimanê 
xwe ji welê biguhêrinin û bi zimanê kûçê di 
nav malê de uaxêvin û zimanê malê, zimanê 
mader wck tişteki miqedes hilinin. 

HEROKOL AZÎZA'N 


ronl hû hû ko çavên mirov pê kor dibûn. 
Torplla sisiyan li pêşiya vaporê di bin birca to- 
pên pêşin re ket. Ji pozê vaporê dukî stûr û 
tari rabû. Krewzor gelek êşiya bû, qey dilê 
wê li hev keti bû; hew dik'ari bû ji piyan 
hisekine. 

Min da eqlê xwe û dit ko êdl imkan 
ne ma bû ko ez xwe bigeldnim pira jorîn. Ez 
bi şûn de vegeriyam. Gava, devên topên ali- 
yê çepê berê xwe didan ezmannn, ji aliyê rastê 
keştyê xwe xwil kiri hû û noqî avê dibû, 

Êdî tu wext ne ma bû ko ez winda 
bikim; inin da pişta xwe a kewçûk û ew 
nepixand. Krewzor li xwe qelibî; ez û çend 
sed zabit û deryevan.em têk de avêtine beh- 
rê. Heta hingê Henderson bi min re bû û 
em bi hev re keti bûn avê. 

Lê jê bi sûn de em ji hev bi dûr 
keti bûn. Carekê bi guhê min ve bû Hen- 
derson hin tişt ji zabitekl re digotin. Lê 
min ew seh ne dikirin; ûji hingê ve inin Hen- 
derson ne dit. 

Herçî ez; ez bi melevaniyê nizanim. Her-. 
çî pişta min a kewçûk ez jê ne gelek ewle 
bûm; tiştekî kevin bû; hebû ko di nav avê 
de biteqiya. Wê çi Ii min biqewimiya. Min ew 
pişt ji balaGlhilgira Ilistriyûs girti bû. Li lOê, 
Kanûna-paşin sala 1941, roja ko balaûrên ele- 
mani bi ser Ilistriyûsê de girti bûn û ew da 
bûn ber biinban ez jî tê de bûm. Ez di van 
texminan de bûm ko min hew dit ez di nav 
du diwarên avin de diqeliqim. 

Herç! cenkeşti di nav pêlên behrê de 
winda dibû û'di paş xwe re, li rûyê behrê 
teweke donê e stûr berdida. Belê krewzor 
noqî avê dibû û dişewiti. Tirs kete dilê min: 
Agir biketa cebirxane û depoyên barûtê em 
di nav behrê de jî dibûn piç û parî. Şikir 
ji Xwedê re tiştê'ko hate bira min Ii tnene 
qewimi. Bi tenê dema ko Golte ji çavan win- 
da bû tiştek tê de teqiya, lê teqineke sivik; bêl 
ko zerer bigebe me. 

Hetani Uo min xwe careke din li rûyê 
avê dît min gelek av û don daxwari bû. Min 
pişta xwe Ii xwe şidand û li dora’ xwe fed- 
kiri. Ruyê behrê ji serên mirovan tijî bû . bû., 
Min cehda xwe dikir da ko ji cihê ko vapor tê 
de xeriqi bû ez xwe jê b' dûr xim. 

Min dit ko çend deryevan hildikişiyan 
ser mitorbotekê. Min bêz da xwe ko ez jl 
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xwe bifîehînim wan 0 . pê li tiştekî liişk 
bikim. Bêfêde, ez careke din noqi uvê 
bûm Ewçend av rt don çû brtn luindirê 
min, min digot qcy kczeba min wê biteqe. 
Min deng li dora xwe kir rt got : linwar. 
hawar .... 

Min da xwe, û careke din min ceri- 
band ko ez xwe bigehtnim filûfjê rt hilkişim 
ser. Lê ewçend peya iê siwar bû brtn ko 
beriya ko ez bigehim-ê, filrtqe noqt avê bû û 
peya ji nrt ve ketin behrê. Heiçi ez disan 
uoqî avê bûm. Gava avê ez ber bi jor hil- 
tavêtim, serê min li tiştekî Inşk ket. Ew tişt 
filrtqe bi xwe brt; ez lê siwar brtm û lê rrt- 
niştin. Hew min dlt filûqe. dalint; ez jî pê re. 
Min disan av û dona krewzofê daxwarin. 
Êdi di min de taqet ne ma bû. Pêiên bebrê, 
bê liemdê min ez dibirim rt tanîm. 

Avê ez gihandim deryavanên krewzorê. 
Min ji tevjgera wan zani ko hawarn me lia- 
tiye; torpiyorên ingiiizi di dora ine de ne rt 
li me digerin. Bi trkesl re fanosa elêktirik an 
Ltiştekt. ronak nin bû ko cihê me şani torpi- 
*ybran bide. Lê torpiyorekê beta 75 mêtjran 
nlzingi li me kiri brt. Herkesî berê xwe da 
pbû wê. Min ji da xwe ko ez ji weke wan 
bikim. Heyhat, pêlêke xurt ez jê bi dûr xis- 
tim û ez kişandim binê avê. 

Lê nizanim çdwnn bû, pêieke din ez 
dam rûyê avê û ez gibandim lieta torpiyorê. 
Pişta min li bedena keştiyê ket. Di şiiahiya 
avê de qirika min ziwa brt bû. Lê dengek 
jê hat û min kire bawar û gazi. Bi min he- 
siyan. Dengek ji torpiyorê hat. Wi dengî di- 
got : « Eve ji te re werisek, vl werisl di bin 
çengên xwe re derbas bike lî xwe pê girêbi- 
de, emê te bikişinin ». Miu lê vegerund û got: 
« Ez nikarim, taqet di min de ne maye ». Di 
dora min de werîseki pls û genl I wek nia- 
rekl .digeriya. 

Deryavanên torpiyorê got : « Hinik were 
pêş emê' ji te re pêpelûkeke werls bavêjin pê 
re were jor ». û pêpelûk duxistin beiirê. Di 
vê navê de qayixek bi ser min de hat û sê çar 
caran. pozê xwe li min da. Min dida ber ql- 
ran û digot : « Kuro hêdl, we ez kuştim ». Ma 
kengê bi min dihesiyan. Peyayên wê pê li 
serê min dikirin û hi pêpelrtkê re bi hewa 
diketin, hildikişiyan torpiyorê. 


Dawiyê min çengeki xwe di pêpekûkê 
re dcibas kir rt cz pê vc zeliqim. Lê min ni- 
kai-i brt ez bi hewa kevim. Laşê min giran bû 
brt; dest rt' lingên min ne diiiviyan. Derya- 
vaneki ingilizi bi navê Noti werîsek di stoyê 
min re gerand, didowên diu arikariya wi ki- 
rin, miu ji arî wan kir, û nizanim çawan bft; 
min carekê dit ez li ser pira torpiyorê me. 
Deryavaiiau ez girtiin rt deverû ez berdam 
erdê, lingên min ber bi jor kirin, milên min 
dilivandin. Ji dev rt difna min ava behrê 
zêt lî dona krewzorê diheriki. Ciiên mûi qe- 
derê sê tili don girtî bûn. 

Gava çavê deryavaneki bi bazûbenda min 
ket bi madeki xweş qir kir rt got : « Eve 
yeki emêrikani ». 

Ji ber ko nikari bûn ciiên min ji min 
bikin ew qetandin û ez birim diwanxana xwa- 
rinê. Qezazedeyine diu ji lê de hebûu; diktor 
li wan rniqate dibrt Derziyek li min jî xistin. 
Qederê deli suelun ez raketî mam, bêi ko ez 
bikarim xwe têk bidim. Di van deh saetan 
de lorpivor rt bertorpiyor li noqara ko em 
torpil kiri bûn geriyan; lê ew peyda ne kirin. 

. Torpiyora ko ez tê de bûm 100 Û 
yeke din 75 zabit û deryavan xelas kiri 
bûn. Di Goltê de 580 peya hebûn. Di nav 
windabrtyiyan de kumandarê krewzorê ji hebû. 

Gava eni gihaştine Iskenderiyê min hêj 
nikari bû.ez ji piyan bisekinim. Du zabit ke- 
tine bin çengên min rt ez anime bejê. Ez vê 
bendê li oteiê û di nav cihan de dinivîsinim. 

Herçî Henderson, mixabirê Royterê, ew 
ji di nav windabûyiyan de brt. Heyfa wi, ze- 
lameki liêja iî mêreki qenc bû. Gava şerê 
belirê dest pê dikir Henderson hildikişiya serê 
pira keştiyê û di nav guteyên vapor û bim- 
beyên baiafiran de disekinl û temaşa şeri 
dikir. 

CEMlLÊ TACDO 
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DÎWANA MELÊ 

— 15 — 

Bilbilê mecrûliê eşqê taqata xaran nehin 
Dê gulava rişê sîne pişkokan liê xarî bit 
Her dilê bazîsifet seydê de teyxûnek hebî 
Fir-r û perwazê humayê pençeyê şenqal bit 
Yar divê hakim bitin qewlê reqîban guh ne klt 
Şahê mllkê diiherê dê failek mixtari bit 
Da bi zilmê qet ne sojî xenc û xet xalên di hûr 
Xeyrixwahên dewletê raîr dê li wan guhdar bit 
Tevrê dil bê lemhe ki nayêle dest şehzadeyan 
Quşciyê şabin di dest wê li pey azarî bit 
Bendeyê ba xwey bivê d' meyla sîm û zer ne kit 
Da etaya padişahan bê hed û hejraari bit 
Sar dibit ma dil bi sed cewr û cefayên zer-reyek 
Eşqê tebiet nar e hingi dê biçit dijwari bit 
Leşkerê alem meger yekser te dijmin bin mela 
Xem bi mûyek nakişînî ger te dilber yarî bit. 
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Qelbê me şibih zêr e, ji feyza te cela girt 
Ma rûsiyeh û sifresefet rengê sefa girt 
Teşbihî cedawil me di nêv ateşê eşqê 
Dlli qelbi heqîqet bi te eksîrî huma girt 
Salik kî ye hatî ji mecazê bi heqîqet 
Sûret ne şioasî û bi mana ne fena girt 
Tênh'a ne li min lamibi bisna te şefeq da 
Alem bi xwe wê hisn û cemali di xwe da girt 
Teyxûn e di dest de û heye dewlet û iqbal 
Herçî te bivê daw di tora xwe huma girt 
Canê xwe me kir daneyê dama ko vedayî 
Ahûsifet ew pê hesiya rahi xeta girt 
Enqa ne | şikara kes e dafan tu biçîn ber 
Dafa ko tu 1’ enqa ko Yedî badihewa girt 
Herkes seherê talibi tiştek bi çimen hat 
Hin sosin û hin sinbil û liin zilfê duta girt 
Destê me seher girt û birin seyrî hebibê 
Filhal reqîbî ji hesed lerze û ta girt 
Ew keb kî xereman ko li kozê li qebo hat 
Şahînê qezayê bl texafll ji xwe re girt 
Zinhare kesî dest bibit erqemi li ser wê 
Bi işwevê lehlan'ne bi tilsimê jiha girt 
Sebrê berê şîrîn e û istad xeber da 
Lew dil me bi telilî û xeman xur-rem û şa girt 
Her neşter û şokên ko hebîbê me li dil da 
Min yek bi yek û têk li derdê xwe şifa girt 
Aşiq jj xemê sayeî mey came teleb kir 
Pir eqlLdidêrid me ji qismê hukema girt 
Sef sef ne tenê gezme dibarin ji kevanan 
Dil kakilê zilfan ji keraendê bi teba girt 
Dîwane herî t-ê ne di vê silsilebendê 
Go misteheqî Xusrew û xflban bi ceza girt 
Peyweste di fêris ji me re dê berlzîn dil 
Zilfan bi çep û rast li oxilme cema girt 
Qewsê du hilalan ko li ser birci esed bit 
Bû şihre di ami ko li enguştê nima girt 
Şihra te mela sihri şeker-rîz e bi mûciz 
Zanim ji lebê iehli te ew feyz û eda girt. 


REWŞA DINYAYE 

ŞEHÊ MANŞÊ — Manş ew hehr e ko 
dikeve navbera Frensê it Ingilterê û Etlantika- 
navin digehine Behrt^bakur. Hin derêh Manşê 
gelek teng iu û ew di navhera Giravên Britanyê 
û Frensê de avtengekê- ditlnin pê. Cihê wê ê 
tengtir 34 kllomêtir e. Ui parnstiun Ingilterê 
■ ji êrişa hiyaniyan de ehemiyeta Manşê gelek 
mezin e. Nepolêon piştl ko Ewrope vegirt di- 
kir dirêji Ingilterê hike, Nepolêon ji her vê 
vekê stolek ji da bû çêkirin Lê plana wi 
ji ber Manşê, ji her aveke 34 ktlomêtir dirêj 
ne çn seri. 

Di vi şeri de jl gava balaflrên elemani: 
hi çend htir benziu diçûn û şev û roj li 
Londrê dixistin, armanca rastin hivê nevê ve- 
girtina Ingillerê bû. Lê ev kar ji wan ne hat. " : 
Ji ber ko lingê wan digihaşt şilahiyê û nikari 
bûn li ava Manşê derbas bibin. 

Eleman di behrê de kêm bihin ji çend 
cenkeştiyên wan hene. Ji wan cengeştij'an 
sisê : Şernhorst, Gueyzênaw û Prins Ögen* ev 
qederê salekê ye ji benderên eletnani hi dûr 
keli bûn û di hendereke frensizi, Brêstê, de 
diman. Brêst li roavayê balairê Frensê ye û 
li ser pozekl ye. Ev poz her bi Etlantikê ve 
dirêj dihe. 

Balalirên ingiliz) di ser Brêstê re diflri- 
yan û her û her li cenkeşliyên elemant di- 
xistin. Li gora gotina Mister Çorçil ji 4000 I 
bêtir himhe avêtine wan. Vegera van keştiyan 
Elmanyayê işeki zehmet hû; an ewê di Man- 
şê re derhas hiwan au derlcelana Etlantikê û 
di pişt giravên Ingilterê re xwe bigihandana 
Behra-bakur û hihatana welatê xwe. 

Li I3ê Sibatê emiraliya ingilizi ila za- 
nin_ ko her sê cenkeşliyêu elemani bi bin 
himayeta torpiyor û hertorpiyor û balafiran de 
di Behra Manşê de xuva bûne û stol û bala- 
flrên ingitlz! dirêji wan kirinê. Şerek di nav- 
bera stol û balaiiran de çêhû; lê cenkêştiyên 
elemani digel hicûma ingilizan di avtengê re 
derbas bûne û xwe gihandine benderên wê- 
latê xwe. ,, 

J"i ber ko serdesliya behran di destên 
ingilizan de ye ev kar ji elemanan re rpiwe- 
feqiyetek hate hesibandin. Xelkê Ingilterê ji 
vi işl enlrine kasûli bi aliyê hikûmetê ve dane. 

Di meclisê de minaqeşêk di vê babetê de 
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çêbû û Mister Çorçil got ko ne diviya bû ev 
cenkeşti bi selamet di her peravên Ingillerê 
re biborin; lê diviya bû ew hibatana bin av 
kirin. Serekwezîr dibêje; digel vê liindê ev 
bûyer di lêliê me de ye. Ji ber ko bi vi 
awayt ev ceilkeşti ji Etlentikê bi dûr ketine 
û ji ber riya vaporqefleyên me rabûne; û ji 
milê.din di benderên elemani bi xwe de ji 
me re armancine nû anîne pê. Di dawiyê de 
Çorçil ji meclisê re da zanîn ko heyetek dê 
bête teşkil kirin û ev lieyet li ser vê me- 
selê wê jehqîqatê çêke da ko bête zanîn heke 
kasûlî hêye û heke heye berpirsiyar kl ne. 

ŞERÊ SENGEPORÊ — Di şerê Pesîfikê 
de yek ji armancên japonan ên bingehîn ke- 
lelta Sengeporê bû. Me ehemiyeta Sengeporê 
di hejmarên pêşin de goti bû. Japonan pişti 
ko nîvgirava 1 Malêzyayê bi temamî vegirt li 
.9ê Sibatê esker derêxiste Sengeporê û dirêji 
kelehê kir. Ingilizan gelek li ber xwe da. Şer 
şeş rojan dom kir û li 15ê Sibatê ferman- 
darê ingilizî ji fermandarê japoni re da zanin 
J<o ordiwa ingilizi dike tesltm bibe û di wê 
pqjê de êw asêgeba giranbeha kete destê ja- 
iponan û bi vi awayî ji şerê Pesifikê birê pê- 
j-Şin gihaşte dawiyê. 

Ketina Sengeporê, bivê nevê, ingilizan 
êşand û di meclisê 4 e di vê babetê de gelek 
dan û standin çêbû. Mister Çorçil bêî ko 
ehemiyeta vê bûyerê veşêre, ji meclisê re da 
zanin ko ji roja ko stolên emêrikani û in- 
gilîzî di Pesîfikê de şikesti bûn û serdestiya 
belirê keti bû destê japonan qedera Sengeporê 
xeternak xuya dikir. Ji ber ko Sengepor war- 
gêhekî behri bû û bêi stolê nikari bu, weke 
xwe, bête midafehe kirin. 

Pişti Sengeporê japonan avête ser gira- 
vên Cave û Simatrayê; her du giravên Hin- 
distana bolendî. Ji çar giravên Hindistana ho- 
lendî ên bingebîn a meztir û ji awirê eskeri 
ve biehemiyetir Cave ye. Ji milê din Cave 
dikeve bakurê roavayê Ewistralyavê ji. Ji xwe 
qerergaba genêrat Wêvel serfermandarê qe- 
wetên sondxwariyan yên Pesîflkê jt li vê gi- 
ravê ye. 

Di pey Sengeporê re japonan berda 
Simatrayê û bi peraşûtan esker daxistine Pa- 
lembanê. Birên petrolê yên Hindistana holen- 
dî di Palembanê de ne. Lê holendiyan beri- 
ya ko xwe jê bikişin agir berdan wan biran 


û herçî avahiyên wan, berhewa kirine Japo- 
ponan bi vaporan jî esker derêxistin beja Si- 
matrayê û van eskeran xwe gihande eskerên 
ko bi peraşûtan daketine giravê. Şer di nav- 
bera jnponî û holendivan de dom dike. Lê 
şerê mezin di girava Cavê de wê çêbihe. Ni- 
fûsa Cavê 42 milyon e û giraniya qewetên 
holendi di vê giravê de ye. ji milê din li 
gora hiu nûçeyan ingilizî û emêrikaniyan ji 
esker rêkirine Cavayê. Japou bi balaQran li 
Cavê didin lê hêj ne ceribandine ko esker 
derînin bejê. 

Herçi Ewjstralye ye, japonan avête ser 
wi welat! jl, BalaQrên japonî car-car li warge- 
hên giravê didin. Li 19ê mehê japohan esker 
derêxiste girava Timorê jî. Bi vegirtina Timof- 
rê japon çetir nizingi li Ewistralyayê dikin. 
Ji xwe Ewistralye xwe kar dike. Hikûmeta 
Ewistralyayê heçî çekhilgir liene bani wan 
kirine. Wer dixnye ko Emêrike bi xurtî ari- 
kariya Ewistralyayê dike. Heye ko hin çek û 
eskerên emêrikanî gihaşti bin Ewistralyayê. 
Lê îşê Ewistralyayê îşekî zelimet e. Ewistral- 
ye welateki mezin û bêpivan e. Rûyê erdê 
wê digel Tesmanyayê 77U4000 kîlomêtir çar- 
çik e; 15 caran bi qasî Frensê mezin. Ji lew- 
re vegirtina wê dişwar e. Pisporên-eskeri ba- 
wer nakin ko Japonye bikare vî barî ji 
hilgire. 

BÎRMANYE — Piştt ketina Sengeporê 
japon gelek zorê didin Birmanyayê ji : Bir- 
manye du ehemiyetên mezin hene. Berî her 
tiştî Bîrmanye dev û deriyê Hindistanê ye. Ji 
milê din riya Bûrmayê, yanî riya ko Çîna 
nevirgtî digehine bebrê tê re derbas dibe. Ji 
xwe heke Çln ev pênc sal in şerê japonan 
dike xêra vê riyê ye. Çekên emêrikanî di vê 
rê û di erdê ingillzi re digiha Çenkeyşek. Vê 
paşiyê japonan, piştî ko di Birmanyayê de, 
Merteban ji xistine destên xwe rast. bi rast 
dirêji Rengûnê, payitextê Birmanyayê û serê 
riya Bûrmayê kirine. Li gora danezanên 24ê 
mehê japonan di hin deran de qederê sed kilo- 
mêtiri û jê kêmtir jî nizingi li Rengûne kiriye. 

Ji ber vê yekê riya Bûrmayê ketiye 
bin xeterê. Eskerên ingilizi digel eskerên çini, 
yên ko vê paşiyê hatine Birmanyayê ji bo pa- 
rastina Rengûnê gelek li ber xwe didin. Digel 
vê hindê ingiliz û çînl ji niho de li şûna 
riya Bûrmayê dest bi çêkirina reke din ki- 
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riye. Ev rê wê di Kelkûtê re derbiis bibe û 
Beliia-liindî wê bigebine Çinê. Ev rê di ser 
û di nav neweline kiir û çiyayine asê re wê der- 
bns liihe. Lê wer dixuye ko dî vê nizlngnliiyê 
de rê wê teman liibe. Ji ber ko bi bezeran 
çîni b ser dixebitin. Çimkî beke riya Bûrma- 
yê kete destê japonan Çin ji behrê wê qut 
bibe. 

ŞEHÊ LÎBYAYÊ — Herwekt xwendeva- 
nên nie dizanin Romel ji Egêlê li neyarêu 
xwe vegeriya û li 6ê vê mebê gihaşti bû ni- 
zingî Xezalê. Li vê derê sekini û ji Iiingê ve 
xwe tev ne da. Herkesi liêvî dikir ko Romel 
dirêjl Tobriqê jl liike û wê bixwaze ji nû 
ve xwe bigeliine tixûbên Misrê. 

Herwekl Romel xwe lev ne da, ingili- 
zan jl dirêjl wî ne kir Giraniya lier du or- 
diwan ji hev dûr in; ln' tenê mifrizeyine nii- 
torkiri carina li hev didin û balalirên her du 
aliyan benderên hev didin lier bimban Her- 
çî girava Maltê balafirên elemanl û talyanl 
bê etlahl li wê didin. Li belirê ji şerin çêdi- 
bin. Ev şer ji bo binavkirina vaporên hev e. 
Herçl dewletên mihwerê, ji lier ko di hejê 
re nagehin Efrlqê çek û eskerên xwe di va- 
poran de û di riya behrê re ditinin Libyayê. 

ŞESÊ ÛRIS - Ev şer rexma berf û iia- 
ran û sermayê dom dike û wer dixuye ko 
Zivistan li ûrisan têt. Ji ber ko ûris ji pêşi- 
ya Zivistanê ve dev ji êrişê bernedan. Herçi 
eleman di hin cihan de xwe ji nû ve didin 
paş û bi gelemperi şereki midefibê dikin 

Li gora danezanên rûsi j ; 20ê vê me- 
hevê ve ûrisan çend bajarên din bi şûn de 
vegerandine. Lê danezan wan liajaran hi nav 
nake. Li 23ê mehê danezaneke rûsl dida zanin 
ko di eniya Smolenskê de eleman rahûne lii- 
cûmine xurt, lê ûris ew hicûm sekiuandiue 
û elema'n bi şûn de vegerandine. 

Li 24ê mehê radyowên Mosko û Lon- 
drê dane zanîn ko ûris ketine hundirê Xer- 
kovê û ûris û eleman di kûçej’ên bajêr de li 
hev didin. 

Disan wan radyowan got ko ûrisan ji 
Lenîngradê dirêji xetên elemani kiriye, ew 
şkênandine û şer di istihkamên elemanl de 
dom dike. 

Şnm : 25 Sibat 1942 NÊREVAN. 
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PRONAVA BERBIHEV'N 

90 -HEV, ÊK. 

Pronava berbihevin ew pronav e ko di 
qisetê du kesên têvel bi hev re dinimîne û 
li şûnii wan dikeve. Ferqa vê pronnyê ji- yên 
din ev e ko pionavên din bi tenê keseki 
( kesê pêşin, kesê diwim an kesê seyim ) di- 
niminiii. Herçi pronava berbihevin divêt du' 
kesan an sê kesan hi hev re bimmîne; an ji 
keseki çend peyan. Ev pronava ha tucaran. 
nikare keseki hi tenê binimine. Herwekî Ii jor 
tête dîtin ev pronav du şikil liene : hev û êk. 
Şikilê paşln « êk » bi tenê li nivrorohelelatê 
Kurdistanê de tête gotin. 

Me' got ko ev pronava lia du an sê ke- 
sên têvel dinimine. Bêdiro, gava em « 
brayên hev in » an « em lirayên êk in » dih 'W 
jiu pronava berbihevln; li gora hazirbûnlB' 
kesan du an sê kesên têvel dinimlne. Hekêaş 
yên bazir « ez » û peyaki din e « hev » kesê 
pêşln û iliwim û lieke yên hazir ji du kesan 
bêtir in, liingê « hev » her sê kesên qiselê 
dikare binimine. 

1 — Yên liazir « ez » û peyakl din e. 
Hingê komeka « Em brayên bev in» mana 
jêrîu ilide: Ez lirayê te me, tu ji brayê 
min i ». 

2 — Yên hazir « ez » û peyayine din in 
Hingê komekti ct Em lirayên hev in » bi awa- 
yê jêiln têle mana kirin : Ez brayê we me, 
hon ji ( yanl tu û ew ) I rayên mîn in. 

Çend misalên din.' Medhelokê gotiye : 

« Kalo ji bêkesl, pirê jl bênefsi her diwan li 
hev pirsi ». Di vê medhelokê de « hev » ■ ji 
kesê seyinh du mirovan dinimine : kalo û pirê. 
Heke me medhelok ji hev de xist mana jêrin 
jê bi der têt : Wi ( kalo) li pirê pirsi; wê 
« pirê » ji ii kalo pirsi. 

Dijminan xar berda hev. Yani v) aliyi 
berda wi aliyi û wî aliyi j) berda vi aliyl. 

Em du heval in û em ji hev ne razi 
ne. Yani ez ji w! ne razi me, ew jl ji min 
ne razî ye. 
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PRONAVÊN LIHEVXISTl 

91 — Ev pronavên ha herwekî di matla 
76jui de liate gotin bi lihevxistina hin daçe- 
kan bi hin pronavan liatine pê û li gora pêk- 
hatina komekê ev wan daçek û pronavan di- 
nimlnin Herçt daçek «ji, li, bi, di » ne. Her- 
çî pronav an « vî, vê, wi, wê » ne, an « hev, 
êk » in. Ji lewre ev pronavên ha du lofan 
dittnin pê. 

92 — Tofa pêşîn jê, lê, pê, tê. 

Min. jê ştand : min ji vî stand, min ji 
wl stand, min ji vê stand, ftiin ji wê stand. 

Ez jê distinim : ez ji vi distinim, ez ji 
' wi distinim, ez ji vê distinim, ez ji wê 
dîstfiiim. 

Min lê pirsi : niin li vî pirsi, min li 
wî pirsi, min li vê pirsî, min li wê pirsl. 

Ez lê dipirsim : ez li vî dipirsim, ez li 
wî dipirsim, ez li vê dipirsim, ez li wê 
dipirsim. 

Min pê kari bû : min bi vt karî bû, 

, .inim--bi wî karl bû, min bi vê karl bû, min 
hi wê karî bû. 

Ez pê dikarim : ez bi vi dikariin, ez 
bi wl dikarin, ez bi vê dikarim, ez bi wê 
dikarim. 

Mlh tê da : min di vi da, min di wl 
da, min di vê da, min di wê da. 

Ez tê didim : ez di vl didim, ez di wi 
didim, ez.di vê didim, ez di wê didim. 

Herwekl ji misalên jorin ve dixuye ev 
pronavên ha bi tenê yekejmarê dfnimînin û 
itikarin bikevin şûna gelejmarê. Ji lewve li 
şftna « min ji wan stand » « min jê stand » 
nayete goiin. 

93 — Tofa diwim : jev — jêk, lev — lêk, 
pev - pêk, tev — têk. 

Me jev—jêk stand : me ji hev — êk stand. 
Em jev—jêk distînin : em ji hev—êk distînin. 
Me lev—lêk pirşi : me li hev—6k pirsl 
Em lev—lêk dipirsin : em li hev—êk dipirsin. 
Me pev — pêk nikart bû : me bi hev — êk 
nikarl bû. 

Em pev—pêk-nikarin : em bi hev—êk nikarin. 
Me tev—têk da:.me di hev—êk da. 

Em tev—têk didin : em di hev—êk didin. 

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan 


BIRE FRENSIZÎ: 

BAVÊ EMÎN 


La chanson que nous prêsentons au- 
jourd'hui aux lecleurs de Hawar a êlê trans- 
crite d’un disque Odêon enregistrê par • ia 
cantalrice kurde Miryain Khanoum, origvnaire 
du Bolan ( tribu Jêliyan ). 

Le poême relale ia mort de Ahmad 
agha, ancien chef des Reman, qui t aprês 
avoir passê la inajeure partie de sa vie en 
lutte ouverle contre l'autoritê du Sultan t flpit 
par tomber au cours d'un engagement avec 
les forces gouvernementales. Lors de la dis- 
parition d’Ahmad agha, son flls aînê, Amin, 
êtait encore trop jeune pour lui succêder. Ce 
fut donc Perikhan, ia fenmie du dêfunt qui 
prit k sa place le commandemenl de la tribu. 

Aussi intelligente et courageuse que 
jolie, elle continua de mener le combat con- 
tre le pouvoir cenlral, avec encore plus 
d’acharnement que n’avait fait son mari. Elle 
montait ö cheval, portait les armes, et mar- 
cbait k la tête de ses guerriers, accompagnêe 
de dengbêj ( poetes populaires ) qui. chantaient _ 
ses exploits. Sa rêputation ne tarda pas 
a êclipser celle d’Ahmad agha, doht les en- M 
fants ne furenf bientût plus connus que sous 
le nom de “ fils de Pexikban ” personne 
n’appela jamais Amin, I’aînê, autrement 'que J 
Êminê Perîxanê, ce qui d'ailleurs, iul dêplai- 
sait fort. 

Aprês avoir participê k la rêvolte de 
1925, Amin se rêfugia en Syrie avec sa mêre. 
Tous deux rentrêrent en Turquîe, lors de 
la proclamation de l’amnistie de 1928; raais 
le jeune agha des Reman fut presque aqssi- 
töt abatlu par des gendarmes turcs. Perikhên 
mourut quêlques annêes plus tard. 

Actuellement, l’aînê des enfants d'Amin 
se trouve en Syrie, et maigrê tout le dêplai-. 
sir qu’il en êprouve, ses compatriotes con- 
tinuent ö joindre au sien le nom de sa 
grand-mêre (1). 

Le cas de Perikhan. n’est pas unique 
dans les annales kurdes. Eiies conservent au 
contraire le souvenir de. norabreuses femmes 
ênergiques qui surent prendre en raain les 
deştinêes de leurs tribus, et dont le röle 
politique eut souvent plus qu’une importance 
locale. L'un des personnages les plus influents 
du Kurdistan irakien êtait, durant la 
derniêre guerre, la fameuse Adela Khanoura, 
avec laquellê nous ont familiarisê les voya- 
geurs anglais. v% 

DIYA FERZO 
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Lê Dayê. 

Lê dayê, dîbê sibe ye, baki sera w’ axao vê 
sibê li min saa tê. 

Dengê top il cebirxana 1: dora qesrn bavê 
Gmin çarnikar tê. 

Derbekn lêdane bavê Emln, way li min por 
bikurê w’ezêl 

Çardara bavê Emln gtrêdane bi şelitê, bi 
merbetê, bi reqeta mêra ber bi maltê. 

De w’ezê çiqa xiyala xwe didim devê vê bi- 
rinê, weziro, vê sibê xwiua sar tê. 

Lê Dayê. 

Dibê sibê ye, ajtao vê sibê, sibê ye, vê sibê 
bak! sera li mi sar e. 

Dengê top û cebirxana li ser singa bavê 
Emin, weztro, vê sibê çarnikar e. 

Çardara -bavê Emtn girêdane bi şelitê; vê sibê 
bi beTaqê tavê re ber bi mal e. 

Ferman e, fermau e, axao ferman e. 

* * 

Lê Dayê..... 

Dibê Dar û kurst xopana koza şewitt Dar û 
kursîl 

Dibê heçî ji wê ve bati min por bi kura 
Xwedê vê sibê jê pirsi. 

Derbeka lêdane bavê Emîn simbêlê zersosinê 
Lê, Xwedê zanê, vê sibê di nav xwinê digevizi. 

TRADUCTION 

0 rpa mêre, 6 ma ’mêre I 

Ce mafin, souffle sur nous, 6 mon agha, un 

vent froid qui vient du sêrail (2). 

Le grondement du canon, le fracas des obus 
retentissent autour du chûteau du pêre d’Amin 
Ils ont touchê le pêre d'Amin I Malheur A moi, 
infortunêe aux cheveux coupês court.l (3) 

On a liê le pêre d’Amin sur la civiêre, avec 
des cordes et des entraves. Voici son bran- 
card qui s’avance vers la maison, suivi de 
quelques bommes. 

J'ai beau regarder, ce matin, les lêvres de 
cette blessure, 6 mon vizir (4), je ne vois 
couler qu’un sang glacê I 
♦ 

* • 

0 ma mêre, û ma mêre I 

Ce matin, aouffle sur moi, û mûn agha, un 

vent froid qui vient du sêrail. 


Ce matin, le grondement du canon, le fracas 
des oI>us retentissent tout autour de Ia poitri- 
ne du pêve d’Amin, û mon vizir I 
On a liê ce matin le pêre d’Amin sur un bran- 
card, avee des cofdes. Le vûici qui s’avance 
vers la maison, aux premiêres Iueurs dn soleil I 
Noiis sommes proscrltk, û mon agha, nous 
s ommes proscrits, .proscrits ! (5) 

* 

« «. 

0 ma mêre, 6 ma mêre I 

Maudit Dar û Kursi I Puisse le feu te brûler, 

Dar û Kursî (6)! 

Ce matiu, malheureuse aux cheveux coupês 
court, j’ai interrogê tous ceux qui venaient 
de la-bas 

On m’a rêpomîu : “ Its out touchê le pêre 
d’Amin, le guerrier aux moustaches dorêea 
comme les lis. 

Sans doute e dêhat-il au milieu de son sang, 
ce matin I ” 

NOTES 

(1) lt est k noter ’qile heaucoup de. fllles 
venues au nionde dans les tribus voisines des * 
Renian, & l'êpoque de Perikhan, ont reçu k leur 
naissance le nom de cette derniere. 

(2) C’est û dire : le gouvernement exerce 
ses repêrsailles contre nous. 

(3) En signe de deuil, les femmes se cou- 
pent les cheveux et se rêpandent des cendres 
sur la tête. 

(4) On donne souvent aux bons guerjers 
les titres de vizir ( ministre ) ou mir ( prince ). 

(5) Ferman : dêcret impêrial. En kurde, ce 
mot s'emplqie le plus sonvent dans le sens ee 
“ proscription 

(6) Nom de lieu. Sarts doute celui de l’en- ‘ 
drolt u se dêroula le combat fatal h Ahmad agha. 
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Kitêbxana Hawarê. 

Rejmar: 

1 - Rêzana Elfabiya Kurdi . C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Elfabê C A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Bîyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumili, bi 

dlbaca C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan 

6 —Meklûb ji Mistefa Kemal paşê re 

7 C. A. Bedir-Xan 

1 —Mesela Kurdistanê Bazil Nikitin 

8 — Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan 

9 — Elfabeya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan 

12— Dersêrt Şerietê Dr. K, A. Bedir-Xan 

13— Çarinên Xeyam Dr. K. A Bêdir-Xan 

14— Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdt 
Lucy PauleMargueritte ûEmir. K. A. Bedir- 
Xan Paris - 1937 , 

15— Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê . 
Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris - 1937 

6— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Örtel 
Berlîn - 1937 

17— Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê 
Şihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich Berlln - 1937 


Kiryariya Hawarê 

Salî 500 Qirûşên Sûrî 

Şeşmehi 300 Qirûşên Sûrl 

Sêmebi 200 Qirûşên Sûri 


Xwedî û gerinendeyê berpirsiyar: Mir Celadet 
Ali Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directeur Propriêtaire : Emir Djêladet Aali 
Bedir-Kbas. Damas—Syrie 


- 954 - 




SAL 10 
HEJMAR 41 


ANNEE 10 
NUMERO 41 


YEKŞEMR 
15 AOAR 1942 



KOVARA KURDÎ * REVUE 


DIMANCHE 
15 MARS 1942 

KURDE 


TÊXISTIYÊN VE HEJMARÊ 


Tefsîra Quranê 

Dr. K. A. Bedir-Xan 

Marş 

Nami 

Destbosî 

Mişo 

Okranye 

Xelîlê Genco 

Ji ezmanan 

Silemanê Ferho 

Hindik Hindik 

Xeberguhêz 

Diwafia Melê 

t 

Qedri Cemîl Paşa 

Hedisên Cenabê Pêxember Dr. K. A. Bedir-Xan 

Rewşa dinyayê 

Nêrevan 

★ BIRÊ 

FRENSIZI * 

Chahino 

'i’awûsparêz 

Quelques Chonsons 

Tawûsparêz 


ŞAM—1942 
ÇAPXANA SEBATÊ 





SAL 10 
HEJMAR 41 

YEKŞEMB 

15 ADAR- 1942 



ANNEE 10 
NUMERO 41 

DIMANCHE 

15 MARS 1942 


KOVARA KURDl ♦ REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 


20 Ko Cihî û Filan di hcqê dîn de 
berberiyn te kirin; bêje wan : Min xwe 
û bindestên xwe spart Xwedê. Ji neza- 
nan bipirse: Gelo we baweriya xwe 
aniye?Heke gotin belê, ew ketin ser ri- 
ya rastiyê; heke golin no, hizane ko wa- 
cihê te agahkirina wan e. Xuda eînelên 
evdên xwe dibine. 

21—Yên ko ayetên Xwedê inkar 
kirine û pê kaîir bûne û bê rê pêxem- 
berên Xwedê kuştine û dest bi kuştina 
şîretkerên riya Xwedê kirine; bila bi- 
zanin .. .. Ji bo wan ezêbeki dijwar 
heye. 

22 — Emelê wan bi kêri dinya û 
axiretê naye, halê wan li her du din- 
‘yayê xirab e û kes nikare wan ji eza- 
bê Xwedê bililitîne. 

23 — Ma tu wan nabînî... Ew cu- 
hiyên ko, ji kitêba Xwedê xudanbehr 
in, li ser meselekê li hev nekirin û 
gava ji bo helkirina wê meselê, li gora 
kitêba Xwedê, me banî wan kir, birekî 
ji wan kitêba Xwedê avêtin pişt guhê 
xwe û jê xwe dane paş. 

21—Ji ber ko wan digot: Agir bi 
tenê di rojên hejmartî de dest bi 
me dide û wan bi vê gotina bêesas 
nefsmezinî dikir û pê nefsa xwe dixapand. 

25—Gelo halê wan çito bibe ... . 
Di wê rojê de ko di hatina wê de tu 
şik nîne; gava em wan dicivînin û tê 
de her kes bi kedê xwe berpirsiyar 
-dibe û neheqî nîne û naye kirin. 

26 — Pêxemberê min ... Bêje : Xu- 


dayê min, lu xudanê milkê şahî u 
dewlemendi yî, tu ji kîjkî re dixwazî' 
padişahiyê didî ûjikijikî dixwazî padi- 
şahiyê distînî.her kesê ko dixwazi serfiraz 
û serbilind dikî û her kesê ko dixwazî 
reben û şermisar dikî, qencî dL destê 
le de ye, tu hi her tiştî dikari,ê xiulanqud- 
ret tu î. 

27—Bi fermana te şev digehin ro- 
jê û roj digehin şevê, û ew hin kurt û 
hin dirêj dibin; tu ji miriyan saxan û 
ji saxan miriyan dertini. Ji kijkî re di-. 
xwazî bê hisab mal û milk didî.fl] 

28 — Nabe ko mirovên bawermend 
dest ji misilmanan berdin û ji xwe re 
kafiran bikin hevalbend û arîkar. 

Yê ko wisa kiriye li gora emrê 
Xwedê ne meşiyaye; meger ko cih li we 
leng dibe û hon bi wan re midarayê di- 
kin. Xwedê, einrê xwe pêş we dike û 
we bi ezabî ditirsîne; guh bidin ê. Der- 
gehê we dergehê Xuda ye. Dergehê we 
ê paşin, dergehê Xuda ye. 

29 — Bêje ; Tiştên ko hon di dilê 
xwe de vedişêrin an eşkere dikin, Xuda 
pê dizane. Her tiştên erd û ezmanan 
jê re xuyanî ne. Xuda bi her tiştî dikare, 
yê xudanqurdet ew e. 

30—Di roja piştdawiyê de, herkes 
kedê xwe ê qenc û xirab di ber xwe 
de wê bibîne û ji xwe re dê bêje: xwe- 
zî emelê inin ê xirab nîzîkî min ne 
hata. Xwedê dixwaze ko hon 'dest ji 


[1] Ko.Xwedê da napirse tu kurê kê yî« 
MEDHELOK 
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gunehan herdin. Xuda bi evdên xwe re 
mihrivan û dilnerm e. 

31 — Pêxemberê min ... Ji Cihî û 
Filan re bibêje: Heke hon ji Xwedê 
hez dikin, werin bindestiya min bikin, 
dako Xwedê jî hejî we bike û di gune- 
hên we bibore. Xuda efiw û toban dide, 
Xwedê piyar' e. 

32 — Bêje .... Bindestiya Xwedê û 
pêxemberê di wî bikin, heke hon xwe 
jê didin paş, bizanin ko Xuda ji kafiran 
hez nake. 

33 — Xuda Adem, Nûh, Malbata-Ib- 
rahîm û Imran ji bo erd û eztnanan 
bijartine. 

34 — Ew hemî ji çêliyekê ne, ji 
xwîn û rayekî ne. Xuda dibihîse lî 
Xwedê zana ye. 

35 — Binin bîra xwe .... Jina Iin- 
ran ji Xudanê xwe re goti bû: Xudayê 
min, ev zaroyê ko hêj di maka min de 
ye, tnin ji te re nezir kiriye, tu wî ji 
xwe re qebûl bike; ji ber ko tu gotina 
min dibihîsî û qesda min dizanî. 

36 —- Gava jina Imranî zaroyê xwe 
anî û dît ko keçikek e, dilê wê şikiya 
û got: Xudanê min, min keçikek anî. 

Xuda zanî bû çi zaye, ji xwe ke- 
çikek ne kurek e. 

Jina Imran got: Min navê wê kir 
Meryem; û min keça xwe û çêliyên di 
wê, bi te sipart, Xudayê min, wan ji 
Iblîsê recimkirî bisitirîne. 

37 — Xuda Meryem bi awakî delal 
qebûl kir û wî ew bi xweşî da xweyî 
kirin û Zekeriya bû bergerê wê. Her 
cara ko Zekeriya diçû balê, diditkocem 
Meryemê zad û fêkî peyda dibûn. Zeke- 
riya jê pirs kir û got: Lê Meryernê, ev 
zadê ha ji kû tê? Meryemê gotê: Ev 
zad ji bal Xuda ve ye, ji ber ko Xuda 
ji her kesî re ko dixwaze rizqekî 
bêhisab dide. 

38 — Zekeriya * hema derbasî hun- 
dirê mezela xwe bû û got: Xudayê 


MARS 

Xortên kurttan tev de rabin, dil şad û xweşi 
Em kurên Kurdistan in her bijin biji 
Her biji Kurdistan ber bêjin bijl 
Ev welatek pir şêrin e her bêjin welat 
Rêberêu xwinfiroş in bo jlna welat 
Her biji Kurdistan lier bêjin biji 
Serbilindi kes naldnê bê rojên dijwar 
Wcl; şêrên birindar in bo te ne xwiuxwar 
Her bijl Kurdistan Jier bêjin biji 
Roja cen»ê em tev mêr in şagirtên Rostem 
Serbesti doza me ye lieroj û her dein 
Her bijî Kurdistan her bêjin biji 
Welatê me pir liêja ye terka wi nakin 
Ger di vê rê de îro em can fida Itin 
Her biji Kurdistan her bêjin hijl. 

NAMl 


min, ji kercma xwe ji min re zarokekî 
çak bide, ji ber ko tu diayan dibihîsîj* 

39— Ew hêj di mihrabêde disekinî 
û nimêj dikir ko Cebraîl banî wî kir 
û got: Xuda ji kerema xwe bi Yehya. 
mizgîniyê bi te dide, Yehya tesdîqdarê 
hatina isa pêxemher ji bal Xwedê ve 
ye,-Yehya ji mirovên salih re dê bibe pê- 
xemberk, û wê bibe zelamekî pehrîzkar 
û mezinê mitetê xwe. 

40 — Zekeriya lê vegerand û got: 
Ma çawan ji me zarokek çêdibe, ez pir 
ini û jina min stewr e. Cebraîl got ê: 
Emrê Xwedê ev e; û Xuda her çi ji 
dixwaze dike. 

41 — Zekeriya got: Xudanê min, 
delîlekî pêş min bike da ko ez bi avis- 
bûna jina xwe bawer bim. 

Xuda got ê: ka ji te re delîlek; tu 
ê sê roj bêdeng biinînî, lal bibi û bi 
xeikê re bi işaretan bipeyivî. 

Navê Xudanê xwe her bîne bîra 
xwe û şev û roj dest ji kişandina tes- 
bîhê berrnede. 
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DESTBOSl 

JI APÊ MIN NOREDlN RE 

Ji bo apê min Nûredin dilovim 
Hero sed Hatem û Kawis hi heyran 
Selavan ez bi gulavê dinosim 
Bi lêvên xwe du destên te dibosipi 
Li Bêi-ûtê tu mayî yan li Parêz 
Min resmê te şev û ro kiriye liimbêz 
Bi vi dengê xwe ê zîz dinalim 
Weki Ferbad û Mecnûti ez diltalim 
Hezar û neii sed û sala çil û yek 
Me ji noşî meya işqê peyalek 
Min zanî derdeki dijwar giba min 
Hemî xort û lieval û bogirê min 
Bi xwe ez bi ebwalan nizaniin 
Belê derdê dilê bavê xwe zanim 
Çilco rokê min jê re goti babo 
Xeberdanên te ez sotim bes e lo I . . . 

Digoti min kurê min lu nizani 

Ji apê xwe bipirse ew dizanê 

Ne ez tenha bi vi derdî birindar 

Hemi lawanê kurdî bûne xwînxwar 

Cegersoj in birîndarên evin in 

Divêu rokê welatê xwe bibînin 

Min got derdê we êşek pir xedar e 

Bi vê rê de kesê bimrê ne ar e 

Meger zahir biçûk im, lê dibînim 

Li kovara Hawarê ko dixwinim 

Hene tê de kelam û şihrên mewzûn 

Gelek bêtir ji apê înin Cegerxûn 

Ewi masa peyala işqê dani 

Bi navê rêberê seydayê Xanl 

Kes'i wek wi ne noşi mey ji camê 

Berî herkes bi şihrê çûye damê 

Bi te ey şandiyarê rohelatê 

Dikin fexrê bi wi kar û xebatê 

Te pir wek min ji xabê kirne hişyar 

Eger çerxa felek bo me bibe yar 

Bîjt apo bi van rojên ci’wani 

Bijî dlsa bijt apo tu kani 

Mişo me ez li zanistê me sami 

Li te pirsê dikê bavê min Namî MIŞO 



UKRENYE 

Di şerê ûris û elmanan de navê Ûk- 
ranyayê gelek caran tête gotin. Di vî welati 
de şerine mezin çêbûne û iro jî çêdibin. Ji 
lewre me xwest xwendevanên Hawarê li liin 
tiştên vi welatî ser wext bilcin.' 

Ûkra’nye dikeve nivroyê welalê ûris. Rû- 
yê erdê wê 443000 kilomêtir çarçilc e. Ji 
Frensê liinek lcêmtir. Ruyê erdê Frensê 551000 
kilomêtir çarçik e. Erdê Ûkranyayê ji nivro 
digihe lieta behra reş. Ji aliyê rohelê tixûbên 
wê diçin heta Qevqasê. Di aliyê roava de 
welalên Polonye û Romanyayê hene. Herçî 
tixûbên bakur bi erdê Rûsya spî dorgirti ne. 

Erdê Ûkranyayê erdeki rast e, lev be- 
ristan e, bi tenê aliyê nivro de hin cihên 
hilind liene. 

Çemê Dinyêper di nivê vi erdi re di- 
bore û welat dike du perçeyêu welchev. Di- 
rêjahiya Dinyêper 2250 kilomêtir e. Çemên 
wek BirbiyaL Dêsna, Bûg, Donz û Dinyesler 
dikevin Dinyêpen. 

Cimhûriyeta Ûkranyayê a sovyêtî bi lveşt 
minliqe an wilayetan par dibe: Kiyêv, Çer- 
nigof, Odêse, Dönz, Xerkov, Dinyêpropetrovsk 
û Moldavye. Kiyêv payitextê Ûkranyayê ye. 

Di erdê Ûkranyayê de her texlît maden 
Ivene : Xwê, bismût, zeybeq, mengenêz, kuf- 
rît, lînît, û di mintiqa Donbasê de komira 
kevir. 

Di Ûkranyayê de nemaze komira kevir 
û hesin zehf in. Di mintiqa çemê Donz de 
rûyê kanên lcomira kevir 23000 kîlomêter 
çarçik e. Di sala 1937an de ji van kanan 71 
milyon ton komir hatiye derêxistm. 

Di mintiqa Çemê Donbas de kanêri 
liesin gelek dewlemend in. Di sala 1937an 
de ji van kanan 21 milyon ton hesin derê- 
xistine. Kanên Korskê ji wan jl dewlementir 
in. Hesinê van kanan bi tenê ji lvemi hesi 
nê dinyayê bêtir e. 

Herçi fesfor û mengenêz di Ûkranva 
rohelat de boş in. 

Axa Ûhranyayê, axeke reş e hûr e. Li 
Ewropayê ji erdê Ûkranyayê çêtir nlne. Di 
zemanê bolsêvikiyêde cotkariyaÛkranyayê geiek 
pêş ve çûye. Di sala 1938an de zadê Ûkran- 
yayê ji hemi zadên Elmanye, Polonye û 
Meceristanê du caran bêtir bû. 
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JI EZMANAN 

HETA RINIYA BEHRÊ Û JÊ LI.BÛYÊ ERDÊ 

I)i vî şerê mezin de hivê nevê tiştine 
mezin û neditî diqewimin. Lê em bi bêtirê 
wan nahesin. Ji bev ko yên ko ew tişt Ii wan 
diqewimine perlcar pê dikevin û dimirin. Lê 
liiuên din hela bi guhên me .ve'dibin. 

- Herweki xwendevanên me dizanin şerê 
girava Giritê şereki ecêb û xariqilade hû. El- 
mau di ezmanau re dihatin û pê li erdê 
dikirin. Iugiliz ji bi balaCrên xwe derdiketin 
pêşiya wan û cehda xwe dikiriu ko wan 
bişkêninin û nehilin ko lingê wan erd bigire. 

Elmanaii hin esker daxisti bûn halafir- 
geha Malêmiyê. Balafirên iugiiizi dihatin û Ii 
wê balafirgehê dixistin Di nav wan de hala- 
tirvanek liehû bi navê Honor. Honor bera du 
balafirên elmani da bûn. Lê balaiira wi ji 
birindar keti bû û ber hi jêr dihû. Honorê 
balafirvan dibêje : 

— Dijmin hingafti hû baskên halaiira 
min. Min dil ko êdi hê fêde hû. Min ne di- 
kari ez şerê dijminê xwe bikim. Ji I.ewre min 
digot ji min re çêtir e ez jê bi dûr kevim. Lê 
dijmin dev ji min bernedida û berikên milral- 
yoza xwe li min dibarandin. Di nşvhcra inin 
û behrê de 200 mêtir ma hûn. Ji nişkekê ve 
balaûra miu wek kevireki, bi lez liet û lieta 
çil mêtiri noqî avê bû û tê de rûnişt. Lê ji 
ber ko deri û pencereyên halafirê qenc girtî 
bûn av ne kete cihê ko ez lê hûm Min kira- 
sê xwe ê canparêz li xwe kir û di qula bala- 
fira xwe re derkeliin derve. Kirasê min ez 


Di ÛUranya nîvro de z.eheş, guudor û 
her texlît fêki çêdibin. Titina wan ji heye. Ji 
sala 1927an ve cotkariyên Ûkranyayê dest bi 
çandina penbû ji kirine. 

Ji milê dm di van salên paşin de gi- 
yayê kewçûkê ji diçînin. Şekirê Ûkranyayê 
ewçend heye ko têra hemi Hûsyayê dike. 

Nifûsa Ûkranyayê 35 milyon e. Bnjarên 
Ûkranyayê ên mezin ev in : Xerkov ( 800 000) 
Kiyêv ( 650 000 ) Dinyêpropetrovsk ( 300 000 ) 
Odêse (500 000) Ertmosk (225 000) Stalino 
(290 000) Yoroşilovgrad ( 100 000) Nlkolayef 
( 100 000) Keson ( 100 000). 

XELÎLÊ GENCO 


anîm rûyê behrê. Behir bi pêl bû. Pêlan ez 
davêtim çep û rastê. Niho min şerê pêlên 
behrê dikir. Qederê sê saetan min ajnl kir û 
ez gehiştim bejê û ketim şikeftekê. Ewçend 
westiya bûm ko min xwe li erdê şikeftê di- 
rêj kir û heta sibehê tê de nivistim. 

Roj li min hilat. "Ez rabûm, ji şikeflê 
derketim. Êdi li zadekî digeriyam. Piştî saete- 
kê gihiştim dêrekê, dêreke vala û bêkes. Di 
dêrê de, min hinek av û- çend darikên kibrltê 
peyida kirin. 

Wê rojê ez li dêrê beyitîm. Sibetirê 
min da rê û ez gehiştim şikeftekê. Min tê de 
hinek nisk peyda kir. Qey min di emrê xwe de 
jê taindartir tiştek ne xwari bû. Min terka 
şikeftê ji da û ez ji nû ve bi rê ketim. Ji 
dûr ve hin dar û şînahiyek xuya dikir. Ez 
ber pê çûm. Piştl çar saetan ez gihiştim ê. 

Ew der gundek bû. Zaro civiyane dora 
min û ez birim dêrê. Keşe hinek nan û mast 
daye min. Min ji keşê zani ko di gund de 
ingillzekî din jl heye. Ew jî balefirvait hû 'û 
keti bû vi gundi. Ez çi bibînim hevaleki inin. 
Ent lier du jî bûn mêvanê keşê. 

Diiira rojê me ji gundiyan seh kir ko 
elentan ji gund bi tenê 20 kîlomêtir dûr in Dîsan 
gundiyan gote me ko elnianan ji gundiyên 
gundekî din 6 zelam kuşti bûn. Ji ber ko 
wan tiştên ko elmanan dixwestin ne goti bûn 
wan. 

Gundî hû bûn du bend. Hinekan dixwe- 
st ko em xwe bispêrin elmanan, hinên din 
digot bila Iti kêfa xwe bin. Dawiyê Iter du 
bend hûne yek û gotine nie, hon serhest in. 
Me jl qerara xwe da ko em ji gund rabin û 
ji elniaitan bi dûr kevin. 

Bi şev me terka gnnd da. Şev tarî û 
hewa ne xweş bû. Heta bi nivê şevê ent bi rê 
ve çûn. Em westiya bûn, me hihna xme dîda. 
Ji nişkekê ve dengê balatirekê bi guhê me ve 
bû. Me digot qey balafireke elmanî ye. Lê 
gava halafir hinekê din dahat û nizingi li me 
kir me ji dengê wê zani ko ew ne balafireke 
dijmin, Iê yeke herikên, halafireke ingillzl ye. 

Fanosa min a elêktrîkl bêj bi min re 
bû. Min pê işaret dan balafirê. Ewê jî li me 
„vegerand û danî. Em lê siwar bûn û ji erdê 
Giritê rabûn. 

SILÊMANÊ FERHO 
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HINDIK RÎNDIK 

MliLEVANIYA JAPONAN — Li gora uû- 
çeyên ko ji Scngepoiê giliaştine rojnnmeyên 
cwropayî jnponan piştî ko Melêzyc vegivline 
iî gihaştine pêşberê Sengepovê bi her awa û 
û bi ber wasiteyê kelelia Sengeporê keşif 
dikivin. Di vê uavê de eskerên japoni bi şev 
xwe tavêtin hehrê û bi melevaniyê li kenala 
Goherê derbas dibûn û digibnştin peravên 
Sengepovê û erd keşif dikiriu. Dihêjin koja- 
ponan di êrişa Sengeporê de ji van keşifan 
geiek istifade kir. Ji ber ko eskeran beriya 
hicûmê erdê ko lê pê bikira ji berê de nus 
kiri bû. 

HINDISTAN — Hindistan mistemlikeke 
ingillzî ye. Lê çi mistemlike, ji Ewropayê bêtir 
têruifûs. Huyê erdê wêl808080 kilomêtir çargoşe 
û nifûsa wê 375 milvoii e. Herçi Ewrope 
ji Rûsyê pê ve, digel giravên britaui 2084296 
kilomêtir çargoşe ye li nifûsa wê 354250000e. 
Li gora vi hisabl nifûsa Hindistnuê ji yn 
Ewropayê 20 milyon û 750 heznr bêtir e. 

PETROLA HINDISTANA HOLENDÎ — 
Hindistana holendi ji çend giravun pêk ve 
têt. Erdê van giravan erdeki gelek dewlemeud 
û bi nan e. Bi tenê petrola vî erdi hêjayi 
milyonan e. Ji vî erdi li salê 7400000 ton 
petrol bi- der têt. Hatin bi vî nwayî bi gira- 
van lêk vedibe : Simetie 5000000, Bornêo 
1600000, Cave 800000 ton. Herçi Birmanye jê 
ji qederê 1500000 ton petrol dertêt. 

Herçî birên Bornêo û Simalreyê ne 
ketine' destê japonan. Lê holendiyan ew beri 
ko terka wan bidin şewitandine û berhewa 
kirine. 

ŞER 0 MIKAFAT — Di her derê û di 
her welatî de xellc lii her nwayi nav di es- 
kerên xwe didin û wan dihêvojin şer. Herçî 
kurdmanci, delalê bcriyê û lcwikê siwaran ev 
hemi ji şerevaniyan re nnvlêdan in. I.ê herçi 
emêrikani bi pere û mikafalnn ji nav di 
eskerên xwe d ! din. Şirketeke enierikanl îian 
kiriye û gotiye : ji her balelirvanê emêrlkani 
re yê ko balafireke dijmin bide erdê; 500 do- 
iar raikafat dê bête davin. 

Mister Lêvi, disa midlrê şirketekê; evî 
jt mikefetek ji bo deryavanan dani. Mister 
Lêvi ji her deryavani re ko cenkeştiya wi di 


linkurê Etlnutikê de noqnreke dijmin hikeri- 
(jine, wê 200 ilolar bide. Ji milê din Mister 
Lövi ji Mistcr Ilûzwelt re 10(K) dolnr rêkirine. 
Ev 1000 dolar ji deryevanên wê cenkeştiyê 
re dê bêne belnv kirin ko krewzoreke dijniin, 
di ser 6000 toni re, bin av bike. 

ÇEKÊN NÛ — Mixabirê « Gazêt de Lo- 
zan » ji Londrê dide zanin. Ingilizan bimbe- 
ke nû çêkirine. Ev liimbe wek lialafirun, xwe 
bi xwe dikeve firê û ber bi annanea xwe ve 
diçe. Bimbe di şikilê halafiran de ye. Ev bimbe 
bi buskên xwe difere û gava digehe ser serê ar- 
manca xwe baskên wê têne girtin û bimbe 
bi seri ve û ziçiki dikeve ser armancê û di- 
teqe. Ev bimbe 20 kilo giran e. 

ÇAVÊ CAM — Di wextê şerê 1914 û 18an 
de yeki ji mibafizên tixûbên frensiz û spenyoli 
bala xwe duye ko di nav rêwingiyan de mi- 
rovên kor, yekçav ji ndetê dey liêtir bûne. 
Mihufiz cv ti.şt gote screkê xwe û yek ji wan 
mirovan girlin û çavc wi ê pipok derêxistii). 
Di nav çavê pijiok de vilikek hebû; lê lii 
xeteke zirav bali bû nivisandin. Kaxez xwen- 
din û zunin ko mêrik cnsûs c; koi’ên mayin 
ji bevalên wî ue 

PORDARWiN — Ji destpêka vî şeri ve 
navê Ewistralyayê lier. û her tête gotin. Beri- 
ya şerê japonan ji ber eskerê wê navê wê 
dibate bihîstin. Ji ber ko eskerên wê di her 
qada şer û di bin bandêra ingilizan de şer 
dikin. Piştî şerê japonan jî ji ber midafeba 
wê gelek qala wê dikin. Japonan nîzingt lê 
ltiriye û balafirên wan li beuder û wargehên 
wê didin; nemaze bendera Pordarwln. 

Pordarwîn bajareki gelek kiçik e; heye 
ko ewistraiî bi xwe pê rind nizanin. Pordar- 
win mcrkeza Ewislralya bakûr e û 3000 ni- 
fiisa wê hcye. Ciheki gelek germ û liewa wê 
ne xweş e. Lê ji awirê eskiriyê ve Pordar- 
win ehemiyeteke mezin heye. Bender û liala- 
tirgcbên wê gelek bi ehemiyel in û dora bn- 
jêr bi xwe asêgeb e. Ji vi 3000 nifûsi bi tenê 
hezar peyn xelkê spl ne; ên mayin xelkê 
Ewistrulyuyê ê kevin in. Rengê van niirovan 
reşeşin e. Bajar ewçend germ e ko jê re 
bajarê tibnê dibêjin. 

Xelkê bajêr bi piranl nêçira lûlû, gameş 
û timsaban dikin. Herçl lûlûvan japon in. Işê 
wan berçend zehmet be jî kara wan jî ew- 
çend zêde ye. Her iûlûvan di çar mehan de 
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GOO dolnr knr (like.Yên ko nêçii a gamêşên kûvi 
dikin salê ji 1000 dolari hêtir knr dikin. 

Lê iro di vê benderê de bi bezaran pe- 
ya gihane hev û çûu û liatin lê de zêde bûye. 
Ji ber ko dijniin lieye ko bixwaze tê re bikeve 
huiidirê xvelêt. 

ŞliR \VÊ KENGÊ BIQEDE - Me bi xwe 
bi çavê xwe ne dit, me ji xelkê bajêr hiliist 
Şiforek, ji Şamê diçû Bexdayê. Mêrikê me 
beriva ko bi rê liikeve depova liniobila xwe 
ji banzioê dagirti bû; ewçend ko têra riya 
Dexdayê bike. Lê şifor nizani bû ko depova 
timobila wi qnl e. Mêrik riya xwe hêj bi nivi 
ne kiri bû ko limobil sekini. Şifor daket li 
mitorê fedkiri; kir ne kir, limobîl ne nieşiya 
Dawiyê iş çi ye zanî û kire bawar û gazî û got ; 
ya Xwedê, ya Mihemed, ya îsa, ya Mûsa, ya 
Meryem. Ji nişkekê ve jinikeke bedewi lê pey- 
da bû; cerekli.ser milê jinikê ye. Şifor ine- 
sela xwe ji jinikê re got. Jinikê got : ka vî 
ceri bibe û bera depoyê bide. Şifor gol : bir- 
met ma kengê timobî) bi avê meşiyaye; ji 
min re banztn divêt, Jinikê gelek )i ber şifor 
da û mêrik cerê jinkê bera depoyê da û li- 
mobîl bi rê ket. 

Şifor pişti ko çend gavan ji jinikê bi 
dûr ket gote xwe : heye ko ev hirinet dixwaze 
bere derekê, ka ez jê bipirsim. Şifor lê ziviri, 
jinikê got : ez naçini tu deran ev der cihê 
min e. Şifor jê pirsî : Hirmet ma tu kî yi. 
Jinikê got: ez Meryem im. Şifor çû destê 
wê û dîsan jê pirsî : Ji kerema xwe ka ji 
min re bibêje ev şer wê kengê biqede. Mer- 
yemê got, di cejna îsa pêxeinber de. 

Şifor gava ji Bexdayê vegeriya Şamê 
biserhatiye xwe ji hevalên xwe re got. Heva- 
lên wt gotin ê : Ma te jê ne pirst kijan cejua 
îsa û cejna kijan salê. 

Heybat şifor ev ji blr kiri- bûn û ji 
Meryemê ne pirsl bûn. An ne meê, bi sai û 
roj û meh, bizaniya ev şerê xedar wê kengê 
bigehe dawiyê. 

XEBERGUHÊZ 



DiWANA MELÊ 

— 17 — 

Mehbûb bi dil bit me bi efrazî çi hacet 
Enqa bi xwe bêtin fir û perwazî çi hacet 
Ne î dûr e hebîbê nic ko feri’ad û fixan kin 
Wî guli li zemîr û cJil e, aw?zî çi hacet 
Go sixte mirada xwe ji niin telbe ke îro 
Miu lu keriin î, ji te dax'wazî çi hacet 
Min nalc refîq in xeni û tehlî ne misahib 
I ? eryad enîsê min e demsazî çi liacet 
Diidan û niwaziş çi ne dişnami bes in min 
Pir denl û cefa hurmet û îzazî çi hacel 
Sihhct hi mey û çeng û hebîbê me divêtin 
Feryad û lîxan ma ne bes in sazî çi liacet 
Hazên rne çi hacet ko ji xem-maz bizanî 
Eşkên ine bes in dideî xeni-mazî çi hacet 
Her lehze çi hacet ko bi nazan bikujî .min 
Cana ji xwe qurbani te mc naz çi bacet 
Ta çende bi liiera le tu min tecribe bînî 
Zêrê ji xwe xalis inihek û gazê çi hacet 
Hacet niye cana yedi beyza biderînî 
Inknrî di dîn da nebit îcazî çi hacet 
Esrari ezel dê di ebed bêne ziliurê 
Encain û serencam ji axazî çi hacet 
Ger lûluyê mensûr ji nezine tu tlixwazî 
Wer şihrê Melê bln te bi Şîrazî çî hacet. 

— 18 — 

Ewil ko yarê da me yek zereyek inayet 
Qismet îne xenir û came di deflera hidayet 
Hisu û cemali canan nadêritin tu payan 
Herçî nebit bidayet esla nehin nihayct 
Feyza ilûm û hikmet cama sefa ko gêra 
Me ji destê mixbeçan dit bi mishef hi ayet 
Arif heta ne noşî mey ji deslê meyferoş 
Xaîb ne bû ji liûşî peyda ne kir wilavet 
Gupah lî zilid û taraat hilnagirit xerabat 
Ivesê ko bi vî derdî divê bikit riayet 
Eşqê ji her du çeşman ewil dît dil eser kir 
Lê zere zere axir sotin kir n sirayet 
Şakî siiahî herdem hikuştina Melê bit 
Gazindiyan ji kê kim, ji kê bikim şikayet 
Cama di desti şahid jengê ji dil dişotin 
Pîri mixan ji rindan weh weh dikir riwayet 
Etwari eşq û mestî esrari pitperestî 
Teqrîri sed riwayet nalcif ji bo kifayet 
FJyilmeini qelbî eynelyeqîn dibexşit 
Eyneleyan divêlin kafî nebin riwayet 
Mirî û padişahî miiyek li nik Melayî 
Nadim bi milki alem yek zereyl inayet 

— 19 — 

Er’erxeram e bi qed û qamet 
Yek bûse da ine bi sed qiyamet 
Yek bûse bexşî ewil bi ihsan 
Axir ii min kir cirm û xeramet 
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HEDÎSÊN 

CENA'BÊ PÊXEMBER 


REHMKT Û SILAVA XVVEDÊ I.ft IIE 

522 —Xwedê ji rairovên ko bi cilên 
ipehl nefsa xwe meziu dikin dieuire. 

523 — Şaliidê ko şehduliya xwe ue da, 
nirai şehdetiva zorê ye. 

524 — Heçi ko haweriya xwe bi axiretê 
iniiie. xelkê aciz na kin, zirara kesî na kin- 

525 — Bi zuroyaii re li gora nqilê wan 
bimeşin, bi wan re bileyizin. 

526 — Heçi ko baweriya xwe hi Xwedê 
ii bi axirelê anine arikariya cîranên xwe dikin. 

527 — Porên xwe bişon fl bişkinînin. 

528 — Heçî ko bext dide mirovekî il 
wi mirovi dikuje, bêbextiyê pê re dike, çavê 
wi ii bihuştê na keve; ew mehvanê agirê 
dojehê ye. 

529 — Heç! ko di nav xelkê de fesadiyê 
dikin, wan bera hev didin, ue ji me ne, dû- 
ri me ne. 

530 — Heçl ko xelkê dixapînin, hîleba- 
ziyê li wan dikin, ne ji me ne, diirî me ne. 

531 — Heçi ko sêwiya dihewinin û wan 
bi xwedi û mezin dikin para wan hihuşt e. 

532—Heçî ko pis û kêmaqil in, serê 
wan bê mejî ye tim ezabê xwe dibinin. 

533 — Senhetên xwe de pê bidin erdê, 
wi senhetê xwe meguhêrînin. 

534 — Heçî ko roja tengayiyê de mîna 
şewat û rabûna avê, arikariya^ xelkê dikin, 
Xwedê qedrê wan weke mirovên ko di riya 
wî de hatine kuştin digire. 


Ji jeng û zlrqê dil da bişotin 
Cama sedef bin rind û keramet 
Ji her du çeşman tê mest û xunriz 
Nûra du çeşnian kê di selamet 
Li derd û êşan pêkan û nlşan 
Me j’ her du çeşman kifş*in elamet 
Riswayê cşqê tenba ne ez bûm 
Kes di zemanan hlb bê melamet 
Du secde ferz in fllhal bibin ber 
Dema xuya bit ew qed û qamet 
Da eybl rindan nekî beyanî 
Nlfûsi qewmî beha tesamet 
Mela li te etnrî bêfêde borî 
Kêşa bi zoran qehr û nedamet. 


535 — Xvyedê ji mirovên nezan yên ko 
nezaniya xwe nizunin û li scr rûyê xwe di- 
keviir hez nn ke. 

536 — Heçi ko bi dilekî rast û pak ne- 
fspiçûk in, Xwedê wan mezin dike. 

537 — Xwedê ji mirovên ko di civata 
de xwe dinepixinin, di ser xelkê re lûdinin 
û bi giranî û qnpanî bi rê ve diçin liez na ke. 

538—Heçi ko iş û xebataxwe bi liihn- 
firehiyê diqedinin kar dikin, Xwedê poşma- 
niyê na de wan, lê heçi lez û bezê !i xwe 
dikin mevdana wan kin e, zererê dibinin. 

539 — Jinên pir û stewr ji xwe re me 

yinin. 

540 — Li mirovêu seqet û nesax bi ça- 
vên kirinê me nêrin, dilê wan dimîne. 

541 — Kêfxweşiya xwe bi şer û kuştinê 
me yînin, lê ko hon ketin şeri heta ko zora 
dijminê xwe bibin û wî bişkînînin pehniya 
xwe bidiu erdê û li cibê xwe giran bin. 

542 — Mirina xwe me xwazin. 

543 — Gava hon dikin rakevin agirê xwe 
bitcmirinin. 

544 — Gava hon li nişanê dixin, heywa- 
na me yinin ber nîşana xwe. 

545 — Yê ko silava xwe na de merhe- 
babûn jê re na be. 

546 — Tiştê ko hon jê têşin mê xwin. 

547 — Bi wî şertê ko mirov wezîfeyên 
dewlemendiyê pêk bine, destvekirî be dew- 
leinendî hêja ye û xeml û zîneta Xwediyê 
xwe ye. 

548 — Yê ko ne xwediyê gotina xwe 
ye û li wada xwe diqulipe ne mirovekî misil- 
man û bawermend e. 

549 — Ko pere li cem we peyda ne bû 
tişteki me kirin, xwe me kin deyndarê xelkê. 

550 — Teneyi ji civata mirovên xerab 
çêtir e, lê hevaltiya miroveki qenc ji tenahiiyê 
baştir e. 

551 — Xwell li serê wi mirovê he yê 
ko bi derewa xelkê dikenîne. 

552 Navbeyna du mirovan bê destûra 
wan rûmenin. 

553 — Ne li ser ava herikandl û ne jl 
li ser ava golê me mlzin. 

554 — Insan û heywana bi jehr, hi 
şewitandin û xeniqandinê me kujin. 

555 — Jin û zarowa me kujin. 
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REWŞA DINYAYE 

ŞERÊ MANŞÊ — Di hejmara 40i fle 
m qala Manşê kiri bu. Vê carê şer ne di 
belira. Manşê lê di vt aliyê Manşê, li ser erdê 
Irensizan çêbfl. Li yekê vê mehê danezaneke 
ingilizl qala vi şerl kir û got ko peraşûtlstên 
ingiltzt ji balafiran daketine erdekl Frênsa ve- 
girtî, di peravên Manşê de, û dirêji stasyo- 
neke elemani kirine. Di vê stasyonê de ele- 
manan balatirên xwe ên xesardtt! lamlr di- 
kirin. Eskerên ingilizl i êji vê stasyonê kiriye 
û ew şikênandiye. lngillzan xesarine mezin 
gihandine elemanan û hin liêsir ji bi xwe re 
anine Ingilterê. 

Eskerên ingilizt pişli ko bi karê xwe 
rebûne xwe gibandine perava Manşê û di bin 
himayeta topên stolê de, vegeriyane welatê 
xwe. Xesarên ingilîzi kêm in. 

Radyowa Londrê piştî ko qala vê zefera 
ingillzl kir digot ko ev hereketeke bi ser 
xwe bû an ne mexseda ingilizan ne vekirina 
enike nû ye. Radyowa Londrê ev tişl got ji 
ber ko mesela enîke nû vê paşiyê 'û disan 
tête gotin. Bêdiro, Litvinof, sefirê ûrisan li 
Weşîngtonê di nitqeke xwe de ‘ digot lto ji 
sondxwariyan re divêt di roavê de enîke nû 
vekin, yani esker derinin Ewropayê û dirêjî 
elemanan bikin; da ko barê ûrisan siviktir 
bibe. Lttvînof di nitqa xwe de nemaze tiştên 
jêrtn gotine : 

• Ji bo şikestina qewetên mihwerê divêt 
em şerê wari di çend eniyan.de bikin. Û di- 
vêt ev ent ji hev dûr bibin. Tu şek tê de 
nine ko Elmanve û îlalve, li- Biliarê, xebate- 
ke zor wê bixebitin. Me hêvî beye ko dost û 
hevaibendên me vî balî bir bibin û bi karê 
Ico ji wan re gerek e rahin. Rexma mizeferi- 
yetên ordiwa ûris dijmin hêj xurt e û zora 
wi ne çûye, Dijmin di paş eniyê re xwe ji 
bona Biliarê kar dike. Ehemiyeta eniya rolie- 
lat, eniya ûris mezin e û dawiya şer li gora 
rewşa vê eniyê wê qerar bigire. 

ŞERÊ LÎBYAYÊ — Şerê Lîbyavê weke 
xwe ye. Eskerên Romel gihaştiue dora Xeza- 
leyê û lê sekiirine. Lê ingilizan j! dirêjî wan 
ne kir. Çaxê şerê Efriqayê ji dibore. Dema 
ko bcrfên Rûsyayê wê bibelin, qûma Efriqayê 
wek kuçên tiflkê wê bikele û wê bisincire. 


Ji lewre divêt ko bcriyn Nisanê di Ltbyayê 
de hereket ji nû ve dest pê bike. Herç! şerê 
balafiran, her du ali li wargeh û qerargchên 
liev dixin. Dewletên mibwerê di lêxistina 
Maltê de pê didin erdê û balafirên wan liero 
ii wargehên giravê didin. 

ŞERÊ ROHELATÊ DÛR — Herweld me 
di bejmara çili de goti bû japonan ji Hindis- 
tana holendî pişti Bornêo, Selebis û Sima- 
trayê çavê xwe berda bû girava Cavayê a 
mezin û halafirên wan bender û wargehên 
giravê didan ber bimbau. 

Li 27ê Sibatê de nîzingî Sirabayayê de 
—• bendereke Cavayê — di navbera stolên 
emêrikanî, ingiltzî, holendi û japoniyan de 
şerekî behri çêbû. Li gora danezanên ingiltzî 
û emêrîkani balafirên sondxwariyan stola ja- 
poni di nîzingî bebra Cavayê de diti bûn û 
elam da bûn stolên xwe. Di pey stola japoni 
re, ji êskaran tejî, çil vaporên barkêş bebûn. Li 
ser vê xeberê ber sê slolên sondxwariyan 
derketin pêşiya stola japoni û li wê dan. Ev 
şerê behri qederê 36 saetan ajot û balafir.ên 
her du aliyan jî bi stolan re şer kirin. Stolên 
sondxwariyan bi mêranî şer kirin û piraniya 
cenkeştiyên japouî birîn kiriri, hinekê wan 
bin av kirin û ew liemî ji xeta şer bi dûr 
ketin. Ji aliyê din bimbe û gule li piraniya 
vaporên eskeri jî ketin û japon bêgav man 
û ji behra Cavayê baz dan. Di vi şerî de 
nemaze stola hotendi qehremanike mezin 
şant da. 

Emêralê vê stolê emir da kumandarên 
cenkeştiyên xwe ko qeweta dijmin çiqas ser- 
dest bibe jî dirêji wê bikin û heta dawiyê li 
her xwe bidin. Wan kumandaran ji welê kir- 
û du krewzorên holandi yên ko di vt şerî de 
bin av bûne rexma ko hehir hilkişiya bû pira 
wan a jêrîn topên xwe şixulandin û bera di- 
jminê xwe dan. 

Sibetirê ejansa emêrîkant dida zanîn ko 
japonan esker derêxistine Cavayê û lingê wan 
di giravê de erd girtiye û japonî û sondxwart 
di bejê de li liev didin. Jopon derketi bûn 
sê cihên giravê û dikirin li merkeza giravê, 
li Bctavyayê wer bên. Li gora ejansan li 
Cavayê ji qewetên ingilizi, emêrikant û ewis- 
trali pê ve 150 000 eskerên holendi bene. Ja- 
ponan di derba pêştn de 60000 esker derêxistin 
Cavayê. Lê hero qewetiae nû ditinin. Holendi 
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û soiulxwari gelek li ber xwe diclin. Digel 
liindê êrişa japonan ber bi pê.ş diçe û 
japon dikevin bundirê giravê. Li 5ê Adarê 
japon ketin Betavyayê. Hetanî iro serdestiyn 
belir û eznianan, di Pesifikê de, di destê ja- 
ponan de ye û japon bi vê serdestiyê tnvêjin 
her derê. Herçi ingiliz û emêrikant xwe' kar 
dikin û li liêviya dora xwe diminin. Û di- 
bêjin ko tiştên ko emêrikani û ingilixan di 
Pesifikê de ji desl dnne ev qerekonên wan ên 
pêş bûn; niina Melêzye, Sengepor û Hindisla- 
na holendi. Xelên wan ên bingêhin liêj li 
paş in. 

Herçi ingiliz xwe di Hindistanê de kar 
dikin. Japon li ber deriyê Hindistanê ne; ynni 
li Birmanyayê ne û dixwazin rojkê lieri roj- 
kê îşê Birmanyayê safi bikiu. Japonan di Bir- 
inanynyê de gihaşlin riya Bûrmayê û nibo 
zoru xwe didine Rengûnê; payitextê vi welali, 
Japonnn qederê 80 kilomêlir nizingi li Rengûnê 
kiri bû û li wê derê sekinî bûn. Ji pencê 
Aderê ve û ji nû ve dest bi êrişê kiriue û 
li 8ê mehê japon ketine Rengûnê û serê riya 
Bûrmavê, xistene destê xwe 

Herçî emêrikanî wer dixuye lco xwe di 
Ewistralyayê'de kar dikin. Hekejaponan pişti 
Cavayê avête Ewistralyayê heye ko japon di 
vi welalî de di pêşiya xwe de emêrikaniyan 
peyda bikin. 

Êrişa japonan, herweki nie berê jî goti 
bû ji lio sondxwariyan nişkegnviyeke mezin* 
bû Sondxwarij r an hisabê vi şeri ne keri bû. 
.Mister Çorçil li 26ê Sihatê, di vê bahetê de 
û di meclisê de gotiye ; Min hergnv liêvi di- 
kir ko Emêrike şerê dewletên mihwerê wê 
bilte. Lê tucaran ne dihate bira min kojupon 
ji wê bikeve şer û dirêjî me bike. Ji lewre 
ez, herçî miletên ingiliz-ziman hene şlrelnn 
li wan dikim û dibêjim, selnê bi xwe bidin 
û li bêviya encamê biminin. Êri.şa jajionan di 
wexteki welê de hate rû ko liingê ji me 
dixwestin ko em di Frensê an di Holaudeyê 
de enilce nû vekih û ji par re li elemnnan 
bidin. 

Piştl ko japouan pê li erdê Cavayê kir, 
fermandarê ingilizi ê bi nav û deng, general 
Wêvel yê ko qerargaha xwe daui bû Cavayê, 
jê rabû û vegeriya Hindistnnê, ser wezîfa xwe 
a pêşln; fermandariya ordiwên Hindistanê. 
Generuleki' holendl ket şûna wi. 


Japon beriyn ko vegirtipa Cnvayê temam 
bikin avêtine ser Gina-nû jî û li 7ê Adarê 
esker derêxistine vê girava mczin. 

Li 8ê Adnrê japonnn da zanin ko di- 
Cnvayê de eskerên holendi teslim liûne û di 
wê giravê de şer gihaştiye dawiyê. Radvowa^ 
Londorê herçend derew bi aliyê vê iiûçeyên 
ve ne da b'e ji gotiye ko di rojên pnşin de 
mixabere bi Hindislaua holendl re liatiye 
birin; ji lewreji Cavayê tn xeber ue gihaştiye 
Londrê. 

Japonnu giravên Filipinê hêj bi tema- 
mi sufi ne kirine; emêriknuî hîu tê de ne û 
li ber xwe didin. 

Bi vegertina Sengapor, Rengûn û Hin- 
dislana holendî japon gihaştine Behra hindi. 
Behra hindi ji bo ingilizan gelekî bi eliemiyet 
e. Ji ber ko vapor di vê belirê re tên û di- 
kevJn Behra sor û jê dertên Belira spî. Her- 
weki ji navê wê dixuye Hindistan bi vê behrê 
dorgirti ye. Di nivroyê Hindistanê de giravek 
lieye jê re Seylan dibêjin. Ev girav xeçereya 
vê behrê ye; yanî vaporên ko di vê behrê de 
tên û diçin, komir û pêtrola xwe jê dibiu. 

Di van rojan de gelek qala Seylanê 
dikin û dibêjin lieye lto japon bavêjin ser 
Seylanê jî. Ev in dûrahiyên navbera Seylan 
û bendeiine din: Rengûn-Seylan 3200 kilomêtir, 
Sengepor-Seylan 3600 k. Seylan-Besre 6500 k. 
Seylan-Eden 6150 k. Sengepor-Medegeskar 
9700 k. Seylnn-Medçgeskar 6700 k. 

ûi vê navê de me qala Medegeskarê 
jî kir. Medegeskar giravck e û dikeve nlvro- 
rohelntê Efrîqayê. Ev girava mezin mistemli- 
kelte frensizî ye. Wê di şerê Behra-bindi de 
eliemiyeteke mezin lieye û di vnn rojan de 
di dora wê. de kurl û pist zehf bûne. Gotine 
ko liikûmeta Vişiyê di vê girnvê de hin war- 
gebnn wê bide Jliponyayê. Lê hikûmeta Vişi- 
yê derew bi nliyê vê gotinê ve da. 

ŞERÊ ÛRIS — Di hin derên welatê jêrîn 
de darin bişkivt bin û bihna Bibarê dest bi 
belavhûnê kiri be ji di welatê ûris 'de hêj 
Ziviştan e; berf û qeşa pûk û barnn e. 

Uigel vê hindê şer bi xurtîke mezin dom 
dike. Ji vl mili beji wi mili, êriş û berêriş, 
hicûm û berhicûm in. Lê teşebis di destê 
ûrisan de ye. Bihar nizing bûye. Bi Biharê 
ve êrîşa elemannn wê dest pê bike. Ûris pê 
dizanin û ji lewra eehda xwê dikin ko elemanan 
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CHAHINO 

Les deux fragmcnts qui suivent ont 
d6ja êtê publiês en kurde dans le numêro 37 
dc Hawar. Tous deux êtê recueillis au Botan, 
l.’un dans la rêgion d'Eruh, I’autre chez les 
Jêliyan. 

i 

Maudit Cliahiuo, tu ne dis rien I 
Tu ne fais rien dans la maisod de ton pêie. 
Ma dot est forte, o(i te la procureras-tu?(l) 
C’est l'êtê, le bel êtê I 

Les arbrcs et les cbamps de mon pêre por- 
tenl leurs fruits. 

Les gens disaient : “ Abmad Kban est une 
fleur. ’’ Je rêpondais : “ II esl la plaie de mou 
cceur I ” 

C’est le printemps. Nos tentes sont parties 
pour les zozêns (2). 

Je construirai pour mon Chêhino une cabane 
avec des roses et des barilics. 

Et, si j’en manque, j’en emprunterai chez 
les voisins. 

Mon pêre n’a que des clievaux pour bêtes 
de somme. 


bi şûu de, ber bi tixûbên wan ve vegirlnin û 
herçî cihên mibim, ji niho de wan bêxin destê 
xwe; da ko di dema êrîşê de bikarin li ber wê 
bisekinin û wê bişkênînin. 

Ûrisan di danezanên xwe yên 26 û 27ê 
Sibalê dane zanîn ko di nîvroyê gola llmeuê 
de zora elemanan birine û di wê mintiqê de 
li ordiwa elemanan a 16an wer batiue, Li 
gora danezanê di vê mintiqê de 94000 eleman 
ketine nav çemberê ûrisau; û elemanan di şerê 
Slereyarûsayê de şikestineke wer pîs şikistine 
lto çek û topên xwe berdane û çavê xwe 
dane revê; lê ûrisan ew edim kirine. 

Li 6ê Adarê ûrisau da zanin ko eleman 
di Stereyarosayê de rabûn blcûmê û dil ki- 
rine xetên rûsî bişkênînin lê ev bicûm ne 
çûye seri. Ji milê diu ûris dibêjin ko nîzingî 
li Smolenskê kirine û gibaştine deriyên Orêlê 
û Orêl li ber ketinê ye. 

Di qada nîvro. dejî merêşal Tîmoşenko. 
li ser eniyeke 400 kilomêtir fireh rabûye hi- 
cûmê û zora elemanan biriye. Di vê eniyê de 
ûrisan bi 90 firqeyi dirêji elemanan kiriye. 

Şam 14 Adar 1942 NÊREVAN 


Ils portent des dattes en baut de leur cbarge, 
des canues a sucre par dessous. 

Prêvenez Cliûbin agha de Hocbaui que l’on 
a demandê ma main. 

Mon pêre n’a que des niulels pour bêtes de 
soniine. 

Ils porlent des daltes en liaut de leur cbarge, 
du sucre par dessous. 

Poiir l'umour de Dieu, prêvenez Cliûbin aglia 
que l*oii 'm’a prise en mariage. 

Maudit Cliûbiuo, es-tu fou ? N’es-tu pas foul 
Tu envoies leltre sur letlre. 

Ma dol esl forle, ou iras-tu la chercher ? 

Tu possêdes une poutiche grise, 

Mais tu u’es pas bomme ê demander ma main, 
ni a m’enlever, 

Chûhino, lils d’agba I 

On esl en train de tailler les vignes de mon 
Chûbino. 

Prends-moi, enlêve-moi boute le feu û cetle 
ferme, a cette inaison I 

II 

Cbabino, enlêve-moi, nous irons aux zozûns. 
Je construirai pour mon Cbûbiuo une cabane 
avec des roses et des pêtales de busilic. 

Et si j’en mauque, j’en emprunterai chez les 
villageois et les voisins. 

Cliûhino, fou, tu es fou I Ni tu ne me prends 
pour femme, ni lu ne m’eulêves. 

Ma dot est forte, ou iras-tu la chercher ? 

Tu ne crains donc pas Dieu pour . brandir 
ainsi le poignard d’argenl sur ma poitrine ? 
Ma poitrine est un verger plein de roses et 
de pommes. Lorsque lu es lriste, 

Vieus un instant, tu y cbasseras la peine dê 
tou coeur. 

La maison de mon pêre est vaste, une tribu 
nornade cainpe en coutre-bas. 

La nuit derniêre, j’ai fait un rêve de bon 
augure: 

J’avais ta pauvre maman pour belle-mêre 1 
TAWÛSPARÊZ 


(1) Le niot qelen, que nous traduisons par dot 
dêsigne la somme qiie dolt verser le jcune honime 
aux parents de sa fiancêe au monent du inariage. 

(2) Zozan : palurage d'êtê. 
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QUELQUESCHANSONS 


A part •• Koçerê ” et “ Lo Mîro ” les 
textes que i’on va lire ont êlê notês au Bo- 
tan. Le premier d'entre eux, Berdolavî, es t 
une chanson a filer (-le inot berdolavi, quj 
veut dire “ devant le rouet ” n’est pas le 
litre de la piêce, mais dêsigue l’un des genres 
de ia littêralure populaire kurde ). Les autres 
sont des refrains de danse. On remarquera 
que les vers qui les coniposent sont unifor- 
mênient de sept pieds, et que les rinies en 
sont benucoup plus rêguliêres que celles des 
aulres cbansons. Trois de ces couplets renfer- 
inent des allusions a des êvênements hislo- 
riques qu’il nous a inalheureusement êtê 
impossibte d’idenlifier ; Ce sonl Malko ( exêcu- 
lion d’un chef chrêtien par un prince kurde )• 
Amar agha et koçerê ( rêvolte tîes Mîran).' 
Le dernier, Lo mîro, est une êpigrannne com- 
posêe il y a quelques annêes, sur un de nos 
amis, par un vieux chanteur. 

TAWÛSPARÊZ 


Kesek nlnin kut il xemê dir.ê ne di dil de. 
Dilê min vebena Xwedê, sitila kuçkirt agir di 
bin de. 

Heke delalê dilê min nas nakl, êvara dimeşit 
d’navn gun’ de. 


Ezê çfime reza, rêza gula, gula li mi zer kir. 
Min fl delalê xwe çinlne, li hev di wer kir. 
Tilik ji perê dilê mi ma bfi kêm. 

Eşq û evtni li lialê min eser kir. 


Ezê çflme reza, rêza gula, gula ii ml spi kir. 
Min û delalê dilê xwe çintne, henek û yarl kir. 
Tilik ji perê dilê-mi ma bû kêm. 

Minê rojê sê cara, mina heval û hogira, li 
halê xwe gill kir. 


Ezê çûme Cizîra Bota, ber de çem e 
Xizêma keleşgewra mi zêr û ziv e, çar dirhem e. 
Ez, rebenê Xwedê şeva, ntvê şevê, dema he- 
nek û yarlka. 

Bihnekê rûniştam li cema. 


TRADUCTION 

II n’est personne qui ne porte en son coeur 
souffrances et peines du monde. 

Le mien, pnuvrette, est un vase qui bout sur 
les chenets, le feu brûle en dessous. 

Si tu ne sais quel est celui que j’nime; ii 
se pavane le soir au milieu du viliage 1 
* 

* * 

Je suis allêe ê la vigne. Des haies de roses I 
Leur vue m’attriste. 

Le bien-aimê et moi, nous les avons cueil- 
Iies, pour nous battre avec. 

11 restait de mon coeur moins largê qu’un 
doigt, 

Tant l’ainour me troublait. 

V * * 

Je suis allêe ê la vigne — Des haies de roses I 
Leur vue nie rend joyeuse, 

Le bien-aimê et moi, nous les avons cueillies; 
nous avons badinê, jouê. 

II restait de mon coeur moins large qu’un 
doigt. 

Trois fots ie joûr, je me lamente, comme 
font mes compagnes 

* 

* * 

— Je suis allê ê Djezir de Botan, au bord 
de la riviêre. 

Le bijou que ma belle porte fi la narine est 
d’or et d’argent, il pêse quatre drachmes. 
Hêlas I Que ne puis-je, k minuit, l’heure des 
jeux d’amour, rester un peu chez elle I 

MELKO 

Melko xwestl dlwanê. 

Sê ftncan qehwe danê. 

Paşê, celad berdanê. 

Melko go : " Ez melko me I ’’ 

Şêro go : " Ez Melko ine, 

Xweyê şwlrê bi co me, 

Kilê çavê Silto mê I ’’ 

On fit venir Malko au divan. 

On iui donna trois tasses de cafê, 

Puis on le livra au bourreau, 

Malko dit: ‘‘Je suis Malko ! ” 

Le lion dit: “ Je suis Malko , 1 
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Je possêde un sabre k nervure, 

Je şuis le koliol des yeux de Selto I ”(!} 

EMER AXA 

Emer axa aia ye, 

Şêrê Soro axa ye. 

Şwirê misri kêşaye, 

Nav eşira xwe daye. 

, Amar agha est un dief, 

II est le lion de Soro aglia. 

11 a tirê son sabre d’Egypte, 

Et chargê sa propre tribu. 

MERG 

Mêrga pişta malano, 

Çi mêrgeke heşln e I 
Keç’ko d’rêsin teşêko, 

Xirxiro wê jê têno. 

Dostika min esmer e, 

Esmer, şêrln esmer e I 

La prairie derriêre les tenles, 

Coninie elle est verte I ■ 

Les filles y font fourner leurs que 
nouilles 

Que l’on entend ronfler. 

Ma mie est brune, 

Brune I C’est une douce bruna I 

KOÇERÊ 

Kesera mêrê berê, 

Koçerê cer li mil kir, 

Qesda kanika gir kir. 

Cer qul bû, taqt şil bû. 

Dilê iawik bikul kir 
Koçer ji malê Mlra, 

Reş'kandin bendê şêra. 

Ez te nadim b' tu eşira; 

Koçer ji malê Bota. 

Raş'kandin bendê cota. 

De lê û lê, koçerê, 

Pozqulê, xizêm zerê; 

Kesera mêrê berê I 

Tourment des braves (2) 

La nomade avait pris sa jarre sur l’êpaule 


Et s’en allait vers la soui ce du coteau. 
La jarre êtait fêlêe Ia robe êtait mouillêe. 
La belle a blessê le coeur des garçons. 
Les nomades des tentes Mirên 
Ont brisê Ieurs chaines comme des 
lions (3). 

Je ne te donnerai pour aucune autre 
fille de tribu. 

Les nomades des tentes de Botan 
Ont brisê leurs entraves coinme des 
beufs . 

Tralala I Ma nomade, 

Aux narines percêes, au khezêm d’or(4), 
Tournient des braves. 

LO MÎRO 

Lo miro, lolo miro I 
Ho dihate niinêja niro. 

Oda inirê min b’soring e, 

Heçî dosta wi firenge; 

Emrê wi emrê quling e. 

Lo miro, lolo miro I 
Bo dihate n'mêja niro. 

Oda mirê min b’ liene ye, 

Heçi dosta wî file ye, 

Enirê wi j’emra zêde ye. 

Emir, êmir I 

Voici l’heure de la priêrede midi. 

La chambre de mon êmir est de couleilr 
pourpre 

Toutes ses bonues amies sont d’Europe. 
II a vêcu moins Iongteinps qu’une.grue(5). 
Emir, êmir I 

Voici l’heure de la priêre de midi. 

La chambre de inon êmir est couleur 
de hennê. 

Toutes ses bonnes amies sont clirê- 
tiênnes. 

II a vêcu plus longtemps que quiconque. 

(1) C’est a dire : Je suis le bien-aimê de Selto. 

(2) Mêrê berê, hotnme de jadis, a le sens 
de brave. 

(3) Les Miran sont une tribu- nomade du 
Botan. Ces deux vers renferment sans doute une 
allusion :i une de leurs rêvolte ( Celle de Brahim 
agha contre son suzerain, I'Emir de Botan vers 1830 ? ) 

(4) Khezêm : bijou que Ies fernmes portent 
dans la narine gauche. 

(5) I.a croyance populaire veut que la grne 
ait une vie três courte. 
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Kitêbxana H awarê 

Hejmar: 

1 — Rêzana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Biyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumili, bi 

dibaca C. A. Bedir-Xan 

5 —Nivêjên Êzediyan bldibaca C. A. Bedir-Xan 

6 — Mektûb ji Mistefa Kemal paşê re 

7 . C. A. Bedir-Xan 

1 —Mesela Kurdistanê Bazîl Nîkitîn 

8 — Ji mesela Kurdistanê C, A. Bedir-Xan 

9 — Elfabeya Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min 'Dr. R. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şerietê Dr. K- A. Bedir-Xan 

13— Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes, Medbelokên Kurdl 
Lucy PauleMargueritte û Emîr. K. A, Bedir- 
Xan Paris -1937 

15— Le roi du Kurdistau . Qralê Kurdistanê . 
Emir K. A. Bedir-Xan û Adolplie de 
Falgerolle . Paris -1937 

6— Uer Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û HerbertÖrtel 
Berlin - 1937 

17— Der Schnee l)es Lichtes . Berfa Ronahiyê 
Şihrên Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich ’ Berlîn - 1937 


Kiryariya Hawarê 

Salî 500 Qirûşên Sûri 

Şeşmehî 300 Qirûşên Sûrl 

Sêmebl 200 Qirûşên Sûr! 


Xwedi û gerînendeyê berpirsiyar: Mîr Celadei 
Alî Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directeur Propriêtaire : Emir Djêladet Aali 
Bedir-Khan. Damas—Syrie 
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IvOVARA KUIîDl * REVUK KURDE 


TEFSlRA QURANÊ 

/ 

42— Wê tlemê bînin bini xwe .... 
Zebraîl ji Meryeniê re got: Lê Meryeinê, 
Xuda lu bijartiye û ji guneban paqij 
kiriye. Xwedê tu ji beniî jinên dinyayê 
fêtir girliye. 

43— Lê Meryemê . . . . Ji Xudayê 
xwe re bindestiyê bike, guhdari emrên 
wî bibe û bi nimêjkernn re secde bibe 
Xudayê xwe û xwe lê bilewîne. 

44 — Pêxemberê min .... Qiseyên 
Meryem, Zekeriya, Yehya û îsn lişline 
xeybê ne; emê ji kerema xwe wan liş- 
tan bi te didin zanîn; herwekî gnva ji 
bo bijartina bergerê Meryemê, bîsl û 
heît mirîdên Dergehi, qelemcn xwe avê- 
tin avê û gava ew !i Itex’ kelin, tu ne 
Ii cem wan bûyî û pê ni zanî. 

45 — Wê demê binin bira xvve ... 
Cebraîl got: Lê Merycmê, Xiula bi 
pirsekê mizgîniya kureki bi te dide, navê 
wî Mesîh îsa kurê Meryemê ye. Qedrê 
wi, di dinya û axiretc de wê inezin bi- 
be; ew yek ji yên niziki Xnda ye. 

46 — Ewê hêf di landika xwe de, bi 
xelkê re wê baxêve û di mezinahiya xwe 
de ji bi wan re dê bipeyive. 

Ew ji dilpakan e. 

47 — M'eryemê got: Xudayê min, tu 
mêr nîzîkî min ne bûye, çawan jimin 
zarokek çêdibe. Cebraîl got ê : Emrê 
Xwedê ev e, Xuda her kesê ko dixwaze 
dixuliqîne. Ji xwe gava Xwedê bi çê- 
bûna tişteki mirad dike, ji wî tiştî re 
dibêje : Bibe, û ew tişt çêdibe. 

48 — Xwedê jê re kitêb û hikmetê 
û Têwrat û Incilê dê bide zanîn 

49 — Xuda Isa ji lawên Israîl re bi 


pêxemberiliyê dê bişine û Isa ji wan re 
dê bibêje: Ez ji bal Xnda ve, bi ayet 
û delilan halinte nik we. Lawên Israîl 
wê jê bipirsin û bibêjin; Delilên te çi 
ne. Isa ji wan re dê vegêrîne û wê 
bibêje: Ezê ji ax û heriyê ji we re tey- 
reki çêkim û jê re bi kerenta 
Xwedê can bidim, ezê yên ko ji diya 
xwe kor bûne, sax bikim; çavên wan 
dê vebin;û nexweşên baweşinê bigehi- 
nim saxiyê û bi destûra Xwedê miriyan 
vejînim;û herçend ji min tişlên ko hon 
dixwin û mala xwe de kom dikin ne 
ditine, ezê navê wan bi we bidim za- 
nin. Ev delil û hicelên pêxemberitiya 
isa ên hêja ne; heke we baweriya xwe 
pê aniye?l 

50 — Isa wê bibêje : Ez tesdîqdarê 
kitêba we Tewratê me û tiştên ko ji 
we re hate heram kirin, ezê wan ji we 
re disa helal bikim û ez ji we re bi 
ayetên Xuda têm, ji Xweilê tirsiyar bi- 
bin û bindestiya min bikin. 

51—Ji ber ko Xuda, Xudayê min 
û we ye, jê re taet û ibadetê bikin, riya 
rast ev e; û riya rast, riya Xwedêye. 

52 — Gava lsa bi kafirya cihiyan 
hesiya, pirsi û gol: Di riya Xwedê da, 
heval û arîkarên min ki ne ? Hewari- 
yan lê vegerand û got: Ein di riya 
Xwedê de arikar û destbrayên te ne, 
me baweriya xwe bi Xwedê aniye û 
tu bibe şahidê me ko em misilman in. 

53— Xudayê me, rne baweriya xwe 
bi Incila ko te şandiye xwar aniye û 
bindesliya pêxemberê te' kiriye, me ji 
şahidên mezinahiya xwe bihesibine. 

54 — Cihî di heqê Isa pêxember de, 
dest bi bêbextiyê kirin. Xuda jîdiheqê 
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cihiyan de welê kir. Xuda di her tiştî 
de, ji her kesî xnrlir e. 

55 — Iîîne bîra xwe ... Xwedê, ji 
îsa re got: Pêxemberê min, ezê te bi- 
nivîninim û piştre te bal ezmanan, 
cihê melyaketan ve hilinim û ezê te 
ji dijminên te pak û safi bikim. Ezê 
•tabiên te, di axiretê de li ser kafiran 
serfiraz û cihbilind bikim. Di roja 
pişdawiyê de kafirwêbên pêşiya min, 
û wê bikevin hafa min, û li ser tiştê ko we 
bi hev ne dikir, ezê pirsa xwe o paşîn 
bibêjim û hikmê xwe bidim. 

56—Ezê kafiran cli dinya û axire- 
tê de bi ezabekî giran biêşînim; kes 
nikare tê de arikariya wan bike. 

57 — Lê yên ko misilman bûne û 
tiştine qenc lihev anîne, emê wan bi- 
gihînin kerem û comerdiya xwe. Xuda 
ji xedaran hez na ke. 

58 — Em bi wehî û ayetên xwe ji 
tê re tiştên hêja û hikmetdar tlidin 
zanîn. 

59 — Zayîna îsa, li ba Xwedê weke 
afirandina Adem -e; Xuda Adem ji axê 
da afirandin û jê re got: Bibe û ew 
çêbû. 

60—Herçî ko ji bal Xuda ve ye, 
bêşik rast e, duditiyê me ke. 

61 — Piştî hatina delîl û hicetên 
pêxemberîtiya îsa, heke dîsa hinan ber- 
beriya te kir, bêje wan: Gelî mirovi- 
no.. . . Werin, em banî jinên me û 
we, zaroyên me û we, nefsên me û we 
bikin û pişlre niyazmendên Xudabibin 
û ji bona derewkeran dest bi xwestina 
laneta Xuda bikin. Yên ko pêxemberî- 
tiya lsa inkar,dikin, divê bikevin Iane- 
ta Xwedê. 

62 — Ev qiseyên hanî, qiseyên rast 
in. Ji Xuda pê ve, tu Xuda nine, ji 
Xwedê pê ve delal, fêris û xudanqud- 
ret tn kes nîne. 

63 — Heke wan ji qebûlkirina ras- 
tiyê xwe dane paş, bila bizanin, Xuda 
mifsidan nas_dike. 

64 — Pêxemberê min ..., Ji Cihi 

û Filan re bêje: Xudankitêbino. 

Werin emê li ser qiseya ko, di heqê 


AWAYÊ EVlNÊ 

Mu itizanî aşiqan dillter xiyala şev ft roj 
Wer dinalin xwîn dimalin ew ji çavan şev ft coj 
Ddgii ên dama evînê, wan j’nêdi ve gotiye 
Gul't ft goyên zilT û xalan dane zanin şev ft roj 
Me b’lenê dilher divaye, yara l)ê ten ft gilian 
Ew sirişta zende gaye landika me şev ft roj' 
Bihnşt û zenda giliane wê di cîhan daye deng 
Wê ji me sed dil rewa ye em li bendê-şev ft roj 
Qenc û naz e, tengudaz e, padişahek hê wefa 
Her doma bersef dixwaze minekar im şev ft roj 
Uerfa yarê ji xuyina me nivîsi xêzexşz 
Soz ft peyinan me dida wê olperesl im şev ft roj 
Karê maşftqan wilia ye, aşiqan erzan didin 
Wan iii xişmê dil hewa ye xwin dirêjin şev û roj 
Sorgula bilbil divaye xişmê seywan lê veda 
Ma li ser lat ft zinaran lim şiyar e şev ft roj. 

HIŞYAR 


wê de, gotina kitêb û pêxemberên Xu- 
da yek e li hev bên û einbibêjin: Em 
yekîtiya Xwedê dizanin, ji Xuda pê ve 
ji tu kesî re ibadetê na kin, tu kesî na 
kin hevri û hempayê wî, ji wi pê ve 
tu kesi na hesibînin mezin û sermiyauê 
xwe. Pêxemberê min .... heke wan xwe 
jê dane paş, bêje wan: Hon bibin 
şahidê me ko me baweriya xwe bi yekî- 
tiya Xwedêaniye, û em misilman in. 

65 — Gelî xudankitêbino .... Cihî 
dibêjin, Ibrahim ji me ye; file jî dibê- 
jin, no ew ji me ye; çire lion wisa 
bêrberiya hev û du dikin, ma hon bîr 
na bin ko Tewral û Incil, ji we re 
pişti wî hale rêkirin. 

66—Hon çr milet in ... Bi tiştê 
ko hon esl û rastiya wî dizanin qaîl 
na bin û baweriya xwe pê na yênin, 
zidê wî dimeşin; û bi tiştê ko nizanin 
berberiya hev û du dikin. Xuda pê di- 
zane, lê hon pê ni zanin. 

67 — Ibrahîm ne ciliî, ne jî file, lê 
misilmanekî pak û d.ilrasl bû û ne ji 
koma kafiran bû. 

68 — Nîzîkên Ibrahîm ew in ko li 
ser şopa wî çune; û ew jî pêxember û 
mirovên bawermend in. 

Xuda xwedî û arîkarê bawermcn- 
dan e. 
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HEDÎSÊN 

CBNABE pêxembeb 


REHMET 0 SILAVA XWEDÊ LÊ l)E 

556 — Nezir ft qurbann me kin, ko 
Hlan işê min çêln’i ji filan pêxember 6 ew- 
liya re quibanekê şerjê bikim me bêjin. 

557 — Di şina xwe de ox A zarîna ii 
qir il wira me kin. 

558 — Heçi ko Iier ji koçerivê hez di- 
kin (libin bovê serê çiya, yên ko ber bi 
seyd ii nêçirê mijiil dibin ji kar 0 işê xwe 
xaQI dibin ii bi şimda diminiu, inirovên ko 
her li pey mezinên dewletê digerin filiieknr 
dibin. 

559 — Heçi bêsebeb xaniyê xwe difiro.şin 
ji wan peran xêr na bînin. 

560 — Xwedê li mirovên ko gava tiştekî 
difiioşin xerabi il kêmaniya wî na bêjin tê 
xezebê. 

561 — Heçi ko xaniyê xwe difiroşin û 
bi pereyê xaniyê xwe xaniyeki nastinin xeyr 
il bereketa wan peran nabinin. 

562 — Hcçi ko bilina riin il goşt ji 
destê wan tê Cl bê destşiştin radikevin û pê 
nesax dibin divê bizanin dco ew sficdarê nefsa 
xwe ne. 

563 — Yê ko xurti û çavsoriyê li xelkê 
dike û bê beq malê wan dixwe ne ji me ye. 

564 — VVextê ko bon sîr' û pivazê di- 
xwin gerek bon ne yin civatê camêra. 

565 — Heçi ko bê destûra xwediyê wan 
kaxez û deferên xelkê Ji bev dixe û li Imn- 
dirê xaniyê wan dinêre û saxiya xaniyên wan 
dike, divê bizanin ko xirabi û beramiyê di- 
kin, heqê wan ew.e çavê wan bê rijandin. 

566 — Yê ko nialê diziyê dikire bi diz 
re gnnelikar dilie 

567 — Yê ko nîşanvan e û dev jê ber- 
dide û avêtina tifing û nişanê ji blr dike ji 
nfmeta ko Xwedê da bû wi mebrûm dibe. 

568 — Tiştê ko sinet û Quran tê tu ne 
be inaniya xwe pê rneinin û pê emel me 
kin. 

569 — Heçi ko dixwazin xelk li ber 
wan rabe piya, bila liisabê rûniştina xwe li 
agirê dojehê bikin. 

570 — Heçî ko bêsebeb û bêbeq mirovên 
nemisilman diêşin’n ez neyarê wan im û ez 
li axiretê dawadarê wan dibim. 

571 — Heçl ko bê sebeb û bê heq xel- 
kê diêşinin Xwedê ji xwe dixeyidînin. 


. 572 — Bêbextiya mezuvtir ew e ko me- 
zinê welatekî bi zad û xwarina xelkê ji xwe re 
ticariyê dike. 

573 — L: Inc'lê batiye nivişandin : wek 
te bi wan kiriye wê. h* serê te ji bê; wek 
te bi wiiii dikî ew ji wê bi te bikin. 

574 — Ji bona mirovên ko qenciyê di- 
kin masiyên belira ji dia dikin. 

575 — Heçî dar û xerza dişitilinin û erd 
û cotê xwe dikiu Xwedê qedrê wun digire. 

576 — Yê ko dielime tiştekî û lii xelkê 
na de zanin kirin, minn mirovek e yê ko 
zêrên xwe vedişêre, dike bin erdê û pê 
arikariya xelltê na ke. 

577 — Mirovê ko şireta qenciyê li xel- 
kê dike û ew bi xwe qenciyê nu. ke mina 
çirayek e ko dora xwe reş dike û ronahî 
dide xelkê. 

578 — Heçi ko dilê wan di dana deynê 
wan liebe Xwedê arikariya wan dike. 

579 — Ji qenciyê hêjalir tiştek tune, 
qenciker mina mirovek e ko ber nimêja xwe 
dike û rojiya xwe digire. 

580 — Li ba Xwedê sedeqa mezin ew 
e ko mirov rastiyê bibêje. 

581 — Mezin bemî pîgirêdayî wê bên 
bafa Xwedê, emelê wan ên qenc wau ji pi- 
girêdanê xelas bikin. 

582 — Yê ko di roja tengabiyê de bi 
kêri lievalê xwe ne hat ko ew ket tengasiyê 
kes ji bi kêrî wî na' ye, xweditiyê lê nake. 

583—Mirovê ko deriyê xwe digire li 
ber xizan û belengaza, Xwedê deriyê rehm û 
keremê lê digire. 

584 — Xwedê mezinê miletê ko li ser 
rast ne meşiyaye ber bi rû ve davêje dojehê 

585 — Tu dilê bê xem tune ye. 

586 — Sebir, baldirêji û bihnfirehi zînet 
mirova ye. 

587 — Xwedê di gunehên tobedaran 
dibore. 

588 — Tirsê tu kest ji mirinê xelas' ne 
kiriye, feyda tirsê tune ye. 

589"—Dn gur hinde hnkimeki zalim ke- 
riyi na êşîniu. 

590 — Tu hinde xebata xulamê xwe 
sivik dilci bi wi qnsi Xwedê sewaba te bê- 
tir dike. 

591—Wesiyetê xwe binivisinin û Ji 
cem xwe hilinin. 

592 — Yên ko qedrê kal û piçûk û za- 
royên me na girin ne ji me ne. 

593 — Yê ko gava ciranê wl birç) ye, 
zikê xwe dadigire û Ii ciranê xwe na pirse 
ne camêr e. 
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NEWRÛZ 

BiST Û SlS£YÊ NlSANÊ 

Heryi Kurdistan, nema/.e welatê jorin 
ilîtine, qenc l>Jr dibin ko ev cejna inezin, cej- 
na me a mili fl nijadin, Newrûz, ji teiiieta 
welatê me bi xwe hfltive der; şertên jiylna 
welatê me ew xwestive. 

Belê berçî welatê kurdan ft Zivislana 
wê dltiue fl tê de jiyiyane rind di/.anin ko Zi- 
vistana wi welati heyama berf û pflk, z.ipik fl 
teyrok fl boranê ye. Heta dera ko binnliiya 
inirov lê liikini dike çav ji spilaluya berfê 
pê ve tu tişti nabine. Welnt di bin poşike 
nerm fl stftr, di bin poşlke s\)i de, lal fl hêdeng 
nivistî ye. 

Di tariva şevê û di hişkesayiyê de, jê 
re, bi tenê guregura ezmauan û reqina biêç 
fl birflskan dilorinin. Di şevên sayi de liilma 
erdê di navhera erd fl ezmanan dê wek per- 
delce zivin disekine fl di heyverouê de ev perde 
wek tûleke teuik dilive fl direci r e. Ev şev 
dirêj û bi melal in; roj kurt in. Roj kêm 
caran xwe şani dide; fl dinya ji ronahivê 
bêtir di tariyê de dizivire, tê û diçê, li.rojê, 
li çira û li telina wê digere. 

Cih cih çiyayine bilind, wek Agiri, Sipa- 
nê Xelatê zozanên Bîngol û Şerevdînê û He- 
rekola welatê navîn çarkokine spi li serên xwe 
wer anîne û ji jor de, li hin reşahiyên deştê, 
wek li wan ecêbmayi, fedikirin; serêu xwe 
ber bi ezmanan hildidin û çarikên xwe her 
û her, bi hiriyeke xwerûspî fl ji nû ve 
dixemilinin. 

Her rihber û candar daye pey cihekl 
germ; çi ban çi şikeft, hemt ji boua wan qenc 
in. Tifik dildara herkesî, hewînga her tişlê 
bican e. Tiştê ko mirov dixwaze çend peren- 
gêri êgir an tirêjeke tavê ye. 

Herçl heşinahî ne; di bin poşiya berfê 
de xwe germ hiltinin; berf agirê wan e. Heç- 
ko erd mirl ye û tiştên rihber jê direvin; 
qey ditirsin û naxwazin bi nesaxiya wê bikevin. 

Dilê herkesi hi imid fl lievike tekane 
hiltavêje : Çile û rojên serma piiejinê û her-' 
çî git in derbns bibin fl roj bi tirêjên xwe 
ên zêrin şopa ewrên reş ji slnga ezmên bi- 
male fl Bihar bi xeflanê xwe ê rengereqg rfl- 
yê erdê ji nû ve bigire; berf û qeşa bihelin; 
ro û robar û çem bilierikin; di mêrg û deşt 
û çiyan de lieşhiahl serî hildin; darên rût fl 
tazl bikevin xeml fl xêzên xwe ên- kesk û 
şîn; hezar di gulistanan de dasitanên xwe jj 


gulbiiian re bixwînin, hacireşk bi tira xwe a 
lez li singn ezmanan xelên xwe ên'liê rêç û 
şop ji nfl ve hikişinin. 

Xwedê vê liêviyn mirovnn ililic seri fl 
Biluir tête rfl; diuya voriije û herçi miletên 
irani yên ko lieri hcrkcsi û hi rêberiyu Zer- 
dcşt yekitiya Xwedê naş kirine vê rojê şahl- 
net dilcin û jê re uewrflz an nflioj dihê|in. 
Ji ber ko di gera rojê de roj û heyamcke 
nû dest pê dike. 

Dihejin ko cv cejiu pnuişiihê irani î 
lesapewi Cemşîd daniye û pişli afirandina di- 
uê lierçi stêrk in di vê rojê de lii gcr fl Jirê 
keline, û ji liev belnv hflue. 

Elimedê xiini vi şairê kurdan ê meziu, 
yê ko daye pev lier lişlê miletê xwe ê niill 
,ft nijadin; di Memoziiia xwe de (piln Newrfl- 
zê ji kiriye fl gotiye : 

Xel-laqi cihnn ji feyzi filrel 
Heyati felek hi weclii qudret 
Bê qalili fl hê mihit fl miqyas 
Bê alet û liê niişir fl meqrns 
Evçende miez-zem û midew-wer 
Evrenge misen-neh û miker-rer 
înane bi mareza wicfldê 
Kêşane bi menzera şilifldê 
Hikmet ew e, ev hemî li kar in 
Hindek di peya ft hin siwar in 
Hindek di beti û hin seri in 
Hindek di mein û hin menl in 
Hin midbir in û hinek mideb-bir 
Hin miqbii in û hinek miqed-dir 
Hin katib in fl hinek di istad 
Hin mitrib in û hinek di cel-lad 
Hin rojperes! in fl hin şebefrûz 
Hin xus-sarevin û hin xemendûz 
Hindek di misali Zin zerî ne 
Hin şibhi Meml di mişteri ne 
Bilcimle miseyqel fl minir in 
Hin padişeh in, hinek wezlr in 
Hindek ji teher-rika tebll 
Ew têne hi niqteya rebîê 
Tecdid dikin ji bo we salê 
Gava weko têne Itjdalê 
Danayi iniem-meri kuhensal 
Evrengehe go ji bo me ehwal 
Got adeti pêşi û zemanan 
Ev bû Ti hemi cih fl mekanan 
Wextê weko şehsiwari xawer 
Tehwli dikir di mahi Azer 
Yani ko dibate birci sersal 
Qet kes ne dimu di mesken û mal 
Bilcimle diçftne der ji maian 
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hk'tn (lij>ehi.şte pir it Uainti 
liojii Uo cti linye idi newritz 
Tiizim ji lio denia dilefii’i/ 

Selua ii eenien dikinie meslten 
Hêda ti demen dikirne pnlşen 
Xesma e/.eb n keçên di lnikir 
Ek|is-se eewaliirên di niulir 
Têk dn .li mizey-yen n mileb-lies 
Vêk rn li tefer-rieê mirex-xes 
Uken ne lii lelimel d bi inin-iiet 
Helki bi terlqi şerb it sin-net 
Lewre ko ewmi xerez ji jjeştê 
Meqsitd ji çityinn bi deşlê 
Ew Int ko çi tnlib it çi nielli'ib 
Yani dn lercl' niiliib it meliiiitb 
l'.v lier du eeleli ko liev bibiiiin 
lviifwê di xwe ew ji bo xwe liinin. 



ZliRDIiŞT 


Uêlirr û Itr/nnê iiiilelên îrnni û 
xwedivê Avêsliiyê 

L)ewrn felekê ji bexli lênt/. 

L)isan ko ninia ji mt ve newrit/ 
Mebni li wê adetê mibarek 
Şeliri it sipnliiyan bi cnrek 
Bajur û kelnt û xani berdan 
Teşbili bi nijdiyan û cerdan 
Sef sef dimeşine kûh û deştan 
Ref ref dixweşine seyr û (>eştaii 
Esnafi imem sixar û luib-bar 
Qetlia ve ne ma di şeliri dey-yar 


Hindelc bi peyari çûne lnixiiii 
Hiudek bi siwari çûne raxiin 
Hindek bi tebnyi û bi lcesret 
Hindek bi lievali û bi webdel 
Rabûne ve xanim û xewalin 
Wan ji tijî }>ul kirin besidin 
Hûran kire meskenê xwe cen-net 
I5ê perde û l)ê melul û min-net 
Dûşize û dixter û rewalim 
Paki/e i/.ur û zill' û xulan 
lîlrab û kewaibê di ezra 
Mrrdan û miraliiqê di /Iba 
Esiuibi qnniiş titli rixsar 
ICrliabi ntetiili liisni didar 
Wun lêk dikirin metali vek er/ 

Texmin dikirin bi tûl û w'elerz 
Scwdnkeri cşi| Intn di ba/ar 
Hem bavii bisn û liem xeridar 
Sersuli û bakir û rewulan 
Scdsnli ciwun û pir û kulan 
Sersnl li resm û rulii malutd 
(îêrun diçit meqami mehmûd. 

Qcndili minir dêri ezreq 
Mişkul hemil lcirin mirew-weq' 

Sersul ko In'i ji uû ve mamûr 
Mir daye jjerê di taze destûr 
Deslûr ko Int ji bo wişaqan 
Riibûn liemi şiblieti işaqan 
■Têk çûne bi mare/a mezadê 
Dild.nleyi mei|sed û miradê 
ll-la lii lenê Memo b Tacdin 
Wan dane xwe dixterane tezyin 
Yiiui di ilema ko bûye tehwU 
Ew lier du bira di came tebdil 
Istebreq û sindisin di ber da 
(’.end mebcer û miqrime bi ser da 
Kukûl kiri lufnc lir-re ber sû 
Perçcm kiri lufne zilf û }>êsû 
Wan lew kiri bû libas tesrif 
Dii qet ncbitin li wan çu telclif 
Pûşide libnsi dilbcrani 
Seyiun dikiriu bi sergirani. 

Tiştê ko Xani di lieqê Newrûzê de 
}>oliye ev e Xuni di{>el sebebên vê cejnê ên 
fcleki ayin û azinên xvê ên civaki jî gotine. 

.li (|esideyên Xani dixuye ko di wê. 
Iieyamê de kurdmuncan ev cejin bi ayinine 
mezin şuhinet dikirin û ev cejin gelek biqedir 
dizanin. Welê xuya dike ko mir bi xwe di 
cejinê de bazir dibû û ayinên şahinetê bi 
emirê wi dest pê dikirin. Herçi ciwan di vê 
cejnê de di bexçe û bistanan de rasti hev 
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IŞÊ 1'AQIJ 

— Jl l'OJNAMF.KK - 

Aşir l)Cf{ çil ii pênc snli Ini; lê. hin 
jin ne nin lui £v lnine 22 sal A.şn beg 
li bcr iimsn (lefterxanekê tle dixebiti Xwin- 
giran bfl. Karek ji destê wi bi zor derdiket. 

Ko jê re bigolunn: « .li kerema xwe 
liinek lez liike li vl Işl zii xelas liike » Aşir 
beg dienirl li digot : « No, zû qcdandin ji 
min nayê. Metelek lieye diliêje : Jşê paqij d_i 
şeş meliun <le çêdibe » . 

Eger işê heval :ui naseki biketa destê 
wl Aşir beg pê dişewiti. Ewê di defterxanê 
de destqiDll biçiwa wi serl, biliuta vl seri 
û dlsa wê vegcriya ciliê xwe. Henii bêfêde, 
dawiya îş ne diliat. 

Hevalên wi carina iligoi : « Bêkariyê 
ev zilam xistiyc vl liali; carekê bizewi- 
ciya » , I.ê Aşir beg tncaran jin ne tanin 
blra xwe. Heval û bogiran jê re seilixa gele- 
kan didan. l.ê ciliaba Aşir beg, liergav ev 
bû : « Nilio nc wexta wê ye. Jinanln li kû ez 
li kû ? Ji îro bi şûn de serê xwe bêxini 
belayê ». * 

Aşii beg licro di wextu xwe de dihat 
dalrê li bei ma ê rûdinişt û ji guhdarine 
nexuvayi re çend caran « îşê pa<|ij di şeş 
nehan da diqede » digot, û xwe ji bin 
liurê xeliatê xelas bikir, 

Wext guliêri bûn.' Jin jî mina mêran 

<1 iliatin û bûk û zava lievdû diJitin û binkû- 
fên xwe dibijartiir. 

Zerileşl di Avêslayê de rast bi rast çêll 
Newnizê ne kiri b'e jt qala cejineke Bibarê 
kiriye û jê mexsed liivê nevê Newrûz bi xwe ye. 

Iro ev Cejina nie u inili u nijadln di 
nav tne de kêm kiri he ji dlsan di biu ba- 
jarên Kurdistanê de wê şahinet dikin. Lê her- 
çt kurdên êzidi tie jê re « Cemayi » dihêjin 
û wê wek cejiiieke miqedes dizanin Di vê 
rojê de kurdên êzidl eilêu xwe ên nû li xwe 
dikin û di erdeki rast <te iligehin hev. Her 
mal xwarinn xwe bi xwe re ditlne. Firuxan 
tevli lie\ dikin û wan tiraxan dtrêjki li erdê 
rêz ibkm û li hfer du aliyên wê sifrê rûdiiiin 
û lirin iiin xwe tlixwin. Rojê pêile li çolê di- 
tninin, direqisin, dislrên û dil.cyizin. 

Newrûz <li nav kurduit de kêm kiri be 
jl ji milê din di welutê rchelatê iitzing de 
ji bo milelên neari jt di çaxêu salê de 
bûye ilestpêka Biharê. HEREKOL AZlZAN 


iiieniûr dibiiu û di dafran de. dixêbitln; ne- 
maze li ber mekineyên nivisandinê. Tilinivl- 
sek anl bûn dalra Aşir lieg ji. Bw keçikeke 
porzer, bejinzirav û herguv devbiken liû. Di 
destpêkê de ev tişt ji Aşir beg ra xweş ne liat. 
Çnvên wt li keçikê diketin û Aşir beg 
digot : « Işê pak di şeş melitin be diqede » ; 
û bi ser ve zêde dikir: « Fesibhanelah ... 
dalrên dewletê giliane çi bali; em di navjin 
û keçîkan be mane ». 

Lê Roj bi roj çavên Aşir beg bin bêtir 
Ii keçika tillnivis dinibêrtin, lê êdi daireyên 
dewletê giliane çi hali ne digot, lê pirsa 
« lşê qenc di şeş melian de diqede » ji 
devê xwe ne dixist. Ji ber ko nilio ji berfe 
bêtir lşê tukesi ne diqedand. Kijan xndangill 
qesta wi bikira, kijan dergevan kaxazek jê 
ra bianiya bêi ko bipirse û bêi ko bizane iş 
çi ye û bêi ko çavên xwe ji tilinevlsê ba 
bide; Ii wan vedigerand û digot I « Işê pak 
di şeş mehan de temam dibe »■. 

* 

* * 

Rojekê di daîrê de ştexaliyek çêbû I 
« Aşir beg jin tlne. 

— Pişti çll û pêncan ? 

— Ma lê . . . û çawan yeke mlna xezalan 

— Gelo kê tine ? 

— Di' defterxana wi de keçikeke tillni- 

vis iieye 

— Ne lo 1 . . Ma lu çi dibêjl ? f 

Ev gotin ne vala bûn. Bi rasti Aşir beg 
tilinivisê mehir dikir Dilê keçikêjl bebû. Aşir 
beg, Aşir begê berê hû. Disan bi xwingirani ji 
xudankaran re digot; Işê pak di şeş mehan 
de diqede 

Jina Aşir beg dev ji xeliata dalrê berda bû û 
bû bû kebaniya mala xwe. Lê ev kebanltl 
pir dom ne kir. Pişti zewaca wan bi şeş 
mehan jinika reben bi jana zirav ket û çû .... 

Gava heval bi mirina jina wl hesiyan 
çûn ayina veşartina wê. Hin cenaze li mal 
liû. Hevalên Aşir begl borandin mezeleke li pişta 
deri. Aşir beg bi çavine bihêstir lcete hundir. 
Ji Itevalan ê meztir, başkatibê daîrê ji bo 
seryweşiya wl rend pirs golin. Herweki dibêjin: 
biia serê te şn* bê, ber tişt emrê Xwedê ye; 
dinva ji lu kesi re ne maye ... h . d . . . . 

Aşir beg çavên xwe ên hihêstir li beva- 
lêu xwe gerainl; dil kir ko lişteki bibêje. 
Lê eql û me ive wl hewqas bi bev kcli bûn 
ko lişlek ne bat bira wi. Rûyê xwe ji hev.i- 
lan bada û bi zor mirmirl : « îşê paqij di 
şeş melian de diqede » . ŞEVGEK 
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REWSA DINYAYE 

ÎŞÊ HINDISTANÊ — Bûyern siynsl n 
girantir ya van rojên paşin Işê Hindistanê ye. 
Şerê Pesifiltê gihnştiye deriyên Hindistanê 
Japon jl propegendeke mezîn çêdikin û xel- 
kê Hindislanê li ingilizan dieliminin. Hindi 
ji'isliqlala xwe dixwazin. Nemaze ji her rew- 
şa iro ingiliz ji gelek guli didin mesela 
Hindistanê 

Sir Steford Krips, ji lionn vê yekê li 
22ê Adarê liate Hindistanê Bi Krips re pro- 
jeke wezarela Ingilistanê liebû. Li 30ê Adarê 
Krips ew proje belav kir û da zanin ko tiştê ko 
Ingillere dikare bide Hindistanê ev e; u proje 
bi tu awayi nayête tadil kirin. Ji hindiyan re 
divêt an projê weke xwe qebûl an red bikin. 

Li gora vê projê Ingiltere heqeki mina 
hcqê dominyonan dida Hindistanê. Kenede û 
Ewistralye dominyon in. Di idara domlnyonê 
de welat di îşên daxili de misteqil e; Iterçi 
xariciye bi taca Ingilistanê ve girêdayi ye. Di 
vê projê de du $ertên bişûndehişli hehûn : 
proje pişti şeri wê bête tetbîq kirin û hela 
dawiya şer herçl Işên eskeri ne, tev de di 
des.tê ingilizan de wê bimiuin. 

Serekên Hindislauê pişli ko li piojê l;ûr 
bûn ji ber van her du şei tan ew red kirin. 
Lê Krips bi serekên Hi.i lislanê re hi sivasetê 
bi rê vê çû û ne hişt ko mizakere yekcar 
bêne birin. Ji milê din niinineniieki Bûzwelt, 
kulnêl Conson ^û Çenkev.şek ketin navê û dikin 
ingiilz ii_ bindiyan li hev binin. 

Hindi têk de ne ji yek din û mezheb 
û zimani ne û ji lev/re di nav hev de ji 
ne yek in. Di nav hin.liyau de qedeiê 80-90 
milyou misilman liene. Herçi misdman bi 
hindiyên bûdaperest ne xweş in û çêtir. me- 
ytldariya iugilizan dikin û dibêjin heke heqek 
ji Hiudistanê re bête dayin divêt hindiyên 
misiirnan hikûmêtcke ciliê binin pê. 

Ji milê din li Himlistanê mehrace hene. 
Ev mehrace wek mîr û axayên me ên berê 
ne; serekêu eşiran in. Xelk bi her awayi 
bindestiya wan dikin û ev mehrace gelek 
dewiemend in. Heke li Hindiatanê hikûmcte- 
ke miil û adeti hate çêkirin bivê nevê işê 
hikûmetê wê bikeve deslê mirovên xwenda 
û karnas û hikimê mehracan ê eşlri wê qels 
bibe û ew hêdi hêdî li ber qanûn û nizamê wê 
bihele û ji ortê rabe. Ji ber vê yekê mehrace 
jl 'ev/çend meyildariya vl işl nakin. 

Lê herwekl me got mizakere dom dikin 


û ingiliz dix.wazin işê. Hiudislanê rojekê lieri 
rojekê safl hikin. 

Li gora nûçeyên pnşin Sir Krips vegera 
xwe hi şûn de liiştiye, genêral Wêvcl kcliye 
navê û dikin tevdireke welê hihiniu ko her 
dn ali qima xwe pê hiniii. Lê ev leşehis ji 
lie çû seri û li llê Nisanê Sir Slel'ord Krlpo 
ji Nûdehliyê û hi radyowê da z/inin ko kou- 
gra hindiyan û civala iiiisilinaiinn qimn xwe 
lii şertên proja ingilizi ne anine û proje hi 
şûu de avêtine. Hindi dixwazin proje îro hêt 
(ethiq kirim û di meclisa niidal’eliu Hindista- 
nê de niminendeki wan helie. 

■ ŞiiRÊ .PESiFiKÊ n- Şerê Pesifikê gira- 
niya xwe daye neinnze Ewistralyayê û tixû- 
hên Hindislanê, 

Herçi Ewistralya ye, herweki me berê 
jl goli bû emêrikaniyan rnidefeha wê li ser 
xwe girtiye û tê de xwe kar dikin. Li 15ê 
Adarê general Mek-Ertûr, yê ko li Filiplnê 
hn hate Ewistrayayê û hûye serfermandarê 
leşkerên sondxwariynn yên Pesif ika-Nivro 
Merk-Elûr di Filipinê de bi xurti li pêşiya 
japonan sekini .û bi mêrnni şerê wan kiri bû. 
.li liingê ve deng bi vj geheralê emêrikant 
ketiye. 

Japonan pişti ko esker derêxistine gi- 
ravên Timor û Gina-Nû gelek nizingi li Ewis- 
trnlyayê kirine. Balafirên japonl ji wargehên 
wnn girnvan radihin û her û lier li wargehên 
Ewistralyayê didin. Mirov digol qey dilê ja- 
ponan lieye esker derinin Ewislralyayê ji. Lê 
jnpcnan ev ti.şt hêj ne ceribandiye. 

iierçi Şerê Filîphiê, vê paşivê, di 'ulv- 
girava Batanê de* emêrikar.iyai, lerka kozikên 
xwe da biu jl zora wan ne çûye, xwe dane 
paş, ketine kozikine din (. li her xwe (iidin. 
Japonan ji nû ve esker dcrêxisiine Batanê û 
dikin ji nû ve dirêji emêrikaniyan iiikin û 
işê Filipinê hi temami safl hikiu. 

Pişti şerine xurt emêrikaniyan terka 
Balanê dn û li 9ê Nisanê kişiyar.e girava Ko- 
lêigdorê. Ev girav di r.ehca Me’.iilyayê de y<* 
û lê de kelehek heye. l-ê birekl eskefê emê- 
likani di Bnlanê de mr.ne û keline deslê ju- 
ponan. VVei dixuye ko şerê Filipinê giiiaşli- 
ye dnwiya xwe. Lê herçi ji hehe emêrikani- 
yan di Filipinê dt bi qehremaui şer kiiine û 
şani dinyayê dane ko mêrir.e qenc hi çckir.e 
kêm ji dikarin li her dijminê xwe bisekinin. 
Bêdiro ev çar meh in Fillpin ji welêt qut 
hûye û ji hingê ve jê rc ne piştmêr ne jl 
çek û cebirxane ne hatine. Gefek heve ko 
eskerên Fillpinê balafir ji nin bûn; lê bi xwe 
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Diêi ine qenc hrtn. Mêrê qenc dikêie lier tiştl 
bike; ko liewce brt dilie limOit, dilie jjule fi 
dikeve *er serê dijminê xwe. 

Herçl Cave, Simelre, Rornêo fi giravên 
Hindistann Holendi ên nieyln lev de keli liin 
jl deslê jnponan, di hin deian de şerên çe- 
lan dom ilike fi liulHfiiên ingillzl rt emêrika- 
ni li wmgeliên wan giravnn, yên ko Iro di 
di destê jupoiuin de ne, tfah gah hlcflin di- 
kin fi li wiiii di'xin. 

Ji milê din di Pesifikê dc şerine lieliri 
jl Cêdiliin d nemaze noqarên eniêrlknnl dikin 
vaporên japonan ê.i liarkêş liin av bikin. 

Li nlivê Hindistanê şer nema/.e di Bir- 
manyayê de germ brtye. Di vê eniyê ile ne- 
xasim eskerên çlnl li pêşiya japonan sekinine. 

Pişli kelina Rengûnê şer di dora Tongo 
û çemê frewadl de çêdibe. Li dawiya ^darê 
japonan Tonpo zemt kir û eskerên çini û in- 
gilizl xwe jê hi şûn de kişandin. 

Ji milê din japonan avêle ser giravên 
Cndemanê û ew xistine destên xwe. Giravên 
Endemanê dikevin nivroyê xelicu -Bengulê. 
Rojnameyên Londrê di vê liabetê de dibêjin: 
slandina- vnn giravan dellleke din e ko dilê 
jnponan lieye dirêjl Hindistanê jl bilun. Di 
liejmura 4iê de me qala girava Seylanê kiri 
bû û goti bû ko mihtemel e ko japon berdin 
vê giravê jl. 

Pişll ketina Sengeporê eheiniyeta Sey- 
lanê bêtir hûye. Li 5ê Nisanê balafirên ja- 
ponl bi ser vê giravê de girtin û ew dan lier 
bimbeyên xwe. Dlsmi di vê rojê bi xwe de 
bataiirên japoni li Medras û, çentl henderên 
Hindistanê ên din ji xistine. Medras û ben- 
derên din dikevin nivro rolielatê Hind ; slanê 
û ji 4(10 lieln 800 kllomêtirl di ser Seylanê 
re ne. Seylan û benderên lêxisli lev de ji 
wmgehên japonan gelekl dûr in. Tu baiabr 
nikare ji wan wurgehan ralie, here Seylan 
û benderên din û dlsa vegere wargehê xwe. 

Ji lewre û welê dixuye ko çend vapo- 
lên balafirhilgir haline nizingi wan hende- 
ran li balafirên xwe ber bi wan benderan ve 
fiinndine. Balafir piştl ko bi karf xwe rnliûne 
vegeriyane ser balafirhilgiran. 

Lê wer dixuye ko ingill/an di Sevlaiiê 
'le tevdlra-rxwe dlti hûn û betariyên balafîr- 
şiken xurt lciri bûn. Ji ber ko danezana in- 
gilizl ya ko di beqê vl şerl de liate belav ki- 
rin dibêje ;. Jnponan bi 75 balafiran dirêjl 
Seylanê kiriye. Me ji wan 27 iialafir di cih 
de avêtine erdê. Xesarine welê gihaştine 25ên 


din ko divêt e\v ji bi rê ve keti bin behrê 
û ne gihaşti bin vtiporên xwe. 

ŞERft ÛRIS — Dinyayê tev de çavê xwe 
berdaye vê eniya şer. Ji vi mili be, ji wi 
mili, mirovdewletên sivil û eskeri, pisporên 
şei- û iqtisadi yek/.ur û vekzimun dibêjin ko 
şerê Ewropeyê di vê enivê de û hi şikes- 
tina yeki ji ber du şerevmiiyan wê bigehe 
encnmê. 

Ji milê din serekdewletên sondxwari- 
yan bi tevtiyî inikur tên ko ji bo sivikirina 
barê Rûsyayê divêt di roavayê Ewropayê de 
enike iiû bête danln; yuni • ji sondxwarivan re 
drvêl eskec derinin peravên Ewropê yên roavê. 

Loid Biverbrûg di vê babetê de gotiye: 
« Rûzwelt, Çorçil û Mekenziking ehemiyela eni- 
ya ûris qenc bîr dibin. Ji xwe heke ordiwa ûris 
bêguv ma û kişiya pişta çiyayên Oralê imidên 
meji binl bêne qelandin. Şerê Biharê wê bibe 
şereki encnmbexş. Ji Emêrikê re divêl di şerê 
Biharê de roleke mezin bilehize. Xebata feb- 
rikan bi tenê bi şixulandina tevayên febrikê, 
di qadên şer de bi kêr têt ». Biverbrûg pê 
dixwaze Jiide zanln kö ji Emêrlkê re gcrek e 
esker bişine Ewropayê û divêt ew esker bi 
sondxwariynn re şerê elcmanan bikin. 

Li gora kuniyên bêleref û yên son- 
dxwariyan Emêrike jl xwe ji bona vê yckê 
kar dike. Li 7ê Nisanê genêrai Merşal relsê 
erkanberbiya Emêfikê liate Londrê. Dibêjin 
ko liatina genêrid Merşal Londrê ji ber vê 
yekê ye. Genêrsi ji rojnamevanaii re goliye: 
eskerên emêrikani bêsebir P bêviya \vê rojê 
ne ko pê li erdê Ewropayê bikin. 

Herçl eleman in ew ji karê xwe ji lio 1 
şerê Biharê dikin û dizanin ko şerê qada 
ûris ji bona wiin şerê iievin û mirinê ye. 
Li goru ajansan eieninn xwe ne bi tenê di Rûs- 
yayê de lê di dcverine din de ji kar dikin. 
Di vê navê de clemun eskerine nû ditinin 
Reli|imê, giravêu belira Êjê û peravên lialya- 
yê. Ji milê din merêşal Von Brewxiç lietiye 
Yewnmiislanê. 

Li gora hawirên Londrê, li Biliarê, ele- 
man di Rehra-spi de ji wê rabin hicûme- 
ke gelemper. Pisporên eskeri yên Londrê û 
Ei.iqerê dibêjin elenian ji milekl dirêji Qev- 
qasê bikin; ji inilê din jl di Maltayê re ba- 
vêjin Libyayê lî di Qibnsê re berdiu Sûriyê 
û bi vi awavi wê bixwazin li Swêşê bêne wer. 

Di eniya ûris de şer jl hêdi liêdi germ 
dibe. Lê elemanan hêj dest bi êrişê ne kiri- 
ye. Yên ko radibin êrlşê ûris in. Oris dixwa- 
zin beriya êrişa elemanan bilindcibên mihim 
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BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCl 

Bl NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN t MIHIRVAN 

— 12 — 

ŞANICK —Ji (iaçckên ko ji hirekî bihcvkeli 
ne û dikevin |iêşiya bêjeyan ( li, l)i t ji ) lu tlaçek 
niknre bilccve pêşiya jjronavên libevxisiî. Ji her ko 
ev di \vê de hcne. Ji lewre mirnv nikarc hibêje; 
Mozê bi wl |>ê veda. Divêl hihêje : Mozê i>» ‘wî 
veda. An: Mozê pê veda. 

Lê hcrçî daçekên ko ji du hiran hilievkelî ne 
( dî-de, jê-re, bi-ve ) birê wnn c paşîn dikare 
bide pey prouavên lihcvxisti: ez tê de bûni, min jê re 
got, ev her du gund pev ve ne. Hirê van daçekan 
ê pêşîn ji xwe dî wan de yc. 

Ji milê din pronavcn Jihevxistî dikarin hidin 
pey hev. Ji ber ko di wan de daçekek û pronavek 
heye û ji lewre gava didin pey hev jî pronavek dikeve 
navbera her d<l daçekan: Min jê lê pirsî. Yani: 
min ji vi li wî pirsî. 

PRONAVÊN IŞARKl 

94 — Pronavên işnrkt ji Ues tişt fl 
hêywanmi lii tenê kesên seyim diniuinin û 
gava dikevin şûna wan, wan bi işaielkiiinê 
şanl didin. 

95'— Di zimanê kurdmanci de du lexlit 
pronavên işarkt hene: 


ji destê elemanan histiuin û êrişa wan ji nilio 
de kêmsiûd bikin. Elnian jî li ber xwe didin. 

Di qada nlvro de lierf ji xwe helivaye 
û tang dest bi karê xwe kii ine. Li 9ê Nisanê 
di nlvgirava Kerçê de ûrisan bi langan dirê- 
jt elemanan kiriye. 

Herçi elemanên ko di Stareyarosê de 
kefine nav çemberê ûrisan hêj li ber xwe 
didin Ti hin zora wan ne çûye. Qada Smo- 
lenskê weke xwe ye l)i dora Xerkovê de ji 
tu tişt ne guliêriye. Ûrisan di dirêjabiya eni- 
yê de hin gund û licledan lij şûn de vegê- 
randi bin jî navên wan ne dane zaniii. 

ŞERft LtBYAYÊ — Di rojên paşîn de 
gelek caran hati be jl gotin ko Romel wê 
rabe hicûmê, lieta nilio tiştek xuya ne 
kir û şer di navbera pêşdar û qerekolan de 
çêdibe û baleflrên her du aliyan )i wargeh 
û depoxaneyên hev dixin. Herçl Malte ye; 
—balaûrên elemant, carina bêetlahi û bi şev û 
roj li wê didin. Herwekl me berê jt got 
Malte. di Behra spl de wargehekl stola ingi- 
ltzt ye 0 li ser riya Libyê û ttalvayê jie. 

Şam : 12 Nlsan 1942 NÊREVAN 


Ên ptverve: ev, ew 

Ên qerseHe: vê, ya, vên 

9fi — Proiiavên işarki ên pivene prona- 
vine nêlar in û ji her ko şikilên wan ên 
kiiur û liireser ciliê ciliê iiinin li gorn mêjer 
û zayemlê mivdêra Uo iliiiimiiiin lêne tewan- 
din û veqelamlekên wun ililiin. Ji veqedan- 
ilekan. hi lenê ên liimivkirl bi vau ve diliin. 
Ên m'binavkirl bi vnn ve miliin. ,li ber ko ev 
lii işaretkirinê ewçend liinavkiri ne ko nikarin 
liihin iieliinavkirl. 

Ev — Tişlê Yliziug an nevdêra ko di 
qiselê ile piştl hemiyaii liate gotin şani dide. 

Ev IiiiI Evi got, evê gol, ez evi 
dibinim, ez evê diliinim. 

Ev haliii Evan gol, ez evan diliiiiiin. 

Ew — Tiştê dfir an navdêra Uo berl 
çemtekê di qisetê de liate gotiu şani dide. 

Ew liat Ewl got, ewê got, ez ewl 

diliinim, ez ewê dihinim. 

Ew linlin Ewau got, ez ewan dibinim. 

ŞANKK — Ev prmmavên ha ili şikilên xwe ên 
lewandî de, flelek caran liêi « c » yê têne hi kar 
xislin: Vî Rot, vê K°'. ez vi dibinim, ez vê dibînim, 
van K«l, ez van dibînim. Wi gol, wê gol, ez wi 
dibinim, ez wê dibinim, wan gol, cz wan dibinim. 

Lê neêxistina «e» yê çêlir e. Ji lier ko gava « e » 
hate êxistin provnava işarki « ew » hi pronavên 
kesin c wi, wê, wan. » levli hev dilie. 

Şnneka jlrln dl pey mad» 901 ra di li*le »enlf»ndfn. 

ŞANEKA TARtXt — - Pronavn tierliilievîn bi 
liiserveçûna zimên kelive şikilê xwe ê iro « bev, 
êk » . F.v pronav di esilê xwe de ji sê bêjeyan 
bihevketî ye : « hev-fi-din » an « êk-û-din » . Ji lewra 
berê li şûna ’« ein liirayên liev in » , « em liirayên 
êk in » « em liirayên bevûdin in » an « birayên êkudin 
in » digolin. Pişlre « û » ji ji navê ket û pronav 
bu « hevdin, êkdin » . Lê birêva di vî sikili de ji 
hin ladîl haline rû . Herweki : Hevdi, hevdu, bevdû. 
Fkdi, êkdu, êkdû. 

Şikilê bingehin bi teniamî winda ne bûye û 
hetani Iro di hin derên Knrdistanê de weke xwe tête 
golin. Ji milê din, ji ber xweşdengiyê, nemaze dl 
zimanê niviski de n gava prcnavên berbihevin didin 
pey hev an ev pronav keline pêş an paşê bêjeyine 
yekîte di şikilên kevin de lêne Istimal kirin. 

Me ji hev re goti bû. ko sibe em hev bibinln. 

Me ji hev re goti bu ko sibe em hevdû bibinin. 
Me hev nas ne kir. 

Me lievdn nas ne kir 

Piştl ko em li esilê vê pronavê hûr bûn emê 
wê ji hev de bêxin û li hêmanên ko ew anlne pê 
hûr mêze bikin. 

Ji xwe di şikilê « êk-û-din » de mana her 
bêjeyê eşkere ye. Bi tenê tê de « yek » bûye « êk » . 
Herç! « hev-û-din » gelek heye ko • hev » jl bi 
mana « yek » e. Bêdiro dl zareki kurdl, di zart 
dumilî de ji « yek » re « jew » an « yew » dibêjin. 
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DlWANA MELÊ 

— 20 — 

Mnirê zayi Im me bê dilber ebes 
Wd H vl (1) enirê me borit pir ebes 
Oii emanet dn bi naehlan ne di 
Lê bi naehian mede gewlier ebes (2) 

Da di seyra eşqê |>ê dilber neçi 
Lew (3) dibit seyra te bê dilber ebes 
Plr li pey weslê me se’y û celide da 
Cehde fi se'yaiiie, hntin der ebes 
Aliûyê (4) kuşlim bi derbn xencerê 
Ma di mêlakê derit xencer ebes 
Dil ji derbn kaşowan bû parcpar 
Ko di nieydanê dibit sed ger ebes 
Mebdera wt sixteyi iro bikin 
Ez dibêjim nabit ev mciider ebes 
Kişf û mnn? kî ti iewlii sîmê wî (5) 

Niqteyi misk û xeti enher ebes 
Da mela hişyar bit lê pir kesan 
Sine pir lê dane sîng û ber ebes. 

— 21 — 

Femi (I) enberşikenê bêt ji enber meke behs 
BM ji wê silsiie û zilfl mienlier meke behs 
Veke lêvê û ji nêvê biwerîn qend û nebat 
Ji lebi laieşckir bêj û şekir meke behs 
Bi ser enguştê eqîqê bide fincana rehiqê 
Abl heywan te çi yin nav jj kewser meke behs 
Zeriyên şehle û dirdanc bibin şahidi bezm 
Jl genim reng û siyeh celire (2) û esmer meke behs 
Di beşaret bi işaret ji neyê bête sima 
Tu b'wê nay û semayê bike hawer nieke bebs 
Dl nihanl bi deraxûşê bidi cani şîrin 
Şaxl emri bi xwe birjî û ji Qeyser nieke behs 
Ayeti hisni mifes-sal kî ji keş-şafî cemal 
Ilml eşqê bike tefsîr û ji defler meke Behs 
Razi dehrê ji sipehrê tu nizani bi cedei 
Hikmeti dawer e ew tu ji hikjnet meke bebs 
Avi heywan te divêtin tu bibe hemre Xidir 
Cami Cem bin û ji Dara û Sikender meke behs 
Ji ezel a(|ibeli kar ko malûm ne bitin 
Cami niey noş ji teqdiri miqed-der meke behs 
Dilê yarê me ne bu nerm bi sed ab û girî 
Ji dilê dilheri ma bcrê mermer meke behs 
Tir bi seû têne ceger, sine li ber maye çeper 
Ji dil û cerg û kul û sineyi kei ker meke bebs 
Şlrê elmasî kişînit tu ji lainih de xeber 
Veglri! heq-qeqi yaqûl ji gewher meke behs 
Ji şefeq zihre xuya hit tu binêr perwlnan 
Cihetê (3) ew bininiêt tu j'meh û xawer meke behs 
Li rûyê yar (li nû ve me qeran dine di mest 
Tu ji seyri qemer û lali û exter meke behs 
Pir ji dêmê xel û xalan te xeber daye mela 
Nezerê wer bide bejnê jr mifes-sir meke bchs. 

FERQÊN NIVIŞTAN 

— 20 — 

(1) levf. (2) me d« gewher ebes. (3) It 
;<) ah wê (5) kify e mana kl li lewhi slm wl 

— 21 — 

(l)Neml. (2) çirde. (3) cibheU. 


LES JEUX KURDES 

Le jeu, les voyafieurs l’ont souvent 
renvarquê, tient une graiKie place dans la vie 
des paysnns kurdes. A 'chaque occasion (fêtes, 
mariafjes, etc ), les enfmits, et même lesjeu- 
ues gens et les lionimes fnits se mssemhlent 
(lans les prês qui entoureut. les villages, et 
organisent des parties endiahlêes. L’ardeur 
puêiile et l'achnrnement que des gaillardsde 
trenle ans et plus apporteut a un tournoi de 
snute-moutou ou de coliu-maillnrd ofTrent ö 
l’êtranger un speclncie hien piltoresque. 
Sans aller jusqu’au Kuidistmi, .sur unê 
place de Beyrouth voisine' dn port, on 
peut voir assez souvent des croclieteurs ome- 
ris en train de se disputer quelques pinstres 
aux billes, et tellement ahsorbês par cette 
occupation qu’il semble que le reste du mon- 
de u'existe plus pour eux. 

Natuiellement, les jeux guerriers et 
les combats d'miimaux êlaient mitiefoi ' les 
divertissements les plus apprêciês. Le Cliaraf 
Nameh ( XVII siêcie ) nous apprend que 
les jeunes kurdes pnssaient tout leur temps 
ê jouer au polo et k tirer A la cihle. ’’ L’Ang- 
lais Rich ( Narrntive of a residence in Kurdis- 
tan, 1826/7) parle des exercices d’escrime 
pratiquês ö la cour des Babên. L’un d’eux 
consistait k trancher d’un coup de sabre une 
piêce de feutre êpaisse d’une quarantaine de 
couches, mouillêe au prêalable, et qui êtait 
soit êtendue sur le sol, soit suspendue au 
plafoud. (t. I, p. 132 ). A la même êpoque, 
la lutte êtait êgalement três en vogue, et les ren- 
contres dominieiit lieu ê des paris ( ibid, 
t. I, p. 120). Cependant, corr.me la pratique de ce 
sport provoquait souvent des hagarres s^nglan- 
tes ( ie vaincu, que soutenaient ses amis, ne 
vouloit jamais reconnaitie sa defaite) on ne 
s'y adonne plus que três rarement. D’aprês 
Millingen, ( Wild life amongst the Kurds, 
1870), des joutes, des concours de lancement de 
pierres êtaient frêquemment organisês (I, 
256-257 ). 

Dans les pays de cavaliers (Kurdistan 
persnn, Serhedan). on pratique encore de 
nos jours certuins jeux a cheval. H. Massê, 

( Croyances et coutunies persanes, p. 421 ), 
dêciil l’uii de ccs divertisscments, appelê tagha- 
leh : il s’ngit de lancer sur le sol un .bft- 
ton garni de cuir k cliacune de ses extrêmi- 
tês, et qui rrhondit aux cûtês du cavalier. 
Celui-ci doit le saisir au vol. • 

■ Les courses, les joutes, le djêrid arabe 
( cidi ) sont eux aussi três rêpandus . 
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Les rêcits des vovngeurs du siêcle.der- 
nier renfeiment de nombreuses allusions & 
des combats d'animaux, qui s'accompagnaient 
de paris en argent. Rich ( t. I, p 102 ) parle 
d’un propriêtaire de Koy Sandjak, qui envo- 
yait son cbien jusqu'ê Suleymaniyö, pour le 
faire se mesurer avec un adversaire rêpntê. 
A Seldouz ( Wijson citê par H. Massê, p. 
423, n. 2 ), ef dans la rêgiou de Qotour (Mil- 
liugen, p. 256-7), on orgnnisait des batailles 
de buffles; elles avaient gêuêralemcnl lieu 
le soir, ê proximitê de l'nbreuvoir. Enfin. 
Rich ( 1.1, p 91-3 et p. 109) dêcrit les ren- 
contres de perdrix qui passionuaient la po- 
pulation de Suleymuniyê. Les perdrenux de 
combat avaient cbacun leur nom, et leurs 
maltres les soignaient nvec amour; ils leur 
faisaient même passer l'êtê ê la montagne, 
pour les maintenir en bonne forme. Les oi- 
seaux jeûnaient pendant vingt-quatre lieures, 
la veille du matcb. Au moment de la ren- 
contre, on disposait les cages en cercle, el 
les assistants se plaçaient un peu en re- 
trait. On fuisait alors sortir succes.siveinent 
les deux adversaires, et la lutte cominençait- 
Elle se terminait lorsque l'un des cbampions 
arrivait A mettre I'autre en dêroute, ou ê le 
saisir par la nuque et k le trainer deux 
ou trois fois auteur <ln ring. Ricli cite en- 
core des combats de bêliers, et l’on trouve 
souvent dans les cbnusons des comparaisons 
inspirêes par ce sport. Un cbunl de guerre 
dêclare : 

Şerê feqlrê Êzldiya û soliyê Misilmaun 

Xweştir e ji şerê nêrl rt berana I 

La bataille que livrent des faqirs yezidis 
(l)aux soufls musulnians 

Est plus belle k voir qu’un combat de 
boucs ou de bêliers 1 

Les jeux suivants, qui se pratiquent eu 
plein air, sont appelês jeux d'êtê. 

Hol, ou Gok ( liockey )—. Aualogue au 
hockey europêen. La crosse s’appelle çewgan, 
çemik, ou kaşo, et Ia balle, gok. C'est de loin 
le jeu ie plus populaire au Kurdistan. 11 arrive 
que I’on se lançe des deflts de v'llage ê village. 
Les êquipes adverses se rencontrent A 
mi chemin, et Ia compêtition dure parfois une 
journêe ou plus. 

Baûlan ( saute-mouton )—. Dans certai- 
nes rêgions ce jeu s’appelle aussi kervanê xwê 
(la caravane de sel ). Durant la partie, on 
chante le refrain suivant: 


“BniHan, xweş liuûtan I 
Sera didiwan çrtnie çiynu, 

Min digo : “ Plrê, piçkl rûn I " 

Gabê reş I nav keviran. ’’ 

( Saute-mouton, joli saute-inouton I 

Pour ln seconde fois. je suis allê sur les monts. 

Je disnis : “ Vieille, un peu de beurre I ” 

Le bceuf noir est dans les pierres. ) 

Çire. — Notre jeu de barres. 

Talûl. — Chucun des joueurs est muni 
d’un long bûton. L’un d'eux, le talrtlçl, se 
place sur une butte, et lance ê ses camara- 
des une petite piêce de bois nommêe talûl. 
Les jotieurs se la renvoient les uns nux au- 
tres, ê l'aide de leurs croSses. Si le talûlçl 
nianque son coup lorsque le talrtl revient 
vers lui, il est exclu du jeu ( diinire, il meurt ) 
et un autre le remplace. 

Qaq ( billes )—. Se joue ê deux. Cbncun 
des adversaires a deux billes. Celle que l’on 
lance s'appelle qaq, et celle qui sert de but, 
gule. Si l'on parvient, ê l'aide de la premiêre 
bille, û envoyer Ia seconde û plus de trois 
pas, on a le droit de redoubler son coup. 
Celui. des joueurs qu : rêussit le premier 
û couvrir de la sorte une distancê de cent 
pas a gagnê. 

Apê Mûs ( colin-maillard )—. Se joue û 
deux. Les adversaires sont sêparês par une 
grosse pierre, un escabenu, etc, sur lequel 
cbacun doit tenir la main gauche. L'un d'eux a 
les yeux bandês. il est nuini d'une corde 
qu’il brandit en criant : “ Apê Mûs, adeta te 
derbeke bê nainrtsl " ( Oncle Mûs, tu as l’ba- 
bitude de frapper en traltre.) II s'efforce d'at- 
teindre son partenaire qui se dissimule, cher- 
chant k êvjter les coups. S’il est touchê, Ies 
joueurs cbangent de röle. 

Sora berda Mema ( Les Soran poursui- 
vent les Maman ) (2)—. Les joueurs se divisent 
en deux camps, Soran et Maman. Entre les 
deux groupes. deux comparses tiennent un 
manteau tendu rt la maniêre d’un rideau. CJn 
Soran et un Meman s’approchent simultanê- 
ment du manteau, en rainpant, de maniêre 
k n’être pas vus. Un arbitre les interroge 
alors tour A tour, k voix basse : il s agit pour 
chacun des adversaires en prêsence de deviner 
qui se trouve en face de lui. Si c’est le Soran 
qui y rêussit le premier, l'arbitre crie; “ Sora 
berda Mema 1 ”, ou inversement : “ Mema 
berda Sora 1 ” Le groupe indiquê s’êlance sur 
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les Iraces de l'aulie, qui prend la fuile. Si 1*1111 
des poursuivants parvient û altraper un mem- 
lire du camp adverse, Ie partie est gagnêe, 
ct les vainqueui s sont rêcompcusês par une 
promcuade û califourcliou sur le dos des 
perdauts. 

Dik û uiirlşk ( les coqs et les poules )—. 
Deux camps, celui des coqs, et cclui des poules. 
Le parti des poules esl commundê par un 
coq. Les poules sortent, se tenant dos k dos, 
autant que possible. A ce moment, les coqs 
du' groupe adverse se jettent sur elles et ten- 
teut de leur sauter sur les êpaules. Lcur coq 
cberehe û les dêfendre. S’il parvient k dêsar- 
çouner l'un des assaillants, le camp des poules 
a gagnê et lescoqs doivent se iaisser cbevaucher. 

Doşek û balif ( matelas et coussins )—. 
A quelques dêtails prês, analogue au 
prêcûdent. 

Les jeux que nous venons de citer nc 
sont plus guêre pratiquês de nos jours. Certains 
sont même complêtement tombês dans 
l'oubli. ’ Les circonstnnces politiques et 
matêrielles ue tarderont pns k faire dis- 
parattre ceux . qui subsistent, comme d’ail- 
leurs bien d'autres traditious kurdes. Les 
aeuls divertissemcuts nuxqucls on s'adonne 
rêguliêremeut ê l'heure actuelle sont ceux 
dont la mise en train nêcessite moins d'ap- 
prêts. La liste qui suit—et elle est loin 
d’être complête—montrera qu'ils ont encore 
nombreux. 

Les jeux que nous allons dêcrire se 
rêpartissent en deux catêgories: jeux d’hi- 
ver, exêcutês k l'intêrieur des maisons, et 
jeux d’êtê, qui demandent plus d'espace et 
ne peuvent s'organiser qu'en plein air. Cette 
distinction, qui semble tr.ês nette, m'a êtê prê- 
cisêe par plusieurs infomnteurs. 

Şetrenc(êcliecs) Les êchecs sont connus 
depuis foit longtemps au Kurdistan. Com- 
me dans la Perse aucienne, tout 
membre de la noblesse doit en possêder une 
bonne connaissance, sous peine d’avoir 
une êducation incomplête. Un vieux chef 
auquel un de mes amis demandait un 
jour s’il savait y jouer rêpondit şimplement : 

« Je crois pasaer aussi pour un agha 
kurde: » Les noms des piêces sont les 
suivants : şah, le roi; ferzin, la reine; hesp, 
le cavalier; fll, le fou; rex, la tour; peydek, 
ou peya, le pion. 

Çûkfirt ( pigeon vole )—. Les joueurs 
s'inatallent eu cercle. Le chef du jeu lêve la 


niain en disant: “ Çûk tirl flr I " ( Moineau 
vole I .) ou “ Qaz fln Cr I ” ( Oie vole I ), ou 
encore : « Qazî flrl fir I » ( Cadi vole I ) .Les 
participnnts doivent lever la main ou la 
garder baissêe, suivant que Ies êtres ou les 
objels citês sont susceptibles ou non de voler. 
Celui des joueurs qui se trompe est puni: 
011 couche le per.dunt face contre terre ; l'un 
de ses camaindes lui pose ln maiu sur le 
dos, un second plnce la sienne sur celle du 
prêcêdent, puis un troisiême, etc. Ou dit 
alors : 

“Dombila, dombil I 

Axçi ko nas ? 

Gûê beraz, inç ko nas ? 

Destê kt li ser desta ?” 

( Tumbour, tambourin I —Qu’est-ce, 6 
gens ?—Kxrcêment de porc, qu’est-ce, 6 gens ? 
—Qui a la main par dessus celles des autres? ) 
( 1 ). Si la rêponse donnêe est juste, le joueur 
reprend sa place, sinon, on le frappe et 
l'on recommençe. jusqu'ê ce qu’il ait devinê. 

Dibistan (l'êcole)—. Se joue en hiver. Des 
enfants s'accroupissent en cercle et êtendent 
mains. Le chef de jeu tirp un de ses cama- 
rades nu sort, en s'aidant de la formule sui- 
vante; “Yekê yekê, yekanekê, dibistanê, gula 
çepê, malê me ye, malê we ye, xilexile ye, 
beba cê ye, bist li te ye I ’’ ( Un par un, l’un 
d'entre eux, rose de gauche, c’est ê nous c’est k 
vous, cela reiuue, c’est un grain d’orge, le vingt 
k toi l)Celui sur qui est tombê “le vingt” enfouit 
aussitöt les mains dans ses vêtements, pour 
les rêchauffer. Le chef dêsigne alors un autre 
de ses partenaires, puis un troisiême, etc. 
qu’il ne reste plus personne, il demande : 
“ Germ bûye, germ ne bûye ? ” ( Est—ce 
chaud, ou non ? ). Les uns rêpöndent oui, 
les autres : “ Pas encore. ” Le maltre de jeu 
ordonne alors ê cêux qui prêtendent s’être 
rêchauffês de lui toucher les joues avec les 
mains, s’ils ont menti, il les punit : II tire 
l'oreille du dêlinquant tout en le questionnant, 
jusqu’ê ce qu'il obtienne une rêponse 
satisfaisante. Un dialogue s’engage : “ As-tu 
fait boire mon êne ? — Oui, je- l’ai fait boire. 
— Lui as-tu donnê de l’eau chaude ou de 
I’eau froide ?—De l'eau chaude.—Tu lui as brûlê 
la bouche I—Non, de l’au froide I—Tu lui as 
gelê la bouche I—Non, non, de l’eau—tiêde I 
—Alors, c'est bien, tu lui as refralcbi la 
bouche." TAWÛSPARÊZ 

(1) Je ne taurmif gfrmntir l'exmctitade de U tradaction 
de ce refrmin, qui est en knrde mêU d^rminJen. 

U) Le« Sormn et le* Memmn «ont deux tribus da Botmn. 
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Kitêbxana H awarê 


Hejmar: 

1 — Bêzana Elfabiya Kurdl C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Blyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumill, bi 

dlbaca C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan 

6 — Mektûb ji Mistefa Kemal paşê re 

7 C. A. Bedir-Xan 

1 —Mesela Kurdistanê Bazll Nikttin 

8 — Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan 

9 — Elfabeya Kurdl Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdl Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şertetê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarlnên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes . Medhelokên __ Kurdl 
Lucy PauIeMargueritte û Emîr. K. A. Bedir- 
Xan Paris -1937 

15— Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê . 
Emir K. F. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris -1937 

6— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û HerbertÖrtel 
Berlln -1937 

17— Der Schnee Des Lichtes . Bei fa Ronahiyê 
Şihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich Berlln -1937 


Kiryariya Hawarê 

Sall 500 Qirûşên Sûrl 

Şeşmehl 300 Qirûşên Sûrl 

Sêmehl 200 Qirûşên Sûrl 


Xwedl fl gertnendeyê berplrslyar:' Mlr Celadet 
AU Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directenr Propriêtalre : Emir Djêladet Aali 
dir-Khan. Damas—Syrie 
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KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

0a — Birek cihî dixwazin wejidînê 
we vegerlnin , we şaş bikin lê ew bcs 
nefsa xwe'şaş dikin il pê na hesin. 

70— Gelî xudankitêbino.ayetên 

Xwedê inkar mekin û pê kafir ne bin, 
hon delîl û hicetên pêxemberitiya Bez- 
ma Mihemed xweş nas dikin. 

71— Gelî xudankitêbino. . .. li ras- 
tiyc cilên nerastiyê me kin, rastiyê 
veneşêrin, hon bi xwe dizanin. 

72— Ji xudankitêban hinan ji hinan 
re got: Destpêka rojê de, baweriya xwe bi 
Quranê binin û dawiya rojê de bi wê kafir 
bibin, da ko misilman we bibînin û 
bikevin dudiliyê û ji dinê xwe vegerin. 

73 — Gava cihiyên Xîberê ditin ko 
hîlebaziya wan bi kêr ne hat, ji cihi- 
yên Medinc re gotine: Bi tenê bi mirovên 
ji dînê xwe bawer bin. Pêxemberê min, 
bêje' wan : Dînê heq, dînê islam e û riya 
rasl, riya Xwedê ye . 

Cihiyên Xîberê ji ciln'yên Medînê 
re digotin : Hikmet û zanin, gezû û Icli- 
tefir bi tenê ji we re û ji xeynî we, ji 
tu kesî re ne hate dayîn û baweriya 
xwe me yênin ko misilman li cem Xwe- 
dê dikarin berberiyê bi we bikin. 

Pexemberê min.. bêje wan : Zanîn 
û kerem di destê Yezdanê pak de ne, 
ew ji kîjkî redixwaze jê re dide. Xuda 
zana ye û zanîna Xwedê kûr û fireh e. 

74 — Xuda ji kîjkî re dixwaze, pê- 
xemberîlî û riya rastiyêdide, kerem û 
comerdiya Yezdan mezin e. 

' 75 — Ji cihiyên xudankilêb hin 
hene ko tu ji wan re qentarek zêr 
bikl emanet, ew wî vedigerînin te û hin 


hene ko ji wan re zêrekî bidî, hela ko 
tu j)ê ne dî erdê, ji te re wî zêrî ve- 
nagerlnin; ji ber ko ew ji_ xwe re dibêjin, 
heçî necihî ne û Tewrat ne xwendine, 
malê wan ji nie rc helal e. 

Ew bi xwe dizanin ko derewan 
dikin, Xwedê di Tewratê de tiştekî welê 
ne gotiye. 

70 — Belê, gotina wan ne rast e, 
Yezdan ji mirovên xudan bext û camêr 
hez dike, ji yên ko gava ji wan re tiş- 
tek bi emaneti tê dayîn wê emanetê 
ji xwediyê wê re vedigerînin û ji Xuda 
ditirsin û destê xweji gunehan dikşînin. 

77 — Ew ciliiyên ko seba xatirê 
peran, emrön Xuda davêjin pişt guhê 
xwe, mana Tewratê diguhêrîniu li bextê 
xwe xira dikin, ew ji nîmeta axiretê bê 
belir in, Yezdan di roja ])işdawiyê de 
li wan na neyire, bi wan re na peyive, 
û wan ji gunehan paqij na ke. Ji wan 
re ezabekî giran heye. 

78—Ji cihiyên xudankitêb hin hene 
ko mana Tewratê guharline û ew, vê 
guhartoyê bi devki xweş dixwînin, da ko 
hon cihên Tewratê ên guhartî seh ne 
kin û wan cihan jî, ji eslê kitêbê bihe- 
sibînin. Ew dibêjin cihê he jî, ji 
eslê Tewratê ye; lê ne were ye; û 
dîsa ew dibêjin; ew ji ji nik Xuda ye; 
lê ew cihên he, ne ji nik Xwedê ne. 
Ew derewan dikin û pêdizanin; pirsên 
ko ne yên Xuda ne, dikin yên Xwedê. 

79 — Ma layiqî mirovekî yekojêre 
Yezdan kitêb, hikraet û pêxemberlti 
daye, rabe û ji xelkê re bêje: Dev ji 
Xuda berdin û bibin evdê miri. Mirovekî 
wisa divê, li ser riya Xwedê bisekine, 
xweş hînî emrên Xwedê bibe û herweki 
jê re hale gotin, ji xelkê re, dînê Xwe- 
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dê bide zanln û pey emr fl fermanên 
Xuda bimeşe. 

80— Ew ji we re nabêje: Pêxember 
û melyakelan bikin ji xwe re xwedî. 
Ma kcngc cw pişti ko hon misilman 
bûnc, bi kaliriliyê emri we dike. 

81 — Hlnin bira xwe... Xudn bi 
hemi pêxemberan li hev hal û ji wan 
re />ot: Pişti kitêb û hikmeta ko înii. bi 
we da, ezê pêxemhereki rêkim, ew tes- 
diqdarê kitêbên li ba we, Tewrat û 
Incilê ye. Divê hon baweriya xwe bi 
wl bi Bezma Mchcmed binin û arika- 
riya wl bikiri. 

Xuda ji pêxemberan pirsî: Gotina me 
yek bû, vve soz da ? Pêxemberan iê 
vegerand û got: Belê, gotina me yek e, 
me soz da. 

Xwcdê gote wan : Bibin şahidên vê 
soz û qcrarê, ez jî bi we ra şahid im. 

82 — Yên ko piştî vê qerarê xwe jê 
didin paş, ew minafiq û kafir in, fasiq 
û 'mizawir in. 

83 — Ma evv, ji dinê Xwedê pê vc, 
dineld dixwazin. . . . 

Her tiştên erd û ezmanan, bivê ne- 
vê bindestiya Xuda dikin, xwe dispêrin 
wî; û hemî dê vegerin ba Xwedê. 

84 — Pêxemberê rnin. . .. bêje : Me 
baweriya xwe bi Xwedê û bi Qurana 
ko ji me re û'bi kitêbên koji Ibrahim, 
Ismall; Isheq, Yaqûb û çêliyên di Yaqûb 
re û bi Tewrat û Incila ko ji Mûsa û 
fsa re û bi kitêbên ko ji pêxemberên, 
Xuda ên din re dahatine, aniye. Em tu 
ferqê naêxin di navbera wan de û me 
xwe sipartiye Xwedê û em xulamên 
wi ne. 

85 — Yê ko ji dinê islamê pê ve 
dineki dixvvaze û dibe, evv din jê weke 
dineki rast naye qebûl kirin û ew di 
axiretê de dixesire. 

8(> - Ma çawan Xwedê mile ( tekl ko 
baweriya xvve Une û piştre kafir dibe 
digihine rastiyê. 

Delilên pêxemberitiya Bezma Mihe- 
med giha bû wan û wan bi pêxembe- 
ritiya Canabê Mihemed şehdetî da bûn. 
Xuda' qevvmên zalim, nagihine rastiyê. 


HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 


' HKHMIvT Û SII.AVA XWEDÊ LÊ BE 

594 — Dewlemendî ne l>i imil e, !>i <jj| 
(i comerdiyê ye. 

595 — Giilina ro.jiyê ne ew eko mii ov dev 
ji xwHrin û vexwnrinê lierde, lêbelê xwe ji gotin 

^û işê xerab ji bif>ire. 

596 — Xurlbên ne bi desl û lcp e, 
Xnrlhitn ew e ko mirov wextn xeyda xwe 
de bi iiefsu xwe bikare, ji devê wi dijuu 
deruekeve ê ji destê \vi xerabi çênebe. 

597 — Golin ê ditin wek hev na bin. 

598 — Heqê siwnra silava li peyan l>i- 
ke, heqê mirovê ji piya silava li ê ri'iniştl 
bike. 

599 — Heke Xwedê di gunehên peyayên 
ko beywanên xwe diêşinin û barê wan giran 
dik:n bihoriya, kes gunehkar ne dima. 

600 — Bi lenê l>i gotina xelkê, bê delil 
û isbat divê kes kesi ne êşine 

601 — Heke hon lişlek! xerab di hun- 
dirê şikefla de jî dikin ew lê ditin û bihistin, 
dev ji işên xerab berdin. 

602 — Ji hona ber derl mifla wl heye, 
mifta bihuştê ew e ko mirov ji piçûk û be- 
lengaza hez hike û li balê wan binêre. 


87 — Eve cezayê wan; laneta Yez- 
dan, meiyaketan û laneta xelkê li wan e. 

88 — Ew di vê lanetê de her dimî- 
nin, ezabê wari sivik nabe û tu kes Ii 
wan na neyire, li halê wan fenakire. 

89 — Lê yên ko di piştre poşman 
û tobcdar dibin û nefsa xwe^islah di- 
kin, bila bizanin; Yezdan ji tobedaran 
re tobe dide, Xuda mihrivan û piyar e. 

90— Lê yên ko baweriya xwe ant- 
ne û piştre kafir bûne û li ser vê pê 
dane erdê û wilo kifra xwe hêj zêde- 
tir kirine, toba wan na ye qebûl kirin, 
ew mirovên rêşaşkirî ne. 

91— Yên ko kufirkirine û pê mi- 
rine, ew kafir in, heke li cem wan zêrê 
dinyayê hebe ji û ew wî zerl feda bi- 
kin jî, ji wan re xelas nîne; ji bona wan 
ezabekî dijwar heye û ji wan re tu art- 
kar nine. 
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603 — Qurbaua xwe bi auîna navê Xwe- 
dê û . di riya Xwedê da şerjê bikin; laneta 
Xwedê li ser wan mirova be yên ko qurbana 
xwe li ser navê ewliya û enbiya, şêx û zi- 
yareta şcrjê dikiu. 

604 — Yên ko liêviya xwe lii nivişt û 
berbejna ilikiu, ein ilest jf ber wan liiltiniii, 
bila brrbejn û niviştê wnn, wau ji lengasiyê 
xelas kiu 

605 - Milct lienii bi belayekê têşin, be- 
la miletê islauiê ji bakiuiê /alini in. 

606 — Dirêj me kin, kin li rasl bibêjin, 
bi axafilina zêde û bêrê xelkc ji xw,e aciz 
me kin. 

607 — Laneta Xwedê li wan be yên ko rû 
û laşê xwe dideqiuin, birûyê xwe bi mûçinga 
zirav û dirêj dikin, porên li erdê mayi 
tinin û bi serê xwe ve dikin. 

608 — Xwedê laneta li wan mirova dike 
yên ko di qebr û kerba xwe de rûyên xwe 
lii neynûka diqelêşin, cilên xwe diçiriuin û 
diqetinin û qir û wir dikin. 

609 — Cilên xwe ên kevn û pinekiri li 
xwe bikin, lê miyê xelkê li xwe me kin, xwe 
me xin bin mineta xelkê. 

610 — Li ser tirba miriya rûmenin, li 
ser sêla agir rûnin çêtir e. 

611 —Mirovê ko di dema saxiya xwe de 
xêr û qencikê dike ji wi insanê Uo li ber 
mirina xwe du sed xêr û xêratan ilike ji bi 
xêrtir e. 

612 — Xurti û hikmê Xwedê ji ên we 
mezintir e, zor û çavsoriyê li xelkê* me kin. 

613 — Xelkê di bin xwe re me gire, tu 
jt di bin emrê Xwedê de yi, û Xwedê ji te 
mezintir û xurtir e. 

614 — Gava bon rasti zaroka batin sila- 
va li wan bikin. 

615 —Ma Xwedê wê çawan ji milelê ko 
peyayên wl ên qels û belengaz lieqê xwe 
nikarin ji yên ji xwe xurtir bistinin liez bi- 
ke û li wan bê relnnê ? 

616 — Bixwinin, bielimin û li gora za- 
nlna xwe bimeşin, bi gotina xelkê xwe şaş 
me kin. 

617 — Hakimên we ji li gora hezkirin 
û tifaqa we li we dinêrin, lieke hon qedrê 
nefsa xwe nizanin, tadayiya hev dikin, lia- 
kimên we ji we diêşlnin. 

618 — Bixwin û vexwin çavfirehl û ca- 
mêriyê bikin, lê bêrê pereyê xwe ma vêjin 
çolê. 

619 — Xwarina xwe ji qirafta iiraxê bi- 
xwin, kevçiyê xwe mavêjin serê firalê. 


HILBlNA CIRAN 

*> 

. Feqeli Mistcf;i licnda jêrtn berî heşt 
salnn nivismidiye. Tc de du tişt liene ko 
dikcvin bcr çuvan. Avnvê nivisiindinê. 
Me ew wcke xwc hiştiyc ji lionu ko liilje 
nimûncke zarê wi. Mislcfu ji Kurdisianê 
liali bû licrûlc û di xaniki pnkraxisLi û 
lêroni de rûnişli Ini. Wi xnniyi û wnn 
çirnn ev bcnd ji Mislefc re dnye nivî- 
sundin. 

Mislefn lii vê liendc roni û iiicdcniyeta 
ko li Bêrûtê ditiye ji bo welatê xwe c xopan 
daxwaz dike. 

Kurdislnn lietn nibo wekc şêveke turi û 
tiijwar lii, lii berf û bagcr û barimê. Kesi ne 
dikari lê liigere û bê û liiçe mala dost û 
beval û hogir û ciranên xwe; ji bo serdana 
bev, ka ki sax e, lci miri ve; ji ber 
teqereka ezmana û biriska ko ji rojhelat û 
rojavn derdikelin; digotin ev briskên he ê 
li me hidin û me bikujin; em ne wêrin bên 
û biçin û higerin. 

Tirsiban, rûniştin malên xwe ilê û berf 
bi ser wan de liat û ket û slwir bî û berfê 
ew nixumandin û ew manc bende û dcrneketin; 
bela çavên wam tari bîn û pir bin li xertfln 
û bi kêri tu şolan ne lialin. 

Di ser vi qasî re guriyên bar ji xwe 
kiri bin rexên riyan û kengê yek ji wan tê 
re bibore berni bi liev rc xwe havêjin-ê û 
bigirin û bihên û bireviniu û bêxin newa- 
leke kwîr de û bixwin. 

Paşê ev kurdên he pê besihan ko 
guriyan xwe kirine kemin û revde û xwe di 
pêşiya wan deveşartine û nikarin ji wan derbas 
bibin. Çinki destvala bin; ne ko bêzirav bin. 
kurd mane rawestayi di malên xwe de. 

Eva gtiriya ji gelek ziyanên wa kiri 
bin û pez û dewarên wa xwari bin. Nema- 
ze berxên wa ên heli û serceleh û nişankirl 
û beranên wa ên tov, ên ko dilê wan li 
ser dişewitî. 


620 — Hon liemi şivan in û pirsa keriyê 
we ji we dibe; pirs û cihaba malê ji bav, 
ya xelkê ji mezinan û ya mileti ji hakiman 
têne kiriu. 

621 — Hou heml tnsan in û kalikê we 
Adem ji axa reş ^ite afirandin, bi navê bav 
û kalê xwe. 

622 — Xwe mezin me kirr, mezinaht li 
gora kar û zaninê ye. 
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Heln çêyilek welê ev guriyên lie liln )>1 
bhi il dilintin eşkece i'iididan ser wa f ziyau 
A xesaia wun dikirin (i diçiin. 

Yekl ji wn ne diknrl vh fiuriya hikujil 
iin ser xwe liidit rexekl. Ji ber ko ew iiê 
çek (1 liê lifinft liln. Bi ser qlra didan. Gnii jl 
bi wu hesilinn ko lialê wa ev e; ji bill qira 
tiştek ji wa nayê. Vêca qenc bln bin li ne tirsi- 
han; bln nnynrên ji dil il rast. Herçi tiştê ko 
kêfn wu xwcst ji xwe re kirin li birin n 
xyveyl liêliştin rwlt welte mari li birçl weke 
xwe. Êmir, mir; ê revî, revi. Hnlê me li wa 
ev e; ji xwe re biblnin û seyrê bikin. 

Ev cîrnnên ko nilio hazir in ji wan 
diir l>in; ne diluirin li huwar li hanfiina wan 
bên ii vau gurivan ji wan bidin nlikl li wnn 
biparêzin. 

Kongê hawar li bungiu digihandin cira- 
nan u ji wun re digolin em kelin bextê we 
de, hinek gurl hln bine nie, tişt’ek ji me re 
ne hêliştine, lieta mirovan ji dixwin li har ii 
devbixwin bine; em çar ji wn nalti. Ciruua xwe 
knr dikirin li dihatin wan' bipurêzin. Revda 
guriya diçii pêşiya wa; ew ji dixwurin' li dixn- 
pandin, weke mesela gur li rêvi. 

Pnşê ew berfa slwir bl şupe li bi ser 
wa de hat; hwlr li gir li qor li zexim li 
ber xwc bir; li çiya li rêlên mezin ii lari 
il lêrdar jl lieli li tll kirin, weke deşlekê rnst 
lê kir; li ew bê xudan hêliştin, 

Lê çend zilnni ji ber wê şnpê kula bin 
û sait A parazti derketin Spas ji Yezdnnê 
pak re. 

Ev zilainên lie li bev civihan li kom 
bin li ji hev re gotin : Herê birnuo em tev birçi 
li Jnzl ne; keke qiynmel e, em ji diçin lieke 
ne qiyamet e ji xwe lun diçin li liin dimlnin. 
Em li va dera bigerin ii binêrin kn kesck li 
•rasta me nayê; ji me re zndekl, uvekê bidit; 
lieta ko piyên me iix girtin li şidihnyin. 

Çiin. û gerilmn Ne mirov, ne heywim, 
tu tişt xuya nabil. Ditiu ko gund li biijiirên 
wn heml bine kavil ii xirbe. Totil: û pepok' 
li goyln ii kundê kor, di wnn de dixwinin li 
hêllnên xwe di şikêrê wan de çêkirine li keibeş 
li kunmêri tê derketine li kiloxên zilnman li 
jinan li zarowan blnc weke sênca dora rezn; 
bilind blne. Heywanan ew fi xwe re kirine 
gew li tê de rûniştine. 

Gava hûsa dltin ngir di hinavê wn 
de şixull û dilê wa şewiti. Serkol ii pêxwas 
li dinyayê ketin û gerihan. Ji xwe re mêcbilt 
kirin nik xelkên biyenl. Ji xwe re malek 
nûjen çêkirin û danln û peyda kirin û lêkdan 


VEŞARTIN 

ni şEn de xwe ê her tiştên xwe veşartin ' 

Ji roja ko çekên hi barûl peyda bûne, 
di şer de xwe, çek û her tişlên xwe veşar- 
tin Ini fenek û di tnliinên eskerl de vê fenê 
lilnl eskernn dikin. 

Belê ev tişt, veşurtin û xwe veşarlin 
pişti derketina barût û hesinê bi qul hate rû. 
Beiê ne tiştekl ewçeud bi ehemiyet bû. Ji 
ber ko şcrevaniyên bi şûr û xencer û rimh 
û gurz, beriya ko bigehin hev û çav hi hev 
bikin iiiknri bûn hevûdin biêşlnin. 

Ji xwe pêşiyan gotiye : piştî lco hesinê 
biqul derket mêrnnl ne maye. Lê hinên din 
dibêjin ne ko mêranf ne mnye; lê bûye bi 
uivi; nivê din bû pnrn fcn û sinhelê. 

Gava lifing nû derket şerevaniyên kevin 
ew ne ecihandi bûn. pibêjin ko wl wexti 
yekl qeredaxi dijminê xwe lii linfmgê lcuşt û 
çû serê wi anl Gnva ew vegeriya nik heva- 
lên xwe gote wan : ev hesinê dûravêj ne tu 
çek e; divêt mirov qedereki lii rê ve here 
da ko bikare serê neynrê xwe blne. 

Di vl şerl de veşartin ji şerên herê b$tir 
ebemiyet girliye. D' şerên lierê de bi siwari 
û bi dûrebinan lievûdin bi lenê ji rû û ji 
teniştau keşif dikirin û li ser halên bev ser- 
wext dibûn. Lê Iro bi bnlafiran şerevani ji 
jor de ji halên liev dihinin. Ji lewre işê ve- 
şarlin û nixumandinê bêtir pêş ve çûye. 

Herçi wextê bêrê û şerên luirdinanci 
dlline dtvêt bizaniu ko şerevani gava diketin 
kozikan kolosên xwe ên dirêj, ji xwe dûr. 


û li bev guhdar bin û xebitin. Ev mal danin 
û binyana he ji lier hoş bl û kêm ne bi û 
kêm nahe. 

Xwedê hez kir lietn çêşllek welê çend 
gund û bajarên xwe ên kavil û xirbe ava 
kirin û nav û dengê wan di dinyayê de geri- 
ban û belnv bin serê dijmin û neyaran ê 
niz.im bibin û sloyên wun bête şikestin û 
çavên wu ê lari bibin. 

Ew zilam bine weke keroblke du sed û 
pênci hejmar û hilawisti di nêva mezelekê 
ji wa ên rayexisti û xemilandi, bi her tiştên 
spcbl ê laze. 

Çiqas delal û rind e. Û mirov divê 
ber lê hinêre û tê de rûne. Mirov jê re 
heyran dibê û dimfne û pesnê vî ji her cihetl 
ve dide. Iro Kurdistan jl wisa'ye. 

Bêrût 1934 M. EHMED BOH 
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datanin erdê û ew koiosên bêseri dikirin 
armanca neynrê xwe. Lê iro bajar li bende- 
rin bi temami ji çavên dijmin lêne veşartin. 
Di Dûseldorf ii Kolonyayê de elemannn ji 
texte û kertonê febrlkeyin çêkirine . du ko 
balaflrên iiifiilizi bên û li wan xin. Herçi leb- 
rîkeyên rastin ew ji xistine şikilê xaniyên 
adeti. 

Di şerê çln û jnponan de ji bo cara 
pêşîn çiniyan balafli gehên dercwin çêkirine û 
lê heykeline imlaliran danine. .laponi dihatin 
û li van balaflrnn didan û ew halnfnên texte 
dişkênand û dişewilahdin. 

Herwekl xwendevanên me diznnin bala- 
flrên ingilizi gelek caran diçûn û li bendern 
elemanî Hembûrgê dixistin. Hembnrg warge- 
hekl belni ye û tê de tersaneke stola ele- 
mani lieye. Di vê tersanê de du hawiz hene; 
yeke mezin, a din piçûk. Ev lier du hawiz 
bi rêhesinekê digehin hev û rêhesin di ser 
pirekê re derhas bibe. ingilizan dfliir vê pirê 
û avahiyên hawizan xerali hikin. Eleman ra- 
bûn li dirêjahiya rêhesinê dar danin û her 
du hawizan ji qayixine welê leji kirin ko ew ji 
jor de wek xaniyên piçûk xuya dikirin Bi 
vî awayi pir û hawiz liatin veşariin. Elemanan 
di ciheki din de pireke derewin û du htiwizên 
din digel avuhiyan çêkirin; hemi ji lexte û 
kertonê. 

Berl ewili balafirên ingilizi pê xapiyan 
û bimbeyên xwe her û lier herdidan pir û 
rêhesina derewîn. Lê pişlre gava resmên ko 
beriya nixumandina pirê û yên ko di pey 
nixumandinê re hati Inin ktşandin danin ber 
hev û balafirvanên ingilizi li liila elemanan 
hişyar bûn. Resman şani wan dida ko ciliê 
pirê guhêri bû. 

Cenkeştiyên elcmani, Oneyzenaw û 
Şernhorst yên ko di Sibatê de di Manşê re 
vegeriyane welêt di hendera frensizi Brestê 
an di bendereke din de hûn. Balaûrên ingi- 
llzi 'heke ne hero be jî serê du sê rojan carekê 
bi ser wan de diçûn û ew didan ber biinbeyên 
xwe. Danezanan digot xisarine mezin gihane 
cenkeştiyên elemani Lê ew bin av ne dibûn. 
Piştre hate seh kirin ko elemanan di bendera 
Brestê de mlna Şernhorst û Gneyzenaw du 
keştiyên derewin çêkiri bûn û daxisti hûn beh- 
rê. Baiafirên ingilizi dihatin û bimbeyên xwe 
berdidan wan keştiyên sehwlr. Herçi cenkeş- 
tiyên rastîn ew di cihekl din de û bi awaki 
veşartl bûn. Bivê neVê ingiliz bi vê hiiê ji 
hesiyan û ji vaporên texte u kerton geriyan. 


CEBELTARIQ 

l)i rojên paşin de û bi hênceta şerê 
Biluuê ji uû ve çêli Cehiltariqê tête kirin. 
Ohclluriq yek ji her du deriyên Behra spi ye. 
Dcriyc din Swê.ş e. Swêş dikeve nivrorohelatê 
vê bchrê û di Behra-sor re Behra-spi digehîne 
Behra-hin dî. 

Hcrçi Ccbellariq e di roavayê Behra-spl 
de yc û bi vi deriyi ve Behra-spi digehe 
Etlautikê. 

Ji xwe ev her du derî ne biwan Behru-spl 
dibû golck û ne digilui behrêu mezin. Ji xwe 
deriyê nivrorohelê, yani kenala Swêşê, hêj ne 
bûne sed sal ko hate vekirin. Hela liingê 
ehemiyela Cebeltariqê ji iro liêtir bû. Lê herçl 
riyên Hindistan û Pesifikê ji Iro dirêjtir bûn. 

Cebellai iq zinareki nivgirav e, di nivroyê 
Spanyayê de ye û bi hejtengekê digehe erdê 
Spanyavê. Jê le Cebeltariq gotine ji ber ko 
feniandnrê erebi Tariq kurê Zeyad, di vê 
avtengê re derbnsi Ewropnyê bûye. 

. Heta sala 1704 an Cebellariq di bin 
hikimê spanyolnn de bû. Di vê salê de emiralê 
iugilizi Bok ji uişkekê ve berda ser Cebelta- 
riqê. Sfola Bok di pêşiya bajêr de lenger 
avêt u ingilizan bajar û keleh zemt kirin û 
lê de eih bûn. 

Hingê bajar di zikê zinêr de û ji 
çend avahiyan pêkhatl hû. Herçî keleh ew jî 
ne tişlekî asê bû. Tê de hin tahiye hebûn. Ingi- 
lizan keleh xurt û asê kir. Di sala 1705 an 
de spanyolan dirêjl Cebeltariqê kiri be jî teşe- 
bisa wan ne çû seri, û ew bi şûn de vegeriyan. 

Piştî ko iugiliz tê de cih bûn, herçi 
dewlelên Ewropayê ên mezin, yên ko berê 
guh ne didan-ê çavên xwe herda bûn 
Cebelalariqê. 

Di sala 1762 an, di wextê Lwl 15 qralê 
frensizan de genêral De Valyêr ji bo vegirtina 
Cebeltariqê planek çêkiri bû. Li gora wê planê 
mihacim di behir û bejê ve dirêji kelehê 
bikirana. 18000 piyade digel 100 topi ji bejê û 
sib cenkeşti ji beliirê. 

Di saia 1781ê de Kriyon gava diçû sefera 
giravên Balêarê bi tabiyeke nû dirêjl Cebeltariqê 
kir û wi ji siûda xwe ceriband. 


Ji xwe digotin şer tep û hile ye. Lê 
di vl şerl de ev tep gelek pêş ve çûye. Ew- 
çend ko cariua bajarine derewln çêdikin û 
ew dikin armanca balafirên neyar. 

HESENÊ MISTÊ 
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BISERHATIYA 

KUMANDARÊ NOQAREKE ELEMANI 

Rojnameke ingillzi bêi ko navê wi ê 
raatln bide zanln biaerbaliya knmandaiê noqa- 
reke elemanl bi awayê jêrin <ii<ie zanin. 
bilekl elamanl, lierwekl bi xwe wê liibêje, ke- 
liye esarelê il di qerargalia bêslriin de hiser- 
lialiya xwc ji rojnamevan re gotiye. Rojna- 
mevan navê Von Şleysen li zabitê elemani 
kiriye Cl bi vl navi çêll wi dike 0 dibêje : 

Von Şleysen miroveki bejinavln il zirav 
e. Ri qnsi ingilizekl lii ingilizi dizane A gava 
bi ingilizi dibêje mii ov nabêje ko ew eleman 
e. Emrê wi di dora sih Ci pêncan dc ye, ze- 
wiçi ye û wi du zaro liene. Li ber min li 


Di pey re spanyolan bi xwe carelçe din 
dil kir ko ingiliz ji Cebeltariqê derinin. Lê 
ev teşebis ji ne çû serl. 

Ji van pêve çend cnrên din frensiz û 
spenyolan berda Cebeltariqê û ew ji bej û 
beliirê ve ebloqe kir. Lê hercar stola 
ingilizi ebloqe vedikir û digibaşt hawara 
keleliê. 

Lê iro çekên hicûm û midafehê û her 
tişt gnhêrlDe. Ji lewre heke yeki dirêjl Cebel- 
tnriqê kir, wer Hixuye ko rexma her tişti wê 
bikeve bin barekl ji berê girantir. Ji lier ko 
ingilizan nsêgeha xwe gelek xurt kiriye.' 

Ingilizan lopên dûravêj di nav teht û 
zinarau de cih kirine; hi awaki welê ko bi 
tenê devên topnn dixuyin. Mitralyozên 340 
milimêtiri jl bi vi awayl liatine veşarlin. Ji 
vnn mlirolyznn li Sengeporê ji hebûn. 

Dihêjin ko di her wan topan re lu 
cenkeşti, bi selamet nikare derbas bibe. 

Ji aliyê din ingilizan li her derên kelehê 
lopên halafirşiken dantne. Ji milê din û vê 
pnşiyê mihendisên ingilizi bajnreki binerdin 
çêkirine. Di wextê şer de, nemaze di hicûma 
balntiran de, esker û ehali xwe di wi hajarê 
bineidln de wê veşêrin. 

Lê herweld me got Cebellariq ne girav; 
lêhelê nlvgirnvek e û bi bejtengekê hi bejê 
re girêdnvi ye. Ji lewre dijmin herweki di 
mextê berê de bû, dikare di hejê re ji dirêjl 
kelehê bike. Ji iewre ingilizan ciliê bejtengê 
ê teugtir kola û tê de çalekê 50 mêtir dirêj 
û 6 mêtir kûr daye çêkirin. Bi vi awayi û 
di mehcetê de Celiellariq di çend saetan de 
dlkare ji bejê qut bibe û bibe giravek. 

SILÊMANÊ FERHO 


ser kursiki rûniştiye û biserhatiya xwe gill 
dikc û dibêje : 

— Ev cura pêşîn bû ko em dcrdiketin 
selerê. Emê hiçiwan dora Şollandê. I.i nîvê 
şevê me lerka Vilhelinshafenê da. Beliir hinck 
hipêl bû. Ez pê hi kêf bûm Ji her ko guva 
behir liolê ve mirov dikare neynikn didevaniyê 
ji derve biliile û dijmin nikare wê bihine. 
Bi şefeqê ve min emir da ko noqar hikeve 
heia çil mêtirî binê belirê. Ji uliyê rohelê 
çend lorpiyorên dijmin xuyn kirin. I)1viya bû 
dorn me de vaporên lorpilavêj hehin. Em li 
wan geriyan lê me ew peyda ne kirin. Heta 
saet dehan em di liinê avê de mau. 

Gava me da rûyê avê, me dil ko lor- 
piyor ji hi dûr ketine û ji me ve naxuyin, 
Êdi ein li rûyê avê nnin. Ji ber ko di döru 
me de tu vaporên dijmin xuya ne dikirin. 

Pişti nivvo saet sisiyan de dengek hate 
min : ji dûr ve dû dixHye. 

Min terka kcbînu xwe da û ez. hilkişiyam 
jor. Belê ji dûr ve dûyek xuya dikir û ber bi 
me ve diliat. Di pey re qeretux xuva kir. Min 
emr da ko torpîlê hazir bikin. Vapor berê 
xwe da bû poz.ê noqara me û di riya torpi- 
yorên ko me berj nivro dili bûn diçû. Gava me 
dû dîti bû em keti bûn binê avê û wekê 
vaporê nîzingi li rue kir me disa da bû rû. 
Me noqar xiste weziyela şer. Dilê min hil- 
tavêt. Ev şerê me ê pêşîn hû. Êdî em gelek 
nizingi hev bû bûn. Li ser vaporê qelebali- 
xek çêliû û me dil ko mirovine bi cilên resml 
gihaştine dora topekê. Me zanî ko bi me 
hesiyane û dikin li rne xin. Min emir da ko 
torpilê havêjin. Vapor veke ingilizi bû: lê min 
nikari bû ez navê wê hibinim. 

Min dit torpil di nav kefên spl u şîna- 
liiya behrê de riva xwe vedikir û ber hi va- 
porê ve diçe. Gelek ne bori pêlên behrê ber 
bi ezmanan rahûn û perçeyên hesin li dora me 
belav bûn. Me bingafti bû. Pişti sê deqlqan 
teqinine din hatine bihîstin. Min got qey vapor 
ji cebirxanê barkiri ye. Paşê me zanî ko torpil 
li malika makinan keli bû. 

Xelkê vaporê bi hev kelin. Deryavanan 
ber bi Dlûqau ve bezîn. Du filûqe .daxistin 
bebrê. Deryevanan bi yeki ko cilên resml lê 
bûn girti bûn. Me zani ko ew keptanê vaporê ye. 
Keptan bi çavine zîz li me difidkirt. Deryavan 
xwe tavêtin belirê. Dilê min bi wan ve ma 
bû. Min ne xwest xerqbûna wan biblnim. 
Min emir da, noqara me ket binê behrê. Min 
zanl bû ko mezinên min ji bona vl işl ewê 
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iiiin pii:oz hikirina, lê ez lii xwe lu l'exrê pê 
ne liesiyam. 

Von Şleysen biserlinliva xwe a didownn 
ft a paşln hi vi awayi fjili kir : 

— Dinya hêj ih’i zelnl hii hd. Şevê pêde 
ez ne nivisli liûrn. Diuyayê dikir l<o roni hihe; 
lê jê ne tiihnl; mijê ne dihişt. Mijcke kiir û 
lart, me nikarî liû em pêşiya xvve hihiuiii. 
Noqara me hêi ko pêşiya xwe liih'ne diçti, 
beri ber bi armnncê. Tirs lieliiî l<<> em hikevin 
ser torpilekê. Saet <lehan de ine hin lirêjên 
tavê ditin, lê fjelek liindik Wexl liii lnî uivro, 
perda niijê ji nişkekê ve çiriv.i Hêj me li 
ber xwe ne diti Inî ko zabiteki deuv li min 
kir il gol; 

— Torpiyorek, herê xwe daye ine.... - 

Min emirê xwe da iî got: 

— Zû, li binê behrê 

Torpiyorê em diti bûn. Noqara me bi 
nlvi keti hû avê ko guleyek li her pozê wê 
teqiya û noqar hejilin. Gule lê ue keli hû. 
Em jî bi temami keli Inîii nav nvê û ji her ça- 
vên torpivorê winda bû hûn. Min dengê per- 
wana torpiyorê dîkir. Torpiyor <li ser serê 
me re digeriya. Bihneke din, du ■bimbeyên 
binavin di ber noqnra me re tcqiyan. Noqar 
çend caran çû û hat. Lê disan bimbe li me 
ne keti bûn. Qederê <ln saetan em di bin avê 
de man. Gava me d:i rûvê lie.hrê, me <111 ko 
torpiyor ji me geriynyc û winda bûye. Min 
deslê xwe di ser eniya xwe re bir û ani. 
Xwêhdaneke cemidi jê dilop dikir- Me hir 
dibir ko lieke kêlike <lin em uoqi avê ne tiiwan 
emê welê noql hiwan ko careke din ern der- 
nediketin. 

Heta êvarê ein li rûyê avê innn. Em 
di ber peravên Skoçvayê de hûn. Di van de- 
ran dc vaporên peravin ên kiçik gelek caran 
rasti mirov têr.. Min ne ilixvvest torpila xwe 
bavêjim armnnccke welê hûr. Ji xwe sloliueji 
wan keştiyan ji dnr ve xuya dikirin. Sloleke 
din, disan ji wan keştivên hûr her hi me ve 
dihat. " 

Min kumandn noqhûnê <la. Em dakelin 
beta sih mêtiri. Lê em ne digihaştin hiniya 
behrê. Mêtironimayê şani 32 mêtiran da. Biniya 
noqara me li lehtau ket. Me qesta pêşiyê kir. 
Lê bê fêde. Me rind guh da. Tiştek li noqarê 
diket û jê dengeki hesin! radibû. Min tavil 
zanl çi li me qewimiye. Em keti bûn nav 
toreke hesinl. 

Min got, ber bi paş. Bêfêde, perwana 
noqarê li benine fola dikel û dizişxişl. Ewan 


vaporên hûr ev (oravêli bûn û em keti bûn-ê. 
Li gora saelê roj ji mêj ve çû bû ava. Emê şeva 
xwe di nav noqara torgirll de derbas bikirina. 

Lê silie. 

Min bani deryavavan kir û lişlê ko li 
me qewimiye gole wan û hi ser ve zêde kir: 

Di pê.şiva me de sê iişt hene : Tesllm 
btin, an hi himheke hiiiuvtn meliiw liûii un 
lii deslê xwe noqaru xwe teqandin û tê de 
n'ii'iu. Nilio hidin eqlê xwe lî bêjin min 
hon kijani dixwazin. 

Deryavanan li hevdû nihêrt û deng ne 
kir. Zaliitê mihendis bi selnveke eskerl qe- 
dimi û gol : 

— Kufnandan! lu miroveki zewici, xu<|an 
zaio û ciwan î ji. Û lu dizani ko can şêrln 
e. Te çawau xwest welê bike em bi qerara 
le razi ne. 

Herçî ez, min nikarl bû 46 welatiyên 
xwe di hiniya behrê de hi kuştin bidim. Min 
li zaliiiê mibendis venegerand; bî lenê gote 
hemiyan; liila lierkes here ser karê xwe. 

Herkes çû ciliê xwe. Min ser hev çend 
qehwe vexwarin û min qerara xwe li deflera 
noqarê uivîsaiid. 

Ber tii destê sibê di xew re çûm. L£ 
inin xewnine ecêh diditin. Saet heftan de 
ez liişyar bûm û çûm keblna nêrevaniyê. Tora 
hesini wer li me geriya bû ko me pê re ni- 
keri bû em li rûyê avê derkevin. 

Heta saet yanzdeban em di vi hali de 
man Ji nişkekê ve me dengê perwanekê kir 
û lişlekî giran ket ser pira noqara me. Me 
zant ko dixwazin bi me re bidin histînin. Me 
nleta mixaberê şixuland. Wan digot : « Rûniş- 
limanên noqnrê hon, di çi halî de ne, zindl 
an miri. Cebirxana xwe bavêjin ». 

Min li wan vegerand : « Em tev de zind 
ne û liela sê deqîqan di me de tu cebirxane 
namîne ». 

Me cebirxane avêt û em derketin rûyê 
avê û ketin filûqeyên ko di dora me de 
digeriyan. 

Herwekl tu diblnl her pênc zabitên wê 
noqarê dj vê hêslrgahê dc ne. Dilê min her 
bi vapora ingilizl ve ye; ya ko min di sefera 
xwe a pêşin de bin av kiriye ». 

XELlLÊ GENCO 
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KIRIYARIYA HAWARÊ 

Li 156 Nlsnnn sala 194'2an snleke be- 
lavbfina Hawarê lemam bûve. Ji lewre ji 
cboneyûn Hawarê re divût ji vê lertxê ve 
Uiriyariyên xwe nû bikin û lieqê kiriyariyê 
ji gerlnendeyê Hawarê re rêkin. 

Uelê ev ji bo kiriyariyê ye. Lê vê sala 
belavbûilê ji niilê din tiştine liêja şanl me 
dane. Me divêt em çêll van (işlan bikin. Ji 
bcr lio ew di larixa çapa liurdan de niqteyine 
pêşvcçûnê ne. 

Di sala 1934an de yava Hawar nû be- 
lav bû ji xwediyê Hawarê re diviya bû di 
nav kurdan de bigere û kiriyariyên Hawarê 
bidc hev Hingê kurdan kiriyariya Hawarê di- 
dau, lê bi vl şerti, yanl gava xwediyê Ha- 
warê diçû cem wan û ji wan dixwesl. Lê vê 
• carê bolö ne bû. Kurd ji xwe ber bi Hawarê 
mijûl bûn û mil daue ber. Belê miroviue 
nenas, xortine belengaz, wek xortên miletên 
pêşvekell, pênc kaxezên xwe dikirin nav zer- 
fckê de n ji xwediyê Hawarê re dişandin û 
nav di xelkê didin û digotin arikariya Hawa- 
rê bikin. Hawar kovara me a tekane ye; 
divêt ew bijll, jiy«ndlna wê li ser me ferz e. 
Û Hawar jiyiya û di salekê de li şûna 12 ca- 
ran lfi caran belnv bû. Di saleke welê de ko 
her tişt belia bûne. Belê kaxeza ko berê bi 
qeoierik! bû Iro bi panzdeh qemeriyan nayete 
kirln. Her tişt bi vl awayl. 

Ji milê diil mezin û dewlemandên kur- 
dan jl bi diyarlna arikariya Hawarê kirin. 
Divêt em çêll wan jl bikin. Di nav wan de 
nemaze serekê eşira Hevêrkan; Hesen axa 
Haco bi diyarike giranbeba hate serdann Ha- 
wnrê. Belê vê paşiyê gava Hesen axa bale 
Şainê 400 jlreyên sûri dane Hawarê. Hesen 
ala gava ev pere dane Hawarê digol ; Min 
kuntiratck stand û jê çend pere kar kirine. 
Ji vê karê min para Hawarê hilaul; ev e 
para Hnwarê. 

Uclê Hesen axa bi vê diyariyê pêşt ji 
hemiyan slnnd. Digel vê liindê em mirovêri 
ko ji kiriyariya resmi bêtir û bi navê arika- 
riyê pere dnne Hawarê nikarin ji blr bikin. Di 
vê navê de nemaze kurdên Şamê gelekl bi kêr 
hatin; di şevekê de 200 kaxez dane hev û ji 
nû ve derêxistina Hawarê têniin kirine. 

Em digel şikrnniya xwe nuvên mirovên 
ko ji 5 kaxezan bêtir pere dane Hawarê II 
>.ire belav dikin : 


Lîr«}ên 

Sûrl 

Lîreyên Sûrî 

Hesen axa Haco 

400 

Şêxmûs axa Hacî Xelef 15 

KIÎ axa Zilfo 

50 

Lêzgîn aia 

12 

Mi limûd ax;t Zirkî 

50 

Arif beg Ebas 

10 

Ur Ehmed Naflz beg 

30 

Şêx Mihemed Zekî 

10 

Mihemed beg Cemil 


Yekî Serliedî 

10 

paşa 

25 

Mihsin beg Berazî 

10 

Silêman efcndî Qolreş 25 

Memdûli Sclîin beg 

10 

Emer axa Şemdîn 

20 

Mihemed Elî axaSêxmûslO 

Bekir axa Alosî 

20 

Mihemed Hec Kvdê axa 

10 

Klimed axa Qereçolî 

20 

Nizamedîn beg Kubar 

10 

Qedri heg Cemîl Paşa 

15 

Bedirxan axa 

10 

Eki em beg Ceniîl paşa 

15 

l>r Nûrî beg 

10 

Bedrî beg Cemîl paşa 

15 

Beceb axa Zilfo 

10 

Miqdad heg Ccinll paşalŞ 

Tahir beg Bedir-Xan 

10 

Faiz beg kurdî 

15 

Xanimekê 

10 


Ji mezin û dewlemeudên kurdmancan 
hin hene ko navê wan ne ketiye lista jorln. 
Ji ber ko wan hêj tiştek ne daye. Heye ko 
rê bi wan ne ketiye.Gnva ew jl bidin, emê navên 
wan jt dê belav bikin. 

Me got ko ber tişt beha bûye. Lê me 
kiriyariya Hawarê zêde ne kir. Xwendevanên 
me bi xwe, bivê neuê vê bebabûnê Wê derpêş 
bikin û ji bona sala nû, herkes li gora 
balê xwe ti.şlekl bi ser kiriyariya resml ve dê 
zêde bike. Lê heçi balê wan tenik e bila 
disan pênc kaxezan bişlnin, me ji wan qebûl e. 


Ji yêkê Nisanê ve me dest bi belavki- 
rina kovareke din kiriye: Ronabl. 

Ronabl kovareke bi resim û sûret e. 
Di tarixa çapa kurdan de tiştekl nû. Belê 
hela niho tu kovarên kurdi bi resim û sûret 
belav ne bûne. Ji lewre belavbûna Ronahiyê 
di jiylna me a mili û civakl de bûyereke. 
girane ye. 

Digel vê hindê ne Hawar ne Ronahl 
ne j! çend kovar û kurazeyên din nikarin 
kitêbxana me a mili û civakl ya ko yekcar 
vala ye tijl bikin. Ev her du kovar dilopine 
behireke mezin in; ditopine behira zantnê ne. 
Di vê behirê de ji me kurdan bêtir kêmpar 
tu milet nîne. Heçi miletê ko iro doza heq 
û beylna xwe dike divêt di vê beliirê de 
xudanpar bibe; lê ne bi dilopan,' belkl bi 
çal û çalik û gotikan. 

Belê, ava çalan ji bi dilopan têne pê 
û her mileti ji holê dest pê kiriye. Bi tenê 
divêt dilop bidin pey hev. Heke ewan ne da 
pey hev dilopên pêşln di slnga axa bişk de 
winda dibin. 

Me kiriyariya Ronabiyê ji kiriye 5 lireyên 
sûrl. Lê me hêvl heye ko ji xwendevanên me 
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DÎWANA MRLÊ REWŞA DINYAYÊ 


— 22 — 

Tu sehergeh were bazarl hidûs 
Li te bê faîde azar nedif xari hldûs 
l>a ji dil xuncelebê nazik û dirdane peri 
Bi tebes-sim bi te ra bêt ji gulzari hidûs 
Sed gireh min di dil in çep û raslê wê dikir 
Şahidê hisni qidem zilfl girelidari hidûa 
Bil ji siltani qidem min bi te iqrar nehin 
Ger li kapan nehin menqebi dew-wari hidûs 
Dil di deryayi qedem qaf e; bi sabit qedem i 
Gerçî daîm li serê ferqe me minşari hidûs 
Belkî diwar hi guh bin bi Xwedê ki bi Xwedê 
Bi tu rengi ue geri eşkere esrari iiidûs 
Lemheyek ger Ji kenarê qedemî perlewê det 
Dê ji her wê seetê mehiw bine enwari hidûs 
Ser bi sed pencereyan daye şiaya qedemê 
Kunbeli eşq li ser kursiyi dîwari hidûs 
Tu hidûsê wer bibîn qenc nezer dih carek 
Li esasê qedeinê daniye diwarê hidûs 
Here estê xwe û tertib û qiyasc jêke 
Ger nizauî çi ye yekcar berê dari liidûs 
Ateşi eşq şibhi zêr wê wicûdê liel kel 
Heye mimkin ne flrit zeybeqi fer-rari liidûs 
El-Iah el-lah tu di emrê xwe te carek ne bihî 
Çi seda têt ji vê kunbedi dew-wari hidus 
Tu ji ber perdcyî wehinê were der da bibihî 
Çi newa têt bi sed nexme !i ewtari bidûs 
Hal û misteqbei fl mazî di xwe da têk yek in 
Sihlie niewcitd e bi eynê xwe di êvari hidûs 
Rast û çep gav û seet her li me da derbê nebit 
Ziiflqari qedemê lieyderi ker-rari liidûs 
Rast û evraz û nişflvê mi biwartin yek û yek 
Lê tenê wê li me bû daire berwari hidûs 
Dê li .qelbê me çi det lumiayê isiamê 
Ko li canê xwe me xef bestiye zen-nari hidûs 
Rcng û jcngê hedesê neqşê bidûsd me di di! 

Bide ber rindeşi eşqê ev e qes-sari liidûs 
Can li ser dest niliaî di riya canan da 
Rûhi sef sef ko vewestane di bazarê hidûi 
l.ê ji xeflet biretin saye zewalê ey di! 

Hflneni da lu einanet bi siya dari hidûs 
Da nigarê xwe bi sed rewşi hlbinî îro 
Were carê liike seyrc lu di etwari hidûs 
Tu bi lialê mc dizani çi ye her lehze Mela 
Me di dil têt û derit xenceri xed-deri hidûs. 

Qeslda J5an di hejmara 4ol de nlvco 
liate belav kirin. Yanzdeli malikên wê ên 
pêşin kêm in. Em wan malikan li jêr belav 
tljkin: 


ên denilewend yên ko tu diyar! rênekirine 
Hawarê vê kasûliyê bi hêucela belavbflna 
Ronahiyê Wê bi şûn de vegerlnin. Bi vi awayl 
ronahl ji weke Hawarê, reXma dilaxêva kaxezê, 
wê bikare bijl ft kurdan du kovar û di behi- 
ra zanlnê de li şûna dilopekê du dilop wê 
bebin. 

XWEDIYÊ HAWARÊ 


ENÎKE NÛ — Ji mêj ve ye ûris dibêjin, 
li Palzê me êrîşa elemannn di pêşiya Moskovê 
de sekinand, Zivislanê pê de me şerê wan kir, 
di hin deran de me ew bi şûn de vegerniid 
û me xesarine mezin (libnnde ordiwu Hitler. Eê 
di şerê Bibarê de divêt nrlkariya me bête 
kirin, ji arlknriya çek û cebirxanan pê ve; 
divêt hevalbendên me esker derlnin pernvên 
Ewropê ên ronvê û ji par re li elemanan 
xin. Ji hevnlbendan mexsed neninze Jngillere 
bû. Terefdarên vê likirê li In|>ilterê ji bebûn. 
Ji xwe bi vi awayl û bi derbekê ingiliz wê 
bikarin zora elamanan bibin. 

Lê Ingilterê ji bo vi işi karê xwe hêj 
teman ne Itiri bû û Ingiltere bi tena xwe 
bû. Lê iro li rex lngilterê Emêrike ji lieye. 
Herweki xwendevanên me dizanin eskerên 
emêiikanl desl bi liatina Ingilletê jl kirine. 
Emêrike eskerên xwe ii bakurê Irlandê kom 
. dike. Vê paşiyê rêisê erkanherbiya Emêrikê 
general Merşal jl hate lngilterê û qedereki 
lê ma. 

Berê digotin Ingiltere û Emêrike di sala 
1943an de wê esker derinin Ewropayê û li 
elemanan bidin. I-ê di rojên paşin de ev Fikir 
liate guhartin. Iro dibêjin ingiiiz û emêrikant 
ewê Isnl derkevin beja Ewropayê. Ji ber ko 
elemanan piraniya eskerê xwe li qada ûris 
heşidandiye û di roavayê Ewropayê de qewe- 


Ger ji wê hûrislriştê işweyek izhar bit 
Dê bibit narê hebibil-lah fl dojeh sar bit 
Ger jl her perdê yedl heyza bi mi'ciz bête der 
Şenis û kewkeb dê hilên alem tijl enwar bit 
Wer ji eksa xuinriyan qewsl qezeh det yrsemin 
Dê gul fl rihan iiibarin têk ve erd gulzar bit 
Şemhê dê can det ji şewqê bêle ger sipht nefes 
Narit axir ger bi mûyek behsi zitfê yar bit 
Dê xeta bit nafei misk er nafei tatar hit 
Toq fl gerden helqeya zln-nari zilfa yari min 
Dê kilita qelbê eşqê helqeya zin-nar hit |1| 

Rqda iliramê di eşqê da kn pîrê eşq bit 

Dê çi xem gcr zerqe rehnê xaneyê xem-mar bit 

Gezmeyek qewsê şevin aşiq hi nêva dilkevit 

Dê ji can deslan hişot zesma |2) kevan nûbar blt 

Ger ji qewseynan bi iulzan bêie der cotek xedeng 

Dê ceger bit pare pare sine tarflmar bit 

Xwln ji mêlakê bi derba xencerê ko bate der 

Bo şebidê eşqê êdl dê ji kfl bişyar bit 

Dê ji wan lehian şlfayê dil bi qanfln tobe Idt 

Da işaret xweş bikio dê berkest bimar bU 

Bilbitê' roecrûhê eşqê . .. 


[11 Dê kilita qelbê eşqê da ko ptrê eşq b)t 
[2| xasao 
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teke gelek kêm liiştiye ft Elemanye di vê eniyê 
de tucaran evçend kêmqewet namine. Jî milê 
din heke ûris di pêşiya êrtşa elemanan de 
bi tena xwc maye, lieye ko nikare li her vê 
êrişê bisekine. 

Qinynla hawlrên sondxwariyan û ya 
bêlerefan ev e. Yanl demn ko eleman dirêji 
ûrisnn hike ingillz û'emêrlkanl jl wê dakevin 
beja Ewropayê û ji par re li elemanan bidin 
û elemanan bêxin nav du ngiran de. 

ŞERÊ PESlFtKE — Herwekl xwendeva- 
nên me dizauin ji roja ko şerê Pesiflkê dest 
pê kiriye şer di erdê ingillz û emêrikaniyan 
de çêdibe û ev her û her erdine xwe ji desl 
didin. Ji ber ko van ji bo vi şeri weke japou 
xwe kar ne kiri bûn. Lê li 18ê Nisanê û ji 
nişkekevê balafirên emêrikanî di ser erdê 
Japonyayê re firiyane û li Payilextê wan li 
Tokyoyê û li hin bajarên din xi.stine. 

Ji ber ko emêrtkaniyan di vê iiabetê 
de hêj tu danezan belav ne kirine me qenc 
nezanl mixdarê xesara ko gihaşliye japonan 
çi ye ? Herçi japon in dihêjin xesar 
liindik in. 

Lê bi tevayl divêt bajarên japoni ji 
êrlşên hewayl gelek xesardide bibin. 

Ji ber ko di erdê Japonyayê de 
gelek zinzal çêdibin; yanl erd diheje, ji iewre 
japonî xeniyên xwe ji textê çêdikin û 
dlwarên wan xaniyan ji kaxezê ne; kaxezeke 
welê ko di bin maklnan de hate dewisindan. 
Bi vê dewisandinê ew kaxez dibin depine 
hişk û qahlm. Digel vê hinde texte texte ye, 
kaxez jl kaxez e. 

Ji lewre divêt bajarên japonl, wek ba- 
jarên ewropayl, li ber bimbeyên balafiran 
niknrin bisekinin. 

Bi tenê tiştek heye, ew xanî zû 
liilweşin jl naşewitin Ji ber ko di texte n 
knxezên wan xaniyan dc mndcki welê lieye 
ko agir bi wnn nakeve. Mina kerlonên girover, 
yên ko dikin ser vaporên primûs û pê tchna 
ngir dişkêninin. 

Japonye ji bej û wargehên Emêrikayê 
gelek dûr e. Ji lewre balafnên emêrlkaiii 
çawan ntzingt li erdê Japonyayê kirine. An 
balafir bi balaGrhilgiran hatine heta peravên 
Japonyayê an ji erdê Çlnn nevegirtt firiyane. 
Herçl ji hebe ev Işekl zchmet bû û sondxwa. 
riyan gelek kêfa xwe jê re anl. 

Li gora nûçeyên rohelatê dûr Emêrlkê 
ev balafir rêdikirin ordiwa Çlnê. Balafir li 
ser balafirhilgiran hetine heta nlzingl Japon- 
yayê û jê Griyane û pişti ko li Tokyo û I* 


bajarên din xistine berê xwe dane roavê û 
çûne Çinê. Herçi belafirhilgir piştl ko balafir 
ji wan firiyane vegeriyane wargehên xwe. Ji 
lewre jnponan da be ji pey vaporên balafir- 
hilgir nikari bûn xwebigehinen wan. 

Şerê'Filipinê hi temami safi ne bûye. 
Einêrikaniyan pişti koteika nîvgirava Batanê 
dane kişiyane ser girava Korêgidorê. Li Batanê 
60000 eskerên emêrikan! ketine destê japonan. 
Ji lewre divêt di Korêgidorê de eskerên emê- 
rikani hindik bin. Lê ew esker bi xurti û 
mêrani li ber xwe didin. Eskerên emêrikani 
top û mitrolyozên xwe veşartine nav zinarên 
giravê û şerê xwe xweş dikin. Japon jl, her- 
weki eleman li Maltayê dikin, her û her 
Korêgldorê didin ber bombeyên balafirên 
xwe. Lê emêrikani pê ii erdê didin û leslim 
uabin, û kes nizane şerê Korêgidorê hêj çiqas 
wê doni bike. Ji ber ko şikênandina mêrên 
qene ji şkênandina top û (angan ji dişwartir e. 

Rewşa Ewistralyayê weke xwe ye. Wer 
dixuye ko emêrikaniyau gelek esker, baiafir 
û çekine din anine Ewistralyayê û hêj ji 
ditinin. Balafirên japoni gelek li bender û 
wargehên Ewistralyayê da bûn. Herkesl digot 
qey dilê wan heye esker derinin Ewistralvayê 
jl. Lê ev . tişt çênebû û li gora pisporên 
eskerl êdi nikure çêbibe ji; japonan ev firsend 
ji destê xwe revandiye. 

ŞERÊ ROAVÊ — Şerê roavê ew şer e ko 
di roavayê Ewropayê de û di navbera ingiliz 
û elemanan de çêdibe. Ev şer iro bi t'enê di 
hawan de ye. Ji ber ko di heja Ewropayê de 
ingiliz ninin û hêj lê venegeriyane. 

Ev şer di van rojan de xurt bûye. Bi 
sedan baiafirên ingilizi di ser Manşê re derbas 
dibin û li bajarên Freiisa vegirti û li bajarên 
elemanan didin. Dibêjin ko ingilîz bi van 
hicûman dihingivlnin du armancan: ferbrike û 
destegahên ko ji bo elemanun dixebitin û ji 
wau re çek û posatan çêdikin xerab dikin û 
ji milê din eleinanan mecbûr dikin birekl 
balafirên xwe di vê eniyê de bihilin û nekarin 
wan hişinin cniya ûris Ji xwe dibêjin ko ingillz 
li şûna ko csker derinin beja Ewropayê heye 
ko bi van hicûmên hewayl bes bikin û bi 
vl awayi arikariya ûrisan bikin. Lê herçi ûris 
pê didin erdê û dibêjin ko bêi ko ingillz û 
emêrikanl esker derinin Ewropayê barê me 
sivik nabe. Bivê nevê, di vê babetê de gotina 
paşin ji erkanherbiya sondxwariyan re ye. 
Gelo wê çi bibêjin û wê çi bikin. Tiştê ko 
bikin divêt di van rojan de xuya bikit. 

PIRSA FRENSÊ— Herweki xwendevanên 
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me dizanin roja 'ko hikûmeta merêşal Pêten 
bi elemanan mitarekeyek imza kir — 22 
-Hizêran 1940 — frensizên ko pê qall ne 
dibûn, terka Frensê dan û di bin serkariya 
genêral De gol û di Londrê de encimenek 
çêkirin û dan zanin ko ewê di rex Ingilterê 
de biminin û şerê elemanan bikin. Bi vi awayi 
frensiz bûne du bir yên ko xwe bi merêşal 
girtine û yên ko dane pey De Gol. 

Di hikûmeta Merêşal de Laval, yekjise- 
rakwezlrên Frensê, bû bû serekwezlr û siyaseta 
dewletê digerand. Ji nişkekê ve Merêşal Laval 
avêt û emîralê stolê Darlan anî şûna wi. Hingê 
Laval geiek meyildariya elemanan kiri bû 
û ji lewre Pêten hikim ji destên wi standin 
û ew kirin destên emîral Darlan. 

Digel vê liindê ingilîz û hevalbendên 
wi ji emiral Darlan ji ne razi bûn û digotin 
heye ko Darlan stola frensizî tesliral elemanan 
bike. Lê Darlan, heiçend bi elemanan gelek 
da û stand, lê ev tişt ne kir. 

Herçl Lavai çû bû Partsê ê Iê rûnişti 
bû. Carina qala wl dikirin, lê bi awaki resml 
têkili îşê hikûmetê.ne dibû. Lê ji pêşiya vê 
meliê ve çend caran Laval û merêşal Pêtan 
hevûdin ditin. Di dora van hevdûditinan de 
gelek kurt û pist çêbûn. Hinan got rast e, 
hinan got derew e, Iê Iro kirdeyek li ber 
çavên me ye. Ji 20ê Nisanê ve Laval serekê 
wezareta Vîşiyê ye Herçi wezaretên daxili û 
xariciyê ne ew ji di destê Laval de ne. Ji 
xwe Merêşal di nitqeke xwe de da zanîn ko 
siyaseta Frensa a daxilî û a xaricl her diwan 
bi destê Laval dê bêne gerandin. Herçt 
emlral Darlan bûyê serfermandêrê qewetên 
bej û behir û hewayê bêl ko bihe wezir. Lê 
emlral wê bikare, bikeve mizakera meciisa 
weziran; neinaze gava mizakere Ii ser mida- 
feha Frensa û kişwcrê wê ye. 

Bi vê guhartinê, bêşik hikûmeta Vlşiyê, 
bêtir nlzirtgi li elemanan kiriye. Lê ji vê 
nizingbûnê hêj tu kirde ne hate der. 

Laval pişti ko hikim xiste destê xwe 
gotarek yanî nitqek da û got: « Di kanûna 
sala 1940i a pêşîn de gava min hikim ji 
destê xwe da min Frenseke xurt hişti bû. 
Du salên bêbextiyê Frense xistine halê iro. 
Merêşal tro hikim xiste destê min. Digei 
emtral Darlan ezê cehda xwe bikim Frensê 
ji erdê rakim. Em di saetine dişwarde dijln. 
Welat di nav zivarl û sefaletê de vedigevize. 

Ji sala 40i ve dalra şeri hêj firehtir 
bûye. Frensizino I honê qebûl bikin ko hin 
frensiz yênr ko bêbextl û xiyanet li welatê 


xwe kirine herin di hin erdên kişwerê we de 
rûnin. Ingillzan piştl ko em xistine şer û pişti 
ko em di qada şer de di tena xwe hiştine û 
stola me bin av kirine; iro jl dixwazin kişwerê 
me ji destê me bibin. 

Frensizino I ez berê xwe didim we û 
arikariya we dixwazim. Heke we dil kir 
Frense wê bikare di Ewropa nû de serê xwe 
liilde û bi şeref û rûmet cihê ko sezayi wê ye 
bêxe destê xwe ». 

Didevanên ko gotara' Lavêl mana Uirine 
dibêjin ko niyeta Laval heye dirêji erdên 
Frensa aza bike. Di wan ardan de frensizên 
aza ne bi tena xwe ne; di lier derê de ingi- 
liz bi wan re ne. Heke Laval tiştekl welê 
kir ewê şerê ingilizen ji bike. 

ŞERÊ ÛRIS — Di vê eniyê de şer weke 
xwe dom dike, êriş û berêrlşa her du aiiyan. 
Di rojên paşln de - ûrisan êrişên xwe kêm 
kirine. Dibêjin ko ûris ji di hin derên eniyê 
de xwe ji nû ve kar dikin û ji lewre êrlşên 
xwe hinek sist kirine. Digel vê hindê daneza- 
nên rûsi dlsa dibêjin, me çend gund b: şûn 
de vegerandine, lê wan gundan bi nav nakin. 
Herçl şerê balafiran ji bervajî ve di rojên 
paşln de xurt bûye. Ji ber ko neyaran li rê 
û eskergehên hev dixin û dikin kom kirina 
eskeran ji hev re zehmet bikin. 

Ji milê din balefirên elemanl, nemaze, 
zora xwe dane bendera Mûrinanskê. Ev bender 
dikeve bakurê Rûsyayê û gelek bi ehemiyet 
e. Ji ber ko emêrikanî ji ûrisan re di wê 
benderê re çek û cebirxanê dişlnin. Balafirên 
elemani ji sed cari bêtir li vê benderê xis- 
tine. Digel vê hindê çûn û hatina vaporan 
di vê benderê de qut ne bûye. 

Ev tiştine bêehemiyet in. Şerine kiçik 
in. Lê hemi dinyayê Iro diperse û dibêje: Bi 
piranl, berf di Rûsyayê de ji heliyaye; nemaze 
ji Moskoyê heta Behra reş; ma gelo çirc 
êrişa Biharê hêj dest pê ne kiriye. Bi rastî 
berf heliyaye û derece di Rûsya navln de di se- 
sifrê re heta25anji rabûye. Lê êrişa elemanai. 
Iiêj dest pê ne kiriye. 

Herçi par şerê ûris li 22ê HizêranC 
desl pê kiri bû. Gelo elemanen çire beriya 
wê tarixê dest pê ne kiri bûn. Ji ber sebebên 
heway! an ji ber sebebine din. Em pê nizanin; 
lê tiştê ko em dizanin Zivistana isal gelek 
xurt bûye û pir dom kiriye û hatina Biharê 
bi derengi ketiye. Ji lewre divêt tidarikêr 
elemanan jl ji adetê deri bi şûn de ma bin 
Di vê babetê de gotin zebf in. Hin dîbêjin kc- 
ev êrlş li peşlya Gulanê, hin dibêjin li nlvê 
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RECTIFICATION 

A la suite d'uue erreur de mise en 
page, le passage de l êtude de notre col- 
laborateur Tawûsparêz sur les jeux kur- 
des ( Hawar N° 42) compris entre les 
lignes 40 de la page 11 ( l <re colonne) 
et 20 de la pagel2 (2'colonne), elqui 
forme la fin de l’arlicle, s'est trouvê in- 
tercalê au milieu du lexte. 

Gulanê wê dest jiê liike. Li goia pisporine din 
ev êrlş lierija Hizêranê nikare dest pê liike. 

ŞERÊ LlBYAYÊ— Di vê qadn şer de 
tiştekl nfl nine. Bnlalirên mihwerê her 0 lier 
li girnva Multê didin û jê nageriu. Hela niho 
ewnn belafirnn ji du lieznr cari liêtir li Mnltê 
xistiye. Digel vê hindê ev girnva piçrtk digel 
her tiştên xwe di ciliê xwe dc ye de û topên 
wê ên hnlnfii'şiken li dijminiin vedigerine. 

ŞERÊ HINDISTANÊ - Gelo japon dil 
heye dirêji Hindstanê jl bike? ,li xwcji roja ko 
jnpon ketine Birmanyayê hesi'li şerê Hidistunê 
dikin. Ji xwe ji milê diu li Sevlan û Mnd- 
rasê ji xistine Li ser vê yekê ferninndariya 
ingilizl einir dn chaliyan ko lierçl di midefelin 
giravê de ne xudanknr in terka giravê bidin. 
Jê dixuye ko fermandnriya ingilizi niinikin 
diblne ko japon esker derinin Sêylunê jl. Ji xwe ■ 
pisporên Londrê ên eskerl dibêjin ko pi.şti 
safi bûna şerê Fiiiplnê di deslê japonau da 
100000 eskerên bêkar diminin. Ji vnn pisporan 
ve japon van eskernn lilniu qada Hindislanê 
Ji lewre gelek niihtemel e ko di van rojnn de 
di vê qndê de şerine meziu çêbihin û japon 
berdin ser Seylun û Kelkotayê. 

Ingillz bivê nevê ehemiyeleke niezin 
didin Iş û şerê Hindistanê. Ji lewre dil kirin 
Işê Hindistuuê safl bikin û liindiynn Inkin 
bevnlbnndên xwe. Lê hindiynn pêşiuhadn ingi- 
llzan bi şûn de vegerand û her lişt weke 
xwe mn. 

Herçl Blrmanya ye; şer tê de doin dike. 
Ingillz û çlniyan pişti ketina Tongoyê xwe 
daye paş. Di. Blrinanyayê de blrên petrolê 
hene. Japon gibaştiue heta wan biran. Lê 
ingilfz beriya ko jê rabin ew bir xerab kirine 
û avabiyên wan şewitandine. 

Emêrikant di vê qadê de jt artkariya 
inglllzan dikin. Ji xwe Ii Blrmanyayê dalaf- 
ruartên wan hebûn. Vê paşiyê eskerên emê- 
rlkanl bi her texllt çêkên xwe ve gihaştine 
Hlndislanê. 

Şam : 27 Nlsan 1942 NÊREVAN 


BINGEHEN 

gramêra kurdmanci 

»1 NAVÊ YEZDANft PAK Ê DII.OVAN <1 MIHInVAN 

— 13 — 

97 — Pronavên işarki ên qersene sê 
pronav in : yê, ya, yêu. Iîv pronav li kes, 
tişf û heywanan bêl ko dûr an nizingbûna wan 
hidin zanln işarel dikiu û di komekê de 
hergav kirar in û tucaran iiabiu bireser. 

Yê ko hat biravê min bû. 

Yên ko liatin birayên niin bûn. 

Ya ko hul dotmama min bû. 

Yên ko liulin dotmamên min bûn. 

Herwekl di mfsalên jorin. de tête ditin 
ev pronavên ha tucaran ne bi serê xwe ne û 
hergav hireserek dide pey wan. Ev bireser 
jl pronava girêld « ko » ye. 

98 — Ha. Ev bêje ji texlilek psonaveke 
işni ki ye. Ev pronnv dikeve paşiya pronavên 
işarki ên pivene û bi veqetandekê digelie wan 
û fikira işaretkirinê xitrln dike : 

Kvê lia Eva lia Kvên ha 

Kwê ha Kwa lia Ewên ha 

Ji inilê din ev pronava ha dide pey 
nnvdêran ji û bi veqetandekê bi wan ve dibe. 
Mirovê lia Mirovên lia 

Jinika ha Jinikên ha 

ŞANEK — Hin pronavên işarkî, di ziinanê 
dcvki dc, cih cih ketine şikiline din û esilê xwe 
wiada kirine. Ev lişt In lihevxistina pronavên işarki 
cn pivene lii pronava « ha > haliye pê. 

Evê lia Eva ha Evên hn 

vîiifl vêna vêna 

Ewê hn Ewa hn * Ewên hn 

wina wêna wêna 

Di vî şikilî de mc û nûr yanî zayendê hêjeyê 
dîsan xuya dike. Lê liştê ko li aliyê roavayê wclêt 
qcwimiye ev ferq jî ji ortê rakiriye rt bi tenê ferqa 
mêjer hiştiye. 

Evê lia F'vn lia Evên lia 

v ay» vaya vana 

Ewê lia Ewa ha Ewên ha 

w.ivîi wana 

Nemaze ev şikil bi tu awayî nikare bikeve 
zimanê niviski. 

(dûmuhlk heye ) C. A. BEDIR-XAN 
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TEFSÎRA QURANE 

92 — Hela ko hon ji nuilên xwe 
ên hêja. di riya Xwdê de ne din, hon 
nagehin xeyr û qenciyê. Yezdan her 
qenciya ko hon dikin dizane. 

93— Ji lawên Israîl re, her zad 
helal bû, hes heri dahatina Tewratê, 
wan xwarina hin liştan-seha nezrekê-ji 
xwe re heram kiri biin; weke şir n 
goştê devê. 

Pişlrecuhî rabûn û gotin heramhûna 
wan di Tewratêde nivisandiye. Bêjewan: 
Heke hon dilpak û rastiyar in, ka Tcwralê 
bînin û bixwînin. 

94 — Heçi pişli vî, gotina vir li ser 
Xwedê dikin.ew ezalxlarên nefsa xwe ne. 

95 — Pêxemberê min. . . . hêje wan: 
Xuda rasl got, Yezdan rasliyê dihêje, 
bi gotina wî qaîl hihin, hikevin pey 
mîlelê Ibrahîm. Ihrahim li ser rasliyê 
sekiniye û ji bêdînau ue hûye. 

96 — Mala pêşin ko ji bo hawer- 
mendan hale ava kirin, Mala Xuda ye;di 
Mekê de. Qedrê wê giran e û ewjierd 
û ezmanan re şani riya rastiyê dide. 

97 — Di Mala Xuda de, delilên 
mezinahiya wê ên aşikare henc, weke 
Meqamê Ibrahîm û ji wî pê ve hêr 
kesê ko dikeve hundirê wî, ji talan û 
kuştinê ewle dibe û Yezdan ji her kesi 
re ko taqeta wî heye, qesda ziyareta 
Hecê eniir û ferman kiriye. Yên ko 
emrên Xuda davêjin pişt guhên xwe 

bila bizanin.Xwedê ne hewcedarê 

taet û ibadeta wan e. Yezdan, mezin û 
dewlemend e. 

98.— Bêje wan: Gell xudankitêbi- 
no.Çima hon ayetên Xuda li ser 


Hecê inkar dikin, Xwedê emelên we 
dizane. 

99— Bêje wan. . . Geli xudankilê- 
hino. . . . Ma çire hon desl hi vegei'nndina 
mirovên hawermend ji riya Xwedê a 
rasl dikin, llon hi xwe dizanin ko dinê 
heq, dinê islam e. Xuda ji emelên we 
ne hê hay e, ew pê dizane. 

100 — Geli bawermendino. .. . Heke 
we, bindestiya mirovên xudankilêb kir, 
divê bizanin.pişli ko hon misilman bû- 
ne ewê we ji nû ve, ji dinê islamiyelê 
dertêxin û vedigerînin kafiritiyê. 

101 — Ma hon çawan kalir dihin? 
,Ii we re Quran lê xwendin û pêxeip- 
herê Xwedê di nav we de ye û ji we 
re şiretan dike. Yên ko li gora emir û 
fermanên Xuda dimeşin û xwe dispêrin 
Xwedê.hila bizanin, Yezdan wan digi- 
hine riya rastiyê. 

102 — Geli bawermendino. .. . Emir 
û fermanên Xuda her binin bîra xwe, 
ji dil ji Xuda bitirsin, beri nîzikbûna 
mirinê bihin misilman û misilman 
hiinirin. 

103 — Bi dilekî xurt bikevin ser riya 
Xwedê lî bi ya Quranê hikin, dev jê 
bermedin û destê hev bigirin, gotina 
xwe bi yek hikin, û kerema Yezdan 
bînin hira xwe, hon dijininên hev 
bûn, wi dilê we li hev ani û bi 
keremn wî hon bûne brayên hev, hon 
di her lêva korlalekê têragir de bûn; wî 
hon jê xelas kirin. Xuda bi vi awayi 
ayet û deliiên xwe şani we dide, ta ko 
hon li gora wan bimeşin û bimlnin ser 
riya rasliyê. 

104 — Divê ji we, miletek rabe ko 
ji xelkê re li gora şerletê bi cihanina 
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qenciyê û bi ne kirina xirabiyê emir 
dike. Milelên wisn bextxweş in û di- 
gehin rastiyê. 

105 —Mebin, weke wan mirovên ko 
pişti hatina ayetên Xwedê disa gotina 
xwe nakin yek, li hev dikevin, qayîş 
û bcrberiya hev dikin. Ji wan re 
czabekl mczin heye. 

106— Di roja piştdawiyê de, rûyên 
hinan gewr û rûyên hinan bibe reş û ji 
yên rûrcş re dê bê gotin: we baweriya 
xwe ani û hon jê paşê katir bûne, ji 
ber vi yeki niho jî herin taina dojehê 
biceribînin. 

107— Lê yên rûgewr, dikevin bi- 
huştê û ew tê de her dimlnin. 

108 — Ev ayet û hikmên Xuda ne, 
ji te re rast tên xwendin; Xuda naxwaze 
ehlê erd û ezmanan biêşîne. 

109 — Hcr tişlên erd û ezmanan 
milkê wl ne û her tişt vedigere ba 
Xwedê. 

110— Milctê çêtir hon in; hon ji 
xelkê re li gora şerîetê bi cihanîna 
qenciyê û bi nekirina xerabiyê emir 
dikin û baweriya xwe bi Xwedê 
tinin. Heke xelkên xudankitêb ji bawe- 
riva xwe bianiyana, ji wan re qenc dibû, 

( rast e ko ) ji wan hin mirovên bawe- 
rmend hene, lê bêtirên di wan fasiq in. 

111— Zererê wan nagihe we; ew, 
we bes aciz dikin, heke wan bi we re 
dcst bi şerl kir, dê bêne şkênandin 
û wê baz bidin û nisret nakeve destê 
wan û ew nagehin felatê. 

112 — Ew li kû derê jl bibin ewê 
bikevin perlşani û şermisariyê, meger ko 
misilman dibin an dikevin bextê misil- . 
manan. Herweki wan ji rastiyê xwe 
dane paş, erna Yezdên giha wan, ew dê 
şerpeze û belengaz bibin. 

Ji bei' ko wan ayetên Yezdan inkar 
kirin û pêxemberên Xuda bê rê kuştin, 
ji berkowan gunehkari dikirin û işin 
dikirin ko ji serê wan zêdc bû. 

113—Xudankitêb hemi ne weke 
hev in; ji wan miletek heye ko li ser 
baweriya xwe sekiniye, di şevê de aya- 


HEDlSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEH 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

623 — Yê ko be heq û rê xelkê diêşl- 
nin parn wan dojeh e. 

624 — Yê ko inisihnaneki pak e dilie 
xerahi jê çêbihe lê li kesi derew û bêbex- 
liya na ke. 

625 — Yê ko talanê xelkê line, lieqê 
xelkê dixwe ciliê wi dojeli e. 

626 — Her kes di dilê wi çi hehe wê 
kifş bike : qencikei bi qenciya xwe, derewin 
bi derewê xwe, bêbext bi rûreşiya xwe, mêr 
bi mêraniya xy/e, camêr bi cainêriya xwe tê- 
ne nas kirin. 

627 — Mal û xwin û namûsa we li liev 
berarn e. 

628 — Derewa inekin, dawiva derewê 
lu ne ye, hon pê dinya û axireta xwe bi 
znianê xwe xera dikin, lê di sê tişta de 
derew ne kêmanî ye, yek di şerdeji ber ko 
şer tep û hile ye, a didiwa; ji bona dilxweş- 
kirina jina xwe, heta ko dilê wê ji mala wê 
ne reş be, a sisiya; ji bona li hev hatina mi- 
rova ji ber ko bi hev ketina mirova xerabl 


tên Xuda dixwînin û secde ji Yezdan 
re dibin. 

114— Wan baweriya xwe bi roja 
piştdawiyê aniye; ew li gora şerîetê bi 
cihanîna qenciyê û bi nekiritia xirabiyê 
emir dikin û di kirina qenciyê de bi 
lez û bez in û ew ji mirovên salih in. 

115 — Yên ko qenciyê dikin, divê 
hizanin ko qenciya wan tu caran naye 
ji bîr kirin. Xuda ji wan re bi zêdahî 
qenciyê dide. Yezdan emelên evdên 
xwe ên qenc û dilpak dibîne û dizane, 
Xuda qedirdan e. 

116 — Mal û zar û zîçên kafiran, 
tu caran nikarin li ber Xwedê arikariya 
wan hikin. Ew dojehketî ne û tê de her 
diminin. 

117 — Di dinyayê de comerdiya wan 
kafiran mîna zeviya gunehkaran e ko 
bayekî sar û cemidi lê dide û zadê wê 
zeviyê dişewiline. Xwedê ew ne êşan- 
dine, ew bi destê xwe mala xwe xira 
dikin. 
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û fesadt jû çêdibe, ko a|>ir bi erdê ket gerek 
wl agirl miiov vemirine, avkê li wl agiri bi- 
ke; ne ko mirov agir xweş û gûr liike. 

629 -- Li xirabiya xelkê me gerin, ew 
ji bona we xeyreke mezin e. 

630—Poşmnnl ji niv toliak e, lielte we 
guneh ne kirann Xwedê mileleki dl xitlq biki- 
ra heta lco guneliknr liibiii û Xwedê di ginte- 
hên wan bibore. 

631 — Yê ko çavê wi tim li neynrti . û 
xerabiyê ye xeyra kesl na xwa/.e gunebkar 
dibe û ew guneba ko Xweilê li ser sloyê wl 
daniye besi wi ye. 

642 — Heke tu her tiştê ko bi gulid xwe 
dibihisl û bi çavê xwe na hiui dibêji ilawi 
tu derewin derdikevi. 

643 — Heke tu dibêji ex heqê xwe te- 
mam distinim û tişleki xwe yê zêde bi ser 
wan de beruadim wê gavê mirov dixane ko 
tu çavteng û temakar î 

634 — Tirsa Xwedê elamelê zaninê ye 
û jî xwe razî bûn'û pozbilindi ji deslê ne- 
zaniya me ye. 

635 — Bi nav li dengê pêşivên xwe, xwe 
mezin me kin, mezinahi bi camêrî û emelê 
qenc, bi zanin û marifet e. 

636 — Heke hon eqilmend in li pêş xwe 
li dinyayê binêrin û jê ibretê bigirin. 

637 — Di sûçcn deyndarên xwe hiborin 
ta ko Xwedê jl di gunehên we bibihote. 

638 — Xwedê di guneliên mirovên ko 
ii ser riya heq û i astiyê hatiue kuştin dibihore 

639 — Tiştên rast û bêja ko hon pê 
dizanin biuivislnin, ta ko ew tişt winda ne 
bin, û xelkê dawl jê nqlldar bûn. 

640 - lşê xwe lii asas devne paşi bis- 
pêre Xwedê. 

641 — Bêjîn ; Xudayê me efiwa te ji gu- 
nehê me mezintir e, cni hêvlkarê comerdiya 
te ne. 

642 — Bêje : niin baweriya bi Xwedê . 
anî û bide ser riya rastiyê. 

643 — Yê ko dilpak e xwedijê gotina 
xwe ye. 

644 — Heçl dora ko xelk li bin siha 
wê radikevin û vedizelin dibirin, Xwedê wan 
bi ser rûyê wan davêje dojehê. 

645 — Qeda û heft bela li mala cuhiya 
bikeve yên ko tirba pêxemberên xwe kirine 
mizgefta xwe. 

646 — Ji nlmeta ko bi xweydana eniya 
iwe û keda piyê xwe na keve destê we bi- 
jerin, devberdana wê ji mineta xelkê çêtir e. 


REŞBKLKK 

J1 CEMŞlD C SÎNEMXANÊ RE 
L1 BÊRÛTÊ, MÊVANÊN MAMÊ XWE. 

Zarono I 

Ev liûne deh panzdeh roj we terka 
ninla liavê xwe da û hon çiiue Rêrûlê; uik 
inamê xwe. 

Bnwer liikin êdl wext e ko em li ser vê 
çûviiiê liinek xeber bidin. Bivê nevê hon ji 
bonê bixwa/.in bi/.aniu di pey we re û bêî 
we hergehê mala bnwê we çiiwan dixuye û 
di pergara niaia we lie çi lialiye guherlin û 
ev çawon guhêriye û bi vê guhartinê gelo 
em razi ne, an em bêriya wextê lierê, wextê 
ko hon li mal bûn, dikin. 

Hon b: xwe ji dizanin ko Işê we zehmet 
e, leşxele ye, teşxeleke mezin e. 

Belê, piştl çûna we mala me dimine 
qadeke şer ko dengê top û tiGngan lê sekinlne. 
Lê herçt li wê qadê mane gumêna top û 
tiBng û mitralyozan hêj di guhên wan de ye 
Roj bi roj ew gumên jl winda dibin Lêji ber ko 
ew, ên bişûndemayl, hinl bêdengiyê ne bûne, 
ji xwe dipirsin: ma çi li me qenimiye; ev 
çi bêdengl ye. Qey guhên wan ji bêden- 
giyê diwestin. Qey ji vê rahetiyê aciz in û 
li nerahetiyê digerin. 

îro, xanivê me ji berê papijtir e. Kes 


647 — Qencl xwediyê xwe ji tengayiyê 
derdixe. 

648 — Li ba min qedrê zantnê ji xeyra 
ibadetê çêtir e. 

649 — Paşgotiniya heval û ciranê xwe 
me kin, ew tiştekl xerab û pir guneh e. 

650 — Jinikeke xerab seyekl i>ê av dit, 
av kişand û her ra her wl da. Xwedê di 
gunehên wê pirekê hemi horl. 

651 — Pez xeyr û bereket e. Xwediyê 
devê xelayê na lilne, heta roja piştdawiyê 
eniyê hespa lii xeyr û oxir e, xulam û xadimê 
we lievalê we ne, hergavê dilê wnn bi da- 
nekê şn bikin, û gavn ew dikevin tengiyê wan 
di wê tengasiyê de me liêlin. 

652 — Ez ji tercalî bêtir ji wan dindar 
û misilmanan ditirsim yên ko gotinek bi rastl 
ji xelkê re na bêjin, ji bona kai û menfeeta 
xwe xelkê xeşim û nezan dihêlin û wan didin 
ser riya xwar. 

653 — Mirovê ko tiştên li ser riya ko 
xelk jê aciziya dikin ji rê hiltlne digihe kere- 
ma Xwedê û Xwedê di gunehên wl dibore. 
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iilne ko knxezHM liiçirine tl wan li «er nieh- 
fûran bire$1ne Melifûr bi xwe jl kêmloz in. 
Herçl firax ew jl weke berê nngkên Heke 
yek hişkê jl, bêtleng e, ji ber ko wê diya 
we flişkênine. Ji xwe divêt hon bixanin ko 
dlzika kebaniyê şkênendi bêdeng e 

Gnva Iioii li mal hûn; min nikari bû 
ez hixchitim. .li ber ko we ne dihişt Diviya 
bû ez bidini pey we û li we miqale bibim, 
nehllim ko hon nizingi li aohê bikin, hiçin 
hci avê û nehilim ko lion hikevin û blêşin. 

Min dikir ne dikir, carino lion liêi 
min diketin, we xwe birln dikir; hon digirln, 
inin ji we re digot: Xwedê ji we rezl ne tu 
xem e ko hon ketine; serê we jl bişkê ne 
xemo min e, seriyê he deq û şeq ji xwe 
kundir e; lê megirln, ez ne li her êş, lê li 
ber giriyê we dikevim, ez jê aciz im. Giri ne 
karê mêran e. Ji lewre û nemaze ji boua 
Cemşld qel çênabit. Mêrên kenc nagirin; lê 
ew dijninên xwe digirlnin. 

Lê liêfêde; min digot. . . digot. . . lê hon 

dlsu diketin û digirln. Guliên me hlnl 

giriyê we jî bû hûn. Carina hilqetilqa kelo- 
,giriyê we jl dibû; wek defeke nekokirl. 

Digcl vê hindê divêt ez miknr bêm ko 
di viin kctinun de par û sûcê min an par û 
sûcê plriyê jl divêl behe. Ji ber ko gava 
herçavik lii çuvên min ve ne ez we gah dibt- 
nim, gab niihinini. Belê ev herçavik ji, ber- 
çavikên plriyê, tevayine ecêb in. Gava tu wan 
hi guliên xwe ve diki, yanl perdeke cam di 
pêş çavên xwe re dikişlni ji nizingl xweş 
dihlni; lê ji dûr ve nahini. Û heke te ew ji 
ber çavên xwe danine lieta dawiya dinyoyê 
dihini; lê ber pozê xwe, hişkojên kirasê xwe 
nablnl. Ev jl yek ji liezar halên plriyê ên, 
ne tu. Pêşiyan bila sebeb ne gotiye plrt 
hezoreybi. 

Belê, gava we niyeta seferê kir, min ji 
niyeta xeliatê kir û di dilê xwe de got: Heke 
zoro çûn ezê bikarim qenc hixehitim. Min ji 
xwe re projeyine mezin çêkiri bûn. 

Min digot ezê di vê navê de giramêra 
xwe û Kitêha Slnemxanê biqedinlm û hinde 
nivlsaraii hivivlslnin ko têra çend hejmarên 
Hewarê liikm. 

I.ê welê ue bû. Min kotek Hawara ko 
di bin çnpê de ye qedand û ji bo Hawara tê 
min xêzek jl ne nivlsand. 

Mo gelo çire ? Ez ji kû zanim. Gava 
hon li hir bûn ez ji reprepa we aciz dibûm; 
min nikart bû ez bixebitim. Lê nibo, mal xir 
û xall. ne deng e, ne pejin; mêşek bifire em 


pê dibesin. Bawei bikin ez nilio ji têrubetiyê 
aciz ini; ji lewre ez nikarini hixebitini . 

Gava lion li nial hûn, hi miii be, ez 
çêtir dixebetim. Ez hi şefeqê ve radibnm û 
licta ko bon liişyar dihûn saelkê an du saetau 
ez bi nivisaiidinê mijûl dihûm. 

Berl ewili Ceinşid hişyar diliû Qey cu- 
inêr ji xewê liêtir bi kêri bişyariyê diliat. Ez 
dienirim. Lê lieta hingê min qederê deb rûpel 
nivlsandi hûu. 

Lê niho ez dereng radihim. Ez ji xwe 
re dihêjim, ma çire ez zû liişynr hibim; çi li 
niin qewiniiye, zaro ne li mal in; kes nine 
min aciz bike; ez dikarim hi kêfa xwe 
bixebitim. 

Carina, bi şev dengê we dikim û liişyar 
dihim; çavên xwe li texlên we digerinim. 
Paşê, tête bira min, ez dibêjim seliwir e, ma 
zoro ne çûne Bêrûtê. 

Berê min diya we hişyar dikir; niho 
diya we min bişyar dike. 

Berê ez dereng diçOmi çapxanê; lê zû 
vedigeriyam mal. Nibo zû diçim, lê dereng 
vedigerim. Paşnivro, ji rojên dihistanê pê ve, 
liesêb, tucaran ez dernediketim derve. Lê niho 
pişti nivro jl ji xwe re Işeki peyda dikim û 
diçim hajêr. Li min dibe şev û poşê ez ve- 
digerim mal û ez nikarim bixebitim. Ma hon çi 
dibêjiu, heke bon vegeriyan mal ezê bikarim 
hixehitini. An Iîonê min disan aciz bikin. 

Zarono herwekl min ji we re got di mala 
me de raheli û hêsahike ecêb heye. Lê gelo 
kêfa me ewçend jê re têt. 

Maleke hêdeng, bawar bikin, wek jiyl- 
neke hê saz û stran e. 

Mu guli ne ji hona bihislinê ne. Divêt 
mirov bibibise û deng hi guhê mirov' bikeve. 
Lê ji roja ko hon çûne deng û gazi di mala 
me de daneketine. 

Belê zarone I mala me iro dimlne wê 
kunpereya ko zêrên wê jê ketine, tu çiqasi 
wê bibejinl ji deng jê nayê. 

Şam : 12 Nlsau 1942. BAVÊ CEMŞlD 
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XATÛN AN PIUNG 

JI FKANK stockten 

I)i wextekê de padişnhek hebû. Fikirên 
vl pndişnlii ne wek flkirên ên din bûn. 
Fikirine wi en ecêh hebûn. Di wexta wt de 
pmlişnhan ji ho şaliiya xelkê xwe, di cejin û 
dawetiin de peya û dehhe berdidan hev. 

Lê vî padişalii ji vê adeh' re tiştekl uû 
zêde kiri bû. Di van teniaşnii de ne bi teiiê 
xelkê kêf dikir; lê peyayên (|enc xelat û ên 
xerab dihaliu ceza kirin. Gava mirovek bi 
xerabiyê diliate itliam kirin ew tnvêtiil hepsê 
û piştre ew tanin nieydaiin teniaşê. Wexta 
meydan ji temaşageran tiji dibu u padişali li 
ser textê xwe rûdinişt temaşn dest pê dikir. 

Di dawiya meydanê de, li cem hev du 
deriyên wekliev hêhûn. Girti di meydanê re 
derbes didû û diçû û dertk ji wan deriyan 
vedikir. 

Eger girtl deriyê sûcan vekira, jê pilin- 
gekl birçi derdiket, xwe tavêt ser wl û ew 
dikir perçe perçe. Hingê xuva dikir, yan pedi- 
şah welê bawar dikir ko mêrik bisûc e û bela 
xwe ditiye 

Lê ko mêrik deriyê din vedikir, jê 
xatuneke delal û ciwan derdiket û pndişah 
ew xatûn ji mêrik re nieliir dikir û xelkêji 
şahiyê ji wan re li çt|.iiknn li bev dixisl. Mêrik 
bi jin jl biwa pudişnh jê re ew jinik jt 
dida. Ji ber ko hi vekirina vl deriyi mêrik 
şanl dida ko bêsûc e û zilameki qenc e. 

Li cem qiralan ev isûi pir« liêja bû. 
Ji ber ko bi carekê de peyayêu xerab bela 
xwe û peyayên qenc miku f ata xwe digirtin. 

Xelkê jl hejl vê tewaşiyê dikir; temaşake 
bimeraq. Xelk gava diliatin temaşagahê û 
hetanl ko girtt deriyek vedikir, wan ne dizanl 
gelo ewê dawetekê an kuştarekê bihtnin. 
Piling carina ji vi deriyi û cerina ji ji wt 
deriyt derdiket. 

Keçikeke padişah e delal liebû û li ber 
dilê wl gelek ezlz hû. Wê keçikê, dizika, ji 
peyayên serayê hejl xortekl mêr û çeleng dikir. 
Lê ji ber ko ew xort ne ji mirekan bû hej- 
kirina wl sûcekl mezin bû. Ji lewra gava 
padişah hi evtna wan hesiya ew xortê delal 
avête hepsê. Li gora iaûlê wi ev xort jt wê 
biçiwa û di temaşagahê de deriyek wê vekira. 
Bi vl awayl wê biliata zaniu liejkirina keça 
padişeh iê dibû sûc au ne. Herkesl û padişah 
jl dizanl ko ev tişt lê sûc e. Lê adet û rêzik 


diviya bû bihata ct. Ji hcr ko sûc mezin bû 
di welêt de li pilingê xurtir û li xatûna 
çêieugtir gariyan. 

Roja hikim hut. Xelk lii tofan diçûn 
lemiişagahê. Cih henii tiji hû hûn. Herkesi 
xwe ker lciri hû. Ewçend Ito teptepa dilê xelkê 
wê hilinta hihlstin. Işuret hale duyiu û xort 
kete meydanê. Çiqas hihejin û rifl û zirav, 
çiqas mêr û spehi dixuya. Li xwe ziviri û 
serê xwe li padişê nizim kir. Lê, lê ne nêri 
cavên wl diçûn dolmira ko li cem hnvê xwe 
rûniştt bû. 

Dotmtr ne xwesti bû li mal hiniine. 
Hati bû ko qeder û sernivisn dilgirliyê xwe 
bihlne. Ji roja ko evlna wan hû hû eşkere dot- 
mlrê ji evina wi pê ve her tişti ji hîr kiri 
bû, niho wê çi hikira? Tiştek kiri hû ko heta 
wê wextê ji destê tu kesl derneketi hû. Ewê 
sira deriyan derêxisti bû. Belê ewê dizani 
kljan derl keçik û kijan deri piling vedişêre. 

Dotmlrê ne bi tenê derivê keçikê lê 
keçik bi xwe jl nas dikir. Kecika li paş 
yekl ji ber du deriysn veşartl ji xatûnên qe- 
sirê a xweşiktir bû. Dolmlr ew xweş dinasi. 
Ewê çend caran bi çavên xwe dtti bû ko 
keçika li paşderi bi çavên evtnê li dilgirtiyê 
wê nêrt bû û carekê du caran ji dotmlrê 
bawer kiri bû ko dilgirliyê wê jl li nêriuên 
wê keçlkê vegerandi bû. Û dawiyê, rojekê 
dotmlrê ew diti bûn ko bi liev re daxaftiii. 
Vê keçikê wêrl bû li dilgirtiyê dotmirê binêre 
û pê re baxêve. Ji lewre dolmir lê liati bû 
xezehê. . . . xezebeke gur ft kftr. . . . 

Gava xort serê xwe ji padişnh re xwar 
kir û li dolmtrê nêrl hû; çavên wl jê dipirsln: 
kljan ? Xort domlir xweş nas dikir, qudreta 
wê dizanl; hêşik dolmirê siru deriyan derê- 
xistiye. Ji lewre xort li dotmirê gelek hi hêvl 
nêrl. Çavên wi jê pirsi hûn û xorl zanl hû 
ko pirsiyariya wi jê re eşkere hi'ive. Diviya 
bû lê vegerine. 

Dotniîr |)içik destê xwe rakir û ew lier 
bi aliyê ruslê bada. Ji dilgirtiyê wê pê ve tu 
kesl ew ne dil. Ji her ko her kesl çavê xwe her- 
da hû xorl û uwirên wan ber hi deriyan diçûn. 
Xort ne sekini, hi mêrnni û hi gavine lez her 
bi deriyau çft. Dilên temaşagerau qey sekini 
bûn, herkesi hrhna xwe girti bû. Xort ber bi 
deriyê milê rastê ve çû û deriyê rastê vekir. 

Nilio, tljika çlrokê ev e. Gelo ji deriyê 
ko bale vekirin piling an jinikek derket ? 
Herçend em vê meselê didin eqilê xwe 
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DtWANA MELÊ 

— 23 — 

Şiinşmli xeram serwi Xen-nac 
Canan dihirit bi işwe tarac 
Min dl seherê di xabi mesti 
Da rengê tezer û lale der-rac 
liişkift ji xunce nêrgiza mest 
liû ferq li ser qedê ve tarac 
Cehhet kesifl ji sibhi sadiq 
Nûrê ko vada bi şibiiet! dac 
Elmas nimane şibhi misrê 
Daiiln cegerê me dil kir amac 
Nesrin û benefşe tew-wizandin 
Mawerd reşande şûşeyt ac 
Cihlê hebeşan bi tirfetileyn 
Anl qedcrek ji Isfehan bac 
Sima ko niina ne ma li hiş sim 
Slniab ji xecle ma ji ixrac 
Mlrata Sikenderl li pêş e 
Behrûn we leha ikusi einwac [*] 
Dora qemerê ji ber şefeq da 
Ko spêde li ferq ser niha tac 
Çerx û felek û melek diborin 
Ev Şems û kewakib û di 'ebrac 
Zilire bi qirani qabi kewseyn 
Welnecmi iza hewa bi midrac |"] 


çend cihaba wê çetintir dibe. Ji ber ko dotmtr 
pir heji wl peyayl dikir û bi hêsanl ji 
yeke din re terka wl ne dida. Carina di xewnên 
xwe de didit ko dilgirtiyê wê derl vedikir û 
pilengekt birçi xortê wê didirand. Carina jl 
xewinine din dltin : didit ko deri vedibû û 
keçikek jê derdiket û bi dltina keçika ciwan 
xort şa û dilxweş dibû û xelkê ji wan re 
çepilk li hev dixistin û ji kêfê didan ber 
qlran. Disan dotmtrê diti bû ko wl xortl ew 
xatûna çeleng wek jina xwe biri bû mal û 
qet li evlna wê ne pirsl bû. Ma bi carekê 
mirin jê re ne çêlir bû ? 

Bi saetên dirêj ve, bi şev û bi roj 
dotmir dama bû. Ewê çi bikira ? Ewê dizanl 
ko xort deriyê xêrê jê bipirsiya. Dawiyê 
dotmlr qeriirn xwe da bû û gava xort jê 
pirsl bi le/. destê xwe rakiri bû û deriyê 
aliyê rnslê şani wl da bû. 

Gelo dotmtrê kijan derl bijarti bû ? 
Ez bi xwe nikarim li vê pirsivariyê vegerl- 
nim. Ji Iewre ez wê ji we hemiyan re dibêlim: 
Ji deriyê ko hale vekirin çi derkel, piling 
yan xatûn. NÛREDlN ÛSIF 


Dengê melekan dihête zimzim 
Erwah ji eşqê têne mirac 
Dil helirek e sed bezar mewc in 
Arif çi xeb’er ji beliri mew-wac 
Bori û bi Sencetê Mela kuşt 
Ew xenceleha delal û Xen-nac 

— 24 — 

Dil ji ilacê ko bi der ket mizac 
Dê ji lebê nûşl eta bit ilac 
Aylnei cami cihan bln cem 
Bndel lal ne di cama zicac 
Avi heyatê bi we da şerbetek 
Zinde kirim ma ji ediw re nişac 
Bend kirim gerçi şibhi fll bûm 
Slmberê sard û bazû ji ac 
Exteri iqbal û mehê birc û bext 
Milir û sipehr û kemer û text û tac. 

Kos ko hiugaft bi şayl li text 
Padişahan neqdi rewan da xerac 
Xusrew û Şlrîn li der bendi hisin 
Simberan lazim e lê mihr û bac 
Sik-keyl şihra me bi navê te hat 
Lew bi eyarê di cihan da rewae 
Abi rewan niin diye şihra Mela 
Yinkir il mal li sûi-l-mizac ["*] 

— 25 — 

Dtsa ji nû bêlial e dil saqî werîn cama ricac 
Miştaqi xemra al e dil lew xweş bi rokê bit mixac 
Saqî ko dê mehweş bitin kakul ji şêva reş bitin 
Qerqef bila ateş bitin em dê bi wê dil kin ilac 
Da em bi wê dil bey bikin sine dax û key bjkin 
Sed menzilan pê tey bikin ew dê di sêrê kit rewac 
Bê nûr û narê mihbetê bêneqş û sinbê qudretê 
Naçin meqamê wisletê nûrin lena wel-leylû dac 
Ev nar seyqeli dil e, daîm li wê qala dile 
Newrûz û sersala dil e, weqtê ko hilbit ew sirac 
Heta bi nûra badeyê rengîn nekî sec-cadeyê 
nûrî jî wî şehzadeyî dirdaneya Kerden ji ac 
Dirdaneya Kerden hilor rîhan li ser dêm bûne hûr 
Hey hey bi mesti tête dor xala li nik ferqa bj tac 
Mihra te pir ehter kirim, xalan ji biskan tu derin 
Zilfa mjselsel enberin, çîn çin ji çînê têne bac 
Heryek li ser çehvan didio j’ Ispehanê têo xerac 
Çehvên helek qewsên belek çerx A felek xalib melek 
Fi hib-biha emrî delek welhib-bî yecrî fi ecac [****] 
Şahid b’hezar reng xem-milîn reqs û semayê 

f kem-milîn 

tro Mela em sed dil in, saqî werin cama zicac. 

^J j *-. (*) 
ifIjl ^mJIj (+*) 

ê'jI' ,yi jz, (***) 

r^'j ^ vj (****) 
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KUMANDOS 

Xêra medeiiivetê, medeniyeta sedsala 
hlstan, wek her tiştên dinyayê şer, aletên 
şer, awayên şer û her tiştên şer j>elel<t gu- 
hêrine û binhûna wan lnlne tiştine zehmet, 
fenine zirav û dişwnr. Di vê nnvê <le emê 
Iro belisa knmnndos bikin. 

Knmandos çi ye ? Kumnndos hi gotina 
mc nijdevnn an çeleçi ■ ne. I.ê ew ne wek 
çeleçiyên me bi tenê dizanin tifingê bişixulinin 
Ew miroviue xwendi û medeni ne ft hi gelek 
tişlan dizanin. 

Kumandos golineke porlekizi ye. Gava 
ingillzan di uivroyê Efriqayê de şerê boêran 
dikir, boêran çeteyine kumankos teşkil kiri 
bûn û bi wan şerê ingillzan dikirin. Di vi şe- 
rt de pişli ko ingiliz ji Donkerkê kişiyan û 
lingê wan ji erdê Ewropayê qul hû ev ku- 
mandos saz kirine. Peyayên kumandos feda- 
yt ne. "Tallmeke xweser dibinin. Divêl ew 
segmanine baş bibin û bi melevaniyê bizanin. 
Ji milê din kumandos divêt xweş bizanin 
xeritê bixwinin û li gora plan ii xeritan bi 
rê ve biçin û tişlên ko plan şani didin di 
tariya şevê de jt bikarin li ser wan vebin. Ne 
hewce ye ko em bibêjin madam ew şerevani 
ne beri her tişlî divêt ew mêrine qenc bibin. 
Ji ber Ito heke ne nicriiie qenc in dema ko 
tifing leqiya ji tirsan ilm û fen û her lişll 
ji bir dikin û hema çavê xwe' didin revê. 

Yeki ji wan kumandosan biserbaliyeke 
xwe ji rojnawenanekl ingilfzi re bi awayê 
jêrin qise kiriye û gotiye: 

Vê carê meê dirêji Berdiyayê bikira. 
Berdiye di peravên Libyayê de bendereke ki- 
çik e. Dijniin di vê benderê re çek û zad 
dibirin Kepûço û deverine din; yên ko ji 
behirê dûr bûn. 

Li gora lalimata ko da bûne me diviya 
bû em seh bikin: Eskerên dijinin di nav bajêr 
de diminin an konên xwe di dora bajêr de 
.vedigirin ? Eskerên Berdiyê lalvan an eleman 
in ? Berdiye bi rasll ehemiyala ko didin-ê.lê 
heye; yani di wê benderê re ji dijmin re 
gelek tişt tên ? 

Ji milê din û li gora taiimala ko me 
ji fermandariyê girti bû diviya bû em hemta 
xwe welê bikin ko dijmin bawer bike ko ev 
hicûmeke mezin e û mecbûr bibe ji deverine 
din esker blne. Bi vi awayî me barê hin 
eskerên xwe sivik bikira. Rê bi me biketa 
meê pir, depo ê her texlit avahiyên neyar 
. xerab bikiran. 


Li me bû şev, em li vapoieke piçûk lê 
bilez siwar bûn û bi rê ketin. Diviya bû em 
saet vanzdehan de bigihaştana armanca xwe 
û di saet didowan de jê vegeriyana. Bi vl 
hisabi ji bo qedendina işê xwe me sê saet 
wext hebû. Heke me û dijiniu li tiev ne xista 
ev wexl têr dikir. 

Berdiye li ser zinareki ye. Di vl zinari 
û di peravê de çar qelş liene ko mirov dikare 
li wan peya hibe. Li van qelşan çar niifrize 
wê peya bibiwan. Gava em li vaporê siwar 
bû bûn ber mifrize yeko yeko wezifn xwe 
nas kiri bû. 

Bi rê ve. berçi serekên mifrizan, xerile 
û fitograf bi dest, peyayên xwe da bûn dora 
xwe û wezifa her kesl jê re digel her liûra- 
biyê didan zanln. Ji van mifrizan şcş peya 
bijartin; ewê di vaporê de biinana. Mifrizeyek 
jl li paş me bimaya ko keke lihevxistin çêbû 
ewê riya piştmêrên dijmin bibira. 

Her tevdîr û talimat xelas bû bû û em bêj 
ji armanca xwe dûr bftn. Diviya bû em hinekl 
rakevin û bihna xwe bidin. Lê em ewçend 
di beyecanê de bûn ko xewa me ne diliat. 
Em ji bev belav bftu û heryek bi tişteki din 
mijûl dibû. Piranivê çekên xwe paqij dikirin. 
Hinekan solên xwe ên spi yên folbolê reş 
dikir. Hinên din bomheyên destan li ber 
piştên xwe dikirin I). d. . . . 

Dinya hinek sar bû bû û behir xwe 
têk dida. Em tirsiyan ko firtineyek derkeve û 
bêi ko em bi karê xwe rabin em vegarin 
wargehê xwe. 

Bî adetl şevên Behira-spi ne ewçend 
reş in. Lê îşev tarlke ecêb li me daketi 
bû. Me kotek ezman didît. 

Dawiyê em gibaştin. Filuqe daxistin behirê 
û em li wan siwar hûn. Ecêh, peyayêu ko di 
vaporê de nikari bûn binivin, nilio di filûqê 
de di xew re çû bûn. Ji nişkekevê ji binê 
filûqê xişiniyek hate bihlsttn Me nlzingî li 
bejê kiri bû û filûqe li qûmê rûnişli bû. Em 
dakatin avê û jê gihaştin qelşikên zinarê 
Berdiyê. Herk*esi da bû pey serekê xwe û 
bi lez ber bi armancê ve diçû. 

Piştl mideki min dlt ko li pêş tiştekl 
neadeti heye. Min xwe da pêş û ez gihaştim 
sefa pêşln. Peya li ber çalekê şekinl bûn û 
dikirin di ser wê re xwe zer bikin. Çal ji nîvî 
bêtir ji avê tijl bû. Tallke tangan bû. Di fili- 
grafên ko balafirvanên me girti bûn ev çal 
xuya ne dibû. Ji lewre me ji berê de tevdira 
wê ne dili bû. Em li çalê derbes bûn. Lê me 
pê bist deqiqe winda kirin. Em hildikişiyan 
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«eiê lclil h /.iimi.'in. I.ê nc nelck lii zehmet. 
Ji hec ko em li wiiii li ser xerite li OtoRrafun 
'liiir lni hiin. Rm kelin ncwiilekê; newalek 
nilnii hêrmekê, liiniya wê telit. Me lingêu xwe 
kiri lni iiiiv knliivan, da ko dijmin pêjina 
lingên iii nckil I,ê ji lier ko ein di newalê 
ilc liiin rcxiiin lier tiştl carina ileng û ber- 
dengin (liliiitin hililstin 

Ji nişkekê ve ti pey hev sê derb haline 
lierdan li liorik di ser serê me re borin. 
Peyiivên niifnzê di cili de sekinln ti li xwe 
xehilln. Lê tlisan bi rê ketin; qesta pêş kirin 
Min di dilê xwe de digol gava em daketin 
hejê dijmiii hi me liesiya bti lê deng ne kiri bit 
û liişti bii Ito eni ji helirê bi diir hikevin. Û gava 
em ketiu newalê hi ser me de girtin Lê ne 
wei e hti. Piştl wan her sê tlerban dlsan bêden- 
givê dorn me girt. 

Me da lui ktimbireki ti me dikir em 
lê hilkişin. liii bû hilqehilqa dil û slngên 
me. Me lez dida xwe; ji her ko em dereng 
mit bûn û wext li me dihorl. Saet hû bû yek 
kêm çarlk. Diviya lni saet dido û kêm çarlk 
de em vegeriyima peravê û li saet didswan 
higilinştaiiii vnpora xwe. Ji xêra Xudê re 
ntifrizeyên din yên ko di riyên diti ve çû 
hiin gihaşti iiûn hujêr ti dest bi işê xwe 
kiri htin. 

Bojar vula hû. Di Meydanekê de gorni- 
staneke tiinohilan hebû; timobiline şikestl û 
şewiti. Knmandosên ko beriya nie gibaşti bûn 
bajêr dinnmit datanln depoxaneyan. Herçl pir 
me (Itnanilt bi wan jl xisti bûn. Depoke 
kewçtik ji ket destê me em bi karê wê jl 
rahûii. Dijmin bi me ne dibesiva. Dlnamltên 
Ito me dani hii depoxanan û lingên piran beriya 
ko em vegerin voporê wê hiteqiyan. 

Ji nişkekê ve me dengê motoran kir. 
Dn mitoslkl di her me re horin. Me agir 
kire ser wnn lê me ne hingaft. Lê bi vl 
awayl dijniin hi me bihesiya û wê bigota ko 
qewetên ingillzi daketine Berdiyê û bi ser me 
de lang û qewetine mêkanlkt rêkira. Ji xwe 
me ji ev diviya liû. Da ko dijmin mecbûr 
bibe û di qadekê de qewetn xwe kêin hike. 

Me Işê xwe qedand û berê xwe da 
peravê. Diiiiiinit teqiyan; pir û depoxnne 
herhewa liini û agir bi avahiyan ket. Bi roniya 
şewatê nie pêşiya xwe çêtir didit. Êdl dijmin 
bi me liesiya hû û topên xwe li me girêda 
bû. Lê tu zerer ne giha me û em gihaştin 
vapora xwe. BalaQrên dijmin rabû bûn; di 
ser Berdiyê re difiriyan û li me digeriyan. 
Me pevayên xwe liejmartin; birekl mifrezê 


REWŞA DINYAYÊ 

ŞERÊ BlRMANYAYÊ—Vê paşiyê şerê 
Biniianynyê germ bû bû, Japonan lez dida 
xwe û dixwest rojkê beri rojkê şerê Bîrmiur 
ynyê xelas bike. Ji ber ko di Gulanê de ha- 
rann wi welati dest pê dike, erd dibe heri û 
hereketên eskeri lê disekinin. 

Ji xwe rndyowa Londrê ji digot ko di 
Blrmanyayê de weziyet xedar û giran e. 
Hawara japonan her û her dihal. Jnpon gewi 
bû bûn û berdan ser çini û ingilizan. Ewan 
jl li ber vê zorê çend caran xwe daye paş 
û ketin çeperine nû û bi destpêka Gulanê ve 
bnjarên Laşyo û Mendelay ji dest dane Ev 
her du bajar ji bajarine mezin û mihirn in. 
Mendelay merkeza Birinanyayê ve. Herçl Laş- 
yo li tixûbên Çinê û ji behire ve daw.iya ri- 
ya Bûrmayê ye û ji hire rê dikeve erdê Çlnê. 

Riya Bûrmayê herweki xwendevanêu 
me dizanin ji bo çlniyan gelek hi* ehemiyet 
bû. Çin, Çlna Çenkeyşek bi tenê di wê rê re 
digihaşt behirê. 

Ji Tlrmeha sala 1937an yani ev pênc 
sal in japon şerê Çlnê dikin. Japonan berl 
her tiştl peravên Çinê vegirtin û ew ji behirê 
qut kirin da ko jê re di fiya hehirê re tu 
çek û cebirxane nayit. Lê Çenkeyşek di ri- 
ya Bûrmayê û di erdê ingilizan re û nema- 
ze ji Emêrîkê ji xwe re her tişt tani. Ji mi- 
lê din di bejê re û ji Rûsyê jl hin tişi ji 
Çenkeyşek re dihatin. 

Jnponan digot heke me zora Çlnê ne 
biriye sebeb riya Bûrmayê ye û zor didan 
ingilizan ko wê rê bigirin. Ingillzan guh ue 
dida japonan. Lê pişll ko ingiliz di Ewro- 
pavê de û di şerê elentanan de bi tena xwe 
manji bêgnviyê bi japonan re li hev liatin 
û riya Bûrmayê ji bo sê rnehan girtin. Di vê 
navê de japonan bi destûra hikûmeta Vişiyê 
esker ani Hindeçlniye. Inillzan dlt ko bi jn- 
ponan re midare bê fêde ye, piştt sê niehan 
riya Bûrmayêji çlniyan re vekir. 

Ji roja ko japonan dirêji ingiliz û einêri- 
kaniyan kir Çin bû hevalbendê wan. Ji hingê 
ve ingiliz û emêrikani ne lii tenê di riya 
Bûrmayê re lê bi her awayl û di rêne din 
ve jl her tişti dişinin çtniyan û çlnl di sefên 
'ngiligan de şerê japonan dikin. 

didowan hêj veuegeriya bû. Saet bû bû dido, 
dijmin bi me liesiya bû, me nikarl bû em li 
hêviya wan bimlnin. Vapor bl rê ket. 

SILÊMANÊ FERHO 
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J1 xwe Mister RO/weit geve japonun ev 
cê hiri da zanin ko lievalliendan li şOnn vê 
riyê riyên (lin saz kirine n ji yiniyan re 
weke lierê lier lexlit çelt û posat dê hête 
şundiii. 

Japonan pişti ko ev lier du litijar xisline 
destên xwe dikin hi manawrakê eskerên çini 
û ingilizi ji liev veqetinin. Di liin cihan deji 
xwe ketine liaskên wan û li wan têne wer. 

Bêderew, japonan pişli ko Laşo vegirt 
derliasi crdê Çinê liû û qederkt lê de me- 
şiya. Bi vi awayî çini û ingili/.i ji hev qut 
iiûn û japon ket navbera wan. Herçend in- 
giliz di newalekê de nia bin ji li gora da- 
nezanên ingilizi ev esker 'bi isûl û nizam 
xwe didin paş û dikin xwe liigehlnin gira- 
niya ordiwa Hindislanê. 

Ji milê din japon berê xwe daye ba- 
kurê roavayê Birmanyayê û dike riya ko di Kel- 
kotê re diçe Çlnê. wê jl hibire û bi vi awayi 
Çlna Çenkeyşek yekcar ji riyên liehirê meh- 
rûm bike. Li gora nûçeyên paşin çîni pê li 
erdê didin û li lier êrişa japonan diseki- 
nin. Çini bi xarekl berdane ser rêliesina La- 
şo-Mendelay û ev rêhisin birine. Li 15ê Uu- 
lanê radyowa Londrê digot ko şerê Bîimaii- 
yayê divêt bête hesêb ko xelas bûye. 

PIRSA MEDEGESKABÊ - Medegeskar 
girav û mistemlikeke frensizl ye Ev girav 
dikeve nîvrorohelê Efriqayê. Medegesltar ji ber 
cihê xwe ê ceXgrafi gelek bi ehemiyet e. Yê 
ko Medegeskar di destê wi de ye dikare 
riyên nivroyê Efriqayê û riya Behira-sor li 
neyaran bigire. Piştî ko japon derketine 
Behira liindt di dora Medegeskarê de gelek 
kurt û pist çêbûn. Digolin ko hikûmeta Vlşiyê 
wargeliên Medegeskarê wê bidit japonan; japon 
wê esker derlnin Medegeskarê. 

Herçi dewletên mihwerê ne ji bervajî ve 
digotin ko ingiliz û emêrlkaniyan dil heye 
ko Medegeskar hêxin destên xwe û ji lewre 
li hêncetan digerin. Ji milê din digotin ko 
heyeteke japoni gihaştiye Medegeskarê û digel 
memûrên giravê ên firensiz hevkariyê dikit. 

Li 5ê Gulanê, serê sibehê radyowa 
Londrê ji dinyayê re dida zanln ko eskerên 
ingillzl gihaştine Medegeskarê û dikin dakevin 
bejê. Hikûmeta Londrê danezana jêrîn belav 
dikir: 

« Dewletên aondxwarl ji liona ko pfcşl 
ji japonan bîstlnin û nehtlin ko japon esker 
derînin bendera Diêgo-Swarês, ji dihl ve 
qewetên ingilizl gihaştine pêşberê Medegeskarfc. 
Emlralfc stolfc ji zimamderfcn giravê fcn Brenaiz 


re da zanln ko sondxwuri ji her seJicbfcn 
eskerl û lii miweqell giruvfc dê vegirin; lfc 
girav lier firensiz e û her wfc firensiz liimlne *. 

Herçl Eniêrlke ewê ji daneznuek lielav 
kir û tê de gol ko işê Medegeskarê lii ruyn 
wê çêliûve û lier du hikûmet, Ingiltre û 
Eniêrlke di vê halietê de yek in û pişti şerl an 
rojn ko ji' vegerlina wê re liewce ne ma, 
Medegeskar wê vegere Fiensê. Ji milê din 
Emêrlkê digol heke hikûmeta Vişiyê desl liiln- 
nl û li ber xwe da emê vê lierekelê jê re di heqê 
sondoxwariyan de dijniinalii dê liiliesiHinin. 

F.miralê stola ingillzl ji wuliyê Mede- 
geskarê lesllinkirina giravê xwesl. Wali ev 
tekllf bi şûp da avêl û da zanln ko eskerên 
giravê wê dest biliin xwe û li her xwe hidin. 
Li ser vê ciliabê ingilizan berda giravê û şer 
dest pê kir. 

Zimamdarên Vişiyê ji ev pêşnihad qehûl 
ne kir û Pêten û l.aval û Darlan heryeki 
ciliê ciliê emir da wali û kumandarê Mede- 
gaskarê ko hela dawi-yê şerê ingilizan bikin. 
Nemaze emirai Darlan di emirê xwe de di 
heqê ingilizan de liştine gelek giran digotin. 
Emêrikê ji noleyek da bû Vişiyê. Laval li vê 
noleyê vegerand û liereketa ingillz û emêrl- 
knniyan protêslo kir. 

Em hên qada şer. Bepdera Diêgo- Swarês 
dikeve hakurê Meilegeskarê n jê iii erdeki 
teng veqetundi ye; lieçko nivgiravek e. Di 
benderê de liawizên tersanê heue ko tê de 
krewzorên inezin jl cili diliin û têne tamîr 
kirin. Jû pê ve balafirgeh û depoyên benzlnê 
lê hene. Devê benderê gelek leng e. avlengek 
e. Li her du milên avtengê lopên peravln êp 
behri bene. Ev top dûravêj in û luiliilin ko 
dijmin di riya heliirê re nlzingl li henderê 
bike. Bi tevayl Diêgo- Swarês benderke nûjen 
tête hesêh. 

Ingillz digel tangine kiçik di paş hen- 
derê re dakelin bejê û ji par re dirêjl ben- 
derê kirin û slola xwe ne xistin ber topên 
benderê. Hei wekl me gol frensizan dest bire 
xwe. Ingilizan noqar û vaporeke kiçik yên 
frensizan hin av kir û şer nemaze li bejê 
germ hû. 

Li gora ajansan frenslzan li Medegeska- 
rfc 7000 esker hebûn. Ji vî eskeil 2000 û hin 
li bendera Swarêsê bûn. Şerê Swarêsê sê 
rojan dom kir. 

Li 8ê Gulanê piştl uivro Mister Çorçil 
di meclisê de da zanln ko Diêgo—Swarês 
tesllm bûye. Mister Çorçil di vfc babetê de 
gotiye: Berl sfc mehan me dest bi karfc Mede- 
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RpHkarê kiri l>0. Ui vê navê tie fermaiidaiên 
me levdlrên xwe ditin li herweki we dilive 
eskerên me hi mêrnni û qehrenialil şer kir 
n di du roj ii- nlvan de hendiini Swarêsê 
zeinl kirin. Kv zefer nelek lii isiil li ni/inn 
i'rliû û licr sê çekên me liej li lieliir ii 
liewnyê liêjiiluinn xwe şanl dan. Midafiliên 
liiensiz ji xweş şer kirin. Lê lieyfa min lête 
wan, yên ko dilil hevelhendên me bûn iro 
şerê me dikin. Em ji xelesa Frensê re dixe- 
liilin, F.rn dikarin vê xesura firensizan, feda- 
knriyek di riya şerê xelasê de iiihesihinin ». 

Ji milê din Vlşiyê ji da zanin ko mi- 
dalihên Swarêsê Hgir û hirûskên xwe lielal 
kirine û tesliin hûne lê eskerên din yên ko 
di cihên giravê ên din de ne ewê şêrê in- 
giliznn liikin. 

Rojnameyên ingillzi û emêrikanl ji kê- 
fa xwe gelek ji vf zeferê re anine û pesnê 
eskerên ingilizl dane. Rojnameyên emêrikanl 
dihêjin ko Medegeskar xelekn sinsilekê a pê- 
şln e. Iji pey Madegeskarê ji sondxwariyan 
re divêt Deluir û herçi mistemlekeyên firen- 
sizl yên ko di şer de hi kêri hevalbendan 
tên divêt liêne işkal kirin. Nizingl Emêrlkayê 
jl hin girnvên firensizl hene. Welê dixuye ko 
Emêrike ji lio selametiya hemiyan ewê esker 
derlne wan girnvnu. 

Hin rojnamayên emêrîkanl dibêjin ma- 
dam firensizan di Medegeskarê de dest bire 
xwe êdl navhera Vişî û Emêrikayê şer e. 

Mister Çorçil di meclisê de goti bû ko 
xesnra ingillz.an gihaşliye hezar peyayi. Lê piştre 
xuya kir ko xesara ingilizan jê kêmtir e. Pe- 
ynyin beliûn ko hêsir keti bûn deslê firensizan 
û ingilizan ji ber ko pê ne diznnln ew win- 
dnyl dihesibnndin. Piştl leslimbûna bendeiê 
ew hêslr vegerivan cem xwediyan. 

ŞF.RÊ FILlPiNE - Welê dixuye ko şerê 
Fillplnê bi temaml safl bûve û çend giravên 
hûr yên ko şer di wan de hêj dom dikir ew 
jl tcslim bûn. Di nnv wan girnvnn de asêgeha 
Korêgidorê pişli ketina Batnnê 27 rojan bi 
eskerekl hinilik û bi çelune kêm şerê japo- 
nan kir. 

Korêgidor li 6ê Gulanê teslim hû. Lê 
lietanl ko ilijmiu pê li beja giravê ne kir Û 
li stoyê niiilafihên wê siwar ne bû kelehê li 
ber xwe du û çekên xwe ne dani. 

Jiiponan pişti ko 27 rojan li Korêgldorê 
ji Batanê bi guleyên topan û ji ezmanan hi 
bomheyên balafiran xist û dit ko keleh bi tu 
awayl teslim nabe eskerên piyude xiste DIû- 
oan û di tariyH şevê de berê wan da giravê. 


Midaflhên Korêgidnê pê hêsiynn û lii top û mlt- 
ralvozau lieru w<m fllûqan da. I)i nav filû- 
qiiu dc gelek xesnr digilui eskerên jnponl. 
Esker xwe çeng kire avê. ji hev lielav bû û - 
bi inelcvaniyê giluişle pernvê. Gava lingên 
eskrrêu pêşin di giravê de erd girt, eskerên 
mayin bê zehmet digihaştin liejê. Fermandarê 
emêrikani gava ev hal dit teslim liû. Di 
pey Korêgidorê re giravên din ,(i ji desthila- 
niuê geriyan û leslim bûn û şerê Filipinê lii 
qehremnniva mêrên qcnc û canfeda gihnşte 
dawiyê. Jnponnn -bi xwe pesnê midufihên 
Korêgidorê du. Ma dijmin û mêrê qenc ji 
dost û mêiê pis ne çêlir e. Heye ko ji bo 
herkesi .ne welê ye; lê eqilê min i kurdmanci 
holê dibêje. 

ŞERÊ ÖRIS — Êrişa Biharê liêj dest pê 
ne kir. Hin dibêjin ko eleman hêj tidarikên 
xwe temam ne kirine. Ji aliyê din li dawiya 
Nisanê di eniyn ûris de hewn guhêriye. Ji 
nişkekê ve baranine xurt hatin û di pey liara- 
nê berf ji bnri û dereca ko rabû bû lieta 28an 
kete binê sifirê lieta du derecnn. 

Di vê navê de Hitler peyivi Ev mideyek 
e rêberê elemnnan xwe ker kiri bû. Li 26ê 
Nisanê pişti nivro Hîtler di pêşberê meclisê 
de xeber da. Lê vê carê Hîller weke lierê ne 
digot êzê vî şeri isal biqedinîm an ordiwa 
ûris ji hev tle keliye û heta 15 rojan ewê çe- 
kên xwe deyne. Rêberê elemananan vê carê 
ji bervnjl ve gelek ihtiyatkar bû. Ewçend ko 
çêlî Zivistnneke din ji kir. 

Di vê gotara Hîtler de niqta mihim işê 
daxill ye. Dixuye ko Hitler ji hinan ne razl 
ye; divêt hin jî ji Hitler ne razl bin Hîtler 
got: « Dema ko bi hezarmi xortên elemnn di 
eniyên şer de ji boiia xelasi û selametiya we- 
lêt xwe hi kuştin ilidin ez. nikarim qail liibim 
ko qaziyên me bi xayîn û caniyan re bi 
mihirvanivê bi rê ve hiçin. Ji lewre ez ji 
we selahiyetina di ser selahiyetên edliyê re 
dixwazim ». 

Meclisê cv selahiyet dane Hitler. Li gorai 
van selahiyetan Hitler ji niho û pê de wê 
bikare bêi mihnkeme her cez.avl li xelkê- 
bike. Divêt di hundirê Elemanyavê de liini 
tişt hebin ko ne bi kêfa Hitler in. 

Yekê Gulnnê cejina bolşêvikan e. Di vê 
rojê de Stalin serekê ûrisan ji ordiwê re- 
einirek lielav kir û nav di eskerên xwe da. 
Stalin di emirê xwe de nemaz.e gnlive ko iro: 
Elemanye ji pnr qelstir e, lierçi Rûsve îro ji 
destpêka şeri bi geleki xurtir e û divêt eske- 
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rên sor Isul elemunan Ji- erilê Riisyayê bavê- 
jin derve ii liiueliin zeferê. . . 

Ui luivlierii iiitqu Hiller ii. emirê Stnlin 
de lievdtiililinek çêlni. 1-i 'ê9ê Nisuuê Hiller 
li Miisolini li Selzbtlrqê jiiluliic liev. NVeztrên 
wun yên xaricivê û pisporên wan ên eslteri 
ji bi wan rc biin. Hiller ii Mûsolini qederê 
du rojan li cem liev inaii. Çi kirin, ne kirin; 
çi Rolin, ne {lotin; liivê ncvê ev ne linline be- 
lav kirin. Kurl li pist zelif in. I.ê kes bi ras- 
livê nizanc. , 

Dibêjin ko pişti vê lievdiidilinê di riya 
Romanyeyê . re jielek eskerêu liilyani diçin 
euiya şerê 'tiris. 

Herwekl me }{ol di eniya tiris de bêj 
tişlekî. jiirmie ne liutiye ni. Bi leuê li baluir 
û di do.ru Mûi nianskê li Kola Ilineiiê de ji pêşiya 
Gulaiiê ve eleman carina zprê didin xelên 
ûrisan. Şerê balafiran roj bi roj xurlii' dibe. 

Li, 13ê Gulauê iiris li elemuniin ji uiş- 
kekê ve <li dsneznnêii xwe de dane zaniu ko 
li. Kerçê şerine no çêlnlne û bêj çêdibin. 

Kerç li nlvroyê Rûsyayê, li bakurê Beliira 
reş û dî nlvgirava Kiiimê de ye û dikcve 
robelatê ntvgiiavê. Kerç bi 'xwe ji 'nivgira- 
vekê diltne pê û ev nivgirav bi bejlengekê 
bi nivgirava niezin Kirimê ve' ye. Fireliiya 
bejtengê qederê bist kilomelirnn e. Ji bejten- 
gê liêla pozê nivgiravê dei u ko litijmê Ker- 
çê lê ye 80 kilomêlir e. 

Par, elenianan uivgirava Kiriniê bi 
temami vegirli bû û rûs jê kişiya bûn. Lê 
li Zivislanê û gava behiraAzovê cemidi bû ûris 
di ser qeşayê re derlins bûn zor dan elema- 
nan û nivgirava Kerçê bi şûn de vegerandin 
û tê de cih bûn û iiemaze bejtengê asê kirin. 
Pêşiyu Kerçê avtengek e û jê re avteitga Kerçê 
dibêjiu. Ev avteng Kirimê ji beja pêşmiqabii 
yetliqeline û firehiya \vê bi lenê çend kilomêtir 
in. Heke n»irov derluisi beja pêşniiqabii bû 
dikeve riyên ko digchiniii Qevqasê. 

Li gora danezanên 13ê Gulanê elemanan 
ii 8ê Gulanê û bi şefeqê ve dirêjl nlvgirava 
Kerçê kiriye û pişll şerine ko pênc rojan 
dom kir ûrisan xetêu bejlengê ji dest dane 
û bi şû.n <le kişiyane. Elemau dibêjin ko ûris 
şerpeze liûne û tevti liev baz dane û bi hezeran 
hêslr û bi sedan top û lang ketine destê ordi- 
wa wan. Lê herçl ûris derew bi aliyê van 
gotînan ye didin û dibêjin ko xesarine mezin 
gihandine elamaiiau û bi isûl û fesal û bi nizam 
H lertlb ji xetên xwe rabûiie, xwe dane paş 
û ketine xetine nû. 

Ji mitê dçn dauezaneke rûsl ya 14ê 


Gulanê dide zanln 'ko ordiwa Merêşal Timo* 
şenko dirêjiXerkurovê kiriye.elemanan bazdaye 
û eskerên rûsi gilnişline bela girên ko li Xer- 
kovê liikim ilikin. 

Digel vê liintlê dibêjin ko şerê Kerçê ne 
destpêka êrişa BLbarê ye. Ev şer erd xweş 
kirin e. Elenian dixwazin ûrisnn ji Kerçê 
derinin û <li erdê Kerçê <le tidnriku xwe ji 
)>o liicûma Qevqusê bikin. 

Li 15ê Gulnnê elemnn ketin liHjar û 
bendera Kerçê û giliaştine avlengn Kerçê. Ev 
avleng beliru Azovê digehine Behira-reş. Şeiê 
Xerkovê bi şidel dom dike û rudyowa Lon- 
drê dibêje liêj mexseda Timoşênko ne xnya ve. 

ŞERÊ ROAVÊ — Di vê eniyê tle şer 
gelek germ û nemaze bêeinan hûye. Bnlafirên 
ingillzl bi şev û bi roj û bê etlalit di ser erdê 
Elemanyê û erdê Fransa vegirti re difirin û bajar 
û destegabên wan tlitlin ber bomban. Di vê 
uavê de û )i tlnwiya mebn Nlsanê bulafirên 
ingillzi berdan bajmê Rostokê. Roslok di 
Rehira-liallikê de ye Bajarekl kiçik, lê tê de 
febrîkeyên balafirên Heynkel hene. Ingillzan 
sê çar caran li Rostokê xist û ew bi erdê re 
rast kir. Ji xelkê 8000 peva haline kuştin 30000ji 
bê ban û sekait mane û guhastine hajarine din. 

Li 3ê Gulanê biilafn ên ingilizl bi retine 
mezin direjl Hembûrgê kirine û ew dane ber 
bomhayên xwe Xesarine mez.in çêbûne û bi 
hezaran peya hatine kuşlin an birimlnr bûne. 

Li 5ê Gulanê balafirên ingillzl gibaşline 
lieta Danzingê yanl eiilê Polanvayê. Danzingji 
balafirgehên ingillzl ilivêt 1500 kilomêtir dûr 
bil. Heke deslê ingillzan gibsşie Denzingê 
beye ko sihe balaiirên wan xwe bigeblnin xelên 
eniya ûris û ji par re li elemanên. Ito şerê 
ûrisan dikin bidin. Divêl ev balalir bala- 
firine nû û diirger bibin. Heye ko ev ji 
Emêrtkê haline. 

Hitler di golara xwe de qala êri- 
şên hewayl kirin û gol heke ingiltzan li 
xelkê me ê sivll xisl em jlemê derbên wan 
bi derbine jê xurir li wan vegerlnin. Bêdiro, 
ji liingê ve balafirên elemani jl ji nû ve 
dest bi lêxislana bajarên ingillzi kirine. Lê 
derba elemanan ne weke berê, ne wek êrişên 
Tebax û Ilona sala 19401 yp; jê bi gelekl sistir 
e. Herçi ingiliz ji hingê ve gewt bûne. 

ŞERÊ I.lBYAYÊ — Di şeiê Llbyayê de 
tişlekl nû ntne. Bi tenê bombardimanên 
Maltayê tlom dikin. Girav li ber xwe dide. 
Lê li 8ê Gulanê kumandar û -waliyê giravê 
istifa kiriye û yekl din li şûnê haje taytn 
kirin. Sebebn vê istlfayê ne liate- seb kirin. 
Herweki adet e, gotine ji ber sebebên tibl. 
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GlNA-NÛ Û RW1STTALYE — Gina-nft 
dikeve bakurft Kwistralynyê ft nizingl wê ye.. 
Japonan ji mêj ve nvêti bû Glna-nft û liireki wê 
vegerti lift. Piştre emêrlkHniynn esker dei êxisle 
(jirn>'ê ft êrişa jnponnn sekinnnd. .li hinj^ê ve 
jnpon di vê qndê de di midafeliê de ne Bi tenê 
jerê linlufirnn e. Bnlafirên lier du nliynn li 
linlufirjjcli ft wnrReliên hev dixin. i.i gora 
dnneziuiêii Weşingtonê balafii ên . eniêi ikunl 
xesnrinc mezin diuebiniii jnponnn. 

Vê pnşiyê <1 i dorn Ewislrnlyê ft Glnn-nft 
de şcreki belirl çêbft. Stolu jnpnnnn ft ya 
injiiliz rt einêrlknniyiin qederê lieft rojan ji 3e 
Gnlanê lietn loê wê li hev dan. Li (>ora 
dniieznnên emêrikanl dilê japonnn hebft cskcr 
derlnin giravên ko dikevin robelntê Ewistral- 
yayê. Stolên ingillz ft emêrlkeni xesarine 
mczin giliandine stola japonl ft ev stol pol 
poşmnn vegeriya war(?ehê xwe. 

MEnTlNIK — Mertinik giravek ji Riravên 
Entllên kiçik e ft ya Frensê ye. Merlinik 
li behira Etlantlkê û li robelatê F.mêrika 
navln e. Piştl mesela Medegeskarê rojna- 
meyên cmêrtkanl qala giravine Frensê en dm 
ji kiri bftn. 

Li lOê Gulanê bikftmela Einêrlkê lieye- 
tek şande Mertinlkê ft ev lieyet last bi rast 
bi waliyê Mertinikê re kete mizakerê; bêl ko 
hikûmcta Vlşiyê bête serwext kirin Digel vê 
hindê walivê firensiz hikftmeta xwe serWext 
kir hikûmeta Vlşiyê di vê babetê de notak 
dn Emêrlkayê. Lê wer dixuye ko Emêrlke 
naxwaze bi Vlşiyê re bide bistlne û ji xwe 
re çêtir diblne işê xwe rast bi rast bi waliyê 
Mertinlkê safl bike. 

Emêrike dibêje ko Mertinik wê lirensiz 
himltie ft weke berê ala Drensizi di ser seray û 
keleliên wê re wê li pêl bi bit. Bi lenê emêrlkanl 
ewê esker derinin hin cihên giravê û lê de wê 
cih bihin. 

Li Martinlkê stoleke firensizl heye. 
divêt çekên vê slolêjl bêne rakirin. Di vê 
stolê de ji keştiyên hftr pê ve halafirhilgirek 
bi 22000 tont û du krewzorên mezin hene. Jû 
pê ve li Mnrtinlkê 140000 ton vaporên barkêş 
hene. Emêrike dixwaze van vaporan jl bistlne. 
Bi şertê ko kirê wnn bide. 

Hikftmeta Vlşiyê di nota xwe de çi 
gotiye no iins e. Lê li gora nftçeyên paşin 
dest bi jiçekirina cenkeştiyan kirine. Lê wall 
0 heyeln eniêrlkani li ser tevnyiya meselê hêj 
li hev ue hntine. Lê wer dixuye ko emêrl- 
kanl bi çi awayl hebe ewê vi berl bibin 
sert. 

NÛÇEYÊN ECEMISTANÊ—Piştl ko ûria 


BINGEHEN 

cbamêra kckdmanc 

Bt NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN 6 MIHIRVAN 

—14 — 

PRONAVA GIRÊKl 

99 — Pronava girêki dikeve paşiya nav- 
dêr an pronaveke din û wan bi komeka ko 
di pey wan re têt girêdide. Di zimanê kur- 
dmancl de ji bo her du mêjer ft zayendan 
bi tenê yek pronave girêkl heye ew jl 
«ko» ye. 

Pronava « ko » di komekê de, li gora 
navdêra ko dinimlne carina kirar ft carina 
jl bireser e. 

Kirar : Mirovê ko tu diti birayê min e. 

Yê ko tu dltl birayê min e. 
Bireser : Mirovê ko le dlt birayê min e. 

Yê ko te dit birayê min e. 

Çend mlsalên din : Destmalên ko le ki- 
rlne spehi ne. Ez iro li hespê ko te dihl ji 
gund anl, siwar bûm. Çiyayê ko li pêş me 
ye Herekol e. Mifta ko min pê ev deri vedi- 
kir winda bûye. 

100 — Herweki di cih ft deverê de dê 
bêle gotin di zimanê kurdmanci de ji « ko » 
ya pronav pê ve « ko » ke din ji heye. Ew 
ko gihanek e û wezifa wê di qisetê de weke 
dine. « Ko « \ a gihanek dikeve navbera hevo- 
kên komekekê û wan digehine hev. Ji lewre 
ev « ko » hergav dide pey lêkerekê : Min got 
ko ez nayim. Ew hatin ko me biezimlnin. 

Ev ko bi xwe gava bi mana « heke » 
ye bingê beriya lêkerê tête gotin : Ko Lêzgln 
lint emê herin nêçirê. 

ft ingiliz ketine Ecemistanê kurdêu Ecemista- 
nê hinek bihna xwe du. Lê eceman ev serbes- 
tl ji kurdan re lişteki zêde hesibande ft ji 
nft ve dest bi şidandina kurdan kir. Li ser 
vê yekê kurd li ber hikûmeta Tehranê asê 
bftne. Ecem û kurdan li hev xistine. Di girti- 
nlievên pêştn de, wer dixuye, zora eceman 
çûye. Ecetnan di vê rnehê de, li Tehranê 
ordiwek saz kiriye û li 186 mehê ev ordû 
berê xwe da Kurdistanê. 

Ji milê din waliyê Kurdmancşahê ft se- 
rekên kurdan gihane hev ft wall daxwaza kur- 
dan ji serekan pirsl. Daxwazên kurdan ev in: 
Wall ft herçi memftrên kurdistanê divêt kurd 
bibin û di dibistnnên Kurdistanê de divêt her 
lişt bi zimanê ktirdi bête xwendin. Ji van pê 
ve kurd dixwazin ko hatinên Kurdistanê li 
Kurdistanê bêne serf kirin. 

Şam : 19 Galan 1942 NÊREVAN 
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vKitêbxana H awarê 


Hejmar: 

1 — R£zana Elfabiya Kurdl C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Elfabfi C. A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Blyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumill, bi 

dlbaca C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan 

6 — Mektûb ji Mistefa Keinal paşê re 

7 C. A. Bedir-Xan 

1 — Mesela Kurdistanê Bazil Nlkltln 

8 —Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan 

9 — Elfabeya Kurdl Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdl Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şerletê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarlnên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes. Medhelokêu Kurdl 
Lucy Paule Margueritte û Emlr. K. A. Bedir- 
Xan Paris -1937 

15— Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê . 
Emir K. F. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris - 1937 

6— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert örtel 
Berlln - 1937 

17— Der Sclinee l)es Lichtes . Berfa Ronahiyê. 
Şihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich Berlln -1937 


Kiriya Hawarê 500 Qirûşên Sûrl 


Xwedt A gerlnendeyê berpinlyar: Mlr Celadet 
Alt Bedir-Xan . Şam—SAriye 
Directenr Propriêtaira : Emir Djêladet Aali 
Bedir-Khan. Damaa—Syrie 
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TJîFSlRA QURANÊ 

118 - Geli bawermendino. 

Culiiyim nie kin hevnlê xwe; divê misil- 
man di nav xwe de bibin hevalên hev. 
Cuhi bi her awayl xirabiya we dixwazin 
il tu c.'ira jê dest na kişinin; ew minê- 
karê perişani û şermisariya we ne. Dilê 
wan ji dev û gotina wan reştir e. Em 
ayel û şiretên xwe şani we didin da ko 
hon pê serwext bibin. 

Heke we seh bikira. 

119 — Geli bawermendino. . . Divê 
honê halê cuhiyan xweş bizanin. Hou 
heji wan dikin, lê ew ji we hez nakin. 
We baweriya xwe bi hemî kitêbên 
Xwedê aniye; ew bi tenê gava bi we re 
nedibêjin: Me baweriya xwe bi Quranê 
aniye, lê gava ji we vediqetin û bi tenê 
diminin, ji erna xwe kumikên tiliyên 
xwe gez dikin. 

Pêxemberê min. . . . Bêje wan: Di 
erna xwe de bifelisin. . . Yezdan kin û 
erna dilê wan dizane. 

- 150 — Gava qenciyek digehe we, ji 

dexsê bihna wan teng dibe û nhrûçê 
wan diqermiçe; lê gava xirabiyek dest 
bi we dike, we diêşîne, rûyê wan dikene, 
kêfxweş dibin. Heke hon seli dikinûji 
Xudayê xwe tirsiyar in, bizanin ko ze- 
rera kîn û hilebaziya wan nagihe we; 
ji ber ko zanîna Yezden dora emelên 
wan digire û cezayê wan mizawiran dide. 

121 — Wê demê birie bira xwe. . . . 
Tc sibe zû zaroyên xwe berda û bi qesda 
rastkirina şergehekê —ji bo bawermen- 
dan — tu ji mala xwe derketi. Xuda bihis- 
tiyar û zana ye. 

122—Du bir ji we, desl bi bazdanê 
kiri bûn. Lê piştre zanin ko Xwedê 
xwedi û arîkarê wan e. Misilman divê 
dilê xwe bi Xwedê bigirin, Yezdan 
nisretê dide wan. 

123 — Di şerê Bedirde ji, hon' hin- 
dik bûn; lê Xuda ji kerema xwe nisret 
da we; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da 
ko hon bi nlmeta wl şikirdar bibin. 

124 — Pêxemberê min... te ji bawer- 
mendan re digot: Xuda bi sê hezar 


melyakelên ko da dahatin arikariya we 
dikir; ma ev ne besî we ye. 

125— Heke hon dilê xwe sist na 
kin, sebr dikin, guhadrê emrên pêxem- 
berê xwe dibin û jê ditirsin; bizanin ko 
heke dijminên we li we har bûn, 
Yezdan bi pênc hezar melyaketên nîşan- 
kirl arikariya w« dike. 

126 — Herwekî Xuda ji we hez dikir, 
bi vê arîkariyê mizgîniyê dide we, ta 
ko tirs ne kevedilêwe, dilê we sist ne 
be. Di şeri de nisret ji kerera û dana 
Xwedê ye. Xuda fêris û delal e. 

127 — Xuda di roja şerê Bedir de 
ji kerema xwe bi kuştina hin kafiran 
û bi xistina hinên din li erdê, zora 
wan bir, ew şikestin û nisret da we. 

128— Heke Xwedê dixwaze tobe 
didewan, an wan diêşîne, ji ber ko ew 
zalim iq. Pêxemberê min... Tu têkilî 
şixlê wan nabî. 

129 — Her tiştên erd û ezmanan mil- 
kê wî ne; ji her kesi re ko dixwaze tobe 
dide û her kesê ko dixwaze diêşîne. 
Xuda gunehan xira dike, Xuda piyar e. 

130 — Gelî bawermendino.... Du 
bare, sê bare falzê mestînin û me xwin, 
ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da ko hon 
ji ezabê axiretê ewle bin; ezabê axiretê 
ne gihe we. 

131 — Ji agirê ko ji bo kafiran hatiye 
dadan, we hay ji xwe hebin, jê bitirsin. 

132 — Bindestiya emrên Xuda û 
pêxemberê di wî bilcin ta ko hon bige- 
hin rehma Xwedê. 

133 — Li hev anîna tiştên rast û 
qenc de lezê bikine xwe heta ko hon 
bigehin xifrana Xwedê û bihuşta ko 
pehni, ûrehi ê mezinahiya wê bi qasl 
erd û ezmanan e û ji bo mirovên dilpak 
û bawermend hatiye ava kirin. 

134 — Yên ko di tengl û firehiyê 
de destvekirî ne û arlkariya mirovan 
dikin, erna xwe hiltînin, xwe digirin 
û xelkê di sûçên xwe diborinin bila 
bizanin.. . . Xwedê hejl qenclkeran 
dike. 

135 — Yên ko tiştekî neçê dikin an 
ezabdarê nefsa xwe dibin, divê Xwedê 
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blnin bira xwe, tobedarê wi bibin ftjê 
toban bixwazin. Ma ji Xuda pê ve ki 
dikare di gunehê xelkê bibore. Ew divê 
ji xipabiya ko kirine il pê bîi ewer bûne 
destê xwe bikişînin û iê venegerin. 

136 — Mikafatê qencikeran çiqas 
spehî ye, Xuda gunehên di wan efiw 
dike, ji bona wan bihuştine têr av û 
kanî liene û ew tê de her diminin. 

137— Herl we jî, ji miletên dinyayê 
re emrên Xuda dahat û pir lişt qewi- 
m ; ne.... Di erdê de bigerin û xweş 
binêrin; gelo dawiya dilxar û derewke- 
ran çawan bû. 

138 — Quran halê wan pêş wedike, 
riya rastiyê şani we dide û li mirovên 
ko ji Xwedê ditirsin şirelan dike. 

140— Gava hon bikevin tengiyê, 
birindar dibin, biuin bira xwc ko ew 
tiştön ha li dijininên we jî diqewimin. 
Carna hon, carna ew birîndar dibin. 
Xuda bi vi awayl we diceribine û 
mirovên bawermend nas dike û wan 
digehîne nîmeta şehadetê. Xwedê ji 
xednran hez na ke. 

141 — Xuda bi vî awayî, mirovên 
bawermend ji gunehan paqij dike û pê 
kafiran diperçiqine. 

142— Gelo we ji xwe re digot..,. 
berî ko Xwedê şerkerên riya cihadê û 
mirovên xudansebr nas bike, honê hema 
bikevin bihuştê. 

143— Beriya ko şer û kuştin destpê 
bike hon di riya Xuda de mirêkarê 
mirinê dibûn, lê gava ev çêbu, we ji 
dûr ve nihêrt. 

144 — Mihemed pêxembereke, berî 
wî jî pêxemberên din hatin û çûn, heke 
ew bimira an bihata kuştin ma hewe 
piştpehniya xwebiwan ve bikira û baz 
bidaya. Yên ko baz didin zererekê ji 
nagihînin Xuda. Ew ezabdarên nefsa 
xwe ne. Yezdan ne hewceyê mêraniya 
wan e. Lê Xuda camêr û şikirdaran di- 
gihîne xeyr û qenciyê. 

145 — Tu kes bê emrê Xwedê na 
'mire, dema mîrina her nefseki li cera 
Xuda nas e. Em ji mirovan re, wextê 


ko ew sewaîia dinyaj'ê dixwazin, jê 
didin û ji yên di re ko ji ya axiretê 
dixwazin wê digehinin wan, 

146 —' Ma çend car pêxemberên 
Xuda bi komên mezin re dest bi şeri 
kirin û halin kuştin, lê wan lu cara 
dilê xwc sist ne kir, ji şerên riya Xwedê 
aciz ne bûne, wan xwe ne avêt bextê 
dijminên xwc, xwe pis nc kirin; Xuda 
ji mirovên dilgirti û xudansebr hcz 
dike. 

147 — Golina wan ev bû û wan ji 
vc pê ve tişilik ne digolin : Xudayê 
me. di gunehên me bibore, dilê me 
bişidine û li scr qewmê kaiiran nisretê 
bide me. 

148 — Yezdan ji kerema xwe jiwan 
rc sewaba dinyayê, nisrel û dewîemen- 
diyê û sewaba axiielê a spelii û qedir- 
bilind, bihuşt da. Xucla hejî qencîke- 
ran dike. 

140 — Gelî bawcrmcndino.... Heke 
hon, guh li kafiran didin, ew we vedi- 
gerînin li ser dinê xwe û dinya û axi- 
reta we diçe, winda dibe. 

150— Lê hon dizanin... Xudan û 
sermiyanê we Yezdan e, Xudan û ser- 
miyanê bilindtir û spehitir ew e. 

151— Emê dilê kafiran bilirsinin... 
Ji ber ko wan, bê izna Xwedê tiştine 
dikirin hevber û hempayê Xwedê. Cihê 
wan dojeh e, dojeb ji xedaran re cihekî 
têr êş û têr ezab e. 

152 — Xuda li ser gotina xwe seki- 
niye, lê diviya bû, hon dest bi kuştina 
dijminên xwe bikin. We çi kir? we 
sisti û kêmasî kir, we guh ne da 
emrên pêxemberê xwe, we baz da, her 
çend ji riya nisretê pêş we de bû; hin 
ji we kelin pey malê dinyayê, dest bi 
falani kirin; ji we, bi tenê liinan di riya 
Xwedê de dest ji şer û kuştinê ber ne 
dan. Ji bo ceribandina we. Yezdan 
berê we ji dijminên we zivirandin û 
wî hon şikênadnin. Piştre, herwekî 
hon poşman bûne, Xuda efiw da we; 
Xuda bi bawermendan re comerd, deîal 
û keremkar e. 
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SKGÊ .IAR 

Û ŞEXfi TEYLES 

l)i (lcmit Silêinnn pêxetnber de şêxekl 
leylcx lielu'i. (;ilön wi cilinc Itesk iiûn. Zor zor 
bin'imel l>û. Kmê wi liearel bû. Bi xwe li ba- 
jarcltl (Imienişl. Di sûka liearetê de bi keskên 
xwe li cilên xwe ên teylesan zora herkesi 
dibiri bû. 

Şêx lieroj beyaniyau ji inal der diçû û 
taşl ue dixwar. Qlza wi n biçûk taşta wl, jê 
re, dibire sûltê. Rojcltê ji rojan qtzika şêx 
rabû, Inşla bavê xwe jê rn bir. Teqereza 
Xwcdê, wê rojê taştn şexê min keleparçe bû. 

, Wekû laşl gelin ceni şêx û rnbişte 
xwurinê, wi çaxl, segeki jar û melûl û 
bêxweyi vê ko li wê rê bû; xwe avêti bû 
erdê û lemnyi dikir ko şêx çend hestiyan 
pavêjit ber wi da ko pi wan liestiynn debara 
xwe bikit, lieva çend demekê. 

Ko şêx taşt dixwar çi dikir 7 Hema wi 
)|oşt ji hestiynn vedikir û dixwar û hestî li 
tenişla xwe dikir kom. Segêjar wl çaxi kuriya 
xwe ii bijiya xwe dida û dihejand û çavên 
wi biraberê şexê kesk req bûn. Lê çu himet 
ji şêx ne dllin. Wi çaxî çavên qiza şêx bi 
dîlovaniyê bi lavê seg ve çû û dilê wê ê kaçûç 
pê şewitl. Çavên xwe bi dilovnnl ji seg 
vegerand û bi çavelti xezebê nêri IJavê xwe 
û got ê: 

— Bavo tu çira van hestiyan li lenişta 
xwe diki kom û. nadl vi segê jar û birçi, ne 
guneh e. Iiinde ew li te dinêrit. 

Bavê wê yê ko şêxê Xwedê bû, lê 
vcgerund û gol: 

— Qiza min, bisekine ez ji xwarina xwe 
xelns liibinV, ez dê bidim ê. 

Ivo şêx ji xwarinê xelas bû dest bire 
liesliyan û ew lûlaq yek bi yek li ser segê 
jar wer kirin û lêxistin; heya ko yek ji wan 
lûleqan li ser deslê segê jar ket û destê wl 
şkand. Wl çaxi segê jar bi qirin û liewar û 
ûxau qestn Silêman pêxembcr kir û çû cem 
wi; dn ko gili û gazindiyên perişaniya xwe ji 
deslê şêxê kesk i rihzcrê tacir bikit. Ko giba 
cem Silênian agebiya daberiztna şêx li ser 
wê da /anin. 

Wi çaxt giliyên hemt bc.şcran û heywanan 
diçûn eein Silêman. Ko Silêm ci segê jar di wê 
pcrlşuuiyê de dlt dilê wi c dilovan bi perl- 
şnuiya wi periti. Wê gavê : iv xwe da bi 
layê balbasên xwe ve û feriiiuu kir ser wan 
û gote wan: 


— Zûka, zûka wt şexê kesk t rihzer û 
tacir yê kö daberizi ser segê jar btnin hire; 
da ko ez tola vt rebenl jê vekini. 

Balbas çûn û şêx anîn cem Silêman û 
li navhera destên wi rawestandin. Silêman 
hakimekt zor adil û heqperest bû. Ko Silênian 
şêx dit bi çavê xezebê lê nêrl û got: 

— Şêxê rihzer û kesk, te çire li vl segê 
jar xist, heya ko te destê wi şkand; ma te 
bext nlne ? Çire heva vê derecê tu bi zaran 
ra sitemkar 1 ? Hey bêbext û bê kovnn .... 

Silêman qedereki lê nêrl; pnşê careke 
(lin li şêx vegeriya û got ê: 

- Tu bo çî dey naki, ma ji ber çi. te 
destê wi şikand, bi min bêje. 

Şêx çavên xwe pil kirin û bi vi awavt 
celvaba xwe da û got: 

— Ya pêxemberê Xwedê, tu pê agalii ko 
ev seg segeki herimi ye û pis e, ev heroj têt 
cem min. Ji min re ne çak e çu se li nîziii- 
gahiya min rûnin da ez ne herimim, da xelk 
xwe ji min nediii paş. 

Silêman pêxember lê vegerand û got: 

— Ma te, an Xwedê ew inandiye Cilvanê, 
hey bêbext 

Silêman berê xwe ji şêx dagerand û 
gote segê jar. 

Segê jar bixwaze, ez bo te çi lol ji 
şêxê daberizî liislinim. 

Segê jar ma sekinî û haziran xwe ker 
kir. Siiêman carelce din gote seyê jar: 

— Ez bo te destê şêx pêş destê le ve 
bişkinin 

Seg li Silêman vegerand û got: 

— No, ne destê min, ne deslê wl bi tin- 
ha ye. Bi destşikandina wi gelek zîç û zaro- 
yan wê heyf bibin; liexlê min qebûl nakit 

Silêman lê nêri Ti got. 

— Dixwazt ez wî bo te bebis kim 

Segê jar bi hebiskirina şêx ji qall ne 
bû. Silêman gelek di gumana lolvekirina segê 
jar da ma; serê xwe li ser sînga xwe rakir û 
li seg got: 

— Pa ez ji te re çi li şêx bikim bêje 

Seg li Silêman vegerand û got: 

— Ezbpni ez ji te dixwazim ko van 
ciiên şêx yên baweriyê jê vekl û cilên wek 
yên xelkê Ii ber wi bikl da ko beywanên din 
wek min jar û reben bi van cilan nexapin 
û nlzingl li şêx nekin. Her ez vl ji te 
dixwazin.. 

Silêman ferman kir cilên şêx jê kirin û 
ciline adeli lê kirin. 

Çiqas xiyala xwe didim vê çirokê, di 
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DlWANA MELE 

— 26 — 

Pir meke israf di qetli mibali 
Sefki demi aşiq mala yibab [t] 

Slne bi. >lcst xwe inibarek veke 
Te’refu kem fi kebedl min cirali [2] 

Dil ji hewaya te di likrên dilifir 
F1 licecl beyni hibûbir-riyah [3] 

Eşq { 4 iha kê fl li eq[i xo ma 
Yefteku bil aşiqi hisnil melah [4] 

Dê du siyeh sirmeyê çehvên xwe kit 
Xaki reh yari seba her sebah 
Toz it xibarê seherê pir çlneş 
Qed neşere-l-tey-yibrt bilmiski fnh [5] 

Fêris û rimhaz gihane yek bi tir 
Ehmede lil-beyni qetilir-rimah [6] 

Dûsezeiian her ki ber an asitan 
Mek-kene min cebbetil ebrah [7] 

Hel-le lehûl qetle hi şeri'l liuda [8] 

Men keşefes-sire bis-siri liah [9] 

Hisu û edaya te mela herki di 
Seh-he leliû in-neke evnil fesali [10] 

L jiUl lili- (\) 

cbî" d* j f '-*s* 00 

rlljl <y>. gi- L^('f) 
^>UI siti; (t) 

^-U J-JLI;j j-li -ri (#) 

çL/H J-S jşJ! J j .*-\ (-\) 

^l/Y> Vr i y (V) 

tî-U' JUlM >■ (A) 

/—" 1 ** ly (A) 

4 ) (\ •) 

— 27-1 

Heyfl qeyda xak û gul bit arifl çalak rûh 
Da micer-red bit ko pertew <let ji nû ew pak rûh 
Qeydi xak 0 gul nebit da bê ( hicab û perde bl 
MisJi bedrê carinan têxit xisûfê xak rûh 
Şemhi sir nûrnadilin ger ew nekit perhizi dil 
Zewqi cama eşqê nakit ger nekit imsak rûh 
Dil bi tayek nêrgizan dih nazikek terwende dih 
Gul dikin tejhîhi xaran her xes û xaşak rûh 
Cami ejqê paki rûbanî tihûra batin e 
Ê nenûşî her we ma bet-ta ebr.d napak rûb 
Heyeta kêf û keniê bê kêf û kêfa arif e 
Dê bimînit ger nehit naçar hê tiryak rûh 
Dê bi gulzara cemala sebzepûşan dê çi bit 

diîê xwe de dibêjim ma kengê li Kurdistanê 
de jî ev hikimdarê adil rabit û van cilên teyles 
ji me bikit û xelkê wekû segê jar dilşad 
bikit. ŞÊX ABID 


Ey di mihrê da nebî dil pare pare çak rûb 
Bil ji can der-rakeyek rewşentir û wala dlvêt 
Sureti hisua miqed-des da bikit idrak rûli 
Ger xeberdnr î Ji sir-ra t kunhi kenze » guh bldêr 
Da bi sed nûrî beyan kit maneyê lewJak rûh 
Lamihi sir-ra tecel-lî ser li torn dil dikit 
Zebl nakit wê niecalê sed hezar eflaki rûh 
Her du êlanên te dî min toqi gerden kir midam 
l)a me her bêtin tebes-siin wek gula Dch-haki rûh 
Cewheri hisna eda teuha dihit meqbûli tebh 
Ger ne seyqel dit bi nûri eşq wek hek-kakl rûh 
l)ê bi vî endaz û terzî key bibit sihrê hilal 
Ger ne bala tebh bit wek pehlewan çalak rûh 
Dilber-im avêt melê wî barî kir qewsê şevê 
Dê bidit ber gezmeyan bêsûc e ew sef-fakî rûh 
Şehsiwar iro keinend avêtine qelbê Melê 
Bend nakit xeyrî fetraka te sed fetrak rÛh. 

— 28 — 

Eşqê ko liidin bi yek dn erwnh 
Pêweste di vê lii hev liin eşbuh 
Cini ê cesedan ko it-lilmd e 
Wel ma leliil-mizac bir-rali [1] 

Wesla te li can fl dil lieyat e 
Men zaqe meraretel-iiewii tah [2] 

Tenha ne di sine min xedeng in 
Min lehzeke Gl-qilfllii ei niah [3J 
Perwin ji şefuq selier xuya bûn 
La bed’ we filii minke inisbah [4] 

Lew mest fl minel liewa keban in 
La bed’ we qed timilfl erwah [3] 

Her şam û selier lii deslê xoban 
Min xemretina tedûli eqdali [6] 

Lfteh bi liqakê qifli qelbi 
Fel-qelbfl leliû liqak inifleb |7| 

Sey-yah me din di xelwe iro 
El-iab ko çi xelwe fl çi sev-yab 
Berqê ko veda ji ber niqabê 
Wel-lami’ min sinali qed lali [8] 

Qews û qezehan me din ji bala 
Wel-enberfl men şezali qed fah [9| 

Ayineyi dil Mela cila dih 
Min tele’teliû feqed sefar-rah [10] 

z \Ji £ ljll 4 .Uij (\) 

C.U* j'i X (Y) 

J x (t) 

j-Iwm o/^j.Y (t) 
^lj/' Jjt ji) ^j;Y (o) 
c l/ii L_r> x 00 
c Ui* JUJ 4 wJUJS (y) 

C Y ■** X ) (a) 

c 6 ji .'öi jjJ'j (*) 
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BlR 0 BÊRl 

\Vexl6 ein di Kurdisliinê de digerihnyfn 
R lieiê me dikel çtd, çiyn rt zozanên Kurdis- 
lauê i'ii liilind A rengln d em derdiketin ser 
serên wmi fl me lemnşa li dinyaya Kurdis- 
lnnê diltir fl li lier çarexên xwe.dinêrl; me 
didll ko ew ktiş, kendnl, heroj, pesnr, lat fl 
ziimrêii welnlê Kurdislunê heryek bi awn fi 
rcngekf spehl xemilive. 

Hinck jê lieşln in, nvên snr û cemidf 
jê derdikeviu û serhejêrf mêrg û çimennu 
dihili û her texllt gul û gulçlçek li ber wan 
lieşln dihin û hilbil û şehlûl di nnv wan 
gulêu bihindar de heryekl bi reng û awazekl 
dixwlnin û distrin. 

Hiuek jê zer in; giya û guliyên wan 
nlzlki liişkbinê bûne. Bûkik û kumikên wan 
diwerihin û bihina wan belav dibit. Ba û liewa 
wê bihiuê diQrinin û li ser mirovan de tfnin. 
DiOna mirov hergav bihinn xweş bildikişluit 
û mirov tlicar hê bihiua xweş naminit 
û pelên ewrên reş û tarl li ser re rawesla" 
ne; û silut wnu dikevil ser wan gul û 
giyayên zer; û liêdû hêdû taviyên baranê 
jê dirijihin û dibarin ser wnn. Ji nû ve 
deslekl din gul û giyayên nû serêu xwe 
hildidin û derdikevin û ji binê xwe lieşin dihin 
û her hev lil rndihin û xwe li stoyên lievdû 
dipêçin û herweki keskesorên melia Adar û 
Nlsanê xuyn dikin. 

Hiuck jê reş in; ji ber ko hingf hemiz 
û têk re ne û têrdar in û terh û şitilên wan 
êu zirav û dirêj pal dane hev; guli helçimên 
w»i' ser hev de xelihane û dihejin. Ba û 
hewnyekl hûr û rahel li wan didin û ser hev 
de xwll dikin û wan dikin gimş û di nav 
wan de xnwişe, rizde û berên mezin û ferşên 
litl û liilû lienc. Ronaliiya wan li wê reşatiyê 
didil; mirov dikarit wan ji lievdû ferq hikit. 

Hinek jê çiya û rûyalên mebeb û 
tnezin û hilind in. Navser, pal û pehnavên 
wan fireli û vckiri ne. Ko mirov derket ser 
serên wan û li her xwe de nêrl û fedkir! 
mirov dililuit ko . ser dinyayê ketiye. 
Herweki mirov li ezmanan bifnit; welê dinya, 
çêl û çiya li pêş çavên mirov ve hûr û kiçik 
xuva dikiu û lieml ji mirov nizimtir e û li 
bin mirnvan re ye. Ew nav û heylna vala 
vekirl, beredayf navbera geH û newalan de li 
hewa pêl bi pêl her texllt reng û lewin weke 
fllimê stnemayê dikişfnit û Ii berçehvên mirov 
re tinil û diborinit. Ko mirov li rasta singê 


xwe û ii ser xwe re li wan hêsû û bistl û 
sermilên bilind dinêrit dihiuit ko roj û ezma- 
iian pêk ,ve pala xwe dane ser wau. Û ew 
serniil û çiya û hêsû ji wnn re bûne balgeh 
û nalhenfşk û pêk ve mane û bûne yek û 
welê dixweyin. 

Gava min holê li wan dinêri û ew tişt 
diditin. min xwe ji blr dikir û di dilê min de 
lu îneraq, kul û keser ne diman û min digot 
ko nilio ez giharn mexsed û mirada xwe. Ew 
liştu miu ji Xwedê xwesll da min. Ew jl 
bihuştii welelê min, welatê Kurdistanê ye. 

Car caran min digot xelk çiqas hêeqil in. 
I-i. bajaran perên xwe didiu û diçin sliiemun 
û xisara xwe dikin. Ma çire nayên Kurdistauê 
û seyra sinema û bihuştên wê nakin. Hemû 
belaş in. M. E. BOTÎ 


ÇIYAYÊ CODI 

Serê çiyayê Cûdl tu raweste û binêr 
Axa welatê kurdan heml zlv e û tev zêr 
Ji wê dê tu diblnl Şernex Zaxo û Cizlr 
Sed heyf û sed mixabin heml bê bakim û mlr 
Gull, sinill, silopl weko eynê diyar e 
Bêspin Bêşêr û Hevler hatin- bi yadigar e 
BercTe Dêrgul, Herekol, heta biçit Piştkever 
Tor û Şingar u Bêxêr kêla Memê beranber 
Hêmf qesta te dikin, ey Cûdiyê miradan 
Tu qiblegab i Iro ji bo vi qewmê kurdan 
Çendl xweş I, bilind i, tu ev çiyayê Cûdi 
Te çend nav û nlşan hişt ji bo vi qewmê kurdl 
Bejna te bejna Zinê, mêranf wek Memê al 
Dinalim ser te Iro ji qehran hûme evdal 
Taca serê te zêrln, lu serbiliudê Evran 
Wextek hebl te zû da. hemi ji bo te heyran 
Heke nlzik heke dûr, weko Mekeh Medlnê 
Ev jl cibek miqedes werin da em herin ê 
Ko roj hate rastn te, heval heyiv û stêr in 
Li vê rewş û xemla te, heml pêk ve dinêrin 
Selam û erzi hirmet ji bo Cûdl Nûh-nebl 
Tu misteheql fexr 1 bibêjl ma kl hebl 
Botl bo te dibêjit hero sed car ezbenl 
Taqê eywana Kesra li pêş te her dikenl. 

M. E. BOTl 
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MEMOZlN 

Rebmetl Haci Evdilqadirê Koyl der lieqê 
Memozlnê digot: « Kitêba miletê me ye ». Hoiê 
digot; ji her ko di gotina « quran an mishefa 
miletê me ye » de ji Qurana ezlmişan re kêm- 
hirmeliyek didlt. Batin bi çi nwayl bêne 
eşkere kirin mexsed û mirazê di xwe de 
vedişêrin. 

Herweki me di lienda « klaslkêu me » 
de dot ( Hawar: 33 ) Haci pereslişknrê Xant 
bû û xwe şagirtê wi dihesihnnd. Haci di 
dlwana xwe ile gelek çêl li Xani kiriye. Efsûs 
ew dlwan ji bo iro wiiidavi ve Bi tenê şih- 
reke wt bi min re heye. Haci ev şiliir bi destê 
xwe li ser Memozlna bavê min ii deslnivis 
nivlsandiye. Ez wê şihirê careke din diguhêzi- 
nim stûuên Hawarê: 

Zeinane resmi caraui ne mawe 
Çiraxi nazim û miuşî kujawe 
Le dewri ême romau û cerîde 
Egerçt meqsed e zanini baw e 
Einnn qedrê bizane em kitêbe 
Le dinya êsteki liemtay ne mawe 
Le eyamt heyati şêxi Xmii 
Le ser nisxey xet ew nûsirnwe 
Le layt erbabi xoy bo qedr û qiyirtet 
Xeziney gewher e û kisey diraw e 
Le mecmûlii diwel, Sorau û Botan 
Le sayey ein kitêbe nasirawe 
Le kurdan xeyri Haci û şêxi Xaiii 
Esnsi nezmi kurdi danenawe. 

Heçl kurdên birewer bêl min û 
bêl Hacljtqenc blr dibin Memozln çi ye û 
Xant kl ye. 

Xant ew mirov e k<> gava xelkê Ewro- 
payê hevûdin ji bo dozên mezhebt dikuştin, 
li miliyeta xwe hişyar bûye; dil kiriye û xebi- 
tiye miletê xwe ji hişyar liike û wi bigehlne 
azabt û serxwebûnê. Milet pê ve ne çû. Ji ber 
ko wl, tiştên ko Xanî digolin btr ne dihirin, 
ew seh ne dikirin. Wek her mirovê mezin, 
wek ber pêxemberi Xanî ji beriya wextê 
xwe hati bû; wextê wi ew seh ne kiri bû. 
Gava Xani herevaniya milet, uijad û welatê 
xwe dikir welatiyên wi li ber tiştine din 
sekinl bûn. 

Me got ko Xant wek her mlrovê mezin 
û her pêxemiberi beriya wextê xwe batiye. 
Ma gelo welê ye ? An ew di wextê xwe de 
tên û tov li erdê wer dikin. Ev tov hela ko 
şfn bibe mideki dirêj li bin erdê dimlne. 
Heye ko ji lewre dibêjin filan beriya wextê 
xwe hatiye. Tovê Xanl ev sê sed sal iu li bin 


erdê ye. Ma liêj dema şlnbûna wl ne liative 
Ev çend sal in zeviya Xant di hin cilinn de 
dest bi şinbûnê kirive. 

Ji hejmara Hawarê a 35an ve me iiest 
bi helavkirina Diwana Melê kir. Ji vê hejmarê 
ve ji cmê Menozina Ehmedê Xanl lii tipên 
kurdntanci dê lielav bikin. 

Ji esera Xanl re Memozin dihêjin. Ev 
gotin ji du bêjeyan bihevketi ve. Mem û Zin; 
navên qehremanên çlrokê. Lê melayên kurdan 
ew xistine sikilê Memozin û iro jê rc ji « Meni 
û Zin » bêtir « Memozin » tête gotin. 

Xani binyanê esera xwe ji deslnna 
Memê Alau girtiye; lê ew weke xwe ne biştiye 
û gelek tiştên wê guhnrline. Xani bi vi awayi 
ji Memê Alan re guflhrtoke nû guhartoke 
nivisaiidl saz kiriye û ev guharto <li hin 
ciliên Kurdislanê, nemaze di ciliên lco lê <le 
medrese lienc, li guharlovêii xelkê tesir kiriye 
û ew kêm û zêde daye ' guhartin. 

Belê feqehên ko di niedi esan de Meniozin 
dixwendin, di civatên begler û ajtelerau <le 
qesi<leyên Xani bi saz û qeyde digotin. Deng- 
bêjên ko di wau civutan de qesldeyên Xant 
seli dikirin hiu birên wan qesidan hi islû- 
bên xwe dixistin kilnni û stranêu xwe û 
bi vl awayi di Memê Alana di wi wclnti de 
de hin lişt dihatiu guhartin. Bivê uevê wan 
dengbêjan qesldeyên Xani xelet û li gora xwe 
seh dikirin û stranên xwe bi vl terzl diedi- 
landin. Bi vl awayi Memê Alann xelkê ji 
Memozina Xant carina tiştine welê digirtin 
ko Xani ew lii xwe tucaran ne goti bûn. 

Ji xwe me dil lieye di cih û deverê de 
em li van ferqnn işaret bikin û giiluutoyên 
xelkê deynin ber guhartoya Xanl. 

Xelk iro ji, esera Xanl ji diistnnii xelkê 
ferq dikin û dihêjin li gora Memê-Alan 
Mem padişahê welatê miXribiyan e, û li gora 
Mentozinê, Mem.kurê deblrê dlwnna Mlr e. 

Em ji dema qala van lier <1 n eseran 
bikin ji ya Xani re Memozln û ji ya xelkê re 
Memê-Alen dê bibêjin. 

Xani Memozlna xwe bi 50 qesldan lêk 
vekiriye û di qesldeyên pêşln de qala Xwedê, 
pêxember; kurdill û Mirê Boiaa kiriye. 

Li ser qesideyên Memozinê li şûna aer- 
namê çend xêzik nesir bene. Ev xêzik Xapl 
bi xwe nivlsandine an hinên din piştre ew 
bi ser ve zêde kirine em pê nizanin. Herçi jl 
bebe ew nesir ne rast in. Islûba wan ne 
kurdinancl ne farisl ne jl erebl ye. Ev nivlsar 
ji ber du islûban der, ne neziin ne jt nesir in. 
Digel vê hindê em van xêzikan diguhêzlnin 
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xwe dn ko minhowa li ber desiê me 
weke xwe bikeve destê nifşên ayendê. 

Qestda pêşln li ser Xwedê ye û bê aer- 
niiiiiu ye. Xanl di malika vê qesldê a pêşln 
•Je bi mecaz dibêje ko ev qeslde sernama kilêbê 
bi xwe ye. 

Scrnamcl name nnmi El-lali 
Bê nami wl natemam e wel-lah 
Ey metlei bisni eşqbazl 
Mehbûbi heqiql û mecazl 
Nnmê le ye lewhi namiya eşq 
Ismê le ye neqşi Xamiya eşq 
Bê neqşi te neqşi xame xam e 
Bê nami te riame °hntemam e 
Namê te ye şahi beyti meqsûd 
Fibristi mikatebati mehmûd 
Mezmûni miraselati lareyb 
Meşhûdi mikaşefati bilxeyb 
Mahbûbi qilûbi men leliil qelb 
Qelban tu diki bi ba xwe ve celb 
Maşûq tu yl bi fexr 'û nazl 
Aşiq tu I lêk bêniyaz I 
Mltleq tu mifid û mistefad I 
Bê şibbe mirld û hem mirad t 
Nûr i, tu di liisui rûvi dildar 
Nar I, tu di qelbi aşiqi zur 
Şemh I, ne ji qisini nûr û nar 1 
Şems I. ji eyan tu perdedar i 
Genc I, tu <ii r.êv tilismi alem 
Kenz I. tu eyan ji ismi adem 
Ev alem û ademl û meşhûd 
Ev mimkin û masiwayi mewcûd 
Hemiyan bi te ye midare û debr 
Fey-yazi riyazi xulki wel-emr 
Emrê te bi lefzi « kun » [1] dn alem 
Mewcûd kirin tcerez çi adem 
Adem bi xwe yek ji ber diwan e 
Yek herf ji emri « kun-fekane » 

Ew herf heqlqeta miheq-qeq 
Hem emr e bi qudreta te liem xelq 
Eşbnli mires-sem in ji nasût 
Erwali miwes-sem in bi lahûl 
Ev rûh û cesed bi cehr û ikrali 
Tezwtc biiViu bi emri El-lah 
Nnsûli egerçl reugsifal e 
I.nhûti ji pertewa cemal e 
fleifa ko me gotl neqşi hûr e 
Lê ineqsed û maniya wê kûr e 
Zoliir le eger ne maye sifcra 
Batin ew e. neqşi xame kubra 
Mewcûd e <li wê şehadet û Seyb 
Meşhûd e di wê siyadet û eyh 


Insan bi xwe hem zilum e hem nûr 
Adem ji te lieni qerib e hem dûr 
Hindê weko cinsi alemi ne 
Ew tabi’i new’i ndemi ne 
Evrenge felek liemi miez-zein 
Evçende melek beml miker-rem 
Ev karigeha e/.lm u dew-war 
• Ev barigelia bedl û sey-yur 
Evçende zemin iligel enasir 
Evrengehe erd digel cewabir 
Evçendehe nimet û nefals 
Evrengehe me'kel û melubis 
Evçeudebe mid-dea û inetlûb. 
Evrengehe mişteha û niehbûb 
fleywan û meadin û nebatat 
Metlûli û meqasid û miradat 
Bilcimle ji bo me re li kar in 
Filcimle ji bo me ber debar in 
fleq-qa ko te xweş nizam û rewneq 
Tertlb kirin ji bo nte elheq 
Em xafil û atil û gunehkar 
Maylne di qevdi nefsi em-mar 
Nlnin me di qelbi fikr û zikrek 
Nakin bi zebant hemd û şikrek 
Xanl ko nehin bi qelbt zakir 
Bnri bide wi zebani şakir. 

— 2 — 

TADADI NlMETŞIMARl Û TEKRARIj ŞIKIK- 
GIZARIYA !:.M«I DI SÛRETÊ AYlNEDARll 0 
PERDEBERDARIYA PEHWERDIGARl DA DIGEL 
ixtitama BI minacateki MIXTESERI KURDl. 
Ey şikri te cewltera zebanl 
Wey zikri te seyqela cenani 
Ey wahidi bêşerik û yekla 
Wey wacidi bênezlr û hemta 
Ey baqiyt bêzewai û daim 
Wev liadiyl bêfenn û qnlm 
Ey xnliqi erd û u.,ii!iniian 
Wey xaliqi cimle'ins û cunan 
Milk û melek û feiek bi carek 
Rilcimle te çêkirin teliarek 
Sibhaneke kul-lema xeleqte 
Ehsenle fe keyfe ma feleqte 
Heiçl ko te çêkir ey nikûkar 
Heryek di hedê xwe de sezawar 
Ev ne sedef itl di pir tnirarl 
Dir-ri di sefid şefaf û tari 
Hefl in di misali dir-ri xeltan 
Her şeş cihet û çihar erkan 
Her sê weledê di pir mewaltd 
Xebra û semn iligel meqalld 
Lewh û qelem û sewabit û erş 
fleywan u nebnt û maden û ferş 
Zahir kirin evqeder senayib 
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Peydfl fcirin evqeder bedayih 
Heryek ji edem kirin te peydfl 
Ibdah kirin te bê heyûla [2] 
Filcimle'çi ew-wel û çi axir 

Elqis-se çi mûmin û çi kafir 

Heryek ji te ra we bûnê me/.lier 
Ewreng di wan tu bûyi mizmer 
Bê hisin te nine wan wicûdek 
Bê nûr te nine wan nimûdek 
Hikmet ew e batini û zabir 
Qudret ew e xaibî û ha/ir 
Nlnin te tecez-zl û temek-kin 
Em-ma we [3] di wau diki tewet-tin 
Goya heml cismek in tu can i 

Goya liemi şehrek in tu xau i 

Hisna te yc zlneta hebiban 
Rişka te ye xêreta reqiban 
Meyla te ye aşiqan dikêşit 
Derdê te ye, dil ji ber diêşit 
Şirln te kire şekir li Perwiz 
Ferhad ji rengi eşki xûnrlz 
Leyla te kire bela li Qêsê 
Ramin bi te ram bû li Wêsê 
Yûsif te çira nima Zilêxn 
Wamiq te kusa ginnnde Ezrn 
Şêxl wekû pence bec bijari 
Din kir te ,ji bo keça knfnri 
Nlloferê nazperweri kir 
Ew jl te li mihri mişteri kir 
Balayi bilind te daye ser wnn 
Pabendi bela te dn tezerwan 
Sorgul te kirin ji xar peyda 
Bilbil te kirin hezar şeyda 
Xweşrengî te da giyayê sorgul 
Xweşdengi te da newayê bilbil 
Ronahl te da serê şemalan 
Perwaue kirin bi şewqê tal&n 
Mehliûb te çêkirin di dilkeş 
Meczûb te pê kirin mişew-weş 
Ev eşq û mihbetu di dii da 
Ev zilfl selasil di mil da 
Aya ne ["4j te çêkiriu miqnliil 
Heryek te bi hev kirin miadil 
Aylne te çêkirin miqnhil 
Aylne te çêkirin miker-rer 
Hisna xwe di wan te kir misew-wer 
Ayine li pêş tûtiyan girt 
Davek te li pêş koviyan girt 
Aylne ji wan we ye ko av e 
Ew eks ji wan we ve ko tav e 
Neqşê te diblnin ew di avê 
Nakin hezerê ji av û davê 
Lebteşne teleb dikin zelali 
Wl dane û dam û zilf Cr xall 


Meqaûd ko hu ji pêş ve bazir 
Dê qesd liikin cemti uuz.ir 
Tûtl hi xwe ma şekir dirêjin 
Herçi dibibin [5] ewi dibêjin 
Wê meqsedê mixteser dibinin 
Pabend dibin gelek diminin 
Meqsûd û miradi dil tu şa yl 
Em-imi t[i « tedel-lû men teşa f » t«l 
Herçl te divê bibl delali [7] 

Pabeud diki hi zilf û xull 
Herçi ko tu binl ser hidayet 
Vê ra bikiri hiki inavet 
Hazir wi dibi meqaini malûm 
Ger xadiin e wi digêrf mexdûm 
Bê secde te ey cenabi mubûd 
Adem kire qiblegah û inescûd 
!sa te kusa gihunde ew can 
Aya bi çi te hebande ew can 
Dersa ko bi xef te gote Idrfs 
F.lbet diçû ♦•meqami teqdis 
lblisi feqirê bê cinayet 
Hindê le hebû digel inayet 
Her roj dikir hezar taet 
Lewra ko te du wi istitaet 
Wi seede ne kir li Keyri mabûd 
Gêra [8J te ji ber derê xwe merdûd 
Yek secde ne bir li pêş ekyar 
Qeliru te kire mixel-lidin-nar 
Elqis-se ji liikmetu te agah 
Ferdek mi ne di tebarekal-lah 
Irfani teleb di sahib idrak 
Der lieq-qi te gote ma erefnak 
Xani bi niz.aniya xwe der heq 
Gumrah bihit ne dûr e elheq 
Il-la ko meger miln Xuda bil 
Yn raliherê wi Mistefa bit 
Yareb bi heq-qi inistefa kl 
Xani hi xwe re tu aşina ki [9] 

[1J Işaret li ayeleke Quranê ye. Wê wyelê gotiye: 

4 j^i ji îw. jijî ijt .^\ U'iy 

[2J Mexsed ji heyulayê nimune ye. Yanl, Ji 
Xwedê re, te her tiştên tehîetê bê nimûne 
afirandine 

[3J I)i vî sikilî de manakirina misrehê zebniet 
e. Lê heke ev t me » • « tu » biwa hingê mana 
eşkere ye. Maua ew e ko tu di wan de rûdinî, 
yanî cihê Xwedê nlne an ew ne nas e, Iê Xwedê 
di herke»I de ye. Min nikarl bÛ ez vê misrehê bi 
c we » yê mana bikira. Heke hinên din kart kerem 
bikin û ji rae re bidin zanln. 

[4J Heke ji bo weznê < ne » avêtiye pêşiyê; 
diknrî bû liitiêje: 

Aya te ne çêkirin raiqal. 

Ji her ve yekê heye ko di libernLvIaan- 
dinê de < te » û « ne » pêş Û pay bûne. 
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SIKALAY por u kew 

Ewa por rt kew lêk liatine ziban 
Be Rileyl kirdin li lialê kurdan 
l’or be kew elê: « Ey kurd teblet 1 
Li ber çl hnwrêt exête zillet ? 

Boç bo bêfjnne tu xot emrênl ? 

Be qe.sbe qesb bo çi exwênl ? 

Ewiiii be sire ehêniye bin dor ? 

Bawçl mistiwe tu ey key liuşvar. 

Be demnxl xoy miştiyiin lê egiri. 

Be lirludnrl seiivnn cbirl. 

I.e ciyatl ewe bo yau liikey şin 
Xöiiiyan emji eley afcrln I 
Ya li meydnna beqin exwênin 
Ke têklş lier bftn vektir eşkêuin 
Xozge em hnlem lê ehû liali 
Mêşkim lem ilme ne debû xali I 
Kew: « Pore kiçani wale kinaçe 
Em qewme êsta bûn dese paçe; 

Bê wan diral û germiyan û köstan 
Êstaş diyare dewrey Kerlm-Xan. 

Emeş le kewl kurdan xulqawin: 

Wek ewan ejin ber çend fewtawin 
Ger xundewavl tarlx ezanl 
Kirdeweyi ême be baş ezanl; 

Be eqil biwnvc xelkl Ewrûpa; 

Her «lz ney edl teyare û hoinba ’ 

Ême bilên çi le kirdeyl Yezdan 
Hlç kes be koşiş nii)>ate kurdaii. » 

BKNG lNE 

|6| Yanl herçi ko dibihîsin 

|6| ^“Lil ly JJb y U 

(7) Ne delaliya kurdmanci; lê bi dadê nevlni 
û xirabiya erebi. Me dikari bû em wê bi < 2 > yê 
binivlsinin; lê hingê dibu « zelali > û jê maneke din 
bi der diket. Bi tîpên erebî; 

L* «*' 

|8| Ji « gêra > mexsek < kirin > e. Yani le ew 
ji ber derê xwe kiriye merdûd. Ji xwe berî 12 
misrehan Xani dîsa şûna kirinê bi < gêran > ê 
emcl kiriye û gotiye: 

Ger xadim e, wt digêrt mexdûm. 

Yani heke ew xadim e tu wî dikt mexdûm. 
|9| Iterçi şairên kevin in bi minacatekê 
dest bl esera xwe kirine. Ew minacat hemi kêm 
u zêde weke hev in. Lê minacata Xant di celebê 
xwe de yekta û tekane ye. Neroaze tiştên ko di 
heqê Ihlis de gotiye yekcar negoti û nebihtsti ne. 
Xani ji Xwedê dipirse û dibêje; ma te çire tblis ji 
diwana xwe bi der kir; bi min be tu sûcê wl 
nine. Ewi ji mabûd pê ve perestişt tu keaf ne kir- 
Xani mideki, welê dide zantn ko beq di 
destê ihlis 'le yc. Ji ber ko secde xwesert Yezdan 
e. Jl lewrr lblis secde li pêş Adera ne biriye. 
Lê paşe Xani xwe dispêre hlkmeta Xwedê û jê 
dixwaze wê bikmetê jê re eşkere bike. An ne, 
Xant dilirse ko heke gelek da eqiê iwe, û Xwedê 
rêberiva wi ne kir; riva xwe dê winda bike. 

Belê Mihemed Misteta, pêxemberê Xwedê 


MASIVANÊN 

DIHl TORPlLÇlNÊN IRO 

Xelkê Brituiiynye wek her xelkê girav rt 
peravan gelek ineyln xwe ilidin masivaiiivê. 
Maslvanl Hi nav wi xelkê ile sinheteke mili 
tête hesêb. Nemaz.e gundivên penivan hesêb 
bi maslvaniyê dijin. Beriya vi şeri li Brilanyayê 
qederê 27000 masfvan lieliûn. Ev masivanên 
ha iro, ji rft ft ji biniya liehirê, ji masiyan 
bêtir lorpilan digirin. 

Mesele holê çêbft. Elenian li rivên behirê 
yên ko ji Etlentik û Pesifikê lêne Iugilterê 
torpil direşinin. Eleniau vim torpilun jijor de bi 
balaCran berdidin jêr Ev torpil li beliirê belav 
dibin û qederekl dikeviu binê avê. Gava vapor 
di ser wan re diboriu bi têlêu ko li rftyê avê 
diminiii ew derlên rft, li vnporau dikeviu, 
dileqin û wan bin av dikin. 

Di vi şeri de selametiya riyên bihirê 
ji bo ingilizan gelek bi elimiyet e. Ji ber ko 
ber tişiên Ingilleiê ji derve û di liyên bebiiê 
re tên. Wek her stolê di stola ingilizl de ji 
vaporên topllçin hebrtn. Lê eleman ewçend 
torpllan direşlnin behirc ko ew vapor ji bo 
rakirina wan têr nakin. 

Herçl vaporên mnsivanan reitma şerl 
derdiketin beliirê ft bi işê xwe mijûl dibftn. 
Lê ji ber ko ew vaporine dijmin bûn balafirên 
elemanl ew dida-i ber bombeyên xwe ft ew 
dixeriqandin. J. lewre ev vaporên bêçek hew 
dikarl bûn derkevin beliirê. Hikûmetê bi 
miwafeqeta xwediyan ew vapor bi çek kirin 
û li wan lop ii mîtrelyo/.ên balafirşiken û 
topeke ji bo noqaran danin. Bi >i awayl 
vaporên maslvaniyê hûne renkeşti. Pişti ko 
ev vnpor bi çek bi ‘111 wc/ifckc 11 Û li ser 
xwe girline; Çinina torpllan. 

Ev Işekl zelimel u hi liiluke ye. Lê 
inasivanên dilii bi şebrazayi bi karê xwe 
ê itû radibin. 

Herwekl me got torpilên ko eleman ji 
jor de tavêjin, xwe di hin avê de vedişêrin. 
lcar rabûn li vaporên masivaniyê cihazek 
siwar kirin. Têline wê cihazê berdidin kûra- 
hiya hehirê. Ev lêl têlêii torpllan ber bi xwe 
ve dikişlnin û wnn ditinin der, rûyê avê. 
Gava torpll xuya kirin masivan bi tifing an 
mltrely&zan bera wan didin ft wan diteqtnin. 

CEMtLÊ TACDO 

riy* rast şant daye. L ê Xant di wê rê de jt ne 
latircam e; diiwaze ko Xwedê bi xwe, iwe jê re 
eşkere bikit. Xufraua di ser rehmetê re li Can û 
giyanê te Xani. 
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REWSA DINYAYÊ 

ŞERÊ ÛRIS — Di dawiya Gulan 0 di 
pêşiyn Hizêranê de dris li eleiuanau, xwe 
kêm û zêde lev da. Lê dihêjin liêj êrişa 
mezin, êrlşa Biharê dest pê iuf kiriye. 

Elemanan pişti ko Kerç bi şûn de ve- 
gernnd û ûris jê derêxist di Gulauê de 
dest bi berkeleke nû ne kir. Lê lierçl 
ûris beriya ko Işê Kcrçê safi bilic, di minliqa 
Xerkovê dê, li 13ê Gulmiê dest lii êri.şê kiriye. 
Li gora pisporên eskeri nriniiiicii ûrisnn xerab- 
kirina plana eteinaiien û bişûiiilcveaerandiiin 
Xerkovê bû. Ûrisan bi qeweline mczin 
û zirebpûs dirêjl Xerkovê kir. Eleman 
qederê beftekê di midafebê de nian û li 
19ê' Gulanê rabûn herhicûniê. Ev şer liela 
dawiyn Gulanê dom kir û lier du aliynn gol; 
nie zora ê din'bir. Herçi ûris in, wan Xerkov 
bi şûn de veuegerand. Lê eleninnan ji tu 
erdê nû venegirt. 

Elemnnan li 29ê Gulanê danezanek be- 
lav kir û got ko şcrê Xcrkovê bi şikestina 
ûrisan xelas bûye û di vi şeri de 240(XX) liêsir 
ketine destê elemannn. 

Li 31 ê Gulanê ûrisan ji ji Kwibişefê 
danezanek belav kir û tê de got ko elênian- 
an êrişa xwe nikari bû liibe seri û liicûmn 
elemnnl peşiliye. Dauezanê digol ko xesara 
elemanan kuştl, birindar û liêsir 94000 peya 
ne. Ji ûrisan 5000 kuşli 70000 liêsir liene. 

Bi vi awayi, şerê Xerkovê, bêi ko yelti 
ji ber du aliyan lişleki liejn bi ser de bêxe, 
qediya. 

Di nivgirnva Krimê dc ji Kerçê pê ve 
Sevestepol jî di destê ûrisan de ye. Ji xwe 
elemanan par ji Scveslepol ne standi bn. 
Sevestepol bendereke gelek bi ebemiyet û 
wargeheki stola Rebira-reş e. Par elemanan 
dor lê girti bû û ûris lê de mebsûr ma bûu. 
Sevestepol jl bikela dest êdi di erdê Krimê 
de eskerên ûris ne diinan. Ji milê din stola 
rûsi bi Sevestepolê wargeliekl liêja ji ji 
dest dida. 

Li 6ê Hizêranê elemanan lu çêkên xwe 
ên bewayi û bi eskerên bejê dirêji Seveste- 
polê kir. Balaiir û topçiyau cjederê çar rojau 
li tabivên kelebê da û di derekê de xetên 
rûst şkênaudin. Lê ûrisan ew der pine kir 
û li ber êrişa elemanan sekinln. Işê ûrisan di 
Seveslepolê de zelimet e. Ji her ko keleh di 
mihaserê de ye û jê re tu imdad naye. 

Ji milê diu û li gora radyowa Moskovê, 
li llê Hizêranê elemanan di mintiqa Xerkovê 


de ji, ji nû ve rabûne bicûmê. 

Herçi eniya bakur, di Lênlngard û di 
gola Ilmenê de herçend şer binek germ bûye 
jl; di vê enivê de liêj tu delêletên êrişê nlnin. 

ŞERÊ ROAVÊ — Şerê roavê di van 
rojan de gelek germ liûye. Ji xwe şerê vê eniyê 
şerê halniiran e. Li 3oê Gulanê bi şev qedcrê 
1250 baliilirêii ingilizi bi ser bajarê Kölnê de 
girtin û qederê 3000 ton boinbe berdane 
bajêr û fehrikeyên clorê. Di taiixa şerê bala- 
firan dc liela nilio tucaran 1250 balalîr bi bev 
re bi ser dijmin de ne girtine. 

Elemanan gava Londre bombaran dikir 
carekê an du caran bi 700-800 balufirun bi 
ser Londrê de girti bûu; lê tucaran miitdarê 
balatirêii wan ne gibaşti bûn 12501. Dibêjin 
ko bajarê Kölnê hesêb xerab bûye û xelk 
jê direvin û diçin hnjarine din. Pişti du sê 
rojnn, disan qederê 1000 halaflri avêline ser 
febrikeyên Krûpê û xesarine mezin gihnudine 
wan febrikan. Ingiliz dibêjin: « ev lê I lê I 
ve, In I lo I liêj li pey e ». 

ŞERÊ PESlFlKÊ — Piştl ko şerê Blr- 
maiiyayê safi bû û japon di tixûbên Hindis- 
lanê de ji ingilizan veqetiyan ordiwa japonl 
zora xwe da Ç.iuê û di wilayeta Çêkyangê de 
dest bi êrişê kir. Japonan di vê wilayatê de 
<lu bnjarên mezin û girane zemt kirine, Kêniwa 
û Lnçi û êrişa xwe pêş ve birine. Çinivan li 
2ê Hizêranê dane zanin ko di wilayela Çêk- 
vangê'de çar hajar bi şûn de vegerandine. 
Lê çiiiivan ev bajar hêj bi rtav ne kirine. 

Di Pesiflka navin û di navbera japon û 
cniêrikaniyan de şereki behr! û hewnyi çêbû. 
Di vî şeri de zora japonan çû û emêi ikaniyan 
lola Pêrberbûrê ji dijminê xwe liilani. 

Di Pesifika navin de giravek lieve jê 
re Midwey dibêjin. Ev girav wargehcki behrl 
ye û dikeve roavayê giravên Hewayê û mifta 
wan têle liesêb. 

Li 4ê Hizêranê japonan stoleke mezin 
digel vfi])orên barkêş şande Midweyê. Di va- 
poran de eskerên liejê hebûn. 

Mexsedn jnponan vegertina girava Mid- 
weyê bû. Bnlnlirên emirlkanl stola japonl 
beriya ko bigidie dora giravê keşif kir û 
elam dan stolu cmêrikanl. Her du stolan û 
çekên bewfiyi li hev da. Ev şerê ba qederê 
3-4 rojan ajot. Stola japonl şikest û bi şûn 
de vegeriya. Li gora danezaneke emiraliya 
emêrikani xesareke mezin gibaştiye stola ja- 
poni Qederê 15 ceukeştiyên japonl bin av 
bûne an xesar gihaye wan. Di nav vaporên 
binavbûyi dc çar yaporên balaflrhilgir hene. 
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Herçl emêriknnl ji wnn ji vnporeke Imlaflr- 
hilgir liin nv brtye, i'i xegarine sivik gihnştine 
çeiwi vnporên din. 

Pişli vê gikestinê japonan esker derêxiste 
girnvên Klêûlen. Ev girav li bakurê Eniê- 

rikê ne li ji nivgirava Elaskê wek xetekê 
lier lii jê r ilibin. Elêiiten ji heznr û hin 

girnvsu liilievketi ye. Eê piraniyn jiiravan xali 
ne ti xelk tê de ninin. Emlraliya emêrikani 
dibêje kp jHponan, neinaze esker derêxisle 
kiravên xali. 

ŞEIUÎ ElBYAYÊ — Di qada Elbyayê de, 
pişli ko mideki dirêj hcr du aliyan bilina 

xwe da, şer ji nit ve dest pê kir. Romel li 

26ê Gulanê tlirêji xetên iugilizi kir. Ingillzan 
|i berhirê lier hi lieriyê, ji Xezalê lieta Bir- 
bekiinê, xeteke inidafehê çêkiri lntn it pêşiya 
vê xetê ji torpllan tiji kiri liûn. Elenian 
bi qewclên xwe ên mêkanlki û zirehpûş ji 
par re -li Birhekimê liate wer. Ji milê diu 
elemiinan ji pêşiya xetêu ingilizi torpil rakiriu 
û ji qewetên xwe re du riyên tenp vekirin û 
piştre ev her du rê gihandine hev û rêke 
fireh aiiinc pê. Lê li liire sekinin. Herçl 
in«illz in, waii ji ji aliki êrişa elenianan seki- 
nand it ji nlivê din ew ji keliu paşiva 
elemunan û li riyên ko tê re ji clemunun re 
çek û cebirxuue diliat, dixistin, 

Di nuvbera ingiliz it elemanan de şerine 
xwindar çêbûn. Midafeha Birhekimê qewetên 
Frensa Aza li ser xwe girti bû. Frensizan bi 
mêrani û qeliremani şer kir. Frensizên Aza 
piştl ko 16 rojan li ber dijminekl xurt seki- 
nine xwe dane paş. Ji xwe herçl Drqeyên 
talyaui ne, frensizên aza ew tarimar kirine. 
Eê ji ber ko cih li wan gelek teng bû bû 
serfermandariya ingilizi li 12ê Hizêranê emir 
da eskerên Blrlieklmê ko jê bikişin. Di tariya 
şevê de liireki ji frensizên aza xwe da paş û ji 
Birhekimê xelns bûne. Birhekim bi xwe û 
birek iircusiz ketine destê elemanan. 

Pişti Birhekimê şer di dora Harmatê 
de doin dike 

PEYMANEKE NC — Mister Idin wezir- 
xariciyê Ingilterê da zaniu ko Molotov wezir- 
xariciyê Rûsyê li melia Gulane li Londrê bû 
û jê çûyc Weşingtonê û li 26ê Gulanê, di 
Londrê de. ili nnvbera ûris û ingillzan de 
peynuiuck luile inua kirin. 

•I‘"v peyman ji 8 beudan bihevketl ye. 

Li goi a vê pevmanê her du ali ji bo şikeslina 
Hitler, ewê bi lier awayi arlkariya hev bikin 
û lieta zora elemanan bibin wê şerê wan 
bikin it tu ji her du aliyan bêl ê din hi 


etemannn re silli nakin. 

Ev peyuian piştl şeri ji wê dom bike 
û itris û ingiliznn her tevdirê bibinin da ko 
elemaii nikarin ji nû ne serê xwe liildin û 
dirêji xelkê bikin. 

Mideta peymanê bisl sul in 

PIRSA ENIYA NÛ — Bi peymaua ntsi 
û ingillzl ve pirsa enike uû ji. nû ve bû girêka 
golinê. 

Mister îdin ili meclisê de gava qala 
peyniiiiia rûsi û ingilizi kir ji milê din da 
zantn ko ûris û ingiliz û emêriknni di vê 
liabetê de yek in û di sala I942an de, yani 
Isal di Ewropeyê de enike nû dê bête danln. 
Yani ingilîz û emêi ikani di Ewropayê de şerê 
elemanan bikin. Lê hi çi awayi, sondxwari 
wê esker derinin heja Ewropayê. an bi 
şerê balaliran wê bes bikin. Bivê nevê ev ne 
hatiye gotiu û navit ji gotin. Ji ber ko ev ji 
sirên eskeri ye. 

Eê tiştck heye û ev tişt bi dari çavan 
e. Einêrikuni lier û her qewetine nu rêdikîn 
Ingilteiê. Heta niho hnluDr û eskerên bejê 
liati bûn. I.ê vê paşiyê her du hikûmetan da 
zanlu ko stoleke einêrikani ji gihaştiye Ingil- 
terê. Ev slol ji iiiho de bi stola ingilizi• hev- 
kariyê dike. 

NOÇEYÊN COE : 

Beri çendekê vaporeke hikûmeta Mek- 
sikê a petrolkêş liali hû bin av kirin. Li ser 
vê yekê Meksi:;.: ji japon, talyan û elemanan 
tezmlnat xwest. Dewletên mihwerê guh ne da 
pêşnihada Meksikê. Meksikê ji ji wan her sê 
dewletan qutbiriya xwe kir û da zanin ko 
navbera wan şer e. 

Mêksîke di Emêrlku navin de. ve û 
welateki lireh e. Nem ue kanêu petrolê tê de 
zehf in. 

Ji milê din Emêrike ji bi qerara kon- 
grê da zanin ko nabver.i Emcrike BirXarislan, 
Mecarislan û Romanynyê jl şer e. Di nav 
lievalbendên Elmanyayê de Fenlandiye ji lieye. 
Rûzwelt gol me ji Fenlandiyê re herli lian 
ne kir ji ber ko hêj me imid heye ko em 
Fenlanddiyayê ji elemanan veqetinin. 

Şam: 15 Hizêran 1942 NÊREVAN 
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PROVERBES 

DIVERS: 

1 — Her warek biharek e. 

Nouveau camp, nouveau printenips. 

2 — Berxê nêr li ber du maka ye. 

Le bêlier suffit & deux brebis. 

3 — Bextê nêr kerê jî dike nêr. 

Cbance mûle fait de l’ûnesse un ûue. 
(C'estadire: bonne cbmice permet l'impossible). 
4— Stirl navbeyna goşt îi neynîik de cih 
digirit. 

L’êpine s’est iutroduite entre la cbair et l'ongle. 
( Se dit d'un parasite ). 

5 —Dê dotê şer dikir, kêmaqila bawer 
dikir. 

La mêre et la fille se sont cbamaillêes; les 
imbêciles s’y ont laissês pj'eudre. 

6— Mirov zêrê xwe di sfika ceh de 
nafiroşe. 

On ne vend pas son or au marchê û l’orge. 

7— Du hespê nêr li ser alifki nabin. 

Deux êtalons ne peuvent paitre ensemble. 

8— Masî ji serê xwe geni dibe. 

C’est la tête du poisson qui se gête d’abûrd. 

9 — Mêrê çê li navê xwe lê. 

Le brave vient 4 l’appel de son nom. 

( Même sens que le proverbe fi auçais: quand 
on parle du loup, il sort du liois ). 

10 — Mirov bi zimanê xwe tê girêdan. 

On se lie avec sa langue. 

11 — Mirov xwtndar bit, kerdar nebit. 

II vaut mieux avoir une veugence a poursuivre 
que des deltes û payer. 

12— Mû bi mû, rihek çêbibe. 

Poil par poil, on arrive a faire une harbe. 

13— Şev radizin, dijmin ranazin. 

Les nuits dorment, mais les ennemis ne 
dorment pas. 

14— Gurl dimirin, porsor dibin. 

Les teigneux morts, il devieunenl ronx. 

( On ne dit que du bien des morts ). 

15 — Ava hêdî hêdi me ecêh jê di. 

L’eau qui dort, nous en vimcs mervellle. 

16 — Kevroşka mê û nêr, mirovê xurt 
dizane. 

Seuls les puissauts peuvent dire si le liêvre 
est mêle ou femelle. 

( On ue contredit jamais plus fort que soi ). 

17 — Nanê sêlê durû ye. 

Le pain cuit şur le • sêl » est ê deux faces. 


( Le « sêl » est une plaque de mêtal que l’en 
fait chauffer et sur laquelle en colle de minces 
feuilles de pête pour la cuisson. Le pain 
ainsi ohtenu a deux faces semblables. Ce pro- 
verbe s’applique aux hypocrites). 

18^—Wextê leglegê çû bi leqleqê. 

La cigogne a passê son temps & claquer du bec. 
( Se dit de quelqu’un qui se livre & des 
occupntions futiles ). 

19 — Heta Xwedê li me pirsî, kefenê nte 
rizi. 

Quand Dieu s’enquit de notre sort, notre liuceul 
êtait dêjû pourri. 

20 — Ma te rih li ber tava hêvê spl kiriye. 

Tu as blauchi ta barbe au clair de tuue. 

( Se dit û uii rêveur, A un iuutile). 

21 — Mirov biçûkê biran nebê, seyê 
gundan bê. 

Plutöt que cadet, cliien de village. 

22— Aş çû, êmê li çeqçeqokê bipirsin? 
Le moulin est perdu, cliercherons-nous le 
traquet ? 

23 — Berf û baran dahat, rêç winda kir. 
Neige et pluie sont tombêes, effaçant la sente. 
24— Berû da hizinê, û dest avête 
qemçikê. 

I! donne un glanit 4 sa chêvre et lui lêle 
aussitöt la queue (pour voir si elle a engraissê ). 
25 — Berxê çê ji ber kozikê xuya ye. 
Bon bêlier se reconnait dês le seuil du bercail. 

26— Bi berxîti têr şir ne xwar, bi ka- 
virti têr giya ne xwar. 

Chevrette, elle ne têta pas 4 sa faim, cliêvre, 
elle ne brouln jamais assez. 

27— Bila ez xwerê şêran bim, û ne nêçira 
çeqel û roviyan bim. 

Que je serve de pAture aux lions, et non de 
proie aux chacals et aux renards. 

28 — Ji giya nermtir nîne, di bin keviran 
da namine. 

Rien n’esl plus faible que l’berbe, pourtant. 
elle ne reste pas sous les pierres. 

( Les faibles eux-inêmes parviennent 4 secouer 
e jo ug de l’oppression ). 

29—Bi lavlavê mirov ji ber jina xwe 
nake der. 

Ce n’est pas avec des priêres que l’on gouverne 
sa fenune. 

30 — Çiyayêu bilind bê berf nabin, ne- 
walên kûr bê av nabin. 
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11 n'y a ni liautes inontagnea aana neige, ni 
vallêea 'profondes aans eau. 

( C’esl a ilire : les grands doivent toujours 
suliir des öpreuves ). 

.')! — Dar, behra wi li bihuştê heye. 

Le liAton a n rêcompenae au paradis. 

( Mfnic sens que le poverbe français: qui aime 
bien chûtie bien ) 

32— Dar dikeve, berî bi ki) da? 

L'arbre s'abat, oii tonibera-l-il ? 

( On ne pcut prêvoir les consêqueiices d’un 
acte ).. 

33 — Darê bi tenê mina mêrê li ber 
hikmê jinê, darê dido agirêKodo, darê 
sisê agirê lisê, darê pênc û şeş agir 
dike xweş. 

Une bûche solitaire esl pHieille 4 un boinme 
soumis a une femme; deux bûclics, c'est le 
feu de Kodo; Irois, un feu niesquin; cinq ou 
six font une belle flamme. 

34— Darê zorê ji bihuşlê hatiye. 

Le bfiton de la violence vient du paradis 
( cf. No 31 ). 

35 — Dest dcstnn dişo, vedigere ruyan 
dişo. 

Une m'aiii lave l'nulre, les deux, le visage. 

( C’est fi dire : l’union fait la force ) 

36 — Destê 'bi tenê, deng jê nayê. 

Main isolêe ne peut applaudir. 

(Cf. No 35). 

37— Di koşa min de rûniştiye, bi riya 
min dileyize. 

II est assis sur mes genoux et joue aec ma 
barbe. 

( Se dit d’un jeune homme prêtentieux ). 

38 — Riya dûr çêtir e ji tirba kûr. 
Longue route vaut mieux que tombeau 
profond. 

( C'est fi dire: les entreprises daugereuses sont 
prêfêrables 4 l'inaction ). 

39 —Bilûra ber ga ye, çira ber kora ye- 
C'est jouer de la flute aux hoeufa. et donner 
une cliaudelle aux aveuglea. 

40— Bira bira ye, bazar cida ye. 

Un frêre est uii frêre, mais les affairet sont 
les afTnircs. 

41 — Bira di II bi dill bl, tûrê parsê li 
mili bi. 

Que deux coeurs s’aiment, tant pis si les 
êpaules portent la besace de la mendicitê. 

42 —Bizina gurlji serê kaniyê vedixwe. 


La cbêvre galeuse lioit en haut la source I 
( Se dit 4 propos des gens qui ne savent 
pns rester 4 leur plnce. ) 

43— Cer di riyti tivê de dişkê. 

Tanl vn la cruclie n l’enu (|u'4 la fln elle se 
casse. 

44- Cê keran şamî dike, mesqel şûran 
misri dike, xizani mêran kotî dike. 
L'orge fnit d'un bnudet lin fine de Dainns; la 
mêule, d’uiie manvnise lante un sabre d' Egvpte; 
la misêre, d'un liomnie uu vaurien. 

( Les fines de Dnmns sont renonimês pour 
leitr taille et Ieur force ). 

45 — Çekê mêra nivê kar e. 

L'outil fait In moitiê du trnvail. 

46 - Çiqa go: « Kew e, » mi go: « Nikilê 
wî sor e. » 

II avait benu dire: « C'est une perdrixl » Je 
rêpondnis: « Elle a le bec rouge. » 

( S’emploie en piirlnnl d'une discussion inutile ) 

47 —Çiya Itewceyi çiyê dibe. 

Une niontngiie a Itesoin d'une autre montagne. 
( On a benu être puisnnt, on ne peut se 
passer d'aide ). 

48 — Diz hebe, şevereş pir in. 

Pour peu qu'ilv nit des voleurs, les nuits 
obscures sont nombreuses. 

( C'est 4 dire: qui cherche l'occasion la trouve ). 

49 — Giyayê hewşê ji xwediyê maiê ra 
tehil'e. 

Les herbes qni poussent dans la cour sont 
amêres pour le propriêtaire. 

50— Go: « Ev çi ye tu diçînî? » Go: « Wekê 
heşîn bî, tê bibînî. » 

— Que plantes-tu 14? — Uue fois poussê, tu 
le verrasl 

51— Golikeki vijoker garaneki dilewitîne. 

Un veau foireux salit tout le troupeau. 

52— Jîotine gur: « Here berxanl » go: 
f hngê min têşe. » 

On dit au loup: « Va tuer les agneaux I » 

II repondit: « J’ai mal 4 la palte I » 

53 —Goline rovî: « Me tu kirî mîrê mi- 
rişka. » Rovi giri û go: « Ez ji siûda 
xwe ne bawer im. » 

On dit au renard: « Nous favons fait prince 
des poules I » 11 repartit en pleurant; « Je 
n'ose croire 4 mon bonheur I » 

( A suivrc ) 

TAWÛSPARÊZ 
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BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCI 

BI NAVÊ VEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIBVAN 

— 15 — 

PRONAVÊN PIRSIYARKi 

101 — Pronavên pirsiyarkl dikevin korae- 
kên pirsiyariyê û li gora pêklmtina koraêkê, 
carina kirar û carina jl bireser in. 

102 — Ki-Kê, Çi-Çl- Ev pronavên ha her- 
wekl tête dttin 'xwediyê du şikilan in, kirar 
û bireser; ji lewre nayine tewamliu 

KIRAR BIRESER 

KI hat V Tu kê dibînt ? 

Çi hat ?• Tu çl dihlnl ? [1) 

Prouavên « kl » û « kê » bi gelerapert 
û bi tenê kesan û pronavên « çi » û « çl-» 
tiştên mayin û carina û bi avakl nerêrast 
kesan jt diniminin. Ji van pronavan lii lenê 
« çi » carina veqetaudekê dibe. 

Ev kl ye ? Ev Hevind e. Ev zarokek e. Ev 
rairovekl min e. 

Tu kê didtnt ? Ez Hevind dibinim. Ez zarokekl 
diblnim. Ez mirovekl xwe 
dibtnira. 

Tu kt yl ? Ez dergevanê dibistanê me. 

Ev çi ye ? Ev kitêb e. Ev çiya ye. Ev 

xapandin e 

Tu jl çi yl ? Ez jt ji xwe re zilamek im. 

Ev çiyê te ye ? Ev pismamê min e. 

Çend mlsalên din: Tu bi kê re liatl ? 
Yê ko hat kl bû ? Ez çi jê.bikim? Ez pê çi 
bikim ? Kê kt kuşt ? Ki kê dikuje ? Kê got ? 
Çi dest daye te ? Kê dest daye te ? Te çi xwar ? 

Tu çi dixwi ? Kê karl kê ? Kt kare kê ? Ev 

bi çl ye ? Te deştê xwe daye ç! ? 

103— Kljik, kijan. Ev her bu pronav 
mlnn hev in, yanl civok in û bêferq ji bo 
kesan û her tiştên din têne gotin û ji ber ko 
şikilên wan ên kirar û bireser, cihê cihê ninin, 
wek navdêran û li gora navdêra ko diniminin 
têne tewandin. 

Ktjik hat ? Tu kljikl, Rljikê diblnl ? 

Kljan hat ? Tu kijanl, kljanê diblni ? 

Kljik hatin ? Tu kljikan dibtnl ? 

Kljan hatiu ? Tu ktjanan diblnl ? 

Çend mtsalên din: Kljanl got ? Kljikan 
bilgirt ? Te ji Kljanê re got ? Wê ji kijikl 

[1] Piraniyeke knrdmancan e mezin di pronava 
« çi » de knrt û dirêjbûna « i » yê derpêş nakin û 
• çi » û « çt » yê bi yek awayt bi lêv dikin. Ji lewre 
her du jt di şikilê • çi » de dikşrin bêne nivtiandin. 


xwest ? Kljan rahû ? Tu li ktjant siwar bûyl ? 
Kêfa te ji ktjikê re têt ? 

ŞANEKA TARlXl — Herwekt Ji xwe ber 
dixuye pronavên « kîjik i û « kîjan > bêjeylne heve- 
didanî ne. Divêt ev ji bêjeyên « k! - ji - van - yek I 
hihevketî bin. Kurdmancan flavn ev bêje lihevxist û 
û jê pronaveke pirsiyarkî anî pê; hinau ji nav van 
bêjeyan « kî i « ji • û « yek • girtin û ji pronava 
xwe re şikiiê « kîjik ic dan. Hinên din li şûria 
« yek > ê « an >a « van > ê girtin û ji pronava xwe 
re şikiiê « kîjan > ê dane. 

Kî - Ji - van - yek Ktjik 

Kî - Jl - van - yek Kîjan 

Ji ywe em îro jî dikarin bibêjin; « Tu kê Ji 
van dixwazi i. Lê bi vl şikilt bi tenê mirov têne 
nimandin. 

104 — Çend. Ev pronava ha bi tenê 
gelejmarê dinimine: Ev ceiul in 7 Te çend 
ditin ? Tu çendan dixwazi ? 

Ji ber ko ev pronav bi lenê gelejmarê 
dinimine, herweki di misalên jorin de tête 
ditin bi tenê bi tewanga gelejmarê tête lewan- 
din. Ev çend bi xwe carina pronava nebinav- 
kirl ye 

105 — Kû. Ev prouav bi tenê ji bo pir- 
siyariya cih têtc gotin: Tu çûyi kû 7 Ew li kû 
bû ? Hon ji kû tên 7 

PRONAVÊN NEBINAVKIRÎ 

106 — Pronavên nebinnvkiri dikevin 
şûna navdêrên ko di qisetê de bi nwaki mib- 
hetn batine şanl kirin. Bi gotinên din ev pro- 
nav wan kes, tişl an heywanan diniminin ko 
di qisetê de ne binavkiri ne. Ji lier ko van 
pronavan şikilekt bi tenê lieye, gava ew dibin 
bireser wek navdêran têne lewandin. 

Di zimanê kurdraanci de gelek prona- 
vên nebinavkirl hene û li gora pêkhatina 
komekê û mehcetê; ji bêjeyine têvel; û ji nû 
ve hinên din jt têne saz kirin. 

Ên bingehin ev in : 

107 — Yek. Heryek. 

Yek hat. Yekl digot. Yekê digote yekt. 
Ez yekt dibinim. Min ji yekê re got. Heryekê 
digot. Heryekê dixwend. Yekl din digot. Yeke 
din digot. 

108 — Tu. Kes. 

Min tu ne dlt. Kes ne het. Kesl ne got. 
Ez tiwan nablnira. Tiwan ne xwar. 

109—Tukes. Tutişt. 

Tukesl ne got. Tukes nabêje. Tukes ne 
bat. Ez tukesl nas nakim. Min ji tukesl re ne 
got. Tutişt ntne. Min tutişt ne dtt. 

110 — Herkes. Hertişt. Tiştek. " 

Herkest digot. Min ji herkesl biblst. 
Herkes dibêje. Tiştek ket. Hertişt hazir e. Ji 
hertiştl bêtir. Tiştek heye. Ez tiştekt diblnim. 
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HEDISÊN 

CENAHÊ l'ÊXEMBEK 

REHMfiT 0 SII.AVA XWEOfi LÊ BE 

(354 —Zanln û liinhûn ji ilimletê liêjntir 
e. Iii ilnulelê iniiov nefsa xwe xelas ilike, lii 
zanlnê ilin, niilet i'i welnt xelns dihin. 

555 - Zntitiyên we yên ko lii kêi i din- 
yayê iiayin li axiietê ji xeyia wan tune. 

556 — Hasti, cjencl û i ûs|)lkiiin e, lii insti- 
yê mirov dijjelie miindê xwe, derew rûreşi ve, 
rûyê xwediyê xwe reş dike fi mala wl xirnli 
dike. 

Di işê diyanelê de zêde me rin, z.êde 
merin, din û diyanetn we jê zererê diliine. 

657 - Tim litiln xwe hidin lifing n şûr 
û xenceni û jj dcstê xwe lierra inediu, 
mijûlaliiya spelutir, mijûlaliiya sileliê ve. 

658 — Qenc û mihrivan, comerd û dil- 
relim hin, xatirê xelkê mcşkêninin, qedrê 
wau bigirin, 

659 — Çavê we hila ne li malê xelkê liê, 
dilê xwe me hijiiiin hi mal û dewleinendiyii 
xelkê. timakariyê me kin, dewiva wê poş- 
manl û helciigazl ve. 

660 — Tiştê hêja ko hon dizanin ji xel- 
kê re jl bidin zanin, Işê xelkê sivik bikin 
mczin ne kin. 

661 — Jina teşlrês ya ko di mala xwe de 
hiriya xwe dirêse bi qedr û qimet e. 

662 — Zaroyên xwe hini soberiya avê û 
nlşana tifingê bikin. 

663 — Çaxa dê û bavê we pev re baiil we 
kirin bcri werin ccm diya xwe. 


111 — Hin. Hinek. 

Hin hatin. Ez liinan diblnim. Hinan got. 
Min hin dltin. Hinek hatin. Hinekan got. Ez 
hinekan diblnim. Hlnên din dibêjin. Hinekên 
din hene. 

112 — Filan. Behvan. Filaiikes. Ev pro- 
navên ha dikevin şûna navên mirovan û li 
gora inêjer û znyendên wan têne lewandin. 

Filsu liat, belivan ne hat. 

Soro hnl, Hevind ne hat. 

Fihinê digol. Mebêje fllan û behvan, 
yek hi yek binav bike. Fiiankes çire ne bat ? 

113 —Ji vnn pê ve bêjeyên wek yên jêrln 
hene ko gelek caran wek pronavên nebinav- 
kirl têne istimal kirin: Çend, çendek, heml, 
giş, tev, gelek, heçi - h. d... 

( dûmahlk heve ) C. A. Bedlr- Xan 


954 — Di roja terigayivê de arikai ivn mi- 
rova liikin, maldar lii malê xwe, zann bi 
zantnn xwe, karker lii xwêhdana eniva xwe, 
|)ale hi qewetn lep û piyê xwe... 

Heke qenci ji we na yc, xirabiyê bi kes) 
me kin. 

665 - Xwedê ji wi mirovi liez dike yê ko 
hevnlêi) wl dişkên û direvin, lê ew bi xwe ji 
cihê xwe iin lehite, şer û lêxistinê dike û li 
liemhei dijmina disekine, an dijmina dişkênine 
vii rûhê xwe diile 

666 — Det innii hidin nesnxên xwe, Xwedê 
derd daye û derman ji dave.' 

607 — Yê ko serki dide nesax û hiriiidnia 
parek wi di hihuştê de lieve. 

668 - Dewlemeiuiê ko li gor demletiyn 
xwe nan n av dide xelkê û arikariya kêinke- 
tiya dike, mina mirovê ko sê meha digire 
qcdigiran e. 

669 - Cil û niviuê xwe, derw û hewşa 
xwe, guud û hajarêii xwe papij hikin wek 
culiiya gcmar û rêvin nie hiu. 

670— Mizginiya xweşivê hidin wi camêrê 
ko hi evh û kêmaniya xwe mijûl dibe, xeiasa 
nefsa xwe dixwaze tndê li nelsa xwe dike, 
liewce hû xwe diêşine û ji her vê yekê hi 
qisûr û kêmasiya xelkê mijûl na be. 

671 — Dev ji z.anina ko bi kêri axiiet û 
dinyayê na ye herdin. 

672 — Mijûlhûna saetekê li ser zanînê ji 
nimêj û ibadeta şevekê çêtir e û mijûibûna 
rojekê li ser zaninê ji sed mehên rojiyê bi 
xêrtir e. 

t>73 — arikariya wl helengazi hikin heya 
ko heqê xwe ji yê xwe xnrt-lir hisline 

674 — Ne bi tenê li inezehi mêrên xerîb, 
heke mezela diya we he ji heii ko hon der- 
hazl hundir bibin li dcri hidin. 

675 — Li her ti.şti Xwedê hi qenci emr 
kiriye, gava miroveki dikujin an beywanek) 
şerjêdikin zehmetê me din wan, deslê xweli 
wan sist bikin, bila bi ralieti can hidin. 

676— Çaxa hon derbaz dibin civatekê silavê 
li wan bikin û gava hon derdikevin didin ser 
riya xwe xatir ji wan hixwazin. 

677 — Gava hon têne hundirê civatekê û 
gava hon hi şûn da vedigerin silava hikin û 
xatir bixwazin. 


Kiriya Hawarê 500 Qirûşên Sûrl 

Xwedi û gerinemleyê bepirsiyar: Mir Celadet 
Ali Bcilir-Xan . Şam—Sûriye 
Direcleur PropriêUire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Khan, Damas-Syrie 
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153— Gava hon şikiyan û hilkişiyan 
ser çiya, we baz dida û li dora xwe 
ne dinihêrt, pêxemherê Xuda peyayên 
di wî di dora wi de, hani we dikir, 
we guh ne dida; hi derhekê dengek 
rabû û got: Mihemed hate kuştin. Yez- 
dan bi êşa şikênandinê .û bi hawara 
kuştina Bezma Mihemed, hon xistin 
haleki welê; ta ko hon li ber kuştina 
hevalên xwe û lalanê ko ji destê we çû 
mekevin û xemdar nebin; Xwedê 
emelên we dizane. 

154— Pişli vê êş û zarînê, ji ho 
rahetî û ewlebûna we, Xuda xeweke 
sivik bi ser we de ani, dilê we rahet 
bû û pê şidiya. Lê ji we birekî dm 
diket derdê halê xwe û weke miro- 
vên dema nezaniyê zen dikirin ko 
Xwedê ne heq e, û ji xwe re digotin, 
îşê bezma Mihemed naçe seri û jê re 
digotin: Ma jî emr û mizgîniya nisreta 
Xwedê para me heye an ne ? Pêxemberê 
min, bêje wan: Her tişt bi emrê Yezdan 
çêdibe. Pêxemberê min... Tiştin hene ko 
we di dilê xwe de vedişêrin lê ji te re 


nabêjin, herweki gava ew dûri te ne 
dibêjin: Heke li gora gotina Mihemed, 
Xuda û nisreta wi bi ine re biwa, 
em ue dihatin şikestin û lievalê me, ne 
dihatin kuştin. Pêxeberê min... Bêje wan: 
Divêhon hizanin... Heçî ji we ko Xwedê 
bi mirina wan emir kiriye,-di mala xwe 
de rûnişti bûna jî, bivê nevê, ew li gora 
emrê Xwedê ji mala xwe wêderketana 
û di meydana şerî de wê bihatana kuştin. 

Emrê Xuda ew bû, da ko nependi- 
yên dilê we aşikare bibin, û dilpak û 
fitnekar ji hev cihê bibin û dilê we ji 
destê Ihlisê waswas bifilite. Xuda veşar- 
tiyên dilê we nas dike. 

155—Di roja şerêihidêde, yên ko 
hatine şikeslin keti bûn dawa Şeytên, 
dest ji parastina asêgehê berdan û xwe 
da bûn pey talanê.' 

Lê Yezdan ji kerema xwe di gune- 
hên wan borî, ji ber ko Xuda ji tobeda- 
ran re tobe dide, Xuda delal û dilnerm e. 

156 — Geli bawermendino.... Me bin 
mîna kafirên ko di heqê mirovên di xwe 
de ko di riya licaretê de, di welalê xe- 
rîbiyê de dimirin an di riya Xwedê da 
tên kuştin dibêjin: 

Heke ew li cem me, di Medlnê de 
hiwana, inirin dest bi wan ne dikir 
û ew ne dihatin kuştin. Hicrana gotina 
wan ew e ko; Xuda dil dike wan 
bicerihine û hiêşine. Yê ko mirovan 
vedijine n dimirine Xuda ye. Xuda 
binayê emelê we ye; û her tişê ko hon 
dikin ew wl dlbine. 

157—Jiwere, kuştina we di riya 
Xwedê da an inirina we di xaniyê xwe 
de û efiw u piyariya Xuda; ji zêr û 
malê wan kafiran ko ew dicivlnin, bê 
şik çêlir e. 


-1035 - 




■' CASOSÊ 

KO' DAN BER TIFINGAN 

Cienernl Yahlonskl, generalekl Rfisya 
kevin. Rûsya çaran, vê paşiyê ji rojnameva- 
neki emêrlkanl re kirdeya jêrln e ierlb goliye 
ft bi ser ve zêde kiriye ko lê de tuxilafnlne 
ft mirovdewletên wl zemanl jl pê dizanin. 
Yablonskl dibêje: 

— Ji kepltêu Taname ne biwa me şerê 
1904an winda ne dikir. Me ew şer wiudn ne 
kira bolşêvlki di welatê ûris de ranedihû û 
Iro me jl çnrek wê liebiwa. 

L)i şerê 1904n» dc em şikcslin û jnpo- 
I'an zora me bir. Ri vê şikestinê di welatê 
ûris de fikirên ixlilalê desl pê kir. Lê 
lieke Tanane ne biwn me ew şer winda 
ne dikir û xellf li çariyê mnedibû. 

. Tananie di sala 1901ê de linti bû Pêliês- 
bûrgê. Di sefareta japoni de weziln wî hebû; 
ZHbilê irtibatê. Tnname xorlekl bejinbiliiul 
û stûr bû. Uejineke welê ko di nav japonan 
de kêm peyda dibe. Mêrik kirêl lê devkenok 
û cazibeder bû. Ji lewre jinnn kêfa xwe jê 
re tanl, 

Hingê, ez jl kepitên bûm û di istixbarata 
ordiwê de dixebittm. Me gelek guli didn 
Tanamê. Ji ber ko zabitê irtibatê bû; yanl 
casûsê dewleta xwe. 

Taname ji maleke kevin bû. Bavê " wl 
yek ji misteşarên Mfkado, yanl imperalorê 
japonan bû. Taname gelek di welalên xeriban 
de geriya bû û bi heml rêzik û adêtên civatan 
dizanl û ji lewre zuka bi xelkê re dost dibû. 

Me gelek guh dida Tanamê; ji ber ko 
nie dizanl ko dûr û nlzing emê şerê dewleta 
wi bikin. Ji milê din zabilê me yê ko li 
Tokyoyê bû ji me re dida zanln ko hin sirên 
me ên eskerl, digihan erkanherbiya japonan. 
Bivê nevê Taname dikarl bû ji me re bibêje 
#v sir çawan digihaştin Tokyoyê. 

Taname gelek pere serf dikirin. Bi qumarê 
dileylst û bergav winda dikir. Du hevalên 
min ên zabil hebûn ko pê le dileyistin û her 
û her jê dixwarin. 

SHlekê me da pey Tanamê; lê me lu 
tişt lê ne anl dei. Herçl raporên sefareta nie 
ya Tokyoyê digot ko sîrên me ên eskerl tim 
û tim digelnn erkanherbiya japonan. 

Me kir ue kir me tu tevdlr ji Tanamê 
re ne dit. Dawiyê me qerara xwe da em wl 
mecbûr bikin û bi xwe lerka Petresbûrgê 
bide. Me digot beye ko yê ko bête şûna wt 
jê kêmtir bibe. Me di/nnl ko Tunamê eieqnyek 


DlWANA MELE 

— 2R — 

Ahl ji derdê dil dikit .herçî kî dl azari çerx 
Derban li nêva dil ilidit laini' sifet ufibari çerx 
Tên tiueyan peykan nehîu amanci wan tîran ew in 
Dama belayê der keniin her k«şe dora mari çerx 
Bira xwe tinin xunceyan aşiq di nêv işkenceyan 
Tavête dil ber penceyan herdem ji nû şenqari çerx 
J'kûvsn lelîfin gul'izar iew lên ji bilbil ah û zar 
ŞÎUI.1 gulan restine xar nav çimenan gulzari çerx 
Scd baziyani liiq-qebaz lêtin bi hile kari saz 
<>ch geh bi naz û geh uiyaz seh-har e pir mek-kari çerx 
Herçi bixwinit silibetê axir di cama şerbelê 
Zclira hilaliil didit-ê (lil iluiina azari çerx 
F.v er-rcya jehrê didan niin jî di dil da bin sinan 
Ma beliri ferqê dijiiiinan lict û liirêl minşari çerx 
Dijnnn ji cun lalan iiilin ew xweher û nalan bitin 
Mclaki dil kalnn liitin lê liêt li red ied-dari çerx 
])a kiihncxana misli dêr çcndin kewakib têne sêr 
Pêkan ln davê şilihi leyr her jê dibariu nari çerx 
Şemsi tii şemsê cam bi cam lict-ta dikin dewrê temam 
Alcş dirêjit licr luidani ev kunbeti dew-wari çerx 
Agir bi avê gil ilikct qcllian ji (]elban hil diket 
Misqcb di can û dil dikct daîm nevinî kari çerx 
(iendî di xûlian in rezim inin ji di dil danin gezim 
Amanci wan rcnizan ez iin sereskerê sey-yari çerx 
Min jiir şevan liel-la selier danine rê sem' û beser 
Ew nialirû nia bêle iler ta liûnie nolietdari çerx 
Kes di li lewhi sînc qet neqşek vehali liê xeiel 
Herdem ji nû yek taze xct tavête der pergari çerx 
Me j’hcsreta şirinleban xew nine çelivan (|et şevan 
Feryad ji destê kewkeban pirsê bike j'bidari cerx 
Van rehrewên hini-metliilind berdane meydanê semend 
Serkeşte yin het-in bi çend ev rekbi .meş'eldari çerx 
Gavek ji dengi z. gihin evnien çi nînin inenzilan 
Hey bey bu lieiidê mebmelan feryad e ber qentari 

I (?erx 

Pir min ji vê çerxê Mela kêşaiie afali bcla 
Ebleh dibînin wey liela lierçi ji dil bil liari çerx. 

hi arlislekê lieye: llinskayc Kz çûm cem 
llinskayê û min jê. re niesclc „ol. Brii ewill 
jinikê pê qail ne ht't. Wclê dixnva ko lieji 
Tanamê dikir. Min e\v liisind û llinskayê 
soza xwe da me k« Tanamê mecbûr bike 
ji Petrêsbûrgê rabe. 

Wê şevê llinskaye çû nik Taiiamê û jê 
xwesl ko wê mehii’ bike. Tuname ji vê xwe- 
stinê gelek aciz bû û ji artislê re da /.anin 
ko li welêt jina wl heye û zabitên japont 
nikarin jinên biyani blnin. llinskayêjê re got: 
Ji te re 24 saet miblet, beke te ez nc kirini 
ezê rezaleteke mezin binim serê te. 

Dltira rojê Tanatne ji bo lşeki miltim 
ez ezimandi bûm inula xwe. E/. çûm. Gava 
em bi darl liev ketin Tanamê gote niin: 

— Tê biliisl, ccclni ko llinskayê dixwa- 
za blne serê nai.ii. 

Min xwe danl nezanivê û min kir ko 
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ez bi tu tişti ni/.anim. Tanamê goliiiH xwe 
pêş ve bir fl hi ser ve zêde kir li got: 

— Tu dizani ko bavê niin ji misteşarên 
Mikado ye li niala me maleke gelek kevin e. 
Heke li Tokyoyê bate hihlstin ko min elaqe bi 
artistekê heye ev ji ho rûmeta mala me 
rezaleteke giran e.Belê lieke ev tişt hate bihistin 
ne ez ne havê xwe ne ji mamên xwe em 
nikarin biminin. Ezê ji Petrêslnirgê berim. 
Lê îlenskaye min ditirsine li dibêje ko heke 
min ew terikand li ez çûm welelê xwe ewê 
min caris bike ti xelkê min lii miuasebela 
me bihesîne Heger llenskavê lelidida xwe 
bire seri bavê miu wê intihar liike û şerefa 
mola me wê payiinal bilie. Êdi tu dizani; 
ez di liextê te de me, divêt tu arikariya 
min bikl. Çi şertên te liebin ji ji nilio de 
inin ew qebûl in. 

Min jê re got ko ezê bi serek li hevelên xwe 
bişêwirin. Ezji nik Tauamê kêfxweş derkelim 
û çûni dairê û min mesele ji hevalên xwe 
re got. Tev de keniyan û li min vegeradin: 

Taname henekê xwe bi me dike. 
Qev ji hona ko ji rezaletiya arlistekê xelns 
liibe ewê di eleyhê welatê xwe casûsiyê bike. 

Kuinaiulan Oblenof got: inexseda wi 
eşkere ye. Taname dixwaze, bi vê hêncetê ji 
me re pluniue derewin bişine û me bixaplne. 
Digel vê hindê ev planên derewin ji bi kêri 
me tên Emê bi wau bikarin bizanin gelo 
erkanherbiya japoni, me di kijan cih û niqtan 
û bi yi awayi dixwaze bixapine. .Ii lewre em 
jê plana Porarlûr û Mençûi iia nivro bixwazin. 

Me ev Gkir tev de eciband. Hema wê 
êvarê min Tuname dlt û sibelii casûsê ine 
terka Pêtrêsbûrgê da. 

\ Havina sala 1902an bû Me karê xwe 
dikir. Êdi tu şik ne ma bû ko dilê japon 
heliû hnrê xwe li harê me xe. Me Taname 
ji bîr kiri bû. Lê ewî xwc ani bira me. Di 
Kajiûna wê salê a pêşin de ji-çentê sefareta 
me ya Tokyoyê zerfek derket. Me zerf vekir, 
plaueke eskeri tê de liebû. Tnnamê ew şaiuli 
bû. Plana hicûma Porarlûrê, planeke fenî û 
liêja: Cihên ko japonan esker derêxistnna; 
armanca her firqê û her kitkitên êrişê. Em 
lê hûr bûn û em lê ecêbmayi’ man. Oblenof 
got: Xuya ye ko japon di derew û liilan de 
gelek şebraza ne. 

Zabiteki got: Heye ko ev plan rastin e. 
Me plan avête dolabekê de. Piştl şeş mehan 
Tanamê ji me re zerfeke din rêkir. Vê carê 
plana şerê Mençûriya nivro bu. Li gora vê 


planê armanca ordiwH Mançûriyê Mukdeu InV 
Me ew ji avêt dolaliê. Pişti sê mehnn mê ji 
Tananiê zerl'cke din girt. Vê carê ji me re 
plana çemê Yalo şandi liû. Beriya ko eni 
lê hûr bibin me bililst ko Tauamê dcnia ko 
ji erknnherbiyê planêu eskeri didizin bale 
girtin i'i bi tihmeta casûsiyê hnte lii dar vc 
kirin. Berl ewill em bi vê xeherê bawnr ne 
bûn. Lê pişll çeud rojan znliitê mejiTokyoyê 
ji me re da zanin ko xeber rast e û Tanaina 
hate kuştin. öelek ne bori rojnaman ji ev 
xeber belav kir û jû pêve rojnaman da zanîn 
ko liavê wi ji ji ber bênamûsiya kurê xwe 
intihnr kiriye. 

Êdi tu şik tê de ne ma bû koTaname 
ne derewin, lê rastln bû. Planên ordiwa japonl 
weke xwe dnne bû me. Tavil me ew her sê 
plan derêxistin û erkanherbiya ine planên 
me li gora wan edilandin. 

Di sala 1904an de şer çêbû. Me û ja- 
ponan bi bev da. Gotinên Tanamê rast bûn; 
japonan di deverên ko wl şanl nie dan dirêjl 
me kirin. Lê di her derê de em şikestin. Ne 
ji ber ko qewelên me kêm bûn. Lê ji ber 
ko ine qewetên xwe dani bûn cihine welê ko 
ji uiqteyên êrişên japonan gelek dûr bûn ûji 
nie re wext ne dima ko em wan qewetan btnin 
ciliêu ko lê gerek bûn. Ma japonau, planên 
xwe, pişti ko bi xiyaneta Tanamê liesiya bûn 
guharti hûn 7... 

Min cihaba vê pirsiyarivê peyda kir; lê 
dereng. Ez bi xwe di eniya şer de bûm. Çend 
zabitên japoni keti bûn destê me. Me ji wan 
pirsi lieke Tanamê n'as dikin. Wan zabitan 
gote min: ma li Japonyayê kes heye ko Ta- 
namê nas nake, ew qehremanekl mill ye. 
Iinperator mala wi bi nişana rojê mikafat 
ki riye. 

Min got: Hingê ne hale idam kirin, 
herweki di wextê xwe de rojnaman nivisl 7 

Wan got: Belê bi tehmeta casûsiyê hate 
(dam kirili. Lê pişti ko şer ,dest pê kir hate 
seh kirin ko Taname ne casûs lê canfedekl 
mili bû. Lê ev tevdir ji we re diti bû, xwe 
bi kuştin da bû da ko lion baweriyH xwe 
bi planên wi binin. Bavê wi jl intihar kir; 
ev ji rast e. 

Çiroka general Yablonski û biserhatiya 
Tanamê ev e. Di biserbatiya vl zabitê japoni 
de ibreteke mezin hey'e. Belê Tanamê di 
xizmeta welatê xwe de ne bi tenê canê xwe, 
lê canê bavê xwe jl feda kiriye. 

SII-ÊMANÊ FERHO 
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MEMOZÎNA 
EHMEDÊ XANl 

-3 — 

1)1 nata qelemi mesnûat 

0 SERDEFTERI MEWCÛDAT 
Û EQIL Û MAQÛLAT Û 
PÊŞDESTÊ (1| MEXLÛQAT 
HEZRETÊ SEY-YIDIL-SADAT 
MMIEMEI) MISTEFA ELÊH 

i:fzelis-selewat 

Ejya hi beseb delll û birhan 
Nnbin çu meger (2] wicûb û imkan 
Wnclb yek e, zati kibriya ye 
Mimkiii pir e, cem’i masiwa ye 
W>y wacibi mimkinali berqe* 
Minikin wi ji ho xwe kirne metle’ 
Vftni ewê vê [3J bibit mibirhen 
Hisna wî biderkevit ji itickmen 
Gencinei cewheri bibit faş 
Sabit bibitin ji neqş neq-qaş 
Lê Miibeti wî hekîmê dana 
Neqşi ewî q.idiri tiwatt? 

Ne dibû ko bibit ewî risûmek 
Laîq ewî dê hebit riqûmek 
Herçî wcko bûnc bereqem bû 
Lew ew-weii maxeleq qelem bû 
Ev ew-wel û ruh û eqli ew-we) 
Her sîne hi ew-weli miew-wel 
Em-ma meke wan ji hev tu tefrîq 
Evrenge ewan lîigire [4] tewfjq 
Bê şeyeki wahid in bi carek 
Te’dad û le'ed-did Itibarek 
Ew-wel biriqî ji hisni sermed 
Nûrek bûye tnaniya Mihemed 
Ew nûr bi entri alemil-xeyb 
öû menşei feyzi alema xeyb 
Erwah ji maniya peyember 
Çêbûn mesela nebat û şek-ker 
Bo esli esili cimle nefsan 
Nefsa sieda û nefsi nehsan 
Hemiyan ji wî ditine tefcr-ri' 
Hemiyan bi wî girline temct-ti' 
Hêja ne zemîn, ne ev sema bû 
Ew serweri cimJe enbiya bû 
Xelqn felekan ji bo wî rabû 
Secda înelekau ji bo wî rabû 
Ew rehmeti cimle alemin bû 
Adem di meyani ma’ u tir bû 
Pêxemberi ccra’i ciz'i kul bû 
Adem bi xwe bêj av û gil bu 
Ew pencereya cemali barî 
Şemsa fcleka dilê di tarî 
Gava kete sûreti cihani 
Pêxemaberi axiriz-zemanî 
WI berzexi niimkinat û wacib 
Wî padişehi li şikli hacib 
Mensûx ktrin wi d!n û rail-Iet 
Me’Iûl kirin elit û il-let 
Fikrê ko cilian cem’i kifr e 
Kêşa ji nibiw-weta xwe gifre 
Xetkê ko hebûn li rûyê erdan 
Teklif Kirin heral bi merdan 
Xaqan bi xwe hindiwî kemîn bû 


Fei/ûr Ji xwanê kaseçîn bû 
Qeyser bi qisûriya xwe qasir 
Hazir kiriya bi eyni bastr 
Şaht erebt eiem ko rakir 
Kesrayi ecem eceb duta kir 
Rûm û hebeş û flreng û tatar 
Herçî ko ne kir bi dini iqrar 
Naçar gelek beşir fena bûn 
Het-ta ko hinek bl dîn teba bûn 
Pitxane hi agiri dişiştin 
Ateşgede cimlekî vekuştin 
Gava ewt dîn kir aşikara 
Dawidî û sihtî û nesarn 
Tewrat ewan ji bîr kir ekser 
Incîl û zebûr çûn ji ezher 
Îsayî dema dixwende incîî 
Behsa wî dikir ho hey û tenzîl 
Go mijde didim resûJi emced 
Dê paş me bê bi navê Ehmed 
Dehwa xwe dikir bi dest û idman 
l)estê wî bi seyf û dev bi quran 
Xweşxilgel e, hem resnl e, hem mîr 
Pur (5J hikmet e, hem kitab e, 
( hem ştr 

Naxwende sebeq mider-rîsi am 
Bê mal û menal sahib in’am 
Bê xêl û heşem bi xwe cihangîr 
Bê tebl û elem cihan seda gtr 
Herçt te didî meger Itep ew bû 
Leşker ji cinud « letn terew » [6J bû 
Bê xeyme û barigah û eywan 
Ewran vedida li ser wi seywan 
Hindê ko jj pêş ve baxeber bû 
Ewçend ji pişt ve babeser bû 
Sihdan ne diket ji wî li erdan 
Vêk ra dibihîsl sed xeberdan 
Gûyende dibun digel cemadat 
Pûyende dibun digel nebatat 
Yek new’ ne ma ji cinsi heywan 
Nîna [7] nibiw-weta wi îman 
li-Ia ko hinek ji ibni adem 
Bûn derxwiri ateşi cehen-nem 
Eiqis-se di erd û asimanan 
Hasil di cemi’i ins û canan 
Ninin bê şerefeta wî tiştek 
Nabit ji wî zêdetir me piştek 
Ev bêmededê di im-meta xwe 
Mimlnz kirin bi him-mela xwe 
Wer’a wi we reng din qewî kir 
Şer'a wi sirat mistewî kir 
Atenj hemî şibtii enoiyan e 
Abid hemi pêk ve ewliya he 
Fcrdek ji sehabeyi di kub-bar 
Pansed ji dilaweri di kuf-far 
Ew cinilc rtigel yekî serasi-r 
Ne (libûn bi mehabelê beraber 
Xelkê heye şibheyek di dînî 
Behsê bi cedel bikit ji dinî 
Quran û xeber çi mi’cizat in 
Ayat û siwer çi bey-yinat in 
Bûbekr û Emer çi xweş qerin in 
EsmaVi û Eli eceb guzîn in 
Ey padişehê bitindpaye 
Xurşîd felek-nişîn saye 
Ne’ti te bi ilmi min mibal e 


Med-dah ji bo te zllcelal e 
Ez dê çi bibêjira ey şebinşah 
Wes-safi te ye kelamil-lah ' 

Şaha ji te ra xweş-ism e « yasfn » 
Taha ji te ra tifism e « tastn » [8f 
Her ev bes e, ey hebîbi mixtar 
Bari ji te ra bijîte swindxwar 
Sed car bijîte ey keremkar 
Ger dê me hebin.guneh du sed bar 
Sed mertelie gerçî em xerab în 
Ein-ma ji te naimîd nabîn 
Het-ta bigehête Xaniyê jar 
Napak û pelîd û wacibin-nar 
Ew jf bi xersibî im-metînî 
Deliwa diketm wes-siyînî 
Wî bedemelî wekî kilaban 
Barî bike peyrewê sebaliau [9| 

[1] Em diqeta xwendevanan ti 
ser vê pirsê, li scr vê dêjçyê 
dikişînin. Xani ev bêje, bi xwe, 
ji bêjeyên « pêş » û « dest » li hev- 
xistiye û aniye pê. Xweş hêje ye, 
bi mana serwer, bilind û mezin e. 

[2] Min ev tnisreh weke xwe 
nizanî bû ez bixwînin. Di min- 
bowa erebî de mirov nikare « k » 
ji «g*yê ferq hikc: Heke tne 
ew « k » hesiband dibe niekir 

tj^ 

[3] Zchmet e. Ev « vê » ji ber 
çi di vê drrê de ketiye navê. Ji 
bo eşkerekiriua avendê di paşiya 
« ew » de « ê » yek lieye û ew 
bes e. Ji xwe « wê » ya ayendê 
ynuî istiqbal bi « w »yê ye û ne 
bi « v » yê ye. Ji lewre ine nizanî 
ev « vê » çi bêje ye û wê li bire 
çi kar e. 

Heke ji bo temamkirine weznê 
ye, bivê nevê « wê » çêtir bn. 

]4) Mirov dikare « bigêre » jî 
bixwîne. 

[5[ Farisî ye bi inana tiji ye û ne 
« pir » a kurdmaticî bi inana 
gelek. Ji lewre me ew bi « u » yê 
nivisand. 

[6{ Işaret bal ayeteke quranê 

ve ye : 

[7J Yanî ne anî. Şikilê kevin: 
îna, ne îna - nina. 

(8) Işaret hi stuetine quranê 
ve ye : 

« i û « j~i t 

(9) Xanî ji Pêxeber daxwaz 
dike ko wî ji wek seyê eshabên 
kehfê bigehîne bibuşlê. Şaîrê 
sori, Şêx Riza dî vê babetê de 
çarineke getck spehî goliye. Çarin 
bi xwe bi farisi ye. Eve kurd- 
manciya wê : Ey pêxeinberê Xwe- 
dê ! berde ez ji wek seyê esha- 
bên kehfê, bi yarên te re herim 
bihuşlê. Ji xwe çawan dibe ko 
ew bere bihuştê û ez beriin doje- 
hê. Heke ew seyê eshabên kehfê 
ye; ez seyê eshabên te me. 
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REWŞA DINYAYE 

ŞERÊ MISIRÊ — Hetan! ko şerê Efrltfa 
bakar di erdê Llbyayê de çêdibû jê re şerê 
Libyayê digotin. Lê ji roja ko qewetên Romei 
keline erdê Misirê ji vi şeri re şerê Misirê 
dibêjin. 

Dema şerê Libyayê germ bû û ordiwa 
ingilizi a heşlan ji çend xetên midafehê xwe 
das |>iş û vegeriya erdê Misirê misler Çorçil 
li Emêrilcê, cem mister Rûzwelt liû. Wextê 
şikeslina Sengeporê jl disan Çorçil li Emêrikê 
bû. Şikestina Lîbyayê, bivê nevê di Ingitis- 
tanê de endişeyine kûr û mezin anl bûn pê- 
Di meclisê de 22 nimiuendan teqrirek dan û 
ji hikûmetê izahat xwestin û pê mesel.i ewle- 
hiya hikûmetê verakirin. Çorçil serekwezir û 
wczirê midafehê ye; yanî her sê wezaretên 
cengê: herbi, behri û liewayi di bin emirê wi 
de ne. Ev niminende û hinên din dibêjin, ji 
xwe berê ji hinan got, Çorçil serekwezireki 
pêşdest û serderte ye; lê her du wezifan 
yant serekweziri û weztriya midafehê pev re 
nikqre pêk ve hiue; ji lewre divêt Çorçil ji 
wezareta midafeliê islifa bikil, li şûnê yeki 
din tayin bikit û bi xwe bi serek weziriyê 
bes bikit. Herçi Çorçil vê pêşnihadê qebûl 
nakit û dibêjit, hetani ko ez serekwezir im 
divêt wezareta niidafehê di destê min de 
bimimil, an ne ez ji serckwcziriyê ji xwê 
didiin paş. Lê miletê ingiliz nikare ji Çorçil 
bigere. Ji ber ko ew bi xurtiya vên û dilê 
xwe di wextine gclek leng de dilqewinî da 
miletê xwe û ew ji sisli û newmidiyê xelas 
kiriye. 

Emê di van sliinan de beri ewili qala 
nitqa Çorçil bikin û paşê kirdevên şerê Lihya 
û Misirê bibêjin. Li 2ê Tirmeliê, Çorçil pistl 
ko çavên xwe li şerên Libvayê ên bori gerand, 
qala hezimeta îro kir û got: 

— Ne ez, ne milet, ne hikûmet, ne 
erkenherbiyê bawar ne dikir ko Tobriq di 
rojekê dc liikeve destê dijniiiian. Scrfermandar 
Okinlêk bi xwe ji ev tişt ne taui bira xwe. 
Beri bi rojekê Okinlêk felêgrafek şandi bû 
Londrê û tê de goti bû ko li Tobriqê eskerine 
kafi liişli bûn û bi texmiu wan eskeran wê 
bikariya 90 roji berevaniya Tobriqê bike. 

Ez liingê li Emêrikê bûm. Li 21ê 
Hizêrauê gava dikelim oda mister Rûzwelt û 
li ketina Tobriqê serwext bûm qey banê qesra 
-eîscimhûr keti bu serê min. Digel vê liindê 
ne mizakereyên xwe bi Rûzwelt re pêş ve bir 
1 nemaze meselevêii jêrin me gihande qerarê: 


Çûn û hatina esker, vapor û balafiran di 
navbera Emêrlkê û di welatê me de. Têv- 
dirên gerek bo vaporên nie yên ko bi destê 
dijmin têne biuav kirin û çêkirina vaporên nû. 

Serekwezir di.ia vegeriya ser pirsa şerê 
Misirê û got: 

— Hin liene ko liikûmelê itliani dikin û 
dibêjin ko me lişlên lazim di wexl û zemanl 
de rêuekiriiie welalên rohelalê nîzing. Lê ne 
welê ye. Di nav du salêu puşin de me çek 
û eskerên jêrin şandine welatên rolielatê nizing: 
950 000 esker, 4500 tang, 6000 Imlufir, 50(X) 
top, 50 000 mltrnlyoz, 100 000 kemyon Di vê 
nuvê de me 2000 tang ji rêkiriue welalê ûris. 

Çorçil, di pey re da zanin ko beriya 
êrişa elemannn ji general Okinlek re goli bû ko 
kumnnda ordlwa licşhan, rast bi rasl bêxe 
destê xwe. Lê Okinlêk pê qail ne bû bû û 
fermaudariya wê ordiinê di destên general 
Riçi de hişti bû. Lê pişti şikestinê û ji 26ê 
Hizêranê ve Okinlêk kumande bire destê xwe. 
Serekwezir golina xwe pêş vç bir û got:' 

— Di Libyayê de me karê xwe kiri 
bû û Romel dest bi êrişê ne kira Okinlêk bi 
xwe wê dirêji Romel bikira. Min got ko me 
karê xwe kiri bû. Belê roja ko Roinel dirêjl 
me kir qewetên ber du aliyan bi vi terzi bûn: 
Bi Romel re 90 000 esker hebûn( 50 000 eleinani, 
40 000 talyani ) eskerên me 100 000 bûn. Ber- 
beri 5 tangên mibwerê me 7 tang û ii berheri 5 
topên elemani û talyani me 8 top hebûn. Di 
hewan de em li dijminê xwe serdest bûn. Lê 
xesarine mezin giliaştine ordiwa me. Heta 
nilio me 50 000 peya win.da kirine; pirê wan 
hêsir çûne. Li 21ê Hizêranê di eniya Birbaşim 
de, serê sibehê 300 langên me keti bûn qada 
şer. Êvarê ji vi sê sed tangi, bi lenê 70 tang 
vegeriyane warê xwe. 

Lê şerê Llbye û Misirê hêj xelas ne 
hûye. Me ewleliiya xwe da general Okinlêk û 
em bawer in ko Okinlêk sezayi vê ewlehiyê ye. 

Ji milê din serekwezir da zanin ko ev 
şeş meh in, her meh 50 000 esker di riya 
beliirê re, nivroyê Efriqayê, Pozê Imidê li 
xwe ba didin, têu dikevin ordiwa ingilîzi. 

Çorçil beriya ko golara xwe biqedine, 
careke din da zanin ko rexma van hezlmelan 
û binavbûna vaporan Ingittere û lievalbendên 
wê dê bigehin zefera paşiu. 

Meclisê çepilk )i serekwezirê xwe li 
hev xistiu û bikumeta Çorçil bi 475 dengan 
ewlebiya meclisê stand. 25 dengên mixalif. 

Eve gotare Mister Çorçil a bêja. Eui 
bên niho ser qada şer. 
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Pişlî ko nsêgcha birheklm nn Btrliaşim kele 
<leslê eleiimniin rewşa şerê Libyayc gelek guhêrl. 
Ordlwfl ingilixi a lieştan terka xeta Xjzale-Birliekim 
da Û kişivn hela lixfihên Misirê. Bi tenê ferman- 
darê ingiiizi [tiçi qederê 25-30000 esker li Tohriqê 
hişt da ko Totiriq ew bendera niihitn weke par di 
destê ingilizan fi di paşiya Ordiwa Kumel de himine 
fi hi vi awayî hireki ordiwa niihwerê di dora 
Tohriqê de hisekinine. 

Giraniya ordlwa heştan ji hehirê her hi çoly 
li ser xcta SctAm, KepAçA 0 Sidî Hmer cih hû u li 
hêviya dijininc xwe ma. Lê Jtoinel vê carê mîna 
herê ne kir. Bcriya ko îşê Tobriqê safî bike her hi 
pêş ne çû. Pêşdarên ordiwa \v! gihaşti hûn heta 
pêşiya Hjirdiynyê. Li 20ê Hizêranê Romel ew pfş- 
dar jî ji pêşiya Bardlvayê bi şûn de vegerand û ji 
rohelê, rouvê û ji nîvro dirêjî Tobriqf kir. 

Ingilizau Zivistanê pê rie Toliriq asê kiri bû. 
Herweki Çorçii gofiye hêvîkc mezin bebû ko Tobriq 
çend mehan li ber êrîşa eskerên mihwerê hisekine. 
Lê ev, hêvî ne çû seri. Keleh ji 24 saclan btlii* 
nikari bû li ber êrîşa riijmin bisekine. Hskerê Rome 
li 21c Hizêranê keleha Tobriqê bi temniut zeml 
kir û niixriarek hêslr, çek û cebirxane ket destê 
wan. Romel pişii kelina Tohriqê qel ne sekini û 
da pey dijminê xwe ria ko jê re fliisenrie xwe pêkauin 
û xwesazkirinê nedlt. ingilizan Berdiye niidafchc nc 
kir û dev jê berda. Eskerên mihwcrê li 24ê Hizêranê 
gihaşti bûn pêşiya xeta Selûni Sîdi Emer û riiieji wê 
klri t»ûn. Piştî şerekî warqilandinê genernt Hîçi 
eskerên xwe ji vê xetê jî kişanri, xwe da paş û 
vegeriya hetn Mersîmetruh. Ji ber ko Rîçî riîti bû 
ko eskerên wî ji ho midafeha vê xetê hinriik bûn 
û heke li hire şer bikira wê bihata şikestiu. Rîçî 
riev ji Sirii-Berani jî lierda; ji ber ko riîjnrin riikir 
lê biliata wer. Li 25ê Hizêranê eskerên miliwerc 
ketin Seluin, Kepûço û Helfayc. Oimdarên orriiwa 
ingilîzî dijmin diwarqiland û giraniya orriiwê li Mrrsi- 
metrûh cih dibû. 

i)i vê navê de serfermandar Okinlêk Jaimanria 
orrijwa tieştan jî general Hîçl stanrii liû û xisli hû 
riestê xwe. Okinlêk riit ko mlriafeha xela Mersi- 
metrûh jl bi qewelên herdest zehmct e. Ji inilê riin 
Homel riikir li haskê ordiwa ingilizan ê çepê birie 
û ji par re bikevc pişta xetêu ingilizi. Okinlck li 
ber vê weziyetê terka Mersimetrûh jî rta û orriiwa 
xwe klşand heta xetn Elemeyn û Qetarê. Orriiwcn 
inihwerê li 30ê Hizêranê ketin Mersîmelrûhê ji. 
Hoinel hê etlahi dida pey ordiwa ingilîzî. Dimriniên 
Okinlêk li pêşiya eskerên Roniel clisekinîn û cw 
riiwarqilandin. Di vê uavê rie Okinlêk ordiwa xwc 
saz dikir û imdada ingilizan gihaşle qada *cr. Di 
vê xelê yanî di xela Elcmeyn û Qetarê de Okintêk 
baskê xwe ê raslê da hû hehirê i| baskê xwe ê 
çepê ria bû Qetarê. Qetare gerek c, ji bebirê 50 kilo- 
liiêtir nizimtir. Hunriirê gcrc teht û zinar in. Yluvinê 
ew zinar welê dislnclrin ko inlrov lê rc nikare 
here; Zlvistanê- j! av lê tijî dibe. Ji ber vê yekê 
tiaskê ingilizan ê çepê bi vê gerê ji talûka têwer- 
hatinê xeias dibû. Ji milê din dirêjahiya vê xeiê ji 
60-60 kilomêtir e. Jl lewra ji nddafeha wê ji xetên 
berdayi û hêpîvan gelek bêsanîtir e. ■ 

Okinlêk eskerên xwe tê de clh kir û II hêviya 
dijminê xwe tua. Homel bi qewelên xwe ên mêka- 
niki li 2ê Tirmehê gihaşte pêşiya xeta Elemeynê û 


dirêji wê kir. Di êrîşa pêşîn de herçend Roniel di 
dcveiekê de ew xet jî qeîaşti be jî ingilîzan ew bi 
şmi de vegeronri û (li vê xetê de asê bûn û jê ne 
tehitin. Piştre ingiliz rabûn lierhicûnian fi hin kozikên 
elcinanan zenil kirin. 

Ji çarê mehê ve Romel dev ji êrîşê herda Û 
teschis ket destê iugilizan û wan çend caran dirêjî 
xetên Romel kir. Lê heta lOê mehê her dn aliyan 
xwc gelek tev ne da û kerkes cihê xwe de nta. Li 
gora nûçeyên paşîn ingilizan qcweliuc mezin anîne 
vê qariê. Herhal di vatt rojan de Uivêt şerê Lîbvayê 
ji nft ve germ bibit. Ui vc êrîş û pêşveçûna ordiwên 
inihwerê Misir keti hû ber lalûkeke mezin. Lê OkiniêU 
bi tnhiya xwe a paşin ev talûke da dcrbas kirin. 

ŞERE ÛRIS — Bi şerê Lîhvayê re şerê ûris jî 
germ bû. îşê Sevestepolê di hefla vê mehê a pêşîu 
de safi Im û elenian ketin-ê. Lê l'iris di Sevestepolê 
rie şerekî ecch kirin. Herwekî slranê goliye: ( Bostê 
lawê bava bi lirc be ). Mirinflhên Sevetepolê- pişti 
ko bêgav man û terka tabyayêu bajêr ên derve rian 
û ketin huurtirê kehelê ev telêgraf ji Stalin re rêkirin: 
« Emê heta niirov û berikê paşin şerê xwe bikin. 
Lê beke dijmin kete hunriirê kelehê em ji te hêvî 
riikin einir bidî topçjvên me ko topên ine li kelehê 
girêbidin û me jî digel dijmîn bikujin. Ev mirin ji 
me re ji jiyînc bi rûnietire*. 

Bi vî awayî eleuianan nivgirava Kîrimê bi tcmemî 
xistc ricstc xve. 

I;rii lu şik de ne ma ko êrîşa elemnnan a 

mcziu, \a ko diviyu hû li Hiharê riest pê bikc, riest 
pê kiriye û xesercke mezin giliaşliye Arisan. Orriiwa 
Timoşenko ji licr (dcinaiiau kişiya û ('lctnjin giha.şlinc 
Çemê l)on û lê dcrbas bune. 

Ji yekê Tîrmehê ve nûceyên ûris û elemanî 
(licta zaiiiu ko elemanan ji uavlicra Kûrsk u Xerkovê 
(îesl l)i êrîşê kirine û di hemla pêşîn de êrîşa elemanau 
Şauî xurtiya xwe da. Di navhera uris û eletnanan de 
şcrine xwindar çêbûn. Ûris hêgav man û xetên xwe 
ji riest dan û rii nav pênc şeş rojan de ordiwa elentanî 
gihaşle çeniê Don, lê rierl»as bû û kete bajarc Voronêjê. 
Bi vê pêşveçfma elemannn rcwşti ûrisan gelek xerah 
h»i. Ji ber ko Voronêj li ser riya rêhesina Mosko û Ros- 
tovê ye û boriyên petrolê ji lê re diborin. Ji milê din 
çemê Don ji ûi istm re.bi qasî çcnri asêgchan hêja bû. 

Ûris bi xwe lê, mikur lên û riibêjir. ko rewşa 
wan xeternak e û elemnnan qewetine inezin li ava 
Don derhas kirine û lê pirin çêkirine, 

Hadyowa Moskoyê li 8ê meliê digot weziyet 
xetcrnak he jî ûris di şerê Don de ji ricsthilanînê 
ne ketine û nakevin jî. Ji milc din daneztina rûsî 
riiric zanîn ko orriiwa ûrisan rahûve ber lîicnmê û 
li her riu haskên ordiwa elemanî riide. 

Eteman rii aliyê Kelênînê de jî rahûne hicûmê 
û li gora rianezanên rusî rii wê eniyê de jî şerine 
mezin çêriibin û di vek rojekê de gunriek an gîrek 
çend caran ji ilestê ûrisan riikeve deslê elemanan 
û ûris wî dîsa bi şûn de vedigerînin. 

ŞEHÊ ROAVÊ — Li roavê şerê balaflran dom 
dike. Bataflrên ingilîzi bi sedan di ser Manşê re rierbas 
riihin û li bejêr û febrîkeyên elemanl û ]i yên ko 
di bin hikimê elemanan de ne didin. Vê paşiyê ingilîzan 
di mideta heflekê de sê caran li Brêmênê xistine û 
xesarine mezin gihandine bajêr û febrîkan. 

Şajn Î0 Tîrmeh Î942 NÊREVAN 
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HEDlSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

REHMET 0 SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

678 — Ezê ji we re tiştê ko ji nimêj, rojl 
û sedeqê bi xêrtir e rê we bidim ? Lihevanlna 
du mirovan ji wan çêtir e; tevlokf asasê din 
it milet xera dike. 

679 —Mirovê ko gava qencivê dike bi 
qenciya xwe dilxweş dibe û gava xiiabiyê 
dike dilteuj> dibe, In xirabiya xwe dilxweş 
nabe iniroveki pak fi btiwermend e. 

680 — Heke tu hiiii zantnekê liûyi, divê 
ji xelkê re liidi zantn. 

681 — Tiştê ko ji te re liate gotin, her 
weki liatiye (>otin ji xelkê re ji wiha qul 
bike, kêm û zêde meke. 

682 — Zanîii winda nabe lê carnu zana 
kêni ililiin, ew nezanên ko li ciliê zanau rû- 
dinin, işê xwe û yê lievalê xwe tev tlu şaş 
dikin, tişleki ji" hev niigerinin. 

683 — Malê we pir he hindik be pê ari- 
kariyu belenguza bikin, vê ko bi tenê ji zêdn- 
liiya nialê xwe ariknriya xelkê dike niiua ew 
peya ye ko piştl ko zikê wi xweş têr dibe 
xwerininayiya xwe dide birçiyu. 

684 — Mirovek hat bn cenabê Pdxember 
û got: şiretekê li min liike, lê Iiila kiu he 
ne dirêj be; cenabê Pêxember gole wi: me 
xevide, xulqê xwe teng nieke I 

685 — Paşgotinî ji dan û standina faizê 
xirabtir e, 

686 — Dayende, ango yê ko dide Xwedê 
ye, ez bi tenê par dikim. 

687 — .!i pêş min ve tu cnra paşgotiniya 
xelkê inekin li ji min re mebêjin Clan di 
beqê te.de an di lieqê (ilan kesi de tiştekî 
xerali gotiye: ez dixwuzim wudê hon tên cem 
niin bi ça»ê relimê li we binêrim. 

688 — Nîşanê minaliqa çar in: gava 
dipeyivin ilerewa dikin, ko wad dnn li wada 
xwe diqulipin, ne xwediyê gotina xwe ne, 
gava ji wun re enianeiek tê daylu xainiyê pê 
re dikin li di doz îî duwa xwe de tadayi û 
nelieqiyê dikin. 

689 — Di singa we de perçeyek goşt 
heye, heke ew pak û safi ye her tlşlê we 
qenc e, lieke ew xirab e, ber tiştê we neçak 
e; ew perça goşt dil e. 

690 — Gava dikin teinlii û şlreta li xelkê 
bikin wexla wê xweş bizanin, wextin hene 
xelk ji şireta aciz dibiu û wextin heue şirel 
û gotina we diçe beta dilê wau. 


BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCl 

— 16 — 

PRONAVÊN XWEMALlN 

114 — Pronavên xwemalln ew pronav In 
ko li navdêrên ko dikevin şûna wan işaret û 
likireke xwemaliyê bi wan ve dikin. Bi gotinên 
din ev pronav xwediyên tiştên ko di qisetê 
de qala wan liate kirin şanl didin. Ev pronavên 
ha ji du pronuvên têvel têne pê; ji pronaveke 
işarkl û ji pronaveke din, bi gelemperl pro- 
naveke kesin. 

115 — Yekejmar. Yekejmara vê pronavê • 
li gora zayendê tiştê ko mirov xwediyê wl 
ye bi pronavên qersene « yê » û « ya » tête 
pê û pronavên din didin pey. 

ÊN NÊR ÊN MÊ 

yê min, xwe ya min, xwe 

yê te, xwe ya te, xwe 

yê vi, vê, wi, wê ya vl, vê, wt, wê 

yê me, xwe ya me, xwe 

yê we, xwe ya we xwe 

yê van, wan ya van, wan 

116 Gelejmer. Gelejmara vê pronavê 
bi pronava qersene « yên » dest pê dike û. 
pronavên iliii ilidiu pey. 

CELEJMARA HER DU ZAYENDAN 
yên min, xwe yên me, xwe 

yên te, xwe yên we, xwe 

yêu vi, vê, wi, wê vên van, wan 

117 — Herwekl tête ditin ev pronavên 
hevedidani bi ber bireki xwe, di qisetê de 
wezifeyine lêvel dibinin. Birên pêşin yanl 
pronuvên işarki en qersene, şani wan tiştan 
dikin ko me qala wan kirine û em xwediyê 
wan in. Herçi birên paşln, pronavên ko dane 
pey wan şani kes yani xwediyan didin. Ji 
ber vê yekê prooavêu pêşîn ji mêjer û zeyendê 
tiştan û pronavêu paşin ji mêjer û zayendê 
xwedivan têne bijartin. 

deslmnljj nia ya inin destmalên rnin yên min 
gopalê niin yê min gopalên min yên min 

Di kcsên seyim de pronavên ko xwedi- 
yan şanl didin ji zayend û mêjcrê pêve dûr û 
niziugbûna kesan ji didin zanln. « vl, vê, van » 
niziug « wi, wê, wan » dûr. Herçl xwe kerem 
bikin fedkirin mada: 87 

118— Di zimanê kurdmancl de, ji ên 
jorin pêve, lûn pronavên din ên xwemalin 
hene û têne çêkirin ji. Herweki: yê kê, ya 
lukesi, yêu kijuuê, ya liinekan, yê filanan h.d. 

( dûmahik heve ) C. A. BEDIR-XAN 
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PROVERBES 

54 — Benijtê mêrê pls, çlroka mêrê qenc e. 

Le mastic du lûche, c’est l'bistoire du brave. 

C'est û dire: le lûche se falt valolr en racontant 
les exploits du brave ). 

55 — Gui bû, baran 16 ket, şil bû. 

La fleur êclos, la pluie vint et la mouiiia. 

. r )6 — Gtindê bincame tê de, çn cara ava nabit. 
Le vllluge qu'hablte un bypocrite ne sera jamais 
prospêre 

57 — Heçl ne li jer e şêr e. 

Qui n'est pai fl la guerre est un lion. 

58 — Heçl dur e hi nûr e. 

Tout ce qui est loin brille. 

59 - Heçl li liespê hevulan siwar e, lier I 
|>eyar e. 

Qui monte las chevatix de ses amis va toujours fl 
pied. 

60 — Henii kein lii wi$kê majo. 

Ne-conduia pas tous les Snca dc la même maniêre 

61 — Heikes giriyê wi bi miriyê wi tû. 

Chacun pleure ses morts. 

62 — Her seilkl eqilekf. 

A| chaque t#te sa raison. 

63 — Hevalê qijikê nûkilê wl her di gû de ye. 

L'aini de la pie a toujours le hec dans la crotte. 

64 — Hêllna teyrê kor, Xwedê çêdike. 

Dieu bfltit le nid de l'oiseau aveugle. 

65 — Hirçek li rezeki bi sû hat, wê salê çel 
kêl niehûj zêde hûn. 

Un ours se Tflcha avec une vigne. On rêcolta, cette 
annfle-lfl quarante boisseaux de raisin aec en plua. 
( L'oura, broiiillê avec la vigne, s'ahstint de la 
visiter et de manger le raisin. ) 

66 — Ji bona çavekf, dibebtnim çiyayeki. 

A cause d'une source, j'aime une montagne. 

67 — Ji mêra nav dimlne, ji ga çerm. 

Les bommes lalssent un nom, les boeufs, uoe. peau. 

68 — Jin keleh e, mêr girtl ye. 

l.a femme est une citadelle, l'homme, un prisonnler. 

69 — Jinikê xewn bi mêrê xwe re didlt, keziya 
xwe li ser yarê xwe kur dikir. 

La femme ae vit en rêve avec son mari; elie cou- 
pait sea cheveux pour son amant. 

70 — Jljo serê xwe di pirça xwe dide, dibê; 
« ox, çi nerm e » 

I.e hêrisson se frotte la tête sur ses piquants, et 
dit: « ohl qu'ils sont doux. »( chacuD se croit parfait ). 

71 — Keçik ziyaret in. 

Les jeunes fllles sont des lieux de pêlerinage. 

( Ceat û dire: elles sonl trt* eniourêes). 

72 — Ken ji dilê ge$ tê, baran ji ewrê rej tê. 

Au coeur joveux le rire, au nuage nolr la plaie. 

73 - Ker bi gem û hefsar, mêr bi soz û 

qei nr. 

L’flne a un mors et ua licou, et l’homme, une 
parole et une promesae. 

74 — Ker u şûr, baxara meriyê kor. 


Ane et aabre, commerce d'aveugle. 

75 — Ko agir bi çiyê ket. ter û hiçk tev de 
diçewitin. 

Que la foudre tombe aur la montagne, humide ou 
sec, tout brûle. 

( Le malheur frappe indistinctememt tout le monde ). 

76 — Ko ecelê mûriyê liat, çeng û perê wê 
çêdibin. 

Lorsque la fourml se prflpare fl monrir, il lul pousse 
des grifTes et des ailes. 

( Se dit des ambitieux qui causent leur propre perte, 
en se lançant ilans des entreprises au-dessus de 
leurs forces ). 

77 -- Ko kela şorliê çû, heliayê keskê bi perêk e, 

La soupe ccumÇe, l’flcuinoire ne vaut plue qu’un sou. 

78 — Ko ker kete herivê, xwedl wê rebêje 
te.riyê. 

Que l’ane tomhe dans la vase, son maître' lc lircra 
par la queue. 

79 — Kor çilo li Xwedê dinêre, Xwedê ji 
werge lê dinêre. 

Comme l’aveugle voit Dieu ainsi Dieu ie voit; 

80 — Li dlwari mişk liene, di mişkê de 
guh hene. 

Dans le mur il y a des souris, eiies ont des oreilles. 

81 — Li kerê tnirl digere ko sobi wi jê jêke. 
I) cherche ies flnes morts pour prendre leurs fers, 

( Se dit d'un avare ). 

82 — Malan ninl bar kir, terziyan go: « Der- 
ziva me di seiê me ra ye. » 

Les tentes levaient le camp. des tailleurs dirent: 

« Nous portons notre aiguille sur la tête.a 
( Se dit de pauvres gens dont'le bagaje est lêger ). 

83 — Mala zaiok lê de, şeytan. naçe lê de* 
Maison qui a un enfant, le.diable n’y va. 

84 — Mala zêra xerab dibil, mala kurn xerab 
nabit. 

Maison qui a l’argent pour richesse peut être ruinêe, 
maison qui a des ûls pour richesse ne ie peut. 

85 — Mal mala aşiqa ye, simbêl simbêlê 
sûbaşi ne. 

Sa maison est celle d'nn bohêmien, ses moustaches, 
celles d’un souhaclil. 

( Soubachi: directeur de police; ce proverbe s'ap- 
plique aux gens qui n'ont rien, mais se donnent 
grande allure ). 

86 — Mastê palza bidin eziza, jlrê bihnra bidin 
neyara. 

Donnez le lail cailld d'autonne fl qui vous est cher, 
‘C lait de printemps, fl vos enneinis. 

( Le lait de printemps est gênêralemeut mauvaias ). 

( A suivre ) _ TAWOSPARÊZ 

Kiriyriya Hawarê 500 Qirûşên Sûrl 

Xwedl û gerînendeyê bepirsiyar: Mlr Celadel 
Alî Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directeur Propriêtaire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Khan, Damas-Syrie 
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y I _ 

TEFSlRA QURANÛ 

158 — Heke hon mirin an di riya 
Xwedê da hatine kuştin, honê vegerin 
ba Xudayê xwe, û ev ji we re xeyre. 

159—Pêxemberê min... Bihinflrehiya 
te bi wan re, ji kerema Xuda ye; heke 
te dilê xwe teng bikira û zorê Ii wan 
bidaya, ewê ji dora te belav bibûna. 
Qisûrê wan efiw bike û ji bo wan diayê 
bike da ko Xwedê tobe bidewan. Gava 
tu dest bi Işekl dikl, bi wan re bişêwire 
û ko te qerara xwe da, êdl ji Xudayê 
xwe hêvldar be, Yezdan, ji hêvtdarên 
xwe hez dike. 

160 — Gava Xuda ji kerema xwe 
nisretê dide we, êdl kes nikare zora we 
bibe; heke wi nisret ne da, ji wi pê ve 
ma ki dikare arîkariya we bike. Ji ber 
wê yekê divê mirovên bawermend ji 
Xudayê xwe hêvldar bibin; kerem û 
comerdiya wi bixwazin. 

161 — Pêxeroberê Xuda, tu cara di 
belavkirina talanê de bêbextiyê nake. 
Her kesê ko vê bextreşiyê dike, di roja 
piştdawiyê de wê neheqltiyêdi pêş xwe 
de dibine. Her kes ii gora emelê xwe tê 
ceza an mikafat kirin û ji tu kes re 
neheqîtl naye kirin. 

162 — Mirovên ko li gora emrê 


Xuda dimeşin, ma kengê mina wan in ko 
bêbextiyê dikin ûXudajiwan dixeyidê. 
Ciliê wan dojeh e û dojch çi ciheki lêr 
tirs lî ezab e. 

163 — Cihê mirovên çak, li nik Xuda 
bilinde. Yezdan emelê zelamên camêr û 
peyayên bêbext dibine. 

164 — Xuda bi mirovên bawermend 
re gelek keremkar û comerd bû. Wl, ji 
wan re ji miletên wan pêxember şandin 
da koew ji wan re ayetên Xijda bixwi- 
nin, wan ji gunehên wan paqij bikin 
û ji wan re kitab û hikmetê bidin 
zanin. Berê ew miletên he, nezan bûn lî 
riya xwe şaş kiri bun. 

165 — Herçend ji, di şerê Bedirê 
de ji dijminên we heftê mirov hali bûn 
kuştin û heftiyên din ji hêsirên we bû bûn, 
dema şerê lhidê dekoji we heftê zelam 
hate kuştin, we hema got: Ev çima hat 
serê me? pêxemberê min, bêje wan: Ev 
tşe destê We ye, Xwedêji we slarnli bû. 
Xuda bi her tiştî dikare. 

166 — Ew tiştên ko di roja şerê Ihidê 
de qewimine bi destûra Xuda çêbûne, 
Xuda dixwest mirovên bawermend nas 
bike; 

167 — U dixwesl ko mirovên durû 
jl bêne zanln. Ji wan re dihate gotin: 
werin di riya Xwedê da dest bi şer û 
kuştinê bikin.... Werin arikariya koma 
şerkeran bikin. Wan digot: Me işê şerl 
bizaniya, me arlkariya wan bikira, lê ji 
xwe ev ne şer e, hon xwe rast bi rast 
davêjin mirinê. Ne wisa bû... lê ew di 
wê rojê de ne ntzikl baweriya pak lê 
ctranên kufrê bûn, Ew tiştên ko ne di 
dilê wan de ye bema bi zimanê xwe 
dibêjin. Xwedê tiştên ko ew di dilê xwe 
de vedişêrin pê dizane. 
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EZMÊN 

LI SER SERÊ ME PEYA DIBARANDIN 

Ev salek 0 tiştek e ko elemanan bi slwan- 
vaniyazi ((inivn Girltê vegirt. Vê paşiyê yew- 
nnnekl ko di vê baranê de şil bûye ji rojpa- 
inevimek! ingillzl re qala şerê Girltê kiriye û 
goliye: 

— Beri hatina elemanan bi du rojan 
min lerkn Etlnê da bû û ez bati bûm Giritê. 
Ilikûmel jl hati bû Girilê, Hikûmet di giravê de 
leşkilal çêdikir û jê re memûr diviya bûn; lê ew 
bi ilest ne dikilin. Li Ellnê ez binek bi işê 
iHşê mijûl bû bûm. Min xiznielên xwe pêşkeş' 
liikûmelê kir û nun wezil'ek girte ser xwe. 

Li 20ê Gulanê bi şefeqê ve ez ji Xaniyê 
rnbûm û çûm gnndê Kîryonlro. Min biliîsli bû 
ko di wi gundl de mixdarek zeyl heye. Gnva 
ez gebiştim gund reisê belediyê hêj hişyar ne 
bû bû. Ez li ber xanekê rûniştim û di snriya 
sibê de min qehwa xwe vediwar. Rojeke Bi- 
harê e spehl hû. Ez keti bûni texmtn û mitalan. 
Dengê topên balaQrşiken yên ko ji Sodnyê 
berdidan ez hişyar kirim. Xwediyê xanê bi erin 
got: Ma ne şerm e; li Xanyayê drdin, ji xelkê 
sivll çi dixwazin. 

Piştl demekê topan xwe lal kir; lê viz û 
vingtna balaflran nizing dibû. Gelek ne bori 
me dengê boriya talûkê biliist. Xelkê gund 
di gnstina gund de giliane hev û li ezinên 
difedkirin. Balafirrefbi ref dihatin. Bi carekê 
de ine dil ji bnlatirekê çend balafuên din 
peyda bûn û ewjê veqetiyan. Lê gava me 
rind bala xwe <ln me zanl ko ew ne halafir, 
lê tiştine din in.... belê ew insnn hun, esker 
hûn, ji balnGran derdiketin û dihntine me. Ew 
siwanvaul bûn. 

Ji lierê de ji me re goli bûn; heye ko 
dijniin slwnnvaniynn henlit ser Gii ilê. Lê ine 
bnwei ne dikir. Êdi me ew hi çevên xwe 
diti bûn. 

Jin û kurê min li Xaniyayê bi tenê bûn. 
Ez ji nav gundiyan derketim û min da rê û 
ez kciim nav darên zeytûnê. Balafir di 3 er 
daran re diflrln û slwanvanl bera erdê didan. 
Ez tirsiyam ko nckevim destê wan. Ez di vê 
mitalê de bûm min dlt yek kete ntzingl min. 
hema 4-5 gav ji min dûr. Mêrik pê li erdê 
kir, ne kir çav bi min kir, da tlGnga xwe, û 
bera min da. Destê min birtn bû; min xwe 
li erdê pebin kir. Dengê timatlk û mltralyozan 
nnv di min dida. Ingiilz û stwanvaniyan rahişti 
bûn hev. Gava pitpita mltralyozan bi dûr ket 
ez ji cihê xwe derketim. Erd ji cendekan tijl 


DIWANA melê 

— 30 — 

Dilberê îro seher avête cerkê rain (lu dox 
Yek Ji sîne, yek li dil da Jew ji min lên ax û ox 
Ah û oxên min ji dil tên ew ji ber tîra qizil lên 
Yan ji kovanên di kul tên jê dizên hei* xûn û zox 
Xûn ji dil co co rewan tê wek eqîq 11 erxewan tê 
Lê ji dest selwa ciwan tê ew jepala şeng u şox 
Ew jepala şox û şengê kaflra rom û lirengê 
Da me ber cibtek xedengê zalimê kuştim !>| dux 
Zaliniê kuştim şepalê nazikê qencê delalê 
Bûn hicaba zilf û xalê berqe’e ala û tox 
Nitrik û tayên bi rîşî yê di zêrîn p'ê veweşî 
Min du fêris din di pêşî mirwet û insaf yox 
Lew heriftim ez ji meylê şibheti sehl û sihclê 
Mihbet û eşqa delîlê ez kirim yekser pilox 
Dest nebêlim ez ji dînê şiblii Ferbad û Şirinê 
Dê ji ber eşq û evînê min dirêçit ev kilox 
Sihbeta çerx û sema lê wek MeJê sed raibtcJa tê 
Zemzem û ava beyatê mişterî sed şêx û şox 

— 31 — 

Heyheya reqs û sema tê ya çi xweş bestiye çerx 
Ko di biroê bi sema têt û li ser dest çöve berx 
Sofiyên ber di tewafê hec-ceril.eswed-dc qesd 
Gul û sinbil bi sema tên hem-miyan zeinzein û çerx 
Neqşi eimas gei elnias c lc bini girtiye berf . 

Xeti yaqfit e li yaqut şikênandi qey li ncix 
Kerixin em di qiyainê wê ji dil perde dirand 
Arifi wexlim û me’rûf biia bête ew ji kerx 
Da binasi xelerên rê tû nebî xafil jiwî • 

Dicle ye lê di pir in, berderî pêl in û berx 

Pir şiar e di şi’rê de û Mcla bû şalfiroş 

Lew nişan min mede ferxê ko li nik min bûye ferx. 

hfi biV Min nlzingi li cendekên nûzêlandiyan 
kir. Ui cizdanên wan de resirnên dê û bav, 
jin û zorowên wan liebûn. Min li wan temaşa 
kir û çuvên min hêstir kirin. Şer ne tişteki qenc 

e. Lê zarowên min. Min ji nû ve du rê û 

ez gibaştim Xanyayê Ezmên bê etlalii siwan- 
vani dibaiandin Gelekê wan diketin dora 
balaGrgelm Malêmê. Ev halaGrgeh ji bajêr deli 
kllomêtir dûr bû. Welê xuya dikir ko elemanan 
dixwest di doru balalirgehê de bigehin hev 
û jê bikcvin bajêr. 

Ingiliz u yewnaniyan bi mêratil şer dikir. 
Lê gelek caran li xwe beyirl diman. Eleman 
dadiketin her derê. Mifrizeki ingillzi dema ko 
şerê tofeke siwanvaniyan dikir, |tofeke din 
diket pişta wan an ter.işta wan. Ji lewre wan 
ne dizant beri ewill şcrê kê bikin. Ji milê din 
eleman bi siwanvaniyan re di şikilê eskeran 
de qirdikji berdidan erdê. Carina esker diçûn 
ser qirdikan û siwanvaniyên rastln ji par re 
li wan dixistin. Digel vê hindê xwinsariya 
ingillzan û mênmiya xelkê Girltê gelek hi kêr 
hatin. Mêrên kal tiflngên xwe ên jengirtl 
ji bin erdê derdixistin; hin bi tifingên. nêçlrê 
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MEHFOR 

JI < MAURICE BOUCHOR » HATE WERûkRANDIN 

Li wextê berê siltanê Stenbolê, bi xulam 
û berdevkên xwe ve çû bû weiatê kurdan. Kurê 
wl jl pê 're bû. Rojekê ew gihaşti bûn gundekt 
mezin. Gund b: mêrgine flreh dorgirtl bû. 
Şenhnedêrn wl gundi bû. Xelkê kêf dikir û tê- 
ciran hûrmûr diflrotin. Nemaze mehfûrên speht, 
mehfûrên rengereng yên ko di wl welatl de 
çêdikirin. 

Çavê kurê siltêu bi keçikeke delal û 
bedew ket û pê re axaft. Pişti ko dûr û 
dirêj pê re da û stand kurik gote bavê xwe 
ko dilê wl heye wê bike jina xwe. 

Siltau li kurê xwe vegerand û got: Kurê 
min vi Işl meke, ma ev keçik kl ye gundike 
kurd. Min ji te re li Stenbolê keça paşaki 
hazir kiriye. Di payitextê me de jê dewlementir 
paşa nine. 

Kurik bi edeb û terbiye li bavê xwe 
vedigerand, lê pê li erdê dida û ji keçika 
kurdmanç ne digeriva. Kurik digot heke divêt 
ez dikarim ji bo vê keçikê hemi einrê xwe 
di vl gundl de biborinim. Siltan dit ko ji derdê 
kurê xwe re ji keçikê pê ve tu derrnan nine. 
Siltau şande pey keçikê û ew ani hafa xwe û 
jê re got: min qlma xwe bi te ani, ezê te 
bikim hûka xwe, tu çi dibêji? 

Keçikê bi edeb û terbiye, lê bê gur û 
gef gole siltên: Ezbenl, kurê te çi lş dike ? 

Sittan hate kerbê û got: Ma tu dln hûyl 


dirêj! siwanvaniyan dikir. Jin û zarowan bi ço 
û keviran bera wan dida. Ji xwe carina eleman 
beriya ko bigehin erdê bi berikên mitralyozan 
di liewayê de dihatin kuştin. Te dit çend slwan- 
vanl daketine zeviyekê. Xelk li wan kom 
dibûn, bi tiflng, şejderb, kêr û ço bi wau 
diketin, ew dikuştin. Bivê nevê ji xelkê jl 
hin dihatin kuşlin. 

Heta êvarê esker û ehaliyan şerê slwtn- 
vaniyan kir û bi texniiu heçi daketi bûn erdê 
tev de hali bûn kuştin. 

Fermandariya ingillzi êvarê danezanek 
belav kir û da zantn ko iugiliz hakimi weziyetê 
ne. Lê dawiya barana Insên ne dibat û eleman 
guh ne didan telefatê. Di destê eskerên ele- 
mant de çekiue terlb hebûn. Bi qeweta wan 
çekan û bi fedakartne mezin mihaciman zora 
midafihan bir. Herçt midafih xwe dan peravan, 
li vaporan siwar bûn, çûn; da ko di deverine 
din de û ji nû ve şerê dijmin bikin. 

XELlLÊ GENCO 


keçê, li karê kurê min dipirst, ma tu nizanl 
ko ew kurê siltan e... 

Keçlkê dlsan bi rahetl vegerande siltên 
û got-ê: Ezbenl ez kurê siltan çi ye nizaminl 
heke kurê te karek, sinhetek heye ez wl dikim, 
an ne nol.... 

Kirin ne kirin keçikê qlina xwe bi mê- 
rekl bêsinhet ne anl. Siltan vegeriya Stenbolê, 
kurik di guudê kurdmaiican de ma û hini çê- 
kirina mehfûran bû. Piştl ko kurê padişê bû 
hostekl serdeste, keçik qlma xwe pê ani û tev 
de çûn Stenbolê. Siltan bi kur û bûka xwe 
şa bû û daweta wan kir. 

• « 

Rojek ji rojan kurê siltên bihlsti bû koji 
derveyi bajêr di rex pireke kevin de aşxaneke 
nû vebûye û tê de xwarinine gelek qenc û 
tamdar - çêdikin. Kurik cilên siltani ji xwe 
xistin û ciline têciran li xwe kirin û berê xwe 
da aşxanê. Gava gihişti-ê xwedi gelek |qedrê 
wi girt û jê re sêniyek xwarin anl. Bi rastl 
xwarinine qenc bûn. Kurê padişê ji her sehenê 
pai iyek dibir û lam dikir fco erd di bin wl de 
hejiha û raxera odê digel sêniya xwarinê 
dakete jêr. Kui ik 1»i carekê de dlt ketiye zêr- 
zemlneke tari û ezman hew jê xuya dike. Ji 
nişkekê ve çar pênc peya bi xenceran pê ketin 
û dikirin wl bikujin. Kurik xwlnsariya xwe 
winda ne kir û gote wan: 

,— Zêr û zivê min hemln ji we re ye. 
Lê bi kuştina min çi bi dest we dikeve. Ez ne 
bi tenê têcirê mehfûran im, lê ez zanim meh- 
fûran ji çêkim. Li şûna ko hon min bikujin, min 
bi xwedî bikin, ez dikarim ji we re mehfûran 
çêkim. 

Diz pê qailbûnûjê re tevnek vegirtin, 
hirl û tiştên din ên gerek ji ji kurê padişê re 
anin. Bl vl awayi şnlizade xêra sinheta xwe ji 
mirinê xelns bû. 

Em bên sereya siltên. Dinya bû êvar û 
gava kurê siltên venegeriya serayê xulam û 
berdevk belav bûn çar goşeyên payitext û lê 
geriyan. Tukesl şopa wl hilnanl. Li serayê şlna 
şahzadê girêdan. 

Herçi şahzade, di liepsa xwe de şev û 
roj li mehfûra xwe dixebitl û qet serê xwe 
ji xebatê ranedikir. Bi tenê carina xew lê giran 
dibû û saetek an didowan di xew re diçû, qey 
da bû ser rêkê û dikir rojekê berl rojekê 
bigehe dawiya riya xwe. 

Şahzade, bi vi awayl şeş mehên xwe di 
hespa dizan de temam kir. Lê di vl midell de 
jl mehfûreke mezin û spebl çêkir û ew da destên 
dizan û gote wan: 
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— Eve ji we re mehfûreke delal, wê bibin 
û ji pa$akl re bifrojin. Hêj çêtir wê rast bi 
raat bibin aeraya niltên. Sillan gelek hejl meh- 
fûran dike. Mebit ko wê ji sed zêrl kêmtir 
bifroşin. 

Didowan ji dizan cilên têcirun wergir- 
lin, melifûr kirin pişln xwe û ketin kûçe û 
kolanêu bajêr û gilinşlin ber serayn padişê û 
kclin licwşn wê. Siltan gava çav bi mebfûrê 
l(ir cw gelek ecibond, sed zêr pê dau û ew kiri 

Mebfûr raxistin dlwanxanekê de û xelkê 
seruyê lê kom bûn. Keçika kurdinanc, jina 
şnbzadê gava mebfûr dlt, di wê de neqş û 
kultlkên mehfûi ên weliilê xwe nas kirin. Keçik 
li neqşên mebfûrê hûr bûn û bi derbekê de 
got: « Bi Xwedê ev melifûr ji welntê niin têl, 
an yê ko ev çêkiriye li ber tevnên welatê min 
xebitive ». Çavên keçikê hêstir dikirin. Keçik 
li her ueqş û kulllkên mehfûrê cibê cihê fedkirl 
û ji nişkekê ve qtr kir û got: « Werin fed- 
kirin, eve navê wl û ji me re çi dinivlslne ». 
Xelkê serayê tev de li ciliê ko keçika kurd- 
mnncşunlwan dida nibêrtin û dltin ko gotina 
keçikê rnst e. Şabzade li nav gulekê navê xwe 
û cihê ko lê girtt bû uivlsandi bûn. 

Bi emirê siltan esker giliane hev û berê 
xwe dan pira kcvm û bi ser şikefta dizan de 
girlin û deriyê hesinln yê ko diz tê re dadi- 
ketin biniyo erdê şkênaudin û gihaştin zêrze- 
mlna ko şahzade bi xwe tê de bû. Şahzade li 
ber tevnê rûniştl, dest bi çêkirina mehfûreke 
din dikir. Eskeran diz lieml girtin, ew kelemçe 
kirin û Şabzade derêxistin ber tava rojê. Siltan 
û bûka w! jl di pey eskeran re gihaştiue devê 
şdiefiê. Xelk li wan kom bûn, berkesl xelasbûna 


şahzadê şahlnet dikir. Şabzade jina xwe di him- 
bêza xwe de diguvaşt û digot-ê: Ji ber evlna 
te ez hlnl senhetê bûrne û xêra vê sinhetê min 
xwe ji mirinê xelas kir û disan gihaştime te. 

Siltan ji nû ve dawetn kurê xwe lieft 
şev û heft rojan hi reqs û govendun da 
şablnet kiriu Sll.fiMANÊ FERHO 


DE AN XÛŞK? 

Jl « FRANK S I OKTEN » HATE WERGERANIHN 

Li golekê, xorlek dê û xûşka xwe di 
sendalekê de digerlne. Dinê bibnr e. Bayeki 
şêrin li ser rûyê avê ê şin pêlên sivik cêdike 
û wek dergûşekê sendalê dibejlne.jDi bin şlrger- 
miya tavê de kulilkên doruliyên golê bi girnnl 
bildibin. Wek xanimên çeleng û xeinilnndi bi 
pozhilindi li bev dinêrin û ji xwe pêve tu 
kesl naecibinin 

Seudnl, bi strnn û ken ji peravun dûr 
dikeve. Xort li dê û xûşka xWe dinêre; ji şa 
û kêfxweşbûna wan, xwe çiqa bextiyar dizuhe û 
heşmetkar li diva xwe a pir, lê bln çeleng û 
"nrln û li xûşka xwe n ciwan, şepnl n dilber 
temaşa dike. 

Ji nişkave, ji livina vekê ji wan seiulal 
diqûlibe û ber sê jl dikevin avê. .1 j xort pêve 
ne dê ne ji xûşk bi melavaniyê nizonin. 

Xort hewor û zarinên wan dibihlse û 
cigera wi diperite. Her diwan pevre nikare xelas 
bike; ewê yekê ji wan bibijêre: ki gelo ? Xûşk 
an dê ? 

Ez dikim nukim tu tişt tê dernaxinin 
Ka bon ji pê mijûl hibin û liineki xwe biêşinin.. 

NÛREdIn ÛSIF 


Wer feyz bikil sehabi rebmet 
Dûzex li me dê hibête cen-net 
Ger kaflr ft ger gunahkar in 
Bitcimle ji ie iinldwar In 
Kes nîne ji kafir û isatan 
Mezlier nebitin ji bo sifatan 
Kaflr biwin em bl ismi qeh-Iiar 
Xef-far e ko em kirin gunelikar 
Kufre lu megcr neşl bibexşi 
Ger dê gunehan bi me ne hexj! 
Dê şad bibin ii me şeyatîn 
Mesrûr bibin gelek nieiain 
Qet xeyret e ey penalii alem 
Qet laiq e ey şebani adem 
Ev gurgi leini bedserencam 
Jêk ra bikelin me şibbi exnam. 
Elqis-se biki ko dêwt serkeş 

Tenha û tenê biçlte ateş. 

1 ilcinde nie cimle xas û aman 
Ase û şeqi û cateniaman 
Têk ra bi şefaeta xwe xas ke 
v êk ra me ji agiri xelas ke. 


MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANl 

— 4 - 

.’STIDAVI ŞEFATiT Û ISTIŞFA'I 
MEXFERET E Jl CENAÖÊ SAHIB 
SERlBI ŞEFAET p I SÛRErÊ 
■•llR.VCÊ DA B1 BAL HEZRETI 
IZ2ET 

F.y waslleyi wicndi kewneyn 
Şayesteyi qurbi'qahi qewseyn 
Şabinşch e tesiig.li Medine 
Ni’ciz ji t j ewqeder mt riine 
■ r .e)ra ielekan ii nik tc gavek 
rcx.'a melekan J1 te silavek 
>eq-qilqemera te yek işaret 
r.jxil-besera !t ytk 'Daret 
r-.v padişeh! serirt lewlak 
"abc herc rsimanê çalak 
iîsxir ji îe re biraq û refref 
' -r 1 ■ bi <t -s irrist: ref ref 


Ja refl' liibin Ji ber te prrde 
Bê perde dlget Xwedê xeber de 
Bêjc tu qedir û zilcelai i 
Bêje tu qedim û layezal i 
Eni fanl û jar û mişti xak in 
Hadi ne tu bi xwe ein lielak in 
Ew-wcl te ji bo çi da me tazim 
Dani li ser me taci lekrim 
Teşrîfi xilafetê te da me 
Gava te emanetê xwe da me 
Mclûmi te bû ko em nczanin 
Qedri wê emanetê nizanin 
Herçi le ji bo me kir irade 
Yek zer-re me tê ne kir ziyade 
Haşa ji kemali re'fela te 
Dûr e Ji celal û rehmeta te 
Kcfr û gpnehan bikt behane 
Latq le bitin eve şeliane 
Yekrû ne li nik te kuf, (i irrian 
Yesku ne li nik le xuid û nsyrau 
Qehra xws biki eger lu zaliir 
Cen-net li me de bibêle agir 
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HEWŞA DINYAYÊ ~ AVA DICLÊ 


PIRSA ENIYA NÛ — Ji roja ko êrîşa elemanan 
dest pê kir û di nlvroyê eniya ûris de ordiwên rûsf 
bêgav mane û ji ber elemanan kişiyan pirsa enîke nû 
ji nû ve tête gotin û çapên hevalbendan H ser vê 
pirsê gelek disekinin. Ji xwe vê paşiyê gava Çorçil çû 
bû Emêrîkê bi Rûzwelt re ev mesele jî hate mizakere 
kirln û di dawiya niizakerê de her du hikûmetan da 
bû zanîn ko di sala 1942 an de li Ewropayê enike 
nû wê bête danin; yanî e^kerên ingilîz û yên heval- 
bendên wî wê dakevin beja Ewropayê û şerê ele 
manan bikin. 

Li 16ê Tîrmehê radyowa Londrê da zanîn ko 
eskerine kenedî û ingilîzi di dora behira Britanyayê de 
manawrene mezin çêkirine. Ev menawre bi vî away‘ 
çêbûne: Esker li vaporan siwar bûuc û ketine behirê' 
Piştre ev esker di bin himayeta stolê de vegeriyane 
bejê û dirêjî peravên •rîlanyayê kirin. Di peravan de 
esjcirine din hebûn, heçko ew dijmin bûn. Eskerên ko 
ji behirê hatine zora wan birine û daketine bejê- 
Radyowa Londrê gotiye ko menawre bi miwefeqiyeke 
mêzin gihaştiye dawiyê. Vê radyowê bi ser ve zêde 
kir û got; Eskerên ko ev menawre çêkirine, sibe 
wê herin û dakevin beja Ewropayê. Çapa yani 
metbûata sondxwariyan di vê menawrê de delêletên 
çêkirina eniya nu dibînin. Ev çap bi xwe pê li 
erdê dide Ö dibêje êdi wext e, eniya nû divêt rojekê 
berî rojekê bête danin. 

PIRSA HINDISTANÊ — Herwekî xwendevanên 
me dizanin di Sibata vê salê de Sir Staford Krîps 
çû bû Hindistanê û bi navê hikumeta xwe bi screkên 
Hindistanê ên milî keti bû mizakeran. Ingiitere dil 
dikir bi hindiyan re ii hev bêt û îşê Hindistanê 
safî bikit. Ingilterê ji hindivan re wada istiqlalê dida. 
Lê ev istiqlal piştî şerî jwê hihata telbîq kirin û lieta 
dawiya şer Hindistan di bin vegerlina îngiiîzan a 
eskerî de wê bimaya. Hindiyan ji ber van sebeban 
pêşnihada ingilîzen bi şûn de avêt û her tişt weke 
xwe ma. 

Bivê nevêjaponan kêfa xwe ji vê qerara hindiyan 
re gelek anî û hêz da bû propeganda xwe. Lê heta 
vê dawiyê li Hindistanê sezayi gotinê tu tişt ne 
qewimî bû. 

Vê paşiyê Gandî serekê hindiyan c bi nav û 
deng xwe tev de û li 13ê meliê encimana kongrê 
a icraî qerareke dûr û dirêj belav krr. Di vê qerarê de 
encimen bi kurlî djbêje: Divêt ingilîz ji Hindistanê 
rabin û herin. Piştî çûyina ingilizan li Hindistanê 
hikûmeteke miJî dê Jiêle saz krrin û di vê hikûiiictê 
de ta û qewiniên Hindistanê lev dc dê bêne nimandin 
Ingilîzên ko dil dikin, bi şerlê ko wek hindiki bêne 
hesêb, dikaiin li Hindistanê biinînin. Digel vê hindê 
hindî hi tu awayî naxwazin di warê şer û cidalê 
de îşê ingilîz û henalbendên wî biwarqilinin. Ji ber 
vajî ve piştî ko ingilîz ji Hindistanê kişiyan Hindis- 
taiv. wê arîkariya Çînê ji bikit. 

Qerara encimenê ev e. Li 7ê Tebaxê kongre 
wê bigehit hev. Hingê ev qerar ji kongrê re dê bête 
bcr pê .kirin. Hckc Locgr** ev qerar tesdîq kir û 
ingiliz ji Htndistanê ranebun hingê hmdî ji nû ve 
dest bi grêvina bikin yanî bê şer û çek ewê bixwazin 
ingilîz aciz bikin. 

STOLEKE FRENSÊ — Gaya mitareka frensiz û 


- LI beXdayê li ber şet hate gotin — 

Ava Diclê em dizanin tu ji Kurdistnnê tê 
Ka selamên wl welatl liê diyarl holê lê 
Tu çire liinde inelill I hêdû liêdû ber me tê 
Rengê te şeylo û tari we hê mişmiş teyl lê 
Bihn dikim le Ava-I)iclê wek kirasê Osif lê 
Her hi xwina (jenc û lawan lewma hinde jarl tê 
Aava-Dielê lev çle xwin i, her ji xwlna kurdl lê 
Bin te de hesti kilox in sed hezar ser ser de tê 
Nexmeyit şiua şehldan pêl hi pêl tê û tê 
Per hi van xortên welntl her hi nv û nnle lê 
Tu ii nav nsleng û nnlan we ji nav pnlên çiyan tê 
Serhejêr I kerbelavê wc ho behrê diçi û tê 
Ka Cizira mîr Bedii-Xan lu ji nav Birca-belek tê 
Ew cihê ewçend hi deng liû lro hê jin û miri tê 
Tujinavşêr û pilipgan û ji nav axa h’hihn tê. 
Her hiji tu Ava-Diclê her hi nnv û dengl tê 
M. E BOTl 

elemanî çebû, hirek ji stola frensizan ya Behira-spî, 
li Skenderiyê b,û. Ingilizan ne hişt ko ev stol ji 
Skendiriyê rahe û here hendereke din. Emîralê slolê 
jî qehûl ne kir ko derbasî aliyê Dcgol bibe. Ji 
lewre ingilizan stol girt û ew ji çek kir û hikûmeta 
Ingilterê da zanîn ko keştiyên vê stolê heta dawiy* 
şer II Skenderiyê wê biinînin; stol bi zabit û derya- 
vanên xwe ve li Skendcriyê ma. 

Vê paşiyê gava ordiwa Romel kel axa Misirê 
û rewşa ingilîzan di vê qadê de bû xelernak hikûmeta 
Vîşivê emir da emiralê stolê û got heke elentan 
keline Skenderiyê bila cehda xwe bike ko jê 4 rabe 
û stolê bigehine bendereke frensizî. Û heke ev firsend 
bi dest ne ket weke berê û di bin bandcra fren- 
sizi de li Skenderiyê biminil. 

Bivê nevê ingilîz û emêrîkanî pê liesiyan. Li 
ser vê yekê li 3ê Tirmehê.Emêrîkê nolak daye Vişiyê 
û jc xwest ko ev stol di Behira-sor û di Beliira-hindî 
re xwe bigehine bendereke etuêrikanî. Vişiyê ev pêşni- 
had yani leklif bi şûn de avêt. Emêrîkê pêşnihadike 
din ji Vlşiyê re ber pc kir û got bila slol xwe bigehîne 
girava Martinîkê. Ev girav inistemlikeke frensizl ye 
û li Emêrikê ye. Vê paşiyê •emêrikaniyan dest 
daniye ser giravê. Vişiyê ev pêşnihad jî bl şûn de 
avêt û da zanîn ko ev stol ji benderên Frensê 
pê ve naçit tu deran. Li ser vc yekê Buzwelt got: 
Êdî ingiliz işê xwe wê bizanin û lieke elemanan 
nîzingi h Skenderiyê k ir ingiliz an slola frensizl bi 
xwe re bibin, an wê bin av bikin; ji xwe binav- 
kirina vê stolê hêsani yc, ji ber ko qameyên topên 
stolê jê hatine hilanin. 

Nimînendevên Vişiyê dibêjin ko heke ingilîzan 
dirêjî vê stolê kir; stol ewê ii ber xwe bide û beye 
ko keştîne din higehin hawara wê. 

ŞERÊ ÛKIS — Herçend êrîşa Tîmoşenko ya 
meha Gulanê, di mintiqa Xerkovê de, êrişa elemanan 
bi şun de hişti be ji ev hicûm ji destpêka Tir 
mebê ve bi tevî gerraî û giraniya xwe dest pê kiriye 
û piştî çend rojan xuya bû ko armanca eleraanan a 
pêşîn Qevqas û bi taybetî petrolên Bakoyê ne. 
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Elem«D«D bertya hlcûma mezln — hlcûma lco dl 
ptflya vê mehê de destpê klr— erd jê re xwej klrlye. 
Armanca vê erdxwejkirlnê birlna rêhesinan bû, yên ko 
Rostovê bi Moskoyê re girêdidln. Bi vl awayl Qevqas 
Ji imdada ko jê re ji Moskoyê blhata wê mebrûm 
hlwa. Ji ber vê yekê jl yektnekên ordlwa von Bok 
Jl Xerkovê derketln berê xwe dan çemê Donês fl 
pljtl jerine dijwar II çem derbas bûne û li 27ê 
Hlxêranê ketlne Kûbyanskê. Kflbyansk dikeve nivro- 
rohelê Xerkovê û Jê 70 kllometlr dûr e. Di Kûbyanskê 
de çend rêhesin digehin hev. 

Herçl yektnekên ordlwa von Kleyst ew jl ji 
Poltavayê rabûne û berê xwe dan rohelê û li. 24ê 
Hlzêranê ketine tzyomê, bajarek li ser çemê Donês- 
Bl vl awayl elemanan enlya xwe ber bl rohelê birl 
bû fl ew di hlndava Tagenrogê de rast Itiri bû. 

Li 2flê Hizêranê elemanan Jl bakurê Xerkovê, jl 
hlndava Korskê Ji rabûne hicûmê û li gora dane- 
zanên wan dl nav pênc rojan de 250 kilomêtir pêj 
ve çûne û gihajtine çemê Don. Elemanap II çeraê 
Don ji derbas bûne û li 6ê Tirmehê dane zanln ko 
Voronêj ketiye destê wan. Ûrisan derew bi aliyê vê 
nûçeyê ve da û got ko Voronêj dl destê wan de ye. 
Lê flrisan mlkur hat ko eleman II Don Jerbas bflne 
fl giliajtine wi milê avê. 

Ji mllê din eleman jl Biyelgorodê ji rabûne 
hlcflmeke din fl jê ve ji qesta Don kirine - û berê 
xwe dane Pavlovskê.. Vê ordiwê di nîvê rê de berê 
xwe Ji rohelê bada, xwe li bakur glrt û li 8ê Ttr 
mehê yektnekên vê ordlwê ketine Starayaroskolê 
Ll llê mehê ûrisan da zanin ko bi hemtê xwe hajarên 
Kentemiron fl Lizijansk vala klrine fl Jê kijiyane. 

Her du ordlwên elemani yên ko ji Xerkov 
fl Poltavayê rabfl bfln du armanc da bûn her çavên 
xwe; Ii rohelê Staltngrad fl li nlvro Rostov. 

Ordiwa ko berê xwe da bfl Stalingradê II 16ê 
mehê gihajte Bogflçarê, li ser çemê Don. Ûris jê û 
Jl bajarê Morovdayê jî kijiyan. Elemanan pijti ko ev 
her du bajar standin bi qewetên xwe ên mêkanikl 
dan pey Arisan fl xwe ii Stalîngradê girtin. Li 20ê 
mehê elemanan qederê 100 kilomêtir nizingi li Sta- 
ltngradê kir û li hlre sekintn. Welê dixuye ko flrisan 
li pêjiya Stalingradê xeteke midafehê çêkiriye û dilê 
wan heye li hire pê li erdê bjdin û şcrê elemanan 
bikin. Staltngrad bajarekî mezin û merkezeke sina- 
ht ye. Heke elemanan Stalingrad — bi navê xwe ê 
kevln Çariçln — sland ewê bigehin çemê Volgê 
Volga ûrisan a miqedes. 

Pijtl rêhesinaj Mosko - Rostov, Volga di uavbera 
Qevqas û Rûsya bakur de rêke behri ye. Volga çe- 
mê Ewropayê ê dirêjtir e; 3400 kîlomêtir. Heke eleman 
girhajtine Volgê ewê tê re dakeviu behira Qezwinê 
û bi vi awayî Rflsya bakflr ji Rûsya nivro yekcar 
wê qut bibe. Ji lewre divêt ko flris dl pêşiya Stalin- 
gradê de pê li erdê bidin. 

Em bên ser ordiwa elemanl ya ko berê xwe 
da bfl nivro û armanca wê vegirtina Rostovê bfl. 
Vê ordiwê, ji ber ko ûris di gelek cihan de bêi 
ko li ber elemanan biseklnin jl ber dildjiyan, bêellahf 
meşiya û li 19-20 Tirmehê li aliyê nlvro ji derbasi 
çemê Don bfl, çem li xwe ba da û ji rohelê berda 
Rostovê. Ji xwe bireki vê ordiwê ji bakur dadiket 
Rostovê. Mexseda elemanin II Rostovê wer hatin û 
girtina midaflhên wan bfl. Jl xwe par elemanan 


Roatov veglrtl bû; lê Timojenko ew bl jûn de vege- 
randl bû. Ji hlngê ve ûrisan Rostov asê kiriye. 

Li 24ê Ttrmehê herçend danezanên elemanl 
zemtklrlna Rostovê da bln ji zanln Arlsan ev nflçe 
ne beliyand yanî jê re belê ne got û ew tesdîq ne kir. 
Elctnanan II 25ê mehê jî gotine ko Novoçersk jî ketiye 
destê wan. Lê Arisan plşti du rojan da zanln ko 
ev her du hajar vala kirine û Jê rabflne. 

Herwekl ji raveka jorin dixuye elemanan bi 
çend baskan dirêjl ordiwa Tlmojenko kiriye. Jê 
mexsed xistlna vê ordlwê nav çenberê bû. Lê vê 
carê plana elemanan ne çû serl. Timojenko di wext 
û zemani de xwe da paş. Jl xwe welê diiuye ko 
Timoşenko jl herwekî Okinlêk li Misirê kiriye, jl bona 
ko nekeve deravekl teng xwe dide paş hetanî ko 
cihekl wek Elemeynê peyda bike û li wê derê êrîşa 
elemanan bisekinîne, xwe pêk bîne û paşê rabe 
berbicflmê. 

Eleman bi vê bicûmê di nav çar heftan de, 
li ser enikê 600 kîlometir HreR 600 kilometir pêş ve 
çûne. Lê herwekî me got .elemanan nikarî bû ordiwa 
Timoşenko bigire. Timoşenko li nîvro xwe da paş. 
Lê II bakurê eniyê di mintlqa Voronêjê de rabû 
berhicûmê û piraniya ordiwa elemant ji milê Don 
yê robelê avête roavê û pirên ko elemanan lê cêkiri 
bûn ew jî xerab kirln A bajar bi temamt xistine destê 
xwe. Êrîşa ûrisan di mintiqa Voronêjê de dom dike 
û pisporên eskeri dibêjin ko ev êrîş ji bo baskê 
ordiwa von Bok ê çepê xetereke mezin e. 

Herçî elemanan, herwekî me gol li nîvro jî di 
çend deran de li çemê Don derbas bûne û Ij vî milê 
avê ketine û xwe ji bo êrîşa Qevqasê kar dikln. 

ŞERÊ MISIRÊ — Herweki me di hejmara 46an 
de goti bfl fermandarê ingilîzi general Okinlêk kişiya 
bû heta xeta Eleyemeyn-Qetare, fl li hire li pêjiya 
elemanan sekinî bfl A hicflma wan sekinandi bfl. 
Bi vi awayî Okinlêk ji gerokiya Romel re sêncek 
dant bû fl teşebis xisti bû destê xwe. 

Okinlêk piştî ko imdadine mezin gihaştine wî 
û ordiwa xwe saz kir ji 20 lieta 25ê mehê du caran 
dirêjî xetên mihwerê kir û di dirêjahiya enlyê de 
gir û mitikên hêja xistine destên xwe A eskerên xwe 
tê de clh kirin. Herçî eleman di midafehê de diman 
û ji xwe re tabiye fl kozik dikolan. Okinlêk ji baski 
elemanan yê çepê, yanî ji behirê jî dirêjî xetên 
mihwerê kir û stolê bi topên xwe ên dûravêj tabiyên 
wan bombnrau kir. 

Li gnra flkira pisporên eskerî vê carê ingilîz wê 
ribin hicûmê û ordiwa Romel ji erdê Misirê derînin 
û wê vegerinin Libyayê. Heye ko heta Trablisxerbê. 

ŞERÊ PF.SlFtKÊ — Li Pesîfîkê qey jer sekiniye. 
Ji tevgera balaflrên her du aliyan pê ve hêjayi gotinê 
tiştek nîne. Li gora nûçeyên ko ji wê eniyê tên 
sondxwarî xwe kar dikin û vê carê qewetên emê- 
rikanl û ingilizî wê rabin hicûmê. 

Herçî jerê Çînê, ev jer dom dike û japon 
zora xwe didin çiniyan. 

ŞERÊ ROAVÊ — Li roavê yanî di navbera 
îngilîz û elemanan de jerê balaflran e. Ingillz bi 
refine ji çend bataflran bihevketl diçin ser Êlemanyê 
A Frensa vegertl fl e-dêu ilm yên ko iro'di—destê 
eiemanan de ne fl li bajarên _wan ên sinahl û li 
Vvargeh û benderên wan didin. 

Şam: 25 Tirmefi 1942 NÊREVAN 
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BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
17 —RENGDÊR 

119 — Reufjdêr ew bêje ye ko bi nav- 
dêrê ve dibe û wesfekî wê dide zanin; an wê 
navdêrê di mnna wê de taylii û texsis dike. 
Herweki (>ava eni « hespê reş, hespê beza, 

bespê xurt b _dibêjin « reş, heza, xurt » reng- 

dêr in; ji ber ko ew vek bi yek wesfekl nav- 
dêra hêsp didin zanin. Disan di gotinên « ev 
liesp, çar liesp, kijan hesp, hin liesp, hespê 

* uiin » de bêjeyên « ev, çar, kijan, hin, min » 
rengdêr in; çûnki ev ji navdêra hêsp di mana 
wê ne dixesislnin û dieyinên. 

120 — Ji raveka jorîn dixuye ko reng- 
dêr du cisin in: yên ko navdêran diwesifinin 
û vêu ko mana wan tayfn û texsîs dikin. Ji 
ên pêşin re rengdêrên wesfln dibêjin û ew 
xwerû rengdêr iu. Ên inayin di esilên xwe de 
bêjeyine din iu û gava di koinekê de bi nav- 
dêrê ve dibin, we/.ifa rengdêrê dibinin û uav- 
dêrên xwe li goia lewnngên xwe didin tewan- 
din û gava navdêrji komekê dikevin û ew bi 
serên xwe diminin hingê vedigerin esilên xwe. 

121 — Di nav navdêran de bi tenê ên 
wesfin yên ko xwerû rengdêr û ji bêjeyên 
neguhêrbar in; gava bi tena xwe ji dimtnin 
nayine tewandin û veqetandekê ji nabin. Lê 
herweki di cili û devera wê de dê liête rave- 
kirin vê qeydê ji nwerteyin hene. 

122 — Di /imanê kurdmanci de şeş texiil 
rengdêr hene: 

1 — Rengdêrên wesfin 

2 — Rengêdêrên işarlci 

3 — Rengdêrên jmurin 

4 — Rengdêrên pirsiyarkl 

5 — Rengdêrên uehinavkiri 

6 — Rengdêrên xvvemalin 

123 — Ji van rcugdêran, ên wesfln dike- 
vin paşiya navdêrau û lii dn awan bi wan ve 
didin. Ên xwemalin liergav didiu pev navderê 
û veqetandek dikeve navhera wan. Herçl 
işarkf, pirsiyarkî û ên nebinavkirl dikcvin 
pêşiya navdêran û bêl tu tiştl bi wan ve dibin. 
Ên jmarîn, hinek ji wan dikevin pêşl û hineöo 
din paşiya navdêran. 

RENGDÊRÊN WESFÎN 

124 — Rengdêrên wesfln gava bi nav- 
dêran ve dibin wesfekt wan didin zanln, ango 
wan diwesiflnin. 

Weki niho, bêjeyên « reş, spehl, bibind » 
rengdêrine wesfin in; ji ber ko gava bi nav- 
dêran ve dibin. wesfekl wan didin zanln. Her- 


HEDlSEN 

cenabE fêxembeii 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

691 — Windabûnu zuufu û zanaya, pir 
bûna nezani û iieznnn, zehfhûiin serxweş û 
zinakera ji elanietên qiynmetê ne. 

692 — Yê ko pêşiiiinêj e hila xelkê ji 
nimêj û ibadeta xwe aciz ine kc, ne pir liike, ne 
liindik bike, bi can û bên hike; hila blne bira 
xwe ko di cemaetê de nexweşin liene, jurin 
hene û mirovin henç ko işê wan bilez e. 

693 — Hedlsa qudsi, ango Xwedê li ser 
zimanê Pêxemherê xwe gotiye: Kelimn şehudelê 
keleba min e; yê ko wê bêje, wê têkeve kelelm 
min û yê ko dikeve kelelia min ji ezabê min 
xelas dibe. 

694 — Her rnstiyê bibêjin; yên ko ew 
dibihisin pê kêxweş dibin an ne, ew ne Işê we 
ye; xema vi tişti mexwin. 

695 -Jiwelatêxwe hez bikin; hejkirina 
welêt ji imanê tê. 

696 — Dilê sêwi û zaroya dilê iiêkes û 
hêçareya xweş hikiu. Heke we ev tişt kir hiza- 
nin ko Xweilê we dê higihine xweşiyê. 

697 — Her bixebitin, ji bonn we ji xe- 
batê çêtir û hêjntir tu tişt ntne; hon pê dinya 
û axireta xwe ava dikin. 

698 — Berl iş û xebata xwe pêkblnin û 
piştre dest bi diayê bikin. 

699 — Bê destûra Xwedê kes nikare 
arikariya keseki bike. 

700 — Mirov ne bi diaya xelkê lê bi 
emelê xwe digehe rehm û qenciya Xwedê. 

701 — Mirovê ko bi kêrl dinyayê naye, 
bi kêri axiretê ji naye. 

702 —Nanê xwe ne ji xebata xelkê lê 
ji keda xwe bixwin. 

kwekl: « Min hespê reş dit. Ev hespê ha reş e. 
Ez li ber golu spehi rûniştl me. Bi min ev gol 
spelii ve. Felemêz hilkişiya bû ser vê dara 
bilind. Ev dar gelek bilind e ». Mlna ko ji van 
mlsalan dixuye rengdêrên wesflo di komekê 
de piştl navdêrên xwe peydn dihin û hi du 
awayên têvel bi wan têne girêdan. 

1 — Bi veqetandekê: tiûnga qenc, şejderba 
dagirtl, meblneke boz, xantkl nizim.mêrekl baş, 
mirovine xirab, jinine spehl, destmaleke sor, 
çêleka doşe. Hingê rengdêr bireserê navdêrê ye. 

2 — Bi lêkera bûnê: ev tifing qenc e, ew 
xant nizim e, şejderb ne dagirtl ye, hespê min 
beza ye, mehlna ko bat avis e. Hingê rengdêr 
pêveberê lêkera bûnê ye. 
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PROVERBES 

37—Mezinahiya gund di pehnahiya rê ve xuya ye. 
[)n reconnalt la si mdeur du villaRC i la larseur de 
la route. 

fW — Mêr çem e, jin gol e. 

i.'homme est une rlviêre, ln femme un lac. 

89 — Mêr bê xweyl dibin, jar dibin; jiu bê 
xweyl dibin, har dibin. 

Ilomine seul devient faible; femme seule davient chsuile. 

90 — Min darek avêl kewê, li kewê ne ket, kew 
li darê ket. 

J'ai lancê un bdton sur une perdrix; ce n'est pas le 
baton qui est tombê sur ia perdrix, mais la perdrix, 
sur le bAton. 

91 — Mirin ne hêjayl jlnê ye. 

La mort ne vaut pas le deull. 

92— Mirlşka birçl di xewna xwe de garis diblne. 

Poule affamêe rêv de mals. 

63— Mirişk avê vedixwe û ii Xwedê dimeyiztnê. 

Poule qui boit regsrde vers Dieu. 

94 — Mirovê tirsonek lier dimire, ê mêr carkê. 
I.e poltron ineurt il chaque instant, le brave, une 
seule fois. 

95 — Mlr dimire, xizan dimtne. 

I.e prince meurt, ie pauvre reste. 

96 — Navekt giran di gundeki wêran. 

Grand nom dans vlllage en rulne. 

97 — Pere xulamekl qenc, lê axakl xirab e. 

L'argent est un bon valet, mais un mauvals |maître. 

98 — Plvaz çiqas flrk bin, serê^wan mezin dibin. 
Plus les olgnons sont espacês, plus lls ont la tête 
Ijrosse. 

( Qui vit retirê se croii un grand personnage ). 

99 — Qorlna quling ji derdan e. 

La grue crie parce qu'elle a mal. 

100 — Rovl di ber mêwê re çû, devê wl ne 
giha tirlih go: « Tirş e s. 

Le renard vint & passer devant un cep, il ne put 
attelndre les raisins, et dit: « Its sont aigres >. 

101 — Rovl têr e, tirl lirş e. 

Le renard n'a pas faim; le raisin est aigre. 

102 — Royê kiçik lê herikl ji avê mezin iê 
vekinl çetir in. 

retil ruisseaux qul coulent valent mieux que grandes 
?aux qui dorment. 

103 — Serê gurl di bin kum de çêtir e. 

Mleux vaul que tête teigneuse reste sous le bonnet. 

104 — Serê heft newalan newalekê ye, serê heft 
gotinan gotinekê ye. 

». l'origine de sept vallêes, il y a une seule vallêe. 
I’origlne de sept paroles, un mot. 

105 — Sê gidl hene li dinê, yê li hevraza vedi- 
xwe qelûnê, yê mala xwe dattne rex mala bavê 
jinê, yê bi rê va diçe bi tinê. 

il y a trois fous au monde: celul qui fume la pipe 
« la montêe; celui qui plante U tante i cêtê de celle 
du pêre de ss maltresse, celol qni cbemlne seul. 

106 — Si ii st kiiamê hirçê ne. li ser dara 


Itirmê ne. 

L’ours a trente trois 'mots i dire, tous au sujet du 
poirier. (Les ours aiment les poires), 

107 — Şeva tarl di êvarê de kifş e. 

Nuit somore s'annonce dês le soir. 

108 — Şev yek e, diz hezar. 

II n'y a qu'une nuit, niais mille voleurs. 

109 — Şêr dikiuje, rovl dixwe. 

C'est le lion qui tue, mals.le renard qul mange. 

110— Şêr li zozana dihlrmijê, gur li binê 
beriyê miha berdidê. 

Que le llon ruglsse sur l'Alpe, le loup poursuivra 
les brebls dans la plaine. 

111— Şor li mirdaran, sipl li qirpulan. 

Aux lêches les insultes, aux haillons les poux. 

112 — Tajiyê Mihê koro herdidanê klroşka, 
diçû qijika. 

Le lêvrier de Mehê koro, on le lachait sur les llêvres, 
II poursuivalt les pies. 

113 — Te beran gurand, ma birayê berên nlne? 
Tu as êcorchê le bêlier, n’a-t-II donc pas de frêrea 
( qui chercberont i le venger ? ) 

114—Teyr baş e, bi refê xwe re. 

Olseau ne vaut qu'en vol. 

115 — Teyrin hene goşt dixwin, hin iiene goştê 
wan dixwin. 

II y a des oiseaux qui inangent la viande, et d'autres 
qu'on mange la leur. 

116 — War ew war e, lê bihar ne ew bihar e. 
Cest hien le même camp, niais pas le raême 
prlntemps. 

117 — Xewa miriyan tê, xewa birçiyan naye. 

Qui est mort peut ilorinir, mais non qui a faira. 

118 — Xeyalê aşvêu av e. 

Le rêve du raeunler, c'est l'eau. 

119 — Xêr bi rêz e, şer bi rêz e. 

Le bien a son tour, le mal aussi. 

120 — Xizanl kirasê hesinl. 

Misêre, chemlse de fer. 

121 — Xwln nabe av. 

Sang ne devlenl pas eau. ( On ne peut pas paidon- 
ner une offense grave. ) 

122 — Ya şêx Misûr dox dirêj e, naçe tûr. 

O cheykh Mesur, la queue esl trop longuc pour 
entrer dans ia musette. ( Tu ne peux pas nous en 
faire accrolre ). 

123—Yekl li zikê yekl dida.digo: aAypişta minl* 
On frappalt quelu'un sur le ventre, II disait: « Ahl 
mon dosl t. 

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ 
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TEFSÎRA QURANE 

168 — Ew lirsonek û miiuifiqên ko 
di roja şerê lliidê de ji bajarê Medînê 
derneketi bûn, wan di heqê inirovên 
di xwe deyên ko di riya Xuda de hali biîn 
kuştin digot: Heke wan biya mc bikirana, 
ne dihatin kuştin. Bêje wan: Heke gotina 
we rast e, gava inirin nîziki we dibe ka 
hon canê xwe jê xelas bikin. 

169 — Yên ko di riya Xwedê da 
ketine, hon wan miri mehesibînin. 
Canfedayên riya' Xwedê ne miri ne, 
Xuda wan bi xwedi dike. 

170 — Ew gihane kercma Xwedê li 
pê dilxweş û bexliyar in û ew dixwnzin 
ji hevalên xwe re ko di riya Xwedê da 
xwe didin kuştin mizginiya xwêşiyê 
bigehînin û ji wan re bicliu' seli kirin 
ko ji bo wan ne tirsa roja pişdawiyê û 
ne ji xem û axin heye.cihêwan bilind 
e û qedrê wan wê bête girtin. 

171 — Mizgîniya kerem û nimeta 
Xwedê digehe wan û ew seh dikin ko 
Xuda sewaba qenci û mêraniya wan ne 
ji bir dike û ne ji dihêle ko ew winda 
bibe. 

172 — Yên ko di şerê lhidê de, 
pişti ko birindar bûne, disa li gora emrê 


Xuda meşiyane û yên ji wan ko bin- 
desliya Xwedê û pêxemberê di wi kirine 
û tiştine cjenc pêk anine û ji xirabiyê 
xwe dane paş, ewê bigehin xeyreke 
mezin. 

173 — Bînin bira xwe gava mirovên 
minafiq kom bû bûn.û ji şerkerên riya 
Xuda re digolin: Desl bi şerî me kin, 
dijminên we gihane hev, hon hindik in, 
ew pir in, hon qels in ew xurl in, hon 
bi wan nikarin; golina fitnekaran, bawe- 
riya şerkerên riya Xuda hêjqaimtir dikir, 
desl û lepên wan dişidiya; dilê wan xurt 
dibû û guh li gotina fitnêkaran ne didan 
û vedigerandin wan û digolin: Xuda 
besî me ye; jê xweştir arikar peyda 
na be. 

174 — Bi arikariya Xwedê ew ji 
mêdana şerî bê xisar û zehmet zivirin 
û bi mêraniyê ketin pey emrê Xwedê. 
Kerem û comerdiya Xwedê mezin e. 

175 — Bi wê golinê Iblls dixwest 
arikarên xwe bilirsîn! Ma ne kifş e ? 
Heçi ko pey bezma Mihcmed ne çûne 
şeri, arikariya Şeylên kirine. Her wekî 
lion mirovên bawermend in, ne ji lbiis 
û hevalên di wî, lê ji min bitirsin. 

176 — Dilê te, ji emelê kafirên ko 
xeyrela hev dikişîmn û di xirabiyê de 
pêşi ji lievûdu distînin xemdar ne be. 
Ew nikarin ji Xuda û bindestiyên wl 
re lu zererê bigebinin. 

Xuda ji wan re, di roja piştdawiyê de 
ji xweşiyê parekê ji na dewan.Jibona 
wan êşeke mezin heye. 

177 — yên ko baweriya xwe a pak 
bi kufrê difiroşin û dikin bihayê wê, ji 
Xuda re tu zererê na kin, ji bo wan 
ezabekl dijwar heye. 
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BEŞBELEK 
— 2 — 

JI CEMŞÎD 0 SÎNEMXANÊ RE 
YÊN KO BERÊ XWE DANE ZOZANAN Û tRO 
DI HAVINGEHA ZEBEDANÊ DE NE [1] 
Zaronol 

Diya webûrmftrên we didan hev; lion kar 
dihûn. Me ji we re goti bû ko honê herin Zebe- 
danê. Wejimin piral: Zebedanl çi ye, ew jl 
wek bajarê Şamê ye? 

Min ji we re goti bû; no Zebedanl ne 
bajar e, Zebedanl zozan e, hnvingehe. We dlsan 
pirsl, ma zozan çi ye? Minê ji we re bidaya 
zanln, tê nizanim çi kete navê û ştexaliya 
me hate birln. 

Nilio guh bidin, ezê ji we re di stûnên 
Hewarê de bibêjim zozan çi ye. Ji xwe liêj 
çêtir e ko ez hi we re, di vê babetê de, ii ber 
destê Hnwarê biştexilim. Bi vl awayl ji hevalên 
we yên ko ii derveyl Kurdistanê bûne û beyama 
zozanan ne dltiue û ew ne bihlstine ewê jl 
lê serwext hibin. 

Li wextê berê kurdmanc koçer bûn. Gava 
ez kurdmanc koçer bûn dibêjiin, jê mexsed 
ne ew e ko kurdmancan gund û bajar nln bûn. 
Kurdmancan qesr 'û bircine welê hebûn ko ew 
ji hezar salan de heta Iro ii ser himên xwe 
sekinl ne. 

Heta vê paşiyê ’jl birekl kurdmancan di 
koçeriyê de dijln û vê jivlnê di ser jiylnai 
deman! re digirtin. Çire? Ezê paşê evljljiwe 
er bibêjim. 

Ez dizanim honê niho ji min bipirsin, 
ma koçer jl çi ye û koçerl çi teva ye? Koçer ji 
wan xelkan re dibêjin ko Havln û Zivistanan di 
ciliekl de runanin û cih û warê xwe li gora 
sar û germbûna bayl diguhêrlnin; li Zivistanê 
têne germiyanan û li Havinê vedigerin havinge- 
han û diçin zozanan. Sinheta van xelkan ji cot* 
kariyê bêtir şivanl ye; pez bi xwedi dikin’ 
Heiçl xelkê ko ji bervajl ve salê pê de di 
cih û guudek! de rûdinin û nemaze bi cotka- 
riyê mijûl dibin ji wan re jl dêmanl dibêjin. 

Koçcr di tevinê de jl xurt in. 

Herçi dêmanl, ew jl salê pê de di gundên 
xwe û di bin hanan de ne diman. Nemaze yên ko 
di dora guudêii wnn de mêrgin hebûn. Biharê, 
ewan konên xwe li wan mêrgan vedigirtin û 
havingehên xwe tê de çêdikirin. 

Lê. zarouo, ez diblnim ko em ji zozanan 

Reşbeieka zarowan a pêjîn di hejmara Hawarê 
a 44an de belav bûye. 


DlWANA MELE 

— 32 — 

Slr-ri wêhdet ji ezel girtiye het-ta bl ebed 
Wahid û ferd e bi zatê xwe wf nlnin çu eded 
Di qedera da ezel û eyn û ebed ber du yek in 
Sermediyet we dixwazit ne ezel bit ne ebed 
Ferq e wahid ji ehed lê di raeqaraê semedê 
Bi heqîqet ko blkin ber du çi wahid çi ehed 
Yek e derya tu bizan qenc çi mewc û çi ji hebab 
Di esil da ko heraî av e çi av û çi cemed 
Afltabi ehediy-yet di xwe de girtiye kewn 
Ne ko ewrek heye lê girtiye çehvên rae reraed 
Hisn û zatê bit û iatan ji ceraada semed e 
Ji misala senemê weko teclaya seraed 
Xeyrî derya niye sehra hi heqlqet era-ma 
Ji rûyê kef û keraê ev av biye şibhi zebed 
Kui-li yewmin huwe fî şe'n nebî xafii jê 
Her peyapey ji çlûnan digirit feyz û raeded 
Ger dê Adera bidiya sir-ri ilml Iblls 
Hîneraa ebsere keD-bere hlne we seced [1] 

Çi zeraan û çi mekan û çi cihat û çi hidûd 
Çi meqadfr û tefasll û hisab in çi eded 
Çi rainafat û lizûra in çi qiyas û çi misai 
Êv çi tewlîd û çi terkîb e çi rûh in çi cesed 
Ser bi eczê diderit qew-wetê der-rakeyl raa 
Yerce’ei qeîbû qelîlen we raeta qame qe'ed [2] 
Heyret û ecz û serencam di babê nezerê 
Key bi xaliq nezerê qasiri mexlûq resed 
Guftigûyî me’rifetê çendî Mela peyda kî 
Gewhera rae’rifetê nagihete kes bixered 

* 4 ^ 

U-*- yjj 4j+*>\ \^- 

j-i |.li yji wtill J (Y). 

Di nivîşta Hawarê de 

j ** y> Jm 

Yerce’il qelbfl kelîlen we meta qame qe’ed 

bi dflr ketine; lê me dev jê bernedaye. Bi 
tenê piştt ko salên min giliaştiner pênciht riya 
zozanan ji min re liinek zelimet e. Ji ber ko 
riya wan bilindcihan kaş e, hevraz e, 

Zozan, zozanl... bihuşta koçerên mlran. 
Zozan, ev çi gotineke spelii Ci şêrln e. Di kel- 
kela Havinê de bi tenê bi bilêvkirina wê can 
û giyanê niirov honik dibe û bi xiyala wê 
mirov hişkahiya tebletê ter û heşln dibtne. 
Belê zozan.... zozun....; bibuşlR şivan û bêri- 
vanan. Nizanim çawan bû ko heta niho min 
ji we re qala zozanan ne kir. 

Birakl we hebû; ew nûxwiriyê min bû; wê 
ew ne dit. Min navê mamekt we lê kiri bû: 
Sefder. Derdekl bêderman pê ket û herwekl 
hon dibêjin û wek maniê ko ewl navê wl hil- 
digirt, çû cem Xwedê. Sefder şeşmehl û di nav 
dergûşê de bû; ji xwe tucaran li ser pişta xwe 
ranebû, min jê re digot: « Sefder, koçer çûne 
zozanan ». Sefder bêl ko bizane kêfa xwe ji 
vê gotinê re tanl û dikenl. Ev gotin btr û 
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tirba wi ye. Ji ber ko kekê we beri ko zimanê 
wl bigere çû bû nik Xwedê û ne wek Slnem- 
xanê « Ez sitiya Bota me » ne jt wek Cemşid 
« Ez merê qenc im » goti bû. 

Lêbelê, zozan, zozan .. warê aiwarên 
serhedan. 

Ji germiyanan diçine zozanan. 

Zmstan e, welatê kurdan di bin poşiya 
berfê a spl de nixumandi, nivistl ye. Koçer 
û dêmanl gibaştine hev; li ber tifikê qelûnê 
dikişinin. Terş di şkeit û zivingan de, dewar 
di atewl ûnaxuran de ne. Jin li aliyê malê 
nanên xwe bi tenûrê ve didin, hiriyê dirêsin, 
goran çêdikin û ji zarowan re dilorinin ( der. 
gûşên wan dibejinin. 

Di civatam'de koçer ji dêmaniyan bêtir 
dipeyivin û tiştên ko di riyên zozanan de ditine 
ji civatnişinan re qise dikin. 

Bi vi . awayl digehin Biharê; koçer û 
dêmani cejina Newrûzê bi hev re şahlnel dikin. 
qewltiyên xwe li hev dikin, xalir ji hev di' 
xwazin; heta bi Palzê. 

Seqem Şikestiye; zora sermavê çûye; di 
lêf û pesaran de giyanermik dest bi ştnbûnê 
kiriye; hirç ji kunên xwe hatine der û lê digerin- 

Sibe roja barkirinê ye. Koçer, tev de, jin 
û mêr, plr û ciwan wek ordiwa ko seferberiya 
wê hate llan kirin, xwe kar dikin.*Karê sefe- 
rteke.dûr, sefereke welê ko beri ber bi jor û her 
ber bi bilindcihan e; pê bi pê, gav bi gav ji ez- 
mên re nlzingtir ûjinizmiyê dûr, hildikişin.... 
hildikişin.... 

Kitkitên konan li erdê' raxisti ne... stûn, 
şelit, gultçk, çasir, nêvber, têj, perispan, kêlik, 
xurb, çit, berçlt, ping, sing, bersing, tirlj. çap 

h.d. Li rex wan lêr, tûr, xurcik, meşk û 

hevan; diz û dizik, den û qersûnekin. Öerçi 
beroş, sênl, cifnl û liergeş; ji xwe ew ji heri 
çend rojau de nik spiker in. jin ii van tekberan 
kom bûne, toz û ritaina wan diweşlnin, li wau 
hûr dibin, derzl û şûjin bi desll ve, wan didûrin, 
û pine idikin. 

Li aliyê hewşê şinginiya çakûç û simtira- 
şan e; dewar li rex hev sekinl, bi dor lingên 
xwe li ber solbend radikin û sotên xwe ji bo 
knç û ;ferşên zozanan nû dikin. 

Wê şevê li koçerên ko rojê pê de xebi- 
tlne, xew giran bûye. Lê berçl dewar, wek 
zarokên ko kêfa xwevji solên xwe ên nû re anine 
şevê pê deijingên! xwe li erdê didin û pibo- 
'liyê dikin; kêfxweş in. Ji rûniştina Zivistanê 
tirxan bûne. 

Bi aariya sibê ve karwan bi rê ketiye. 
Kaxwaneklj welê ;qey tn dibêjl bajarek e, bi 


ling bûye û bi rê ve diçe. Ma çi heye ko ne 
pê re ye. 

Ji xwe şivan keriyên xwe beriya karwên 
ajoline û seyên gurxenêk li gurên birçl yên 
ko li riya pez kemin bûne, qeliblne û hevû- 
din dirandine. 

Karwan dimeşe.... sipaniue berfê, yên ko 
ji dûr ve, bi tirijên tavê êu pêşln, wek pipo 
qine şikestl diçirişin, dest bi xuyakirinê dikin. 
Di hin deran de berf heliyaye û erd di spitabiya 
berfê re wek qulên çarşeveke spiûkevin 
reş dike. 

Tayên berfê ji rûyê erdê radibin û wek 
peline spi, xwe ber bi bilindicihan ditewlnin. 
Kullkên ko xwe di bin germiya berfê de ve- 
şarti bûn, adarik, pelezêsk; pttanik, firtsk û 
gangilok, ev bûkên Biharê — mlna çiçikên 
mirlşkan yên ko ji qalikên xwe ên spl der 
dibin — sor, spl, mor û xumrt seri hildidin. 

Bûkên nû, yên ko bi nuxwiriyên xwe ve 
ji bo cara pêşln di vê rê re diçin bi her za- 
rina berşlrên xwe disekinin û devên zaroyên 
xwe didin ber singên xwe. Herçl jinên sere 
bi çavine mihirvan li wan fedikirin û dibêjin 
« Heq di destê wan de ye, me ji holê ne dikir, 
me ji bawer ne dikir ko, heke zaro hinek 
giriyan heye ko tifaqek li wan biqewime. Lê 
pişti ko wan jl çendek anln, ew jl ewê biza- 
nin ko êşa ko zarowan nagirlne ji êşa ko 
wan digirine xedartir e » û karwan ji deştê 
bi hewa dikeve, karwanvanl şa û bi kêf in... 
distrên.... dinehwirinin.... 

Zozanvaniyan zozanên dilê xwe diçêrandin.... 


Koçer diçin zozanan û ji nû ve digehin 
warên ko tê de ne kêç, ne mêş ne ji pêşl 
hene. Hewa saf û sivik e, sira bê giraniya 
hedenên wan şişlive. Koçer ji nû ve çist û 
çalak in; xwln di rayên wan de ne wek ava 
çeman lê wek ava şip û avşaran diberike. 
Lingên ko niho di ser şehar û şaxuran re xwe 
zer kerine di laşên wan de tu movikên tir- 
xan ne biştine. 

Koçer diçin, diçin... zozanan. .Rêberê wan 
berf e; dane şopa berfê. Berf dihele, ew dldin 
pey... Heta roja ko berf ji nû ve dest bi 
ketinê dike. Koçer hingê ji ber berfê dikişin. 
Biharê, wan da bû pey berfê. Palzê, berf dide 
pey wan û wan dadixlne jêr. Qey berf naxwaze 
ko koçer pê lê bikin û singa wê a spt bi 
reşikên xwe reş bikin. Koçer jl ji ya wê dikin, 
pê lê nakin û xwe didin deştê. 

Belê zaronol koçer bi vi awayl Bibar û 
Havina xwe di zozanan de diborlnin û Patzê 
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NEÇlRA HIRÇAN 

Li Mirdês di gundê Xêştûrê da bi navê 
Mela Ell nêçlivanek hebû. Rojekê Mela Ell 
çû hû nêçtra kewan û sê kew kuşti bûn. Di 
vegera mal da rastl hirçekl Ifati bû û di 
navbera wan da pevçûneke xweş bû bû. Ji bo ko 
xwendevanên me ngahl ser û berê vê pevçûnê 
bibin divê em rê bidin gotina nêçlrvan. Meia 
Ell got: 

Wê rojê ez çû bûm nêçlra kewan û min 
sê kew kuşti bûn. Di vegerê da ji bo vehêsinê 
ez li ser kanikê rawestiyam. Hin ez nih 
rûnişti bûm ko min hirçekl nêr li pêşberl xwe 
dit. Herwekt em ji hirçan dizanin; heya mlrovek 
teng nekeve ser, an bi birln neke nlzingl mirov 
nahin. Lê vl hirçl welê ne kir. Ne ez teng 
keti bûm ser wi û ne jt min ew bi birtn kiri bû. 
Tevt vê yekê hat û li pêş min rawesll. Tu deng 
jê ne dihat, her li çavên min dinêri. Xweya 
bû tiştek di dilê wt da heye. Tifinga min ne 
vala bû, lê tu berik jl tê da tine bûn. Herwekt 
adet e ji ho nêçira hirçan em du berikan dêxine 
lifingên xwe. tro ji bo uêçlra kewan min çend 
zo balme (xurdck) xisti bûn ê. Bi vl zikê tifingê 
min ne dikari bela xwe di hirçltbida û bi 
rihetl jl jê filitln dişwar bû. Wl her li çavên 
min dinêrl; lê nêrlnek bi neyart. 

Êvar nlzlng bû, ji bo min çûyln diviya bû. 
Heya şev reş bûye min nikaribû welê mat li pêş 
hirçl bimlnim; her tevgerek diviya bû.Hlngê hate 
blra min: Ne be ko hirçl ji birçlna berê xwe 
da be min û çav li xwarina goştê min be? Li 

vedigerin germiyanan. Û kurdmanc liejl vê 
jiylnê, hejl koçeriyê dikin. Çire? Ji her ko 
koçerl azahl ye û kurdmanc bendeyên azehiyê 
ne û azahl di liajarên wnn de ne maye. 

Ji ber ko bajar, bajarêu Kurdistanê ketine 
destên dewletên biyani û memûrên ue ji 
wan. Bajar bajnrên wan, lê qanûn û nizam, 
qanûn û nizama romiyan.... Kurdmamc j' 
wan qanûn û nizaman derevin û bi tenê 
koçeriyê ew ji qanûnên bajaran, ji nizamên 
dewletên vegertiyar xelas dikirin û ew digihan" 
din hilindcihêu çiyan, çiyayên ko ber bi ez- 
manan serl hildidin û nizingi li Xwedê dikin. 

Bclê zaronol ji ber ko qanûn û nizamên 
romi keti bûn bajarên wan, kurdmanc xwe 
didan çiyan û xwe dispastin qanûn û nizamên 
Xwedê. Herçl li jiylna Kurdmancan a civakl 
hişyar in rinb dizanin ko kurdmancan xêra 
eştrl û koçerlyê ziman û nijadê xwe pak û 
weke xwe hilantne. bavê CEUŞlo 


ser vê ramanê rain kewek di tûrê xw.e yê. nêçtrê 
da bi derxist û avête pêş wt. Hirçt termê kew 
bi rihetl rakir û da ber difna xwe btn kir û 
paşê berjêr avêt. Bi vt awayl min her du 
kewên din jt yek bi yek avêtine ber, wl jt ew 
her du kewana di par ra gihandine yê pêştn. 
Vê cnrê êdt tiştekt ko min bavêtanayê ne ma bû. 
Bê şivlşk çavên wt li min bûn. Hêdlka min 
dest bire ser tifingê. Wi qes da min nasi bû ko 
di pê ra xwe avête ser min. 

Ji ber ko kanl di navbera me da bû* 
berl ko ew xwe bigehlne min, min berê tifingê 
li stnga wl saz kir. Bi deugê tifingê ra Ijorlnek 
ecêb biserket û hirçi xwe gihande min. Berê, 
tifingji dest min girt du ta kir û avête wê giharê 
hlnga xwe tevle min kir. Standin û du ta 
kirina tifingê du sê saniyan ne ajoti bû. Bê ko 
ez rêke felatê biramim, min xwe di himbêza 
hirçt da dlt. 

Erê çiqas ko neyarê min hirçekl nêr bû; 
lê ez bi ged û hêlên xwe jê ne kêmtir bûm. 
Min jl dest di nava wl ra bir û me hev û din kut 
kir. Heke mikûna hirçl hebûya ko min ji xwe 
bi dûr xe; teqez wê bi çeplên min bigirta û ez li 
kuçekl bidama. Lê min nava wt zemt kiri bû û 
diviyabû pişta wt deynim erdê. Serekl dirêj me 
hev û din bir û anl. Dawl bi pirauiya tifkirina 
ser çavên.min, ez şaş kirim û nava xwe di 
nav çeplên min da bi derxist. Hinga rahişte 
milê min û du sê caran ez li erdê xistim. Êdl 
tu ya xêrê di cendekê min da ne ma bû û min 
nema dikari bû li ber xwe bidim Wê demê 
hirçê delal liate beuda min û kulmikan. 

Êdi nema min dikari bû çavê' xwe rakim. 
Beri her tiştl pencek li serê min da û çermê serê 
min daxiste dor guiiên min. Faşê bi dilê xwe 
[i slhg û pişta min da. Serekt ez welê di nav 
lepên xwe da vepûrislm, dawl min dlt ko dev 
ji min hernade; êdi iniii xwe li inirinê na. 

Gava hirçi dil ko ez nema dilebitim, ji 
lêdanê geriya u guliê xwe da ser bêvila rain. 
Min qenc hihna xwe bi xwe da girt, ne 
deng û ue ji pişln ji min ne dihat. Dema ez di 
wl haii da dltim ez hiştim û çû. Lêjixilxila 
kilikên ber lingên wl min zant ko dûr ne çûye. 

Sereki ez welê mam û ne dipizivtm. Gava 
dlt ez napizivim cardin vegerl ser min. Min 
dlsa bihna xwe bi xwe da girt. Vê carê wek 
bijişkê ko dixwaze nexweşiya nexweşê xwe 
fêr bibe dûr û dirêj cendekê min patmisand 
û guhê xwe da ser difna min. Dawl ko bawe- 
riya xwe bi mirina min anl, hema di rex 
min da bi çepolan gorek di nav tlçilan da 
veda û ez rakişandim ê. Dlsa bi kevir û tilika 
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ser min por kir. Qey ko bi wê jl dilê wl rihet 
ne bû bû ko, dixwest zinareki mezin ji bi ser 
min da wer ke; da ko ji derketina min bê qisa~ 
wet bimlue. 

Di rex me da zinareki zelif mezin 
bebû, çû xwe da paş û zor kir. Zinar gelekl 
mezin bû, hikmê wl lê ne dibû. Eger ew jl 
bi ser min da tot kiri bûya êdi dinya ko min 
bidiya ew blnga bû. Sed xêra Xwedê ko Zora 
wl li zinêr ne bû û dev ji min berda û .çû. 
Heya giha serê çiyê dengê pelepela wi di guh* 
min da bû. Ji ber ko zora wi li ziuêr ne bû hû 
ewçend kiz dibû û ji erna dikire lewelew. 

Piştl ko di gaza çiyê da wer bû êdi nema 
deng jê bat, şevji qiriya bû, kevir û xilikên 
ko bi ser min kiri bû ne gelek bûn. Min da 
xwe û ez rabûm. Cendekê min herweki li: mir- 
kut bête kutan, ciheki rihet tê nema bû Beri 
her tiştl min çermê serê xwe di dor guhên 
xwe da rakir û herdu serl anln berhev û 
destmala xwe di ser ra girêda. Paşê min her 
sê kewên xwe bi liûnga dutabûyl va ii erdê 
hilanln û,berê xwe da mal. 

Herweki em ji hirçan dizanin goştê taze 
û nih naxwin. Çi gava çend roj bi ser da 


çûn, û geni bû bln ketê; dê hlnga bixweMe. q- 
seda ko cendekê min vedişart jl, ji bo wê yekê 
bû. Ew zinarê ko dixwest bi ser înin da tot ke 
ji, ji bo ko tu cinawirên din beri liatina wt 
goştê min uexwin. 

Dema hirçl ez vcdipûm ser hev û li min 
dixist min sonda tola xwe xwari bû; lê çawan 
careke din ez û wl, einê rasle hev bihatana?! 
Hirç di çiyê da pir in; paşê min dê ew çilo 
binaslnu?! 

Di vegera^ mal da awayê ko ez pê tola 
xwe ji wi hirçt hillnim hate Inrn min. Ji xwe 
pişti çend rojan ji ho xwarina goştê min ê 
geni wê bihatana cihê ko ez tê da veşartl, 
hlnga tol girtin gengaz hû. Beri her tişti zûka 
dermankirina birinên min diviya hû. 

Bi niv şev gihame mal û min birinên 
xwe dane derman kirin û pêçandin. Boja sisi- 
yan ez di nivînê da bi derketim û tevl hirayê 
xwe hatime ser gora ko hirçiji min ra çêkiri. 
Me disa gor weke berê kir û li pêşberl gorêji 
kozikek ava kir. 

Ji wê rojê da min û birayê xwe me dev 
ji kêr û iş berda û ji sibê lieya êvarê di wê 
kozikê da çavdariya gorê û hatina hirçl kir. 

Wan girt hi şirî şehri şihret 
Tesxîr kirin biladi bim-met 
Iter mîreki wan bi hezli Hatem 
Her mîrekî wan hi rezmi Hislem 
Bifkir ji ereh heta ve gurcan 
Kurdmancî ye bûye şibhi bircan 
Ev rûm û ecem bi wan hisar in 
Kurdmanc heml li çar kenar in 
Her dû terefan qebiii kurdmanc 
Bo tîri qeza kirine amanc 
6oya ko li serhedan kilid in 
Her taîfe sed dikin sedîd in 
Ev qulzimi rûm û behri taçîk 
Hindê ko hikin xirûc û tehrik 
Kurdmanc dihin bi xûn milet-tex 
Wan jêk ve (Iikin misali berzex 
Cwamêri û him-met û sexawet 
Mêrinî û xêrct û ccledet 
Ew xelme ji ho qebîli ekrad 
Wan dane bi şîr û him-niet û dad 
Hindê ji şecaetê xeyûr in 
Ewçend ji min-netê nifûr in 
Ev xêret û ev iliw-wi him-met 
Bu mani’i bemli hari min-net 
Lew pêk ve hemîşe bê tifaq in 
Daim bi temer-rid û şiqaq in 
Ger dê hebiwa me it-tifaqek 
Vêk ra bikira me inqiyadek 
Rûm û ereb û ecem temamî 
Hemiyan ji me ra dikir xulnmt 
Tekmil dikir me din û dewlet 
Tehstl dikir me iim û hikmet 
Temyiz dibûn ji bev meqalat 
llimtaz dibûn xndan kemalat 


MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANÎ 
— 5 - 

EŞ’ARI MEDtHETA TEWAtFÊ DI 
KURDAN E, BI ŞECAET Û XÊRETÊ 
Û IZHARA BEDBEXTt Û BÊTALIIYA 
WAN E DIGEL HINDF. ŞECAET Û 
HEMIYETÊ 

Saqî tu ji bo Xwedê kerem ke 
Yek cir’ei mey di canii cem ke 
Da cam bi ntey cibart-nima bit 
Herçi me irade ye xuya bit 
Da keşif bihit H ber nie ehwa) 
Kani dibitin miyesser iqbal 
Idbari me wê giha kcniulê 
Aya biwe qabilî zewaiê 
Ya her wibe dê l’istiwa bit 
Het-ta weko dewr inintiha )>it 
Qet mimkin e ev ji çerxi lewleb 
Tali’ bibitin ji bo ine kewkeb 
Bextê me ji bo me ra bibit yar 
Carek bibitin ji xab hişyar 
Habit ji me jl cibanpenahek 
Peyda bibitin rae padişahek 
Şîri binera rae bête danîn 
Qedri qelema me bête zanln 
Derdê me bibtnitin ilacê 
Dmê me bibînitin rewacê 
Ger dê bebiwa me.serflraxek 
Sabib keremelt sixeo-niwazek 
Neqdê me dibuye sik-ke meskûk 
Ne dima wibe bêrewac Û meşkûk 


Herçend ko xalis u temiz in 
Neqdtn bi sik-keyî tziz in 
Ger dê hebiwa me padişahek 
Laîq bidiya Xwedê kulahek 
Tavin bibiwa ji bo wî textek 
Zahir ve dibû ji bo me bextek 
Hasil bibiwa ji bo wî tacek 
Elbelt-te dibû me jî rewacek 
Xetnxwarî dikir li me yetîman 
Tinane derî ji dest leîman 
Xalib ne dibû li ser me ev rûm 
Ne dibûn xerabey di dest bûm 
Mehkûmi eleyh û sialîk 
Me*lûb û miti'i tirk ft tacîk 
Em-ma ji ezci Xwedê wisa kir 
Ev rum û ecem di ser me ra kir 
Tebeiy-yeti wan egerçi ar e 
Ev ar li xelkê namidar e 
Namûs e li hakim û emlran 
Tawan çi ye şair Û feqîran 
Herçî bire şirê desti him-met 
Zebt kir ji bo xwe b’mirî dewlet 
Lewra ko cihan wekî erûs e 
Wi hikiin di destê şîri rûs e 
Lê eqd û sedaq û mihr û kabîn 
Litf û kerem û eta û bexşîn 
Pirsî ji dinê min ev bi hikmet 
Mihra te çi gote rain go him-met 
Hasil ko dinê bi şîr û ihsan 
Tesxlr dibit ji bo wî insan 
Ez mame di hikmeta Xwedê da 
Kurdmanc di dewleta dinê da 
Aya bi çi wech! mane mebrûro 
Bilcimle jî bo çi bûne mehkflm 
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' REWŞA DINYAYE 

PIRSA HINDISTANÊ — Li 7ê Teb*xê kongra 
Hlndlatanê dl Bombayê de gihaye hev. 10 000 niml- 
nande di kongrê de hazir bûn. Mehatma Gandt qe- 
derê aaet û nîvekê peyivl û Jl lebatan re sebebên 
gihanheva kongrê da zanln. Kongrê piçtre dest bl 
mlzakera qerara enclmena icral kir. Encimenê qerar 
da bû ko inglltz Ji Hindistanê derkevin û Istiqlala 
Hindistanê bête tlan kirin. Kongrê ev qerar bi pi- 
ranlyeke mezin tesdtq kir û ji milê din qerar da 
heke ingiltz jl welatê wan derneketin xelkê Hindê 
dest bi lsyana medent bikin. 

Ingiltzan dtt ko bisteht yant asayîja Hindislanê 
wê xerab bibe. Li ser vê yekê û li 9ê mehê waliyê 
Hlndhtanê Gandt, Nehrû, Mewlana Azad û ji lebatên 
kongrê qederê 250 peya dan girtin. L1 ser vê yekê 
di bin bajaran de esker û ehaliyan li hev xist. Lê 
eskeran zora ehlalyan bir. 

ŞERÊ MISIRÊ — Di ^erê Misirê de tiştekt nû 
ntne. Welê dixuye ko her du alt jî xwe ji bo êrL 
jeke nû kar dikin. Bi tenê di Behira-spt de ji 114 
mehê heta 14an jerekl behirl"û hewayl çêbû. Va- 
porqefleke ingiltzî ji Cebeltariqê diçû Maltayê. Dema 
qefle di ber Sicîlyê re diborî balaflrên mihwerê bi 
ser qeflê de girtin û stola taiyanl jt xwe levlî vt 
jerî kir. Elemanan Û talyanan got ko di vl şert de 
ji cenkeştt û barkêşên ingilizi qederê panzdeh 
keştiyan haline bin av kirin, qefle ji hev de ketiye û 
ji vaporan hin vegeriyane Cebeltariqê û çendek giha 
hin ji Mallê, tu xêr di wan de ne maye. 

Li 14ê Tebaxê ingilizan der heqê vt şerî 
danezanek belav kir û gol ko eleman û talyan 
mibaiexê dikln û rastt ev e: Di vî şerî de bolaflr- 
biigira ingiltzt « tgil • bi 22000 ton mezin û krewzora 
Mençester bi deh hezar ton mezin û hin vaporên 
barkêş binav bûne û xesar gihaştiye hinan; lê 
qefle xwe gihandlye Maitê. Ingilizan ji krewzoreke 
talyanî Û du noqar xeriqandine. 

ŞERÊ PESÎFtKÊ — Li Pesîfikê ji 7ê vê mehê 
ve emêrikenl dirêjt japonan dikin. 

Li ser rlya Emêrtke û Ewlstralyayê komek girav 

Roja heştan piştl rohelat bi du saetan hirç di 
gaza çiyê da bi derket û berê xwe da gora 
min. Tiflngên me di dest me da bûn; lê ne 
wek berê ji bo nêçlra kewan dagirtl, vê carê 
ji bo kuştina hirçekt nêr. Me her yekl du berik 
êxisti bûnê. Rast hate ser gorê û dest bi vedanê 
kir. Gava gor vala dlt, borln ketê û rabû ser 
lingên paşln. Wê hingê bû ko dûyê du tifingan 
di kozikê da dirêjt pêstra hirçl bû û pê ra deng 
jê vemiri. 

Piştl vê bi du rojan min kavilê hirçê 
xwe di diwana aiayê Mirdêsan Hect Ebûzer 
aia da raxisti bû. Herçt keaên ew kavil didlt 
digotin: « Me htn hirçekt holê mezin ne dttiye ». 
Vêgotina han hinekl şerma bindestiya min 
direvand û min bi xwe ra digot: Bindestl ne 
jl plsiya min, lê ji pirxurtiya hirçl bûye. 

OSUAN SEBRt 


heye, ji wan re giravên Silêmen dlbêjin. Japonan 
ev girav di vt şert de xistine destê xwe. Li 7ê 
Tebexê qewetên emêrtkant bi hin yektnekên ewistralt 
ve dirêjt wan giravan kir û esker derêxiste hinen. Li 
bej, li behir fl li heweyt şer e. Lê hete niho ji vt 
şeri tu nettce ne hate< rfl. 

Japon dibêjin eskerên emêrikent yên ko ketine 
bejê ji warên xwe qut bflne, ji her ko vaporên 
emêrlkant vegeriyane wargebên xwe. Lê emêrtkani- 
yan da zantn ko tşê giravên Siiêinan heye ko gelek 
dom bike fl beriya netica qetî emêrikani hew 
danezanan belav bikin. 

ŞERÊ ÛHIS — Bi pêşveçflna ordiwên eiemant, 
di qada nîvro de rewşa Rûsyayê hero > xeternaktir 
dibfl fl flris ev venedişartin. Bi dengeki bilind ev 
digotin fl arikariya hevaibendên xwe dixwestin. Ev 
bflne deh panzdeh roj rojname fl radyowan digot ko 
Çorçii ji bona vt yekê çflye Moskoyê. Lê Londrê 
ev nflçe teyid ne dikir. Li 17ê Tebaxê hikflmeta 
Ingilterê bi awaki resraî da zanîn ko Çarçil çûye 
Moskoyê fl digel nimînendeyê Emêrîkê Mr. Heriman 
bi darl Staiin ketiye fl ji bo şikestina elemanan 
û zefera sondowariyan tevdirên gerek mizakere 
klrine. Welê tête texmîn kirin ko di vê hedfldttinê 
de mesela eniya nfl jt hate mizakere kirln. 

Herçi qada şer. 'di eniya bakflr de flris êriş 
dikin fl eleman di midafebê de ne. Lê di eniya 
nivro de êrişa elemanan dom dike A ordiwên ele- 
mani gihaştine qflntar fl deriyên çiyayên Qevqasê. 

Pişli ketina Rostovê, elemanan ji altki berê 
xwe da rêhesina ko Slalingradê bl bendera Novorosi- 
skê re girêdlde fl ji aliyê din Di qewelên ko 11 
nivro derbasî çemê Don bfl bfln qesta rohelê kir. 

Baskê ko berê xwe da bfl ntvro pişti ko pe- 
ravên behira Azovi yên rohelê paqij kirin li 2ê 
Tirmehê gibaşte bajerê Yêskê fl rêhesina Stalin- 
grad-Novorosiskê biri fl li 46 mehê gibaşte çemê 
Kûbon fl pirin avêtane ser çem. Ûrisan gelek bere- 
vaniya mintiqa Kflbanê kiri be jt eleman li 9ê 
Tirmebê ketine bajarê Kresnodarê, merkeza Kflbanê 
fl jê avêtine Meykopê. Li Mevkopê birine petrolê hene. 
Ûriê hêgav man, agir hi btrên pelrolê xistin fl terka 
Meykopê ji dan. Bi vî awayî elemanan ntzingt li 
peravên Behira-re; yên robelê Ji kir. Baskekt ordiwa 
elemani pişli vegertina Maykopê berê xwe daye 
Grosniyê, mintiqeke pelrolê. 

Herçi baskê ko berê xwe da bû rohelê di 
dirêjahiya çemê Manêç de ineşiya û berê xwe daye 
beliira Qezwinê. Eleman . bi vi awayt dl wextekt 
kurt de gelek pêş ve çflne fl bakurê. welatên Qev- 
qasê tev de vegirline. Lê Stalîngrad hêj ne kotiye 
destê wan û ev bflne 3 hefte dora Stallngradê de 
şerine dijwar çêdibin. Li 15ê mehê elemanan da zanin 
ko di hindava Stalingradê de eskerên elemanl dl 
her derê de gihaşline Çemê Don. Dllê elemanan 'hebfl 
di Slalingradê re bigehin Volgê. Lê gave dttine ko 
Staiingrad gelek li ber xwe dide niho dikin di 
Esterxanê re bigebin devê Volgê fl wê riyê Jt bigirin. 

Li gora DÛçeyên peşîn eleman di hindava 
Stallngradê de li entşka çemê Don jl derbai bflne fl 
gibaştine wt milê evê. Bi vl awayt elemanan 60 kllo- 
mêtir ntgingî Ii Stalingradê Idriye. Herçl Grosnl, di 
vê mintiqê de ji flris bêgav man fl xwe dane paş. 
Di navbera elemanan fl petrolên Grosniyê qederê 200* 
kilomêtir maye. Şam: 15 Tebax 1042 NÊREVAN 
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GOTINEN ŞOPEWER 1 " 

BEXT 

Bi navê bext tiştek heye ko carina di 
rewşeke keslnedl da xwe diniintne û biliayê 
kira wê hingê winda dike. Lê bext ne rasthati- 
neke dûrt kirê ye. Ew liavila kireke kevn e; 
ko di demeke nepayl û di rengê rasthatinê da lj 
niirov bi dertê. Kireke baş, bextçakiyê û kireke 
nebaş bextereşiyê tlnin pêş xwediyê xwe. 

Ne bi tinê kirên ntirov, carcnrmi kirên bav 
û kalan jl di kirasê « bext » da têne pêş kur 
û neviyan. 

TIRSA MIRINÊ 

y Kesên ko dimirin digehin Xudayekê dilo- 
van. Ji ber vê yekê tirsa mirinê ji mirovên 
bawermend ra şermeke mezin e. 

ŞOPA TERRIYÊ 

Terbiye ji sê tiştan pêve hemt sinçiyênRl 
mirov herwekl bixwaze diguhêzlne. 

mêranl — tirs 

comerdl — çikosl 

xêrxwazl — bedxwazi 

Ev ber sê tiştên han di afirandina ntirov da 
çilo bin welê dimtnin Terbiye tucaran niknre 
mirovekl mêr, tirsok û comerd, çikos ft xêr- 
xwaz jl, bedxwaz hike. Ji vê pêve Iterçl sin- 
çiyên mirov hene bi terbiyê têne guhartin û 
mirebl çawan bixwaze dikare berê şagirdê xwe 
wê da biguhêzlne. 

Bi tinê yek heye ko ji van her sê sinçiyên 
jorln şopa heval an mirehi çlçkekî kêm an 
zêde dike; lê bicarê nikare bade. 

OSMAN SEBRl 

[1] Şopewer: Her tiştê ko lê bikim û manake 
kûr heye û di bîr û mejiyê mirov de şopina dihîle 
fl zfl zû nayete ji bir kirin. 

[2] Sinçî: Bi mana exlaq fl seciyê ye. Yanî xesle- 
ttn mirovan ên zikmaki û êo destexistî. Sinçî xwerû 
kurdmancî ye. Ma te li sinçivê wi nihêri, ne lu 
sinçî ye. 

HEYRaN 

Heyran Işev meçe, li liire be 
Wê bê pêşiya beyranê min nijda şemer û ereb e 
Wê te bikujin xelk ê hêjin Eyşmelana reben 
[ biye serê loman û sebebe 
Ser serê min hat heyran mehvanê paşme&rebê. 
Heyran Xwedê xerab bikê keşanê 
Xaniyê Mlr Ehmedê min raserl kolanê 
Minê divê ezê şeva nlvê şevê herim tewafa 
[ xal û nlşanê gerdenê 
Devê min şemiti keti bl ser IeBka kitana 

[ Eyşmelanê. 

Heyran tu 1 xirab 1 

Tn li derê mala dabê min rûdinl qet ranabl 


BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCl 
— 18 — 

liî5 — Rengdêrên wesfln li gora bastûrêu 
xwe an sade an hevedidanl ne. Ên sade ew 
in ko di zimên de şiklekl wan 1 snliit heye 
û ji bêjeke bi tenê têne pê. Wek: sor, girll, 
niviz, qels, nerm, xurt, şikesti, we/.a, dirêj, 
kurt, fireh, peliin, liilind, (eng li.d. 

Ên henedidanl ew iu ko ji bêjeyên têvel 
tênepê. Ev rengdêrên ha di /.imanê kurdmnnct 
de bê pivan in û di dema xeberdnn an nivl- 
sandinê de hinên din, ji nu ve têne saz kirin. 
Mina: pozberan, çavbelek, dilteng, xweşcivat, 
nûza, dilşikestl, kêmxew, sorboz, warxweş, 
destvala h.d. 

126 — Bi gelemperl rengdêrên wesfîn di 
komekê de bi navdêrên xwe ve peyda dibin. 
Lê gava navdêrên wan ne bi wan re ne, yani 
ew ji komekê ketine, hingê navdêr bi veqe- 
tandekên ko rengdêr bi wan ve diliûn têne 
nimandin. Herweki di madeyên (64,68)an de 
hate golin veqetandek dikeve pêşiya reng-. 
dêrê ft wêzlfa pronavê dibine. Heke di qisetê 
de, ji berê de, çêl li bêsp û melitnê hati be 
kirin, liingê Tnirov li şûua ko bibêje: « ez hespê 
lioz dibiuim » an « ez mehfna boz diblnim » 
dikare bibêje: « ez ê reş diblnim » û « ez a 
reş dibinim » 

127 — Lê carina navdêr ji qisetê yekcar 
dilçeve û rengdêr wek pronavekê li şûna jwê 
radilie Hingê rengdêr, ji ber ko wezlfa nav- 
dêrê dibîne û wesfê xwe ê rengdêrln winda 
dike, wek navdêrê tête tewandin û veqetandek 
bi paşiya wê ve dibe. 

Stranê gotiye: 

Tirsim bimrim ne lilnim esmera min 
Riya Mêrdinê bi kaş e, delala min. 

Bêjeyên 'a esmer » û « delal » her du ji 
rengdêr in. Lê ji ber ko li hire bûne navdêr û 
şani jin an keçikekê didin weqetandeka mê bi 
van ve bûye. Heke me malikên stranê vegeran- 
din esilên wan, liingê navdêr vedigerin şûnên 
xwê û rengdêr bi serên xwe û bê veqelandek 
dimlnin: 

Tirsim bimirim ne binim yara min a esmer 
Riya Mêrdlnê bi kaş e, yara min a delal. 

Tu we bikl, ezê bêjim bab û brayên xwe ev 
[ sêwiyê hevrana ji min venabl. 
Heyran digo keçikê ez xirah im 
Êz derê mala bebê te rûdinim qet ranabim 
Ti nebejl bab û brayên xwe, ti bêjl xunkarê 
[ dlnê islamê ez ji te venabim. 
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COUTUMES ET TRAITS DE MOEURS 

124 — Em bûnc kirtvê hcv, xwina me li dawa 
hev kelfye. 

Nous vollft « kirtv •, le sang de chacun de nous a 
tach6 le pan du vêtement de l'autre. 

Le « kiriv • est celul qui tient dans ses hras 
l enfant que i'on est en train de clrconscrire. La 
« klrivati > êtablit entre les membres des deux fa- 
milles intêressêes ( ils deviennent « kiriv » les uus 
P°r ropport aux autres ) des llens analogues h ceux 
de la parentê par le sang. 

125 — Konê reş kêmaniyê qebûl nake. 

Tente noire ne souffre aucun manquement. 

Aliusion & rho8pitalitê dont les nomades sont 
si flers. 

126 — Mêvanê yekt, mêvanê gundekl. 

L’höte d'un habitant est celui de tout le village. 

127 — Şal û şapik şiJtlê saxê. 

Pantalon et gilet de Chakb, 

( Les tissus de Chakh sont renommês. ) 

128 — Reşik peliin, devl xwar. 

Les espadriiles larges et la bouche de travers. 

129 — Bpvê keça siltan e. 

Qui a des filles est Un roi. 

( 11 peut en efTet faire le bonheur ou le malheur 
des prêtendants. Allusion aux difTicultês qu’êprouvent 
dans certaines rêgions, les jeunes gens h se marieo 
en raison de la dot êlevêe qu’iis doivent verser au 
pêre de la flancêe ). 

130 — Bê şêx ft plr meçe diwana mlr ko tu 
nekevl liulê feqlr. 

Sans cheykh ni pîr, ne va pas chez l'êniir, si tu n’en 
veux pêlir. 

( II ne faut pas s'adresser aux grands sans être 
rccotnmandê. Les cheykh et les pirs, chefs religieux 
servent souvent d'intercesseurs ). 

131 — Çavzer hebin, çavreş pir in. 

Pour peu qu'il y ail des yeux marrons des yeux 
noirs sont trop nombreux. 

( L«s yeux marrons, considêrês comme un signe de 
beautê, sont, au Kurdistan, plus rares et par consê- 
quent plus apprêciês que les yeux noirs ). 

132 — Dawel ferikl, berlnlrl hetikl. 

Aprês la noce, la « berbûri » a honte. 

( C'est k dire : chaque chose en son temps. La 
« berbûrî » est la matrone qui accompagne la iniriêe 
jusqu' k la chambre nuptlale). 

133 — Dewletiya bi lez, rez t) pez. 

Fortune rapide: vignc et moutons. 

( Au Kurdistan, la culture de la vigne et l'êlêvage 
du moulon permeltent de rêaliser de gros proflts, 
les bonnes annêes ). 

134 — Dijiiiinê bêv nabê dostê lêw. 

L'ennemi ilu pêre ne devient pu l’emi du flls. 

( Allusion aux querelles hêrêditalres qui divisent les 
tribus kurdes ). 

13.’) — Ez mineta aiê jt li xwe nakim. 

Même cnvers mon agha, je ne venx pas arolr de 
letle dc reconnaissence. 

136 — E1 êla min e, nav navê Bişarê Momin e. 


C’est ma tribu, et le renoin revient 6 Becharê. 

( Se dit en parlant de quelqu'un qul profite du 
travall des autres ), 

137 — Go ziyaretê: a min gelelc cara bi derewa 
bi te swind xwariye ». Go: a Mi jl gelek cara 
imila le xenib kiiiye, lê tu bi xwe nizanî. » 

II dit au sanctuaire: « Souvent j’ai fait sur toi de 
faux sermentsf > Le sanctuaire rêpondit: « Et moi, 
je t'ai souvent jouê de mauvais tour h ton insul » 
( Les ziyaret sont les sanctuaires locaux — tombcaux 
ou cênolaphes de saints, sources, groltes etc. — qui 
avqisineot la plupart des villages kurdes. C’est par 
eux que l’on jure. Beaucoup sont entreteuus pnr de 
saints personnages qui en perçoivent les reveuus et 
recueillent les ofTrandes des pêlerins — d’oû la rêponse 
du sanctuaire dans notre proverbe. ) 

138 — Gundek e, gudorek e. 

Un village, un mclon. 

( Se dit d'un repas oû les invitês sont trop nombreux 
et le menu trop maigre. ) 

139 — Gundê bê rez, û konê bê pez, û mêrê 
dibê ez u ez, heml ne tu tişt in. 

Village sans vigne, tente sans moutons, hom.me qui 
dit: « moi, moi ». 

( Tout cela ne vout rien. cf. No 133 ), 

140 — Heçl bi mal e, bi xwaltik û xwal e. 

Qui a une maison a aussl tantes et oncles maternels. 
( Qui a une famille a quelqu’un pour le soutenir ). 

141 — Heçi jinekê blne, divê tûrek pereyê wi 
an barek derewên wi hebe. 

Qui prend femme doit avoir un sac d’argent ou 
un ballot de mensonge. 

142 — Her kezizerek simbêlsorek li pey e. 
Derriêre chaque chevelure blonde, il y a une 
moustache rousse. 

( La chevelure blonde pour les ferames, et la mous- 
tache rousse pour les houunes, constituent autant 
d’attrails physiques ). 

143 — Hirç û govend, rovi û sûk, koçer û 
piva/.tirşk. 

L’ours et la danse, le renard ct le marchê, le nomade 
et l’oignon confll. 

141 —Jitia wei iu ji m.iltt, xwarzJ bên ser xwala. 
Pnnds feinmc ilaus une bonne famille, les neveux 
ressemblcnt a leurs oncles uiiiternels. 

145 — Kerê got: « Xwedê kir ê ez ker im, ne 
koçer im ? » 

L’anesse dit: « Grace h Dieu, je suis une dnesse et 
non pas un nomade! » 

( Allusion h la bêtise proverbiale des nomades ). 

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ 
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* 178 — Kafir bila kêfxweş û dilgeş me- 

hin û ji xwe re ne bêjin ko ev jiyîn û emrê 
dirêj û mihlela mezin, ji bo wan çak e. Me 
ev tişt da wan da ko gunehê di wan zêdetir 
bin. Ew, di roja pişdawivê de bi serkeşiya 
xwe heyranû bêçare dêbiminin. Ji bona 
wan ezabeki giran û cegersûz heye. 

179 — Xuda mirovên bawermend he- 
ta wextekî di tengasiyê dedihêle herwekî 
tengasiya we a hazirî, <ia ko lê de êdî qenc 
û xirab ji hev veqetin; û ne qesda Xwedê 
ye ko ew ji we re nependiyên hikmeta 
xwe bide zanin. Lê Xuda li gora daxwaza 
xwe, ji hin pêxemîjerên xwe re hikmeta 
veşartiyên xwe dide seh kirin. Baweriya 
xwe bi Xuda û hi pêxemberên di wi 
b’îitin. Heke hon bawermend in û ji Xuda- 
yê xwe tirsiyar in, biznnin ko Xwedê 
sewabeke mezin digihine we. 

180 — Divê mirovên çavteng û dest- 
girti xweş bizanin: Heke ew ji malê 
ko Xuda da wan, di riya Xwedê da na 
din, ew çavtengiya wan bi kêri wan na- 
ye û ew ji wan re ne tu xêr e, lê belê 
ew birinek e, xirabiyek e. 

Malê wan di roja pişdawiyê de wê 
bibenirê stoyê wan ê gunehkar. Mlrat- 
xwerê erd û ezmanan Yezdan e, her- 


kes dê wê here û ew dê bimîne. Xuda 
ji emelên we xeberdare. 

181 —Xudagotinawan bihistiye; wan 
digol: Xuda belengaz e, emdewlemend 
in. Em vê gotinê qeyd dikin û ji btr na 
kin ko wan pêxemberên Xuda bê rê kuşli- 
ne. Emê wan bêxine dojehê û ji wan redê 
bibêjin: lezela agirî tam bikin; çawan e? 

182— Ev dê bibezecayê kuştina pê- 
xêmberên Xuda, an ne, Xuda bi evdên 
xwe re ne zalim e. 

183— Mezinên cihiyan digol: Mêze 
bike, Xuda emrê xwe bi me da, divê em 
heta ko pêxemberekî welê bê ko gava 
em qurbenekê şerjê dikin û berdidin 
mezelekê, bi emrê wi ji ezmên agirek 
datê û wê qurbanê dişewitine; bawa- 
riya xwe bi tu kesî neyinin. 

Pêxeberê min... bêje wan: Beri min, 
ji we re bi delîl, hicet û mûcizan, her 
wekî hon dibêjin pêxember hatin. Heke 
hon rasldil in, çire we ew kuştin? 

184 — Heke ew bi gotina te qaîl nabin 
û derew bi alî te ve didin, lu xemdar 
mebe, ji ber ko ew bi golina pêxem- 
berên beri tejî û bi kitêb û hicelên Xwedê 
ên din jî qail ne bû bûn. 

185 — Her nefs lezeta mirinê wê tam 
bike. Di roja pişdawiyê de her kes li 
gora emelê xwe berpirsiyardibe;yên ko ji 
ezabê dojehê xelas dibin û digehin nîineta 
bihuştêçiqas bextiyar in. Jiylna dinyayê 
xew û xewnek e û xapandina demekê ye. 

186 — Xuda we, bi can û malê we 
dê biceribine. Yên ko ji wan re berl we 
kitêbên Xuda hati bûn şandin, yani xu- 
dankitêb û dln-nezan jl; bi çend awayi 
wê bêne qehirandin û ezibandin. Heke 
hon sebr dikin û ji Xudayê xwe tirsi- 
yar dibin û di riya rastiyê de pê didin 
erdê, êdl aşikar dibe ko hon, li gora 
emrê Xuda meşiyane. 
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MEMOZfNA 

EHMEDÊ XANl 

— 6 - 

SEBEBA NEZMA KITAB E BI Vt 
EZMANt D1 SÛRETÊ ŞEKWAYA J1 
DEWRANÊ Û GILIYA JI EBNAYI 
Dl ZEMANÊ KO LI BAL WAN 
YEKSAN E HINEBA DANAYt 
DIGEL EYBA NADANt 
Xani Ji kemall Dêkemalî 
Meydana kemaiê dîte xaiî 
Hasii Ji inad eger Jl bêdad 
Ev bidhet e ger xllafl rai’tad 
Safî çemirand vexwar dirdl 
Manendi derî iisani kurdî 
tnaye nlzara û Intlzamê 
Kêşaye cefa jl boyî amê 
Oa xeik ne bêjitin ko ekrad 
Bê me’rifet in bê esl û binyad 
Enwa’i milel xudan kitêb in 
Kurmanc b'tenê di bê hesêb in 
Hern ehli nezer nebên ko kurdraanc 
Eçqê ne kiriu ji bo xwe amanc (1] 
Têk da ne di tailb in ne raetlûb 
Vêk ra ne mihib-bln ew ne raehbûb 
Bê behre ne ew ji eşqbazî 
Farii ji heqîql û raecazl 
Kurmanc ne pir di bê kemai in 
Em-ma di yetîm û bê raecai in 
Fiiclmle ne cahii û nezan in 
Beikî di sefîl û bê xudan in 
Ger dê hebiwa me jl xudanek 
Alîkeremek letîfedanek 
Ilra û hiner û kemai û iz’an 
Şi’ir û iezei Û kitab û dîwan 
Ev clns biba ii ba wî rae’mûl 
Ev neqd biba ii nik wî raeqbûl 
Min dê eiema kelami mewzûn 
Al! blkira 11 bani gerdûn 
Bîna ve rlha Melê cizêrî 


Pêhey blkira Elt Herîrl 
Keyfek we bida Feqîhê teyran 
Het-ta bl ebed bimaya heyran 
Çl bikim ko qewt kesad e bazar 
Nînin ji qimap ra xerîdar 
Xesma ko di vê esir da himyan [2J 
Mapûq Û hebîb e bo me hemiyan 
Yanî Ji teme’ dirav û dlnar 
Heryek Ji me ra we bûne dildar 
Ger iiim temam bidî bi pûiek 
Blfrojl tu hikraetê bi soiek 
Kes nakete meyterê xwe Caraî 
Ranagfritin kesek Nizamî 
Wextê ko rae dî zemane evreng 
Filclmle H ser diravî bû ceng 
Hez kir me bibîne kîraiyager 
Gava ko me di ne bû miyes-aer 
Tesflye me pêlekê emei kir 
Tesflyei cewher! deftel klr 
Qelbê me ne kir qebûl hîle 
Qet bû xerez û ne bû wesîle 
Oîn çû û ne ket bi dest me dlnar 
Pajê ji neçarî bwlne sef-far 
Sifrê xwe f xef me eşkera kir 
Qirtasiye bû me lê dia kir 
De’wet kirlya hi sidq icabet 
Bû wasitayî qezayî hacet 
Ev pûl egerçî bê beha ne 
Yekrû ne û saf û bê behane 
Bê hile û xurde û temam in 
Meqbûii miamiia ewam in 
Kurmancî ye sirf e bê guman e 
Zêr nîne bibîn slpîdeman e 
Sifrê me I sor e ayikar e 
Zîv nîne hibîn ko kemeyar e 
Neqdê me mebêje kem beha ye 
Bê sik-keî jahi jehrewa ye 
Ger dê bibiwa bi derb menqûj 
Ne dima wihe hê rewac Û raeijûj 
MehbÛb e bikes ne namzade 
Lew bexti slyah Û namirad e 
Qirtasiyeya me hê penahan 


Bê derbi qebûli padijahan 
Me’lûl e li ha gelek ellman 
MeqhÛl e li ba gelek hekîman 
Lê hakimi wext 1 me’rifetnak 
Mesmû’ ne kir bi sem’i idrak 
Mirê ko hi navê mîrza ye 
Mehza nezera wî klmiya ye 
Qelbi di zeiel diket bilÛrî 
Pûli di deiel dikit fllûrî 
Sed bur bebin fllûsi chmer 
Derhai dikit bi yek nezer zer 
E’lay dikit bi qebri edna 
Ednay dikit bi litf e’la 
Pajan digirit wekî esîran 
Aza dikitin wekî feqiran 
Her roj bezar bê newayan 
Her lehze bi litf sed gedayan 
Zengîn djkitin bi desti him-met 
Hikraet ew e nakitin çu min-net 
Ger dê wî nezer bida me carek 
Iksîri tewec-ciha mibarek 
Ev qewl heraî dikirne ej'ar 
Ev pûl heml dibûne dînar 
Em-ma nezara wî zêde am e 
Lew xas nezer ji dil ne da me 
Ew rehtneti xas e bo ewamî 
Yareb tu bidî wî her dewaml. 

[1] Nakeve serê mirov ko Xanî 
xelet bibêje û xelet binivfsine, 
Digel vê hindê di vê misrehê de 
ceşqêi xelet e. Ji ber « eşq » li hire 
bireser e, û bireserê iêkerên gergu- 
hêz di zemanên borî de nayine 
tewadin. Ji lewre jikilê rast « Eşq 
ne kirin ji bo xwe amanc » e. Lê 
ji bo timarakirina weznê mirov 
dikare bibêje: Wan eşq ne kirin jt 
bo xwe amanc. 

[2] Himyan bi mana « heban » 
e; û ii hire bi mecazf cizdanê perê 
û pere bi xwe' ye. 


KORD 0 CIVAT: 

CIVAT 

Di kurdmnncl d« ji kombûn û civlna 
çend mirovan ra civat tê gotin. 

Lê ji gutlek mirov ra w* çaSê civat di- 
bêjin ko ew gutil bb cibanlna dozekê an galaz 
û dehkekê civiya be; û xurtl û serdeatiya li- 
batan li ser hev bebe. Bi kurtt: < raman û 
armanceke civatê bebe * 

Gger ramau û armanc ji civatê dûr be 
ewê 'bête gotin ko * dehbe jl pev ra dijln û 
dixebitin. » 

Lê ne wisa ye; xebat û civlna dehbeyan 
bi ajotineke nebişl ye. Pêşiyên wan çawan bûn 
ew jl wek wan in û ewê ber we bin. 

Civlna mlrovan bi heş û jtregiyê ye; 


havila şehrazayiyê ye, bi zanln û bingeb e, 
hercivlneke mirovan pêşveçûneke. Eger civatên 
mirovan jl wek yên dehheyan bi neheşl biwa; 
bêguman ev pêşveçûna wisa mezin pêk ne di- 
hat û emê wek pêşiyên xwe di şikeft û qulên 
dar û beran de bûna. Jê pêve civatên mirovan 
xweyl dtrok in. Ji dehbeyan ra dlroktune^e. 

Ji Debbeyan cihê bûneke mirovan dt 
heye: ko mirov bi destkirin: anl tiştan bi 
beşê xfre dibtnin û bi destên xwe saz dikin- 

Mirov; bi destkiran kar û xebatên xwe 
hêsan dikin: wek glsin. Gtsin niho li pêş ça- 
vên me tiştekl pir piçûk û kêm bêja ye. Lê 
gava em kûr binêrin bêsaniyeke mezin' bi me 
ra dike. Her destkir li gora karê xwe pir an 
bindik bêsaniyê dike. 

Hêjayiya civatê yek jê ev e ko deatkiran, 
li nik xwe diparêze û awayê xehata wan ji 
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KENEDIYÊ 

PÊŞlN, YÊ KO PÊ LI ERDÊ FRENSÊ KIRIYE 

Herwelti xwendevanên me dizanin fl di 
Rewşa dinynyê de ji wê bixwinin ingillz û 
hevalbandan li 19ê Tebaxê eslter derêxistine 
erdê Frensê, minliqa Diyêpê. Diyêp di Behira- 
Manşê de bendereke i'rensizi ve. I-i vê seferê 
eskerên ingilizi, emêrikani, kenedi li frensizên 
şerevani pardari kirine. 

Balaiirvaneki emêrikaui bi navê Jo/.êf 
Barûland ji di v| şeri de ha/.ir bûye. Bai ûland 
keleheke Qrolek tajot. Keleha Urolek texlllek 
balaûreke bombavêj e. Ji ber. xurti û me/.ina. 
hiva wê ev nav lê kirine û jê re keleha Qro- 
lek gotine. 

Barûlaud di heqê vê seferê de bendek 
nivisaudiye b tê de gotiye: 

Pênc kelehên Urolek pardariya vê seferê 
dikirin. Ji balaQrgeheke Ingilterê ew bi niza- 
meke welê rabûn û bi rê ketin ko mirov lê 
heşmetkar dima. Kelehên Urolek di ortê de 
bûn. Herçt spitîeyer û nêçirvanên frensizl, 
kenedi, poloni, belçikl û holendl dor li wan 
girti bûn. Ev refê teyrên hesinin gelek ne bori 
xwe gihande ser erdê Frensê. Herkesi ji berê 
de wezlfa xwe nas kiri bû. Kelebên Qrolek 
di bin hefadiya'nêçlrvanun de bi serbalaQrgehên 
Abêvilê de girlin û ew dau ber bombeyên xwe. 
Ji bona ko balaUrên elemaiii nikarin bi hrê 
bikevin û bi ser eskerêu me yên ko dikirin 
dakevin bejê de herin û daketina wan 
biwarqilinin. 

Gava me bi ser balaQrgehên Abêvilê de 
girl saet bû bû heşl û niv. Qederê bist deqiqan 
me bombeyên xwe barandine balaQrgehên 
dijmin. Di vê navê de bêtelek, yani telêgiefeke 


libatan ra rava dike. Bê guman e ko civat ne. 
biwa parastina destkiran ne diçû sert. Hertişt 
ji wendabûri û mirinê ra heyirandi bû. 

Me ji van pirsên jor ev pêjor yani ne- 
tice derxist ko civatên mirovan û dehbeyan 
wan ji hev dûr dixe û wareki bêja û bilind 
ji civanên mirovan ra çêdike. 

1 — Civat, _havila raman û arinancê ye ko 
bingeha wê ji' heş û jiregiyê tê. 

2 — Xweyi dirok e ani civat bi tevgera 
xwe jina xwe heman heman ji xwe ra dlroke- 
kê^çêdike. 

3 — Destkirên libatên xwe diparêze û ji 
xelkê ra awayê xebata wan' rava dike. 

( dûmayik heye ) REŞÎD KURD 


bêtel, gihaşte me. Bêlêlê digot ko eskerên me 
gihaştine peravê û balaUrên elemani bi ser 
wan de girtiye û şerekl hewayl di navbera 
liulnnrên her du aliyan de desl pê Uiriye. Me 
jl berê xwe da wê hindavê. Di xer peravên 
Frensê re qederê 900-1000halafir gilia bûn hev, 
dirêji liev dikirin, pêşl ji liev distandin û li hev 
didan. Hew te dlt balaQrek wek teyrekî bask- 
şikesti ber bi jêr dibû, xwe noql avê dikir; 
an di to/.a reşahiyê de diliû ewrekl ecacê û 
winda dibû. Lê herçl kelehên Uiolek tu tişt 
bi wan ne liati bû. Ji ber ko ew qenc dihatine 
bemandin û berikên ko ji dûr ve dihatin ni- 
Uarl bûn di zirhêli wau re derbas bibin 

Di şerê hewayi de rexma Uo xesarine 
mezin gihaşti bin hevalbendau jl ew serdest 
bûn. Lê divêt mirov mikur bêt ko balafirên 
elemaul tev de ne keti bûn vi şeri. Birekl 
wan bi ser vapor û Ulûqeyên me de girti bûn 
û dikirin bendi daketina wan bibin. Di dest- 
pêkê de miwefeq liûne ji. Lê lopên stolê bala- 
firên elemani bêgav liiştin ko ew hiliitd biUrin. 
Bi vl awayl jî fesîra wiiii kêm kirin. 

Saet bû bû neli û lilst, min dûrebina 
xwe li qeraxu liehirê rast kiri bû. Du bala- 
Qrên me û didowên elemanl li bev didun. 
Vaporeke piçûk di bin himayeta bist balaUrên 
emêrikani, ji tlpê lihêrator, nizingt li bejê Uiri 
bû. BalaUrên neyar dirêji vapor û balaUran 
dikir. Min bihina xwe di xwe de girt. Bombe 
diketin dora vaporê û stûnine avê ji behirê 
ber bi ezmanan rndibûn. I)i vê navê de, min 
dtt ko gulokine reş ji vaporê li bebirê gêr bûn. 
Ma ew ne eskerên me bûn. Min dûreblna xwe 
di çavên xwe re dikir; qey bi şidandina dûre- 
btnê minê çêtir bidlta. 

Ez ne şaş bûm; ew eskerên me bûn. 
Belê eskerekl Uenedl bi desti ve tiUngeki tima- 
tlk, bi qaylşa navlenga wi ve bombe, pê li 
reşahiyê kiri bû û qesta pêş dikir. Ê kenedi 
qederê du deqlqan bi tenu xwe bera dijminên 
ko ji çeperan agir dikirin da û ajote ser wan. 
Dijmin dikir, ne dikir ne dihingafte wi. Di 
pey wi re rewteki kenedi dakete bejê û dirêjl çe- 
pera dijmin Uir. Min Uenediyê xwe nema di- 
dit; ew tekili hevalên xwe bû bû Lê piştre 
min seli kir ko kenediyê min bi destbombekê 
depoxaneke dijmin berhewa kiri hû. Li ser 
vê yekê dijmin terka çeperên xwe ên pêşin 
da bû. 

Pişll ko em vegeriyan Ingilterê min li 
kenediyê xwe pirsl. Kenediyê min bi birlnine 
sivik birlndar bû bû û-keti bû xestexanê. 

CEMlLÊ TACDO 
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TELQlNA EZDIYAN 

Mirld, kesol Ser te dar e, bin te dar e| 
Wê beye ser te melek Ezratl û Cebratl e. Wê 
ji te bike pirs û sewal e. Nebe nebe, tu jê 
bikt flkar e. 

Mirtd, kesol Telqtn e, asln e. Wê beye ser 
te nikl û niktn e Wê pirs bike, bêje: tu j| 
ktjnn dtn e. Tu bêje ez I êzdt me, bi şêx û b' 
feqlr û merebl me. Şêxê min şêx Adt ye, melek 
Ferxedtn, melek Secadtn e, Şêxê Şemsaniya, 
şêxê Şêxisna, şêxê Ebûbekra ye, şêxê Şêteriqa 
ye; her du kurên Sitiya Ztn e. Li ser kaniya 
sipl rûniştt ne. hec û tewafa mêrê êzdt ne. 

Mirld, kesol Telqln e, asln e. Wê beye ser 
te nikl û nikln e, Wê pirs bikê, bêjê tu j* 
ktjan dln e. Tu bêje ez t êzdt me. Bi Mûsa 
pêxcmber re derketime serê Çiya Tûrestn e; 
Bi Isa pêxember re çûme Quds û Xelll e. B 1 
Mihemed pêxember re çûme Meke û Medine. 

Mirtd, kesol Ser te kevir e, bin te kevir e- 
Wê beye ser te melek Ezratl û Cebrall e' 
Deyne ber wan Mishefa-reş û nan û pentr e' 
Egcr pê qatl ne bûn, rabe bi gopalê feqlr e. 

Mirld, kesolEwilbi dev bû, paşl wê bibe 
bi ev. Wê rabê Madl, wê liillnê baug û sela- 
watê, wê xirab bikê dêr û mizgeft û q'adt; û 
kesek ne bejê bi Isa û Mûsa û Mibemed. 
Xelk wê bibêjê bi siltan Êzl û siltan şêx Adl- 

Amln, amln Xwedê arikarê dtn. 


Kurdê gelparêz, 
Divê birjlul, 

Him divê xebat, 
Da bibin Xudan, 


MARŞA CANBÊZARAN 

JI SEYDAYÊ CEGERXWlN RA 
Ez benl, piştl ko me ev marş berpeyî we kir divê 
tu me nekt dizê rezê xwe. Gelek silav û swefi. 

Ji bo serxwebûn 
Bi comerdl xwln 
Ji bona welat 
Rêzik û qanûn 
« Serbilindl dewlemendl divêtin xebat » 

« Bê dijwarl bê xwlnxwarl em naçin welal » 
Me armanc yek e, Girtina welêt 
Ji dil me diçe, Sed agir û pêt 

Çavên xwe veke, Hey xortê ciwan 
Neyar ne bişt xwln, Di rehên me mêt 
« Serbilimll dewlemendl divêtin xebat » 

« Bê dijwai i bê xwtnxwarl em naçin welat » 
Divê hon her yek, Mtna gurê har 
Slnga xwe vekin, Bajon ser neyar 
Min ji we navê, West û rawestln 

Di rêya welêt, Em giş canbêzar 

« Serbilindt dewlemendl divêtin xebat » 

« Bê dijwarl bê xwtnxwart em naçin welat. » 
OSUAN SEBRl * 


LI PÊŞBERÊ YARÊ 

Delala minl 

Di rûpelêu jina xwe da ev bû cara di- 
dowan ko bi ber pêlên hezkirinê dikevime. 
Bê şivtşk nifşa paşin, perê tava teyroka te li 
miu da. 

Di vê da ez nizanim gelo heqê te û inin 
li ser min e; an heqê min û gazindan li ser 
tel Divê ko vê yeka han tu ji hev bi derêxt... 

Ya' ko ez dizanim, heke ne ji te bûya; 
biliudl û ziraviva hezkirinê min ne dizanL 
bila jl Melê Cizert her bikirana zartli... 

Heke êş bi xwe ne di canê mirov da bit, 
bi zarlna kesan mirov agahi qasa êşê nablt. 
Di vê yekê da mineta te li ser min. 

Dlsa heke ne ji te bûya, ev derdê maL- 
kambax û nih ji min ra. li kû dihat? Di vê 
da jt gazinda min li te. 

Erê, ev bû cara didowan ko pêlên hez- 
kirinê min davên ber xwe û dibin; lê kû da 
dibin, vê derê ez jl nizaniml... 

Hln ez ji ber pêlên hezkiriuekê ( hezki- 
riua welêt ) nefilitl bûm ko, bi ber pêlên ya - 
dinjlketim. Nizanim ko ev rasthatin ji bextça- 
kiya min e, an ji bextereşiyê?.. Divê, ez vê 
yekê ji feylesofekt evinl bipirsim. 

Bi tiuê di deina pirskirinê da min gotinek 
heye, nizanim ko çiqas der wê heq biêxe destê 
min?l Ew jl ko min hez kiriye; lê ez tê bi der- 
naxlnim, ka hemberê vê hezkirina xwe hatime 
hez kirin, an na?.... 

Daylana minl ez naxwazim wek evinkerên 
mayl pesna rûçik û sinçiyên te bidim/ 
Heke min welê kir, dûr û nizlk, pir û 
hindik ez jt dikevim ser şopa wnn. Di dinê 
da ya ko bi min xweş êt ew e ko: riya min ji 
ya heml kesan cida be. Bi tinê, ji bona te min 
pesnek heye ko ew jl: her tu daylana min I. 

Zeriya minl heke di vl zemant da bawe- 
riya min bi rabûna miriyan tine bûye ji, ji Iro 
pêve min bawerl bi wê yekê heye. 

Dergehê dilê rain, yê ko weke tehtan bi 
tu tillsman venedihûn, nêrineke te ew dergeh 
bi gengazl vekir. Canê inin, yê ko her digel 
jlnê şer bû û ji hev bêzar bû bûn; heylna te 
ew ji hev ra kirin yar. 

Heke Meslh miriyên xwahişgerên jlnê di- 
vejandin, te xweşekl xwahişgerê mirinê li jlnê 
vegerand. Erê, çiqas ko tu ne Meslh bl jl, 
bemln tu mesihi yi. 

Ez di çavên te da kaniya jtnê dibtnim. 
Heke tu bi xwenejin bt jl, teqez tu fehreşteya 
ilnê yl. OSMN SEBRl 
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SÊ SALÊN ŞER 

1 ÎLON 1939 — 1 ÎLON 1942 

Ev şerê ha, şerê ko iro dinya tê de 
kefteleftan dike û li hev dixe li lê Ilona 1942an 
gihaştiye salu xwe a sisiyan û pê li a çnrun 
kiriye. 

Heke inirov hûyerên şerê 1914-1918an 
gihandine hûyerên salu 1939nn diliine ko ev 
şerê ha ji dûmahika şerê 1914un pêve ne tu» 
tişt e. 

I)i şerê 1914an de zoia elemanan çû liû 
û Elemanyê hi mialieda Sêvrê şerlên sond" 
xwariyan qehûl kiri bûn. Sondxwariyan Ele" 
raauye û hevalbendên wê, nemaze Ewistiryayê’ 
ji çek kiri bûn û cexrafva Ewropayê bi kem 
kiriua hin dewletan û hi zêdekirina hinêu din 
guharti bûn. Sondxwal iyan impei atoriya Ewis- 
tiryayê vekcar ji ortê rakir û hiu erdên 
Elemanyayê jê weqelandin û misleinlekeyên 
wê jê standin 

Elmanye bi vl hall razi bû lui, Heta 
roja ko wezlrxariciyekl wê, Strêsemnn, <li 
civatmiletan de bi niminendeyên Frensê il 
Brîtanyayê bi dev xweş kir û bû qehremaneke 
aşi' û bistehiya dinyayê. Stêreseman di pişt vê 
perdeyê re ji welatê xwe re, ji bo Elemanya 
mezin xebate ke zor dixchiti. 

Ji milêjdin Hitler bi leşkilatên xortan, ji 
Elmanyayê re ordiweke bêçek lê talimkir' 
saz dikir û xortên Elmanyayê di dora xwe 
de digihandine hev, Hitler bi xortên xwe ên 
taiimkiri di nav Elemauyayê de hikûmeleke 
din ani hû pê. Di sala 1933au de Hltler bû 
serekwezirê Elmanyayê û piştî mirina Hin- 
denburg Hiller serekwezîri û serekdewleti di 
şexsa xwe de gihandiue hev û navê fûrer, rê‘ 
berê elmanan li xwe kir. 

Sondxwariyan tevgerên Hiter diditin û 
bivê nevê blra armancên Hilter dibirin; lê sênc 
danetanin tevger û kirdeyên wi. Carê ko 
Hltler mixalefeta miaheda Sêvrê dikir sond‘ 
xwariyan xwe digihandine wî an nîmivetideyên 
wl, pev re didan û distandin, li hev dihatin û di 
her lihevhatinê de, liştê ko Hltler digot diçû 
serl. Di vê navê de jî destê Hitter ê rastê, 
Göring, ordûke mezin saz dikir û febrikeyên 
elemant her tdxlit çek û posat, tang û balafir 
çêdikirin. Sondxwariyan ne digote Hitler tu van 
çek û posatan ji boyi çi û ji bona kê çêdikl; 
te çi daye ber çavên xwe. Belê sondxwariyan 
ne ev digotin ne jl xwe kar dikiriu. 

Bi vt awayl Hltler yeko yeko pê li madeyên 
miaheda Sêvrê kir û ew miaheda çirand, ji 


DlWANA MELÊ 

— 33 — 

Ide fl her kes ji dtdara te lê ptroze id 
Ez tenê mehrûmi didarim bi sed menzel hetd 
Her seher dê bêjim ez canan hi ahan ra jl dil 
Barekel bari bi ts’adin eleyha yewm Id 
Derijehê tulfa te xaniin ma li mehrûman vebl 
Inme kelben bastten dehren ziraen btlwezsd 
Pire merd im aşiq im tro mirada min blbexf 
Ya hebibi ya miradi ya muna qelbil mul-td 
Ferre eqli mtn lehtbtn misli Bazin ew tqab 
Zabe rûhi misli ma inhelle ftn naril celtd 
Dem'u eyni min bekain inialu main fi aikûb 
Naru qelbi min xiramtn fi deramin ftl weqtd 
Dil ji ber narê mecazê bil heqiqet bû preng 
Naru qelbi fi hewaha misli narin (llhedid 
Key xeias ez dûzex hîcra le ya bim ey ciwan 
Her nefes dared sela û ne’ire ê hel min mezid 
Ki dizanit min ji rimbazan dema oxilme tên 
Têne dil sed rim ji wan û stne têne sed certd 
Min Ji setîênan ji ntva meqtelê rim têne dil 
Lê li wan destan nehin Xwin wi xezaye ez şehtd 
Mishefa husn u cemalê sûreta xal fl xetan 
Ma lelewna xeyre herfin la bi qur’antn mecid 
Gerçi her daîm ji mihra neynika dil' bedre min 
Wek hîlala suldiê ez carinan têm nabedid 
Ma hi l'lên canfeza navê me hînit carek! 

Uid dita heblix teliiyatî li Selma ya berid 
Tu j'melê holi bipirs esrarê e;qê hel diket 
Vê muemayê çi zanin sed mela û mustetd 
Er hi kuştin wer bi hiştln emr û fermana tt hit 
Ehmedu ebdun reqiqun waqîfun beynel ebid. 

nû ve esker xiste mintiqa Bûrê, yekltiya El- 
inanyê û Nemsê ilan kir, birên welatê xwe 
yên ko jê liati bûn birln bi şûn de vegerandin, 
dewleta Çêkoslovakyayê ji ortê rakir û ew erd 
kire du wilayet û ew xistin bin himiiyeta Eleman- 
yayê. Sondxwariynn ev tişt heml qebûl dikirin û 
digotin eman aşitiya dinyayê bila xerab nehit, 
û agir bi barûtê nekevil. 

Dor gihaşti bû mesela Danzigê. Hltler 
dixwesl di navliera Dauzig û erdê elemani û 
di erdê Polonyayê re rêkê bidit çêkirin. 
Polonya pê qall ne dibû. Li ser vê yekê 
li lê llona sala 1939an ordiwa elemani berda 
erde Polonyayê û vt şerê hêeman dest pê 
kir û ev sê sal iu bê etlahl dom dike û kes 
nizane ewê kengê xelas bilie. 

Di sala sisiyan de kirdeya giranetir şerê 
Japonyayê ye. 

Li 7ê Kanûna-paşin sala 1941ê japonan 
ji nişkekê ve bi ser giravên Emêrlkayê de 
girtin û derbeke xurt li stola wê dan. Bi vl 
awayl Emêrike ji rast bi rast kete şer û agirê 
şer xwe gibnnde dinya nû ji. 

Bi hênceta vê dorsalê Hawar llsta jêrln 
belav dike û kirdeyên vl şerl ên giranetir 
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dttlne blra xwendevanên xwe. 

Xwendevanên ko vê llatê bixwlnin ewê 
biblnin ko eleman di deslpêkê de, serdest bûn; 
beye ko hetanl Iro jl, di gelek deran de serdest 
in. Le û nemaze piştl ko Ûris û Emêrlke jl ketine 
şer Işê elemanan zehmet bûye. Zeman ji ele- 
manan bêtir hevalê ingfllzan e. 

SALA 1939 

iLON 

1 — Elemanan dirêjl'Poionyayê kir û gewetên 
mêkanlkl ên elemanl şerê xwe ê brûskln. 
ji bo cara pêştn di vl welatl de ceriband. 
Ordiwa poloni ya ko hêj seferberiya xwe 
temam ne kiri bû, di tu deran ne karl. 
weke xwe şerê elemanan bike û li 27ê 
llonê Polonyê bê qeyd û şert tesllm bû. 

3 — Ingillz û frensiz bi temtnata xwe ve meşi' 
yan û li Elmanyayê llanherb kirin. 

17 - Piştl ko elemanan ordiwa polonl ji hev de 
xist, ûrisan jt dirêjl Polonyayê kir û digei 
elemanan ev welat lêk vekirin. 

ÇFRIYA PAŞlN 

30 — Ûrisan dirêjl Fenlandiyayê kir. Rûsya me- 
zin midekl dirêj bi Fenlandiya piçûk mijûl 
bû û zora wê bir. Gelo hingê ûrisan ne 
dixwest qeweta xwe şanl bidin. Li 13ê 
Adara 19401 di navbera ûris û fenlandiyan 
de aşl çêbû û Fenlandiyê ji nlvroyê 
welatê xwe hin erd dane Ûris. 

SALA 1940 

NtSAN 

9 — Di yek rojê de elemanan avête ser Norvêj 
û Denlmarkê. Denlmarkê dest hilnanl û 
. tesllm bû. Norvêjê li ber xwe da û ingillz 
û frensiz çûn liawara Norvêjê. Di behir 
û hewan de di navbera eieman û heval- 
bendan de şerin çêbûn; hevalbendan esker 
derêxiste bejê jl. Lê, li dawiyê jê kişiyan 
û eleman di Norvêjê de cih bûn. 

GULAN 

10—Elemanan berda ser Relçlkê û Holendê. 
Van her du dewletan dest bire xwe û 
ingillz û Qrensiz jl çûne hewara wan. 
14— Ordiwa holendi piştl ko xesareke mezin 
gihaşt-ê çekên xwe dant û tesllm bû. 
Qraliça wê digel hikûmeta xwe çû lngilterê. 
23 — Belçlke jl piştl ko 18 rojan şerê elemanan 
kir şlkest û tesllm bû. Qral di welêt de 
ma; ne çû derve. 

HIZÊRAN 

5 — Di vê rojê de şerê erdê Frensayê dest 
pê kir. 

10— Gava talyanan dlt ko Frense dişkê ew jl 


JI ŞEBISTAN 

JI RASTEDAR RE 

Rastedar ezgoril 

Reşbeleka te gihaşte destên me û gelek 
bihina me pê hat. Tu pirsa me û pirsa welêt 
dikl. Bi vê pirsiyriyê tu birlnên me daxêvlnt. 
Lê çi xem. Ji xwe birtna ko naêşe û naribe 
mirov li dermanê wê nngere. Nemaze brinên 
me, ew birlnên ko devên wan ne hatine hev 
«û her dixwazin baxêvin. Belê guh bide ez ji 
te re bibêjin. 

Herçl welat û halê welêt: Riyên bê rêwi, 
rêwiyên nebirê... bixêriyên bêdû, gundên ka- 
vil.... ne pez û ne şivan... zeviyên rût; bênder 
bûne mêrg, kelehên bê segman, newulên tê- 
rovi, zozanên bê şêr, dawêtên bê def û 
govend... 

Herçi em, çi bêjime te. Xwezl te ne pirsiya 
û min ji ne gota. Belê em bi xwe, bê serek 
û bê peya, bê xulam û bê mêvan; destên vala, 
zendên bêxebat, dêniên qermiçl, bêxwêbdana 
eniyê piştêu qor... 

Belê bûk û zava; lê dil heml zingargirti. 
Ne Gulavêjek, ne Ronahik, ji xwe kes naye 
Hawara me. 

Xwezl bi we; sed xwezl... Belê hawar 
li nav we dabiketiye, di tariya şevê de bi Rona- 
hiya Gulavêjê hon pêş û paşê xwe diblnin. 

ŞEBISTAN 

ketin şer û li Frensê û Ingilterê ilanherb 
kirin. 

22—Relscimhûrê Frensê istifa kir merêşal 
Pêten hikitn xiste destê xwe 
24—Hikûmela merêşal Pêten bi eleman û 
talyanan re miterekêk imza kir û şerê 
erdê Frensê bi vl awayi gihaşte dawiya 
xwe. 

28— Ûrisan bê şer û bi lihevhattneke kotek 
Beserabiye û Bûkovinye ji Romanyayê 
slandin. 

tIrmeh 

3 — Di Wehranê de stola ingillzl bi tehmeta 
ko Laval stola frensizi teslimi elemanan 
bike dlrêjl stola frensizi kir û xesareke 
mezin gihande wê. 

TEBAX 

8 — Elemanan bi halafiran dest bi bicûma 
Ingilerê kir. Carina balafirên elemanl 
bi şev û roj li Londrê didan. Xelk da- 
diketin zêrzeininan û bi hezaran bombe 
di ketin ser paxltextê Ingillstanê. Ev şerê 
hewayl heta 5ê Çiriya-pêşln dom kir. 
Elemanan dixweat bi vê hicûmê ingillzan * 
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bimelisinin û ji desthilantnê bêxin. Lê 
ingiltz li ber sekinln û eleman jê geriyan. 

19 — Talyanan di Efrîqayê de dirêji Somalis- 
tana ingiltzi kir. Ji ber ko di vê mis- 
temlekê de eskerên britant gelek hindik 
bûn talyan di çend rojan de ketin ê. 

ILON 

15 — Merêjal Grazyanî, fermandarê talyanl, ji 
tixûbên Libyayê dirêjl Misirê kir û kete 
Sidl-Berant. Lê jê bi pêş ve ne çû. Italyayê 
ev pêşveçûn bi cejininç rnezin şahtnet kir. 

27 — Ji vê larlxê ve lieta 24ê Çiriya-paşin, Ja" 
pon, Mecer, Roinanye û Slovakye, li pey 
hev, ketin peymana elemanan. 

ÇIRIYA PÊŞlN 

28—Talyanan di erdê Ernawidilixê re dirêji 
Yewnanistanê kir. Di pêşiyê de talyan keti 
bin hin gundên yewnanan jl; piştre yew 
nanan ew bi şûn de vegerandin û ketin 
erdê talyanan. 

KANÛNA PÊŞlN 

9 — lngillzan xwe kar kir û avête ser talyanan 
û ew ji erdê Misirê derêxistine û dane pey. 
General Wêvel talyan ajotine beta Biuga- 
ziyê. VI şert heta 6e Sibatê 194lê dom 
kir, ingilizan bajarê Blugaziyê zemt kir 
û gihaştin tixûbên Trablisxerbê. 

SALA 1941 
KANÛNA PAŞÎN 

12 — lugittzan dirêjl iinperatoriya Hebeşistanê 
kir û zora talyanan bir. Li 20ê Gulanê 
ingiliz ketin Edisababayê, payitextê Hebe- 
şistanê. Impertorê hebeşî Hêlaselast vege- 
riya welatê xwe û ji nû ve li ser textê 
pêşiyên xwe rûnişt. 

ADAR 

2 — Birxurislan ji kete (ifaqa sêbendln, tifaqa 

eleman û tatyan û japonan û di roja xwe 
de eskerên elemaui derbasi erdê Birxa- 
nistanê bûn. 

11 — Emêrikê qanûna deyn û artkariyê dartt. 

Li gora vê qanûnê Emêrlke heçi dewletên 
ko şerê Elemanyayê dikin ji wan re çek 
û aletên cengê bi deyn dide. 

25 — Yûgoslavye ji kete tifaqa sêbendln. B> 
şertê ko eskerên elemant derbasl erdê 
wê nebin. 

27 — Li Yûgoslavyayê ordiwê hikûmeta ko tifaqa 
sêbendtn imza kisû bû xist û hikûmeta 
nû ciwaba elemanan da. 19 

NlSAN 

3 — Fermandarê elemanl Romel ji tixftbên 

Trablisierbê berda ser ingillzan. Ingillz 
vegeriyan beta tixûbên Misirê. Lê asêgeha 


ŞIHIRÊN 7.AROK AN: 

DIBISTAN 

< JI F.KHEM BEOt RA > 

Destpêk bi navê Yezdan Ev e diçim (iilmian 
Divê êilî bixwînim Bo rastiyê bibînim 

Da her tiştî bizanim Heya kb pê bikanim. 

Ber! vêya gelê min Nezan nia hrtn niêr û jin 

Daketi bim hêla jcr Keben pepûk û bêkêr 

Lê ji îro bi şûn da Di nav bajar û gutida 

Herçî kurde wêbixwîn, Da ko liibe xweyi şîu 
Welatê xve bistîne Ncyaran jê derîne 

Em in xweyî war û şûn Doza nie ye serxwebûn 
Ji bo ine ye bêla jor Hildin ;da kesk û sor 

Serxwe nahe kurdistan Bê xwendin û dibistan 

BIHAR 

Gava diuê dibe biliar Dibişkivin devî û dar 

Zozan lêue gihartin zu Mîna cilê.i bûkên di nû 

Nêrgiz, sosin, kulik û gul Direvînin xeman ji dil 
Dinva dibe wek gola şin Çiçek didin sed rengî bin 
Xesma aiban birbangê zû Tev radibin ew teyr û tu 
Vêk ra dikin şahî û saz Hişyar dibin bulîtk û baz 
Biîbit dibe dengbêjê wan Dikit qirin ji dil û can 
Pîroz dikin rojên di hev Hin xweşttr e biharê şev 

TEVDlRA mişkan 

Li weijitc Mêrdinê Di nav gundê Cilînê 

Pisikeki xurt u şeng Bû bû xudan nav û deng 
Mişk ne hişlin di malan Uiş revin qul û çalsn 
Kijanê wan ililiat der Pisik xwe iû davêt »er 
Welê ma bûn mal û gêj Yekî wan i boçdirêj 
Digot: gelê hevalu Em girti man di çalan 

Rêkê bo ine çar bikin An ji ii vlr bar bikin. 
Mişk ne man tev dicivin Bo vê yekê peyivln 
Her yekî vek digotin Kezeb ji xwe disotin 

Yeki wan î risipî Digot ev emin rê di 

Du zengilan bibinin Bidin yekl bişînin 

Heke li kû pisik di Bila têxe stoyê wi 

Çigavdengê zêngil bê Wer zanibin ko ew tê 

Bi lez û hez veşirin Nema bon kes dimirin. 

Gişkan digot: welê ye Tevdîreke li rê ye. 

Lê di nav xwe kes ne din Ko wi kari biqedin 
Pisik serhest hiliştin Wi ji licr ew dikuştin. 

OSMAN SEBRl 

Tobtiqê ji tlest ne dan û tê de asê hûn. 
6 — Elemanan avête ser Yûgoslavye û Yew- 
nanistanê. Ingtliz çûn hawata wan. VI 
şeri heta dawiya vê inehê dom kir. Ele- 
manan ev her du welal vegirtin. Oidiwa 
ingillzî vegeriya Misirê, !ê birekt wê da- 
ket girava Giillê Qral û hikûmeta yew- 
nanl jl di wê giravê de cih bûn. 

13 — Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê 
imza kir. 

Iraqi bi hênceta ko ingillz gelek esker 
anlne erdê Iraqê, li ingillzan rabûn û bû 
şer. Ingiltzan zora iraqiyan bir û li 3ê 
Gulanê li Iraqê her lişt vegçriya halê xwe 
ê berê. 
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GULAN 

10 — Her Hts wekllt Hltlet bi balaflrekê ji 
Elmanyayt rabfl û çû Ingiltert. Elemanan 
got, Hêa dln bûye. 

20 - EskerCn elemanl bi balaflran daketine 
girava Girttt û heta dawiya mehê şer kirin 
û girav vegirtin. Qralê Yewnaniatanê çû 
Ingilterê. 

20—Cenkeştiya elemant Btsmarkt cenkeştiya 
ingillzt Hûd bin av kir. 

27 — Ingillzan jt Blamark bin av kir û heyfa 
Hûdê jê hilanl. 

HIZÊRAN' 

I, — lngillz û gollstan dirêjl Libnan û Sûriyê 
kirine VI şerl heta 14ê Tirmehê dom 
kir û di wê rojê de general Denz çektn 
xwe dantn. 

22 - Elemanan dirêjt Sovyêtistanê kir û şerê 
dinyayê ê mezintir dest pê kir. Ordiwên 
rûst û elemanl rahiştine hev. 

TlRMEH 

7 - Emêrlkê esker derêxiste girava lslandayê. 
tslande li bakuroavê Ewropayê ye û bi 
(aca Denlmerkê ve girêdayl ye. 

12—Oris û ingillzan peymaneke hevalbendiyê 
imza kirin. 

14 — Eleman di.. Bebira-reş de ketine bendera 
Nikolayêfê. 

19 — Di navhera japon û frensizan de lihevha- 
tinek hate imza kirin û eskerên japon' 
ketine mistei.iiika frensizt, Hindiçlniyê. 

25—Oris û ingilizan dirêjl Ecemistanê kir. 
Ecenian qederê 72 saelan şerekl derewln 
kir û çûn rayê û tesllm bûn. 

TEBAX 

14 - Mr. Etll di meclisê de da zantn ko Mr- 
Çorçil di cibekl Etlantlkê de gihaye Mr. 
Riizwclt'. He.r du mirovdewletan di vê 
lievdûdltinê beyanamak helav kir. Ji vê 
beyanamê re beyanama Etlanilkê gotine. 
Ev heyanatne dide zenln ko piştl şert 
sondxwarl heqê her miletl wê bidin. Ji 
ber ko kurdmanc jt miletek in, bivê nevê 
ji wada vê heyanamê para xwe wê bigirin. 

2ö— Oris di bakur û di eniya Smolenskê de 
rabûne bei'hicûmê û dirêjl elemanan 
kii ine. 

27— Eleman di Okranyayê de ketine Dinyepro' 

pelrovskê. 

28— Oris ji Tallnê, bi navê xwe ê kevin Rêval, 
kişiyon. Taltn di behira Baltlqê û di 
Estonyayê de ye. 

5*0— Fenlandl ketin bajarê Vipûriyê; bi navê 
xwe ê kevin Vtborg. 


iLON 

8 — Mister Rûzwelt di meclisê de da zanln 
ko eskerên sondixwariyan daketine girava 
Splçbergê. 

10— Mister Rûzwelt da zanln ko cenkeştivên 
emêrtkant yên ko di Etlentlkê de digerin 
emir standine, heke noqar, balaflr û cen- 
geştiyên elemanl têkilt wan bûn li wan xin. 

19 — Eletnan ketine Kiyêvê, payitextê Okranyayê 
ÇIRIYA PÊŞlN 

16 — Ûrisan terktf bendera Odêsayê da. 

19— Elemanan dirêjl Moskoyê kir. Mosko wek 
Lênlngradê li ber vê hicûmê sekini, 
elemanan tu bavil jê ne kirin. 

25 — Eleman ketine bajarê Xerkovê. 

ÇIRIYA PAŞlN 

18 — Ingillz di qada Llbyayê de rabûne hicûmê 
û dirêjl xetên Romel kirine. Eskerên Romel 
û yên talyanan nikari bûn li ber ingillzan 
bisekinin û ji ber baz dan. VI şcrl beta 
18ê kanûna paşln sala 1942an dom kir. 

22 — Elemanan da zanln ko ketine bajarê 
Rostovê. 

29 — Destpêka şerê nlvgirava Krimê. 

29 — Ûris li elemanan vegeriyan, û di qada 
nlvro de bajarê Rostovê bi şûn de vege- 
randin. Bi vê zeferê êrlşa ûrisan ya Zi- 
vtstanê dest pê kir û elemanan di dirê- 
jshiya eniyê û di deverina de xwe dane 
paş. Ûrisan di dora Moskoyê de eleman 
bi şûn de vegerandine. 

KANÛNA PÊŞlN 

7— Japonanji nişkekê ve bi ser giravên Emê- 

rtkanl de girtin. Di giravên Hewayê de 
xesareke mezin gihaşte stola emêrtkant. 
Dtsan di wê rojê de qewetên jsipont ji 
Hindiçlniya frensizi dirêjl Siyamê, bi navê 
xwe ê nû Taylandê kirine. Piştl şerê ko 
du sê saetan ajot japon û taylandl li 
hev hatin û eskerên japont derbast erdê 
Taylandê bûne. 

8— Japonan di Hindiçlniyê re dirêjl mistem- 

lika ingillzl Melêzyayê kir. Şerê Melêzyayê 
heta dawiya Sibatê dom kir û japonan ev 
ntvgirav bi temaml vegirt û gihaştin pêş- 
berê Sengeporê û li peravên avtenga Mela- 
qayê topin danln da ko li Sengeporê xin. 
Dlsa di vê rojê de eskerên japonl di bin 
bimayeta stolê de daketine giravên Flll- 
ptnê. Emêrikaniyan qederê pênc meban 
beravaniya Filiplnê kir û li 6ê Gulana 
sala 1942an japonan giravên Fillplnê tev* 
de vegirtin. 


-1066 



18— Japoniyan dirêjl Honkongê kir. Honkong 
di nlvrorohelatê Çlnê de asêgeheke ing'i- 
ltrl ye û tê de bendereke eskerl lieye. 
Ingiltzan Honkong heta 26ê vê meliê mi- 
dafelie kir. 

31 — Ûrisan di Krimê de Kerç û Têodosye bi 
şûn de vegerandine. 

SALA 1942 
KANÛNA PAŞlN 

3 — Ûrisan Maloyoroslovlç ji elemiman stan- 
dine. 

10,11 —Ûrisan eleman jl Mojayêsk û Lodino- 
voyê derêxistine. 

18 _Ordiwn ingilizi eleman û talvan ji erdê 

Llbyayê rêş kir û kete Bingaziyê. Romel 
vegeriya tixûbên TrablisSerbê û ji Egada- 
byayê wê ve qerar girt. 

19 — Ûrisan Mojayêsk bi şûn de vegerand. 

20—Eleman ji nû ve ketin Têodosyavê û Ûris 
jê kişiyan. 

23 — Japonan esker derêxiste Glna-nû û bireki 
giravê zemt kir û avête ser giravên Silê- 
man û trlanda-nû. 

25—Roinel li ingiltzan vegeriya û li 6ê Sibatê 
gibaşte pêşiya Xezalê. Ingillzan ew li wê 
derê seklnand. 

SIBAT 

1 Japonl li avtenga ko Sengeporê ji Melê- 
zyayê diqetine derlms bûne û rast bi rast 
dirêji Sengeporê kirme. Sengeporê lieta 
8ê Sibatê li her xwe da. Japonan piştl ko 
Sengepor safl kir avête ser giravên Hin 
distana holendl 

14 _Piştt şerine no holendiyan çekên xwe 

dant û japonan girava Simatrê bi temami 
vegirt. 

27 —Japonan ji giravên Hindistana holendl, 
esker derêxiste Cavayê. Holendiyan heta 
7ê Adarê şer kir û di vê tarixê de çekên 
xwe dantn. 

NiSAN 

5 — Balaûrên japonl li nlvroyê Hindistanê, 
dirêjt girava Seylanê kirine 

22 — Bomhavêjên emêrikanl di ser Japonyayê 
re flriyan, payitext û çend bajarên wê 
dane ber bomban û jê berê xwe dan ro- 
helê û çûn li balaflgeheke Çlna nevegirtl 
danln. 

GULAN 

4 — Di Btrmanyayê de eskerên japont gihaştine 

Mendelayê û bi vl awsyl riya Bûrmayê 

hate birtn. , ' 

5 — Balafirên ingilizl hi refine ji sed baiafiran 

bihevketl dest bi lêxistins Elmsnyayê kir, 


REWŞA DINYAYE 

ESKEKÊN SONDXWARIYAN 01 BEJA EWRO- 
PAYÊ DE — Beriya niho jl ingilîzan çend caran 
eslterên Iro ji wan re Irumandos dibêjin, derêslstlne 
peravên Frensayê. Lê tucaran ew esker 11 bejê ji 
du sê saetan bêtir ne diman û mixdarê wan jl 
ne ewçend eêde bû. Lê vê carê II 19ê Tehaxê 
eskerên sondxwariyan bi pîraht û hi tangan re hatin 
û li nîxingi Oiyêpê daketin bejê. Ev hemle ewçend 
xurt bû ko xelkê got qey ingillx û sondxwarî dikin 
eniya nû vekin. 

Li gora danezanên brîlanî hemle bi awayê Jêrîn 
çêbûye û plaoa sondixwariyan rexma xesarên ko 
gihaştiye qewelên wan çûye serî. 

Li 19ê Tebaxê, serê sibehê di saet heftan de 
vaporên ko eskerên bejê lê siwai bfl bûn, di bin 
liimayeta stol û stol di bin himayeta baladran de ji 
benderên Britanyayê bi rê ketin. Gava eleman bi 
wan hesiyan stol û vaporên sondxwariyan qederê 
deh mîlan nîzingî li erdê Frensê kiri bûn. Balaflrên 
elemanî derketin pêşiya neyarên xwe û drêji stol û 
balafirên sondxwariyan kirin. 

Di nav vl jerê behri û hewayî de qefiek ji es- 
kerên sondxwariya daketin bejê. Eskerên vl qefleyl 
kenedi bûn. Pişli ko lingên kenediyan erd girl û 
wan û elemanan rahişte hev kelekine xwcser tangên 
xwe derêxistine reşahiyê û langan Ji digel piyadeyên 
kenedî dirêji elemanan kir. Di pey kenediyan re in- 
gilîi, emêrikanî û frensiiên şerevani pê li erdê kirln 
u xwe li unnancê girtin. 

Bexina her dişwarl û talûkeyê eskerên sond- 
xwariyan di bejê de xwe saz kirin Jû berdan ser 
çeper û koxikên elemanan. Eskerên kenedi yên ko 
giranlya bemlê tanin pê qedrê du kîlomêliran pêş ve 
çûn û gibaştine riya ko digehîne bendera Diyêpê. Es- 
kerên vê hemlê pişlî ko depoxaneke dijmin û betarlke 
peravîn lal kirin pişti nîvro saet heftan de qefle terka 
beja Frenşê da û vegeriya Brîtanyayê. 

Hinlangên sondxwariyan gihaşti bin devên kuçe- 
yên bajêr jî, ji ber ko tangên elemani dikirin li wan 
bêne bev, fermandarê hemlê ew bi şûn de vegerandm. 

Ji gotinên ingilizan welê dixuye ko ev êrişeke 
keşfi bû û sondxwariyan havileke mezin jê kirive. 
Mixdarê eskerên ko daketine bejê bi temaml ne hati 
be jî seh kirin bi texmln ew 15-20000 peya bûn. 

û Havlnê pê de vê êrÊşê dom Itir. 

7 _ £)i Behira-Mercanê de glolên japonl û 

emêrlkanl li hev da. Japon şikesFin û ji 
ber stola emerlkanl kişiyan. 

13 —Orisan Kerç ji deat da. 

13 _Orisan dirêjl Xerkovê kir. Li 19ê vê mehê 

eleman li ûrisan vegeriyan û rabûn 
berhictimê. 

29_Romel ji xetên Xezalê rabû hicûmê û 

ingiltzan ive da paş û kişiyan erdê Mi- 
sirê. Okinlêk, fermandarê ingiltzl ordiwa 
heştan kişand heU Elemeynê û êrlşa 
elemanan li ber vê xetê şikest. 

HlZÊRAN 

4 — Di dora girava Midweyê de atola emêri 
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ŞERÊ MEDAGASKARÊ — 1-1 5ê Gulana sala 
1942an iiigillzan avêti hft ser girava Medagaskarê û 
di liakurê giravê ile liendera Divêgo-Siwarês zemt 
kiri ln'i. Ilingê ingiltzan l)i stamlina vê benderê bes 
kiii hû. I.ê vê paşiyê ingilizaii ji lio ewleliiya riyên 
vaporên xwe ji m‘i ve esker rêkirine giravê û ew 
rslier li 11ê uieliê ilaketinc nivrorohelê giravê û 
bcmlcni Miiriiiiilavayê zemt kirine û jê beiê xwe 
ilanc linnilirê welêl Tananarîvê, mcrkeza giravê. 

Waliyê Meilagaskerê yê ko di bin emirê Vişiyê 
de ye II ber xwe ila. I.ê ingilizan niiqawemela 
frcnsizan şkênand û bcr bi pcş çûn. Welê ilixuye 
ko ingiliz lieta çenil rnjan zora frensizên giravê 
wê bifoin. 

ŞEUli MISIRÊ — Li lê tlonê bi şefeqê ve Romel 
ili eniya Misirê de raliû liicûmê û li ser dirêjahiya 
eniyê dirêji xetên iitgilizi kir. I.ê li 3ê inehê Rome* 
nemaze zora xwe da nivroyê eniyê û ili nav 
Birelbcbîs û Bireimerirê re kete nav zeviyên lexem- 
kîrî, yanî erilc ko ilijminan lê torpil û lexem dani 
hûn. Bomel bi fedakarine mezin di nav wan zevi- 
yan re qeilcrê 13—14 kîlomêtiran ber bi pêş çit. Lê 
orillwa ingilîzî a lieştan ne hişt ko eskerên llome' 
jê wê vc lierin. 

Orillwa lieştan pişti ko êrî.şa Romel sekinand 
rabû bi-rhicûniê û talyan û eleinan bi şûn de ve- 
gerandiii. ,Li 8ê tlonê Roinel vegeriya bû çeperên 
xwe ên pêşin. Bi vi awayî êrişa Roiuel şikest û 
ordiwa ingilîzi lii xurti di ciliên xwe de sekinî. Ji 
hingê ve ill wc cniyê de şcrê balafiran fl lihevxistina 
lopçivnn c. 

lii tcnê li I4ê mebê cskerine kumandoS dake- 
tinc crilê Tobriqê û liin depoxane û nvahiyên eskeri 
berlicwa kirine u stola ingilizi bin vaporên iniliwerê 
ili benilerê ile bin av kirin. 

ŞERÊ ÛRIS — Ûris xwc bidin paş jî bi niêranî 

luiiii li stola japoni xist iî xcsnreke ntezin 
gilniiidc wê. Disan di vû tojê dejnponan 
csker derêxist giravên Elêûteuê. 

27 — Eleman k’eline Kûbyanskê. 

TlRMEH 

1 — Elemaitaii di navliei'n Ktîsrk û Xerkovê re 
desl lii liicûma niezin kir. Hicûma ko jê 
re liictînia Biliarê diliêjin. 

4 — Orisan Sevestepol ji dest da û elemnu 
ketin ê Bi vl awayi şerê Krimê safi bu. 

7 — Şerê Çiuê sala xwe n pêncan qedand û 

Itete n şeşan. Vi şeri li 7ê Tlrmelut 1937 
an dest pê kiri btî. 

8 — Eleman ketine Starayaroskolê. 

24—Orisau Bostov |i dest da. 

TF.BAX 

7 — Eniêrikaiiiynii esker derêxisle giravên Si- 
lênian. Bi vi .awayidi Peslflkê de emêrl- 
kaniyan dest bi êrtşê kir. 

9 — Eleman ketine Krasnodarê, Krasnodar di 

Beliira-reş de bendereke rûst ye. 

19 — Ingillz û sondxwariyan esker derêxiste 
Diyêpê. 


û qehremanî şer dikin û xesarine mezin digehinin 
dijiuinên xwe. Ji bo scbata ûris mirov dikare liihêje 
ko eskereki eiemanî ji bona ko rûseki ji riya xwe bide 
alî, dareke ko rayêo wê di liin erdê re çûn'e liildikişine. 

Pişti ko eieinan gihaştinc quntar û neqeliên 
çiyavêu Qevqasê êrişa elcuiaiian getek kêm kiriye* 

Li aliyê nîvro elemanan ji du baskan berdaye 
welatên Qevqasê. Baskeki di peravên Behira-reş re 
xwe li bendera Novorosîskê rast kiri bû. Vî baskî 
li 2ê ilonê liendera Enapayê vegir.1 û zora xwe da 
Novorosîskê. Danezanên elemani da zanin ko ordiwa 
elemnnî li 4ê ilonê ket Novorosîske ji. |Lê ûrlsan 
derew bi aliyê vê nûçê ve da û piştre xuva kir 
ko wê rojê eleman bi tenê asêgeha bajêr zemt kiri 
bfm û şer di kûçeyên bajêr û di benderê de dom 
dikir. Lê pişti çend rojan ûris bêgav' man û jê 
kişivan û di nîvroyê Norosiskê de ketine xetine 
nû û di berevaniyê de pê didin erdê. 

Baskê di berê xWe da bû Grozniyê. Grozni 
merltezeke petrolê ye. Eleman di vê qadê de jf lii 
zehmet û gelek hêdî ber bi pêş diçin. -Li gora 
dauezanên paşîn ordiwên elemanî hêj ji Grozniyê 
40-50 kîlomêtir dûr in û di bilindcihên Qevqasê de 
bcrfê dest bi ketinê kiriye. 

Herçî Stalîngrad, şer di dora wê de xurt bûye, 
Stalingrad li ser çemê Volgê bajareki inezin e. Erdê. 
bajcr di perên çem re qederê 40 kîlomêtir dirêj dibe. 
Eleman gelek zorê didin Slalingradê. Ji ber ko 
Stalingrad ji alikî merkezeke sinabî, ji aliyê din 
inifta Volgê ye. Bi standina Slalingradê Rûsya nîvro ji 
Rûsya bakur qut dibe. 

Elemanan ji nîvro, ji bakur û ji roavê ber- 
daye Stalingradê û bi qewetine mczin dirêji bajêr 
dikin. Pişti dehê meliê ordiwên elemanî di bakur û 
di nivro re gihaştine Volgê. Hesêb Stalingrad kete 
bin iuihaserc. Lc vêna berevaniyên bajêr bi tu tiştî 
naşkê. Belê cih li ûrisan teng bûye; lê ûris di vê 
tengiyê de ji bi dilfirehi şerê xwe dikin. 

Li 12ê llonê serfermaiidariya rûsi lieçi pirên Volgê 
liene tev de dane berliewa kirin û riya vegerê li 
eskerên xwe birin. Serfermandarî di emirê xwe de 
dibcje, ji lio inidafihên Stalingradê veger ne maye, 
divêt Stalingrad heta mirov û bcrikê paşin şerê xwe 
bikit. Midafiliên Stalingradê weiê ji dikin. 

L' 13c îlonc eskerên elemani gihaştine dora 
bajêr û ketine devên kûçe û koldnan. Ji hingê ve 
şer di nav bajêr de çêdibc û ûris bajarê xwe kûçe 
bi kûçc, xani bi xani midafehe dikin; carina eleman 
dil.evin hin mezelên avahikê, di hinên din de hêj 
ûris lieiie. Ûris terka van mezelan nadin û di lîwana 
avahiyê de li dijminê xwe diqelibin û didin sîngên 
hev. 

F.v şcr dimine şerên kurdmancî. Ma li wexte 
berê şcrevaniyên kurdmanc aş û asêgeh li hev qul 
ne dikrin û tê de ne diketin singên hev û bi xen- 
ceran li hev ne dixistin? 

Pişti ko ûrisan rê li xwe birin hawar û 
gaziya bajêr bi balafiran têt. Heye ko Staiingrad 
bikeve destê eleraanan. Lê bi vê midafehê ûrisan 
plana clemanan bi gelekî guhartine û bicihanina 
wê warqilandine. 

Mirov bê hemtê xwe 11 vê mêraniyê ecêbmayi 
dimine. Di dema şikestinê de ji li berxwedari ne 
karê her cauiêri ye. 

ŞAM: 15 Ilon 1942 NÊREVAN 


-1068 - 



BRÊZlLYE 

Brêzllye jl kete şer. Brêztlye yek ji cim- 
hûrityetên Emêrlka nlvro ye. Ji Emêrlka nlvro 
re Emêrlka latln jl dibêjin. Ji her ko xelkê 
Wê bi pirşnl ji nlvroyê Ewropayê û nemaze 
ji Spanye û Portektzê çûne wan deran û di 
wan welatan de qertji' girline. 

Brêztlyê ji wek piraniya dewletên Emê- 
rlka' nlvro quthiriya xwe ji mihwerê kiri hû; lê 
mlntt Şilt û Erjaiiltnê liêj ne keti bû şer. Vê paşi- 
yê noqarên mihwerê ji nû ve çar vaporên 
Brêztlvayê bin av kirine. Li ser vê vekê Brêzllye 
ji rabû ji Eleman û Italyayê re ilanherb kir ; 
Di nav erdên Emêrlkayê de erdê Brêzllye j 1 
her derê bêtir nlzingl Ewropayê ye.Ji vl awirl ve 
jl şerevaniya Brêzllyayê kirdeyeke girane ye- 
Bi vê hêncetê me dil kir xwendevanên Hawarê 
li ser hin tiştên wl welatl serwext bikin. 

Di sala 15001 de emiralekl porteklzl 
Brêzilye keşif kir û Brêzilye bû mistemlekeke 
wê dewletê. Di sala 1815an de Mlr Bêdi - o, kurê 
qralê Portêklzê bû xidlwê wi welatl û di sala 
1822an de Bêdro istiqlala Brêzllyayê Ilan kir û 
Brêztlye bû welateke bi ser xwe. Lê di sula 
1889an de di Brêztlyayê de ixtilalek çêbû; xelk 
li qral rabûn, ew ji text êxistin û cimhûriyet 
tlan kirin. Ji hingê ve Brêzilye jl wek dew- 
letên Emêrtkê ên din cimhûriyetek e. 

Rûyê erdê Brêzllyayê 3 275 510 kilomêtir 
çarçik e û nifûsa wê 43 milyon e. Payltextê 
Brêzllyayê Riyodêjanêro ye. Zimanê resmt û 
zimanê piraniyê portêklzl ye. Lê herçl wilaye- 
tên nlvro, tê de bi elemanl û talyani jl xeber 
didin. 

Brêzilye di nav cimhûriyetên Emêrlka 
ntvro de a dewlementir e. Di erdê wê de zêr* 
hesin, mpnganêz, komir, elmas h. d... peyda 
dibin. Herçl hatinên wê: qehwe, kekao. birinc, 
penbû, tenbakû û şekir in. Di Brêztlyayê de 
rêline welê hene ko bêj tnsan pê li wan ne 
kiriye. Dibêjin ko darên wan rêlan qederê 
bezar sall têra dinyayê dikin. Çemê Emazon. 
çemê dinyayê ê dirêjtir( 6420 kilomêtir dirêj ) 
tê re dibore. 

Qehwa Brêzllvayê zehf û bi nav û deng e. 
Ji qehwa dinyayê hemi ji sedl 65 ji Brêzllyayê 
dertêt. Qehwa Brêzllyayê têk de 66 milyon 
kls in. Ji van 66 milyonan 16 milyon di bundirê 
welêt de diminin û a mayln rêdikin derve. Ji ber 
zêdabiyê, carina qehwa wl welatl kêmbeha dibe 
Ji lewre hikûmet ji sedl 30 part ji cotkaran bi 
bebakt nizim dikire û wê dişewitine. 

Di Brêzllyayê de xizmeta eskert mecbûrl 


ye Û midelê xizmelê neb sal in. Di sala 1939an 
de yani wextê ko şer dest pê kir di ordiwa 
Brêztlyayê de 6548 zabit û 73275 osker Uebûn. 
Herçt stola wê ji zirelipûşek, 17 bertorpiyor 
4 noqar, 4 torpiyor, 6 torptlçln û ji çend va- 
porên petrolkêş bi hev diket. Lê Brêzilye ji 
hingê ve ordû û stola xwe xurt kiriye. Vê 
dewletê piştl şert di balaflrvaniyê de ji zêde 
kiriye Ji bo vê yekê hikûmeta Biêzllyayê ji 
ltalyayê mamostevên bnlaflrvnniyê ji anl bûn. 
Lê piştl ko Italye di rex Elemanyayê de kete 
şer ew mamoste vegeriyane welatê xwe. 

Relscimbûrê Brêzilyayê Cltolyo Fergas 
çirokeke delal û cazibedar lieye. Fergas di 
xorlauiya xwe de şivanê ber pez btl. Xweş li 
blûrê pif dikir û distrand. Dilê keçikekê pê 
keti bû. Lê keçik pê qall ue dibû, ji ber ko 
Fergas ne ji maleke nas bû. Fergas jê re 
digol: « Keçê, tu iro min nakl ji ber ko ezşivan 
im, lê rojekê tiwê poşman bibi. Belê tiwê bibtnl 
ko tu bi reiscemhûrê Brê/.ilyavê yê ayendê qall 
ne bûyi «: Keçik li vê golinê dikenl, heji Fergas 
dikir, lê qall ne dibû ko liibe jina şivnnekt. 

Fergas ji şivaniyê derbasi ordiwê bû û 
midekl tê de ma. Ji ordiwê jl derket û kete 
dibislana biqûqê û bû evkat. Di pey rejixwe 
i e rojnnmeyek ji derêxisl û li dengê xwe 
geriya û deng pê ket. Fergasê şivau di parla- 
manê de bû uimlnende yant mehûs. 

Di sala 19301 di Brêzllyayê de ji ber 
zêdahiya qehwê bihraneke iqtisadl çêbû. 
Fergas ji emelan, ji xwe re, hizbek, çêkir û 
namzediya xwe danl riyaselê. Lê namzediya 
wl ne çû seri û yekl din bû relscimliûr. Lê 
Fergas imlda xwe ne birl. 

Fergas gava dlt ko Iş bi qencl çênebû, 
rabû hevalên xwe ên kevin, şivan, dane hev 
û ji Sênpawloyê dirêjt Riyodêjanêroyê kir. 
Di navbera şivanên Fergas û eskerên hikû- 
metê de şer çêbû Şivanên Fergas zora polis 
û eskeran bir, relscimhûr danin û li şûna wl 
Fergas bû relscimhûrekl diktator. Ev donzdeh 
sal in Fergas retscimbûrê Brêzllyayê ye û 
dostika wl ya wextê şivaniyê jina memûrekl 
adetl ye. XELlLÊ GENCO 

ÇEND IMEDHELOKÊN JAPONl 
Kêm car«n mirovê xurt ne hijk e. 

Sefera aed ktlomMirt bi gavekê deat pê dlke. 

Heçt xane xeber blke, dizane derewan jt bike. 

Di edebê de xêdeklrin bêedebl ye. 

Dliê peran dtkin hepian, diiê erdan dikin alltan. 

Çêtir e ko mirov di fenekê de xurt be, li şûna ko di 
çendekao de qcli be. 

Piaingên xetkê ji mirov re mişkan nagirin. 
Riiflçayasar bênexwanin jl pinênaar naylne daxwarin. 


- 1069 - 



COUTUMES ET TRAITS DE MOEURS 

146 — Mlr tei ka baz û şahtn kir, slsyang û tilûi 
kirine şewirdarê xwe. 

L’êmlr a dêiaiuê le faucon, 11 a pria pour conseillers 
la bergeronelle et la tourlereile. 

147 — Nan û plvaz û nexweşl çavreşl ye. 

( Qul a ) du paln et des oignons el se prêtend malade 
est un gourmand. 

148 — Ne gayê min li garanê ye, ne galgala 
nanê gavên dikim. 

Mon hoeuf ne falt pas partle du troupeau, Je ne parle 
paS de ce que mange le bouvler. 

( C'esl 4 dire: Je ne me mêle que de ce qui qia 
regarde, et n'ai pas 4 pitlr du resle. Dans beaucoup 
de vlllages Jcurdes, les troupeaux sont gardês par 
un berger communai ). 

149 — Ne jina belaş, ne xulamê bê meaş, ne 
erdê kaş. 

Nl femme êpousêe sans payer la dot, ni valet sans 
gages, nl terre en pente. 

150 — Şeb û şekir li cem şivana yek e. 

Alun et sucre candi, c'est tout un pour le berger. 

151 — Şekir ne xurdê şivana ye. 

Le sucre n'esl pas nourrilure de berger. 

( Alluslon 4 la vie rude que mênent les bergers 
kursles ). 

152 — Şêx ne I batin e. kul bi sert hatiue. 

Le chaykb n'est pas miracuieux,mais II a del'expêrience. 

153 — Şikeft bi dengbêja de ket, deat bi ma- 
mika kirin. 

Les dangbêj ( Iroubadours ) s’êtant trouvês dans uue 
caverne, iis se mirent 4 rêciter. 

( lls profltent de l’êcho qui donne pius de force 4 
leur volx ). 

154 — Şûrê Miarê bikeve avê de jeng nagirê- 

Sabre d'Egyple qui lombe 4 l’eau ne rouilie pas. 

( Les sabres êpyptiens et damascains êtaient parti- 
cullêremenl estimês. 

155 - Şûr Şam, xencer mam, jin dotmam. 
Sabre de Damas, poignard pareil 4 un onde paler- 
nel; pour femme ia cousine. 

156 — Tu li berlya Mêrdlnê li aiwara dipiral. 

Tu chercbes des cavallers dans la plaine de Mardine- 
( La plaine de Mardine est un pays de cavaliers 
par excellence ). 

157 — Xerlbl ne tu çek e, piyê xwe tê re meke- 
L'exil n'est pas nn vêtement, n'y mets pas I’êpaule. 
( Ailusion 4 la rêpugnance qu’ont les Kurdes 4 
s’expatrier ). 

158—Xwnrzl tên li xwaian weke ciwanl tên 
li fehlan. 

Lea neveux ressemblent 4 lenrs oncles maternels, 
corome le polain 4 l'êtalon. 

159 - Xwin bi xwlnê naye şiştin, xwln bi avê 
tête şiştin. 

Le sang ne peut laver le sang, mals l’eau l'efface- 
(Allusion aux vendettas qul ensanglantent le Kurdlstsn). 

160 — Jina werin ji malê mezin, pê bide bezar 
û hin. da jê bikevin Mlr Şem û Qeretaclnê min. 


Prend femme dans une grande malson, paie rallle 
et plus; elle enfantera Mir Cham et Qaratêdjln. 

( Voir No 144 Mir Cham et Qaratêdjin sont deux 
hêros de la lêgende de Mamê Alên ). 

161 — Mêrê bi du jina dergevan e. 

Qui êpouse deux femmes falt le portier. 

PHENOMNES METE OROLOGIQUIÎS 

162 — Şeva çirln, kew diçêrln. 

Les nults d'Octobre et Novembre ( sonl si clalres 
que) les perdrix vonl en champs. 

163 — Nabêna Temûz û Tebaxê, ecêb e ko agir 
nagire axê, ne li hir, lê li orta Hevlêr û Şaxê. 
Entre Juillet et roût, c’est merveille que ]e feu ne 
prenne pas 4 la terre, non pas ici, mais dans les 
parages de Havler el de Chakh. 

( Se dit au BotSn, contrêe montragneuse et fraîche ). 
'164'— Adar e, berfê avêt guliva darê. ne nia 
heya danê êvarê. 

En mars, la neige couvre les branches des arbres 
Mais fond avant ie soir ( se dit cbex Dakchûri ). 

165 — Adar e, dew li dar e ne li vir, lê li 
çiyayê Şingalê ( an: li Hop û Hekarê ). 

Dês Mars, on fait du lait caiilê, pas ici, mais au 
Sindjar ( ou: 4 Hop et Hakkarî ). 

( Se dit chez les Haverkan qui habitent une rêgion 
oû II falt encore froid en mars ). 

ENIGMES 

166 — Av e, ne av e, marê mirl di nav e, teyrê 
zêrtn hindav e. ( lampe ) 

C'est de l’eau sans en être avec un serpent au milleu 
et au dessus, un oiseau d’or ( la lampe ). 

167 — Çar bira berdidin pey hev, yek nagihe 
yekl ( serbiat ). 

Qnatre frêres qui se poursuivent sans jamais s’atteindre 
( les pointes des quatre aiguilles 4 tricoter ). 

168 — Du bira hene, her li hev dinêrin ( kuçê 
tifikê ). 

Dêux frêres qui se regardent toujours ( les chenets ). 

169 — Ez di devekl ve diçim, di aiaiya ve der- 
dikevim ( kiraa ). 

J’entre par un oriflce, je sors par trois (la chemlse ). 

170 — Hinde tiliyekê tejl xeniyekl ( Vonahl ). 
Gros comme un doigt, plein la maison ( la lumiêre ). 
171—Jinek heye, bi du mêra ye ( dam ). 
Une femme 4 deux maris ( le jeu de dames ). 

172 — Kok di erdê de, aerl di te de, orte di 
kerê de ( genim ). 

La racine en terre, ia lête en toi, la tige en I’Sne 
( ]e blê ). 

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ 
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TEFSÎRA QURANÊ 

187 — Wê demê bînin bîra xwe... 
Mezinên xudankitêban ji Xudareswind 
xwari bûnkoew hicetên pêxemberitiya 
Bezma Mihemed venaşêrin û wan pêş 
xelkê dikin. Lê wan piştre ji bo xatirê 
çend peran bextê xwe reş kir û swinda 
xwe avêt pişt guhê xwe. Ew dan û 
standina wan bi çiqasî kirêt û ne hêja ye. 

188 — Guh mede wan... Ew nefsa 
xwe bi tiştên ko pêk ne anîne Ii ber 
xelkê mezin dikin û zirtê xwe didin û 
dixwazin ko xelk jî pesnê wan bide. 
Wan xwe ji cezayê Xuda xeias ne kiriye, 
ji bona wan êşeke giran heye. 

189 — Erd û ezman milkê Xwedê 
ne û Xuda bi her tiştî dikare. 

190 — Di afirandina erd û ezmanan 
de û di çûn û hatin û kurt û dirêjbûna 
şevan de,ji bo mirovên bîrewer hikmetine 
hêja hene. 

1«1—Ew.di rabûn, rûniştin û raketinê 
de Xudayê xwe ê mezin tînin bîra xwe 
û bi hikmeta afirandina erd û ezmanan 
mijûl dibin û dibêjin: Xudanê me, te erd 
û *ezman bê sebeb ne afirandine; me 
baweriya xwe bi le girtiye, me ji ezabê 
dojehê biparêze. 

192 — Xudayê me... mirovê ko tu da- 
vêjl agirê dojehê, perlşan û şermisar dikî. 
Ji ezabdarên nefsa xwe re tu arîkar nîne. 

193—Xudanê me... Me dengê Quranê 


û pêxemberê ko li ser riya rastî û baweri- 
yê banî medikir bihîst. Wî digot: bawe- 
riya xwe bi Xwedê binin; rae jî bawariya 
xwepêanî. Xudanê me. di gunehên me 
bibore û sûcên me efiw bike, canê me 
di dema standinê de, bike hevalê canê 
qencîkeran. 

194 — Xudanê me.„. Sewaba ko te 
mizgîniyawê bi pêxemberên xwe re bi me 
da, bide me û me di roja pişdawiyê de 
şerpeze û şermisar meke. Tu mezin 1, 
bextê xwe xira nakî. 

195—Xudanê wan, ji kerema xwe 
li wan vegerand û got: Ez qenciya 
kirin û emelê we nas dikim û ew li 
cem min winda nabe. Qenciker jin an 
mêr bin, di navwan de tu ferq nine, ew 
weke hev in. Yên ko ji bo parastina dînê 
xwe ji welatê xwe hatine derêxistin û di 
riya min de hatine êşandin û dest bi şerî 
kirin û gihane mirinê; ez di gunehên 
wan diborim û wan digihînim bihuştên 
têr av û kanî. Ev şabaşa Xuda ye û tu 
şabaş ji ya Xwedê ne spehîtir e. 

196 — Di dinyayê de dewlemendî, 
çûn û hatin û zirt û fortê kafiran bila 
we nexaplnin. 

197 — Ev tiştên he, kêmqedr in, 
dawiya wan kafiran ketina dojehê ye; 
dojeh ciheki têr şerm û ezêb e. 

198 — Lê yên ko ji Xudayê xwe tirsi- 
yar in, li gora emrê Xuda dimeşin, xweyî 
bext in, ji din û welatê xwe hez dikin, 
xebatkerin, derewan nakin, pakbeden û 
pak dil in, qenciyêdikin û ji xirabiyê dest 
dikişînin, destvekirî ne, ne çavteng in, 
arlkariya feqîr ûsêwiyan dikin; ji bona 
wan bihuştên lêr av û kanî hene û ew 
her tê de dimînin. Di wan bihuştan de, 
ji bo wan, ji bal Xwedê ve her tiştên çak û 
pak pêda dibin. Ji bo bawermendan ji 
kerem û rehmeta Xuda xweştir tu tişt 
nlne û her tiştê ko ji bal Xuda ve ye baş e. 
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bingehen 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
— 19 — 

DERECEYÊN RENGDÊRÊN WESFlN 

128 - Rengdêrên wesfln, wesfê navdêran 
bi dereceyên têvel dikarin bidin zanln. Bi goti- 
nên win ev rengdêrên ha di qisetê de ji awirê 
mana û bastûrê ve di şikiline têvel de tênedltln- 
Wekl niho gava mirov dixwaze wesfê bezabûna 
hespekl bide zanln dikare bibêje: 

1 — Ev hesp heza ye. 

2 — Ev hesp (ji ê din ) bezatir e. 

Di komeka pêşln de rengdêra beza, wesfê 
navdêra liêsp gava ev bi tena xwe û bezabûna 
wl adetl ye, ne kêm û ne ji zêde ye, dide zanln- 
Di vl hall de rengdêr di halê adetl de ye. 

Herçl komeka diwim, tê de rengdêra beza 
di şikilekl din de ye û « tir » ek pê ve bûye- 
Bi >ê « tir »ê rengdêr dikeve halê kemper^ 
yanl miqayesê. Belê gava em « Ev hesp beza- 
lir e » dibêjin; hespê ha hatiye dayln ber hespeki 
din û ji ê din bezatir derketiye. Ji lewre parklta 
« tir » ê bêt ko navdêra rengdêrê bi navdêreke 
din bête kemperaudin yanl miqayese kiriu, 
bi rengdêrê ve nabe. 

QEYDE — Ji bo çêkirina kemperiya deng- 
dêran li rengdêrên adetlj* tir » ekê zêde dikin. 
Herwekt: qenc-qenctir, bilind-bilintir, spehl-spe- 
hltir, sor-sortir, dirêj-dirêjtir, fireh-firehtir, 
xurt-xurtir, beza-bezatir h. d. 

129 — Ji milê din rengdêrên wesfln di halên 
xwe ên adetl û kemper de bi zêde kirina hin 
pirsan, nemaze hokeran di mana xwe de kêm û 
zêde dikin. 

1 — Ev hesp beza ye. 

Ev hesp hinek beza ye. 

Ev hesp gelek beza ye. 

Ev hesp yekcar heza ye. 

Ev hesp ne ewçend beza ye. 

Ev hesp bi qasl hev beza ne. 

2 — Ev hesp (ji ê din ) bezatir e. 

Ev hesp ( j' ê d' 11 ) hinek bezatir e. 

Ev hesp (ji ê din ) gelek bezatir e. 

Ev hesp (ji ê din ) yekcar bezatir e. 

Ev liesp (jiêdin) ne ewçend bezatir e. 

Ev liesp ji bev ne bezatir in. 

130 — Disan ji aliyê din rengdêrên wesfln 
ên adetl gava « ne » yek dikeve pêşiya wan 
bi awnkl din mana dibin û dikevin şikilê nerênl. 
Herwekl dagirtl-nedngirtl. Ev tiling dagirtl ye. 
Ev tiûng neitagirll ve. 

Lê beke « ne » bi rengdêrê ve ne bûye 


DlWANA MELE 

— 34 — 

Nej- jekera gerden ji ac dîsa ji reş tozên semed 
Qewsê 11 bala ferq û tac keybir reşandin bê eded 
Kej’bir reşandin bê hîsab misri ko dan sîqal û tab 
Sed Ristem û Efrasiyah kujtin li wan ker kir cesed 
Sed padişah û Xisrewan can dan ji eşqê wan rewan 
Şîrîn û libsê erxewan min dî li bejina serwi qed 
Min din li bejna er’erîn tayên zibad û enberin 
Bayê seba da. cenberîn zllt çûne »er nûra semed 
Zitf çûne ser nûra zelal carek were bayê şimal 
Biskan Ji ser dêmê vemal zitfan ji ber cotê e»ed 
Seb-harê cotê cadiwan iro ji remza ebriwan 
Dil girt û da ber gaşiwan ker kir li miskinan |kebed 
Dil girt û da ber xenceran kuştin nîgara dilberan 
Me ji destê zilma esmeran dad û meded dad û medeit 
Dilber ji le'len Xwey şefaf da min meya gulgîn û saf 
Deryayê eşqê qaf û qaf peyweste têtin cezr û med 
Husna minez-zeh bê mîsal ser da lîbasê xet û xal 
Sergeşte beyran maye lal ehmed ko di nûra ehed 
El-lah ji nûra sermedi yek qetreyek da Elimedî 
Şîrînî û remzek we dî medbûşî ma bet-ta ebed 

hingê rengdêr ne nerênl ye. Bi rastl gava em 
« ev tifing nedagirtl ye » dibêjin jê mexsed 
ew e ko tiûng vala ye. Lê heke me « ev tifing 
ne dagirtl ye » dibêjin jê mexsed ew e ko tifiog 
hêj ne hatiye dagirtin. Yant nerênl ji rengdêrê 
hêtir li lêkerê hikim dike. 

RENGDÊRÊN IŞARKl 

131 — Ev rengdêrên ha dikevin pêşiya nav- 
dêran û li wan işaret dikin. Rengdêrên işarkî 
ji pronavên işarki ên pivene « ev, ew » pêve, ne 
tu tişt in û gava navdêrên wan ji komekê 
dikevin ew vedigerin ser eslên xwe û weztfeyên 
xwe ên bingehln diblnin; herwekî di înlsalên 
jêrtn de tête dltin: 

Ev mirov iro ji bajêr hat. 

Ev Iro ji bajêr hat. 

Ewî mirovê ko tu diti hirayê înin e. 

Ewê ko lu dîti birayê min e. 

Evan mirovan gote min ko tu çûyt nêçlrê. 

Evan gote min ko tu çûyl nêrçîrê. 

132 — Me di mada 57an de goti bû ko 

navdêrên nêr bi guhartina « a » û « e » ya wan 
bi « ê » kê jl têne tewandin û di hin derên 
Kurdistanê de ev navdêr gava yekejmar in 
yekcar nayine lewandin. Lê heke rengdêreke 
işarkl daye ber navdêrê hingê navdêrji kljan 
mêjer û- zayendl be jl li gora qeyqa gelemper 
tête tewandin. Ji lewre mirov nikare bibêje 
« Ez vî hêsp, an, vl hesp diblnim » divêt 
bibêje « Ez vi hespl diblnim ». Herwekl: 
vl hespt.van hespan — wl hespl.wan hespan — 
vê mehînê.van mehlnan — wê'. mehlnê.wai* 
mehinan. ( dûmahlk heye) 
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£tROKA TARtXt: 

KLÊOPATRE 


Klêopatre melika Misirê bû Jiytna xwe di 
evtn û hezkirinê de derbas kiri bû. Beriya wê 
Zitêxa hebû. Zilêxayê jt hez dikir; hezkirineke 
kûr û hûr. Ji Zilêxayê ve mihbeta dilan yek 
bû, ne dibû di’ilo. Dilê Zilêxayê l)i Ûsif pê- 
xember keti bû. Zilêxayê ewçend jê hez dikir 
-ko rojekê gavra pêş Ûsif ve sêv dixwarin kêr 
da bû destên xwe. 

Klêopatrayê (>elek caran û ji t<elek kesan 
hez dikir. Lê evinên wê gelek ne tajotin. Şe- 
vekê, kêm caran heta bi salekê. Lê hi Antonvo 
re Klêopafrê sebir bi xwe da û di evlna wi de 
ji salê wê ve jl çû. 

Belê melika bedew carina şevekê, şeveke 
kin, splşevekê hez dikir. 

Klêopat^ê di kelkela Havînê de, roja xwe 
di qesira xwe a penceregii tî de derbas dikir 
û ber bi êvarê, bi cêri û berdevkên xwe ve 
derdiket beiçeyên xwe ên bernil û temaşa 
hespên avê dikir. 

Hespên avê bi xwe,. ji germê pelixi, 
cangiran û lingqerimi derdiketin qeraxan û 
devên xwe ên tirehmeziVi bi vekêşan vedikirin 
û di dora mehtnan de bi lavekariya evinê 
digeriyan; bi pozên xwe ên hestifp.ehin pişta 
mehlnên xwt dixurand û talastin; ew kêfxweş 
dikirin û bi şahtke şehwetengtz digel wan 
dadiketin avê; lê de winda dibûn. Pişti bilii- 
nekê, di wl milê avê de du sebwirên reş û 
libevbadayt xuya dikirin. 

Klêopatre, ra û damarên canê wê ji vê 
temaşayê şidandt û vegirtl, di ber xulamkole- 
yên xwe re derbas dibû, diçû qesira xwe. 

Carina çavên wê bi xulamkoleki rift û 
lewend diketin. Wê şevê, ew xulamkole diçû 
xizmeta xanima xwe; pişta wê dida erdê, berê 
wê dida Xwedê û cimê ,xiininia»xwe ê bişkbû- 
yl, heta ko ew sist û nerm dikir ditirkand û ew 
bedena ztvtn, di nav cihan de, bi milên xwe ên 
zexm badida û distrand.Bi vê firikandin û bada- 
nê qey hestiyên melikê diheliyan û canê wê ê 
nerm dibû gutlek hevir; hevireki hinde çir ko 
deng jê dihat. Klêopalre kêfxweş, ewçend 
xwêh dida û germ dibû ko dilmest û bêhiş 
di xew re diçû; germiya Havtnê di germiya 
canê wê de winda dibû. 

- Sibetir ew xulamkole peyda ne dibû. Xelkê 
serayê ji hev lê dipirsin. Digotin, bi weztfekê 
çûye beriyêi Lê carina cêriyên xewgeba 
Klêopatrê di sêlftna bemama melikê de çend 


c/ilop xwtu didttiu bi tirs, ker û lal li wan dife 

dkirln û xuldamkole nema ji beriyê vedigeriya. 

* 

* * 

Rojekê, Klêopatrê, di dtwanxana xwe a 
mezin û zêrheli de xwe li ser textê. xwe dirêj 
kiri bû û ji bêsebriyê li dora xwe difedkirl 
û wek masiyê ko ketiye bejê bê kês û fesal 
xwe lev diila. Sidouye, cêriya wê a azadkirt, 
li ber lingên wê rûniştl, guhdariyu emrên 
wê dikirm. 

Klêopatrê bajena xwe bi xurti liejand û 
ber hi jor rakir. Cêrl û koleyên ko li pêş wê 
ve qor girti bûn, mana işaretê seh kirin, xwe 
xwar kirin erdê, raxer maç kirin û di pişt 
perde û stûnan re winda bûn. Klêopatrê gote 
Sidonyê: 

_Ya Sidonye, tu nizant çiqas bibina min 

teng dibe. Ditirsim Uo sira ko di dilê xwe de 
vedişêrim bi hilavêtina dilê min wê stnga min 
der hike û wê bikeve ber çavên dinya û alemê... 

Sîdonyavê pêyêu xatûna xwe ramlsand, 
lûvê xwe di ejuûyên wê da û got: 

— Xainima minl tu destûra cêriya xwe 
didi ko biştexile û li dermanê xanima xwe 
bigere. Carina givakî adett dermanê derdekl 
zexm e. Ma ew çi sir e ko xanima min têşine?... 

Klêopatre: Tu qenc dizanl Sldonye ko ez 
gelek heji te dikçm û dilê min ber bi te ve ye. 
Ev du sal iu min tu ji cêritiyê azad kiri û min 
tu, di vê qesirê de, kiri miroveke aza û ser- 
best; ji her mirovên aza azatir û serbestir. 0 
dîsan min desiûra te da ko tu li gora kêfa 
xwe ji xwe re li mêreki bigevi da ko ez wl 
jj te re binim. Te ji xwe re evdeki reşik bi- 
jart. Miu ew jl azad kir. Çire, ji ber ko hejt 
te dikim. 

Sidonye: Belê ezgorl, ez pê dizanim û 
dixwazim sezayi wê hezkirinê bibin. 0 min 
Hamo, evdê reşik ji xwe re neqand... 

Klêopatre: Belê Hamo, ev evdê reşik, 
jina mlrekl Hebeşistanê ew ji min re.diyarÇ rê- 
kirl bû. Hamo di deryavaniyê de şebraza^derket 
û li Skenderiyê di cenkeştiyan de dixebite. Lê 
- Hamo êdi ne koie ye, mêreki aza ye û yê te 
ye. Çawan Sidonye tu bextiyar i? 

Sidonye: Belê ez gorl ez bextiyar im, lê 
bextiyariya min bi lenê bingê tekûz dibe, gava 
min xatûna xwe jt bextiyar dlt... 

Klêopatrê destekl xwe’danl ser serê Sl- 
donyayê û ne hişt ko golina xwe .bibe^seri. 
Sldonve lê fedkirl. Du bêstirên germ û girover 
wek du daneyên.mirariyan di ser hinarikên 
Klêopatrê re kelin koşa Sldonyayê. 

Sidonyê rabişte her du lipgên xatûna xwe 
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û ew li eer hev çend caran maç kirin. Sldonyê 
gote xatûa xwe: Ez gorl, ka bêje min çi dest 
daye te.... slnga min tirba sir û dildiziya te ye. 

Klêopatre: Ma ew xortê ha, ew ferman- 
darê romani; yê ko beta bi Skendcriyê ez pê 
re rawestiyam naye blra te. Belê ew ferman- 
darê romanl, yê ko daye pêşiya ordiwa xwe 
û xwe li welatên Mad û Faris girtiye... 

Sldonye: Mark Antonyo, ma ne ew e. 
Çawan nayete blra min. Ew mirovê bextiyar. 
Belê bextiyar; lê ne ji ber ko serdareki romanl 
ye; lê ji ber ko dilê melika Misirê meylldariya 
wl kiriye û iro melike riya wl dipê. 

Klêopatre: Belê Sldonye, we ye, lierwekl 
te gotiye; lê vegera wi bi derengi ket. Anton- 
yo soza xwe da min, ewê jina xwe a romanl 
berde û li şûna wê ezê bibim jina wl. Emê 
herdu li ser texlekl rûnin. Serên me di bin 
tacekê le wê bigehin bev; robelat û roava her 
du welat jt ewê bindestiya me bikin. 

Sldonye: Min hêvl ji Xwedê heye ko 
daxwazên xatûnamintev de biçin serl. 

Klêopalre: Tu çiqas delal i, Sidonye, 
Xwedê ji te bibihtse. Kes nizane, dinya ye, te 
dlt tifaqek lê qewimt.... way li min ax, ezê... 
ma ezê çi bikim; ma bêt wt ez dikarim. De rabe 
em jê re diayê bikin, ji Xwedê hêvldar bibin... 

Klêopalre û Sldonye deverû li erdê dirêj 
dibin. Di sikûna şevê de dengê van her du 
jinikan wek zarina ştrmjeki geh bilind û geh 

nizlm dibe. HeyekoXwedê ew deng bihlsti bin. 
» 

• * 

Anlonyo mizefer, serdest, bi mal û menal, 
ln hêsir û xulam jisefeiê vedigere; lerkajina 
xwe a romanl Oktavyayê dide û li şûna wê 
Klêopatrê mehir dike. Lê Anlonyo newêre vl 
tşl di nav qewm û milelê xwe de ilan bike. 
Dilirse ko xelkê wt lê rabin, jê higerin û bibin 
dijminên wl. 

Lê Antonyo pêşkepikt xurt heye: Oktav- 
yo. Oktavyo birayê Oktavyayê, yanl bûrayê 
Anlonyo ye. Oktavyo ji alikl li heyfa 
xweha xwe digere û ji aliyê din dixwaze di 
Romayê de fermandarê tekane bimine Anton- 
yo bi uav û deng û bi mêraniya xwe di ser 
wi re ye. Oktavyo teqsir nake û di şehnedêrekê 
de ji xelkê Romayê re dide zanln ko Antonyo 
jina xwe n romanl berdaye û melika Misirê, 
Klêopatre xistiye şûna wê. 

Ji milê din Klêopatrê bi xwe zor dida 
Antonyo û dixwest ko ziwaca wan bête tlan 
kirin. Di ber çavên reiyetên Klêopatrê ev zi- 
wac ji melikê re rûnieteke mezin bû. 

Antonyo, wi aşiqê şeyda nema karl bû li 


bei israra Klêopatrayê bisekine. Di sala 36an 
beriya miladê, Antonyo bi name û qasidan ji 
rohelê heta roavê da zanln ko jina xwe a 
romanl berdaye; bûye mêrê melika Misirê û 
Klêopatre ketiye şûna Oktavyayê. 

Meclisa Romayê giha liev; romaniyan bi 
yekdengiyê Antonyo xaln tlan kirin û ji Okta- 

vyo re swinda sedaqetê xwarin, 

* 

« * 

Çar sal ketin navê, beriya miiadê bi 32 
salan; bû şer. Eskerêu Oktuvyo û yên An- 
touyo li hev dixistin. Klêopatrê daweta cêriya 
xwe a azadkiri şahlnet dikir. Ji wê dawetê re 
torinên dewletên dost, giregirên welêt tev de 
hati bûn vexwendin. Klêöpatre mêrê cêriya 
xwe Hamo, ew Hamoyê ko melfttê ew azad 
kiri bû 0 xisti bû rêza torinau, ji xelkê re 
dida nas kirin. 

Ji-milê din Antonyo jl rabû, ji bo kêf- 
xweşiya Klêopalrayê Hamoyê rgşik kire naxu- 
dayê [1] cenkeştike romani, ceukeştiya ko An- 
tonyo bi xwe tê de hati bû Misirê. 

Herçl cejin û şahinetên serayê heluln, 
Hamo di hemiyan de ha/.ir dibû û Klêopatre 
bêl Sldonyayê ne diçû tu seyranan û cêriya 
azadkjrt hergav li ber textê melikê xuya dikir. 

Sidonye jinikeke şehraza û xudan vên û 
mekir bû. Klêopatrê gelek caran pirsa xwe 'pê 
dixist, pê dişêwiri û ji ya wê dikir. 

Rojekê Klêopatrê axin û' keserek li xwe 
anl û gote Sidonyayê': 

— Sldonye, dihi ez û Oktavyo em di bexçê 
qesirê de digeriyan. Oktavyo ez kişandim ber 
siha darekê û ez li rex xwe rûniştandim. Ok- 
tavyo midekl xwe ker kir qet xeber ne da. Bi 
tenê bi awirine kûr, lê bişivlşk li min dinihêrt. 
Ez rind pê dihesiyam ko di xeyalxana wl r_e tiş- 
tine hewilnak derbas dibûn û'.wan ew têşand. 
Min xwe nema ragirt û jê pirsi. Ewl jl her- 
tişt gote min. Belê Antonyo ditirse ko demek 
wê hebe, ez» ji wl .û evlna wt aciz bibim 
û ezê dil bikim ko jê xelas bibim Hingê ezê 
jehrê bidim ê. Tu dizanl Sldonve dijminên 
me zehf in, li ber fikan sekinine û li^firsen- 
dekê digerin; da ko bavêjin nav min û wt. 
Ditirsim ko lingine rêvin pê ti kaniya evlna 
me a zelal bikin û wê ava zelal bişeyloylnin 
û me tê de bixeniqlnin. 

Sldonye: Ez gorl, heq di destê te de ye. 
Lê nabe ko tu newmtd bibl û xwe bê tevdlr 
bavêjl himbêza qederê. Rome yên ko xiyahet 
û bêbextt lê kirine, wan bê eaza nahile; zû 
an dereng cezayê wan dide. Antonyo bêbextl 

(1) Naxuda: kumandarê vaporê;'.keptaa. 
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MEMOZINA 
EHMEDÊ XANl 

— 7— ' ' 

FIHRISTI SERAXAZI KITAB, 
EXBAR Û EŞ’ARI NE’TI ELQAB 
Û ASAR E DI SÛRETI I’TIRAF 
Û IQRAR BI ECZ Û INKISARt 
DIGEL ITIZARA GUFTARÊ. 
Saqt bike cami asimanî 
Raha weko rûhi cawidanî 
Da em bigerîn dimaxi can ter 
Yek lehze bi ralii rûbperwer 
Saqt tu birêje canii inina 
Ava ko dikit zemîrê bina 
Şadab bigêre qetbi mehzûn 
Medb&p bigêre eqli niecnnn 
Saqî bike kaseya micewher 
Wê şîreyi me’sera miteh-her 
Yaqût uiizab û ie’l û sey-yal 
Wî dir-ri xweşab û xemr û tel-lal 
Dirdaneyê xwe liir&je navê 
Yani ereqa wekî gulavê 
Dem dem bide desti meyperestan 
Xelkê ko hinik ji dil di destan 
Da cuiui tlilan bibit mires-se’ 
Bezma terebê bibit mîsen-ne’ 

Vê meclixê meyxwira mudaniê 
Mestnnc bike ji new mudamê[!] 
Mimkin ko ji feyxi bê nihayet 
Yek qetre bibit li min inayet 
Nej’a qedeha meya mirew-weq 
Keyfa îneba rezî bi rewneq 
Ewreng bikit di' nefsê tesîr 
Hasil bibitin di qelbî teşwîr 
Yanî bikevête canî şewqek 
Het-ta bigehête qelbi zewqek 
Tesîri nefes bibit jl ho min 
Tesîri qefes bibit ji bo min 
Tesfiyeya dil bibit me hasil 
Hevdeng bibim djgel enadii 
Miriê dili ruirde bête perwaz 
Bê perde bibit terane awaz 
Dem şibbeti biibilan binalit 
Geh şibhi enedîlan tiikalit 
Ahan ko ve rê bikit sehergah 
Hemware digel nesimc hcinrah 
Sed xunceyi dil ji bcr hi ker (2] hin 
Sosin bi zeban û ba xeber bin 
Bişkoj bibişkivin ji xaran 
Xûnrîz bibin di n>ey hezaran 
Sorgul bigirin bi eşki şebnem 
Bilbil bikenin Ii reimi betudem 
Saqî bide min şerabi gulgun 
Bê deng û def û sedayi qanun 
Da şehne û mihtesib nebînin 
Şahl hicivin çu iem nemînin 
Teşwty biçin ji qelbi mehzûn 
Dîsan bibim ez ji nû digergûn 
Mexraûr bibim bikirme Ufan 


Serxweş bibim bikim guzafan 
Bêkêf neşîm çu ez bibêjim 
Dîwane bibim duran birêjim 
Bedhal bibim siran bi der dim 
Bêqaî ji batinê xebcr dini 
Teşbîhi neyê bikim teren-nim 
Tûtisifet ez bikini tekel-lim 
Da keşf bibin ji min keramat 
Meşhûd bibin li min nieqamat 
Şti’be ji meqami dil bi awaz 
Gulgeşt bikin geweşt û şehnaz 
Bê tieng ji xewri dil bi aheng 
Sed neng sed ebdan wekî çeng 
Manendi ribabi bê kemançe 
Deng hê ji defa nie bê tebançe 
Zihre hibibit newayi iş-şaq 
Req-qas bibit ii ewc nih taq 
Sazî dili kul bi zêr û bem bit (3j 
Sazendeyi eşqi Ziu û Mein bit 
Şerha xemi dil bikim fesane 
Zînê û Memî hikiin beltane 
Neiniê we [4] ji perdeyê deriniin 
Zlnê û Memî ji nû vejîniin 
Me’lûl biwîn hebîb û aşiq 
tro he wekî teblhi haziq 
Dermon bikim ez ewan clcwa kim 
Wan bê mededan ji nu vc rakim 
Derdê tli dilc Memê ciger-rîş 
Zîna ji dcruni tlil cefakêş 
Wê perdcgiya efife meslûr 
Wê bêguneha ji lehmetc dur 
Meşbûr bikitn bi terz û islûh 
Mimtaz hibin mihib û mehbûb 
Ewreng bikiin ji nû serefraz 
Da bêne temaşeyi nezerbaz 
Dilber li Memi bikin girînê 
Aşiq bikenin bi derdê Zinê' 
Hemderd bikin bi wan sefayê 
Bê derd bikevne helwelayê 
Xeikê ko sine û ji dil saf 
Pakîzesirişt û ehli insaf 
Bilcimte bikin ji bo ine tehsin 
Bêjin ko bi qencî hate tedwîn 
Xelkê ji « yihih-bihim » digergûn 
Herçi ji ezel bi wî « yihib-hûn » 
Da bên û bikin hikayetê guş 
Hindek bikirin xwe pê feramûş 
Hindek bikirin bi can sema’ê 
Hin pê bikirin ji dil weda’ê 
Lê hêvî dikim ji misteidan 
Herfan negirin li mistefîdan 
Ev name eger xerab e ger qenc 
Kêşaye digel wê me du sed renc 
Newbawe ye tifl e newresîde 
Herçend nehin qewî guzîde 
Lê min ji rezan ne kir temet-ti' 
Mamendi dizan bi kes teteb-bi’ 
Newresti hedîqeyî flad e 
Me’sûm e efîf e xanezad e 
Nûbar e eger şirin eger Ul 


Metbû' e ji rengi newi' etfal 
Min hêvî heye ji ehli halan 
Teqbîh nekin evan tifalan , 

Ev meywe eger ne avdnr e 
Kurmancî ye r.v qeder ii kar e 
Kv tifl e eger ne nazenîn e 
Nûbar e bi min qewî şerîn e 
Ev meywe eger ne pir lezîz e 
Ev tifl e hi înin qewî eziz e 
Mehbûb û libas û guşware 
Milkê di min in ne mistear e 
Elfaz û meanî û ibarat 
înşa û mebanî û işarat 
Mewzû’ û meqasid û hikayet 
Mermûz û menaqib û dirayet 
Islûb û sifat û mana û lefz 
Esla ne kirin me yek ji wan qerz 
Bilcinile netayici di fikr if 
Dûşîze û newerUs û bikr in 
Yareh mede destê xelki nasaz 
Vê şahidê dilribayi ten-naz 
Im-mîd ew e ji ehli irfan 
Kw dê ne girin li min çu herfan 
Tcşni’ nekin wekî xeyûraii 
Islali hikin ii min qisûran 
Eshahi kemal perdepuş in 
Erbabi xercz di pirxirûş in 
Me’mûl ew e ji ehll razan 
Ew dê ne kirin bi min tinazan 
Ez pilewer im ne gewheri me 
Xodreste me ez ne pêrweri me 
Kurmanc im u kûhî û kenarî 
Van çend xeberên di kurdwari 
Imza bikirîn bl hisn û eltaf 
Isxa bikin ew bi semi’ insaf 
Eshabi xerez ko guh bidêrin 
Eyban bi kerem ii min veşêrin 
Ava riwê şairi nerêjiu 
Ger mimkin e yêke qenc bibêjin 
Sehw û xeletan nekin te’ec-cib . 
Te’wîl bikin ji bo te’es-sih. 

nÎot 

(1) Di vê malikê de du « mudsm » 
hene û her du jî bi erebi ne. « mu- 
dam » a pêşîn bi mana hergav e. 
« mudam» a didowan bi raana şera- 
bê ye. « ji n?w mudamê » yanî ji 
nû ve serabê. 

[2j Ker bi mana perçe, kert ye û 
« k » tê de ji « k » ya adetî stûrtlr e, 
Ji bo şanîkirina stûriyê mirov dikare 
«h» yekê bide ber û di şikilê «kher» 
de binivîslne. # 

[3] « zêr » an « zlr * û « bem » du 
gotinên mûsîqiyê ne. «zêr» bi mana 
zirav û « bem » bi mana itûr e. 
Herwekl bi farisî tîz û pes dibêjin. 

[ 4 ] « Nexmê we * ye an « nexraê 
wan » e. Ji ber ko qaU Mem û Zlnê 
dike û berê xwe dide xwendevanan. 


li Romayê kiriye. Lê qedera te bi qedera wî vc 
girêdayl ye. Divêt tu evîna xwe di sînga wî 
de bi xwedî bikl û divêt ewlehiya Antonyo 


bêxî destê xwe. 

Klêopatre: Belê', lê çawan û bi çi awayl. 
Ji dihî ve ez bala xwe didim û tête bîra min 
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ko midetek e Aantonyo destê xwe nade tu 
firaxên xwarinê yên ko min jê ne xwarine û 
piyana ko min jê venexwariye nake devê xwe. 
Jê dixuye ko di her tiştl de jehrê dibtne. 

Sldonye: Sibe ezê ji te re rêke welê şanl 
bikim ko mêrê te ê romant. wê bizane ko 

jinika ehmeqtir dikare mêrê jirfir bixaptne. 

♦ 

• * 

Weke hero, Antonyo û Klêopatre, beri 
ber bi behirê, di şehnlştna qesirê de rûnişit, 
şlva xwe dixwarin. Klêopatre ji her firaxê pa- 
rlk dibir û piştre ew dida mêrê xwe. Pişti 
ko xwarin û vexwarin; ketin himbêza hev û 
kwe li ser lextekl dirêj kirin. Kiêopatre li 
bêjina mêrê xwe a zirav wek dargertngeke ter 
aliya 4 bû û ew li stnga xwe dişidand û rûyê 
wt bi şopa maçikan sor dikir. 

Her dujl serxweş bû bûn. Piyanên şera- 
bê, ti ser hev, bi ser xwe ve dikirin. Klêopatre 
rahişte piyaneke mezin û ew heta bi nivt 
vexwar. Gava ntvê din dida Antonyo, serê xwe, 
hinek hejand û pelek ji gula ko bi pora wê 
ve bû ket nav piyana şerabê. Anlonyo ev 
piyan jl wek piyanên din bire ber devê 
xwe. Klêopatrê destê wl girt û bi lirs û lerz" 
da ber qiran û got: « Vê şerabê vemexwe ». 
Rû û eniya Antonyo têk ve çûn. Antonyo bi 
tirs û ttezeb li Klêopatrê dinihêrl. Klêopatrê 
banl Sldonyê kir û piyan da ê. Sldonyê kole- 
yek anl û piyan da destê wi. Bi emrê Klêo- 
patrê kole şeraba piyanê vexwar û pisti çend 
deqtqan mir. 

Klêopatrê milên xwe ên zlvln li stoyê 
Antonyo gerand û got: « Hey sersem, tu di- 
blnl, min dilê xwe li te xerab bikira, min 
dikart bû bi pelê gula .serê xwe jehirê bi 
te dim û te bikujim ». 

Antonyo deng ne kir lê qenc zant ko pelê 
gula serê Klêopatrê jehirdar bû û heke Klêo- 
patrê bixwesta M çi awayl hebe kari bû je- 
hirê bidiyê. 

Jin û mêr xwe bi tenê kirin, çira vemi- 
randin û ketin himbêza hev. Bi tenê heyveke 
çardeşevl wek rûyê mirovekl li xwe heyirl di 
nav perdeyên qesirê re li wan temaşa dikir. 

0 

« • 

Şer dom dikir. Eskerên Oktavyo û yên 
Antonyo di bej û behiran de li hev dixistin. 

Didowt': iionê, 31 sal beriya mtladê. 

Cenkeştiyên Oktavyo û yên Antonyo û 
Klêopati ê di behira Yewnanlstanê, di Ekzyo- 
mê de gihaue hev û li b«v dan. Ji nişkekê 
ve cenkeştiyên. misrl hi şûn de vegeriyan. Stola 
Oktavyo da pev. Yên Antonyo direvln. Di wê 


rojê de xuya kir ko Okttfvyo wê zora Anton- , 
yo bibe û kişwerên rohelê û roavê bêxe des- ' 
tên xwe. . 

Herçt Klêopatre, di nav blst û çar saetan 
de hist û çar caran li mêr û yarê xwe diqu- 
lipi ew dixist xeydê, ji xeydê radikir û ew 
tavête dexsê; ew li ber lingên xwe digerand 
û ew di taya evinê de sermest û bêhiş dikir. 

Ma dlsan ne ev Klêopatra yewnani bû 
kt> qeyserê Romayê Jûlyûs Sêzarûs xisti bû 
dava evtna xwe û paşê lê qulipl û bêbextt lê 
kiri bû! 

Niho dora Antonyo bû. Antonyo ji keti bû 
tora yewnaniyê û Iro dibû qurbana xiyaneta wê, 
Niho Klêopatrê Oktavyo da bû ber çavên xwe, 
bûra û neyarê mêrê xwe. OktaVyoyê ko zora 
Antonyo dibir.Evtn û zeferdariyrAntonyokevin 
bû bû; wêk dlwarên qesireke, zêrhelt yên ko 
zêrên xwe diweşlne erdê û ew di bin lingan 
de dibin ax û xwell. 

Jê re mizeferekl nû û agirekl sor û 
bê xweli diviya bû. Ew mizefer jt Oktavyo 
bi xwe bû. Oktavyo Mrsir û kişwerê wê dê 
bistanda û wt ew bidana ser iniperatiriva 
Romayê. Klêopatre wê bibiwa melika Roinayê ji. 

Antonyo bêbextiya Klêopatrayê blr dibir, 
lê birbirineke bi derengi; tlr ji kevanê filitl bû. 

Ev bû bû salek ko cenkeştiyên Klêopatra- 
ye di Eksiyomê de sikesti bûn û ji ber stoian 
Oktavyo baz da bûn. 

Yekê Tebaxê, sib sall beriya mtladê. 

Eskerên Oktavyo gihaşti bûn deriyên 
Iskenderiyê û li eskerên Antonyo digeriyan. 

Ev şerê dawln bû. Heke Antonyo nikariya 
eskerên Oktavyo. bişkenine û ordiwa wt bi şûn 
de vegertne Oklavyo wêbiketa payitexta Misirê 
û heta tirbên firewnan jl jê re bejin û sto wê 
xwar bikirana. Beri herkest melika Misirê 
Klêopatrê. ( 

Klêopatre ditirst; ma Antonyo bi bêbex- 
tiya wê ne hesiya bû. Klêopatrê xwe di 
hewrauiki reş pêça û ji derikl qesirê i nizim 
derkel û gote Sidonayê: 

— Min ji te pêve tukes navêt 

Sidonyê: Ma Hamo ?... 

Klêopatrê: Hamo... belê, bila ew ji bi me 
re bêt. Sldonye min bibe û min di nav tarltiya 
tirbên qral û imperatoran de veşêre. ( berê 
xwe da Hamo ) Te emrên min bi temaml bi 
cih anine? 

Hamo: Belê ezbenl, ne kumandarên es- 
kerên bejl, ne ji vên behirê ji ya Antonyo 
nakin, kes dest iinbe xwe.... 

Klêopatre: Sidonye, Hamol min sehiw 
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girtiye; ez ditirsira. Belê tz ditiisim ko An- 
tonyo bide pey min û min bigehlne cezayê ko 
ez sezayl wl me. 

Klêopatrê şeva xwê di nav tirliên hikim- 
darên Misirê de derbas kir. Leşker û stola 
Oktavyo zor dida deriyên Skenderiyê. 

Mark Antonyo.li Klêopatrê digeriya; lê ew 
peyda ne dikir. Antonyo didlt ko lier tişt winda 
bûye. Antonyo şûrê xwe kişand û ew di qelbê 
xwe, di wl qelbl re ko hêj evina Klêopatrê 
tê de xwe tev dida derbas kir û ew fennandarê 
navdar bê nav û deng, bê şan û rûmet mir. 

Oktavyoyê mizefer ket Skenderiyê û emir 
da ko metika Misirê a bedew, wê melika 
ko qeyser û fermandarên Romayê tac, şûr û 
rûmetên xwe datanin ber lingên wê, jê re blnin û 
bi keziyan bi ereba wl ve girêbidin û di kûçeyên 
Skenderiyê de rakişlnin. 

Klêopatrê ev bihtst û zant ko liimaya, bi 
tenê bi vl awayj wê bigihaşta Oktavyo. 

Esker û berdevkên Oktayyo ketin kûçe û 
kolonên bajêr û li melikê geriyan. Lê li şûna 
Klêopatra zindl, cendekê wê peyda kirin. 

Hamo, jê re marekî reş I dirêj peyda 
kiri bû. Klêopatrê deverû xwe li erdê dirêj 
kir û mar berda ser xwe. Mar ji wek aşiqên 
wê di dora wê de geriya, canê wê ê tenik 
çend caran bihin kir, di bin berzika wê re 
xwişiya, li navtanga wê aliya û xwe gihand 
pora melikê û jê daket bin erzlna wê; slng û 
berê wê tev da, gerdena wê kire devê xwe; ew 
bedena nartn û nazenln carekê, du caran li 
çermê xwe ê reş şidand. 

Klêopatrê heta hingê xwe tev ne da bû. 
Gava bi germiya devê mar hesiya bi carekê de 
xwe hilavêt. Bi vê tevdanê di binmelikê-de 
cih li mar teng bû. Mar bi gerdena melikê 
pihêt girt û bi zengelora wê veda. 

Klêopatra ko di liimhêza aşiqên rift û 
lewend de bi xwedl bû hû û kumê gelek ca- 
mêran xisti bû balgibê xwe, bi maçika marekl 
reş I sik, bê xwedl û xudan mir. 

Herçi Hamo û Sldonye, kelaşên van her 
du xadimên sadiq û wefakar li ber cendekê 
xatûna xwe nobet digirtin. 

Dihok; 12 Tebax 1942 BIŞARÊ SEGMAN 

MALIKEKE HAFIZ 

Dlwana Haflzê şlrazl, çi bi şlhir çi bi tesewif, 
gelek bi nav fl deng e. Em Iro ji wê dlwant, ma- 
llkekê berpeyl xwendcvanên xwe dikin. Heke me ev 
malik bi fireht wergerande kurdmanciyê, Haflz dlbêje: 

Haciyê rebeo daye riya kebbê fl diçe. Herçl ez, di 
cihêxwe de rûniftl, lê ez dixwazfm rû û dlndar bibtoim. 

Ewl berê xwe daye xênl û Ii çar diwarên wl digere. 
Herçt ez, annaoca min xwediyê xêol ye û ez lê digerim. 


MARŞA FELATÊ 

Daxwaza me ramana me girtina welat 
Me jln navê bi bindestl her divê felat 
Welatê me Kurdislan e pêgera şêran 
Ew qada şer û nijdan e landika raêran 
Ji navê me tête zanln şelpên mêrant 
Ma hewceye Uo em bêjin clhan dizanl 
Ji Keyqubad heya digihê Astiyakê zor 
Med serdest bûn di Asya da li jêr û li jor 
Bizdandi bûu Selahedln heft qiran bî şlr 
Piştl wtjldi me rabûn pir şah û emlr 
Me bav û kal ketine xew serekl dirêj 
Uirêjl nav welêt bûne pir destên qirêj 
Me fêl ev e ko bibirin wan dtslên zorker 
Di welêt da qet naxwazin hevrl û berber 
Sêzde sal in xwln dirêjin ji xwe û neyar 
Me dest kêşa ji xebatê û cot û cobar 
Xebata me her dê ev bit şer û mêrkuştin 
Di welêt da ji neyaran kesek nehiştin 
Em leşker in sondxwarln'e ji bona welat 
Me jin navê bi bindestl her divê felat. 

Şam; 28 Tlrmeli 1938 OSMAN SEBRl 


REWŞA DINYAYE 

ŞEBÊ ÛRIS — Par ûrisan eleman ji Rostovê bl 
şûn de vegeravdi bû û pê êrişa ûrisan ya Zivistanê 
dest pê kiri bû. Isal eieman ii Stallngradê, pijtl ko 
ketine birekl bajêr, sekinîne. Ev bû qederê mehekê 
ko eleman ketine kûçe û koianên bajêr û di nav 
xanî, qijle û febrikan de jerê ûrisan dikin. Herçl 
ûris ne bi tenê li ber xwe dldin, lê radibin berbi- 
cûman ji û carina avahiyên ko berl nivro ji dest 
dane, pijtl nivro wan bi jûn de vedigirinin. 

Li 9ê mehê êrija elemanan sekinl. Çire û êrîj 
yekar sekiniye an pijtî çepd rojan ewê ji nû ve 
dest pê bike? Ev ne xuya ye. Li 9ê mehê elemanan 
danezanek belav kir û tê de got: Ji ber ko ordiwa 
elemanl di bajarê Stalîngradê de niqteyên mihim 
xistine destên xwe ji Iro û pêde di jerê vi bajarl 
de tahiye dê bête guhartin. Me topine mezin anlne 
Staltngrdê. Emê bi van topan taxên bajêr ên mayln 
yên ko hêj di destên ûrisan de ne texrib bikin. 

Bi rasti ji ji hingê ve danezanên jer qaic jerê 
segmanan nakin. Herçl danezana elemant ya 13ê 
mehê yekcar qaia jerê Stalingradê ne kir. 

Eleman herçend gihajti bin Stalingradê jl li 
bakur û li nivro erdên dora bajêr di destên Ûrlsan 
de ye. Ordiwa eiemani pijti ko li çemê Don derbas 
bûye wek pozeki ber bi Stalingradê û li dora wê 
dirêj buye. Yanl ordiwa elemanl bajar mihasere kiri 
be jl ji rohelê pêve her sê aliyêo bajêr berdayl ne 
û ordiwa Timojenko Ji dûr ve fl oemaze ji bakur 
û ji ntvro li ordiwa elemanl wer hatiye. Herçl hêU 
bajêr a rohelê; ji xwe di wê hêlê re çemê Volgê 
derbas dibe. 

Tlmojêoko li baknr û li nlvro ev bûne qederê 
du heftan rabû berbicflmê. Di destpêkê de hate 
bawer kirin ko Timajênko bi van berhicûman dixwaze 
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barê mldaflhên Stalfngradê sirik bike. Lê piçtre 
xuya kir ko plana Tîmoçênko jê ineztir û flrehtlr e. 
Ordlwa Tlmoyênko çi ii bakur çi li nîvro berê xwe 
daye çemê Don. Bi vî awayî Tîmoçênko dixwaee bi- 
keve piyta ordlwa eiemanî ya ko di Stalîngradê de 
ye û wê Ji giraniya wê qut blke. Li gora nûçeyên 
kaniyên rûsl pêjdarên ordiwa' Tîmoşênko di hin 
deran de gihaçtine çemê Don. 

Herçî şerê çiyayên Qevqasê, di vê qadê de Jî, 
vê paçiyê eieraan hesêb hikarl bûn pêç ve herin. Di 
vê qndê de ordlwa eîemanl bi du baskan lêk vebû 
ye. Baskekî peravên Behira-reç girtiye û qesta ntvro 
dike. Ev baskê ha dike nake xwe nagehîne Toapsê- 
Nemaze piştî ko stola rûsî esker daxistine navbara 
Novoroslsk û Toapsê eskerên romanî yên ko di vî 
baskî de ne bêgav mane û ji êrîçê derbasî midafehê 
bûne û ûrisan bl berbicûmekê çend gund bi ?ûn 
de vegerandine. 

Di nîveka vê qadê de ordiwa elemanî ji Ar- 
mavlrê ve riya besin û »boriyên pelrolê girtiye û 
dtrêjkî, wek zimanekî hatiye heta Mozdokê û jê dirêjî 
Grozniyê dike. Herwekî xwendevanên me dizanin di 
Grozniyê de blrên petrolê hene. Di van panzdeh 
rojên pajln de eleman ber bi bîrên pêtrolê ve bi 
tenê 22 kîlomêtiran pêş ve çûne. Di vê qadê de Jî 
ûris radibin berbicûmê û xisarine niezin digehînin 
elemanan û carina dikevin çeper û kozikên wan jî. 

Heke me çavên xwe H kirdeyên şerê ûris 
gerand em diblnin ko Isal miqawemeta ûris li gora 
par gelek xurt bûye û birba êrîşa elemanan kêm kiriye. 

ŞERÊ PESÎFÎKÊ — Di vê qadê de eskerên emê- 
rlkanî û ewiatralî şerê xwe xweş dikin. Di giravên 
SUêman de eskerên emêrikanî yên ko daketine bejê 
pê dldin erdê. Di Glna-nû de ewistraliyan Japon 
şkênandine û didin pey û wan ji Pormorsi bi dur 
dixin. Pormorsî ji bo hevalbendan ehemiyeteke mezin 
heye. Japonan ji mêj ve dixwest Pormorsî bêxin 
destên xwe û bi vî awayi hêj bêtir nîzingi 11 
Ewistralyayê bikin û pê riya Ewistralye û Emêrîkê 
bibire. Lê plana japonan ne çû serî û niho jj 
Pormoraî bi dûr dikevin û cwistralî nîzingî li Kako- 
dayê dikin. Li gora nûçeyên paşîn eskerên cwistralî 
jl Ka^odayê bi tenê 18 kîlomêtiran dûr in. 

ŞERÊ ROAVÊ — Şerê vê eniyê şerê] balaflran 
e û di vi şerî de ingilîz bi temamî serdesl in. Be. 
laflrên ingilizî bi şev û >bi roj di ser Elemanyayê 
û di ser welatên ko elemanan ew vegirtine re diflrin 
û xesarinc mezin digehînin bajarên wan welatan. 
Vê paşiyê merêşai Göring di gotareke xwa de qala 
van êrîşan kiriye û gotiye: Ingilîz niho li bajarên 
me didin. Lê piştî ko me îşê ûris safi kir emê berê 
xwe bidin îngilterê. 

Ji vê gotina Göring dizuye ko balaflrên elemanî 
ancax dikann şerê ûrisan bikin û di yek wextî de 
nikarin dirêji Ingiiterê ji bikin. Ji xwe HStler ne 
dixwest ko di çend eniyan de şer bike. Lê qelsiya 
talyanan û xnrtiya ûrisan cw bêgav hişt û Iro ordiwên 
clemani li Efrîqê jt şer dikin. 

ŞERÊ MÎSIRÊ — Di vê eniyê dc jî nemaze şerê 
balaflran e. Balaflrên ingilizi û eraêrlkanf li benderên 
cfrlqayi wek Bingazî û Tobriqê û li benderên girava 
Girîlê didin. Herçt eleraan û talyan, ew jl sorê didin. 
Maltayê. Bonibardinianên Maltayê sist kiri bûn. Lê 
ji llê vê mehê ve balaflrên mihwerê ji nû ve giravê 


bi xurtî bombaran dikin. Li gora danezanên ingîlîzt 
li 12ê niehê di van bombardimanan de ingiltzan 
30 baîaflrên mibwerê avêtine erdê û pênciyên din 
birîndar kirine. 

Ingiliz û emêrikaniyan vê paşiyê geîek esker, top, 
tang û baîaflr anîne qada Misirê. Welê dixuye ko 
dewletên mihwerê jî dikin esker û cebirxanê btnin 
vê qadê. Ji lewre balaflrên wan li Maltê didin da 
ko di vê navê de vaporqefleyên wan jl Stçîlyayê 
derbasî benderên efrîqayî bibin. 

Şam: 15 Çiriya-pêşîn 1942 NÊREVAN 

PÎROZÎYA cejinê 

— Ji xweyiyê Hawarê re — 
Roj bête der, al sor û zer, ev ro li ser banê te bit 
Herdem bijî bi kêf û xweşî cejna te jî J>îroz bibit 
Herdem şeva te ron bibit j’dil şahiya te xweş bibit 
Çend roj hene her cejne bit cejna te jî piroz bibit. 

Hindl ko ev dinya hebit b’ruyê bilind b’demê sipî 
Her hakim û şahê me bî cejna te jî pîroz bibit 
L’bexçê gulan l’nav simbilan seyran bikt şahê diîan 
B’kêf û sema dÛr bî j’xema cejna tç jî pîroz bibit. 

Heyva li ser te çarde bit daîm Bihar l’erdê te bit 
L’te çi miraz e her we bit cejna te jî pîroz bibit 
Hindî ko padişah hebin hemî li ber payê te bin 
Daîm di ferwara te bin cejna te jî pîroi bibit. 

Dora me hat hon b'kin xebat ev ro l’weiat rojê helat 
Ala veda şewqê li me da cejna te jî pîroz bibit 
Çak hilkevit roj derkevit dijmln b’revit yan jî b’kevit 
Memdfih divêt ev hale bit, cejna te jî pîroz bibit. 

Dibok: 20 îlon 1942 Şêx Memdûbê Brîfkant 


ENIGMES 

173 — Ser bi jêr dibe, tijt dibe, ser bi jor dtbe 
vala dibe ( Kum ). 

On le renverse, il s’emplit, on le redreise, il se vide 
(!e bonnet ). 

174 — Sert di te de, kok di dê de ( gulian ). 

La pointe en toi, la racine dans la mêre ( le sein ) 

175 — Sêniya savarê li ser guliê darê ( hinar ). 
Un plateau de blr cassê sur la branche de l’arbre ( la 
grenade ). 

176 — Şaşika delala gindirl newala ( zlpik ). 

Le turban des beiles roula dans les vallêes ( la (rêle ). 

177 — Şev têt, şemal têt, gah têt, gopal têt, ji 
nik padişah û silianan têt ( hêv ). 

La nuit vient; le flambeau vient, des fois il est courbê; 
cela vient de chei les rois et le» sultans ( la lune ). 

TAWÛSPARÊZ 

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûşên Sûrl 
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SAL 10 

HEJMER 51 


YEKŞEMB 

15ÇIRIYA PAŞlN 1942 



KOVARA KURDÎ * REVUK 


annee 10 

NUMÊRO 51 


DIMANCHE* 

15 NOVEMBRE 1942 

KURDE 


DI VÊ HEJMARÊ DE 

Tefsîra Quranê Dr. K. A. Bedir Xan 
Dîwana Melê Qedrî Cemil paşa 

Mîr fl Nêrçirvan M. Rnnn Silêuian 
Tiştên dnnezanan Xelilê Geuco 
Selahedîn Bişnrê Sej»inan 

Silav li sifra liazir e Cegerxwîn 
Warê înin ne î kor e Osman Sehrî 
Şûşa Dilan Bişarê Segutan 

Memozîna Xanî Herekol Azîzan 
Gramêra kurdmancî C. A. Bedir Xan 
Mezin û Mezinalî Osman Sebrî 
Rewşa Dinyayê Nêrevan 

TI-I'SlHA Qt'RAN'I' 

199 — Ji xudankitêban, heçi ko bawe- 
riya xwe bi Xwedê û bi Qurana ko ji 
we re dahatiye û bi Tewrat û Incila ko 
ji wan re hate şandin, anine û ji Xndayê 
xwe tirsiyarin û bi ayetên Xuda tiştine 
erzan nakirin, qedrê ayetên Xnda digirin, 
sewaba wan Ii nik Yezdan heye. Xuda 
hisabê emelên evdên xwe zû diqedine. 

200— Gell bawermendino. Gava 

dikeviri tengiyê, xwe sist û pis mekin, 
xudansebr bin, dilê xwe xurt bikin, hêj 
mêrtir bibin, berê xwe bidiu djjminên 
din û welatê xwe, sînorên welatên xwe 
bi peyari be bi siwari be ji dijininên xwe 
biparêzin, gava zorê didin we, pê bidin 
erdê, ji Xudayê xwe tirsiyar bin, li gora 
emrê wi bimeşin <la ko hon serfiraz û 
serbilind bibin li bigehin felat û xelasê. 

IV 

SÛREYÊ jinan 

SED Û HEFTÊ U PÊNC AYET IN, 

- DI MEDlNÊ DE DAHATIYE 
B1 NAVÊ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHRIVAN 

1 — Gell mirovino.... Ji Xudayê xwe 
tirsiyar bibin, ew e ko hon ji nefseki, 
Cenabê Adem, afirandin û ji perasûya 
Adem, jina wi Hewa xuliqand û ji wan 
her diwan, jin û mêrên bê hejmaranine 
wicûdê. Ji Xwedê bitirsin, hon bi navê 
Xwedê ji hev û du hêviya qenciyê bikin; 


qedrê mirovên <li xwe bigirin. Xuda we 
disitirine, ew sermiyanê we ye. 

2 — Gava sêwi digehin biliixê, malên 
di wan biilin vvan, û malên wan ön liêja bi 
yên swe, ên nehêja megulierlnin; û malê 
wan têkili malê xwe mekin û mexwin; 
ev xwarina malê sêwiyan guneheki ge- 
leld giran e. 

3 — Heke hon, ji qenci û edaleta 
xwe ne ewle ne, sêwiyan ji xwe re me- 
kin jin, ji jinên ko hon diecibîriin, ji 
xwe re werinin.yek, dido, sisê an çaran. 
Eger hon disa ne ewle ne ko bikarin, 
di nav heyna jinên xwe de, bi edaletê 
bimeşin, ji xwe re cêriyekê werînin. 

Anina jineke bitenêan slandina cêrîkê 
işê we û riieşa we li gora edaletê sivik dike. 

Mebra jinikê, jê re, bi dilxweşiyê bi- 
din, hekejinik jê bi ri/.ayê xwe parekê 
vedigerine we, jc bibin û bixwin û pê 
şa bibin. 

4 — Divêbergerê sefili û bodileyan, 
malê wan nedin destê wan, ew mal 
ennmeta Xuda ye, lê divê ji wi inalî nefe- 
qe û heqê cilêu di wan bidin û bi sefih 
û bodileyan bi delalî baxêvin û bimeşin. 

5 —Gelt well û bergerên sêwiyan... 
Eqlê sêwiyan lieta gihaşlina wan biceri- 
binin, ko dema gihaştinê hat û bûne 
panzde sali û blrewer û îşên xwe seh 
kirine, nialê wan bidine wan. Malê sêwi- 
yan bi .fikrên xirab, weke sibe sêwi dê 
mezin bibe û inalê xwe ji min bistine, 
lez mexwin, pê destbelaviyê mekiu. Heke 
bergerên sêwiyan dewlemend in, divê ew 
bi navê lieqê bergeriyê, ji malê wan tu 
tiştl nestinin, heke hewcedar in,jê bila 
tişteki kêm, Ii gora malê sêwi û nefeqa 
xwebibin; ko sêwl mezin bûne û hon 
malê wan tesllmi wan dikin, divê şahid 
hazir bibin. Bizanin ko hisabdarê mezin- 
tir Xuda ye; diristt û nediristiya emelê we, 
ew dizane;ji Xudayêxwe tirsiyar bibin. 
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DlWANA MELÊ 

. — 35 — 

Ali II <lrs(£ vê »lr« Uif Ji mey hewale kli 
llerçl II Iiiin klrl mela cama meya du saie kir 
Şenjf ft neliatê me;iha misk û zihadû wejiha 
Hûmeh dibê peyane h*J lêde ii min delale kir 
Çiçek û gul sehergehan nesterln in dil sergehan 
Têk da jl mlsk û mawerê mahe xunav û jale kir 
Dêmê û hiskê xumrlyan taw di zilfê sutriyan 
Mane temaml kesk û sor bedre li dorê hale kir 
Dûrkirim jl sinbllan çlçek û bijkok û gulan 
Dil ji, me rengê bllbllan jibhetê daii û lale kir 
Plrê meican Ji jl?e ê da me sefîneke meyê 
Şikir Ji Xwedê ko qelzemek min ji xwe ra qebale kir 
Xunce leba j'rengê gulê dêmê li ser nima melê 
Şibhetê bilbilan seher lew me flian û nale kir 

— 36 — 

Derê meyxane ya ejqê sehêr arif ziyaret kir 
Bi abê çejmê xûna dil widû’ best û teharet kir 
Werln caina hilalê da ji eksê mahî nû bînl 
Ko xanê mibr û cergê çerx û xan roze xaret kir 
Di mfzan qewsê mahê nû hl wecliê dilberê mln dl 
Ji çejmê goje ê cbrû bi dewrê cam Ijaret kir 
Bi ebsaran nezer min çû ji çerxê qewsê ebruyan 
Şikirxwazim ko çavan kari ber eynê besarst kir 
Jl ber dêmê niqab avêt û destûra tewafê da 
Bi se'yl beytl îcramê û min eswed zlyaret kir 
Di dîdarê hezaran can ntsarê meqdemê yar im 
Kesê canan bi can binit di ejqê wt ticaret kir 
Bi dlnarê denl zlnbar da yarê xwe neflrojî 
Kesê Yûsif llroti wî di alem da xisaret kir 
Tenê ew secdeya jikrê tebit mibrab û qewsênan 
Ko dilq û jemll sec-cade hi wê avê xesaret kir 
Di bchsa le’iê leb her xam narit teb’ê elmasi 
Welê te’slr û feyz û mihr û tedbîrê heraret kir 
Di îcaza beyanê da suxen ger hête insafê 
Dizanit mixteser herkes melê sibir û îbaret kir. 

TIŞTÊN 

KO DI DANEZANAN DE TÊNE GOTIN 

Ev şer ji nû ve me hlnl erdnlgariyê dike. 
Lê carina dl danezanên şerevaniyan de navine 
welê hene ko di xerttan de jl peyda nabin. 
Ji her ko ew deverine welê ne ko an tê de 
rûnişliman nlnin an hebin jl gelek hindik in 
û cnrina jl ew rfinişliman koçerên erehan in 
û di reşmelnn de rûdinin. Ji xwe ji vl wesfî 
xuya ye ko em Iro qala qada şerê Misirê di- 
kin. Ev in çend serenavêu qada şerê Misirê: 

EL-DEBEH — Salsyoneke rêhesinê ye. Li 
roavaye Elemeynê û jê heftê kilomêtirl dûr 
e. Di dorn stasyonê de çend konên ereban 
hene. El-Deheh nemaze bi ava xwe a vexwar- 
bar hêja ye. Ji Bircilerebê heta hire tu av bi 
qast avn Êl-Debehê ne şêrin e. Di sehrayê de 
navê El-Dcbeh gelek caran tête peyda kirin. 
El-Deheh hi mana keftar e. Ji lewre Iteçl erdê 
ko hi gir û mitikên rex hev xarûmaro ne 
bedewi uavê El-Deheh lê dikin. 

XEZAL — Di heristanên Erebistanê de 


MlR 0 NÊÇlRVAN 

Dibêjin rojekê mirê Botan bi çend siwarên 
■xwe re derketi brt geştê. Mlr û peyayên xwe 
gihan navsera çiyaki bilind. Mlr nêrl ko peyak 
li her kevirekl mezin rûniştiye. Mir ji hogirên 
xwe re got; em herin cem vi peytiyi kn ew 
çi dikê. Çûn cem pcyê; mir jê pirs kir û got: 
M — Peyayê delal tu li her vi her.I çi dikl 
N — Ez nêçirvan im ezbenl 
M — Kanl iajl û tolên te? 

N — Ez li ber kewan im ezbenl 
M — Ma tu çawan hê living kewan bigirl? 
N — Kewê min ê rihat heye 
M — Çawan tê hi kêw kewan bigiri? 

N — Min dav ii dor'a wl vedane;.kewê 
min wê bixwlne, kewên çiyê hemi wê bikevin 
davê ez ji ezê wan bigirim. 

M Tu çi xwarinê didl kewê xwe 
N — Ez kuliyan didim ê ezbeni 
Mîr ii kêw nêrl û got: Hey heywanê bê- 
namûs, tu çawan heval û hogir û welativên 
xwe bi destê xwe ji dijminan re dikl davan. 
Dijminê ko tu ii cem. I, te dikê rekibê û eger 
tu aza biwayi tê liemi tişt bixwaran, tiştên 
hêja û hêhejmar. 

Mlr şûrê xwe derani û Uew ker ker kir û 
gote xelkê dora xwe: 

— Ezjikesê ko heval û hogifên xwe bi 
destê xwe dikê davên dijmin hez nakim. Heqê 
wl kesi kuştin e. 

Ji vê çlrokê tête zanln ko em ev kew in. 
Ne xwe ji me re Mlr û şûr divêtin. Bêl wan 
yekitiya me çênahê. RASTO 

Telşeir: 10-10—1942 M. EMlN SILÊMAN 

mirov gelek caran rastl navê Xezalê têt. Ereb 
li deverên ko tu avahlgeh lê nlnin û tê de 
xezal p'eyda dibin, navê xezalê lê dikin. 
Birel-xezal.Ulra xezalan; Derhel-iezal, Riya xe- 
zalan; Erdel-xezal, Erdê xezalan. Xezala ko di 
danezanên qada şerê Misirê de tête dltin dikeve 
roavayê Elemeynê û jê 35 Kilomêtiran dûr e. 

DÊR-EL-MENASl B — Dêr hewekl nas e 
ibadelgaha Dlehau e. Lê erebên çolê navê dêrê 
li deveriue din ji dikin; li xirban û li komên 
kevir û teht û şaxurau. Herçl Dêr-el-menasib li 
bakurê Himêmatê korteke mezin e û di dora 
wê de latin hene. Ji lewre ev nav lê kirine. 
Heke me ev nay bi kurdmancl mana kir, em 
dikarin bihêjin Dêra kevirên daçikandl. 

CALO — Di orta Llbyayê de wahelte ke- 
vin e, û dikeve nlvrorohelê Blngaziyê. Talyanan 
tê de ji bo mihacirên talyanl yên ko ji Ital- 
yayê hatine, xanl û^ji bo eskerên xwe qişle 
çêkirine. Berl hezar sali melikên fatiml tê de 
qesirin çêkiri hûn û ew carina dibatin Caloyê û 
midekl xweş iê dimarf. Calo di qûma sehrayê^ 
de dimlne giravekê. Av, mêrgine xweş lê hene.’ 
Beriya şer kerlne pez û dawaran tê de diçêrln. 
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ÇlROKA TARtXt ; 

SÊLAHEDlN 

0 RIÇARDÊ ŞÊRDIL 

Selahedln kurd bû Kurdekl hêja, zana, 
xurt û zexim, camêr û dilqewtn, xudan vên 
û rûmet. 

Ewropaviyan tu siltanê rolielê dananlne 
ber qran û iniperatorên xwê, ji Selahedln pêve 

Belê Selahedm kurd liû; dikari bû xizmeta 
miletê xwe, xizmeta miletê Uunl liike .. ne kir. 

Dikart bû heylna niilelê xwe liêxe aer 
htmine qewlu û wl bike milet û dewleleke 
biserxwe û abadln... ne kir. 

Dikarl bû miletên din di xizmeta miletê 
xwe de bixebitlne û miletê xwe li şûna mi- 
l'etên din bigehine kişwerkişayiyê. ne kir. 

Dlsan, Selahedln, serdarê kurd. sillanê 
ereb dikart bû di xizmeta ereban de jl kurdi- 
tiya xwe car caran bianiya btrê, ew bij{ota 
xelkê û ew-nav, nav bi tenê payidar hikira.. . 
Selahedln ev jt ne kir. 

Selahedln, islamiyet di ser milet û nijadê 
xwe, di ser hertiştt re girt û qewmê xwe, 
bijarteyên miletê xwe di riya islamiyelê de bi 
kuştin da û miletê ereb bi eskerên ko ji çiyavên 
Kurdistanê dadihatin, gihande kişwerkişayiyê. 

Mihemed pêxemberê Xwedê bû; nezan û 
nexwendi. Xwedê ew gihand û eliinand û bi 
destê wl misliinan! li dinyayê belav kir. ■ 

Islamiyet qeliha bû. Zora mlrên erelian 
li ber êrlşa şevalyeyên ewropayl ên zirehpûş 
çû bû. Hespên tazi ji bcr liespên rimbazên 
fireng baz didan. Erehanji avahiyau xwe da bû 
paş. Qralên Frengistanê keti bûn erdê miqedes. 

Selahedln, ew kurdê bixwegiliayl, ji çiya- 
yên Kurdistanê, dakel heriyêu Erebistanê, zora 
şevalyeyên ewropayi hir û deslê xwe da isla- 
miyeta ko gihaşti bû cankeşivê; destê wê girt 
û ew raklr, islamiyel ji pivnn sekinand. Şopa 
ola Mihemed ji nû >e şêu û ava kir. Ereb 
vegeriyan ‘ bajar û şnrislnnan. 

Rlçardê Şêrdil qralê Ingillstanê bû. Mêreki 
qenc; bi dil û vên û hi destê xwe şêr. Wek 
heml qralên Frengistanê Riçard jl li ber Selalie- 
dtn ji desthltaninê ket. Lê Selaliedln dostê 
nevarê xwe, dostê ncyarê qenc bû. Rlçard 
nexweş ket. Selahedtn kete belgihê bijlskan û 
ew derraan kir. 

Rlçard dlsan wek heml qralên ewropayl, 
gava ji welatên rohelê, ji erdê raiqedes vedi" 
geriya welatê xwe, dilê wl bi hirmet û beyra- 
niyeta Selahedin hiltavêt. 

Selabedln xizmeta islamiyetê kir, qralên 


Ewropayê şkênandin. Ereb pê serevra* bûn. 
Sergevazê kurd bû malê ereliau. siltanekl erew. 

Di dnsitana Selahedln de tu şopên kui’dl- 
tiyê ne diynr in, ji navê kelehekê pêve. Di 
çiyayên elewiyan de kelehek lieye, navê kurdun 
lê ye. Ereh jê re Hisnel-Erad dihêjin; Releha 
kurdan.' Şerevaniyên kurd şûrkêrên xaçê jê 
derêxisti bûn û ew bi xwe lê de asê liû bûn. 
Hetn hingê nnvê kelehê * krak dê şevalyê » 
yanl keleha şevalyan bû. 

• • 

Gava segman Wilyem gotina xwe gihande 
dawiyê, axa û serhendê wi Roger Plkou jê pirslî 

— Ji tişlê ko tu diliêjl ewle yl? 

Wilyem bi edeli, xwe li ber Pikon xwalr 
kir û got-ê; Belê ezbent 

Plkon bibinekê sekinl, xwe ker kir û pa$ê 
serê xwe bilda û gotê Wilyera: 

— Tu dibêji ko te xweha min nus kiriye, 
ma gelo ewê jl tu nas kirl? 

— Çawan ez nas ne kij in ezheivi, rae ew 
rojên şêrlu antne birn xwe. Rojên ko li Skoç*- 
lniulê di qesira bavê serhend de; min xizmeta 
we dikir. 

— Jê pê ve, çi gote te? 

— Biserhutiya xwe, çawan hêsir bûye û 
Iro di çi ezahi de ye 

Divêt em wê xelas bikin, hetanl ko 
xwelia min di hêslriyê de ye bila ji min rê 
her xweşl û rahetl herara bit. 

— Belê ezbenl emê wê xelas bikin; divêt 
em wê xelas bikin... 

— Işev ezê meselê berpeyi qralêxwe Rlçar- 
dê Şêrdil bikim, ka ray û tevdlra wl çi ye? 

Plkon di oda xwe de wek şêrekl birlndar 
dlçû wl seri û dihate vl serl. 

Plkon ji xweba xwe Mariyê ecêb hez 
dikir. Roja ko qralê lngilislanê niyeta seferê 
kiri bû û lierê xwe da bû erdê miqedes Ptkon 
jl keti bû ordiwa wl. Xwelia wl Mariyê ne 
dixwest brangê xwe bi tenê bilille, rabû ew 
jl pê re hat. 

• • 

Selahedln di Telieriyê de ordiwa elilên 
xaçê şkênandi bû, keti bû Qudsa şerif, Misif 
û Sûriye bi şûn de vegerandi bû. Selilil ji lieV 
de keti hûn. . 

Xebern şikestina sellbiyan gihnşte welatêu 
Ewropayê. Xelkê Ewropayê bi hev kefin. Ja- 
mên dêran lêdidau, li def û tepilkan dixistin 
û bangêran xelk diezimandin cibada xaçê. 
Reqetên mêian, ptr û ciwan, lier bi qerarga- 
ban ve diherikin. Ji qralên Ewropayê sê mlran 
pardariya vê seferê dikirin: Barbarûsê eiemanl. 
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Fillp Og6stê (rensizt A Blçtrdê ingillzl ê |êrdil. 
Ordûke bêqeder boş û mezin, bi terş û dewar 
û bi her hacetên cengê keti bû vaporan û berê 
xwe da bû erdê miqedes. 

Ji tartxa lsa 1189 û ji tarlxa Mibemed 585 
sal bi şûn de ma bûn. 

Qranê elemanl bi rê ve keli bû bebirê û 
tê de emirê Xwedê kiri bû. Stola sellbiyan 
gihaşti bû pêşberê keleha Ekayê. Sellbiyan b« 
ser kelehê de girt û piştl şerckt no ketin ê. Di vl 
şerl de Pikon birlndar bû. Rimek di polê w* 
ê çepê re derbas bû bû. Plkon biri bûn xes* 
texanê. Siwarên ola Mihemed gava ji kelchê 
kişiyan hêslr bi xwe re biri bûn. Ui nav wan 
de xweha Ptkon, Marl jl hebû. 

Ji mtlada tsa pêxemher heta hingê 1191 sal 
keti bûn navê. 

Navê Mariyê kirin Sireya. Marl d* 
qesira Selahedln de digei cêrl û nedlmên 
wl radibû û rûdinişt. Selahedln piştl ko li çlroka 
keçikê serwext bû qewltl li peyayên xwe kir 
ko qedirê wê bizanin û wê nerenclnin. 

Lê keçika reben wek mêkewa di rikehê 
de girtl, di nav cakan re temaşa dinya azahiyê 
dikir. Deştên ko ji ber hev dikişiyan û digi- 
haştin qûntarên çiyê, rêlên ko di pal û pesa- 
ran re dikişiyan û bi ser pehnavan de diketin; 
keriyên xezalan yên ko ji ber siwar û tajiyan 
direvtn û xwe didan qelaçan... 

Di vê navê de xulamê Ptkon, segrnan 
Wilyem bi nameke Rlçardê şêrdil çû bû ba 
Selahedln. Xulamê sadiq kir ne kir û bi darl 
xweha axayê xwe ket. Mariyê jê re biserhatiya 
xwe got. Wilyem li tevdlrekê geriya ko Marl 
an Sireyayê birevlne. Lê jê re tu imkan ne 
hate dllin. Pasbsnên qesirê çivikek ne dihiştin 
ko bêl wan biflre û bikeve derveyl qesirê. 

Wilyem her tişt ji Pikon re goti bû. Pikon 
qesta qralê xwe kir û mesela xweha xwe jê 
re dn zanln. Rlçard wad da ê ko ji xclusa xweha 
wl re wê bixebite û gole wi: 

— Pikon, divêt iu bizanl ko Selahcdin 
mêrekl qenc, allcenab xudan bext û rumet û 
bi rebenan re dilovan c. Ma naye blra te roja 
ko di dora Yafnyê de siwarên me li selefên 
mlr Sêvdln qclibl bûn û hespê min di bin min 
de hati bû kuştiu, kurê Selahedln çi bi min 
kir. Bclê gava ez ji liespê xwe ketim ne 
ajote ser min; êrlşa siwarên xwe sekinand û 
du hespê klhêl ji min re rêkirin û hetanl ko ez 
li hespl siwar ne bûm dirêjl min ne kir. Û 
gava ez li hespê xwe siwar bûm dora Sar û 
tiradê ji min re hişt. Plkon neyarên me mêrine 
qenc û xudan bext in; ji rêzlka şerevaniyê der 


11 DlWANA CERGERXWIN 

SILAV LI SIFRA HAZIR E 


Ey sûxteyê bê nav u deng 
Pir leşker û top û tifeng 
Sed sal in ev Zeyd ft Emir 
Mertal di dest wanda bihuşt 
Şêxê hi tac û teylesan 
Rûniştiye l’Birca-belek 
Ew soflyê dtl û reben 
Digirt bi bewar û flxan 
Carek li şêx ew nanire 
Kincê li şêx çox û quraaş 
Axa bi deb gundt xwe ve 
Talanker û diz û keleş 
Halê me kurmancan ev e 
Herçl ko çûye guh medê 
Seydayê rast û ribnt ye 
Zana dizanin ew kl ye 


Dijmin li ser belaflr e 
Seyda ew e ê mabir e 
Ceng e digel rlşa melt 
Gurzê di dest wan agir e 
Wergirtiye rengt Xidir 
Şabê ecem şah Nadir e 
Serqot ft xas û tazi ye 
Şêxê min Evdilqadir e 
Da zani be last ft derew 
Kincê ii sofi çadir e 
Bawer dike Keyxuarew e 
Wi daye ser rêça gur e. 
Em dê çilo serbest bijin 
Silav li sifra hazir e 
Lewra Cegerxûn namidar 
Yên ker dibêjin kaflr e. 

CEGERXWlN 


tu tiştl nakin. Bila dilê te li gotinên min rûnit. 
Ezê ji Seiahedln re binivlstnim û tiwê biblnl ko 
ewê xweba te azad bikit û wê vegerlnit te. 

Pikon çû destên qralê xwe û got ê: 

— Ezbenl, hêviya min jl ev e. Ji xwe 
carekê Selahedtn di civata mlrekên erehan de 
ne goti bû; hcya niho tukesl li ereban wek 
Ûsifê Selahedln bi edil û kerem hikim ne kiriye. 
Rlçard rabû û ev nanie ji Selahedln rc nivlsand: 

Tacidaral 

Hilgirtiyê nameya min eskerek ji eskerên 
min ên qehreman e. Ev qehremanê ha çend 
caran di meydana şeref û rûmetê de xwe gihan- 
diye qehremanên te û şûrê xwe hingafliye ber- 
çeq û kewkebên ^siwarên te. Xweha wi ketiye 
destên siwarên te û iro hêslra te ye. Navê wê Marl 
bû, we navê Sireyayê lê kiriye. Qralê Ingillstanê 
ji hikimdarê misilmanan hêvl dike ko wê azad 
bike û vegerine brayê wê. Heke hikim- 
darê 'misilmanan pê qall ne bû, hingê bila 
brayê wê jl hêslr bigire û li cem xwe bihlle. 
Tiştê ko Xwedê gihandiye hev ji hev meke û 
lu teyri ji hêllna wl bi dûr meêxe. 

Ezê li hêviya qerar û bersiva te himi- 
nim. Bi tenê beriya qedandinê dixwazin blnim 
bira mlrê misllmanan ko Emer kurê Xetab 
goliye: « We kengê xelk bêslr kirine; xelkê 
ko ji <Iiyên xwe aza hatine dinyayê ». 


Roger Plkon li hespê xwe siwar bû û 
wek bayekl kur qesda merkeza Selabedln û 
hepisxana xweha xwe kir. Xulam û berdevkan 
ew birin hafa serdarê kurd, siltanê erew. 
Selahedln piştl ko name xwend kenl; Plkon 
rûniştand û jê re got: 

— Xortê qenc, ezê bi bicihanlna daxwaza 
qralê te gelek kêfxweş bibim. Li min gelek 
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warê 

MIN NE I KOR E 

Di Kurdistana roava û wllayeta Meletiyê 
da eştra Bêzikan heye. Nivê vê eştrê yê pirtir 
li nlvroyê Ferêt di wllayetu Riliayê da dimine 
ko jê ra Bêzikê Omaxacê dibêjin. Ji ber ko 
Ferêt ev eşir kiriye du cilian, malmezinên 
her du cihan cida ne. Pir caran neyari ji d' 
navbera van nialmezinan da çêdibe. 

Mala Ûsiv aka ji malmezinên Bêzikêjorln 
û mala mêrxasên eştrê ne. Vê paşiyê di vê 
malbatê da bi navê flemê Qadir axa mêrek 
rabû bû ko di wl welati da rû bi m'êran va 
ne hişti bû. Bavê flemê, Qadir axa sê kur liebûn. 
Hemê, Emer û Mistela. 

Birayê biçûk Mistefa him delaliyê bav û 
biran û him jt.bi desthilanina xwe ji flemê 
ne kêmtir bû. 

Rojekê Mistefa ji bo derbazbûna Ferêt 
diçe ser gemiyê û li wir raste Seyid Weqas 

xweş e ko ev name bi destê şerevanlki qralê 
Ingillstanê gihaştiye min. Ez bi silavine esker 
silavan li wl şerevaniyl dikim û jê re dibêjiml 
ko min ne adet e, ez daxwazên Riçardê 
şêrdil bi şûn de bavêjim. Heke dinyayê carekê 
Şêrdilek û Selahedinek afirandiye ev ne lu 
hêcet e ko careke din ji mêrine wek wan 
dê biafirtne. 

Berdevkan Mart gihandi bû Pikon. Pikon 
xwe li destên Selahedln xwar kir û ew rami- 
san. Hêstirên şahiyê ji çavên Pikon diherikln 
Selahedtn ji Rûçard re nama jêrln rêkir: 

Tacidaral 

Me xatirê qasidê le herwekl sezayl wl, 
sezayt her mêrê qenc e, girt û zanl. Qasidê te 
şilavên min, siiavên wl mirovê ko di qadên 
şer de qedir û hinera te zani, ji te re digehtne. 

Me ji ya ta ne kir û ew bi xweha wt re 
hêslr ne girt. Ji ber ko di mal û qesirên rtie 
de bi tenê ji hêsirên qadên şer re cih heye. 
Hêslr bi tenê ew in ko di dema peveçûnê de 
ji ber bêgaviyê xwe tavêjin bextê dijminê xwe. 
Qasid mêvan in; mêvan jl nabin hêslr. 

Me xweh vegerande birê. Xwedê wan bi 
hev şa bike. 

Selahedln bi qewlê Emerê Xetab ve çû 
da ko Rlçardos jl bikare ji ya pêxeberê xwe 
Isa bike û erdên ko ji xwediyan standine ve- 
gertne xwediyan. Ma Meslh ne gotiye: «tiştên 
qeyser bidine qeyser; tiştên Xwedê bidine 
Xwedê ». 
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tê, ko ew jl ji malmezinên Bêzikê Omaxacê ye. 

Ji ber ko di berê da neyariyeke biçûk di 
navbera van her du malbatan da hebû, li ser 
gemiyê zû li hev radibin û her du bi şeşaran 
bera qefsinga hev didin. Berikên Seyid Weqês 
pêsii n Mistefa dihingêvin û bê can dikeve erdê. 
Seyld Weqas jl, bcrl ko gazl bi ser giliê li Ferêt 
derbns dibe û diçe mala xwe. 

Qadir axa jl tê cendekê kurê xwe dibe 
mal û ji ber ali dost û nasêu wan berê xwe 
didin Semsatê, mala Qadir axa ji bo serxweşiyê. 

Lê çiqas koSeyld Weqasê çû bû mal jl ji tirsa 
Hemê xew ne keti bû çnvan û ji maln xwe jl 
baz da bû. Mêraniya Hemê ewçend deng da bû 
ko Seyid Weqas reya revê jt şaş kiri bû. Piştl 
çar rojon Seyld Weqas ji xwe bê liêvi bû û 
berê xwe da mala Qadir axa û dexaletê. 

Çaxê nlvro bû, dema taştiya mêvanan; 
Qadir axa li odê hêreyi danina sifrê û 
Hemê jl li metbexê çnvdariya rakirina firaqan 
dikirin. Di wê gavê da bû ko Seyid Weqasli 
pêş mala Qadir axa xewinl. Kesek bi xwe ra 
ne anl bû, ko ev şareta xweavetiuê bû. 

Xulaman li hêla odê xeber da bûn Qadir 
axa û li liêla malê haya llemê kiri bûn. 

Li ser vê yeka ko ne dihat blra kesl bavê 
bi kur ve xwe ne tertilandiu û her yekl qesda 
yê din kir. Qadir atta di dilê xwe da digot, 
Hemo I serhişk e, heye ko gotinine sar bide 
rûyê Seyld Wequs, an tiştinê lêde. flemo jl 
dizanl ko Qadir axa bi mihrivaniya bavltiyê 
dexaleta xwlniyê kurê xwe qebûl neke û bi 
wê yekê navê camerl û dilgirsiyê li ser mala 
Ûsiv axa rake. 

Di navbera qesra odê û nialê da kur 
û bav raste bev batin. Ji devê herdnyan bi 
hev ra ev gotin bi derket: 

— Ev e Seyld Weqas têye û xwe davêje 
mala me. Divê em tê biborin. 

Piştl ko her yekl Ckra ê din nusi, Qadir 
axa yê ko heya wê hlngê hêstirek bi çavan 
ne keti bû, du hêstiran di nav bijangan ra da der. 
Dema flemê hêstirj li çavên bavê xwe dltin, got: 

— Bavol ma evçend ji te ra giran e ko 
tu di xwlna kurekl xwe biborl?!.. Ma ji bo 
vê digiri?!— 

Qadir axa bi dilê xwe ê xurt li flemo 
vegerand û got: 

— Na Hemo, di borlna xwlna kurekl ji 
min ra ne ewçend dijwar e. Lê gava min iu 
li ser vê reya camêr dltl ji kêfxweşiyan ev 
hêstir bi çavên min ketin. Sebebê kêfxweşiya 
min ev e ko, min zaniye warê min ne Ikor e... 

OSMAN SEBRl 


- 1083 - 



ÇlROK A TARlXt 

ŞÖŞA DILAN 

t Yadê dil kctiye ray lê nabê > 
t Şûf'a dilan şikestiye cebar nabê > 

— VAna, tu bi serê ttwe kl, bêje min tu 
i min hez dikl? 

— Çawan ez ji te hez nakim, ez peres- 
tijkara te me.... 

— Tu ji min re sond dixwl ko evtna le 
sadiq û abadln e? 

— Hezar sondl dixwim. 

— Hingê ez£ bi dilekl rahet û xatircem 
herim qadn şer, û ezê bizanim û jê ewle bibim 
ko di pey min re yek heye, tu heyl, ko dilê 
wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û 
hêvldara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim 
û vegerim bêm û xwe bavêjim himbêza wê... 

Lokûs ev tişt gotin û Vêna kişande 
hlmbêza xwe û ew li ser eniya wê maç kir û 
vegeriya qerargaliê. 

Niv saêt kete navê. Di xewgeha Vênayê 
de, xortekl din, wek Lokûs rift û bilind, ji 
piyan disekinl û pê re taxaft. 

— Vêna, lu bi serê xwe kl, bêje min, tu 
ji min hez dikl? 

— Çawan ez ji te hez nakim, ez peres- 
tişkara te me. 

— Tujimin re sond dixwl ko evina te 
aadiq û abadln e? 

— Hezar sondl dixwim.... 

— Hingê ezê bi dileki rahet û xatircem 
herim qada şer û ezê bizanimûjê ewle bibim 
ko di pey min re yek heye, tu heyl, ko dilê 
wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û 
hêvtdara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim. 
vegerim bêm û xwe bavêjim, himbêza wê... 

Lagos ev tişt gotin û Vêna kişande himbêza 
xwe û ew li ser eniya wê maç kir û vege- 
riya qerargahê. 

Ma ew çi xilqeteke ecêb bû ko ji du 
mêran hez dikir û ji her diwan re digol ez 
ji te hez dikim... 

Me got ecêb, lê heke mirov da eqilê xwe 
dibine ko tê de tu ecêb ntne. Gelek jin ha- 
tinc dltin ko ji du zilaman pev re hez kirine- 
gotine ko ji wan hez dikin. 

Lê hcrçl Vênayê, ewê digot ko ji wan ber 
du xortan hez dikir û ji dil û bi rastl dil, an 
dilên xwe da bû wan û di riya wan de ama- 
deyl her fedakariyê bû. Ev ecêb bû. Lê jê 
ecêbtir, wan her du xortan jl pê dizant û pê 
qall dibûn û ji bev ne didexistn. Belê van 
xortan aoz da bû hev û goti bû: < Emê beta 


dawiyê li hêviyê bimlnin. Bivê nevê Vêna rojekê 
yekt ji me ewê di ser ê din re bigirit. Hingê 
yê ko Vênayê bijartiye ewê li nik bimlne û 
ê din divêt terka welêt bidit ». 

Di qesira Klêopatrayê, di wê hêlina evinê 
de halê Lokûsê romani û yê Lagosê yewnant 
bi vi karl bû û her dn ji halên xwe razi bûn 
û xwe bextiyar dihesibandii). Herçl Vênayê, 
carina xwe seh dikir û tucaran di dilê xwe 
de bi du evlnan ne dihesiya û ji xwe re di- 
got; di her dileki de evlnek. 

Ma ev Vêna, xwediya wê evlna hevalcêw 
kl bû, ji kû hati bû û çawan keti bû qesira 
mellka Misirê? 

Tukesi pê he dizanl, ji yekl pêve. Lê ew 
jl ji . nişkekêvê emirê Xwedê kir û boriya 
Vênayê di tariya nenasiyê de winda bû. Ew 
mirov ji nişkekê ve miri bû û di qesirê de 
goti bûn jehir pê dan ê. Hinan jt digot, ya ko 
jehir da ê Vêna ye. Vênayê dixwest ji 
dldevaniya wl xelas bibe. . 

Navê mêrik Emro bû. Emro ereb bû. 
Emro piştl ko qeyser Jûliyûs Sezarûs keti bû 
Skenderiyê, hali bû Misirê û Vêna jt bi xwe 
re anl bû. 

Vêna, hingê deh sali bû. Klêopatrê ew 
dlt û ecibandi bû û ew ji xwe re kiri bû 
nedlme. Nedimeyên din jê didexisin û di nav 
hev de digotin: « Ev keçik xweha mellkê ye. 
Betlamyos hej jinikeke ereh. dikir. Vêna jê 
peyda bûye. Bellamyos jinika-ereb kuşt û keçik 
bi miroveki xwe re şande derveyl Misirê û 
qewltt lê kir ko beriya mirina wl keçik venagerit 
Misirê. Mêrik keçik bir û çû. Piştt deh salan 
Betlamyos mir. Klêopatre bû mellka Misirê. 
Peyayê Betlamyos, Emro, digel keçikê yanl 
Vênayê vegeriya Misirê ». 

Ev kurt û pist bi guhên mellkê ve jt bûn. 
Klêopatre gelek enirl û li nedlmeyên xwe hate 
xezebê, ew ceza kirin û ji rikê wan ve qedirê 
Vênayê hêj çêlir girt. Klêopatre ji milê din 
rabû Vêna ji yar û mêrê xwe Mark Antonyo 
re da nas kirin û jê re gol ko Vêna keça 
fermandarekl bavê wê ye. Di qesirê de piştl 
Klêopatrayê Vêna xudan gotin bû. 

Vêna mexlûqeke xerlb,.bû. Di wê de du 
can û giyanên bervajiyên bev dijtn, yek ji ê 
din cida û yek ji ê din veşartl û jê re nenas. 
Vêna di yek wextt de digirl û dikenl. . Lê di 
Vênayê de ji her tiştt xertbtir evtna wê bû> 
Ma çawan dibû ko di yek wextt de ji Lokftsê 
romanl û ji Lagosê yewnanl hez dikir; hez- 
kirineke kûr û rastin. Vênayê carina guh dida 
dilê xwe û didlt ko ji her diwan weke hev 
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hez dikir û ne dikarj yekl di ser ê din re bigire. 

Kiêopatrê, wê canbaza evlnê bi halê Vênayê 
dizaul û şiret lê dikirin û digot: 

— Vênal plpoka dilê xwe bi du evlnan 
meêşlne. Evlnek dilê keçikan bi xwedl dike. 
•Lê ji yekê bêtir wl diperitlne û wl rêvin û 
bêkêr dike. Dil nema bi xweşiya evlnê dihese. 

Vêna dida eqilê xwe; gotinên melikê rast 
didltin. Lê dilê wê jê re digot ko di wl de 
evlneke bi tenê heye. 

4 4 

Lokûs û Lagos piştl ko ji Vênayê xatir 
xwestin vegeriya bûn qerargahên xwe û bi 
eskerên xwe ve berê xwe da bûn qadên şer- 

Vêna xwe di ibadetgaha xwe de bi tenê 
kiri bû û ji her du aşiqên xwe re dia dikir- 
Ji Yezdan lavelav dikir û digot: Min ew 
sipartine te, tu wan bisitirlne. 

Sê hefte ketin navê; qasidek ji qada şer 
hat û da zanln ko dijmin şikestiye û ordiwa 
Misirê a mizefer daye- pey. Lê dlsa wl qasidl 
da bû zanin ko di navbera dijmin û misriyan 
de şerine no çêbûne û kuştiyên misriyan zehf 
bûn û serbend Lokûs jl di nav kuştiyan de bû- 

Wek herkesl Vêna jl bi mirina Lokûs 
hesiya. Xencereke Vênayê hebû. Ew piştxen- 
cereke zêrhell û diyariya Klêopatrayê bû. Vê' 
nayê herwekl tiştekt adetl bikira, bêl ko destên 
wê bilerizin û gonê wê biguhêre xeifcer j' 
kalan kişand û ew di slnga xwe rakir. 

Vênayê xencer di aliyê çepê rakiri bû û 
şilfa xencerê hingafti bû nivê dilê wê. Xwlna 
sor di slnga wê a spl re diviziqt û di ser raxera 
xewgeha wê re diherikl. Vêna devbiken ji 
piyan disekinl û temaşa xwlna xwe a sor û 
germ dikir. 

Cêrl û xulam pê hesiyan; deng bi qesirê 
ket. Xelkê qesirê di dora wê de' li hev gihane 
hev. Kaliln û bijişk Vêna li ser textê wê dirêj 
kirin û ew seh kirin. Dilê wê nema hiltavêt. 
Lê Vêna dijl û bi xelkê dora xwe re dida.û 
distand. Xelk lê ecêbmayt man. Ma çawan 
dibû, bêl kq dilê wê hilavêje dijl. ttin jê tir- 
siyan; digotin: Vêna an yekcar rehmanl ye, 
perçekl'yezdanl ye, an yekcar şeytani yê. 
Kurt û pistan ji nû ve dest pê dikir, ma ev 
keçika xerlbxilqet ji kû hati bû? ji lnsan an 
ji cinan daketi bû? Tukesl pê ne dizanl. 

m 

• 4 

Çend hefteyên din ketine navê, Devê birlna 
Vênayê hati bû hev, lê teptepa dilê wê nema 
vegeriya bû. Vêna gava di xew re diçû xelk bi 
tirs û hêdika nlzingl wê dibûn, gubên xwe 
didan milê slnga 'wê a çepê. Vêna bibina xwe 


dida û distand, lê dilê wê nema hiltavêl. Xelkê 
terka wê didan; bi tirs û lerz diçûn ibadetgahê, 
dia dikirin û digotin: Xwedêo.me jê bisitirlne... 

Lagos di qadeke din de şer dikir. Qasidê 
wê qadê jl hat. Ordiwa Misirê zora dijminan 
biri bû. Lê Lagos bi birineke xedar hirlndar 
bû hû û bi rê ve emirê Xwedê kiri bû 

Vêna gava pê hesiyu, bêl tu teredidê rnhişte 
xencera xwe û ew di slnga xwe rakir. I.ê vê 
carê ne di aliyê çepê lê ili aliyê rastê re. Di 
slnga wê re dlsan xwina sor vlziql, lê vê carê 
Vênayê nema kari bû ji piyan bisekine; ket erdê 
û beriya ko lcahln û bijlsk bêne ser, Vênayê ça- 
vên xwe ji ronabiya dinyayê re girti bû, dilê 
wê hew hiltavêt û bihina wê li ber wê çikiya 
bû. Vêna miri bû. 

Klêpoatre gelek li ber kel; şlna wê da 
girêdan û di ber dara şlna wê re ji çavên xwe 
du hêstirên germ herikandin. 

Klêopatrê dixwest jê yadigarekê ' hillne. 
Emirl bijlskan Uir ko dilê Vênayê derlnin û 
jê re blnin. Bijlskan slnga Vênayê kelaşt. Tê 
de çi biblnin, li şûna dilekl du dil, yek li 
aliyê çepê, yek li aliyê rastê. Hingê herkesl 
zanl çawan Vênayê, cihê ciliê ji du mirovan 
hez dikir. Vênayê di her dilekl xwe de evlneke 
din bi xwedi dikir. Bijlskan dilên Vênayê 
kirjnê şûşekê de û berpeyl Klêopatrayê kirin. 

Klêopatrayê ew şûşe danl ibadetxana xwe. 

* 

4 * 

Evlna Klêopatrayê vemirl bû. Antonyo, 
mêr û aşiqê wê, xwe kuşti bû. Klêoparayê mar 
berda bû ser xwe. Oktavyoyê mizefer Misir 
vegirtl bû. 

Oktavvo gava qesira Klêopatrayê seh dikir 
di ibadetxaûê de sûşa her du dilên Vênayê tê 
de peyda kir. Kahln û bijlskan jê re got: 

— Ev her du dil di slngekê, di slnga Vêna 
delal de hiltavêtin. Vênayê bi yekl hejl Lokûsê 
romanl û bi ê din hejl Lagosê yewnanl dikir. 
Vêna di yek wextl de bi yekl dikenl û bi ê 
din digiri... 

Kablnan çlroka Vênayê ji Oktavyo re dûr 
û dirêj qise kir. Oktavyo deng ne kir, lê heye 
ko li ber xwe ket û bi xemxwarl emirê ko di 
heqê Klêopatrayê de da bû anl blra xwe [1J. 

Serdarê mizefer, piştl ko biserhatiya Vênayê 
seh kir şûşa dilan ji ibadetxana Klêopatrayê 
rakir û ew şande Romayê. 

Tarlx jt ... ji 'mllada Isa pêxember re hêj 
sih sal diviya bûn. 

Dibok: 29 Ilon 1942 BIŞARÊ SEGMAN 

[1) Di hejmara Hawarê a 501 de çlroka Klêopatrayê 
biiwlnin û li biaerhatiya Ktêopatrayê aerwext bibin. 
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MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANl 

— 8 — 

rlEBDEl MEQAL E DI NE'TA HA- 
CIMÊ BIHTAN XUDAN IQBAL 
JMlB ZEYNEDlN ÎBINI EMlR EV- 
ML DIGF-L WESFA HER DU 
lEMŞlrffeYÊN D1 Wl DI SAHIB 

:emal zIn û sit! di bê misal 

Vcq-qaçi sehlfeyl hikayet 
Veq-qadi sebîkeyî riwayet 
Kêja bi vl terhl resm 0 ayîn 
Lê da bl vl terzî derb (1 tezyîn 
jo padlşahek zemani sabiq 
ftabû di bikûmeta xwe faîq 
Ecnasi milel miti' û minqad 
Nesla wi ereb emîri ekrad [1] 
Texti wi Çizlr û bexti mes'ûd 
Tali' qewî meqami mehinûd 
Rûm û ereb û ecem diferman' 
Mejhûr bi navê mîrê Bihtan 
Aba' û izam û ced-di walid 
Mensûb û miselseli di Xalid (2) . 
Ceb-bari felek ji wi hezerkar 
Meslûl ji sel-li seyfl ceb-bar 
Zlnetdehi milk û zîni dîn bû 
Navê wî emîr a Zîndîn > bû 
Mîrî ji wl ra bi zin miwes-se! 
Ztnet ji wt ra bi din mi’er-ref 
Asarl jecaeta wî jahî 
Dagirte ji mah heta bi mahî 
Mahiyet-ti wl medari dinya 
Şahiy-yeti w! şi'ari iqba 
Mihtaci sexaweta wî Hatem 
Mexlûbi şecaeta wî Ristem 
Hatem ji kemali bim-r.ieta wî 
Tomari sexaweta xwe girti 
Eql û hiner û sexa û meydan 
Zebt fi neseq û nizam û dîwan 
Dîndarî û dewlet û diyanet 
Serdarl û sewlet û siyanet 
Meşbûn ji heryekî xezînek 
Meknfln ji heryekî definek 
Bê isir ji bo wî ra miyes-ser 
Bê xuslr ji bo wî ra miqed-der 
Enwa'l newadir û cewahir 
Elwani nefais û zewabir 
Mecmûeyi mlmkinati meqsûd 
Wacib kiri bûn li nik wî mewcûd 
rtasil bi wi mid-dea û metlub 
Wasil bi wi mişteha û mehbûb 
Sehna keremê Ji nazenlnan 
Cen-net tijî bû ji hûr û eynan 
Hûrê, wî dj cen-nelê gelek bûn 
Xulmani wî di hezretê melek bûn 
Lê zadeyi dûdimani dewlet 
Newbaweyi bositani if-fel 
Şehzade du luin 11 nik wî jahl 
Xurjîd du bun li nik wl mahi 
Yant ko ji wî nejadi alt 
Hemşire du bûn di laibalt 
Yek serwi riyazi raaitl bû 
Wê nav bi rasitl Sitî bû 
Ya dî ii dil û hinavi mfr bfi 


Wê nav ji nisflnavi mîr bû 
Rawî wihe gote min miem-ma 
Ew hûr bi navê Zîn misem-ma 
Yek zêde jirin ziyade mehbûb 
Yek rûhi qilûb û hûr û meqlûb 
Yek esmer û ya dlwî zerî bû 
Yek hûrî û ya diwî peri bû 
Ew hûr û perî dl bêbedel bfln 
Lewra ko ji nûri lemyezel bûn 
Hlsna rnxi wan kesî ne dl bû 
Zîra ji cemali sermedî bû 
Leb le’l û semen izar û gulrux 
Rewneqşikenî bitani xul-lux 
Zilfeyn misali tayi sinbil 
Xed-devn ji rengi rûyê sorgul 
Ew sorgul fl sinbilê di azad 
Bijkiftf li qed-di serw û şimjad 
Sorgul ji xwe da li'ser rehijtî. 
Sinbii bi xwe pêk ve daheristf 
Hisna xeti rux ji xet-ti yaqût 
Çaha zeqenê ji sihri harût 
Goya kiri bû ji mişk bêzl 
Rem-mali felek niqatrîzt 
Xal û niqet û beyaz û hemre 
Beyt û hecer û tewaf fl emre 
Ebrû ji kemani qewsi eflak 
Mijgan bi keman ji sehmi sem-mak 
Sermayei wehgeta cinûnan 
Mermûz di dehşeta iyûnan ' 
Mebhût dibûn di terfetel-’eyn 
Kej-şafl rimûz hikmetel-’eyn 
Cebbet dinima ji terfl eklîl 
Goya ko li ifq cenahi cebrîl 
Wistay li istiwayê daîm 
Xurşîd di xidmeta wî qaîpi 
Herçi bidiya rex û binagûş 
Filhal bi der dida ji bo hûş 
Gerden te digo di desti saql 
Qarûre ye pur şerabi baqî 
Yan şibheti şîşeya nebatê 
Yan menbei kehniya heyatê 
Serpençe û naxuni mihen-na 
Rencendeî xatiri miten-na 
Xelkê ko didîtin ew kemergah 
Hazir dikirin ji xewri dil ah 
Zahir dikirin ko zend û bazin 
Êdi ne diman gili û gazin 
Herçend ko her du şibhi can bûn 
Ew her du bi hisin tew’emran bûn 
Herçend Sitî we nazenîn bû 
Lê Zîn ji misali hûri eyn bû 
Herçend Sitî sitareweş bû 
Lê Zin bi ruxan bêvegeş bû 
Herçend Silî weki qemer bû 
Zîn mihir-sifet ziyade ter bû 
Ev herdû weki dh şebçiraxan 
Gava dimeşîne baî û raxan 
Nalan dikirin cemad û heywan 
Talan dikirin nebat fl insan 
Kofî ji cewahiran mikel-lel 
Koter ji nitrikan miselsel 
Ev zînet û xeml û qişt û benhel 
Ez pfş fl pes fl yemîn û qenbel 
Gava dimeşîn perî digel wan 
Walib dikirin welê dixelwan 
Ger şêx in û ger mela û mlr in 


Derwêş û xenî û ger feqîr in 
Ke» nîne ne talibi cemalê 
Kes nîne ne raxibi wisalê 
Hin raxibi hisni layezalin 
Hin talibi qalibê betal in 
Lîken hemiyan yek e yeqîn dost 
Ferqa ko heye ji mexz ta post. 

NOT 

]1,2| Seyda, gava em seyda dibê- 
jin bêî ko bi nav bikin jê mexsed 
seydayê kurdmanciyê, Seyda Ml- 
hemed Hemze, midirê dibistanên 
Hesîçê ye. 

Seyda Memozin li Stenbolê da 
bfl çap kirin. Di wê çapê de li 
ber van her du malikan hejmarên 
notan hene lê not bi xwe nînin. 

Vê paşiyê Seyda hati bû Şamê. 
Minevtişt jê pirsi û ewî jî gote 
min: i Min hingê not jl danî bûn 
û tê de goti bû ko li gora niviş- 
teke din ev her du malik bi awayê 
jêrîn in: 

1 — Ecmsi milel mit! A mlnqid 

Kurdê kurê kurd emirê ekrad 

2 — Abe’ A izam A ced-di purnam 

MensAb A miselseli di Behram. 

Lê xwediyê çapxanê yê ko bi 
kurdmancî nizanî bû pê qaîl ne 
bû û gote min: tiştê ko di îninhoyê 
de nîne ez nikarim çap blkim >. 

Herweki nas e yê ko esilên mî- 
rekên Kurdistanê gihandine ereban 
xwediyê Şerefnamê, Şerefxanê bid- 
lîsî- ye. Ma mîr Şeref çire holê 
kiriye û ji mîrekên Kurdistanê 
heryekî re, li gora kêfa xwe, pêşîkî. 
ereb peyda kiriye? 

Tiştê ko berî pêşîn tête bîrê 
ev e: Hingê ev tişt baw bû û şe- 
rafet bi aliyê ereban ve didan. 
Ji lewre Şerefxan jî ji bona ko 
mîrên Kurdistanê ji şerafetê meh- 
rûm nebin esilên wan gihandine 
ereban. 

Lê bawar kiiin ne welê ye. Ji 
ber ko mirov bêri herkesî qencî 
û şerafetê ji xwe re dixweze. Şe- 
refxan holê ne kir, malbata xwe 
ji vê şerafetê mehrûm kir û esilê 
mîrekên Bidlîsê, pêşiyên Şerefxan, 
ji erebîtiye prastiye û ew gihandi- 
ye Nûşîrewanê xwerû ari û Iranî. 
Xwedê gunehên mîr Şeref bixeflrlne. 

Çiroka Şerfxanê bidlîsi kevin e. 
Lê vê paşiyê kitêbeke kurdî û 
frensizi derket, kilêbeke hêja. Xwe- 
diyê wê kitêbê ji tiştine kurdan 
bi aliyê ereban ve dide fl ji bona 
bajarê Cizîrê, Çizîra Bolan, Çlzîra 
Mir Şeref i Cezîret ibnil Emer > 
ya ereban dibêje. Ma ji Clzlrê 
xwerûtir bajarê knrdan heye. 

Mîr Şeref berî aê sed fl hin 
salan mîrekên me dikirin ereb. îro 
kurdîzanekî frensiz— kurdîzanekl 
welê ko ji ber kurdparêziya wî 
welatiyên wî jê re dibêjin knrd — 
bajarên kurdah pêşkêşt ereban 
dike. Bextreşo miletê kord.... 
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BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCl 
— 20 — 

133— Gava çend navdêr didin pey hev, 
herweki mirov dikare her navdêrê bi rengdê- 
ra xwe a işarki şani bide, li gora zayend û 
mêjerê navdêran, dikare bi yek rengdêra işarki 
ji bes bike. [11 

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek 
zayendi, lê ji yek mêjerl ne û her du jl yekej- 
mar in. Rengdêra işarki ji zayendê navdêra 
paşln e û bi tenê navdêra paşln têle tewandin. 
Vê tlrê û vi kevani bide min. 
an: VI tir û kevant bide min. 

Tu vi hespl û vê mehinê dibiui? 
an: Tu vê hesp û mehinê diblnl? 

Tu vê mihê û vl beranl dibini? 
an: Tu vl mih û beranl diblnl? 

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek 
tnêjerl ne. Her navdêr bi rengdêra xwe tête 
nişan kirin û yek nikare bikeve cihê a din 
û li şûna wê rabe. 

Tu vi hespi û van mehinan dibinl? 

Tu vê mihê û van beranan diblnl? 

RENGDÊRÊN JMARlN 

134 Remgdêi ên jmarin ji bin jmarnavan 
pêve ne tutişt in û gava bi uavdêran ve dibin 
an mêjer û mixdar an rê'za wau didin zantn. 
Ji vi awirl ve ev rengdêrên iin du celeb in: 
jmarln û rêzln. 

135 — En jmarin dikevin pêşiya navdêran 
û mêjer an mixdarê wan didin zanin û nav- 
dêrên xwe li gora fewangên xwe didin tewan- 
din: Deh mirov hatin. Deh mirovan got. Çel 
mirov hatin. Çel mirovl got. Çel û pênc mi- 
rov hatin. Çel û pênc mirovan got. Min deh 
rltil goşt kirln. Ezê deh rltil goşl bikirim. Ezê 
deh rltilan bikirim. Ezê çel rltill bikirim. Ezê 
deli ritil û nlv pirtiqai bikirim. Ezê deh rltil û 
nivan bikirim. Ezê deh û nlvan bikirim. Tu 
ji vl sed xanivl kljani diêciblnl? 

136 —Ên rêzln dikevin paşiya navdêran 
û rêza wan di qisetê de didin zanln. Ev reng- 
dêrên ko wek ên wesfln didin pey navdêran 
gava navdêrên wan ji qisetê dikevin veqe- 
tandekên wan li şûnê radibin: Ji hire heta stûna 
çaran bijmêrlne û Ii ber wê biaekine. Ev e 
şagirtê çaran, ê heftan li kû ye? Mehina min 
di bezê de a pêncan derket. Di vê rêzê de 
aiwarê siaiyan birayê min, ê şeşan piamamê 

11] Kerem bikio fedkirin mada 5San. 


MEZIN 0 MEZINATl 
AN 

SERGEVAZ 0 SERGEVAZl 

Ea vê bendê Ji xanima geiparêa 
Kewjen Bedir-Xan re berpê dlkim 

Ez dibêjim belkl ne hewce ye ko em ser- 
pilkl bipirsin û bêjin: Ma gelo, mezin ji kê ra 
têle gotin û mezinatl çi ye?.. Çi kesê tu bix- 
wazl vê pirsê jê bikl, an dilbihewesê mezina- 
tiyê ye, an jl bûye teriya yekl ji wan. Her 
yek bi dttina eqlê xwe inezinatjyê di hinan da 
û bi awakl diblne. Bi zanlna hinekan, aXayek, 
begek, paşayek, mlrek, wezlrek an padtşahek 
yek mezin in. Lê qesda me ji mezinatiyê ne 
ev celeb mezinatl; bi tenê sergevazl ye. Ji van 
her şeş birên ko me jimartl pêve gelek birên 
din jl hene ko doza mezinatiyê dikin ûjê ra 
mezin ji têle gotin; iê ne aergevaz. Sergevaz ew 
mirov in ko miietan divejlnin û radikin, an 
di vê rê da şopine kûr û mezin dihêlin. 

Herwekl dilbihewesên aerkevaziyê jl pir 
in divê em pir û hindik li ser vl rûçikê han 
û wei gii tiyên wi, ramanên xwe berpeyl xwen- 
devannu bikin Di vi warl da me kurdan 
gotinek lieye diliêjin: « mirovek bêjayl hezar 
mirovi ye; lê liezar mirov ne hêjayl mirovekl 
ye ». Herwekl ifrat ji min ra bûye ainçiyekt 
naveqet, di vê yekê da jl gelekt pêş da dliçim 
û dibêjim: « mirovek hêjayi miletekt ye; lê 
miletek pir caran ne bêjayl mirovekl ye ». Tête 
gotin ko: ev celeb mirov ji miletan radibin û 
ne milet ji van mirovan, têne pê!.. Ev gotln 
çiqas ko raat e jl tevl raatiya xwe dlaa gotina 
me ya jorln pûç nake. 

Sergevazt wek mezinatiyên mayl bi xebat 

min e. Min ev kitêb heta rûpelê wê ê blat û 
çaran xwend. 

ŞANEK — Jmarnavên « dido » û « siaê » gava 
dikevin pêjiya navdêrekê û dibin rengdêr Ji « dido » 
kila pajln û ji « sisê • ktla pêjtn dikevin û ev taftr du 
Jmarnav dibin « du > û « sê a 

Du mirov batin. Du mirovan xwar. 

Sê mirov batin. Sê mirovan xwar. 

RENGDÊRÊN PIRSlYARKl 
137 — Hin pronavên piraiyarki gava dike- 
vin pêşiya navdêran dibin rengdêr û ji wan re 
rengdêrên pirsiyarkt dibêjin. Ev rengdêr bi tenê 
di komekên pirsiyariyê de têne dttin: Kljan 
mirov hat? Tu kljan mifovl dibtnt? Kljan jini- 
kê got? Kljan mirov hatin? Çend mirovan 
xwar? Tu çend mirovan dibtnt? Ev çi tişt e? Tu 
çi tiştt dixwazt? Tu ji çi keat yl? Tu çûyl kû derê? 
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û xwe wextandinê nakeve dest tu kesan, hêrgiz 
bê wl mirovê koji ho wê yekê hatiye aûrandin. 
Lê mezinatiya din bi west û xebatê dikeve 
deatê wan kesan ko berl her tijtl xwe dibl- 
nin, xwe diflkirin û ji bo xwe ne. Herçl 
scrgevaz in, tenê û bi tenê armanca xwe 
diramin. 

Mirov çiqaa rûpelên dtrokê tev dide, 
sergevazên ko hatine, an li ser rakirina mile- 
tekl û an jl ji bo danlna ol û mezhebekê xe- 
bitlnê. Hinekan ji wan karên xwe birine aerl 
û hinekan jl temam kirina wl karl ji hevalên 
xwe ra lilştine. Bi çav pesnedarên wê rê, ev 
her’du bir, ji hev nayêne veqetandin, ko hêjayl 
girisandinê ne (te'zlm). Ev mirovana dil û ( canên 
xwe bicarekê û bê hlle didin armanca xwe û 
bê wê.armancê di dinê da li pêş çavên wan 
tu tişt naxewine. Havilên kirên wan ewçend 
mezin in Uo mirov bê raman destê şlna Xwedê 
di nav da dibine. Heke mirov ji wan ra pê- 
yayên Xwedê bêje, gotin gelekl xweş di cihê 
xwe da. lê. Di rûpelên dlrokê da biserhatiyên 
aergevazên ko me xwandl dadewer dibin zl- 
natker dibin, bawermend dibin nebawermend 
dibin; kirên wan ji kirên Xwedê ne. Çima ko 
kirên wan, rê û rêzikên rûyê dinê ji awakl 
diguhêzin awakl din. 

Hûçikên sergevaziyê jl, li ser bawerl, 
dema ko tê da radibin û cihê ko tê da dijln, 
serpilkl ji hev cida dibin; lê di binatiyê da yek 
in. Bi çav zanlna min yên bingehl ev in. 

1 — Bawarmendin; bi rastl û glhana ar- 
manca xwe. 

2 —Zana ne: di naslna nefsiyeta xwe ûheval 
û liemberên xwe da. 

3 —Têgihêştl ne: di serwext bûna doraliyên 
xwe da hişiyar in. 

4 — Xweyl vln in: herçiya dlxwazin bê 
dudill (likin. 

5 — Xweyl şln in: ji bo kirina her tiştl 
qcwtê di can û dilê xwe da dibln in. 

6 — Mêrxas in: reya tirsê tucar bi dilê wan 
nakeve. 

7 — Zorbaz in: xurtiyê bi temaml di xwe da 
diblnin û xurtiyê li xurtan dikin. 

8 — Dilovau in: li ser bindestan. 

9 — Dil/eximin; tu boblat û lehl dilên wan 
nahejln in. 

10 Dûrbtn in: ji dltina çavan hêtir, bi 
dil û mêjûyên xwe agahên rastiyene. 

11 — Hûrbtn in: roezin piçûk tutişt li ber 
blnahiya wan nayête veşartin. 

12 — Çavekiri ne: naxapiq ft nayêne 
xapandin. 


13 — Bire ne: di anlnciha daxwazên xwe 
da zor şidiyayl ne. 

14 — Rastin: di dilên wan yên girs da rê- 
yên xar Û çoleçiv nln in. 

Tête gotin ko ev rûçikên han bi pir kesan 
ra têne dltin. Erê em nabêjin ko xelk lieml 
ji van rûçikên han bi carekê bê parin. Her 
yeki, hinek ji van, yanê dido, sisê, çar, pêiic 
an şeş û heft li nik digehin hev û peyda dihin. 
Lê heml bi hev ra.no. Çima ko gava evjûçi- 
kêu me jinartl heml di geda yekl da gihêştin 
hev û tikûz bûn, hemln ew mirov dihe sergevaz. 

Heml sergevazên ko gelên ketl rakirine 
an oi û mezheb danlne ji van rûçikên han 
hemiyan ne bê pBr bûne. Lê ew jl giştik ne yek 
in. Hinekên wan xurt û jêhatl bûne, ko kirên 
gelek mezin an şopên kûr û fireh li pê xwe 
hlştin e. Ên mayl evqas der pêşda neçln e. 

Di vir da, ez camêrl an berpirsiyariya kêm 
û zêde bûna han davêjime ser gel an hevalên 
wan. Piştl ko ev heml rûçikên me jinartl di 
sergevazekl da tikûz bûn, hindikiya havila ki- 
rên wl ji bêkêriya kesên dora wl ye. 

jtşbûna sergevazan: heye ko hinek bipi 
rsin û bêjin; gelo sergevaz çawan û çi demê 
radibin?.. 

Bi çav min, sergevaz zaylyên dem û meh- 
cetê ne. Çi gava -dem û mehcet gihêştine hev, 
ji wan sergevazek têle pê. Ev hewcebûn ew- 
çend pêş de diçe ko, xelk ji xwe bê hevl dibe 
û çav dide destê şlna Xwedê. Yanê dixwazin 
ko Xwedê li nik xwe sazê wan bigerxe. Ev 
daxwaz ewqas pir (libe ko [ gotin neyê şer- 
maudin ] êdt guhên xelkê dirêj dibin Hlnga, 
Xwedê peyakl xwe dajo pêş, ko heml rûçikên 
sergevnziyê tê da tikûz in. Ew peya bê west û 
rawestln dixebite û xwe diile nasln. Deina jxelk 
wl dinase, bi her awayi xwe dispêrinê. Ew 
jl wan berve felat, azahl û serdestiyê dajo. 

* t 

Qet tu caran ji blra min bi dermakeve 
ko, em kurd jl hewce û çavnêrê sergevazek! 
ne. Çigava ew sergevuz ji me rabû, teqez ev 
rûpelên bexlereşiya me dê bêne wergerandin 
Û di dlroka jlna gelê kurd da wê rûpeliue 
bextiyariyê bêne vekiriu. 

Ez dibêjim belbl ew roj ne gelekl dûr 
be. Pir mikûne ko sergevazê me yê pêşende 
li diyarê qada xehata welêt, li hêviya roja xwe 
rawesti he. Em kurd dibêjin: ( Kaniya ko tim 
av jê hatiye bi rar namiçiqe ). Gelê kurd yê ko 
tê da sergevnz rabûne, ne dûr e ko di rojeke 
wekl iro da sergevazekl bizê. 

OSMAN SEBRl 
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REWŞA DINYAYE 


ŞERÊ MISIRÊ — Ji 23ê Çiriya-Pûjîn ve di eniya 
Misirê de êrîj e, êrlşa ingilîz û hevalbendan e. 

* Fermandariya ingillzî vê carê beriya ko dest 
bi êrîşê bike xwe bi temam’f kar kiriye, Uer tevdir 
dîtîne û bi her awayî serdestî, di bej û beliir û 
hewan de, xistiye destên xwe. Jû pêve fermanda- 
riyê'ji bo êrîşê wextekî gelek î minasib jî hijai tiye. 
Ji alîkî bayê sehrayê honik bûye, ji aliyê din qewe. 
tên elemanî, nemaze ên hewayî di eniya ûris de 
mijûl in. Digel vê hindê heye ko ji qewetên mih- 
werê re Ji welêt hin imdad û piştmêr hati bin. Ji 
ber ko« ji llê Çîriya-Pêşîn û ji nu ve balafirên 
elemanî li maltayê dişidandin. 

Di vê êrîşê de tektîka, yanî awayê şer, ingi- 
lîzan ji tektîkên şerên vê eniyê biferq e. Piştî ko 
ingilîz kişiya bûn xeta Qetara û Elemeynê bêpiva- 
niya sehrayê ji ortê rabû bu. Ji iewre tang û 
herçî qewetên mêkanikî weke berê nikari bûn 
tev bigerin, raenaweran çêkin û bikevin paşiya xetên 
dijrain û lê wer bên. 

Ji ber sebebên jorin fermandariya ingilîzî vê 
carê bi eskerên piyade dest bi hicûmê kir. Li 23ê 
Çiriya-Pêşîn, şeva înê, di tava heyvê de, topçiyên 
ingilîzî dest bi lêxistana xetên mihwerê kir. Bala- 
flran jî pardariya vê bombaranê dikir. Qewetên mih- 
werê pêşiya xetên xwe bi zeviyên torpîl u lexeman 
girti bûn. Ji piyadan re diviya bû van Lorpîl û 
lexeman ji ber riya xwe rakin. Di vî îşî de topçî 
û balaflran jî arîkarîya piyadan dikir, wan ji bî 
gule û bombeyên xwe ew torpil û leiem diteqan- 
din. Welê dixwiye ko ji bona vê yekê balafirên 
ingilîzî û yên hevalbendan, carina di rojekê de, ji 
sed carî bêtir di ser xetên dijmin re diftriyan. 

Heta 30ê Çiriya-pêşin şer bi vî awayi dom 
kîr û piyadeyên brîtanî pişti bombaranên topçî û 
balallran di hin deran de erd ji torpSl û lexeman 
paqij kirin û berdan xelên dijmin. Nemaze di qada 
bakur de brîtaniyan xetên dijmin qul kirin û neqe- 
bine ftreh -xistin destên xwe. Tangên brîtanî di van 
neqeban re derbas bûn û zora xwc dan Langên 
elemanî û talyanî; bû şerê tangan, şerê kîsoyên 
fola.^Di vî şerî de xesarine inezin gihaştine tangên 
ber du aliyan û ingilîz qederê çar pênc kîlomêliran 
pêş ve çûn„û.hin gir û mitik xistine destên xwe. 
Stola ingillzi jl pardaiiya vi şeri dikir û bi topên 
xwe ên dûravêj li baskê dijmin ê çepê û li riyên 
pişteniyê dida. 

Bi vî awayi sefha hicûma ingilSzan a pêşin 
qediya bû û ingilîzan xetên mibwerê di pênc 
deran de neqeb kîri hûn. Sisê li aliyê eniyê yê 
hak\ir û didoji ^aliyê eniyê yê nîvro. Qewetên he 
valhendan ev neqeb hêdi hêdi fireb dikirin. 

Neqeba ko eskerên ewistralî di roavayê # Ele 
meynê, nîziqgt girê Eqaqirê vekiri bun ji hemiyan 
mezintir û firehtir bû. Li 3ê Çiriya-Paşîn Romel ji 
bo girtina Vê neqebê jij qewetên elemanî liwayek 
piyade Û liwayek tang pêş ve ajot. Liwa elemanî 
di bin himayeta tangan û di pişt gir re qesta pêş 
kirin. Herçi ewistralî di bin himayeta tangên ko di 
peravan re dimeşiyan û dl bio himayeta topêo 


atolê de baskê liwn elemani ê çepê li xwe hadon 
û kirin li liwa elemanî wer bên. Romel dl pêşberê 
vê weziyetê de refek stûka blj ser ewlstrallyan de 
rêkir û ji milê din pêncî tangên din jl şande 
hawara piyadeyên xwe, da ko liwa piyadê yekcar 
neyete pêçandin. Lê tangên ingillzî ên ihtiyat II 
tangên Romel der bûn û ew bi şûn dc vegerandin. 
Ewistraliyan zor dida elemanan. 

Li 4ê’ \'ê niehê Romel bi xwe di qada nSvro de 
hi emeliyateke lehiwandinê niijûl dibû. Di qaoö 
navin de kuinande di deslên genêralê talynnî Moryitl 
de bû. Romel emirî wî kir ko di navbera Dêrilin- 
car û Riwêsatê yanî di qada navîn de rabe ber- 
hîcûmê û barê qewetên hakur sivik hike. Talyannn 
weke hergav û elelisûl nikari bfi bi karê xwe rahin. 
Generalê talyanî gava vi liali dihine bêi ko pie&a 
xwe bi Romel bêxe radibe menawreke din çêdikt û 
eskerine din yên ko li baskê wl ê çepê bûn û bcr 
bi nlvroyê eniyê şargeh bû bûn radike hicûmê. 

Ingilîz li ber flkan aekinî bûn û ii hêviya vî 
tiştî bûn da ko bizanin di pêsiya vl eskerî d.e 
erdên nelexemkirî kîjan in. Eskerên niihwerê gava 
qesta pêş dikin; ingiliz wan erdan dibînin û eskerên 
frensizî, nûzêlandî û yewnanî di bin hiinayeta 
tang û balafiran de berdidin qewetên mihwerê. 

Romelê ko di dawiya qada nîvro de bû pê 
hesandin. Romel bi balafira xwe di ser qada şer 
re flriya. Li aliyê bakur ewislraliyan zor dida elz- 
manan û dikirin li ,wan wer bên. Di navbera 
Riwêsat û Himêmatê re 500 tangên britanî pê li 
xelên mihwerê dikirin. Herçî aliyê nivro, lê re jî 
frensiz, nûzêlandî û yewnanî dikirin di bakurê Qe- 
tarê re li baskê mihwerê ê çepê bizivirin. 

Romel ii ber vê xeterê giraniya tangên xwe 
di bin fermandariya general Rîter von Tûma da 
dadixe qada şer. Lê Romel bi vê tevdirê Jî tu havil 
nake. Ji ber ko li aliyê bakur herçS perav û 
girên dorê keti bên destên brîtaniyan û di wê qadê 
de tangên mihwerê neraa dikarî bûn xwe tev hidin. 
Brîtanî di neqaba ko di nîvro de çêkiri bûn; tê re 
jî ber bi pêş çû bûn û bi vî awayî her du baskên 
qewetên mihwerê herdayi ma bûn. Li s«r vê yekê di 
dirêjahiya eniyê de qewelên mihwerê ji ber brî 
taniyan radibun û xwe didan paş. 

Sibetirê fermandariya britanî danezanek belev 
kir û tê de^ got ko piştî şereki ko 12 rojan ajoti/e 
qewetên mihwerê şikestine û baz dane. Li gora 
raporên pêşin di van 12 rojan de 9000 hêsîr ketira 
destên brîtaniyan û ordiwa brilanî 250 tang û /70 
topên mihwerê şk^nandine û 300 balaflrên wê a’vê- 
tine erdê. 

Di van 12 rojan de balaflrên hevalbandan 9000 
carl dirêjî qewetên mihwerê kirine. 

Rorael pişti ko ordiwa wl di xeta Eleraeyr* 
de şikest û baz da beiê xwe da Mersl-Metrûh û M 
paş xwe çend firqeyên talyanl ên piyade hişlint 
da ko ew êrtşa britaniyan blwarqillnin. Di vê navê 
de Romel ordiwa xwe wê bikira xeteke nû û 
nû ve şerê britaniyan bikira. Lê ev plana Romel jljre 
çû şerl/ Firqeyên talyanî beri ko bi karê xwe r> 
bin xwe teallm kirin û ji ingilîzan |.re ; gotin; eiv 
man revîn û em di çolê de bi tena xwe hiştin. 
Here weieb ji wan re pasban û notirvanin divh- 
bûn da ko wan ji tada neyaran biparêzin 
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Bi v! nwnyl brllnniyan gelek nîzingî li gira- 
niya ordiwu lloinel kiri bû. I)i pêjberê vê 
weziyetê de Romel qederê sed Ijng û çil stûka 
rêkirin ber brî'nniyan. Dema ko van tang û 
bulaliran şerê brîlaniyan dikir giraniyn ordiwa 
Roinel ji Mer.d-Melrûh rabû û berê xwe da 
Sîdî-Heranî. Lê brîlaniyan ellabî ne dida. Li 9ê 
rnehê brîianî kelin MersI-MeTûb û jê dane pey 
tfewelên mihwerê. Pern'jû'Isiên frensizî beriya 
ordiwa Romel ji balafiran dakeiine balafirgehên 
Mer.d me’rûh û balalirên neyar li erdê xerab 
kirin û li 11 ê mehê ordiwa heşlan ke e Sîdî- 
Leranî. Romel berê xwe da bû Tobriqê: Tobri 
qa ko çend caran bû bû atêgeha brî'aniyan. 

Li 13ê mebê ordiwa heslan kele Tobriqû 
Rardiyayê. Romel di Helfayê re berê rrdiwa 
r_we da Lîbyayê, ber bi Derna û Rîngaziyê. Li 
gora danezaneke brî anî ya ko li 15ê mehê 
hate belav kirin xe.:ara qewe'ên mihwerê he'a 
iiiho kii$lî, birindar û hê.iîr 75000 peya ne. 
Ç.ek û posa’ên ko keiine deslên brîlaniyan bê 
hed û hi ab in. Qewelên mlhwerê direvin, or- 
diwa heşian daye pey. Li gora lexmîna bawî- 
rên hevalbendan ordiwa heşlan û <;ewelên 
emêrîkanî yên ko di TûnLê re lên di Trabljs- 
xerbê de wê bigehin bev û bakurê Efrîqayê ji 
tulyan û eleman rêş bikin. Lê vê carê bi maliş- 
tinke wer pak bimalin ko şopa solên neyar 
jî ii qûma Efrîqayê wê bixerilînin. 

FAS 0 TÛNIS Û CEZAÎR - Li 8ê vê mehê, 
roja Yekşembê, pişlî nîvê şevê, saet siseyan de 
radyowên emêrîkanî banî gubdarên xwe dikirin 
û digotin: Elo... elo... ev der Uoslon... Weşîng- 
ion... Şîkago... FîladalGya... ye'... guhdarên 
delal ji ber radyowên xwe ramebin: pişlî çend 
i.eqîqeyên din Mr. Rûzwell bi xwe ji we re 
nûnçeyine mihim wê bidit zanîn. 

Ew çend deqîqe li guhdaran borîn, Mr.- 
Rûzwell peyivî û ji dinê û alemê re da zanîn. 
:;o eskerên emêrîkanî di Ellanlîk û di lîe- 
hira-spî re dakeline Fas û Cezaîrê. Mr. Rûz- 
vvell di golara xwe de ji mile.ê frensiz re got 
ko ji vê hereke'ê mexsed derêxislina qewetên 
miiiwerê ji bekurê Efrîqayê ye. Ji Milê din 
’.erekcimhûrê Emêrîkayê ji frensizan re dida 
zanîn ko ew erdên frensizî her frensiz in û 
ewê her frensiz bimînin. Rûzwell ji eskerên 
Ircnsizî re yên ko di Fas û Cezaîrê de ne 
• iigot ji bo qelandina dijminê mişlerek arîka- 
liya eskerên min bikin û herçî zabit û kûman- 
.:arên we ne divê xwe bêxin bin emirê fer- 
. îandarê min. 

Gava Rûzwelt li ber mikrowa radyowê 
daxaft 5lU vaporên barkêş, tijl çek û esker, 
döu cenke .ti digel çend vaporên balaiirhilgir di 
•ariya şcvê de bêdeng û ji ker ve nlzingl li re;a- 
niyê kiri bûn û esker, lop, lang, milralyoz û her 
'cxlit haca’ên cengê dadixistin peravên Fas û 
C’zaîrê. BalaOran jl di ser erdên wan welalan 


re diliriyan û ji xelkê û ji eskerên frensizl re 
beyaname lavêtin. 

Serfermandarê hemlê genêral Eyzenhawer 
jî bi beyanaman şîrel b eskerên frensizî kirin 
û ji wan daxwaz kir ko arîkariya wî hikin û 
bi e.skerên wî rê şerê eleman û takyanan bikin 
û wan ji Efrîqayê derînin. 

,li milê din genêral lle Gol serek û lerfaman- 
darê Frensa-şerevanî li ber radyowa Londrê 
peyivî û ji frensizên Efrîqa bekur daxwaz kir 
ko arîkariya genêral Eyzenhawer bikin. Genê- 
ral Ka'rû, nimînende û fermandarê Fren' a şe- 
revanî, di wela ên rohale ê nîzing de, ji ber 
radyowa ruhelat ev lişt bi xwe lekrar kîrin. 

Digel vê hindê eskerên frensizî di hin deran 
de dest birine xwe û bû şer. Lê vî i.erî gelek 
dom ne kir û li llê mehê bi emirê Emîral 
Darlan e.ikerên fransizî çekên xwe danîn û 
vegeriyan qişleyên xwe. Delê Emîral Darlan 
wekîlê merêşal Pê en yê ko li Efrîqayê bû û 
şerê emêrîkaniyan dikir pişlî ko elemanan di- 
rêjî.erdê Fransa nevegir.î kirine bi emêrîka- 
niyan re milarekêk imza kir û bû hevalê wan. 

Li ber Vê weziyeiê û li llê mehê Hîiler 
emir da û ordiwa elemanî dest bi vegir ina 
Frensa nevegir î kir. Hîllerda zanîn kodilêingi- 
lîz û emêrîkaniyan heye di nîvro re dirêjî Ewro- 
payê bikin: ji lewre eskerên elemanî w ê dakevin 
he'a peravên Frensê yên nîvro, yanî Behira-spî. 
Talyanan jî esker^derêxislin girava Kc r. îkayê. 

Herwekî me"got Darlan derbasî aliyê he- 
valbendan bû û da zanîn ko merêşal Pêlen ji 
ber ko rast bi rast keliye bin hikimê elemanan 
nema dikare fikira xwe bibêje. Lê fikira Pêlen, 
paraslina Fas û Tûnis û Cezaîrê ye. Darlan paşî 
ko beyaname belav kir genêral Jîro’kire ser- 
fermandarê qewelên frensizî yên Efrîqa bakur. 

Lê De Gol herekela Darlan venenasl-ûda . 
zanîn kb Frensa şerevanî bi leşkîlata ko li 
bakurê Efrîqê çêdibe ne eleqedar e. 

Herçî merê.al Pêlen wî jî bi radywoê da 
zanîn ko Darlan bêemriya wî kiriye û bêwext 
agir û brûskên eskerên frensizî daye belal 
kirin. Ji milê din Pê'.en dibêje ko ne di bin 
hikimê tukesî de ye û fikira xwe bi serbeslî 
dikare eşkere bike. 

Herçî şer, di pey emêrîkaniyan re ingilîzan 
j etker derêxisie’Fas û Cezaîrê û pişiî mila- 
rekê ingilîz, fransiz û emêrîkanî berê xwe 
dane Tûnisê. Elemanan bi balafir û vaporan 
esker derxisline Bîzertê, bendereke Tûnisê. 
Hevalbandan niho di Tunisê de bera elema- 
nan didin. Herçî eskerên frensizl yên ko li Tû- 
nisê bûn wan ji rahişle elemanan. 

Ji milê din ordiwa beştan daye pey Romel 
û wî ber bi Bîngazeyê ve lajo. 6i v! awayl 
eleman di navbera du agiran de mane. 

Şam: 15 Çiriya-pîişin 1942 NÊREVAN 

ŞAM — ÇAPXANA SEBATÊ — 1942 
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GAWESTIYAYl 

0 KOÇERÊN KURDAN 


Berl dora sed sall pirê kurmancan koçer 
bûn. Havînên zwe li çiyayên Kurdistanê ên 
heftreng û di nav gul û gulllkan da dibihartin. 
Pezû dewarên zwe bi nefel û giyayên zozanan 
znrt u qelew dikirin. Zivistanê, berê zwe didan 
ntvro, ji ber pûk û berfa zozanan direviyan, 
dihatin germiyanan, biniya çlyayên Kurdistanê. 
Ji Ferêt heta Dicle li vê deşta hana flreh cl cl 
koçeran datanln. 

Di vê çûn û hatina koçemail da gayên 
zezm û zurt, hûr û mûrên malên wan hil- 
digirtin. Yekcaran çend malan ji ber qelsbûna 
gayên zwe nikarl bûn tevl êla zwe bimeşin, ji 
wan vediqetiyan; di clkl têr av û giya da çend 
rojên zwe dibihartin. Paşê diçûn digihiştin 
heval û hogirên zwe. Hinek ji wan gaweatiyan 
heyfa zwe ji warê zwe ê nû ra dianln û li wê 
d digirt û diman. 

Ji ber wê ye ko di pey terikandina koçeriyê 
ra em dibinln, birekji eşlrekê di germiyanan 
da yej birekl din li çiyê bi d bûye. Ev ji hev 


veqetln bi sçbebeke din be jl ji wan ra 
gawestiyayl tê gotin. Wek remzekê hatiye nas 
kirin; gawestiyayl ew in ko ji eştra zwe a 
bingehln veqetiyane. 

Ger em li eşlrê'n deşta biniya Mêrdlnê 
binêrin, wek eşlrên Klkan û Deqoriyan yên ko 
eşlrên giran in emê biblnin ko tev da ne ji 
bavekj ne, ji eşlrên din gihane hev. 

Mesela Deqoriyê Amûdê: bi zwe birekl 
de criyên welatê Wanê ne. Ew bi zwe jl 
herwekl min got ne ji bavekl ne, di nav 
wan da birê Seyida heye ko di Kurdistanê da 
sê çar bir in. Qeblla rehmetl Seyidxan jl yek 
ji wan e, qeblla Gabara qismekl ji çiyayê Şin- 
galê ye, klkan jl wisa ye. Tê da Reml, Kosekan 
û Omeriya hene. Evana tev da ji eşlrên din 
in, Ev di wê wezta koçeriyê da ji eşlra zwe 
bi çi bawayl be, veqetlyane û di nav Deqoriyan 
û Klkan da mane; bûne kikt û deqorl. Pirê 
eştrên Cezira Sûriyê wiha ne. 

Lê; herçt eşlrê zerecna ko Iro temam bi 
erehl djpeyivin; gelo ji kû ne? Evana ji çiyayê 
Têrika dahatine biniya germiyana Mêrdlnê. Di 
rê da gayê hinên wan westiyane û li dora Dêrikê 
mane. Yên koli dora Dêrikê mane kolro bi navê 
qebUa Rûta deng daylne, bi zwe zwerû kur- 
manc in ev û zerecna pismamê hev in; êdl çawan 
bûye ko xerecna zimanê zwe winda kirine, 
divêt ev bête kolan. 

Bi min çlroka gawestiyan ev e. 

QEDRl CEMÎL PAŞA 



- 1091 - 




CIVAT 

— 2 — 

CIVAT NE HAVILA LIBATAN E 

Berê liuti bû gotin ko civat xwedi dlrok e 
6 |)* 3 V<: (lice. Li ser vê lostiyê em liê fjuman 
bawcr ilikiu Ito « karê civatê ne ji nelteşiyê ye.» 

Civiit, bi ç'entl girêkan girê.layi ye ko tevger 
0 ajotiim xwe di slnorê van girêkan du tekûz 
dike. Guvn civntji tixûbê wan dcrkeveji civntê 
dikeve. Ji ber vêyekê civnt Iter. di sluorê van 
girêkau du ye: 

Pêgirt ( ndet ). şerde ( terbiye ). ol ( diya- 
net), zêw, gewzln ( bediiyut ) h. p. 

Ma kes Itnre liêje: vana iibatan çêkiriiie û 
pêklnêu civatê jl libat in? 

Ji xwe civatok ji ber vê gumauê b* 
şûn de ntnye û di vi homanê paşin de bi awa' 
kl qels di rêzn zunistiyê de cili girtiye. 

Çiqus pisporên roliilnt û roavayi liebûn 
di vê guinanê de bûn. .Wan buwer <likir ko 
civut di dest libntan de lizltek e. Digotin: libat 
çawu bixwaziu bergiya jlua civatê dikarin 
biguberiuin. o Hiu bûyer jl lienian li vê dorê 
bi bawerlyn me dilizin. Pir carun baliye' di- 
tin ko rajorekl ( melbû' ) xurt û zorker dlroka 
gelekî li şer rêzikên gewza xwe ajotiye û gel 
bivê nevê rujêi iya ( itaet ) wi kiriye. Bi pirsek 
wl xwc di gêdftkên luirinê wer kiriye. 

Giivu dirokê li i'ft em di çav xwe rakiu 
wisa tê dltiu. Lê ko em kûr biuerin û ein bigi- 
hên bingeba bftyeran emê bihinin ko gumana 
me ji leylanekê pêve ne tu tişt e 

Bo iiaskirina libatan divê ko em xwe bi- 
gibêuin bingebn jina civata ko ev rajor 
gibandiye. 

Serxwerabftna kurdnn ne lşê peyayekl 
ye. Heke peyakckl daye pêş kurdan yê ko ew 
rnkiriye ft ajotiye kurd in, dllt, perlşnnt ft 
giyanê gelê kurd e, serxwerabûneke bindesti 
li ber serdestiya zorker e. Yê ko ola bolşewikl 
di nav ftrisnn da daniye disa ne Lêntn e> 
birçitt. perlşanl û şerpezeyiya gelê ftris e. 

Gnvn van liûyeian em kûr di çavên xwe 
rakin emê bibinin ko bûyer û homan hin bi 
hin di'giynnê civatê de raman û awanine nû 
pêk tlne ft bbat jl hi hêsanl hinl rajêriya 
van bûyernii dibin an bo cihantna van bûye- 
ran ji uişkave pêl dide, li hev dikeve. 

Kêf ft gewza me bi xwe di bin xurtiya 
civatê de ye. Em awuyêjlnê û gewzê ji civatê 
hln dibin. Ji liz, ereq, tûtin, cilên hevrlşim 
hez kirin û ne bezkirin ilim bi liavila civatê 


HEKE TE 

DIVÊT TE DOST HEBlN 

JI KITfiBEKE INGILtZt BI NAVÊ 
« HOW TO WIN FHIENDS » 

Li gora vê kitêbê yê ko dixwaze dostên 
wl hebin divêt şertên jêrln blne cib: 

1 — Bi xelkê dora xwe eleqedar hibin. Ew 
pê şa dibin û meyildariya we dikin. 

2 — Li şûna ko ji ber fikirên wan gazindan 
ji xelkê bikin; gub bidin gotina wan û bala 
xwe bidin ko wan seh bikin. Ev guhdariya 
xêrxwaz dihe sebeba dostaniya wan. 

3 — Çiqas ji we hat ewçend bi xelkê re 
mekevin cedelê. 

4 — Heke bon ketin cedelê û we bi xelkê 
re da ber hev, di cedelê de nerm bihin û flki- 
ra xelkê bi qedir bizanin. Xelk jl wê qedirê 
flkira we bizanin. 

5 — Heke te dit ko te xelet kir û tu xapi- 
yayl, li ser xeletê mesekine, zûka mikur were. 

6— Guhdarek! qenc û bisebir be. Rê bide 
xelkê ko qala nefsa xwe bikin. Xelk ji vl ti-tl 
gelek hez dikin. 

7 — Gava te yek nas kir,,navê wl qencji ber 
bike û dema ko pê re daxêvl navê wl her û 
ber blne ser zimanê xwe. Ji gubê xelkê re ji 
navên wan çêtir û abengdar mûslql nlne. 

8 — Heke tu bêgav mayl û divêt kêmahiya 
yekl bidl rûyê wl; berl ewilî çêl li wesfên wî 
ên qenc bike. Gava te dlt ko kêfa xwe ji te 
re nnl kemahiya wl sivik bike û wê bi çend 
pirsan jê re bibêje; hêl ko li ker wê gelek 
bisekinî. Bi vl awayl ew rûyê xwe ji te ba 
nade û li kêmahiya xwe hişyar dibe. 

9 — Di dema mibahesê de gotina xelkê bi 
tu awayl mebire. Rê bide wan ko tûrikê 
xwe vala bikin. Ko tûrikê xwe val« kirin ewê 
çêtir guhdariya te bikin. 

10 —Herrûken be. Xelk ji rûyên bimad 
direvin, lê nîzingiyê li rûyên biken dikin. 

ŞlRETBÊJ 

ye; ne bi xwestin û hezkirina libatan e. Giş bi 
pirsek nuh derketi, texlit, ji milê civatê ji 
libntau ra tê pejirandin ( qebûl ). 

Jj xwe şerdeya mirov nlşuna civata xwe 
hildigre. Hiş, jlregi, şnrezayiya libat ji giyanê 
civata wl lê. Şerde, raliûn û rûniştin û mêra- 
niya kurdeki tavil kurditiva wl xuya dike. 

Dûmak: Civat ne havila libatan e. bi vajayl 
libat hnvilên civatê ne. 

( Dûmavlk heye ) RESlD KURD- 
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ÇlROKA TARlXt: 

keleha şahin 

Yemame kete dlwanxana xatûna xwe Zey- 
noyê, melîka Tidrairê. Zeyno di dlwanxanê de 
wek pilinga ko riyên felatê lê hatine girtin, bê 
sebr û'ierar diçû, dihat. Zeynoyê gava çav bi 
Yemamê kir; sekinî, berê xwe da wê û got ê; 

— Yemame ez îro ji her wextî bêtir hew. 
ce’Jarî xizmeta' te me. Di van deravên dişwar 
de diyêt tu fedakariya xwe careke din, heye 
ko ji bo cara paşîn, şanî min bidl. 

_Ez gorl, min çend caran ji xatûna xwe 

re gotiye û ez bawer dikim ko baniwa min 
delêletên wê j îdîtine ko di vl dilî de du evln 
hene û ev dil bi tenê ji bona wan hiltavêje. 
Evîna welêt ya ko di -exsê xanima min de tête 
pê. Oevlna Rebî kurê ' abir, ew siwarê ko şûr 
û mirtal û canê wl hêvldarê firsendekê ne.dako 
xwe ji bo text û tacê meiîkê feda bike. Ka 
bêje ezgorî çi êmir û çi ferrran e? 

— Yemame, lexl û tacê ko tu dibêjl di 
talûka mehiwbunê de ne. Eskerên Romayê gi- 
ha tine devên deriyên payîtexlê. Ez melîka 
Tidmirê, ji min re divêt welatê xwe ji xerabiyê 
û miletê xwe ji hêsîriyê xelas bikim. 

— Ez çawan dikarim xizmeta xanima xwe 

bikim? 

_Lezê hide xwe û here nik Rebt xurê 

Cabir, yarê xwe û fermandarê Keleha-Şahln. Di- 
vêt tu xwe pê re di kelehê de hepis bikl da 
ko keleh beta dawiyê li ber xtve bide. C heke 
kelehên payltextê ên din bikevin destên dijmin 
jl biia Reb! teslim nebit û heta segmanê 
xwe ê paşîn şerê romaniyan bikit. Heke tu pê 
re b! Reb! tucaran naçe rayê. 

— Herwek! xanima rain gotiye ewê hoiê 
jl bibe.. 

_Yemame! ji bîr meke eskerên me di 

rastê de bişkên û kelehên din bikevin destên 
dijmin jl Keleha-Şahîn divêt li ber xwe bide û 
heke romanl rojekê ketin ê, bila tê de ji cen- 
dekan pêve tu kesl neblnin. 

— Bi xatirê te ez gorî, hetanl ko deslê 
segmanekl birlndar di qevda şûr û xencerê de 
ye romanl uakevin Keleba-Şahîn. 

* « 

Tidmir.. ew şaristana ko di orta beyabanê 
de wek guleke ter û taze serî hildida; di bin 
hikimê Romayê de bû. Di wextê Zeynoyê de 
Tidmir ji nlrê romaniyan xelas bû bû û bû bû 
payltextê kişwerê rohelê. 

Lê tiştê ko qeyserên din ji dest da bûn, 
OrUyanos dixwest wan bi şûn de vegerlne. 


DlWANA MELÊ . 

— 37 — 

Xelkino li min kin şlretê ew dîlbera zêrln kemer 
Min d! di halê xefietê hat der ji bircê wek qemer 
Hat der ji birc û penceran dil girt û da ber 

[xenceran 

Ev reng e halê dllberan lew aşiqan xwln bû ceger 
Qelb û ceger min bûn birîn lewra ko jê tên 

[ av û xwln 

Ey can were halim bibln da rûh ji qalib bête der 
Canê min bête ser cesed mizgln bi afaqan resed 
Alem hemî pê bin hesed Insan û c!n û canewer 
Alem heml têk bûne sef seyirln li şahê min bi xef 
Hatin temaşa çarteref şatir xumar tayin di ber 
Hat padlşahê pir sipah qamet ellf dêm şibhê mah 
Dad û meded sed ah û ah zilf û eqarîp, têne ser 
Kuştime xelkino eqrebê mestim ji şewqa xebxebê 
Tali' tenê min d'kewkebê Iro eqarib têne der 
îro eqarîb bate xar çû nlvê baxê gullzar 
Ew be çeyê her lê bihar lew bilbijan lê qal û şer 
bê îied ji dil nalî û keyb da baxçeyê rîdwan 

[ û Xeyb 

Wan naliyan nînin çi eyb sohtîne em dil bû seqer 
Sohtin li min cerg û hinan werdên di dor 

[ girtin xunav 

Zilf hate ser lêkir belav bayê neslni wextê seher 
Tirsim mixalif ba ditê zilfên di dora cebhetê 
Rakit qiyam wê saetê alem bibit zlr û zeber 
Zahir dibêjin pendeglr da dil nedî zifla hcstr 
Şibhê melê d'mtnî esîr guh dêre qewlê mu teber 

Orllyanos qall ne dibû ko Tidmir deriyê wela- 
tên rohelê di destên ereban de biralne. Orllyanos 
da pêşiya ordiwa xwe û dirêjl Tidmirê kir. 
Zeyno bi eskerên xwe ve derket peşiya qeyser 
û serdarê romanî. 

Orllyanos ji nav xelkê derketi bû. Ew kurê 
gundîk! bû; ne pisaxa ne jl pismlr. Lê mêrekl 
qenc û çeknas. Orllyanos wek segmanek! adêtl 
kete ordiwê û di gelek şeran de bi mêranl û 
şehrazahiya xwe serevraz bû. Piştl çend salan 
bû fermanderekl xudan gotin û ji eskerên xwe 
bebandî. 

Di vl wextl de Romayê mezinên xwe ji 
nav mirovên hêja û xudanvên dibijartin. Orll- 
yanosê segman bû fermandar, bû qeyser. 

Zeyno... keça mlrê ereban bû; keça Emro, 
Emroyê iraqL Navê wê Zeyneb bû, erebanjê 
re digot Zeba, romaniyan jl Zenobl, kurdan jl 
Zeyno digotin ê. Bavê wê, Zeynowa bedew da 
bû mlrê Tidmirê. Mêrê wê mirovekl bêvên 
û kêmdil bû; serdestiya Romayê li ser xwe 
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qebûl dlktr û wek relyek! xweylkl dida' 
Jûlyano* û Ewgûstos. 

Mêrê Zeynoyê mir û Zeyno li ser textê 
Tidmirê bi tena xwe ma. Zeynowa dilqewîn 
bû meltka Tidmirê û çavên xwe da kişwer- 
kişayiyê. Ciwab da qeyserên romanî; welatê 
xwe ji bin nîrê Romayê derêxist. Ordiwên wê 
giha -tin erdê Misirê, stolên wê di Behirên spî 
û sor de welatine nû vedigirtin. - 

Romayê ev hal xerab didît. Civata rîspi- 
yan qerarek da û got; Yçk ji wan her du 
stêrkan divêt ji ezmanê rohelê bête êxistin. 
Ordiwa Orîlyanos berê xwe da Tidmirê. 
Zeyno terka payltextê xwe da û çû pêrglna 
neyarê xwe ê tacidar; bû şer. 

Zeyno di sala 267an de li ser textê Tidmirê 
rûniştl bû. Di sala 272an de eskerên wê û yên 
Romayê li hev dixistin. 

Zeyno şûr bi dest, dabû pêşiya eskerên 
xwe û di deşt û sehrayên Erebistanê de bi 
mêranike kêmdîtî şerê romaniyan dikir. Lê 
Xwedê jê re hez ne kiri bû. Rexma her mê- 
ranî û fedakariyê ordiwa Zeynoyê ; ikesti bû 
û Zeyno vegeriya bû Tidmirê û tê de asê bu 
bû. Romanî ji her alî li Tidmirê çarnikar hati 
bûn. Zeyno pê dihesiya; didît ko demênpa în 
nîzîng bûne. Zora wê dê biçiwa. Dida eqilê 
xwe; ma intihar ne çêtir bû. 

Dema, Yemame cêriya bedew, yar û day- 
lana Rebî kurê Cabir keti bû afa baniwa xwe, 
Zeynowê ev tişt didan eqilê xwe û bê sebir û 
qerar di dîwanxana xwe de diçû, dihat. Belê di 
wextekl welê de Zeynoyê goti bû Yemameyê 
ko Cabir heta peyayê’ xwe ê pa^în di Keleha- 
Şahîn de pê bide erdê. Yemamê lê vegerand 
û goti bû; 

— Ezgort tu xatircem be, heta ko destê seg- 
manekl kor tê de xwe tev dide romanî nakevin 
Keleha-Şahîn. 

Yemamê terka xanima xwe da û qesta 
Keleha-Şahîn kir. Rebî kurê Cabir di kelehê 
de tidarika xwe dikir. Sed mêrên mêrxas xwe 
ji mirin û hatinkuştinê re kar kiri bûn. Kurê 
Cabirji jorêbircêde, gava çav bi daylana xwe 
kir; deng lê kir û got ê. 

— Te xêr e Yemame. Di vê demê de di van 
deran de tu li çi digerl. Ma tu nizanl ko vê 
êvarê an sibe romanl li birca me wer bên û 
emê tê de, di bin mihaserê de bimînin. 0 na- 
keve serê min ko keleha me ji deh rojan 
bêtir li ber êrîşa dijmin bikare bisekine. 

Yemamê lê vegerand û got ê: Kurê Cabir, 
mêrxasê mêrxasan; deriyên kelehê ji canê min. 


PENDNAME 

Hingî geriyam ez li dinê min qe nedî 
Kes misli me bê yar û bira, dost û xwedî 
Rêzek me nivîsî me nema eyb û fedl 
Rabû ji xewê der seherê da semedî 
Ya reb tu ji bo miletê kurdl meded î. 

Ey kurdê li dor şax û çiyan deşt û newalan 
Çawan dikujî yar û biran dost û hevalan 
Her wextî dikêşim keser û derd û mitalan 
Dijmin ji xwe ra ger bibine keys û fesalan 
Dê jehreke qatil wejcî selwa bi we dî. 

Xweşxwanê di min çûne semawati felek 
Hişyar dikirin cin û şeyatîn û melek 
Rabin ji xewa cehlê vekin çavên di belek 
Men aşe cehûlen sibulen nari selek 
Ev cehl û nifaqa me hemî ’bê xeredî. 

Rabin ji xewa cehlê bikin cehd û şer e. 

Lewra me bi guh seh kiriye ev xebere 
Barî ko emir kir bi îbadet ji me re 
Go evdê mino rabe çi bikî ez bi te re 
Hêvi me heye em bigirin vî beledî. 

Ger hêvî heye vî beledî em bigirin 
Rabin herçî ko kurdin tevî hûr û gir in 
Malê xwe bibin top û teyaran bikirin 
Serbestî bibin, yan li dinê em bimirin 
Min her-rî firaqil wetenî wel-hesedî. 

Herçî ko me gotl ji we ra guh bidinê 
Alem hemî Insan e ji bil me bi tinê 
Bê top û teyare, bi tenê man li dinê 
Ciz'ek ko ji îmanê ye hib-ba wetenê 
Lew pêteke agir ji weten da kebcdî. 

Şer a nebewî hikmê hedîsa wd hilat. 

Bo şêx û melan ma li dinê fitr û zekat 
Herçî ko Cegerxwîn e nema sebr û tebat 
Zanim ko heye pişti heyatê ra memat 
Lewre ko nehim xeyrî Xwedê kes ebedî. 

CEGERXWÎN 

dergehên dilê xwe ji giyanê min re veke. Ez 
hatime nik te; ezê nik te, ezê nik we bimînim. 
Ev keleb ne mîna te gotiye bi derbasbûna 
rojan; lê bi tenê bi xelasbûna dilopên xwîna 
me dikare bikeve destên dijminan. Kurê Cabir. 
rihnjya çavên Yemamê; ji min re sondê bixwe 
ko tu kesê zindî terka kelehê nadit. Belê ji 
min re sondê bixwe ko kelehên Tidmirê tev de 
bikevin jî keleha me heta segmanê paşîn dê li 
ber xwe bidit. 

Kurê Cabir: Bi serê te ê delal hezar sondî 
dixwim ez. 

Deriyên kelehê vekirin. Yemama bedew, 
cêriya Zeynoyê, daylana Cabir kete hundir. 
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Romaniyan Tidmir mihasere kir. Segman û 
siwarên wan ên zirehpûş berda birc û kelehan. 
Keleh li pey hev diketin destên wan; ji Keleha 
Şalitn pêve. Keleha-Şahin, keleha cabir û Yema- 
mê, bi sed mêrên xwe ên sondxwari li ber 
wan disekinl. Belê Keleha-şahin li ber êrlşa 
romaniyan, wek dara ko li ber bayê kur dise- 
kine, disekinl. Liê keleh jl wek wê darê hin bi 
hin Ji xwe dişkênand û serê xwe xwar dikir. 

Wê rojê, segmanên kelehê, bi rojê ve 
bi tevdaneke neadetl xwe tev didan. Ma çi li 
wan qewimi bû. Yemamê ev tişt ji xwe dipirsl- 
Yemame gelek li hêviyê ne ma. Kurê caebir 
nizingl lê kir û got ê: 

— Yemamel nizamin tu blr dibi, keleha me 
gihaştiye çi hall? Zadê me ne maye. Segmanên 
me li şûna tiran rotikan dixin ber kevanên 
xwe. Ji milê din ez dibtnim ko eskerên min 
dikin li min rabin. 

Yemame: Belê Rebt ez btr dibim. Gava 
min sozn xwe da bû melika xwe. min hisabê 
vl tişti, hisabê her lişti kiri bû. Digcl vê hindê 
min gote melika xwe ko heke rojekê romant 
ketine Keleha-şahln, tê de tu peyayê zindl 
nabtnin. 

Rebt: Min jl soza xwe daye te. 0 beke 
rojekê dijmin keleh vegirt ezê intihar bikim- 
Lê.... 

Rebt li bire dengê xwe birl û gotina xwe 
ne bire serl. Yemamê destê wl girt û hêdlka 
jê pirst: C lê... 

Rebt: Romaniyan qasidê xwe ji min re 
şandiye. Şertine bişeref berpeyl me dikin. Es- 
kerên min jj kelehê berê xwe bidin sehrayê 
D berkes bi aliyê xwe de wê here. 

Yemamê: 0 tu..I 


ŞAHÊ ECEM 

HER DU JIN Û CÊRIYA Wt 

Bojekê şshê ecexn li ser textê xwe ê gewherkirt 
aldeyt, bi bilketioeke jairane bi neiim û wezin 
eber dida û şihir digotin. 

Şah du jln û cêrlke delal habû. Jina wt a 
ezin ya ko navê wê ( Cihan ) bû li milê wl ê 
astê fl jina wt a piçûk bi navê ( Heyat) ê li milê 
I ê çepê rûnifti bûn. Herçt cêri navê wê ( Beqa ) 
ûûewli pêfberê wan ji piyan disekint. 

Şah her du milên xwe ii navtangên jinêo xwe 
eranadin fl bi pêtên çavên xwe cêrt himbêz kir û got: 

Ez di n«v du dil û du dilberan de rû- 
iştl û tê de li xwe beyirl me. Nizanim kijanê 
i ser a din re bigirim û dilê xwe pê girêbidim. 

Jina mezin Cihanê aerê xwe niha ser sermUê 
h ik got: 

Tu padişahê cihanê yl, cihan te daxwaz 


Rebl: Ez jt... Belê min jl hêslr nagirin. 

Yemame bihinekê sekinl û paşê gote Cabir: 
Heta sibê em bidin eqilê xwe. Bi spêdê ve em 
jl dikarin qasidê xwe ji fermandarê romanl re 
bişlnin. 

Rebt û Yemame ji hev bi dûr ketin. Relil 
wek mirovekl şermisar serê xwe kiri bû ber 
xwe û hêdl hêdl dimeşiya. 

Sibetirê gava roj hildiVat. tlrêjên wê di kelebê 
de ji Yemamê pêve, ne didan tu peyayê zindl. 

Yemamê bi şev jehir xisti bû ava kelehê. 
Rebl û eskerên wt, hemiyan jê vexwari bû. 
Yemame li ser soza xwe 'sekint bû.fRomanl 
biketena kelehê jt, tê de tu peyayê zindt wê 
peyda ne kirana. 

Yemame xencer bi dest, di ber cendekan 
re bort, li wan hûr bû, ew wek bijtşkek! seh 
kirin. Rih di tiwan de ne ma bû. Piştl ko qatliya 
xwe pê ant; li ber cendekê yarê xwe sekinl, 
xencer di slngn xwe rak ir û ket ser kelaşê 
Relii kurê Cabir. Xwtnn Yemamê a sor û germ 

Ii uan aliya, qey.vêxwlnê ew digihandin hev. 
• 

Deli roj keti bûn navê. Fermandarê romant 
hêj li hêviya bersiva Rebt bû. Qasidê wt xuya 
ne dikir. Roja'deban romaniyan didlt ko di 
ser kelebê re kurt û qertel û dubrakin diOrin. 
Maçili ehlê kelehê qewimt bû. 

Romaniyan nlzingt li kelehê kir. Bibin bi 
kelehê keti bû. Romaniyan ne kelehek lê 
gornistanek zemt kiri bû. 

■ Tarlx jt. ji mllada lsa pêxember re hêj 
Î72 sal diviya bûn. 

Dibok: 25 Çiriya-Paştn 1942 

BIŞARÊ SEGMAN 


dike. Kar û tşên padişahê cihanê bi tenê bi’ 
cibanê dikarin herin serl. 

Jioa picûk Heyalê jl da eqllê xwe û got: 

Belê ciban xweş û rind e, lê ji xweşiya 
cihanê re heyat divêtin. Heke heyat nlne cihan 
bêl wê bi kêrt çi têt. 

Şab gotinên her du jlnên xwe jt ecibandi bûn. 
Dikir ko wan bl awakt mikafat blka. Lê dl vê navê 
de Beqa Vo ji ptyan seklnl bû deztûra xwe xwezt 
Vo ew jl hlftexile. Şab deatûra wê da û Beqayê got: 

Cihan û heyat her du jt xweş in, lê her 
du jl fant ne; tro hene sibe ntnin. Tu ji xwe 
re -beqayê . bixwaze ko abadlnl bi tenê di 
beqayê de ye. 

Şab kêfa xwe Ji gotina Beqayê re gelek ant ; 
ew rakişaode xewgeha xwe; devê wê Ji mirariyan, 
paiila wê ji mibbet û evtoê tijl klr. 

FARISlXWlN 
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MIRDESAN 0 

GAWESTIYÊN WAN 

Ber! çend rojan Xwediyê Hawarê li ser 
bêjeya gawestt hin tijt ji min pirs! bû. Ji ber 
ko gawestiyên eşira me Mirdês jl hebûne û 
nemaze ez bi xwe ji gawestiyên wê eşlrê me; 
pir û hindik dikarim di vl warl da bipeyivim. 
Ji bo ko bikaribim fikireke baş bidime xwen- 
devanên xwe, divê ez (lçkekl li'ser emareta 
ko ejtra Mirdês jê daketiye baxivim. 

Mirdês, berê di kurdistana bakur da navê 
emareteke mezin bû ko mlrê wê Ii bajarê 
Egilê rûdinişt. îro ew nav li ser sê eşlran bi 
tenê maye ko ew eşlr koçerên Mirdêsau bûne. 
Piştl ko emareta Mirdês di hev da ket û bû 
sê keriyan, êdt xurtiya xwe wenda kir û roj 
bi roj berve qelsiyê bi gavên mezin diçiV 
Herwekt min ji şerefnamê, dlroka malbatê û 
çtrokên di nav eşlrê da zaniye; destpêka di 
bevdaketina vê emaretê bi bûyina sê ciyan 
dest pê kirtye, 

Demn malbata mirê Mirdês pir û mezin 
dibû, pismirên ko çav didan"'mezinntiyê jl 
zêde dibûn. Dilbibewesên mezinatiyê di nava 
Egilê û bin guhên mlr da nikaribûn herçiya 
di dilên xwe dn blnin cih. Ji bo anlnciha van 
daxwaznn, di bei liilma mlr dn derketin divya 
bû. Wan ji welê dikir. Yek bi yek di Egilê da bi 
der diketin û berên xwe didan gund û bajarên 
keviyên emaretê. Bi vl awayi ji xwe ra lieval 
û piştmêr diditin û destê xwe didane ser 
liêleke emarelê û nema inirê Egilê dinasin. 
Oelkê van pismirnn nikari bûn daxwaza 
xwe bibin seri Û di wê rê da serên xwe didan 
der. Hinekên wan jl mlna mtrekên Çêrmûk 
û Paloy jê ra li hev diliat û di rex einareta 
Miidês da yek emaretfn hiçûk tanln pê. 

Di van ketin û rabûnên han da koçerên 
Mirdêsan digel mtrê Egilê rast mnbûn û jê 
neqetiya liûn. Lê mixabin ko vê rastiyê geleki 
ne'ajot. Di ntvê babillska hejdehan da, pismlrên 
di nav koçernn <ln |l ji mlrê Eqilê kiz bûn. 
Vê carê wekl liersal zivistana xwe li deşta 
Gewran û biniya Diyarbekirê ne borandin; lê 
bi carekê ji weWê Mirdês bi dûrketin û da- 
ketin beriyn Reqayê. 

• Ji vê bi dûrketinê Xweyn bû fco dilê 
koçerên Mirdês û vegera- welatê Egilê tine bû. 
Hln zivistana xwe li beriya Reqayê kuta nekiri 
bûn ko pismlrên di nav koçeran da jl li bev 
keti bûn. Ji v n pismlrnn Evdil-Hey begê tevi 


GELO DEM JI ZER E? 

Ev meselokek welêye ko ên wê nizanin gelekî 
hindikin. Tevl vêeykê dem di pir kesan va radi- 
bire bê ko bala xwe bidinê. Ev meselok li ser 
zarê her kes! digere û tê blra hemiyan; lê tevl vê 
yekê gava mirov hala xwe dide kar û xehata 
wan, xweya dike ko qîma xwe pê nînin an tê 
nagehên. Heke em bihesibîn in, dê bibînin ko 
sêyikeke emrê mirov vala diçe. Ji ber ko 
herkes sêyikek emrê xwe dinive, sêyikekê jî 
dixebite sêyika mayl vala diçe. 

Li ser meseloka jorîn û vî hesabê han, 
hinekan ji zanan gotiye: « kesê ko sêyikeke 
emrê xwe bê destkewtin vala berde, ew ji ne- 
zanê bihaye demê yê. Ev celeb mirov nizanin, 
ka dem ji zêr e an ji axê ye ». 

Ev gotina han gelekî bi cih e. Lê gelo ew 
kesên ko sêyikeke emrê xwe dinivin û her du 
sêyikên mayî bê kar û xebat, her tor tor 
digerin, demê ji çi dizan in?!.. Derbeqê van 
celeb mirovan da, mirov çi bêje hindik e4Bi 
tenê dikarim bêjim ko: zîvar ne ew kese ko 
bê mal û dirav e; zîvar ew e ko dema xwe 
vaia dibore û di bihayê wê nagehê. Heke ji 
wan ra reben û bextereş jl bête gotin hêja ye. 

OSMAN SEBRÎ 


hezar mali berê xwe da welatê Qonvê deşta 
Heymanê. Ew hezar mal Iro li wi erdl binecl 
bûne, ko bi wan ra Mirdêsê Evdil-Hey dibêjin. 
Ên mayl j! divegera zozauan da bûbûn du birau 
Birek tevl Haci Delt hegê (1) çûbû Qerejdaxê 
û li vir derbast pişta Diyarbekirê bûbû û li 
wir cili girti bû," ko bi wan ra ji Mirdêsê 
Têrikan (2) dibêjin. Birê mayl tevl Mihemed 
efendi di piştu beriya Reqayê da li qiracê 
Qeregêçiyan mabû ko, bi van ra jl Mirdêsanê 
gawestiyan liatiye gotin. 

Mirdêsanê gawesti wek her du birên mayl 
di warên pêşin da binecl ne bune. Pir'nêçûye, 
qiracê Qergêçiyan berdane û hilkişine ^ welatê 

(1) îro jî malbata axayêo Mirdêsanê Têrikan li gundê 
Hacldeliyê rûdinln ko bi navê tnexinê wan ê pêşln bi 
nav bûye. 

(2) Gava êla Hact l)eli liegê giha bû Qerejdaxê, pûg 
û ştiîne mezin iê qewimi bûn ko xarok, kar û ber- 
xên xwe di nava têran da avêtibun ser dewêr û 
biribûn zozdanan. Li ser vê bi wan ra ji Têrikan 
hatiye gotin. 

Dûmabîk di rûpelê 11 han da ye ) 


- 1096 - 




BEYTA KEWE 

HER BER U CIHÊ XWE YÊ Bl SENG B 
Bêjin carekê kewek li jor Wan, 

Derkefti bû bo sehran û gcryan; 

Hate gund li ber gundl dipirsl 
Da bizanit çi ye ka halê kewan, 

Ta ko gehişte li binya Gêman,. 

Nik hinde kewa yft bûye mêvan. 

Nav wan de wl dit ribadekt çak,. 

Bi bejn û baia jlrln e ezman. 

Mêvant gelek zwezt dixwestin, 

Ribad bibltin zizim digel wan. 

Got; Wan çi ye halê we li vêrêT 
Hûn çawan dijtn li vêrê çawan, 

Yêkcarl eve guqudekl hişk e. 

Têk da zirebest û kevr û zlndan 
Eve saetek e ez li nik we 
Ser min teng bûye erd û ezman 
Ser min ev saet bûye hezar sat 
Az bo te Wanê hizar car ax Wan 
Got: kewê ribad me heyf e tro 
Tu li nav evan zlz û tozan 
Zor ez bi zem im ji ber te bira 
Tu li vêrê bibl li navl gûniyan 
Wey ez nemlnim bo vl leşê'ter 
Geviakê biket li ser stirldan 
Mizabin ji bo te lawê taz e. 

Mizabin ji bo te katê reyhan 
Tu bimirl li vl erdl bi jeng 1 
Bê seng û biha bibl li nik wan 
Niho zor nexweşiyê diblnl 
Li vê kora 4<o bê dezl û bê dan 
Tu beste were biçlne Wanê 
Min zwişkek heye bi hisn û zor ean 
Dê dem te bibê nezt û berwe 
Ew d’lnlt giraniya zwe zêran 
Xwlşka nin Zileyza ye ii wextl 
Nlnin wekl wê di navl Gurcan 
Betkl wekl wê li beheştê nlnin 
Nav heml perl nav heml hûriyan 
Zor ,şox e we zor şeng û şepal e 
Bejnek heye wek esmlna cowan 
Dêmek wê heye ji rojê rontir, 

Du çavêt belek bi kil û derman 
Ev zilfêt xelek keftine ser rû 
Didan sipitir in ji terg û gişkan 
Ev birhû gelek reştir in j’qetran 
Ev gerdena wek zezal û zifşan 
Ev lêvêt wekl gustirka Sileyman 
Ev kezl wekl têley û armûş 
Ev xalê bi qelem hatine kêşan 
Ev zend û milên hev wekl şlşey 
Mala gelekan ya kirye wêraa 


HEYAT 

Eva plrek heştê salt; qelûz bûye pişta wê 
Meh û sala şikandiye dil û çeng û baskên wê 
Zeman derzistji dilan eşq, ji çavên wê şewq 

[ û nûr; 

Einrê wêna xilas bûye, xiyala wê pir li dûr 
Rengê wêna, zer bûye wek pêlên darên Palzê 
Ken nizanê, dalm ebûs, dalm nexweş ialzê 
Çehrê wêna perlşan e, madê wêna kiriye 
Tirsa qebrê d'xiyalê de, karê wêna girl ye 
Lê dtsa ew dibê kanl ava jlnê li kû ye 
Ew betill, ew kesirl, ew zila ko hişk bûye 
Ew dixwazê bi vl canl li dinyayê her bijl 
Dibê zwezka, min bidlta dinya ronik hin dt jl 
Ey yê ko hêj d’çax û dema xortaniya xwe de ye 
Eqil di ser, qewet li mil, pêlên eşqê dil de ye 
Ev ptreka heştê-salt ko dixwazê hêj bijl 
Nizam çima ji heyatê tu qehirl, tengijl. 

HISÊN EMÎNÊ PERÎXANÊ 


Ey lawê ko qenc û genc û taze 
Padişahê heman û rewşa malan 
Tu heste biçtn beheşta dinya 
Tu were bibtn evan rûbaran 
Tû bimêze evan herane kaniyan 
Evl avêt wek! cemed û befran 
Van co û deravêt weki ztvl 
Yên tên dixişin di navê mêrgan 
Evt nevfll û gêze giya 
Wau tuxmêt giya li binya keviyan 
Wan nêrgiz û sinbil û hilalan 
Sorgul û esmln û binefşan 
Nesrln û gule nixln û gulzêr 
Sosina şere Ii gel bûklnan 
Tu sipêdê ta diblte êvar 
Here bigerbe bi zwe li şêran 
Min bene hezar bira û piamam 
Ev pêkve wekt piling û şêran 
Pêkve dibin xulam ji bo te 
Heml dibine ji bo te qurban 
Dibêjin gote wl Rlbadê Gêman 
Got: weye çiya dikey diferman 
Belê ev bereştşkêt cihê min 
Xweştir in gelek ji giyayê zozan 
Bin gûngil û tevriyêt Gêmanê 
Ez nadem bi beml Şam û Wanan. 
Plrejineka ji welatê min blt 
Çêtir e ji hemû kljêt li Gurcan 
Her ber li cibê zwe yê bi sang e 
Ev metel ji mêj hatl vegêran 
Lewra ez tiraşekê ji Gêman 

Nadem ne bi Wan û Başkalan. _ 

Amêdiyê: 5-7-1942 MELA ENWER 
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PIRA GENDERR 0 

HEMÛŞÊ KULIK 

Ui nlvroyê Meletiye û <|eza (iextê da bi 
navê Hilofê çiyak heye. Çemên (iexlê û Gen- 
derê di rohelatê wl da dikevin ser hev. Rerl 
têkilbûna herdu çeman, di wexta Romaniyan 
da, U aer çemê Genderê, bi navê çêm, pirek 
hatiye çêkirin ko Iro jl; hemberê wê pirê di 
welatê kurdan da nlne. Pire di ziquwekt welê 
tejig da hatiye çêkirin ko navbera du çiyan 
gihahdiye hev. Bi xêra vê pirê mirov bê dij- 
warl ji çiyayê Hilofê derbazl hêrikên Alikan 
dibe. Ne ji ber bo>iya çêm, bi tenê ji ber bi- 
lindiya cih, pire gelekl bilind batiye çêkirin. Bê 
zêdeyt mirov dikare bêje ko sed mêtir bilin- 
diya pira Genderê heye. 

I)i serhêl û binhêlên vê pirê ra eşlra 
Reşiyan cih girtiye. Vê eşlrê diwazde bav, û 
her bavekl malmezinek heye. Ji van bavan 
Teşikan û Alikan di dorhêlên pirê û kûntarên 
çiyê da dimlnin. Herçt Ziravik di ntvroyê van 
herdu bavan da li deştê bi cih bûye, ko He- 
mûşê Kulik mezinê vt bavt bû. 

Berl he>tê-nod sall, di navbera Ziravikan 
û Alikan da şerine dijwar çêbû bûn. Ji ber ko 
di van şeran da ji her du aliyan mêrine pir 
hati bûne kuştin, ji bo rakirina tolê pir caran 
rê li mêrxasên hev dibirîn. Di nav van rê 
birlnan da, sê-çar caran Alikan rêli*Hemû,ê 
Kulik asayê Ziravikan birl bû. Lê Hemûşê 
kulik, mêrê qenc, siwarê rimbaz û şûrhingêv. 
her carê di van rêbirlnan da du-sê mêr ji 
Alikan dikuşt u bi selametl ji nav neyaran 
bi derdiket. 

Van serdestiyên Hemûşê kulik çawan ko 


MARŞA KEYANl 

Her bijln al û key xwendegah û sera 
Her bijln xurt û.kurd ên ji dil ên bira 
llil de zû dest û mil 
Pate lêxin ji dil 
Yaye key tê sera 
Lser sera, l'ser sera. 

Bê welat, bê felat em çi ne kurdino 
Bê civat bê xebat em çi ne kurdino 
L ê xellc, bê Ferat 
Bê ( izlr, bê xelat 
Bê sera bê kelat 
Em çi ne kurdinol 

TIp û kom ko nebin em çi ne bê ewa 
Teng û top ko nebin em çi ne bê ewa 
Top û kom kewt û gêş 
Teng û top bidine pê 
Vaye dijmin revl 
llerne wa, herne wa. 
Pehlewan ko nebin kengê pêk tên heml 
Xwendevan konebin kengê pêktênheml 
Xortino berne ceng 
Rengê Ristem bi deng 
Da bijln xurt û rind 
Serbilind em heml. 

Amûdê: 16-11-942 CEGLCRXWÎN ' 

jeyayên jêhatl şandi bûn ser pirê û ber ve 
sibê her hêleke pirê blst peyan xwe di nav 
Iat û zinaran da veşarti bû. 

Hemûşê kulik yê ko tirsa neyar di dil da 
dh ne dl bû, di vegerê da peyayên xwe bi ka- 
iekî lez û giran .şandi bûn nav Ziravikê rohe- 
ratê çemê Gextê û bi tenê vegerl bû mal. 

Dema gîha bû nlvê pirê ber çil peyayên Ali- 
kan di vir û wê va herdu dergehên pirê jê 
standi bûn û berê tifingan dirêjê kiri bûnû 


ji altkl tirsa wl diêxisl dilê Alikan ji hêla din 
agirê hildana tolê jl di dilê wan da zêde dikir. 
Lê nema Alikan diwêrln li erdê rast, cihê ko 
lingê hespan li çargavê bişixule, xwe berdin 
pêşiya Hemûşê kulik. 

Rojekê Alikan bihlsti bûn ko Hemû ê ku- 
lik hatiye nava Teşikan û di vegerê da reya 
wl bi pira Genderê dikeve. Htnga rlsipiyên 
wan goti bûn ko: « N’êcar emê kari bin tola 
xwe bistlnin. Ilemûş uikare li ser pirê bi siwarl 


goti bûn ê: 

— Hemû ol vê carê tuyê çi bikl û bi- kû 
da herîT?... 

Hemûşê kulik bê raman û tertilln berê hêsp 
cda bû çêm: 

— Vê carê jl vir da. Teqez ji destketina; 
neyar çêtire. 

Goti bû û du zengûyên xurt avêti bûn 
navlenga hêsp, û hêsp jl xwe avêti bû çêm. 
Hemûş ewçend siwarekt ecêb bû ko, xwe 


êrlşê bine peyayên me ». Çima ko ser pirê ne^aşaş ne kiri bu. Berl ko bigehê avê bi deh ga- 


I raste, û di her hêlekê va heya nlvl pêpiling in; 
di kljan liêtê va be heya nlvl hevraz ûji nlv* 
bi şûn da sernişûv e. Ji ber vê dewar geleklbi 
dijwarl li ser dime in. Alikan dixwest neyarê 
xwe ê mêrxas Hemûşê kulik di derbendeke 
holê da zemt bikin. 

Li ser vê ramana ban, Alikan bi şev çil 


zan xwe ji ser bêsp hol kiri bû, ko herwekl ji 
bilindiya deh gazan bikeve nav avê. Hesp mir: 
lê Hemûş bi vê xurtiya dilê xwe ji destê neya- 
rên xwe bi selametî filitl. 

l erê, ji bo ko nekevin dastên neyaran 
kurdan xwe di cihên holê jl davêtin. 

OSMAN SEBRl 
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ROJÊN DERBASBCYt 

Piştl jiyineke sê salan jiyineke tal û şêrln 
ez ji Amûdê bi dûr diketim... Çend hevalên min 
ên fedakar û çend sûxeyên min ên wefakar 
dora limoblla me girti bûn.. Yek, du heval 
xuya ne bûn; Xwedê zane rie ji bê bextl, dihe 
ko ji diltengiya jihevqetandinê çavên wan bar 
ne bû bû û ne hali bûn... 

Bi kel û girl min û hevalan destên' xwe 
di hustiwên hev re bir û anîn. Me hevdû dis| art 
Xwedê.. Bi germiyeke wisan me destên hev 
diguvaşt ko dilên me ji hev re digoiin: Emê 
her û her heval û bira bimlnin... 

Gava timobll bi rê ket, bê hemd çend hêsir 
i çavên min herikln.. Ji allkl, ji hevalan bi 
dûr diketim, ji aliyê din birîna hêta min ez di- 
êşandim; giyanê min dihejiya; min ne zanl hû 
şa vê birlnê ewê çiqas dom bike û ewê çi R 
êniya min binivlsel 

Gelek rojên xweş û pir rojên reş min li 
Amûdê derbaa kirin.. Paşiya paşîn ez hûm ze- 
lûlê serencameke kirêt. 

Gava diçûin dibistanê û vedigeriyam, dêli- 
kek teva du cewrên xwe li ser riya min xuya 
dibûn û bi min da direyan. Cewrekl gnrl Lû, ça 
vekl wl kwlr bû, rîşekê nêvlyê rûyê wl şewi- 
tandi bû.. Cewrikê din kirnil bu, mlna bi ne 
xweşiya firengiyê 1 e i be, gava direya kewlln û 
kuT. kaza wl, nola kwlsiyê lablabik di berde 
ma be, bi der diket.. 

Belê van cewrikan timl dixwestin riya 
min bibirin.. min jl guh ne dida wan.. ne di 
hate blra min ko rojekê hesliyekl bavêjim ber 
wan û xwe ji wan biparêzim . Rojekê ji niş- 
kave cewrikekl — Xwedê zane ê kwlr bû — ji 
Jpaş ve bi hêta min girl û ez birln kirim... 

Tixtoran ji min >e hewa gnhastin û cih 
guherandin berpêş û « Eyndiwer » nlşan kirin.- 

Timoblla me hêdi hedi ji Amûndê bi der 
ket û paşê lezand; hevalan, hetaul em ji hev 
wenda bûn destên xwe ji min re kil dikirin.- 
Timobîl, her ko diçû, xwe diguvaşt.. li aliyê 
çepê çiyayên Kurdistanê li all raslê çola Cezli ê 
û şorezara Erebistanê diheriktn.. xunaveke bê 
dang hftrik hûrik dibariya. Şifêr digot: Xwedê 
bike baran boş nebare û em xwe bigihlnin 
Qamişlokê.. 

Xwedê em ji herl û çiravê parastin, baran 
ne bariya.. Lê hetanl em gihiştin Qamişlokê 
xwenavê rûvên me dialast . 

Bi lez û bez min xwe gihand cem tixtor.. 


Biitua min pansiman kir û hinek dermau da 
min. Roja din em gihiştin Dêi ikê, li ba hevalekl 
bûrq mêvan, lê hi şev xewnine bi irsezvedi- 
ciniqandim . Birlna min diêşiya . 

Sibehê ez li timobllekê geriyam, bi dest 
ne ket, vêcar li ser hespan me berê xwe da 
« Eyndlwerê ». Piştl du saelan em gihişlin wir.. 

Ji xorlên wir Felahê mele Sadiq û Mihemedê 
mele Ehmed derketin pêşlya min û bi rûkeul 
û bi dilgerm! destê min guvaştin.. 

' * * 

Di yekê Adarê de gihişlim « Eyrdî.rerê ». 
Herkesl ji min re digot: bextê le baş e, ln di 
serê Biharê de hatl vir, ji Iro pêve Rihar e, 
Bihara Ey.ndlwerê mlna Bihara zozanên kur- 
dislanê ye.. 

Ev fala ko hcrkesl ji min i e vedikir wisan 
dernekt.. hi hêjmar, mehek û sê rojan, bi şev 
û bi roj baran bariya. Bi hezar dijwarl min 
xwe digihand dibislanê.. Snxteyên dibislanê, 
mlna yên Amûdê, pirê wan kurd bûn. Ji lewra 
me zû hevdû nas kir û me zû ji hev hez kir,- 

Qederê mehekê min nikarf bû dora xwe 
bidf'a, bişev baran.. bi roj baran... êdl cauê 
me bawl bû hû, hundirê me zingar girli bû. 
Birlna min jl hêj dixebit!.. min bawer nc dikir 
ko ewê kinga rehet bibe.. 

Piştl mehekê bi şun da, niva, roj bi derket, 
giya şln bû, gul û çîçekên reugereng xuya 
kirin.. min fam kir ko Bihara t.Eyndlwerê » 
Bihareke welalt ye. Li hember: Çiyayê Cûdl> 
wargehê Nûh pêxember di bin de çemê « Diclê » 
diherike.. li berê çcm « Cizlra Bolan » welatê 
Mem û Zlnê xuya dike. Ev her sê bergehên dl- 
rokl di jlyina min de wergerandineke mezin 
çêkirin û giyanê min bi axa wê derê ve girê- 
'dau... Di rojên baranê de, dost û hevalau ji 
min re digotin: Malava bihna xwe leng meke 
Iro sibe, haran ê bisekinc, êdin Bihar e, emê 
herin « Pira bafet » seyranê, tiwê bibinl çi ci- 
hekl xweş e çi cihekl xweş.. Min û hevalan 
çend seyran çêkirin. Vêcar dora « Pira bafet » 
bixwe hati bû. Rojekê, me xwarina xwe bi xwe 
re bir û em çûn «Pira bafet» pira dtrokî (dibêjiu 
di zemanê Mlr Mchemedê yekdest de ava bûye ) 
Bi rast jl cihekl pir xweş bû. Dicle, di bin lingên 
me re diherikl. Birca belek rind xuya dibû.. 
li ser Cûdl berfa sipl diçiris!.. 

Hetanl êvarê em li wir man.. Hevalê yefcta 
û rûhşêrtn Mebemedê Melê mlna hei gav weke 
şalûlekl dikiri şeqeşeq Ji dlwana Cizerl perçên 
dilşewat dibijart û deslê xwe bi aheng kil 
dikir û digot: 
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ROVIYE ker 

Şêrekl pir nêçlrven Girtin derbend û gevan 
Nedijêlin timawir Ne mirov û cinawir 
Tirsand çavê liemiyan Kes nediliişt wan ciyan 
Şêrê me ê sregevaz Dtt rovtkl belengaz 
Rsbft bange rovl kir Digot: kuro were vir!.. 
Roviyê bi tirs û xem Dijewi}l dihat cem 
Bi sed fên û dused los Jê ra dikir panciros 
Şêr dil bi wl jewitl . Ew jt çlçkl tewitl 
Got: ezxulam bûme jar Nema bi miti diliit kar 
Şêr gote wl: zor çak e Li nik min be *em nake 
Her roj iieve min nêçlr Dixwin «û feqlr 
Bila tu jl ji wan bl Li nik min dergevan bl. 
W rojê jêr rê birt Reya karwên 'dinirl 
Çavên rovl li rê man Hew dlt ko tê bazirgan 
Şêr dengekt gnrmijt Erd û ezman tev hejl 
Got roviyê jar û qels: Li min binêr ho teres; 
Tu çavêti min çerdiblnTRovt got: wak arûawln. 
Lê pftrta min çawa ye? Wekl slxên poia ye. 
Hlnga pijtl van zirtan Şêr xwe berda pêjkarwan 


< Me di dil de heye narek ko disijit seqerê » 

< Erzihala ko nivlst me bi xûna cegerê. » 

Birtna min hêdt hêdt rehet diliû. 

• 

« « 

Êdin wexla girtina Dibistanan hat.. ji altkt 
kêvxwej, ji aliyê din diiitexwej bûm. Ezê 
vegeriyama Şamê, minê hevalên xwe ên ii wir 
û ên II ser rê bidttana.. Lê deslê min ji Eyndt- 
werê û hevalên Eyndtwerê ne dibû.. Şairekt 
çiqas rast gotiye: < Gava meriv li cihekt 
dimtne, bi Insan û axa wê deiê ve bi beuên 
nexuyayt tê girêdan, ktnga meriv ji wir diçe.ev 
benên ha dilê meriv ber bi xwe ve dikijtnin 
û diêjtnin... » 

Gava ji * Eyndlwerê » derkefim mlna roja 

< Amûdê » qirika min tije giit bû bû.. 

• « 

Roj, meh, sal.. çiqas zû derbas dibin. Ev 
bûn du sal — nê kêm, ne zêde — Ji wan ci- 
han, ji wan hevalan bi dûr ketime.. li cihine 
wisan dimtnim ko ne « here » ne < were » 
dibts m: guhê min ji vê ahenga piresteşt bê 
par maye.. li dora xwe dinêrlm ji berdêla Cûdl 
û Diclê leylanine xaptnok dibtnim. 

Hevalekl dewsa Mehemedê melê, ew dewsa 
vala, tijt bike ntne — Xwedê giyanê wl bfhuj- 
tln bike — aûxtê min jl ne Biro û Remo nin 
ji diyariya wan deran bi tenê tiştek bi min re 
maye; di hêta min da hêj jehra diranê wt 
cewrikt dibve. Ew cewrikê bê xwedt, ew cew- 
rikê serberdayt... 

Cideyde: 10-11-942 QEDRI-CAN 


Siyar, peya tertilln Hesp û qatir bertiltn 
Ji jêr ne çû kês û taw Kuştin du hespên qeiaw 
Dewêr reya xwe girt çû Syar û Peyan dida dû 
Hlnga rovl hate wir Zikê xwe jû tûr dikir 
Şaş bû ji vê tevdlrê Mat ma li vê nêçlrê 
Serekl mn li nik jêr Herrojdixwardudantêr 
Çav bûn fena çavê gur Di para bû wek slxur 
Jê nepixln teng û daw Digot: holê dibit raw 
Berê vê min nezanl Çawan dibit mêranl 
Ne hewce me rûyê şêr Ne xwe didim hêla jêr 
Şerme kesên bi rûmet Bixwin nanan bi minet 
Ji kêfa van xeyalan Berê xwe da newalan 
Dakete nav geliya Wê rojê her geriya 
Çaterêyek dibirl Dibû rovlkl gurl 

Vezeliye ii ber kaş Gotê: kuro aibe xwej. 
Roviyê bi fên û fût Gurt bû bû qels û rût 
Serl hilda çi binêr Roviyekl zexm û têr 
Hatiye pêş, wê gavê Jê ra dike silavê 
Rabû jê ra silav kir Digot: siba te xweştir 
Yê zexim kirê nedikir Ko destê yê jar bigir 
Diniçandê bi çavan Giran giran da gavan 

Roviyê jar btr dibir Dema şaret lê dikir 

Berê xwe vegerandê Di para xwe gihandê 

Gotê: ev e ez hatim Çeudak e bê xebatim 
Ez nêçlrê nikarim Lê ji te hêvtkar im 

Tu hevalekl rind 1 Yek pariyan bi min dl. 

Roviyê zexm nepixl Du sê dengan dikuxl 
Pir oflaz şor dikirin Gotiuên şêr blr birin 
Digote wl: < zor çak e Li nik min be xem nake 
Hei roj heyeminnêçlr Dixwin ztvar û feqlr 
Bila tu jt ji wan bt Li nik min dergevan bl». 
Roviyê jar ecêb ma Ji gotinên kerê hall.. 

Lê çi bike zlvarl Her bûye stoxwari 

Digot, hemln diêşim Dê derdê vl bikêşim 
Wê rojê ew gertn tev Heya li wan dibft şev 
Yê jar digot: de rabe Bê dizt me jol nabe 
Yê xurt pozê xwe rakir Digot te mal ava kir 
Ma tu zanl ez kl me? Ne wekt te rovt mel.. 
Min tirsandingelek mêr Bûme piştmêr ji bo jêr 
Gelek nema bo sibê Dê xwe berdim nlvê rê 
Karwdnekt bela kim Mala te pê ava kim. 

Yê jsr digol: hevalol Holê mebêj delalo.. 

F.m nabin piştmêrê şêr Natirsin ji me tu mêr 
Ji xwe meke şivlşkan Em in dizên mirişkan. 
Roviyê xurt enirl Hilkişkijl mirmirt 

Gotê: kuro hê sebav Ma te ntnin eql û çav 
Çawan holê dibêjt Çavan ji xwe dirêjl 
Min navê tu carek din Bijkênt rûmeta minl... 
Li palekê veketin Heya aibê raketin 

Sibê her du bi rê bûn Ber ve reya karwên çûn 
Glhane serhêla rê Dltin ev e mtrek tê 
Kalekl dest bi dar e Li kerê xwe siwar e 
Roviyê xurt kire qtr Qulê dikir clredr 
Got roviyê jar û qela: Li min binêr ho teresl 
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Minçavûpûrtçawanin?.Got: ne wek! yê sanin. 
Roviyê xurt pingirt Xiniz xiniz dinirl 
Çavên zerik xez dikir. Pişta yê qels gez dikir 
Digot: kuro kerê nêr Bo min bibêj peana }êr. 
Yê qêls digot: bila be; Lê b’dexwaza min nabe 
Di wir da roviyê xurt Berê xwe li mêrik girt 
Êrij dikir kol dibûn Dûman li ser hol dibûn 
Çû pêş mêrik rawestl Ew jt li ber dawestl 
Demaket ber hikmê dêrMêrik rabû mlna }êr 
Darê xwe girt hilanl Di navçava wl danl 
Rovl bi semt lerizl Serê dûvik dihezl 
Çavan ji zo avêt der Ev e halê kesê ker 
Roviyê jar digot: axl Ma min negot.malkambax 
Ji xwe meke şivlşkan Em in dizê mirlSkan 
Em rovt ne. nabin şêr Cûhesin qet dibit zêr!.. 
Lê te ne b'hlst, bi kerl Da der kavil û serl 
Piştl ko têr gill kir Revl xwe da nava kir, 
OSMN ASBRlE 


( Dumahlka rûpelê 6an ) 

Gexlê, kuntnrên çiyayê Bêli ( Çiyayê Nemrûd ). 
Vê derketina Mirdêsên gawcsti <li qiiacê Qere- 
gêçiyun da çirokek xweş heye. Malir ko wê 
balibe lalê dê binivlsim. Di demên biçûkiyH 
xwe da, min ev çlrok ji devên kal û rlsipiyên 
eşlrê bihlsti bû; Lê qenc di blra miu da nema 
bû. Pişlt ko ji welêi bi derketim, rasthatinê 
careke din ji nû va çlroka derketina Mirdêsanê 
gawestl ji qiracê Qeregêçiyan bi ser û berêu 
wê va ji min ra da zanln. Ji bo xweşiya wê, 
dê berpêyi xwendevanên xwe- bikim, 

Di sala 1930 I da, dlsa ji ber hin tevger 
min rûyê xwe ji hikûmetê bada û çûme nav 
eşlra erebê Iniz, niala mirê wan Miçhim kurê 
Mihêd. Hingê rehme-lê Evdilqadirê kurê Dirl t 
jl li ber tirkan bazda bû û hati bû nik Miçhlm. 
Dirêjiya rojê di bin silia konan da em bê kar 
û xebat bûn. Rojekê Evdilqêdir gote min: 

— Piştl du rojan me dil heye em xezt 
bibin. Heke te dil heye hevaliya me bikl, em 
dê bi hev ra herin. 

Piştt dan û standineke biçûk gotinên me 
Çû bûn serhev, min jt xwe ji çûyina wê 
xeziyê ra kar dikir. Roja sisêya em çil siwar bi 
awakl nijdevant di rex hev ra li slnorê tirkan 
raperln û me berê, xwe dabû ntveka welêt- 
Serêvarê em raste keriyek xczal hatin û me da 
pey wan. Piştl teqegurteke kurt em li hev civln, 
bi tenê du xezal hati bûn kuştin. Belbl ev cara 
pêşin bû ko yekl wekl min I çiyayl dikir li 
erdê beriyê goştê xezalan li ser kozên gewrîgê 
bibirêje. A rast ez bi qast zarokekl biçûk bi vê 
xwarinê dilxweş dibûm. Hln me berê xwe li 
rê rast nekiri bû ko min ji Evdilqêdir pirsl: 


XANIMEKE CIWAN 

Ey xanimekem fermû were hicrê mitala 
Da şerhê bikim ho te evan flkr û xiyala 
Destên te bi destem li derê qesrê wizaret 
Alem dicivln refrefe ser tacl miel-ln 
Em leşkerê kt destl bi ser darl tiving e 
Em resmê selam bo te dikl ber meh û sala 
Pêçame li ser çerxê dlreksona teyara 
Destê te I nazik ke birim ewcet bala 
Ger ser xwe nejln xanimekim pûçe xeyalhn 
Bê ceng û edeb marûzekem hlç û betala 
Em hucreyekim bo te wekl xwendegeha kurd 
Şeb tn bi seher dersl didim eynê miel-la 
Ger şubretl dame ke Cegerxwln û ciwanim 
Bûm serwerê kala bi xwe dilgirtiyê naln 
Amûde 16-11-42 CEGERXWlN 


— Pismam em dê goştê xezalan kînga û li 
kû bixwin? 

— Pişlî saeteke din û li ser xirbê we Mir- 
dês;.:i. Çima ko li wir av di sarincan da tête 
dltin. 

Evdilqadir, begek! nexwanda; lê gelekl jlr 
û serwext bû. Çiqas çlrokên dtrokl biblsti bûn; 
heml bi kar û mak dizanln. Ji xwe di rê û 
rêzanên edran da şarezayekl welê di nav eşl- 
ran da kêm kêm peyda dibûn. Hîn ko kês 
hal bû, ji xwe derbas kirin ne karê êqil bû. 
Min jê pirsl, he ka derheqê vê çlroka ko min 
■biçûkl bihîstî da çi dizane. Camêr çtrok ln 
ter û berên wê ve ji min ra holê gol: 

« Teqez te niha ji devên kal û rlsipiyên 
malbat û eşlrê bihistiye. Piştl ko koçerên mir- 
dêsan berê xwe dane zozanan, gayên we li vir 
westiyan e û di qûno vl qiracl da bi cih bûne. 
Ên we yên ganewestl ko Têrikan in xwe dane 
pişta DiyarBekirê. Ji xwe birê we yê ko çûne 
Heymanê, Mirdêsê Evdil-Hey, tu ji mi çêtir 
dizant ». 

Tev! ko min çlrok berê jl biblsti bû, min . 
dixwest carekê jî ji devê Evdilqêdir bibihlsim. 
Min jê pirst: 

_ Gelo sebebê çûylna Mirdêsanê gawestî 
ko va erda berdane û çune çiyê jî dizanî? 

_Çawan nizanim. Lê te dil heye ko bê- 

bextiya Qereqêçiyan ji devê min bibihlst; dtsa 
jl xem nake dê bêjim. Ma ne me zora we 
biriye; dixwaze bila bi bebextl be. 

Rebmetî bi kenê xweyê nas vegûrizl 
û got: 

« Piştî ko Mirdêsê gawestiyayî bi Têrikan 
va ji hev qetin, hon ê gawestî di qûna vl qi- 
racl da bi cih bû bûn, 0 we ev xirbê ko bi 
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Mirdêsan bi nav bûye, ava kiri bû. Lê vê yeka 
han demekl dirûj dom ne kir. Sê-çar sal bi 
ser da ne çûn ko di navbera Qeregêçîyan û 
Mirdêsanê gawestl da şerekî pirî dijwar çê bû. 
Ji her du aliyan bi dehan mêrxad û egîd hati- 
hûn kuştin. Van her du edran nema dikari 
bûn di erdekî da rûniştana. Hikûmet û hin 
eşlrên dorê keUbûn navberê. Dawî qerar dabûn 
ko herçî eşîra ko mêrên wê gelek hatine kuştin 
dê bimîne û ya din wê li wî erdî barke. Li 
ser vê qerarê, Qeraregêçiyan bi şev cendekên 
kuştiyên we Mirdêsan di gorên wan da bi 
derxisti bûn û seyên kuştî êxisti bûn şûna wan, 
û cendekên Mirdêsan di nav ên xwe da raveyî 
hikûmetê kiri bûn. Gava hikûmetê goristanên 
herdu eşîran vekirin, di a Qeregêçiyan da 20-30 
kuştî, û di a Mirdêsan da deh seyên kuştî dîli 
bûn. Hînga hikûmetê pê da bû pi.şta Mirdêsan 
û di (|irêc da bi derxisti bûn û wan ji berê 
xwe da bû çiyayê Bêii, cihê ko Iro jê ra Mirdê 
san tête gotin ». 

Bi kutabûna çîroka Evdilqadir ra me xwe 
gîhandi bû ber pagên xirbê Mirdêsan. Herçîji 
me peya dibûn, doxhefsarê mihînê davêtine 
zendê û ji bo birajtina goştê xezalan tûpên 
gewrîgê dicivandin. 

Eşlrên ko bi navê Mirdês têne xwendindi 
sê cihan da rûdinin. Cihê yel ê, N irdêsê Evdil- 
Hey di deşta Heymanê da. ko tevayiya wan 
deh gundin. Cihê didowan, Mirdêsê Gawestî di 
nîvroyê Meletiyê û qeza Gextê da, ko tevayiya 
wan nîzîka sed gundî ye. Cihê sisêyan, Mirdêsê 
Têrikan in, ko tevayiya wan digehê dora dused 
gund. 

Ji van pêva jî li welalê Serl.edê ( Qere 
kilîsê ) bi navên Osman komî; Şe bo û Bazar- 
cixê sê gundên Mirdêsan hene ko, berî sed salî 
li welatê Heymanê ji Mirdêsê Evdil-Hey vaqetîn 
e. îro ji emareta Mirdês a mezin bi lenê ev 
her sê eşîr u her sê gund wl navî diparêzin. 

Herçl bêjeva gawestl, herwekî jê dixewine 
ji Uoçerên ko bi semet qelsiya ga û barbirên 
xwe ji êl û eşîrê bi şûnda mane ra hatiye 
gotin. Ji xwe heya îro jî barbir û erebekeşên 
xelkê Serhedê hîn ga û roadegin. Heye ko hin 
bavên hin eşîran ji ber hin sebebên din, ji êl 
û eşîra xwe qetîbin an bi şûnda mabin, dîsa 
it bi navê gawesti hatibin navandin. 

OSMAN SEBRl ' 


LE MARIAGE CHEZ LES KURDES 

Comme partout en Orient, le cêlibat ccnsti 
tue au Kurdistan un êtat anormal. On se marie 
três jeune: les garçons, a partir de 15 ou 16 
ans; les filles, dês 12 ans. Chacun a autant 
de femmes que ses moyens le lui permettent. 
Charaf Kh&n, qui êcrivait au XVII 0 siêcle nous 
dit que la plupart de ses compatriotes prenaient 
quatre êpouses et que les plus riches entre- 
tenaient encore un nombre êgal de concubines 
( Charafn&me p. 33 ). De nos jours/ les gens du 
peuple se contentqnt gênêralement de deux 
femmes; seuls les chefs en ont quatre, comme 
le permet I’lslam. L’exemple rêcent du fa 
meux Simko et de ses 14 êpouses ne peut être 
considêrê que comme tout a fait exception- 
nel. II est de rêgle de se remarier lorsque la 
premiêre femme est stêrite: si pareille mêcom- 
pte arrive û un agha : es vassaux se cotisent 
pour lui permettre de choisir une seconde 
êpouse. 

Les conjoints doivent être de naissance êgale 
( hinkûfên hev ) et les familles nobles prennent 
s.oin d êviter toute mêsalliance. II y a peu de 
temps encore. les reprêsentants de lancienne 
- aristocratie dêchue se refusaient, même appau- 
vrîs' et menant une existence obscure au pied de 
leurs citadelles en ruines, a donner leurs 
Clles aux grands' propriêtaires terriens (,ui 
formaient la nouvelle classe djrigeante, crêêe 
et soulenue par le gouvernement ottoman. Le 
même prêjugê existait chez les nomades & 
1 encontre des sêdenlaires. Enfin la loi yezidie, 
qui interdit tout mêlange entre les diffêrentes 
castes des « chaykh, » des «pir»etdes « mu- 
rid » a transfoinê en prescription religieuse 
cette exigence de la coutume. Chez les Kurdeş 
musulmans. les chansons populaires se font 
souvent l’êcho du dêsespoir de jeunes filles 
contraintes par leurs parents û der unions 
indignes d elles. 

II va sans dire que les bouleversements 
sociaux qui ont suivi la rêvolte de 1925 et 
sa rêprêssion ont considêrablement attênuê 
la rigueur de ces conceptions. 

Dans Ies classes populaires, Ies êpoux 
appartiennent d’ordinaire û la même tribu sou- 
vent au mênje village et û la même famille, 
seules, les maisons de chefs ou de notables 
pratiquent le mariage intertribal. Les alliances 
contractêes servent alors, soit û renforcer une 
entente politique, soit û sceller une rêconci- 
liation. II arrive en eflet, mais assez rarement; 
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que, pour mettre fin ii une vendetta, les proches 
du meurtrier accordent gratuitement la main 
d'une de leurs lilles ê l'un des parents de la 
victime. 

Suivant la coutume kurde. le cousin ger- 
main possêde des droits sur la main de sa 
cousine; il doit être prêfêrê k tout autre prê- 
tendant, et ce n'est que sil renonce expres- 
sêment a ellê que la jeune 1 lle peut êpouser 
un êtranger ou un autre membre de la famille. 
Toute infraction k cette rêgle risque de provo- 
quer de graves conflits: rapts meurtres ou 
guerres. 

Des loiset des prêjugês aussi rigides sop 
posent souvent aux dêsirs des jeunes gens, et 
font que les enlêvements sont chose frêquente 
au Kurdistan. Les amoureux dont la passion est 
contrariêe semettent d’acord pour rêaliser leurs 
voeux malgrê la mauvaise volontê des leurs; 
comme l opposition rencontrêe vient gênêrale- 
ment du pêre de la jeune fille ils vont se 
rêfugier soit chez le jeune homme si la famille 
de ce dernier est assez puissante pour faire res 
pecter son cboix, soit chez un chef voisin qui 
sera tenu par les devoirs de l’hospitalitê de 
prendre les fugitifs sous sa protection, et qui 
têchera d’arranger les choses ê 1 amiable. Cepen- 
dant. comme le rapt entralne le dêshonneur 
de tous les proches de la belle, ceux-ci acceptent 
rarement l'idêe d’un compromis; ils cherchent 
ê se venger, soutenus par leur clan. Un pre- 
mier meurtre en cause inêvitablement un se- 
cond; Ia plupart des inimitiês sêculaires quj 
font s'affronter les tribus n’ont pas d'autre 

origine. ... 

Signalons, pour terminer cetteintroduciion, 

que Ia rêpudiation, bien que permise par l’Is- 
lam, n’est pas entrêe dans les moeurs kurdes. 
Presque partout, on la considêre comme une 
pratique honteuse. Un mari qui se sêpare de sa 
femme se couvre de ridicule; iln'aplusdau 
tre ressource que de quitter son village ou 
son clan. 

Fiançailles et mariage comportaient jadis 
des usages fort compliquês dont beaucoup 
sont tombês en dêsuêtude. Nous tacherons de 
dêcrire aussi complêteinent que possible ceux 
qui subsistent encore, ou dont le souvenir 
est parvenu jusqu'ê n.ous. 

Les travaux en plein air, chez les sêden- 
taires, Ia vie des camps chez les nomades, les 
fêtes et les danses font que, non seulement il 
n’existe aucune sêparation sociale rigide entre 
garçons et f illes. mais qu’il leur est facile de se 


rencöntrer chaque fois qu ils le veulent. Amou- 
rettes. rendez-vous clandestins forment le prin- 
cipal thême des chansons populaires. 

Pourtant, malgrê la libertêdont ils joulssent, 
les jeunes gens n’ont pas la facultê d expri- 
mer ouvertement leurs prêfêrences, au moment 
des fiançailles. C est le pêre. assistê d un 
conseil de famille, qui choisit sa future bru. 
Le fils n’est pas prêsent ê la rêunion, mais on 
le consulte parfois indirectement; pourtant s il a 
dêjê contractê un premier mariage, il peut faire 
connaltre sa volontê, ou même demander 
qu'on lui donne une seconde êpouse. 

HÛUlNl. 

Lorsqu'une famille jette son dêvolu sur une 
jeune ûlle qu’elle ne connait guêre, soit qu elle 
n’appartienne pas k la même tribu, soit qu elle 
habite un village êloignê, elle dêlêgue une ou 
deux femmes ( rûdt ), qui vont s’installer pour 
quelques jours cbez. les parents de la belle: 
elles observent discrêtement ses maniêres, 
itudient ses qualitts et ses dêfauts. Une fois 
satisfaites, elles s'en retournent, mais sans 
dêvoiler le but de leur voyage. 

HF.RK KIRIN, ( accordailles ). 

Si elles remportent une impression favo - 
rable de ce premier contact, on charge un 
intermêdiaire de sonder les intehtions de la 
famille et de s'assurer qu'elle ne rejettera pas 
une demande êventuelle. Alors, le pêre ou <e 
frêre atnê du prêtendant, ou encore un notable 
ami, se prêsente ê son tour chez la future ûan- 
cêe. II ofTre soit une arme, soit un cheval, dont 
le prix sera dêduit du « qelen ». Laccep- 
tation de ce cadeau constitue un accord tacite. 
Le dicton dêclare: « berê kirin ntvê mehrê ye » 

( les accordailles sont la moitiê du mariage ). 

XWRZGlN OU ŞÊRAN'I ( deirunde en mariage, 
ou cêi-6monie iles sucieries ). 

A quelque temps de lû, au coursdune 
seconde visite, qui doit avoir lieu de nuit, le 
pêre ou le frêre atnê du jeune homme, accom- 
pagnê pour la circonstance de quelques- 
parents, prêsente otTiciellement la demande en 
mariage. II olTre des rasins secs et des sucreries 
quil a apgortê; Ç dou le nom de la cêrêmonie: 
a : êranl » douceurs ) puis, aprês quelques mo- 
ments de conversation, il fait comprendre ses 
intentions La formuleconsacrêe est la suivante; 
tMe divê tu barê me li me kt» ( Nous voudrions 
que tu nous oharges de notre fardeau ) ou 
encore: « Me divê tu li me kirasekt bibirl » 
( Nous voudriona que tu coupes une chemise 
& notre taille ). On rêpond: « Li ber qebelê we 
ye » ( cela dêpend de vous ). Le demandeur 
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rêplique: * Tn jt bê minetl » ( Nou sommes 
votre disposition ). On flxe alors le montant 
du « qelen, » dot que la famille du flancê 
doit verser ê celle de la flancêe, et qui a dêj& 
êtê discutê par des intermêdiaires (1). Celui-ci 
comprend gênêralement une certaine somme, 
payable en espêces ( hijkpere ) ou, le plus 
souvent, en nature ( sele ), et des cadeaux 
( xelat ). La somme k payer est êvaluêe en 
« kls » ( bourses; chaque « kls » vaut cinq liv- 
res-or ) mais si l on convient de s'en acquit 
ter en nature. on attribue aux objets ou au 
cheptel qui en reprêsenteront l'êquivalent, 
un prix supêrieur k celui qu'ils ont en rêalitê. 

Le « xelat » comprend gênêralement des armes, 
des vêtements, de la vaisselle, etc. 

Le montant du « qelen » varie suivant la 
notoriêtê de la famille de la flancêe ( pour les 
fllles de maisons princiêres, il s'êlevait jusqu’ê 
1000 bourses, soit 5000 LT or ); toutefois, si 
le prêtendant est d un rang supêrieur au sien, 
le pêre fait souvent remise d'une partie, voire 
de ia totalitê de la dot D une façon gênêrale, 
le taux du « qelen î est relativement bas dans 
les pays de montagne, alors quil est considê- 
rable ( de 150 k 200 LT ) dans les la plaine, 
oû les femmes travaillent davantage. 

La cêrêmonie de la « xwezglnt » achevêe, 
les futurs conjoints deviennent « xwestl » ( pro- 
mis). Signalons que, de nos jours, le « berê 
kirin » n'est plus guêre prati [Uê; il se confond 
avec la « xwezglnl », et la tendance prêvaut de 
plus en plus de verser une partie du « qelen » 
dês la demande en mariage ( survivance du 
cadeau que l'on faisait au moment du « herê 
kirin » ). 

DKSTGlRAN ( flançaiiles ). 

On laisse s’êcouler plusieurs mois. aprês la 
« xwezgtnl, » un an parfois. Enfln, le pêre du 
flancê convie ses proches et ses amis, ainsi que 
leurs femmes, et tous se rendent chezla promise, 
emportant de quoi prêparer un repas ( dans les 
familles riches, onenvoie les provisions laveille, 
avec des domestiques qui s’occuperont de la 
confection du menu ). Tandis que les hommes 
causent, les femmes font cuire le dêjeuner. Le 
banquet achevê, on êtend sur le sol un man- 
teau ou un tapis, et chacun des assistants y 
dêpose un prêsent en argent. Le pêre du prê- 
tendant ramasse le produit de la quête et en re- 
met une partie ê la future bru. La cêrêmonip 

(1) Toules ces nêgociatioos par interraêdiaires ont 
pour but d'êvite? des brouilles entre les deux fauiilles, • 
en cas de dêsaccord. 


achevêe, les jeunes gens sont « desgirtl» ( fian- 
cês ). Un peu plus tard, lorsque la dot aura êtê 
versêe en entier, ils deviendront « qelenda ». 
Alors seulement, la mêre et les parentes de la 
flancêe iront faire les achats a la ville et com- 
menceront a s’occuperdu trousseau (cihaz). 

DAWET ( les noces ). 

Les noces ont gênêralement lieu au prin- 
temps ou en automne, c’est k dire lorsque la 
vente du bêtail ou celle des rêcoltes permet 
de disposer d’un peu d’argent liquide. 

XKYL — liVANl ou BI-.RBÛRl ( corlêge nuptial ). 

Quelques jours avant le mariage, les pa- 
rents et les amis du flancê se rendent k la 
ville, oû ils font emplette de cadeaux k son 
intention. A leur retour, ils s’installent chez 
lui, pour une nuit, parfois pour quelques jours, 
le temps de consommer les vivres qu’ils ont 
apportês. lls vont ensuite, toujours munis de 
provisions, chez le pêre de la flancêe, et le 
mettent en demeure de leur livrer sa fllle: 

« Divê tu bûka me kar bikt. » ( I) faut prêpa- 
rer notre mariêe ). On leur rêpond: « Eve bûk, 
ehlê wê qatl bikin û bibin » ( Voici la flancêe, 
obtenez Ie consentement de la famille, et em- 
menez-lp). Les dêlêguês distribuent alors des 
cadeaux k tous les gens de la maison, y comp- 
ris les domestiques, afln de vaincre leur 
opposition. 

Le lendemain, de bon matin, les femmes 
habillent la mariêe; on la fait monter k cheval. 
11 est de bon ton qu’elle plerre au moment du 
dêpart, ou tout au moins qu’elle fasse semblant 
de pleurer. Pour la consoler, les assistants lui 
cbantent un êpithalame ( hevalê ): 

Ez xeriba Xwedê me, — Li ber pencê rojê 
me, — Hesreta mala bavê me, — Porên xwe 
venakim, — Hinê pê wer nakim, — Şiştina 
dayikê ji blr nakiml — Guliyên min blst û 
şeş in, — Şiştina dayikê çi xweş e — Xaniyê 
bavê bûkê wiha bi kort e, — Van dilopan şort 
û şort e; — Xwehê megrl, zava xort e. 

Je suis une êtrangêre devant Dieu— Je suis 
)a victime du destin, — La cause du chagrin 
de mon pêre. — Je ne dênouerai plus ma che- 
valure, — Ni ne la teindrai au hennê; — Je 
n'oublierai jamais le temps oû ma mêre me la- 
vaitl — J’ai vingt-six tresses — Qu’il est doux 
d’être lavêe par sa mêrel — La maison du pêre 
de la mariêe n’est ju’une bicoque, —H y pleut 
k grosses gouttes! — Soeur, ne pleure pas, le 
mariê est jeunel 

Ou encore ( ce second hevalê se chantait 
autrefois chez les Kurdes de Damas): 
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Lê hevalê, çavreşê, biribqeytanê; — 
Heval hatin te bibino. — Hatin, hatinlGiş ereb 
in, giş jl tat in! — Hatin ber mala, min bibino. 

— Hine blnin, di tiştê kin, — Kevçl kevçl avê 
lêkinl — Li destê bûkê, berl zavê kin — Mala 
zavê wer kort e; — Van mizrlban şort û şort 
in! — Bûkê megrî, zava xort e. 

Amie, amie, 'es yeux sont noirs, tes sour- 
cils sont minces comme des filsl — Les com- 
pagnons sont venus te chercher. — Les voici, 
les voici! Tous sont arabe , tous sont vassaux! 

— Ils sont venus a la maison, m'enleverl — 
Apportez du hennê, mettez le dans un bassin, 
—Versez l’eau ö pleines cuillerêes, — Oignez-en 
les mains de la mariêe, puis les mains du 
mariê. — La maison du mariê e-t une masure. 

— II y pleut a torrents par le; gouttiêres. — 
Mariêe, ne pleure pa;, le mari e.,t jeunel 

Enfln, le cortêge de- « Xêlvanan* se met en 
route au >on des flfreietde, tambours. II ne 
comprend aucun de proche de la mariêe, sauf 
une . ervante et une vieille femme de ses pa 
rente ; , la « plrik », qui l’accompagnera jusqu a 
la porte de la chambre nuptiale. Tout le 
long du chemin, on chante, on tire deş coups 
de feu. Sur le parcours, les jeunes gens du 
village attaquent la caravane et volenl. tout 
tout ce qu’iîs peuvent. II arrive parfois que 
Talerte soit sêrieuse, et qu’un prêtendant êvin- 
•cê choisisse ce motnent pour enlever l’hêrome 
de lafête.C’est alors une vraie batailie qui a lieu 
Un proverbe fait allu.-ion a des incidents de 
de genre: « Bûk li bespê ye, kes nizane neslba 
kê ye » ( la mariêe est a cheval, nul ne sait 
encore û qui elle appartiendra). 

Les « xêlvanan » arrivê< ê la porte de la mai- 
son nuptiale, ia belle-mêre s'avance ê la ren- 
contre de sa bru, et la prie de mettre pied & 
ferre. Celle-ci refuse tout d’abord, et ne se laisse 
flêchir qu’aprês avoir reçu un cadeau. Au mo- 
ment oû elle franchit le teuil, on brise ê ses 
pieds une crache pleine de piêces de monnaie. 

De son cûtê, le « zava » ( mariê ) s’est 
levê de bon matin. Son garçon d'honneur 
(brazava) et ses amis l’ont habillê en grande 
cêrêmonie. Ils chantent, a cette occasion, des 
coupelets dont le texte ne nous est malhenreu- 
sement pas parvenu. Le « zava » est dês lors 
l'êmir da ^illage ( mlrê gund ): il a plein pou- 
voir snr tout le monde, frappe d’amendes les 
hommes mariês, les cbarges d’accusations iur- 
lesque-.et lea condammne & des peines ridicules 
Les cêlibataires qui forment sa garde du corps 


se chargent d’exêcuter les sentences u’il 
prononce. 

Chez les musulmans, la cêrêmonie religieuse 
( mehr ) a gênêralement lieu dês l’arrivêe de 
la flancêe. Le mollah demande par trois fois au 
jeune homme ou ê son reprêsentant ( vekll ) 

« Te keça... qebûl kiriye bi jinlnl? » ( Accep- 
tes-tu potir femme la fllle de... ) Celt;i-ci rêpond: 

« Belê, min keça... qebûl kiriye bi jinlnl » 

( Oui, j’accepte la fllle de... pour femme). Se 
tournant ensuite vers la jeune ûlle ( ou vers 
son « vekll»), il s'assure de son con; entement (la 
formule employêe est: « Te... qebû! kiriye bi 
mêrltl? » « Acceptes-tu... pour mari? » ). Quatre 
têmoins sont obligatoirement prê.ents; tous 
les assistants doivent rester immobiles, les 
mains posêes ê plat sur les genoux, de sorte 
que nttl ne puisse nouer l’aiguillette au 
flancê pendant' l’accomplissement du rite. 
Notons que, três souvent, la bênêdiction nup- 
lialc est donnêe a i doniicile de la mariêe, avant 
le t! part de la « xêlvauî ». Le i conjoints sont 
alor; reprê entês par dei mandataires. 

Le « mehr » lerminê, on expose le trous- 
seau de l’êpousêe. Les assistants tachent de 
dêrober de menus objets qu’ils portent au 
« zava », en êchange de rêcorApenses. La 
victime seravengêeun peu plus tard. En effet, 
lorsque le mari se dirigera, le soir, vers la 
cbambre nuptiale, de mauvais plaisants le 
dêpouilleront d’une partie de ses vêtements et 
iront les remettre a sa femme. 

La journêe se passe en festins et en rêjouis- 
sances. Des invitês sont venus de tous les vil- 
lages voisins, et mêine des trihusêloignêes. 
Les jeunes gens organisent des danses, des jeux 
et des compêtitions sportives Ainsi, les meil- 
leurs tireurs exercentleur adresse sui ûue piêce 
de monnaie ( « polikê bûltê », le sou de la 
inariêe ); ie vainqueur du toiiinoi reçoit tin 
prix de ln main du « zava ». 

Ln nuit venue, le garçon d houneur con- 
dnit l’êpoux auprês de sn femme: c’eBt la cê- 
rêmonie du « gerdek ». Autrefois, chez les 
gens du peuple, le mari annonçuit ln consom- 
matiou de I’hymeii en tirant uii coup de feu, 
puis ii sortait pour rejoindre les danseurs. 
Cet usage, dêcriê de tout temp*. est tombê en 
dêsuêtude. 

Le lendemain des noces. le « zava » revêt 
un costume neuf que lui a offert sa femme, 
et va se promener avec ses camarades. Conime 
il a cessê d’être priuce du vlllage, les hommes 
mariês se vengent ê ses dêpens des mauvais 


- 1105 - 



toura qu’il lenr • jouês U veille. 

Quant & U nouvelte êpousêe, elle reçoit 
ses amies, venues lui remettre leurs cadeaux. 
La t ptrek » roontre aux visiteuses le mou- 
choir tachê de s*ng, qui prouve que tout s’est 
normalement passê. Le mari et les beaux-pa- 
rents la rêcompensent de ses services par un 
prêsent. Enûn.tes jeunes gens du village se font 
•nnoncer ê leur tour; ils remettent & U mariêe 
le produit de U chasae qu’ils ont organisêe 
le jour même en son honneur. Elle leur ofifre 
de l’argent, des souvenirs. 

C’est en gênêral le second jour que se 
terminent les rêjouissances. Pourtant, chez les 
famitles aisêes, elles peuvent se prolonger. Les 
mariages princiers duraient une semaine, et 
donnaient tieu ê des fêtes splendides ( voir 
dans Mem û Zln la description de celui de 
Tftdjin avec Seti ). Au dêhut du XTX° siêcle, 
des noces ft la cour d’Ardelan coûtêrent 100. 00 
tomans ( 40.000 pour le trousseau et 60.000 
pour les rêceptions ), soit plusieurs millons de 
francs. On employa, ft cette occasion, 1400 kg. 
de sucre pour la confection des pfttisseries. 

Quinze jours aprês le mariage, les parents 
de la jeune femme vont faire visite ft ceux 
de teur gendre; ils leur remettent quelques 
cadeaux. Un peu plus tard, la nouvelle mariêe 
va passer quelque temps chez son pêre; ce 
sêjour terminê, les amis de son êpoux vont 
la cbercher; ils lui restituent, ft cette occasion, 
tout ce qui avait êtê volê lors pillage de la « xêl- 
vant»; ette rend chaque objet ft son propriêtaire. 

Dês le retour de Ia femme au foyer conjugal, 
les êpoux cessent d'être considêrês comme 
« bûk û xava » ( jeunes mariês ), ils deviennent 
* jin û mêr » ( mari et femme ). 

On ne peut s’empêcher de remarquer que 
certaines coutumes, comme la visite des beaux- 
parents ft la famille de leur gendre, les prê- 
sents qu’ils font ft cette occasion, et la reati- 
tution des objets volês ft la « xêlvant » don- 
nent ft penaer que |Ie « qelen » n’êtait ft 
I’origine qu’un sorte de dêpût de garantie dont 
remise êtaite faite ( un an aprês le mariage, 
auivant certaines traditions ) si I’êpouse êtait 
satiafiite de sa nouvelle vie. Telle est, en tout 

cas, l’opinion de certains informateurs, 

• 

• • 

Pour terminer, il ne sera pas sans intêrêt 
de noter quelques usages qui semblent parti- 
culiers aux Yezidis du Cheykban, et dont la 
description est empruntêe au livre rêcent de 
Lady Drower, Peacock Angel ( Londrea, 1941 ): 


Bien que le mariage dêpende des parenta, 
la jeune fille, pressentie, peut refuser un parti 
qui ne lui plait pas. 

Durant les deux jours qui prêcêdent les 
noces, la fiancêe ne doit porter que du blanc. 
Le jour du mariage, elle se couvre d’un 
voiie rouge. 

La veilte de la cêrêmonie, elle se passe 
les mains au hennê; toutes ses amles font de 
même: un bassin plein de ce produit est portê 
de maison en maison; aprês s’être servies, 
les femmes y jettent quelques piêces de monnaie. 

Lorsque la mariêe arrive au domicile con- 
jugal, sa belle-mêre lui remet une cruche 
pteine de sucreries; elle doit briser le vase sur le 
pas de la porte; les assistants se disputent 
les dragêes, qui portent bonheur. Au mo- 
ment oû elle s’apprête ft franchir le seuil, on 
êgorge un mouton ft ses pieds. 

L’ofifice de la « plrek » est rempii par la 
soeur de I’Autre Monde de la mariêe, et celui 
du « brazava » par le frêre de l’Autre Monde 
du « zava ». Le « brazava », en compagnie de 
deux amis passe la nuit ft la porte des êpoux. 
C’eat ft lui que le mari remet le moucboir tachê 
de sang. 

Le mariage consommê, la jeune femme 
doit rester sept jours dans la chambre nuptiale; 
lorsqu’etle est obligêe de sortir, il iui faut 
prendre garde de ne franchir ni ruisseau, nl 
flaque d’eau. 

Au bout de ses sept jours de rêclusion, 
elle sort avec quelques amies. Etles empor- 
tent des dattes et sept sortes de grains (1) blê, 
lentilles, avoine, petits pois, fêves, pois chiches, 
qu’elles font bouillir sans, assaisonnement. 
Elles gagnent ensuite un ruisseau ou une 
riviêre; la mariêeyjette sept poignêes du mets 
qui a êtê prêparê, puis tout le monde tra- 
verse l’eau et l’on s’installe pour consommer les 
provisions dont on s’est muni. 

Aucune femme en êtat d’impuretê ( femme 
qui a accoucbê depuis moins de quarante 
jours, ou qui • ses menstrues, ou dans la maison 
de laquelle quelqu’un est mort rêcemment) 
n’a le droit de s’approcher de la mariêe. 
_TAW ÛSPARÊZ 

(1) L’autaar n’en clt« qa« six.__ 

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûaên Sûri 
Xwedt û gertnendeyê bepir»iy«n Htr Celadet 
All Bedir-Xan . Şam—Sflriye 

Directear PropriêUire: Emir DjêUdat Aali 
Bedir-Khan, Dama*-Syrie 

ŞAM — ÇAPXANA SEBATÊ — 
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TEFSlRA QURANÊ 

6 — Mirata dê û ba\ û ilelan kêm, 
be, zêde be, jê li gora emrê şerielê, ji 
bomêran parek û ji bojinan parek heye. 

7 — Di dema parkirina miratê de, 
heke hin ji mirovên kesê miri yên ne 
mîratwer û hin sêwî û belengaz hazir 
in; divê hon dilê wan ji bi dana liştekî 
xweş bikin û pê qedrê wan bigirin. 

8 — Weli û bergerên sêwiyan û hemi 
kesên ko sêwiyandilicwinin, divê ji Xuda 
bitirsin û sêwiyan neêşînin û lu xira- 
biyê li wan nekin, divê ew bînin bira 
xwe, sibe heye ko zaroyêji wan jî sêwi 
biminin. 

9 — Yên ko bê heq û sebeb, malê 
sêwiyan dixwin, divê bizanin ko ew 
agiri dadiqurtînin û ew digehin peren- 
gên dojehê. 

10—Gava ji we kesek dimire, emrê 
Xuda li seT parên mîralxweran ev e: 
Kurikduparan û keçik parekêdibin.Heke 
zaro hemî keçik in û dido ne, an hêj 
zêdetir in r du parên miratê di nav wan 
de tên* beiav kirin; lieke keçikek bi lenê 


û bira, an zirxweh û zirbirayên hişte- 
miratî hcne, vê gavê dê şeşyekekê dis- 
tine. Berî belavkirina mîratê wesiyetdêr 
divê jê deynê mirathişti brtîe û wesiye- 
lên di wi bine cih. 

Ev emrên Xuda li ser parkirina ml- 
ralê ne; li gora emrê Xwedê bimeşin; 
hon nizanin di dinya û axiretê de ji 
mirovên di xwe, kî ji we re nîziktire; 
vi tişti Xuda dizane. 

11—Heke tu zaro ninin. nivê mî- 
rata jinkê, ji mêrê wê re ye. Heke zaroyên 
wê hene, çaryeka mlratê mêrê wê dibe; 
Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr divê 
jê deynê mîrathiştî bide û wesiyetên 
wê bine cih. 

Heke tu zaro nînin,, çaryeka ruîrata 
mêrî, ji jina wi re ye, heke zaro hene 
heqê jinikê heştekek e. Heke mîrathiştl 
ne dê û bav û ne jl zaro hiştiye, wê 
gavê xweh û bramakên wî, ji mîrata 
wî behrekêdislînin. Heke xweh an bra- 
yelcî wî heye şeşyekekê dibe, heke bira 
an xwehên wî, ji yekî zêdetir in, seye- 
kekêdibin û ev di nav xweh û birayên 
wi de tên belav kirin. 

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr 
divê jê deynê mîralhiştl bide û wesiye- 
tên wi bîne cih. Na be ko mirov beri 
mirina xwe, ji yekî biyan) re, ji malê xwe 
ji seyekekê bêtir wesiyetê bike û bi 
mikurhatina deynên dcrewîn, zererê 
bigehîne miratxwerên xwe. Ev emrên 
Xuda ne, divê mirov emrên Xudabîne 
cih. Xuda zana û dilnerm e. 

12— Ev sînorên emrên Xuda ne, 


ye, nivê miratê dibe; ko zaro an neviyên 
kesê mirl hene, ji dê û bav, her yekêji 
mîratê şeşyekekê distînin; lê eger tu 
zaroyên kesê miri ninin, û ew bi tenê 
mlratxwerên mîrathiştî ne, seyekek ji 
dê re û ê mayl ji bavi re ye. Heke xweh 


yên ko bindestiya fermanên Xuda û 
pêxemberê di wl dikin; divê bizanin, 
Xuda wan digehine bihuştên lêr av û 
kanî û ew tê de her dimlnin û ev ji 
bona wan serfiraziyeke mezin û hêja ye. 
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BINGEHÊN 

GHAMÊRA KURDMANCÎ 
— 21 — 

RENGDÊRÊN NEBINAVKIRÎ 
138 — Rengdêrên nebinavkirl dikevin 
pê;iya navdêran û wan nebinavkirl dikin. Di 
zimanê kurdmancî de gelêk rengdêrên nebinav- 
kirî licne. Yên ko ji hemiyan bêtir têne bi kar 
êxistin ev in: Tu, her, herçt, Blan, gelek, heml, 
hevqas, çend. h. p. 

Hemî mirovan digot. Isal gelok fêkî hene. 
Min jê re tu derman peyda ne kir. Kêm û zêde 
her kêr dibire. Min îro ûlan jinik dît. Ji terşê 
me çend kavir mirine. Li cem min hevqas 
pere hene. Herçî mêrên qenc bi bêbexliyê tola 
xwe venakin. , 

RENGDÊRÊN XWEMALÎN 
139 — Rengdêrên xwemalîn ji hin prona- 
vên kesîn û hin pronavên îşarkî têne pê; di- 
kevin paşiya navdêran û xwediyê kes, tişt an 
heywanên ko qala wan di qisetê de tête kirin 
didin zanîn. Ev rengdêr birê pronavên x\vedin 
ên paşîn bi xwe ne; û li şûna ko bidin paşiya 

MM MM ■ iiii— 


pronavên qersene ( yê, ya, yên ) rast bi ras 
dane pey navdêran. 
min, xwe , me, xwe 

te, xwe 1 we, xwe 

vî, vê, wî, wê xwe • van, wan, xwe 
Ev rengdêrên ha lî rçavdêrên wan bi ve- 
qetandekê digehin hev. Veqetandek jî li gora 
mêjerê zayenda navderê tête bijartin. 

Hespê min, mehînên te, kitêba vî, qelemên 
wê, xaniyê me, çiyayê we, kurên van, keça wan. 

140 — Lê heke navdêrên van rengdêran bi 
awakî ji qisetê ketine, hingê li gora mêjer û 
zayenda navdêrê yek ji pronavên qersene ên 
Işarkî vedigere şûnê û rengdêr dihe pronaveke 
xwemalîn. Herwekî gava em « Ev rasteka min 
e; kani ya te dibêjin » mexsed « Ev rasteka 
min e, kanî rasteka te » ye. Ji bo kurtî li 
spehîtiyê em bêjeya « rastek » duhare nakin. 

Çend mlsalên din: Min destmala xwe peyda 
kir, te jî ya xwedît. Kitêba min ji ya te stûrtir 
e. Erdê wan avî ye; lê yê me bejî ye. Ew çû 
hespê xwe anî; tu jî here yê xwe bîne. 

Şanek — Heke reugdêrên xwemalin tev de ji vêk 
mêjeri ue liingê mirov dikare kutebir bike û bibêje: 
< Hespê min û le anin » Li şûna ko bibêje < Hespê mia 
û hespê le anin » an < Hespê inin û yê- te anin ». 

******** 


Jl BlnÊN nOJKN KEVIN: 

EVÎN 

Hê warê ko biyan bû 
Yanzde salan ji bo min 
Ne hezkiriba delalan 
Ne serdilk ne yar û jin 
Ew pêl ji emrê şîrîn 
Borl di deryayê xem 
Tev diltengî zivarî 
Ri dijwarî û elem 
Wek rêwiyê pirwesti 
Bêzar bû bûm ji jînê 
Kê bîr dibir binêre 
Li deltera evînê 
Me got qev derd û kulan 
Arê di dil temiraud 
Çira bihara jînê 
Ri zorbakî vemirand 
Ncdiyar bû ew rê ji min 
Ma bûm di kuncê tarî 
Tim bilêkek bîrekuj 
Bi ser dil da'dibarî 
Kurmê wî nav evîn hû 
Di bistanê ciwanî 
Bi derd û kul û hesret 


'Ket xew serê xwe danî 
Bihar holê kuta kir 
Çû dawiya havînê 
Hişyar ne bû bi carek 
Bê hêvî ‘bû ji jînê 
îsal ku her du paîz 
Gîhane hev bi reşî 
Me dît kapa hextê me 
Dumîr hatin bi xweşî 
Di parîzên welatî 
Me dît ji bo xwe sorgul 
Weke Memê cegerxwîn 
Ji bo wê bûme bilhil 
Demîkî ez vehistim 
Di sîdara gula sor 
Bûm pinpinl û venişt 
Li ser tilan dor bi dor 
Derdên ko yanzde salan 
Me bê awa civandin 
Wê xweşdema li nik wê 
Hemî ji me revandin 
Erdê ko wê tê geşte 
Bo min dêra miqedes 
Hêjayî Hind û Çln e 
Di rex wê da yek nefes 


Leyla çi şermisar e 
Li pêşberê delaiê 
ZSn hingî pesnedar e 
Bo periya cemalê 
Me pesna wê ne qesd e 
NSne şîrînzimanî . 

Ew rewşa şeng û oflaz 
sÇavmat dihêle Xanî 
Heke Feqî bidîta 
Dê dest li ber bibesta 
Melê bi sed kul û derd 
Wê lêva xwe bigesta 
Ew jî ji bo me pir dît 
Felekê, kir neyarî 
Rahişt milê me avêt 
Nav girava Sent-Marî 
Lê sed girîn û hesret 
Bilbil wê dem û gavê 
Nedît ji bo xwe birbang 
Dimk ne gîhand xunavê 
Hê pirpirokê sermest 
Çavên belek tu kuştin 
Bigirl û xwîn birêje 
Gelek dûr e gibêştin. 
Medegesker- Sent-Marî 10-2-936 
OSMAN SEBRÎ 
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V 

JMARNAV 

141 — Jmarnav ew bêje ne îco mêjer an 
mi&darê tişlan, bi awayên têvel didin zanîn û 
di qis.etê _de bi navdêrekê ve dibin an dikevin 
şûna wê; wê diniminin û lê vedigirin. 

142 — Jmarnav mêjer û miiidaran an yek- 
car binavkirl dikin û wan welê didin zanln, 
an bêl ko wan tayln bikin, wan bi awakl 
mibbem pêş me dikin. Ji vl awirl ve jmarnav 
du celeb in: 

1 — Jmarnavên J)inavkirî: çar, ê çaran, 
çaryek, ji çaran yek, çareçar, ê çarim. 

2 — Jmarna^ên nebinavkiri: geiek, hindik, 
pir, bêtir, zehf h. p. 

JMARNAVÊN RINAVKlRl 

143 — Jmarnavên binavkiri ji di nav xwe 
de bi çar biran ieva dibin: 

1 — Jmarnavên bingehîn 

2 — Jmarnavên rêzln 

3 — Jmarnavên birewîn 

4 — Jmarnavên komelîn 

144 — Herçl jmafnavên adetî ji yekê heta 
dawiyê tev de'jmarnavên bingehîn in û jmar- 
navên mayln tev de ji van têne der. 

145 — Jmarnav ji ber bastûra xwe. ve an 
sade an hevedidani ne. 

Ên sade ew in ko ji hejmareke bi tenê 
hatine pê: çar şeş, yanzdeh, bîst, hezar, mll- 
y'on b. p. 

Ên bevedidanî ew in ko ji yekê bêtir 
hejmaran hatine pê. Ev hejmarên ha bi giha- 
neka « û» bi hev têne girêdan: bist û çac, 
sed û bist, neh, hezar û neh sed û çil û yek, 
şeş hezar û pênc sed û çil û heşt, du mîlyon 
. û sed hezar û pênc, sed û neb. Herweki ji 
mlsalên jorin dixuye herçî yektnekên wek sed, 
hezar, mllyon h. p. gava dubare, sêbare... dibin 
navbera wan û navbera hejmara kö wan daye 
pey hevgihamka t û » nakeve: sê sed, deh he 
zar, panzdeh mllyon, çil û pênc mîlyon h. p 
TEWANGA JMARNAVAN 

146 — Jmarnav ji ber ko ji bêjeyên guhêr 
bar in, gava di qisetê de dibin bireser, têne 
tewandin û navdêrên ko didin pêşiya wan 
didin tewandin. 

147 QeYDA GELEMPEH — Di tewangê de esil 
jmarnavê sade ye. Ji lewre di jmarnavên beve- 
didani de tewang li goreyî hejmara paşln tête 
çêkirin. 

Û gava ev jmarnav dikevin pêşiya navdê" 
ran, navdêr ji tewanga hejmara paşln dibin û 


DIWANA MELE 

— 38 — 

C.ana ji' cemala te miqeddes qebez im ez 
Ger xûb û perlzadl nezerke tebesimez' 

Mtslê mehê nû ger te divêtin me biblnl 
Mêze bike camê- çi dizanl çi kes im ez 
Yaxme ji me can kir ko tecellayê li dil da 
Min rûli di qalib tu yl tenba qefes im ez 
fiubba te ye min radihêjinl ko binalim 
Şeb ta bi seher nale ji rengê ceresim êz 
Min go mehê nû çaşiniyê ebrûyê yar e 
Go min çi hed-de şubhetê ne'lê fercs im ez 
Saqi ji ezel yek du qedeh bade bi min da 
Heta bi ebed mest û xumar û teles im ez 
Cana tu 1 min can gulê bê xar û kerem bi 
Mîn net ko ne wek bilbilê mihnet ebes im ez 
Sed cewr û cefa dî bi me naçin ji derê te 
Yekser tu nebatl welê teb'ê mekes im ez 
Ger te divêtin bibirî ser tu bike ferman 
Ua wê saetê scr bibirim xweş meqes im ez 
Ser ta bi qcdem ez bisojim şibhê melayi 
Pcrwane sifet sohtime bê sewt û hes im ez 

— 39 '— 

Tûr im bi dil pêyrewê Mûsayim ez 
Ateşpercs û nûr û tecel-Ia yim ez 
Bari ji wî ilmî ko xeberdarî kirim 
Iro tu bizan Adem ê esmayim ez 
lnşayê ilûmê ledinl çunki me zani 
Zanî bi heqîqet ko çi înşayim ez 
Herfên reqemê lewhê wic-ûda me bixwen 
Da qenc bibini ko'çi Imlayim ez 
Zahir tu perîşaniyê halê me mebin 
Mecmu'e di zatê xwe tuXrayiin ez 
Alem çiye irab û hirûf û kelîmatin 
Ew niqfe di nefsa xwe û meinavim ez . 

Sed Nil û Firatin diretin qelbê me da 
Pê nahesim qelzem û deryayim ez 
Sed neqil û riwayet di meya saH mûyek 
Iro ko ji pîrê xwe bi fetwayim ez 
Peywesle tu her bangê nekî şibhetê ney 
Bê yar u ney û saz ko nay û ney im ez 
Herçi te bivêtin ji me wer can bi xwe bi‘. 
Cana bike ferman vewestayim ez 
Sed şiş ji dil dane ji mihra ie mela 
Lew her bi fixan misli ney nayim ez. 


pê ditewin. 

Ez çaran diblnim. Ez çar hespan diblnim 
Ez sihl diblnim.Ez sih hespl diblnim.. 

Ez sih tf çaran diblnim. 

Ez sih û çar hespan dibinim. 

Emê li jêr, tenanga jnoarnavan, bi rêaê ve, digei 
xweteriya her hejroarê, yeko yeko û kom bi knro 
bibêjio. 
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BEYDAXt KURDI 

— PÊŞKÊŞ BO GENC Û LAWAN — 
Bevda&t kurdl lieta ne btnim 
Hlç sorêj unbê denli deron im 

Çend snle le dil daxi Kurdiatan 
Kunl tiya biwa cerg û sinenian. 
Helsln ba birwên litç raneweatln 
Le rê weten da komel bibestln. 

Yezdaul gewre Ie ser hemo ninn 
Yezdant gewre gewrey leşker man. 
Imro rojêke rojl lielistan e 
Destl yek bigrin he biraynn e 

Xaki Kurdistan reng be zwên 
Ta bedest ne çê em nav û em şwên 
Piyan Serqt û jin Aerqt xum bê 
Xwln û xum û şln ba bo weten bê 

Kurdlş le dinya heta diyar hê 
Dijminyan kwêr û dostiyau şad bê 
Knke tu inegri kurd le xem derçû 
Wa bizane rojêk weko şêv helçû 

Ya xwa her bişl lawant kurd 
Le bo, xakt kurd bijln Itezar cav 
E. ŞÊRKOH 


LA VIE UNIVERSITAIRE 

AU KURDISTAN 

La sociêtê kurde trndilionnelle offre, û .qui a 
la pntience de se pencher sur ellepour l’êtudier, 
bien des uspecls inattendus. C’est ninsi que 
l'une de ses clnsses les plus imporlantes, celle 
des «feqeh» ( êludinnts en sciences religieuses ), 
a jusqu'a prêsent êchnppê aux observnteurs 
occidenlaux. 

On imagine trop volontiers un Kurdistan 
exclusiventent pettplê de nomades pillards, et 
plonnê dnns la barbarie. Ln rênlilê est tout 
autre, et l’histoire noiis apprend que Jla plupnrt 
des capitales de ces petites pi incipautês, dont 
quelques unps suhsistêi ent jusque versl840, 
êtnieut autant de mêtropoles intellectuelles pour 
es rêgious dont elles conslituaient en même 
temps les centres êconontiques el politiques. 
Ln munificence des öniirs y attirait niaitres et 
êlêves. Charaf Khûn ênumêre, dans son « Cha- 
rafnûme », les fondations pieuses ( mosquêes, 
êcoi’es, etc. ) constituêes par ses ancêtres, û 
Bitlis. Elles sont fort nombreuses. II possêdait 
ui-mênte une riche bihliothêque. 


MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANl 
-9 - 

TEHSlNA QIMAŞ 0 KALAYI 
W/I-AYI HISNA HEBIBAN E, 
IMÛMEN TE'RlZA CEWHERI BE- 

hayi cemala sit! 0 zInan e 

MEXSÛSEN. 

Hindd ko di qeyserê di dinya 
Vck da ne xud*n niela' û kal* 
Mrcinûi xetaînê di qeyser 
Hel-ta veke dexmiya Sikender 
Dur-ri dr defalni di xaq»n 
1 ,c’l;i ko di xalema Silêman 
Hfiçind xiyade ter beba bin 
Bilciinle bi cixi' bisin nabin 
Hisna li rexi Sitî û Zinê 
Bo belirekê ate?ê evlnê 
Pêl» ko digirte pêl û mtwcan 
Roja dikete hexiz u ewcm 
Setl can û dil û ciger disolin 
Xelkê bi mesel ji wan digotin 
Şems û qemeran qiran e pêk ve 
l.ew mijteri ev cihan e pêk ve 
Sey-ymti cemali wan xezalan 
Sev-yati sedayi wan delalan 
Del.iai sifel gelek sifet jêr 
J'efxan û ji maliyan ne bûn têr 
Rojan û ?evan gelek dinalîn 
Het-ta ko digel melek‘dikalîn 
Hisn» nebitin çu hed û iayet 
Nabit ji xw« aşiqan nihayet 
Lê Aşiq û balhewes cida ne 


Hin fatdexwaz û hin feda ne 
Cananieleb in hinek ji bo can 
Hin canteleb in ji bo wî canan 
Hin wesli-cebin ji rengê Tacdin 
Hm derd-guzîn wekî Meui û Zin. 

— 10 — 

ETFI INAN Û LTCAME BI 
SERENCAMl KELAM. 

Da bîne bi ser hikayeta j»êş 
Xelkê ko ji derdi eşq dilrîş 
Herçend ko bê hed û qiyas bûn 
Amt û xewadim û xewas bûn 
Liken ji xwe adenii di mimtaz 
Scd law sihê qed û seretrnz 
lleryek bi ineqam hisni - rojek 

Heryek bi kelam sînesojek 

Ileryek bi kemal bedri mabek 

Heryek bi cemal sedri şahek 

Em ji bemî aşiq in û talib 
Ew ji beml lalib in di rnxib 
Lîken ne bi dîtin û şehadet 
Belki bi bihistin û riwavet 
Bllcimle di xizmeta einir bûn 
Filcinile ji sir-ri hev xebir bun 
Scrlielqeyi wan perî-misalan 
Sertaci ewan melek-xisalan 
Tacdîn digotin-ê ciwanek 
Guhderzi zemane pehlewanek 
Nesl û neseb û beseb eyan bû 
Ser-defler û serwerê kuran bu 
Babê wf digotinê Sikender 
Llken ereban digo xezenfer 
Lewra ko bi şîri şibhi şêr bû 


Roja şerî ew hezare mêr l)û 
Tacdin du bira liebûn di qel-îaş 
Manendi du şebbazi cem-niaş 
Daîm dili dijminnn disotin 
Yek Arif û yek Çeko digotin 
Eni-ma wî ji cimle xas û aman 
J'ewçend birn û bab û inaman 
Lawek kiri hû bira ji bo xwe 
Ne I ez xelet im çira ji bo xwe 
Roja ko ewî bira ne dîla 
Teşbihi şeva çira ne dîta 
Dinva li wî têk dibûye larî 
Roj bû ko li wi dikir lewari 
F.nbazi fereh şerîki xem bu 
Sergrştcyi xem bi navi Mem bû 
Mem ji li wi aşiqek teinam bû 
Ne şibhi bira û bab û man bû 
Herçeml birayê axiret bu 
Te digo ko ilinê û axiret bu 
Tacdîn weledê wezirê diwan 
Mem ji xelefî debîrê diwan 
\ Ew ber du ciwan welêk aşiq 
Ew ber du bira we pêk ve sadiq 
Yek Qisi *enianc yêk Leyla 
Yek NVamiqi esr û yêk Ezra j 
Ew yar ji dil ne serseti bûn 
Reh şibheti mibr û mişteri bun 
Yari û birayî û mewnxat 
Nabit bi riyai û meqalat 
Yarî ne hêsant ye cefa ye 
Meqsûd ji yariyê wefa ye 
Axir tu eger neki wefayê 
Ew-wet mede ber xwe wê cefayê. 
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La petite ville de Djezir comptait, 6 eile 
seule, huit inadrasas ( Medresa Sor, Medresa 
Mlr Evdali, Medresa Serê Meydanê, Medresa 
Beyraxn, Medresa Mishefa Reş, Medresa Ser 
Sûrê, Medrêsa Nehi Nith ), dont la plus impor- 
tante groupait, il y a un siêcle, quntre cents 
êtudiants et une quarantaine de professeurs, 
tous payês et nourris par le prince de Rotûn. 
Actuellement, aucune d'entre elles ne sulisiste. 
Amadiyê, dont les souverains se rendirent de 
tout temps cêlêhres par leurs lihêralitês envers 
les gens de science, fut, au Moyen Age, et 
jusqu’û une pêriode rêcenle, une pêpiniêre de 
littêrateurs. de thêologiens et de canonistes 
( cf. Charafname, pp. .27-28 ). Ues cinq êcoles 
qui y existaient ( celles de la Grande Mosquêe, 
de la Nouvelle Mosquêe, de Qahlian, d'imûm 
Qûsem, et de Murad Klian ), deux seiilement 
restênt encors ouvertcs de nosjours: Qabhan 
et Murûd Khûn. Un seul cheykh euseigne al- 
ternativement, dans ia premiêre, l'êlê, et dans 
la seconde, l’hiver. Ajoutons que la Grande 
Mosquê disposait d’une hibliothêque de 1000 
volumfes, qui fut incendiêe en 1920. Plus hen- 
reuse, la madrasa de Qabhûu conserve encore 
une collection de 2000 manuscrits, rêunie au 
XVI* siêcle par Sullan Husayn, princê de Beh- 
dinûn. En plein vingtiême siêcle, les êcoles 
ti'aditonhelles d’Aqr, de Zakho, et de Dehok, 
au Kurdistan irakien, sont encore florissantes. 
Enfin, un três grand nonihre des manuscrits 
arabes et autres conservês a Mossoul furent 
copiês par des scribes kurdes. 

II est û noterque, de nos jours, la foice 
attractive que reprêsentaient ies cours locnles 
aynntdisparu, l’enseignement tend a sedisperser 
dans les villages; les maitres hêliergent, moyen- 
nant uue pension modi(|ue, les êlêves qui 
viennent, parfois de fort loin, êcouler leurs 
leçons. La plupart des hourgs du Kurdistan 
irnkien renferment des êcoles fondêes et entre- 
teuues par des cheykhs, qui y professent de 
pêre en tils. De même, en Djezirê syrienne, 
queltjues docteurs rêputês ont fait de leurs 
yillages respectifs autant de petds centres in- 
teltectuels, qui attirent des êtudinnts de tous 
les coins du pavs, et même de fêtranger. 

Cet êparpillement a d’ailleurs des consê- 
quences nêfastes. En cffel, alors qu’autrefois, 
les maitres, groupês dans les centres urbains, 
êtaient amenês a se spêcialiser daus telte ou 
tetle matiêre, ils sont, aujourd’hui, contraints 
dlnculquer simultanêment û leurs auditeurs 


des notions sur l’ensemhle des disciplines tradi- 
lionnelles de l’Islnm. II vn sans dire qu’eux- 
mêmes ne les possêdent pas toutes û un 
degrê êgal. Le programme des cours, fort 
chnrgê, comporte d’ahord ln lotnlitc des « douze 
sciences » ( duwazde ilm ): grnmmaire arahe, 
logique, les diverses branches de la rhêlorique, 
exêgêse du (’.oran, hadilh, droit canon, 
arithmêtique, gêomêtrie. Sont enseignês en 
outres, des rudiments d'hisloire et de mêdecine, 
les classiques kurdcs ( suitout Malûyê Djeziri 
et Ahmadê Khûni ). II y n une cinqnnntnine 
d'annêes, les êlcves êtaient lenus, pnr surcroit, 
d’êtudier certains poêines persans ( dpnt le 
« Pendname » de Attar, el le « Mntlmavi » de 
Djelal ed l)in Romni ). 

Les mêthodes pêdagogiques en usnge 
sont les mêmes au Kurdixlau que dans le reste 
de l’Orient: le mailre lit et commente û ses 
êlêves des ouvrages dont ceux-ci s’elTorceiit de 
reteuir le texte par coeur. Ln plupart des 
manuels emplovês sont en arahe; les explica- 
tions se donnent en kurde. Toutefois, on ulilise 
aussi des traitês rêdigês en kurmandji; nous 
citerons les plus contius: le « Terkib » de Mnla 
Ali ( nahou ), le « Tefslrn Kurmaiici » ( sarf ) le 
« Nehc ol Enani, » dt Mela Xelilê Sêrtl ( oqide ), 
Ia Eqîde et le « Nrthnr » dc Ahmadê kliûni. 

II est in têressant de conslater que quelqyies 
efTorts sont faits pour insufller mie vie 
nouvelle û ce syslême d'êducution dêsuel: en 
Iraq, quelques cheyklis comniencent dêja û pro- 
fesser exclusivement en lairde, et en faisant 
usage des caraclêres latins. 

Les êtudiants, les « feqeh », se recrutent 
indifTêremment dans tous les miiieux: paysans, 
ciladins, gens de tribus. Aprês avoir appris le 
rudiment, ainsi qu un peu d’arabe chez le 
« mnmosle » ( maîlre d'êcole ) de leur village 
nalal, ils se rendent auprês du professeur de 
leur choix, mais de prêfêrence dans une coii- 
trêe êloignêe. La tradition prêtcnd en effet que 
leur travail est beaucoup plus profilable s’ils se 
trouvent sêparês de leur famille et de leurs 
amiş, La scolarilê, dont la durêe varic, bien 
entendu, avec l'intelligence des êlêves, est en 
gênêral fort Iongue ( une quinzaine d annêes, 
parfois). Elle est sanctionnêe par des examens, 
a la suite desquels le candidat obtient de son 
cheykh une « id jaze » ( ticence ). Ce diplûme 
est dêlivrê poi:r une ou pocr plusieurs matiê- 
res, suivant les cas. De nos jours, il est le plus 
souvent gênêral, l’enseignement portant simul- 
tanêment sur toutes les sciences. Ayant obtenu 
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•e* parchemins, le « feqeh » a droit au litre de 
« seyda », qui se donne aux personnes instrui- 
te», et, tandis qu’il ne portait jusqu’alors au- 
cun costume distinctif, il peut dfisormais re- 
vêtir la redingote ( djubê ) des cheyhks, et 
coiffer le bonnet rouge, ornê du turban de 
mousseline blanche. II regagne alors son pays, 
êt y devicnt cadi ou moliah. 

II arrive cependant qu'aprês avoir terminê 
son stage chez un premier maltre, l’êtudiant 
s’iuscrive de nouveau chez un second, voire 
successivement chez plusieurs autres. Beau- 
coup passent de nombreuses annêes de leur 
vie ii parcourir le Kurdistan, en quête de 
science. Certains même sexpatrient, et vont 
j usqu’u Damas el u I'agdad. 

C’est surtout sur la charitê publique que 
comptent les « fe [eh » pour subister au cours 
de leur long apprenlissage. Jadis, les fonda’ 
tions pieuses leur assuraient, dans les centres 
urbains, logis et nourriture; mais la pluparl 
d’entre elles ont disparu. II leur faut, mainj 
tenant, quêter dans les campagnes, au momen 
des fêtes ( celle du « sersal », en parlicuiier )’ 
et des rêcoltes. Les dons en nature, et plus 
rarement en argent, qu ils reçoivent iieesoc- 
casions leur permettent de s’acquitter de la 
redevance qu’ils doivent verser au cheykh, et 
de vivre tant bien que mal. 

La corporation des * feqeh », en pleine 
dêcadence ö l’heure actuelie, êlail autrefois 
puissante et redoutable. Pius turbulents encore 
<iue leurs confrêres d’Europe, les êtudiants 
kurdes formaient parlout des ^roupes organisês 
et bien armês. Ils êpousaient les querelles de 
leurs matlres, el des batailles rangêes se dê- 
roulaient frê<iuemment entre discipies d’ulêmas 
rivaux. Nombreuses êtaienl aussi les interven- 
tions de la je.unesse universitaire dans les 
alfaires publiques. Elle reprêsenta, jusqu’au 
milieu du XIX” siêcle, le parti de la rêaction, 
contre les innovations religieuses et sociales 
des cheykhs de confrêries, avides d’êtendre 
leur inlluence spirituelle, et par la, leur pou- 
voir p*lilique. Cefurent, cependant, les chefs de 
« tariqa » qui gagnêrent la partie, en s'appuyant 
sur les êlêment populaires. Les ulêmas dQrent, 
A partir de 1830-40, s’aflilier, eux aussi 4 l’ordre 
le plus puissant, celui des naqchhandis (1), afln 
de sauvegarder leur siluation, ce qui mit fin 

(1) L innuence qu’ils exertrent, dans un sens ino- 
dêrateur, sur l êvolulion des doctrines de cet ordre 
fut considêrable, mêfue en debors du Kurdistan. 


au confiit. De nos jours, tout jurisconsulte. ou 
thêologien knrde est, en.même temps, directeur 
spirituel; il enseigne a ses êlêves les doclrrnes 
du soufisme, aussi bien que le hadith ou le 
droit canon. 

Suivant le droit coutumier kurde,, les 
« feqeh » se trouvaienl rangês sous l’öbêdiance- 
du chef ou du prince qui les avait accueillis 
sur ses domaines. lls lui devaient, par consê- 
quent, le service militaire, même lorsqu’il en 
rêsultait pour eux l'obligation de porter Ies 
armes contre leur propre tribu. Par cöptre, ils 
avaient droil a une double part de butin, (en 
tant que combattants, et en tant que religieux ). 
Les êtudiants participaient d’ailleurs volöntai- 
rement a la plupart des campagnes. CharafKhin 
rapporte ( Charafname, p. 452 ) que son aîeul, 
partant en guerre contre un lieutenant de Chah 
Ismail (au XVI” siêcle ), se vit offrir I’aide 
d’un do cleur de Bitlis, qui se joignit 4 lui avec 
500 « feqeh ». L ! n peu plus tard ( vers 1530 ), 
l'êmir Bab4n, H4dji Cheykh, battit trois fois de 
suite les troupes de Chah Tahmasp, avec une 
armêe composêe exclusivement d’êcoliers, 
encadrês par leurs maîtres ( ibid. p. 366 ). 

Ardents 4 combattre les ennemis de l’ex- 
têrieur, surlout lorsque ceux-ci êtaient des 
persans chiites, les « feqeh » ne l’êtaîent pas 
moins a participer aux luttes purement locales 
des factions. Vers 1177 H, Su)eym4n Pacha B4- 
ban, qui avait reçu de Karim Kh4n le gouver- 
nement du Kurdistan iranien, fut assassinê 
par I’un d'entre eux. 

" La guerre ne constituail êvidemmenf pas 
le seul dêlassement des jeunes intellectuels 
ktirdes; ils savaient aussi cboisir des divertis- 
sements plus innocenti — les seuls qu’il Ieur 
soit encore possible de pratiquer. 

Le congê hebdomadaire du vendredi, la 
fin des examens ( ceux-ci ontlieu dêsque l’ê- 
tude d’un ouvrage est terminêe ), etles diverses 
fêtes sont mis a profit pour organiser des 
veiilêes ( sêrangeşt ) ou des promenades 4 la 
campagne, êgayêes par des jeux (lespluspra- 
tiquês sont le « bir » et le « sêgavî »), de.s danses 
et des chants ( on chante surtout les poêmes 
de Mal4yê Djeziri -). . 

Le jeudi soir, en particulier, les « feqeh » 
se -rêunissent pour danser Ia « hêlîte », ou 
« bêlûte ». C’est une sorte de quadriUe, qui se 
caractêrise par la lenteur de son rythme, et 
qui,n’est en honneur qu’au sein de la corpora* 
tion estudiantine. Les exêcutants, se tenant 
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dar la mains, se rangent sur deux ûles pa- 
rallêles, qui se font face. Les deux groupes, 
font simultanêment les mêmes pas, de maniêre 
ii s’avancer ii la rencontre l’un de l'autre, puis 
a s’êloigner. Les figures comporlent: I 3 Trois 
battements; jambe droile. croisanl la jambe 
gaucbe, puis lagauche croisant la droile, enfifi, 
la droite croisant la gauche. 2° Petils pas en 
avant, lêgêç/ement croisês. S 11 Rêvêrence, accom- 
pagnêie d'une flexion du genou droit. 4°Petil? 
pas en arrfêre, lêgêrement croisês 5° Balle- 
ments, pas en avant, rêvêrence, etc. 

Ces êvolutions sont guidêes par des:tro 
phes que chante l’un deS deux gronpes, landis 
que J’autre rêpond a chaque vers par un re- 
frain. On lira nn peu plus loin quelques spê- 
cimens de ces compositions, souvent pleines 
de fraîcheur. 

Les seuls tex,tes dont je dispose sont malheu- 
reusement modernes et conlaminês par la lêgê- 
retê des autres « govend » Kurdes. Leur inspi- 
ration diilêre considêrablement de celle des 
anciennes « bêlîte », beaucoup plus sêrieuse, 
parfois même pieuse. 

Les rythmes des piêces traduites spnl les 
suivants: n° 1, cinq pieds (2el3; temps forts: 
2, 5), n°2, sept pieds ( 4 el 3; lemps forts: 1,4,6); 
n°3, vfers, sept pieds (3 et 4; lemps forls: 2, 4, 6), 
refrain, 4 pieds; n" 4, huit pieds ( 4 el 4; temps 
'forts 1, 3 ); n°5, sept pieds (3 et 4; temps forts: 
2 et 6 ), refrain, trois pieds; n° 6, huit pieds 
(4et 4; temp 3 forts: 1, 3), refrain, quatre pieds. 

Je dois enfin prêvenir le lecteur qu'en 
certains endroits, ma traduclion du n° 4 sê- 
carte considêrablemenl du sens lillêral du 
texte; il êtait impossible d'obtenir aulrement 
une version françai: e acceptable. 

TAWOSPARÊZ 

I 

Mirê Cizirê. 

Mirê Cizirêl 
Têne nêçirê. 

Têne nêçiiê. 

Te ya l'ser birê? 

Te ya l'ser birê? 

Mirê Hizanêl 
Mirê Hizanêl 
Têne meydanê. 

Têne meydanê. 

Te ya l'ser birê? 

Te ya l'ser blrê? 


Keçkê, te bid'nê 
Xwişkê, te bid'nê 
Hero sed siwar 
Hero sed siwar 
Kanl ew soza 
Kant qerara- 
Keçkê te bid'nê 
Xwişkê, te bid'nê 
Hero sed siwar 
Hero sed siwar 
Kanl ew soza 
Kanl qirara 


Nous te donnerons, fillelte, 

Au prince de Djezitl 


Nous le donnerons', soeuretle, 

Au Prince de Djezirl 
Toujours ceul cbevnliers 

Qui vieiiucnt ii la clinssel 
Toujours cenl clievaliers 

Qui vienneut li lu cliasse! 
Oii donc cst ton sermeut 

Prêtê au bord du putts? 
■Oû sont donc les promesses 

Failes au bord du puits? 
Nous le donnerous, lllletle, 

An Prince de Hizftnl 
Nous te doniierons, soeurtte, 

An Prince de Hizftnl 

Toujours cenl clievaliers 

Qui eiilrenl daus la licel 
Toujours ceut cbevaliers 

Qui enlrent duns la licel 
Ou donc esl tou sernient t 

Prêtê nu bord du puits? 
OÛ sont donc les promesses 

Fuiles au bord du puils? 

II 

Bircê Bitlîsê reş in, Colek kevok lê d’meşiu. 

Ramtsanê keçkoka L’mala bavi çi xweş inl 

Bircê Bidlisê spi ne, Cotek kevok jê frine. 
Ramisanê keçkoka L’mala bavi şêliu e. 

Les lours de Billis sonl noires, 

Deux pigeons s'y promêneut. 
Alil Que baiser les Dlleltes 

Cliez leur pêre esl douce chosel 
Les lours de Bitlis sont lilanclies, 

Deux pigeons prenuent leur vol. 
Abl Que baiser les Dlletles 

Cliez leur pêre est douce choscl 

III 

Leylanê, b'hoy Leylanê, b’hoy Leylanêl 
Leylanê, b'hoy Leylanê, b'sîng dermanêl 
Leylanê, b'wisa wisa, b’hoy Leylanêl 
Hal-hala li nav garisa, sîng dermanêl 
Fîncana b’dest fehrisa, b’hoy Leylanftl 
Fîncana b'dest fehrisa, b'sîng dermanftl 
Leylanê, b'çima-çima, hoy I-eylanêt 
Hal-hala l'nav genima, sîng dermanê! 

Fîncana b'dest hakima, hoy Leylanê! 

Fîncana b'dest bakima,- b’sîng dermanê! 

Leylanê, ho Leylanê, ho Leylanê 
Leylanê, ho Leylanê, ta gorge e»t mon êlextrl 
LeyUnê, comme ci, comme ç», ho LeyUnêl* 

Haro dans les msls, ts gorge est roon êlexirt 

Tu es la coupe entre les maîns des braves, bo Leylanêt 

Tu es U coupe entre les mains des braves, ta gorge 

| est mon êlexlrt 

Leylanê, ponrquoi, pourquoi, bo Leylanê? 
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VI 


Haro [larmi lea ble«, la RorRe eat mon elexir! 

Tu ei la coupe entrj lea mains <les princes, ho 

[ Leylanê! 

Tu es la coupe entre les mains <tes piioces, ta 
[ gorge est mon êlexir! 

IV 

(lundo bêri, liêri, liêrî! Cundo, ber xopano bêri! 
Gewram riud e, pe^da bêrî.Guiulo ber xopano liêri! 

Ui <|oziyêçava l'inin dinêrî, Gundo, ber xopano bêri! , 
Gundo, bêriya berx û llliya, Gundo, pex û kar û bêri! 

Wey l'pêjingê av û biya, Gundo, ber xopano bêril 
Gewram rinde, mêr koti ya, Gûndo, berx û kar û Dêrî! 
Gundo, bêriya lezlez e, Gundo, lier xopano bêrî! 
Wey l'pêşingê av û liezc, Gundo, ber xopano bêri! 
Gewram rind e, mêr terez e.Gundo, ber xopano bêri! 
Gundo, ber'ya pezê çote, Gundo, ber xopano bêri 
Wey l'pêşingê av û çol e, Gtliido, l'er xopano bêrî 
Gewram rind e, mêr şindol e, Gumlo, ber xopano bêrî 

Gens du village, allez traire, allez traire, allez 
, [traire! 

Gens du village, allez donc traire le bûtail! 

Ma mie est belle, elle trait ses brebis, 

Gens du village, allez donc traire le bûtail! 

Ellc me regardait du coin de l'oeil, 

Gens' du village, allez donc traire le bêtail! 
Gens du village, il faut traire agnelles et brebis, 
Gensdu village, il faut traire chevrettes et brebis! 
Hola! Au bord de l'eau, prês des saules, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 

Ma mie est belle, son homme est un gredin, 
Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Gens du village, il faut traire bien vite! 

Gens du village, allez donc traire le bûtail! 
Holûl Au bord de l’eau, prês des roseaux 
Gens du village, allez donc traire le bêtaill 
Ma mle est belle, son homme est un rullian! 
Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Gens du village, allez traire les brebis de la 

[ plaine, 

Gens du village, allez donc traire le bûtail! 
Holû! Au bord de l'eau, dans la steppe, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Ma mie est .belle, son horame est un rien qui 

[ vaille, 

Gens du village, allez donc traire le bêtaill 

V 


Wey I'ser bant, 

Lo kuro dtno, 

Destê rastê I’min hilant, 
Işaret kir, min nezant, 

.Wey I'ser bant çek dişwiştin, 
Xörtê xelkê l’çolê hiştin, 
Wey l’ser banî çek kutane, 
Zend û bazin tev hildane, 
Xortê xelkê l’çolê mane, 


Wey Tser bantl 
Wey I’ser bant! 
Wey I’ser banl! 
Wey I’ser banl! 
Wey I’ser bant! 
Wey l’ser bantl 
Wey I’ser bantt. 
Wey J’ser bantl 
Wey I’ser l^ani! 


Lû-haut sur la terrasse, la-haut sur la terrasse, 
Grand fou, lû-haut sur la terrassef 
Elle a levê vers moi la main droite, 

' I.a-haut sur la terrasse! 

Elle m’a fait vgne, et je n’ai pas compris, 

Lû-haut sur la terrasse! 
Lû-haut sur la terrasse, elle lavait son linge, 

Lû-haut sur la terrasse! 
Les mancbes retroussêes, 

La-haut sur la terrassef 
Ayant laissê les pauvfes gas dans la campagne, 
La-haut sur Ia<terrasse! 
Lû-haut sur la terrasse, elle battait son lingp, 

La-haut sur la terrasse! 

Les manches relevêes, 

La-haut sur la terrasse! 
Les pauvres gars sont restês dans la campagne, 
La-haut sur la terrasse! 


ROIA NÛ 

Xwendevanên delal miegîuiya m« li we. Pîşti 
Hawar û Ronabiyê honê lii rojuamcke kurdî, Roja-nû 
jî şa û kêfxweş bibin. Hejmara vê rojnamê a pêşîn 
dl van çend rojan de wc derkeve. Roja-nû wek Hawar 
û Ronahiyê ne bi tenê edehî û civakî ye. Lêbeîê 
Roja-nû rojnameke siyasî ye. Honê tê de ji her textît 
nivisaran pêve danezan û miçeyên şer ên dftwin jî 
peyda bikin. Ji niho de hon dikarin kiriyarê Roja-nû 
bibin. Ji bona vê yekê jî hema bi kartekê nav û adrêsa 
xwe ji xwediyê wê re bidin zanîn. Eve adrêsa Xwedî; 

Dr. Kamiran Ali Bedir-Xan 
Xwediyê Roja-Nû — Avahiya Ebû-Eflf 
Meydaua Bircê — Bêröt 
Ji bo postê bi erebî divêt bolê bête nivisandio; 


Mastko, per beleko. Yar Yeman! 

Vê avê şeylo meko, Dost Yemanl 

Dost rind e, j'xew rameko, Yar Yemanl 
Dost rind e, j'xew rameko, Dost Yemanl 

Petit poisson, nageoires blancbes et noires, 

Amie, de grflcel 
Ahl ne trouble pas cette eau, Amie, de grflcel 
Ma mie est belle, ne l’êveille pas, Ami, parpitiêl 
Ma mie est belle, ne 1’êveiUe pas, Amî, de gr&cel 


(( y 1JJJ W «|J ,Jtj jLl 

Ojjşi — Jll! Jjl ijUl 

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûşên Sûrl 

Xwedî û gerinendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet 
Alî Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directeur Propriêtaire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Khan, Damas-Syrie 
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TEFSÎRA QURANE 

13 — Yên ko serhişkiyê li ber Xwedê 
û pêxemberê di wi dikin, tadakerên sino- 
rên Xuda dibin, divê bizanin, Xuda wan 
tavêje agirê dojehê û ew tê de her di- 
minin ûjibowan ezabekî dijwar heye. 

14 — Ko yekê ji jinên we zina kir, 
bani çar şahidan bikin, heke wan li ser 
zinaklrina wê şehdeti da, jina xwe li 
cem xwe bigirin heta mirina wê û ber- 
medin ko ew ji malê derkeve; an li hêviya 
riya ko Xuda, dêşaniwe bide, bimînin. 

15 — Divê hon, her kesê ji we ko 
zinayêdikin biêşînin û biezibînin. Heke 
ew tobedar dibin, êdt dest ji ezibandin 
û êşandina wan bikişlnin; Xuda ji 
tobedaran re tobê dide, di gunehên 
mirovan dibore, Xuda piyar e. 

16 — Xuda di gunehên gunehkarê ko 
ji nezaniyê, gunehekê dike û zû poşman û 
tobedardibe, dibore. Xuda zana û fêris e. 

17 — Toba Xwedê ne ji bona wan 
e ko di gunehkariya xwe de pê didin 
erdê û dest ji gunehan nakin û gava 
mirin dest tavêje wan dibêjin: Ez ketim 
bextê Xwedê; û dtsa ne ji bo wan e ko 
kafir dibin, kafir dimlnin û kafir dimi- 
rin û di roja pişdawiyê de dest bi toban 
dikin. Me ji bona wan ezabekl dijwar 
û cegersûz pêk aniye. 

18 — Gelt bawermendino... Di belav- 
kirina mtratekt de beke jinek bû para 


we, wê bi zorê mebin û ji xwe re mc 
kin jin, ev ji we re ne helal e. Heke 
wê jinikê zina ne kir, mehra ko jê re 
hate dayln jê mestînin û wê meşidtnin 
û me renclnin û heke ew ji xwe re mê- 
rekî dibijêre mani’i ziwaca wê mebin. 
Bi jinên xwe re nerm bin, qedrê 
wan bigirin, zorê li wan medin, gava 
hon ji wan dienirin jî, bi wan re gulçin 
bipeyivin. Heke dilê we, ji jinênwesar 
dibe û hon êdt hejî wan nakin jî, sebrê 
bidine xwe û xwe ragirin, pir caran hon- 
ji tiştekl hez nakin, lê di dawiyê de 
dibinin ko Xwedê bi wi tiştl, xweşiyê 
digehtne we. 

19 — Heke dilê we, ji jina we sar 
bû, û we ew bê sûç û sebeb berda û 
we jineke din anî; ji qelenê jina xwe a 
berê tu tişti ji xwe re bi şûn da medin 
vegerandin, heke we jê re qentarekzêr 
da be jî; ji ber ko ev guneheke eşkere 
û kêmasiyeke mezin e. 

20 — Çawan dibe ko hon jê tiştekl 
bisttnin; gotina we'bû bû yek û can û 
bedena we, giha bûn hev. 

21 — Jinbavên xwe, ji xwe re mekin 
jin, ev tiştekî kirêt e û Xwedê jê dienire; 
meger we ev tişt beri dahatina emrê Qura- 
nê kiri be; Xuda di gunehên we dibore. 

22 — Ji we re, mehirkirina dê, dot, 
xwlşk, met, dêza, brazê, xwarzê, dayin, 
xweha şir û xwesûya we heram e. Ji we 
re mehirkirina zirkeçên we jt, heke ew 
keçik di mala we û di bin terbiyeta we 
de ne heram e; meger ko hon beri ni- 
zikbûna jinkê, jinik dimire an hon wê 
berdidin; wê gavê mehkirina keçawê, ji 
we ce helal e. 

Mehirkirinajinên kur, nevl û nevt- 
çirkên we û civandina du xwlşkan di 
mehirekê de ji we re ,ne helal e, meger 
ko ev tişt, berl dahatina emrên Quranê 
çêbûne. Xuda di gunehên gunehkaran 
dibore, Xwedê piyar e. • 
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DlWANA MELE 

— 40 — 

Açiq er carek ji balayê bidit berq* me'caz 
Dê li nik »ahtb dilan heta ebed bit aerflraz 
Kejf û esiarê sifetan bê mihebet nabilin 
St'iretê esma divêtin da bikin jê fehmê raz 
Samia hnsni cemalê dê ji ilmê bêle eyln 
E»q da jê hilbitin kê dl heqlqet bê mecaz 
Husn û hub bê yek-du nabin dê bikin şah û geda 
Nûrê nadil şu’leya mehmûd û bê sem’a ayaz 
Me’neya eşqê dizani ayeta hnsnê bixwin 
Da tu herfên mehbetê yek yek ji hev kl Imtiyaz 
Aşiqan bê gav lew kalin ji dil tên şubhê red 
Wan ji balayê dibarin wek birûskan remz û naz 
Kl xeber dil dê ji eşqê û ji ber usta girit 
Gerçt ew raliê diraze sîne sûz û cangudaz 
Aferln sed aferln hê, min ji wan rn aferln 
Ey ji ttrên dllberan datm di dil peykan û gaz 
Guh bide awaz û ney weqtê sema lên muxpeçe 
Fehmê razl ger dikî çawan dinalin çeng û saz 
Ew dilê min wek kebûter nabitln kes lewme kit 
Lew di vê lorê we da keftl me dltin sed şebbaz 
Wer dilo da çin temaşaya ciwananê çlmen 
Wi hilatl ser bi naz û sayeban danln nlyaz 
Zilf û sinbil, mişk bûy û bisk sosin surşlrln 
Ser û bala sebzepûş û gul nlsan û Xuncebaz 
Nêrgizên qamet di zimrûd sergiran hatin xeram 
Çar etrafan bi ref ref lê bi meş tên siy û qaz 
Dil be kt dem ez ji wan her yek bi nazan dil dibim 
Dilribayên canfezayê dilberin aşiq gudaz 
Eqd û lhramê dema dîlber xwevîbl ferzi eyn 
Secdeyek ber wan dubirhan nagiritcihsed nemaz 
Ide û mlrê me Iro dergehê litfê vekir 
Go mcla: hingl bixwazî dê bidim bes lu bixwaz 

— 41 — 

Ji re’na nêrgizê tey mest û xwlniîz 
Zeman bû ehdi ceng-englz û Cenglz 
Te canê min divêt ey canê alcm 
Ji min bisttn bi le’lên xwey şeker-rêz 
Du ember bûn li şimşadê vebesti 
Lê bestin lew hewa bû cnberamlz 
Ji axa asllanê meskeuê bûn 
Lê daXan da biblnl xweş sebatêz 
Tenê Ferhad dizanit lezetê eşqê 
Ko wl can daye Şlrtnê, ne Perwêt 
Pêt û tabê hezar eşkence da dil 
Ji Şlrazê ntgabê mest Tebrêz 
llaht nêrgiza meymest û nazik 
Ji destê xwar û bedxwahan biparêz 
Ko lê têt ew qebaya asimani 
Letlf û şeng û nazik wek belallz 


PÊŞ KEVIN’ 

— Barê giran li scr milê xortan e — 
Xortino werin em bi pişt û mil 
Bo welat xebat em bikin ji dil. 

Serxwebûn divê bo me ber demê 
Pêş kevin heml, pê» kevin hemi. 

Bo me her divê yekti û mejl 
Her bijl welat, ber bijl bijl. 

Serxwebûn divê bo me ,her demê 
Pêş kevin heml, pêş kevin heml. 

Em bi nav û deng, her bikin xebat 
Serbilind hemi em biçin welat. 

Serxwebûn divê bo me her demê 
Pêş kevin bemt, pê» kevin hemî. 

'Min divê welat, min divê serek 
Serbilind bijln, em hemî gerek. 

Sexwebûn divê ho me her demê; 

Pêş kevin beml pêş kevin bemi. 

Xortno em hemi ceger bi xwin in, 

Yan mirin divê yan bilind bijln. 

Serxwebûn divê bo me ber demê 
Pêş kevin heml, pêş kevin hemi. 

CEGERXWtN 


JI BlRÊN ROJÊN KEVIN 

CEJNEPlROZIYA \^ELAT0 

Dizanîm cejne hat Iro heval û hogirêo te gişk ., 
Direvin himbêza bavan nola berxan û makao pişk 
Bi vê va hevde cejnên me kuta bûn holê dûii hav 
Ko bextê reş weka termê rojên me kirine tarişev 
Te iro ne dê ye ne bav hemt biyan stoxwarl 
Tu bê qey ev ne bes bûn ko bû tnîvanê te zlvar î 
Di ber ali va dilteng î birinên te bê derman tn 
Ji bir meke di rojên teng raêrant zirt û halan tn. 
Tu lawê miletê kurd i, ji bo te rojeke şayl 
Heye di çerxa dinyayê wê gav ewr ê bibin sayl 
Mezin be da ko wê rojê ez û tu gurmikan b’hevdlq 
Bi pozên çapliyên devreş newai û deviyan tev dtn 
Neyaran bikujin bê van bi carê tovê wan rakin 
Welalê ko xopan bûye ji nû va şên û ava kin 
Di xarin aleke rengin di nav gorna bavê min 
Dê liingê bêjim cejna te piroz be Ii zer çavê min. 
Hema 16-1-934 OSMAN SEBRÎ 


Sewaşck rête, disa alemê dil 
Bi cadûyê du çeşmê fîtne-englz 
Xebaîs teb’e cahil seksuruşt e 
Yeqln ew ker ji canan lew diket bê* 
Mela canê te çawan pehlewan ker 
Li tayên xumriyan zilfên dllawêz 
Ji husna bê nişan nadi nişanek 
Nişanl ger ji dil ne gira bi perhêz 
Mebin'ger ev bi suret ademlne 
Hemi darin ji agir ra kirl rêz 
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JI WAN RE 

KO KETINE RENGÊ BIYANIYAN 

Perlcar hin ji me an ne ji me lê tev de 
ketine kiras û rengê biyaniyan, li civatan bi 
me re rûdinin guft û go û doza xelkê dikin. 

Herçendî em bersefa wan didin jî ew hingê 
tek fi tenft ne. Ji bo pêşteva her kesl, divêtem 
di Hawarê de bersefa wan bidin. 

Belê em dikarin pesiiiê nijadê kurd bi 
awayê zanistî ft dîrokî bersefa her çavnebarî 
bidin. Ew jî nikarin bidine mandelê « inkar ». 
Ji ber ko ev gotin rast û dirist in. 

Gava xelkê goştê kulî û gumgumokan 
dixwar, ’me gotşê pezkoviyan dixwar. Dîsa gava 
ew di bin konê reş de mezin dibûn em di koşk 
û seran de li ser mehfûr û xalîçan rûdiniştin. 
Qesirên me ên hendesekarî hebun. Herwekî 
ji heden û awahiyên me ên kevnare djxuyin. 

Heyama ko xelkê pût û senem ji xwe re 
dikir armanc; dîsa me xudanê şev û rojan 


dinasî. Di destpêka îslamiyê de direfşa Mihemd 
disa me hilda jor. Ji xwe cenabê pêxember 
ne goti bû ko heke iiim herç bigîje pêwirê, 
dîsa lawên îran wê destê xwe biginin-ê. 

Di awayê şer de lawên kurd dîsa xûnrêjên 
cihanê ne. Ne bi tenê text û kevelê osmanlî, 
lê yê herkesî dîsa kurdan berz kiriye. 

Belê em dikarin bibêjin kesê ko nanê 
kurd bixwe û li erdê wan bisekine divêt li me 
çep nezivire. Divêt ew zanî bin ko rojên reş û 
teng di pêşiya wan de bene û kes nikare wan 
wê rojê biparêze. Roja ko perengê dojeha 
dilên xortên kurd wan û yên ji wan meztir 
jî dê bibirêje. 

Belê ji birbir re divêt nehêle ko dergehê 
tobê bête girtin û ew bikevin ber setma ayê 
kurd. Hêvîdibe ko ev belgihbiyanî navên xwe 
bi x,etê reş di diroka me de xêz nekin. 

Herkes ji me riya xwe dizanê. Herwêkî 
gotiye: Qencîkiro bi xwe kiro, xirabkiro bi 
xwe kiro. YEHYAYÊ SEYDA 

Amûde: 15,5/1943 


JI BlBÊN rojên kevin 

SERSALA MIN 

« JI QEDRl CAN RA '» 

Isal sala me qut hû 
Sfw sisê bûne sî’w çar, 

Bi ax û wax û kûfîn 
0 diltengî bû êvar. 

Bi dilekî şikestî 
Mia deftera xwe anî, 

Tevl qelem divitê 
Li pêşberê xwe danî. 

Ê çfime bazara dil 
Da tiştekl bibhîsim, 

Rfipelckî defterê 
Reş bikim binivîsim. 

Darên di geliyê dil 
Ji rûkî hû bûn hîlor, 

Ji newalên di nav da 
Diherikîn xwîna sor. 

Ne man tn deşt û banî 
Qe tiştekl qenc ne dit, 

Li hin darek hîlorê 
Welatoyê biçûk dît. 

Ew jî hi hesreta dê 
Dikizl û dikell; 

Di nav arê biyanê 
Li ser piştê vezell... 

Min got: Welalo rabe 
Kijta ji bo me şerm el 


Digot: bavo tu n'zanî 
Xwîna diyan çi germ e. 
Min heşt saian tu ne dî 
Hinde li min kar ne kir, 
Van du salên ji bo dê 
Ji wan heşlan zêde kir. 

Bi ser vê yeka han da 
Wek terma reş zîvarî, 

Ket ewrekî malkambax 
Bi ser min da dibarî. 
Maflr ji bo welêt in 
Divê ez wan bikêşim, 

Ne herwekl hevalan 
Hîn zêdetir biêşim.. 

Berê bêhna xwe ragirt 
Paşê kûfln bi ser ket, 
Pêlek dûyl tuj û tehl 
Ji bêvilê bi der ket. 

Di wir da min hilanî 
Qelemoka hesinl 
Ev giloka ji derdan 
Li destê xwe dizinl. 

Bi dilekî pir şewat 
Min berê xwe da ezmên, 
Ev çend bêjeyên jêrln 
Berpê kirin bo Yezdên: 

« Yezdan te qet ne da vî 
Biçûkî bêhneke xweş; 

Ji roja te aflrand 
Holê timl bextereşl 


WI şeş salan ne dlt bav 
Du salan ne bav û dê; 
Dirêjiya heşt salan 
Wilo maye çav Ii rê. 
Piringeki maziyê 
Hinavê wî disoje, 

Veqetîneke hi dûm 
Nîveka dil diroje. 

Yekcaran bêhn geş dlba; 

Lê bi hezring û keser 
Gava dayikê nahîn 
Disa seri dikev ber.. 

Bi navê te ev tîra 
Zirava min dihire, 

Ma ji ho çêlîkl wa 
Ev dijwarl ne pir e?l...» * 
Vê hêreya bi şewat 
Ji jinê bêzar kirin, 

Du hêştirên kezebxnr 
Di wir da hişy.ar kirim 
Lanet li te be salê, 

Min ji te ne dît xweştl 
Diwazde mehên te holê 
Derbaz. kirin bi reşl. 

Bi vê va neb lanet in 
Ji neh salan dixwlnim, 

Di sersala dehan da 
Ka çi xewnê dibînim— 
flema 31/12/1933 

OSMAN SEBRl 
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MELA EHMED 

Şairelc ji Heyderan e, di mihaciriya xwe 
de hati bû qeza Nisêblnê. Ji ber ko evlna 
welat û milet di dilê wl de şai da bû, êşek lê 
peyda bû bû û di vê nesaxiya xwe de dlwanek 
ji şi’ran û qesldan çêkiriye; heye qederê 
( 300-400) rûpell. Niljo jî ew dlwan bi xetê 
wl ê dest li cem kurê wl ye; navê wl M. 
Emln e. 

Ew jl li nahiya Amûdê li gundê (Xalit) 
dersên şerîetê dixwîne. Ji Jaer ko di stûna 
klaslkan anşairan de navê wî min ne dît, û mîr 
jl dibêje van veşartiyên wiha divê hon ji min 
re bidin' nas kirin; lewra me iro dest pê kir 
û wan peşkêşi mlrê mezin dikim ezbenî. Eve 
yekji qesîdeyên wî: 

Ela ya ey-yûhes-saqî ji zatê te recakar im 
Werîn camek meya safî ji hicrê mest û guzar im 
Melûl im bê qeder saqî mifer-reh bim bi camê ra 
Mirada min ji destê te badeya sor û gulgon e 
Belê wextê seher îro xiyala firqetê xwarim 
Xerlb im pir keder saql binûşim ez bi fecrê ra- 
Binûşim badeya safî ji bê hoşî wekl rabim 
Xewasê qelzema eşq im ji yaqûta xebardar im 
We ltken bê xeber saqî mişew-weş him bi 

[ derbê ra 

Xewasê qelzema kûr im di behran da me dî 

[ dur-rek 

Nehin min taqeta weslê ji kerba dil birindar im 
Belê şam û seher saql bi feryad im ji şewqê ra 
Ji eşqê mest û sekran im ji hinga elest im ez 
Me noşl badeya mey lê heta îro weha jar im 
Hezln im rengê zer saql ji van tir di cergê da' 
Dil û cergê min bû ateş ji şewqa mahû sîmayl 
Disojim mislî perwanê cenahê cemê dîdar im 
Vejandim ser teser saqî berê sal da tu mahê ra 
Ji cergê min dibarin tîr ji qewsê ferq û hicran e 
Meraqa wesletê kuştim ji ser ta pê wekî nar im 
Xideng û raawezer saqî li min têtin ji qetlê ra 
Ji fikra sûreta gulgon di behrê xem ne hatim ez 
Wekî bilbil bi efxan im meh û salan dilingar im 
, Eman ey leb şeker saqî ne ma taqet ji sebrê ra 
Wekl bilbilbi xemdarî gulistan min li bir in her 
Peya-pey xem ’dibarin dane dane zubdeyê ek- 

[ dar im 

We fehmî qed neşer saql telef cap û mal vê ra 
Ji hicara vê demê dîn im li kû pîrê-mexan kanl 
Bipirsim hal û esraran çi reş eşqê. bi dildar im 
Biblnim ez eger saqî didim rûh ez bi mejdê ra 
Ji derbê flrqetê Ehmed dinalit mislê kerbînl 
Ji destê mehbet û eşqê muqlmê eşkê xunbar im 
Derln rux ey qemer-saql peyala heyderî jê ra. 

Şandox: SEI.ÎM. Ş. M. HISÊNÎ 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
— 22 — 

148 — NÎV. Gava ev jmarnav bi serê xwe 
ye û bi tiştekl din ve ne girêdayl ye bi «I» 
yê tête dewandin: nîvi bide min, nîvekl bide 
min, bi nivl bike. 

Lê heke jmarnaveke din an navdêrek bi 
nlvl ve bûye hingê « nîv » li goreyî tewanga wan 
tête tewandin û ji ber ko hikim li wan nake her 
navdêr bi tewanga xwe a xweser ditewe. 

Ji yek û nîvê ( nfvan ) bêtir. 

Ji çar û nîvan bêtir. 

Ji çil û nlvl bêtir. 

Niv zebeşî ( zebeşekl) bide min. 

NIv sêvê (sêvekê) bide min. 

Bîst û nlv zeheşl ( zqheşekt) bide min. 

Blst zebeş û nlvan bide min. 

Blst û nîv sêvê ( sêvekê ) bide min. 

Bist sêv û nlvan bide min. 

Zebeş û nlvl ( nîvekî) bide min. 

Sêv û nîvê ( nivekê ) bide min. 

Min ev hesp bi bi'st zêr û nivekl kirî. 

Min ev hesp bi bist zêr û nlvan kirl. 

: Min ev hesp bi çel zêr û nîvl kirl 

Bi goştê nlv bizinê em têr nabin. 

149 — YEK. Ev jmarnava ha bi « ê » yê 
tête tewandin: Ji yekê, blst û yekê, çel û yekê, 
sed û yekê, hezar û yekê, mllyon û yekê... 

Lê gava « yek » dikeve pêşiya navdêrekê 
lê hikim nake û zayendê xwe nadiyê. Ji lewre 
navdêr li goreyî tewanga xwe ditewe: Ji yek 
hespl, yek mehînê, bîst û yek zebeşt ( bîst û 
zebeşeki ) blst û yek sêvê ( blst û sêvekê). 

Çend mîsalên din: Min ji hezar û yekê 
bêtir hesp henê. Ez sed û yek bespl û hezar 
û yek çêlekê dibînim. Ji bîst û yekê heta. sê 
sed û yekê bijmêrine. Min ev hesp bi çil û yek 
zêri ( bi çil û zêrekî) kiri. Min bist beranên 
xwe bi sih û yek bizinê (bi sih û bizinekê) 
guhart. Birayê min ev xanî bi sed û zêrekl 
( bi sed û yek zêrî ) firot. 

150 — Jmarnavên dido, sisê, çar, pênc, şeş, 
heft, heşt, neh, deh, yanzdeh, dwanzdeh, sêz- 
deh, çardeh, panzdeh, şanzdeh, bevdeh, hejdeb, 
nozdeh, bist, bi «an »ê têne tewandin: Ji 
çaran, heştan, dehan, bîstan, bist û pêncan, 
sed û nehan, sê sed û hefUn, hezar û şanz- 
dehan, bezar û çil û siseyan.bêtir. 

Ev jmarnavên ha tewangên xwe didin 
navdêrên xwe û wan jl wek xwe ditewlnin: 
Bi şeş zêran, ji heft bizinan, di nav hevdeh 
keçikan de, bi çel û heşt eskeran ve, ji du sed 
û nozdeh çêlekan, ji hezar û heştê û çar hespan. 
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MEMOZlNA 
, EHMEDÊ XANÎ 
— 11 — 

DESTANA BEYANA NEYVTIÖZA SILTANl, 
TESMIYE MEWSIMI SIRÖn V ŞADIMANf 
BI MEHSUMÊ QEDlMI KUHDISTANÊ KO 
WAN DIGOTE SEHSAL ij ED DIKIRIN 
BI IDI WISAL 

Xel-laqt cihan ji feyzi filret 
Hey’ati felek bi weclii qudret 
Bê qaiib û bê mihît û miqyas 
Bê aiet û bê mifîr û meqras 
Evçende mîez-zem û midew-wer 
Evrenge misen-neh û miker-rer 
lnane bi mareza wicûdê 
Kêşane bi menzera şihûdê 
Hikmet ew e, ev hemî li kar in 
Hindek di peya û bin siwar in 
Hindek di betî û hin seri in 
Hindek di muîn û iiin menî in 
Hin midbir in û hinek mideb-bir 
Hin miqhiî in û hinek miqed-dir 
Hin katib in û hinek di istad 
Hin mitrib in û hfnek di cel-lad 
Hin rojperest.in û hin şebefruz 
Hin xus-serevîn û hin xemendûz 
Hindek di misali Zin zerî ne 
Hin şibhi Memî di mişterî ne 
Bilcimle miseyqel û minir in 
Hin padişeh in, hinek wezlr in 
Hindek ji teber-rika tehîi 
Ew têne bi niqteya rebîî 
Tecdîd dikin ji bo me salê 
Gava weko têne îtidalê 
Danayi miem-meri kuhensal 
Evrengehe go ji bo me ebwal 
Got adeti pêşî û zemanan 
Ev bû li hemî cih û mekanan 
Wextê weko şehsiwari xawer 
Tehwîl dikir di mahi Azer 


Yanl ko dihate blrci sersal 
Qet kes ne dinia di mesken û mal 
Bilcimle diçûne der ji malan 
Heta digehişte pîr û kalan 
Roja ko dibûye idi newrûz 
Tazîm ji bo dema dilefrûz 
Sehra û çemen dikirne niesken 
Bêda û demen dikirne gulşen 
Xesina ezeb û keçên di bakir 
Elqis-se cewahirên di nadir 
Têk da di mizey-yen û mileb-bes 
Vêk ra li tefer-ricê mirex-xes 
Liken ne bi iihniet û bi niin-net 
Belkî bi terîqî^jerh û sin-net 
Lewre ko ewan xerez ji geştê 
Meqsûd ji çûyina bi ileştê 
Ew bû ko çi taiib u çi metiûb 
Yanî dti teref niihili û mehbûb 
Ev her du celeb ko hev bibînin 
Kufwê di xwe ew ji bo xwe binin. 

— 12 — 

BIDERKETINA ŞEIIRIYAN E BI DEŞTÊ JI 
BO SEYRANA SERSAL Û'GEŞTÊ 

Dewra felekê ji bexli fêrûz 
Disan ko nima ji nû ve newrûz 
Mebni li wê adetê roibarek 
Şebrî û sipahiyan bi carek 
Bajar û kelat û xanî berdan 
Teşbth bi nijdiyan û cerdan 
Sef sef dimeşine'kûb û deştan 
Ref ref dixweşine seyr û geştan 
EsnatTimem sixar û kub-bar 
Qetha ve ne ma di şehri dey-yar 
Hindek bi peyarî çûne baxan 
Hindck bi siwarî çûne raxan 
Hindek bi tebayi û bi kesret 
Hindek bi lievali û bi wehdet 
Rabûne ve xanim û xewatin 
Wan jî tiji gul kirin bcsatin 


Hflran kire meskenê xwe ean-net 
Bê perde û bê melal û min-net 
Dûşîze û duxter û rewalan 
Pakize izar û zilf û xalan . 

Etrab û kewaibê di ezra 
Merdan û mirahiqê di ziba 
Eshabi qimaş litfl rixsar 
Erbabi metali hisni dîdar 
Wan lêk dikirin metah yek erz 
Texmîn dikirin bf tûl fl w’elerz 
Sewdakeri eşq bun di bazar 
Hem bayii bisn û hem xerîdar 
Sersaiî û bakir û rewalan 
Sedsali ciwan û pîr û kalan 
Sersal li resm û rahl inahûd 
Gêran diçû meqami mehmûd. 

- 13- 

MIREXES BÖNA WIŞAQAN BI GULGEŞTA 
SERSALÊ REXBETKIRA WAN B BI BAZA- 
RA HISIN D CEMALÊ 
Qendili niinîr dêri ezreq 
Mişkali hemil kirin mirew-weq 
Sqrsal ko bû ji, nû ve me'mûr 
Mir daye gerê di taze destûr 
DestûY ko bû ji bo wişaqan 
Rabûn hemî şibheti işaqan 
Têk çûne bi mareza mezadê 
Dildadeyi ineqsed û miradê 
II Ia bi tenê Memo û Tacdîn 
Wan dane xwe dixterane tezyln 
Yanî dl deuia ko bûye tehwll 
Ew ber du bira di came tebdîl 
Istebreq û sindisin di ber da 
Çend melicer û miqrime bi ser da 
Kpkûl kiri bûne tir-re her sû 
Perçein kiri bûne zilf û gêzû 
Wan lew kiri bû libas tesrif _ 

Da qet nebitin li wan çu teklif 
Pûşîde libasi dilberanî 
Seyran dikirin bi sergiranl. 


151 — Jmarnavên sih, çil, pênci, şêst, 
heftê, heştê, not, sed bi « I > yê têne tewandin: 
Ji çill, şêstl, notl, sedl, pênc sedi, neh sedl, 
sed û çili, hezar û du sedi, heft hezar û heşt 
sedi, çar mllyon û sedl... bêtir. 

Ev jmarnavên ha jî tewanga xwe didin 
navdêrên xwe û wan ji wek xwe ditewînin: 
Bi sih zêrl, ji çil bîzinî, di nav heftê keçiki de, 
bi not eskeri ve, ji sed û pêncl çêlekî... 

152 — HEZAR. Ev jmarnavjî gava bi serê 
xwe ye bi «I > yê tête tewandjn û hikim. li 
navdêra xwe jî dike. 

Ji hezarl, ji yek hezari, ji hezarekî bêtir. 

Ez hezar hespî dibtnim, ez hezar mehlnl 
dibtnim. 

Lê gava hezar bi jmamaveke din ve bûye 
dikeve bin hikimê wê û li gora jewanga wê 
hejmarê tête tewandin: Ji çar hezaran, bîst 
hezaran, çel hezart, çel û pênc' hezaran, sde 


hezarl, sed û deh hezaran... bêtir. 

Ji milê din jmarnava hezar gava ne bi serê 
xwe ye û daye pey jmarnaveke din navdêra 
xwe nema dikare ‘bitewlne. Min ev tişt bi 
hezar zêrl, çar hezar zêr, çel hezar zêr, çel û 
pênc hezar zêr, sed û deh hezar zêr kirf. 

| Vient de paraltie 

I HISTOHIQUE SOMMAIRE 
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PÊLOŞl U SIST! 

Binmol Ev pêloşî û sistiya me ipirineke 
tevayl şanl dide« Belê çak bizanin û xwe mexa- 
ptnin. Xebata azadiya welêt ne ev e û tukes 
bi vê rêveçûnê ne gihaye qonaxê. Herweki di 
nivlsara beri vê de ji min goti bû tiştê ko 
nabe, kesan ne ditiye. Ezê bûyereke xwe dîtî 
ji we re ber pêş bikim: 

Ji ber kc ez li Ciztrê di Amûdê de dikançî 
me, divayên xwe pertel û tiştan derim ji Hele- 
bê dikirim, tlnim. Herwekî berga riya min 
Hesîçe û Dêra-Zorê ye; tevi rêwiyan em ji Dêrê 
gihişti bûn hember Reqayê. Makîna me di 
heriyê de ma û maklneke din ji hat û li me 
sekinî. Li gora adelê tevi ajotek, em her du 
aii (12) peya lê kom bûn û me zordida xwe. 
Lê me tu havil ne dikir. Ez lê varqilîm û min 
bi tenê (5) peya niqandin û ew dane sondê ko 
emê xwe ji dil û can bidin ê. 

Piştî peymanê me xwe ji dil da Tnakinê 
û wek qertel ji newalê çeng kir jor û lê siwar 
bûn û gibîştin daxwaza xwe. 

Em ji tiştê tewş û bêkêr re merd in. Her . 
keyakl me ê nexwende sê an çar rojnameyên 
biyaniyan hi çil kaxedi dikire û Hawara ziman 
û tîpên xwe nakire. An dikire heq nade. An 
jî bi gote-gotê hêj dide. Herwekî gotiye: Yê 
bûkê ne zar e, ne ziman e; yê xesûyê ne dîn 

e ne Iman e. . 

Malxirabinol carekê çavên hişyanyê vekin 
û li xelkê binihêrin. Ma hon ji her tişti dide- 
xisin: çima ji tiştê qenc û pêşveçuna xelk.ê û 
neyarê xwe naqehirin?. 

Yezdan zanîn û çav daye, ji bo ditin û 
naskirinê. Yê me bi tenê ji bo bindesli û çav- 
pehinkirinê. Ma hon nabînin adet û awayê 
pêşveçûna xelkê lev de ji me hewisîn û me ji 
blr kirine. Herwekpdi stûnên jêrîn de li bem- 


MELA 

EVDILMEClDÊ KEN’ANÎ 
Mela Evdilmectd ji xelkê welatê jor e. He- 
yamê sala 1925an ew jî daketi bû Cizlrê û bi 
awayê melan ew jî li nahiya Amûdê li gundê 
« Gundor » disekinî. 

Merovekl ji hevlna welêt û milet ne bê 
xeber bû. Benga Hişyar li ( Sinceqa Sadûn ) 
dibistana kurdî vekir. Pir caran nav di şagirUn 
dida, eger rê pêketa dikarî bû li gora xwe 
xebata welatê xwe bike, Lê mixabin mirinê 
jê re ne dûman. Jj ber vî qasî me dikir ko bi 
rûpelên Hawarê navê wi bête nivîsandin. Ji ber 
ko mêr dimire nav dimine; mêrê ko mir ew 
mirar dimire eger navê wl namtne. Û ji bo ko 
zendeyî jî ji xwe bêvtdar bin. Vaye qesîdak ji 
qeşideyên wî ko bi evtn gotiye: 

Cana were der ji niqab û ji hicabê bê şek te liebînim 
Ez hesretê te mame di vê qehr û ezabê pir mest û 

[ hezin im 

Beybûde meke emrê ezîzî di beqayê xurjîdê semayê 
Eşqa te dilem soti çi hacet bi îtabê her subbe ê.dîn im 
Pesnê te bi min qeyd u kemen eulfû ey şahê uigara 

Suhti te li min qelb û ceger ez bi şerabê ez nûrê 

[ cebin im 

Te divê tu li min berq û biruskan bireşînî wer 

[ niin bihcbîol 

Wer lillê aiyah derxe bi mawerd û kulabê dit ierqe- 

[ yî xwîn iin 

Te divê ko min zlr û teber kî di hewayê wer der jl aerayê 
Te divê ko qiyamet li nie bi xwe rabit da ei te 

[ bibtnrm 

Ger hête sîraaa’n bi qidama te mibarek led ear 

[ miharek 

Ruhem ne mizgina beşirê wê cewabê latq wê dibinim 
Het-la ko nie niy-vet pencan di me biçkîni rubem 

[ dcrîni 

Bel ta bi qiyamet ez di nêv ax û tirabê nalin û enîn îm 
Caran sundê dixwim ez b’ brûyê bilalê ser çeşmê xezalê 
Seb la bi selier sebr û qe:ar bê te ine uayê dil belirê 
v [ enin im 


laer hev dû bi rêz in: ... 

lRO YÊN WAN YÊN ME 

Sala nuh Nuhroz 

Rocnan Çlrok û dîrokên me 

Mûsiql Saz, stran, bilûr, dihol 

û zirna ( kevnare 

lsllqbal û dawet û intixab Wek roja Sitî dane 

Tacdîn. Herwekl Ehme- 

dê xant gotiye: 

Texterewan wekî gemi bû 
Rcbra di bin de ademt bû. 

Ji mala mtr heya mala 
Tacdtn merov sekintn, 
»PT*ê wê bi hewa dan 


Keii’anî tu bi eşqê mesoji cegerê reş ba.eqlê mişew-weş 
Kena’ni we şinabi çi nûşî şerabê der ilmê yeqin îm. 
Ainûdê: 8-4-1943 

Şandox: SEILÎM Ş» M. HISÊNÎ 


Dtlana Cerg-û Bez. Keç 
û xort tev de dikevin-ê. 
Miahede Soz û bextê eşlran 

Taltma siwari Terada cejin û şahiyan 

ya şerevaniyên me. 

Mobllye Mehfûr û xaltçeyên me 

ên bi neqş. 

zsne ii xwe zane: heçî nizane baqê 


hev, heya gihandin nlska ye. HESEN HIŞYAR 


mala zavê. 
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CHANSONS 

La premiêre des deux piêces qul suivent est 
une chanson de guerre yezidie, que j'al recuciilie 
chez les Bchêris. Eile est certainement três ancien- 
ne, pulsqu’elle feit allusion & uo corabat iivrê par 
la tribu des Khaletdn,. grouperaent jadis puissant^ 
maif qui a disparu depuis plusieurs siêcles. Eiie 
prêaeute donc, blen qu’incomplête, un três grand 
intêret historique. 

La seconde est nn « lavij » des Berwarls ( Botan ). 
comnie les autres cbapsoos de la même povince 
qiic l on a lues dans les n°« 28 et 41 de Hawar, elie 
a pour thême un dialogue entre deux amoureus. 
Le printemps des cimea sart de toile de fond ê 
cette idylle; chaque strophe est introduite par une 
êvocatiou de paysages aipestres: hauls sommets 
dont la neige est en train de fondre, torreots qui 
dêvalent des montagnes, oisêauz migrateurs dont ies 
vois striant le ciel, le coucou qui chante dêji. 

ŞERÊ, XALITA 

Delana, xweş Delanal 

Pfcşiya mal* me şer e, paşiya malê me ferman al 
Şerê feqlrê Êzldiya, sofiyê Misilmana 
Xweştir e ji şerê nêrl û beranal 

Delana Başo, wa bi şitill 

Çend peyayê Mala Zoro li serê girê Qereçêrl 

[bûnegutil, 

Derbekê dane Hesarê cibo û Bimbaê Mlro, 
[ Mlço ê mala Şêx îsa. 
Ji mala bavê mi qelandin tovê btst û pênc 

[mêrên rimbiqetil. 

Delana Başo, li berê bendêt 
Mertela destê Hesarê cibo giran e, kete zendê. 
Şerê feqlrê Êzldiya û Sofl Misilmana 
Xweştir e ji reqs û govendêl 

Lê darêj Delanal 

Pêşiya malê me şer e, tall ferman al 
Pêşiya eşlrê Êzldxan çûye tila Botana. 

Delana Bojo, bi qirkor el 
Hespê Bişarê Zoro di meydanê de bore bore. 
Derbekê dane li Hêsarê Cibo, Bumbaê Mlro, 
Ji mala bavê min qelandin tovê blst û pênc 


Est plus belle 4 voir que les combats des boucs 
[ et des bêliers (1>. 

Detfina Bflcho, couverie de broussaillesl 
Quelques guerriers du elan de Zoro se sont 
• [ groupês sur le tertre de Qaratcheri. 
Ils ont touchê Hesflrê Djebo et Bumbaê Miro, 

[ Micho du clan de Cheykh Isa, 
IIs ont enlevê fl ia maison de mon' pêre la 
[ semence de vingt-cinq braves aux lances 

[ meurtriêres.. 

Delflna Bflcho, face ii la falaisel 
Le bouclier que Hesarê Djebo porte au bras est 
[ trop lourd, il a glissê sur son poignet. 
La bataijle que Iivrent les Faqirs yezidis aux 
[ Soufls musulmans 
Est plus belle fl voir que la danse et la rondel 

0 Delanal 

Devant nos tentes, la guerrel Derriêre, nos 
[ tentes.la proscriptionl 
L’avant-garde de la tribu d’Ezidkhfln (2) a ga- 
[ gnê lfes collines de Botfln. 

Delflna Bflcho,..(3). 

Le cheval de Beçhflrê Zoro renflcie sur le prê. 
Ils ont touchê Hesflrê Djebo, Bumbaê Miro, 

Us ont enlevê fl la maison de mon pfcre la 
[ semence de vingt-cinq cbeykhs fl la tête 

[ chevelue (4) 

LAVIJ 

Ezê li Xana Gosehfc fekirlm, allkl jê heriftt. 
Ezê li dora girê Niskîn fekirljn, sosin û beybûn 

[ tê re bişkiftl. 

Xwezika wl lawî; du yar li gundl hebin, êk yar 
' [ be, ya dl dezgirtll 

Ezê li Herekolê fekirlm, ne mane kevî. 

Dora Kan! Ferşikê nêrim, porjan lê blne dar 

[ û devî. 

Ezê terka lawikê xwe nadim heta Korkendll 

[ bihele, 

Ji min û lawikê min re bibe gakêl û zevll 


[şêxê serbiporel 
Ji GUERRE DES KHALETAN 


Elzê li Mêrgûmarê fekirlm, mlrê hemt besta, 
Li Herekolê fekirlm, keviyo lê. blne mlnaUlyê 

[ desta. 

Xwezika min behr li bejna biUnd hebiya, 

Bila Xwedê emanetê xwe ji min bixwastal 


Dclana, beau Delanal 

Devant nos tentes, la guerre! Derriêre nos 
[ tentes, la prosoriptionl 
La bataiUe que livrent les Faqirs yezidi aux 
[ soufls mnsulmans 


(1) Le» c fitjln i formenl cbex lec YezSdit oae c*stç rU|1muw. 
Cefl rerfl ren/ermeof ooe ellu»lon nox combeU d*cilnwf H** 1 
fort prisea en KardUUoe. 

(2) Ceflt * dire de* YeztdU. II jr ■ U ooe lodk n ti oo prdd«we 
*ur lefl enciennefl mi*r«Uott* de* t bi ldl i. 

(3) Le KOi de c qlrkor » m'defaeppe. 

(4) Le« c feqin > pnctent le bnrbe «t I m efaev«u lnp. 
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E %t li Arnosê fekirlm, mtrê liem! çiya, 

Libl jê derblne, diçin ser milkê Kaxpiya, 

Ezê çengilê keleşgewra xwe bigrim, birevlnim, 

[ bibim nav ma\ê Qoçebegiya. 

Er.ê li Afcyolê fekirlm, çi çiyakt xezeb e! 

Ezê li Arnosê fekirlm, qentarê nêriya lê blne 

[ celebe. 

Evînika xelkê dinya alemê heml li ser dev û 

[ lêvan in, 

Va min, rebena Xwedê, tinê ji dil û kezeb el 

Qulingo, Xwedê kl ezê nizanim ne tu koçer 1, 

[ ne holis î. 

Tavikl baran dibarê, piçkê berfê ser çengê te 

[ diqerisl, 

Dema rêka te li Cizlra Bota bikevit, 

Tu ji ber min ve keyfa zert esmera bipirsl. 

Goytno, xirabo, çire dengê te li min nayêV 
Tu sibeba dixwtnl li gumbeta Cûdt, 

Êvara xwe tavêjt berojl Şaravayê. 

Tu kirasê belgê mish^ê wergirl, baweriya mi 

. [ li te nayê! 

LAVIJ 

LE JEUNE HOMME. 

Je contemple le khên de Goseh, un cûtê 
s'en est êcroulê. 

Je regarde les alentours du tertre de Nes- 
kin (5), lis et paquerettes y fleurissent. 

Comme j'envie le gars qui, dans son village, 
a deux amoureuseê, l'une pour maltresse, et 
l’autre pour flancêe! 

LA JEUNB FILLE. • 

Je contemple le Harakol (6), il nysubsiste 


mie ft la taille sveltet 

Et que Dieu ine rêclame alors ( l'ftme ) 
qu’il m’a prêtêe! 

Je contemple l’Arnos, reine de ’toutes les 
montagnes, 

Des torrents en dêvalent, qui submergent 
les terres de Kakhpiya (8). 

Brenant le bras de ma belle, je la veux 
enlever; je la conduirai parmi les tentes des 
Qotchebegi (9)! 

LA JEUNE PILLE. 

Je contemple I'AghiyoI (10), quelle mon- 
tagne terrible! 

Je contemple l’Arnos, les bouquetins mftles 
y dêûlent de cent façons. 

L’amour des aulres n’est que de bouche 
et de lêvres, 

Pauvrette, le mien seul est : de tout coeurl 

LE JEUNB HOMME. 

0 grue(ll), pour l’amour de Dieu, es-tu 
nomade, es-tu sêdentaire? 

II bruine, ies flocons de neige se glacent 
sur tes ailes. 

Si ta route passe par Djezira Botftn, 
Informe-toi, en mon nom, de la santê des 
jolies bunes. 

LA JEUNE FIT.LE. 

Coucou, maudit coucou, pourquoi n’en- 
tends-je pas ton chant? 

Chaque matin, tu chantes ft la cime du 
Djoudi (12), 

Et le soir, tu gagnes le Chftrftvft (13). 

Si même tu portais une tunique faite avec 
les feuillets du Coran, je me mêflerais de toi(14)! 


trace de neige. 

Je regarde les alentours de la sourcç de 
la Pierre Plate, le chardons y poussent, 
drus comme des arbres, touffus comme des 
buissons. 

Je ne renoncerai ft celui que j'aime que 
lorsque fondront les neiges du Korqandil (7), 

Et lorsque nous aurons, moi et celui que 
j'aime, au sommet de cette montagne, notre 
labour, notre champ. 

LE JEUNE HOMME. 

Je contemple le Mêrggumftr, prince de 
tous les prês innondês. 

Je contemple le Harakol, il n’y subsiste 
traces de neige, que minces comme les doigts 
de la main. 

Puissê-je avoir part (ft l'amour ) de m’a- 


TAWÛSPARÊZ 


(8) Villagc de la plaine. 

(9) Tribu noroade du BolAn, r*put*e pour la beauti de 

#M (îl^La grue e»t louvent êvoquie d*n» l«i poê»ie* populaire* 
kurdes. On lul demande en gêneral. comme lcl, de porter de» 


netsoge*. 

(14) D'aprêi 1» Iêgende, le coaeou aurait jadi» *t i un homme. 
Ay.nl ats.asInA .nri fr*t t II ful ch.ngi rn oj.MU. . II orie: 
l Keko, keko! > ( Frirel Frêrel ), ou eneore: e Kê ku,t7 Kt ku.17 . 




rians le folklore Kurdr 

L'osage euslull aulrefol. dc porler de. chrmlsss. sur lesquellet 
êlaient hrodês des versels du Coran, nfin de »e prrsrrver du 


danger. 


Kiriyariya Hawarê: 

jiboSûriyê5lireyên sûri-Ji bo welalên din Hiêkl ingiltzl 
Xwedi û gerinendeyê bepirsiyar: Mir Celadet 
Ali Bedir-Xan, Şam—Sûriye 
Directenr Propriêtaire: Emlr Djêladet Aali 
Bedir-Khan, Damaa-Syrie 


(5) L'un daa. Noatti dn Harakol. 
(g.7^1241) Bastaa ■»n f p- Batin. 
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KOVARA KURDl * REVUE KURDE 


DI VÊ HEJMARÊ DE 


Tefsfra Quranê 
Lwis Paslör 
Dîwana *Melê 
Daylan 

Memorîna Xanî 
Diljarê XemgSn 
Hawar e 
Pênivîs 
Şeytanqûnî 


Dr. K. A. Bedir-Xan 
Herekol Azîzan 
Qedrî Ceniil Paşa 
Osman Sebrî 
Herekol Azîzan 
Ehmed Nami 
Salih Bamernî 
Mirzangî Belbeşînî 
Osman Sebrl 


TEFSÎRA QURANÊ 

23 — Mehrkirina jinên xelkê ji we 
re heram e, meger ko ev di meydana şeri 
de ketine destê we û lnine cêriyên we. 
Dot ûjinên din hemî, ji we re, bi emrê 
Xuda hatine helal kirin, da ko hon deşt 
ji zinayê bikişînin, û di riya helalê de, 
bi pereyên xwe, li gora daxwaza dilê 
xwe, ji xwe re jin û cêriyên helalwerînin. 

Gavahon.ji xwc re jinan ditînin û 
nîziki wan dibin, divê hon mehra wan, 
herwekî hate gotin û heke dil dikin hêj 
zêdetir jî bidin wan; heke hon, bi wan re 
li hev tên, û jê parekê an mehra ko ji 
we birin, bi temamî vedigerînin we, 
standina wê, ji we re nabe tu guneh, 
Xuda zanu û fêris e. 

24 — Heke destê we teng e, û hon 
nikarin, ji xwe re jineke misilman û aza 
werînin, bila cêriyeke raisilman pêda 
bikin û bi destûra xwediyê wê, ji xwe 
re binin û li gora adet û etlalclc mehra 
wê bidin xwediyê wê. Xuda baweriya 
we û halê we dizane. Herwekî hon heral 
nra û cêri, ji hev û dû hatine afirandin, 
heye ko hin jiwe ji hinên din çêtir in. 

Cêriya ko zewici divê qedrê namûs 
û şerefa xwe bigire; miroveki din, ji 


xwe re neke dost û yar, û zinayê ne. 
ke; heke cêri paş ziwacê, van tiştan |dike, 
cezayê wê, nivê cezayê jineke aza ye'. 

Destûra anîna cêriyan herçend jl, ji 
mirovan re hate dayîn, ko bê jin nika- 
rin bisekinin, û ji kirinazinayê ditirsin; 
lê herhal ne anîna cêriyan û'sebir ki- 
rin ji we re bixêrtir û çêtir e. Xuda 
delal û rehîm e. 

25 — Xuda dixwaze hikim û emrên 
xwe şanî we bide û we bigehîne riya 
yên berî we, riya Ibrahîm û Ismaîl a 
rast. Xuda rêberiya we dike, da ko hon 
xwe ji gunehan bidin paş. Xuda ji to- 
bekaran re tobê dide, Xuda delal û 
fêris e. 

26—Xuda dixwaze ko hon tobekar 
bibin û ew di gunehên we bibore; xu- 
dankitêb û din-nezan dil dikin, we ji riya 
rastiyê derînin. 

27 — Herweki mirov qels hatine afi- 
randin Xuda dixwaze barê rairovan si- 
vik bike. 

28— Gelî bawermendan. Malê 

hev û dû bê heq û bê rê mestlnin û 
mexwin, meger ev, di ,riya ticaretê de 
û bi riza her du terefan çêdibe. Nefsa 
xwe jmekujin û bi kuştina mirovên 
din, canê Jxwe medin kuştin. Xuda bi 
we re delal û dilnerra e. 

29 — Yên jko van tiştan dikin, divê 
bizanin ko emê wan bavêjin agirê do- 
jehê, û gihandina wan a wê derê ji me 
re ne tu zehmet e. 

30 — Heke hon destên xwe, ji gb-‘ 
nehên mezin dikişînin, em gunehên we 
ên piçûk jl efiwj dikin, û we degihînin 
bihuştê. 
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YÊN KO XIZMETA INSANIYETÊ KTRUfl!: 

- 1 - 

LWÎS PASTÖR [ LOUIS PASTEUR ] 

1822 — 1895 

Gava em çêl li mirovên ko xizmeta Insaniyetê kirine dikin, ne gerek e 
' em bibêjin|ko wan mirovan di yek wexti de xizmeta miietê xwe ji 
klrine. Miietê wan jt bireki insaniyetê ye. Ji lewre heçiyê ko xiz- 
meta mlletê xwc dike, xizmeta insaniyetê ji dike. Bi tenê mirovine 
welê hene ko bi keşf û Icadên xwe rast bi rast û bila wasite 
xizmeta Insaniyetê dikin. Herkes ji wê xizmetê rasterê fêdê dibîne. 
Pastör ji wan mlrovan e ko ji keşfên wt insan, heywan her candar 
fêdedar bûye û heta roja qiyametê ji ewê jê fêdedar bibin. 


Lwts Pastdr li 27ê Kanûna-pêşîn, sala 
1822an li Fransê, di bajarê Dolê de ji deya 
xwe bûye. Bavê wî di ordiwa Napolêon de 
esker bû û bi mêraniya xwe deng da bû. Gava 
telek li Smperatorê Fransê geriya û Bonapart 
şikest û neyarên wî ew û eskerên wî hêslr 
girtin bavê Lwîs qebûl ne [kir ko şûrê fxwe 
veke u bispêre dijmin. 

Bavê Lwîs digot ez şûrê xwe nadim. Xuya 
dikir ko mirin da bû ber çavên xwe. /'abitekî 
nemsewî gava ezm û qerara wî eskerî dit, jê 
geriya û destûr da ko şurê wî pê re bimîne. 

Ji pişta wî bavê mêr mêrekî qenc daketi 
bû. Lê kur ne şerê însanan; lê şerê nexwe- 
Şiyan dê bikira. 

LwSs hêj du salî bû. Êvaran, gava bavê 
wl ji xebatê vedigeriya mal kurê, xwe dikir 
ser ejnûyên xwe, jêhez dikir û digot-ê; «t Kurê 
min, di jivîna eskeriyê de min gelek meşeqet 
kişandine. Min divêt tu bixwînî, bibî zanakî 
xurt. Min navê ko tu jî wêk min zehmetê bi- 
kişînl ». Deya wî dikeni û bi ser ve dikir û 
digot; « Belê divêt kurê me bixwîne ». 

Dê û bavê Lwis gava ev tişt digotin, bivê 
nevê wan jî wek kurê xweê dusalî tiştê ko 
nyendê jê re vedlşart ne dizanîn. 

Di vê navê de famîlya Pastör guhasti bû 
bajarê Êrbwayê. Ji ber ko bêv di wî bajarîde 
debaxancyek heb i. Lwîs jî dest bi xwendinê 
kiri bû û diçû dibistanê; lê ne ewçend hewes- 
kar bû. Li dibistanê ji xwcndinê bêtir bi çê- 
kirina resiinên heval û mamosteyên xwe mijul 
dibû. Carina jî li şûna ko here dihistanê, diçû 
ber çemekî û masî digirtin. Lwîs di resim û 
neqşê de gelek xudan-qabilyet bû. Dibêjin ko 
lê bixebitiya wê bibiwa resamekl mezia. 

Bavê Lwîs li ber halê kurê xwe diket, 
jiret lê dikirin û nûxweriyê xwe dihêvote 
wxendinê. Ji xwe gelek ne borî zanayê ayendê 
dev ji resim û masîvanivê berda û meyla 
xwe da xwendmê. 

Lwîs bû bû şanzdeh *alt. Bavê wt rabû 


û ew ji bo xwendinê rêkire 
Parîsê. Lê bihina Lwîs, ii Parî- 
sê teng bû û zûka bêriya gundê 
xwe kir. Lwîs di vê babetê de 
ji bevalekî xwe re gotiye: « Ax 
min careke dinbihina debaxa- 
nê bihin bikira. Ez dibêjim 
qey bihina min pê wê vebiya » 
Lwîs ii Parîsê gelek dom 
ne kir vegeriya gundê xwe. 
Bavê, wî vê carê kurê xwe 
rêkir bajarekî nîzingl gundê. 
wan. Vê carê Lwîs xebitî û yekcar meyla xwe 
da xwendinê; nemaze hikmet û kîmyayê.. - 

Lwîs di sala 1847an de şehadetnama tibiyê 
girt. Pastör hingê 25 salî bû. Pastör beriya ko 
şehadetê bigire, hêj di dibistanê de dest bi keşfê 
kiri bû. Du madeyên kimyewî yên ko beriya 
hingê wek madeyine xweser dihatine besêb 
îsbat kir ko ew made ji yek eslî ne. 

Pastör piştî ko Şehadetname girt di ûnî- 
yersîta Strasbûrgê de bû bû miawînê seydayê- 
kimyayê. Êdî Pastör terka kîmyaxanê ne dida. 
Dibêjin ko di roja ziwaca wî de rexma k^> 
vexwendî tev de hati bûn û her tişt hazir bû 
bû; Pastör xuya ne dikir. Lê geriyan û ew di 
kimyaxanê de peyda kirin. Pastör ji bîra kiri 
bû ko roja ziwaca wî ye. 

Pastör ji Strasbûrgê hati bû Parîsê û di sala 
1867an de di Sorbonê de dersa kîmyayê digot. 

Cerahî yanî qelaştina bedena mirov sin- 
hêtekî kevin e. Lê heta kêşfên Pastör gelek 
caran nexweş bi emeliyatê diketin û dimirin. 
Li gora statîstîkên wî wextî ji mirovên eme- 
liyatbûyî ji sedî çil xelas ne dibûn. Ji lewre 
gava digotine nexweşan divêt em ji te re 
emeliyatê çêkin; zû zû pê qaîl ne dibûn. Ne- 
xweşan-digot: « Ma çire bila sebeb em xwe 
bidin ber êşa emeliyatê. Ma dawî dîsan ne 
mirin e. Ji me re çêtir e ko em bê emeliyat 
bimirin ». 

Belê hingê piraniya nexweşan bi tesîra 
emeliyctî dimirin. Lê ne di dema emeliyatê 
de an j.işlî wê. Lêbelê piştî du sê heftan. Yanî 
emeliynt qenc çêdibû, devê birînê, carina, dihate 
hev û piştre, ji nişkekê ve xwîn jehri dibû, 
canê nexweş diwerimî û nexweş emirê Xwe- 
dê dikir. 

Ma çire? Heta hingê kesî ne dizanî. Heta 
bingê bijîşkan bawer dikir ko mîkrob dijher 
derên nexweşari de xwe bi xwe û bêî sebebeke 
dervekî peyda dibin; di canê nexweş de zêdq 
dikin û wî dikujin. 
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DlWANA MELE 

— 42 — 

Tu dizanl bl Xwedê min tu xeyalî şeb û roz 
Bi xeyala xwe mudam min tu li bal î şeb û roz 
Her bi mîzan direşînin cegerê tîr û xcdeng 
Ji neseq saîqe me j’qewsê hîlalê şeb û roz 
Mîslê goyîn te rewan nale ji dil tên miskîn 
Em nizanin tu çi ra herwe dinalî şêb û roz 
Te ji feryad û fîxanan bi xwe bilbil ker kir 
El-lah ei-lah ji çi derdî weh dikali şeb û roz 
Da ko dilber qedemê lê binehit rewşen’kit 
Lê tu xwînê ji çavan vedimalî şeb û roz 
Te tenê zewq û sefa kir be çunîn dilberê ra 
■Sernixwîn geh şibhê nûn geh weki dal î şeb û roz 
Fetweya pîr û melaya tu bi ilhamê bi'nê 
Wê meyê her we dinoşî bi helaiî şeb û roz. 

— 33 — 

Çîn çîn kirin zilfên siyah kes£ê atlas e qeba 
Êdi nişan nadin xweya têkil kirin badê seba 
Min di seba daye sehermedarê bedrê kir bi ker 
Qews û qezeh jê hate der dîsa bi ziifan ra teba 
lro îi ine bedra temam enber fcşand û sed selam 
Ey Hudhudê şîrînkelam ehien We sehlen merheba 
Min dîiberek wek dur heye mehbûbek şîrînsur heye 
Husn û cemalek pir heye Belqis sifet mesken Seba 
Me d vê ko dîsa dîlberê hey hey li islûba berê 
Keşf bî ji toqa pencerê bê û biçî teşbîhê ba 
Şûx û şepala meyperest ew zalima hişyar û inest 
Wê narneyê xef de bi dest fî tey-yuha neşr.û nebat 
Bêj wê şîrîna surperî durdaneya ez mişterî 
Ka ebd û peymana berî bê feyde çû teşbîhê ba 
Meyşekera spî dest û zend zanim bi halê name xwend 
Lêvan tebesira kir ji qend mastin keban û fir û ba 
Dîlber bi halê narae dî nasî ko nîşana me dî 
•Nûnek mixalif tê nedî hei qelbiha nehwi s-seba 
Qasid bî meqsûda me hat ba mijde û emr û berat 
Nişan hinarin hem xelat şehzadeya gulgûn qeba 
Iro mecaiê hate wext dîsa ciwan bu min di rext 
Ew lamia danî ji text ma kane jierqîn xwe leba 
Selwa rewan zêrin wereq ç'çek melê dîn yek neseq 
Yaqûtiha yuhkî şefeq yulikî uqûden kewkeba. 

Lê Pastör hi vê nezeriyê qaîl ne dibû. 
Zanayê mezin bi eqîda xwe a nû ket kîmya- 
xanê û li mîkrobên ko mirovan dikujin geriya 
û piştî xehateke zor_ îsbal.'kir: mîkrobên ko 
mirovên emeliyatbûyî dikujin xwe bi xwe û ji 
canê wan peyda nahin, ew mîkrob ji derve 
tên, dikevin hundirê canê mirov, tê de zêde 
dibin û nexweşan dikujin. Ew mîkrob ji wek 
tozê di hewayê de difirin bi dest û aletên 
emeliyatê ve dibin. 

P^Ştl ko sebeb bati bû eşkere kirin tevdîr 
hêsanl bû. Diviya bû dema ko beden dibale 
qelaştin nehllin ko mîkrobên derve bikevin 
hnndirê bedenê. Mlkrob tiştine ewçend -hûr in 
ko bi çavan nayîne dîtin. Lê mirov bêî ko 
wan bibîne dikare wan mebiw bike. Derma- 
nin hene ko mlkroban dikujin. Oda emcliyatê 


bi wan dermanan tête şwlştin, aletên emeliya 
tê jl têne kelandin û sotin û bi vl awayl eW 
jl ji mlkroban têne safl kirin. Herçl bijlşk 
destên xwe bi dermanan dişon û iepikine 
kewçûk yên ko hatine kelandin bi desll ve 
dîkin. Bi vl awayl rê ji mlkrpban re çênabe ko 
bikevin hundirê bedenê û zererê bigehînin me. 

Nezeriya Pastcr ev bû. Wek her tiştê nû 
ev nezeriye jî kete ber eksê xelkê. Bijîşkên 
wî zemanl henekê xwe pê kirin. Lê piştl tec- 
rîbene ge!êr ( mite'ed-did ) gava rastiya neze- 
riya mîkroban hate seh kirin xeik li dora Pastor 
civiyan û qedirê wî zanîn. Êdî nexweşên eme- 
liyatbûyî bi piranî dijîn û kêm caran dimirin. 
Xwedê dizane heta niho, çend mirov xêrA 
nezeriya Pastör ji inirinê xelas bûne. 

Paslcr piştî ko. nezepya mîkrobari danl 
û ev nezeriye çû serî, xêra vê nezeriyê gelek 
tişt keşif kirine. Di nav hinên din de mîkrobên 
ko nexweşiyan diguhêsînin û wan bi peyayên 
sax dixin. Di vê navê de Pastör dermanê seyê 
har û yê dîftêryayê jî peyda kir. Ev her du 
nexweşî ji nexweşîne mîkrobîn in. Pastör 
mîkrobên wan keşif kir û ji bona wan mîk- 
roban dermanine welê xurt pevda kir ko ew 
hi wan dermanan têne kuştin. Wan dermanan 
bi şiringê dikin bedena mirov û ew têklll 
xwlnê dibin û wan mîkroban dikujin û ne- 
xweşan sax dikin. 

Franse welatê hevrlşim e. Di nlvroyê 
Franseyê de xelk kurmê hevrîşim hi xwedl 
dikin. Hevrîşimê Liyonê bi nav û deng e. 

Di wextê Pastör de nexweşîk bi kurmên 
hevrîşim keti bû; kurm pê dimirin. Ev tişt ji 
bo xelkê nîvroyê Fransê afetek bû. Wezîrê zira- 
elê li ber vê afelê bêgav ma û miracett 
Pastörkir. 

Paslör rabû çû nîvro û leboratwarekê, tê de' 
danî û qederê çar salan hê etlahî bi şev û roj 
xebilî û dermanê vê nexweşiyê peyda kir û 
gundiyên hevrîşimkar ji feqirl û. xizlniyê xelas 
kirin. Hingê hevrişimê Fransê li salê sih mllyon 
freng kar tanl. 

Di vê hengamê de bû ko keç _û bavê 
Pastör emirê Xwedê kirin. Pastör bi xwe jl ji 
ber vê xebatê û mirina keç û bavê xwe gelek ' 
perişan ba bû û nexweş keti bû. Ewçend ko 
gelek caran xelkê wljê imlda xwe dibirln. Lê 
Xwedê dixwest ko Pastor hêj xizmeta Insani- 
yetê bike û qasidê xwe jê re rênekir. 

Dlsa di wextê wl de nexweşiyek bi miriş- 
kan keti bû û bi hezaran mirlşk pê dimirin. ji 
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, DAYLAN 

JI BÎRÊN rojên kevin 

Hê ji min dil herişandê 
Suhtiyfi arê te me. 

Hiş û aqil şewişandê 
Sews û blmarê te me. 

Bêt li min binhêr çi roj e, 

Eşq hinavan.pir disoje, 

Kir li niin dinya te doje 
Zar ko neyarê te mel.. 

Her çima ji min bi nazî? 

J'bextê kambax her digazT, 

Bes nlne ev xêrnexwazi?! 

Xweş mlvandarê te me. 

Bo çi evqas bê îman I? 

J'pirsa halan cangiran II . 

Hindc sal in ko dizanl, 

Ketî ber barê te me.. 

Daylanê b’navê Xuda kl, 

Destê min bigrl û rakî, 

Dil xopon bûye avakl, 

Gêj û sîngjarê te me.. 

Çer dikim tu nayê rayê 
Can ji bo te kir fedayê 
Bîr bibe' roja Belayê 
Ez xerldarê te me. 

milê din bi pez re ji nexweşiyek peyda bû bû. 

Hikûmetê ji nû ve berê xwe da Pastor. 
Pastor mirîşk derman kirin û li nexweşiya pêz 
hûr bû. Heh bi pêz keti hû, 

Nexweşiya pêz ji berê de nas bû û diktor 
û beytaran ew Ii gora xwe derman dikirin; 
Iê tu havil jê çênedibû. Pastor piştî ko li ser 
nexweşiyê vebû rabû ji her welatê Ewropayê 
diktor û pispor ezimandin û civatek danî. 
Pastor 50 pezên nexweş anîn. 25ên wan pis- 
porên din bi isûlê xwe derman kirin. Herçl 
hlst û]pêncên mayî Pastor ew li gora keşfa xwe 
derman kirin. Ji pirzikên wan hinek edap girt 
û ew edaji li pezên nexweş şiringe kir. Pis- 
porên din dikenîn. Lê piştî çar rojan pçzên ko 
wan derman kiri bû tev de mirin û yên ko 
Pastor derzl li wan xisti hûn hemîjî sax bûn. 

Pastor piştî vê zeferê xwe yekcar da nexweşi- 
ya seyan, seyên har. Heta hingê dermanê segestî 
şewitandin bû. Pişiî gestinê heta bi nîv saetê 
cihê gestî bi hesinekî sor disotin. Lê tu bavîl jê 
çênedibû, nemaze zar.oyên gestl, tev de dimirin. 

Pastor ji zarotiya xwe ve bala xwe da bûj 
hariyê. Gava neh salî bû, di dora gnndê wan 
de gurekî har peyda bû bû. Wî gurî dev li 


Çavên te kaniya mirazan, 
Dame ber pençên du bazan, 
Wekî rimbazên Berazan, 

Ez kirl exterme me. 

Dildize çenga qilotl, 

Difnê teyrîn cerg disotl, 

Wî zarê şlrln digotl, 

Sorgula tewrinde me. 

Sê deqan j'dêmî veniştin, 
Hêreker tev da ne hiştin, 

Hin revandin hin dikuştin, 
Yek ji v an Şerpeze me. 

Lêv yaqût didan mirarl, 

Mest kirim pelka gibarl, 

Wek mesîh miriyan dikarî 
Vejînl, ez mirde me, 
Dilh'ewandê b’xêr û bêrê, 
Biskherîrê ser bi zerê. 

Kirime dergebvanê dêrê, 

Dêr tu î ez keşe me. 

Veger himbêzê xwe têxim, 
Tayê dil b’pêta te vêxim, 

Can bi canan ra bi rê xim, 
Ma tu bê qey ez hemel... 

Madegeskar: Sent-marî 15-3-936 
OSMAN SEBRl 


beywan û însanan kiri hû. Heywan û însanên 
gestî tev de miri bûn. Di nav wan de lawikek 
hebû. Lawik anî hûn dikana hesînkerekî û ji, 
pêŞ'çavên Pastor ve birîna wî soti |bûn. Pastor 
ev menzera hezîn qet ji bîr ne dikir û ji 
hîngê ve kiri bû serê xwe ko ji vê êşa xedar 
re tevdîrekê bibîne. 

Êdî Pastor li seyên har digeriya. Heçî 
deran de saxlûxa yekî didan;” diçû wê derê; 
gilîza wi tanî û ew tehlil dikir. Piştî tecrlbe- 
yine gelêr Pastor rabû ji gilîza aeyê har sero- 
mek çêkir û ew di canê kêvroşkekê şiringe 
kir û paşê ji wê kêvroşkê re gilîza seyê har 
da vexwarin. Kêvroşk ne mir. Ev serom li ser 
gelek kêvroşkan ceriband ne yek jî ne mir. 
Ev miwefeqiyeteke mezin bû. Lê derman diviya 
bû li ser insên bihata ceribandid. 

Di sala 1885an û di meha Çiriya-pêşîn de, 
di çiyayên Jurayê de şeş xojrt Ii ber pez bûn. 
Seyekî har dirêjî wan kir. Zarokan ji ber baz 
da. Seyê har xwe gihande piçûktirê wan û ew 
avêle erdê. Birayê.wî gava 'ev hal dît li se 
zîvirî û birayê xwe ê piçûk bi zor xelas kir. 
Lê seyê har dev lê kiri bû û diranên wl di 
zenda wî a çepê re çû bûn. Lawik anîn 
bajêr, hakimê bajêr şîret li dê û bavê wl kirin 


Min qelen da bû Bumayî, 

Dil û can b’heftê belayî, 

Ger çiqas pirfir hêja yl, 

Ma ne xemxwarê te mel... 

Hê çira şewlê li dil da 
D’bistanê reyhan û gpl da 
Navê me bilhil te hilda 
J’hlngê va pergende me. 
Sosina nava welat î 
Wey li ser çavên me hatî. 
Rp li min Iro hilatî 
Rûgeş û pirxend eme. 

Pirs û sokendan di bîr im, 
Canecan û dil esîr im, 

Lê bizan ko hê feqîr im, 

Ser di her şermende me. 
Matê wê rewşa pilengî 
dişkênin bazik û çengî, 

Hçr tu serdar û celeng I 
Mîr tu î ez kole me. 

Min berî j’eniya keleş bû, 
Him Sefa û berê reş bû, 

Hec tikûz Merwe pê weş bû, 
Tehtê bîra Zemzem e 
Ebrû te xençer mîsal in, 
Wek tîran bijang heval in, 
Dilketî ji dest dinalin, 

Soflyê b’cerbeze me. 
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MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANl 
— 14 — 

UILAQÎ-BÛNA TACDÎN Û MEMÎ 
YB Bl SITÎ Û ZINÊ, MISTEX- 
BBQ-BÛNA WAN E DI BEHIRA 
EŞQ Û EVÎNÊ. 

Wjm her du gurî di came tebdil 
Wextê dikirin di şehrl tehwîl 
Nagah ecayibek nima wan 
Yek ciz’ ji eqi qet ne ma wan 
Dltin di meheMe û zikakan 
Her kûçe û iurfe û şibakan 
Sed taze ciwan ji rengê serwan 
Dîba û herir û xez di ber wan. 

Panscd ji keç û kur û rewalan 
Ewçend ji qismi pîr û kalan 
Enwa’i mizek-ke’r û mien-nes 
Pfindek di birehne, hin miieb-bes 
Hindek di eaii û ekabir 
Hindek di ^danl û esaxir 
Pêxwas binek, binek di serkoi 
Kaşo ji piyan û ser Wekî lioi 
Sermest hinek, hinek di scrxweş 
Dembeste hinek, hinek di demkeş 
GÛyende hinek, binek di xamuş 
Pûyende hinek, hinek di medbuş 
Hin came-derîde, hin di serxweş 
Hin eq’i-remîde, liin niişew'-weş 
Hindan dikirin flxan û feiyad 
Hin bûne ji qeydi eq’l azad 
Heryek di meqamekî digergun 
Heryek hi cefayekê cegerxûn 
Ev her du demek veraan tehey-yir 
Bûn xerqeyi licrceyi tefek-kir 
Tacdln sekinî û pirsiyar kir 
Pirsa Xwe bi êk yextiyar kir 
Go ey xidirê rehi hidayet 
Bêj’ ev çi bela ye bê nihayet 
WI got du şehiewendi şed-dad 
îlro li vî xelkê bûne cel-lad. 

Herçî ko diblnîn ew du serxweş 
Pilhai dikin niha înişew-weş 
Wan go te ne di ko ew çi reng in 
Wl go du kur in, ziyade şeng in 
Wan go ko bi şlr şeşper in ew 
Ya ne bi xedeng û xencer in e\v 

ko zaroyê xwe bibin Parîsê cem Lwis Pastor. 
Hemln zarok mirî bû, lê heye ko... 

Pastor gava lawik dît hinek dudilî kir. Lê 
ji ber ko di lêwik de ta hêvî ne ma bû 
Pastor rabû û şiringe li nexweşê xwe da. Xewa 
lêwik dihat lê xewa diktor ne dibat; gelo wê çi 
bibiwa? Pastor dermanê hariyê peyda kiri bû. 
Lav/ik sax bû û ji hingê ve ji mirovên segestî, 
beke batine derman kirin, ji sedl bi tenê yek 
dimire. Lê beriya Pastor ji sedî sed dimirin. 

Pastor 'bi vî awayl beta dawiya emirê xwe 


Lewra ko cinûdi c*n muren-ned 
Çêbûne dl ilini heq muxei-îcd 
Hin mu’teiir îh binek mixslif 
Hin mixtelif in hinek niUalif 
Wan mu’telifan bi yek ve llfet 
Axlr we kirin ne ma çu kulfet 
Yanî ko evvan gurê di xûnxwar 
Gavn wehe ditin ew hirjndar 
Ew her du i)i sed dilan hebandin 
Rûniştin û her du wergerandin 
Gavek seyirîn ii bejn û balan 
Pêlek heyirln li zilf û xalan 
Gotin ecêb ev keçên di kê ne 
Yan lier du mplalkê di Xvvedê ne 
Ev meywe ii kê cfliî giha ne 
Ev gul di çi gulşenê nimane 
Serwên di çi cûyharê kê ne 
Teyrcn di çi niurxizarê kê ne 
Mawerd ji hcstirê di gulgûn 
Rihtin ii ruxê di wan dl pur-xûn 
Esqê kirl bun wisane liişyar 
Qet'a tie dibûn ji xwe xeberdar 
Axer ko k’irin bi xameya eşq 
Hisna xeti wan ii lewbi dil meyq 
Wan ve ko bizanin ew çi esl in , 
Lewra ko nizanin ew çi nesl In 
Enguştirê di wan ciwanan 
Kêşan ji esabiî d'xudanan 
Xatem ji enainilê d'xwe kêynn 
Danine cihan ji boyt nişan 
Yiqût bi mihriyan gehûrln 
Elmas bi şuşeyê d'belorîn 
Sersal û xvveşi ji dest bi der dao 
Eyşê xvve liedei kirin bi derdan 
Nagah ecanibin xuya bûn 
Nakam kirin wedah û rabÛn 
Man her du bira wekî du seydan 
Pabesti selasilan û qeydan 
Rabun ko şcvêk siyah û tarî 
Şems n qemeran kiri tewarl * 

Reh şiblieti murxi nini bismil 
Bê qcw wet û bê tiwan û bê dlî 
Seraani dcwar û ser'u mehrÛr 
Sewda û fiad û xebl û mexmûr 
Sed car diketin asitanan 
Het-îa ko gibane aşiyanon 
Herçend gchişline meqaman 
Em-iua ko li wnn du telx-kaman 
Roj û şev û wext û sibh û êvaêf 
Yeksan dinima li wan bi yekcar. 

bi keşifan xerîk bûye û ji dir.yayê re xizme- 
t ; ne mezin kirine. 

Di sala 1870î de fransizan ji elemanan re 
.pênc mîlyar freng tezmînat da bûn. Yekî ji 
hevçaxên Eastor gotiye: « Keşifên Pastor ber- 
berl van pênc mîlyon frangan in ko fransizan 
daye elemanan >. 

Pastor li 23ê llona sala 1895an piştî uivro 
emirê Xwedê kiriye. 

Civata ko navê wl lê ye « Ênstitû Pastor » 
di vl warl de xebata vl fransizê mezin pêş ve 
tajo. HEREKOL AZÎZAN 


Wt go ko bi iemzfe 6 bi awir 
Xeikê dikujin wekf bi keybir 
Wati pirs dikir ko gur hibînin 
Da bo xwc bi merdl dcst hiiinin 
Her du di Wî karl bûn ko nagah 
Ditin ko ji mehzi qudretil-lah 
Ew ber du puser weki du peyker 
Tabende bi şekli şalii exter 
Yek iicy’et û şikl û yek libas in 
Ein-ma di wî şehrî reng nenas in 
Stret-melek in surperi ne 
Ne bayi’in eW ne mişterî nc. 

Van her du biran ko ew du cwbaş 
Ditin dil û can vedan bi şabaş 
Efrreng giriyan cinûn û vvaleh 
Êdî qe ne bûn ji eql ageh 
Ne felim û xired ne eqi û ne liûş 
Gêr bun li ser zemînê inedhuş 
Filcimle ji eql û cani têr bûn 
Filhal ji dûr ve her du gêr bûn 
Wan iier <1u ferişleycn di kub-bar 
Dilin du melek ziyade dildar 
Mehpare ne lîken afltab in 
Dildarin e lê ceger kcbab in 
Teşblli bi seydi nîin bismil 
Bê şib’b gihane bali mişkil 
Naçar bezlne ser-şikaran 
Fekrîne rixê di vvan nignran 
Zanîn ko ne seydi serseiî ne 
Serxêli sipahi diiberî ne 
Westan û nezer kirin bi diq-qet 
Wan bate bi qelbî rehm û riq-qet 
Elqis-se ji hisni van xezalan 
Rebmek kete qclbi w'an rewahan 
Sir-ra dili kir bi hev teel-iiq 
Nûra rixi wan bi bçv tceş-şiq 
Mekşuf terîqi aşinayî 
Rûban qe ne kir ji hev cidayl 
Yekrengî û sirf alemi xeyb 
Zabir dikir it-tiliadr laieyb 
Hib-bê we kirin bi hev giriflar 
Hisnê vve kirin bi Iiev teiebkar 
Te digo ko çi qalib û çi meqlûb 
Her çar çi taiib ti çi nietlûb 
Bc şibhe yek in çi ten çi crvvah 
Ew mit-teliid in çi can çi eşbah 
Hib-ba di dilan we kir liclawct 
Buxza di dilnn we kir edawet 
Nisbet bi me hsdis in cdim in 
Lîken ji heqîqeta qedim in 
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DILJARÊ XEMGlN 


Diio Jaro ji xew rabe, ji derdê miletê xemgîn 
Xebatê plr bike îro, bi serbestî bibe zengîn 
Me Tacdln û Çeko nlnin, xeberdarê me bê Gurgîn 
Bi tole û balaftr rabin, bizozanê dilê xemgîn 
Erê xortê ciwan pirsê li dapîra xwe qet nakê 
Welatê me gelek rind e, eger carek temaşa kê 
Li hawîrê cihan meyzê, xerîta wî xuya nakê 
Mixabin niiletê kurdî, welatê te bibê xemgîn 
( Ditirsim eyl weten bimrim, ne bîniin bextiyar î tu ) 
Li bin pencê neyaran lim, bi ah û nal û zarl tû 
Bi wê xwîna jehld û xa, ziyan rihtin bi xakê tû 
( Binosin ba Ii ser qebrim, weten xemgîn û ez xemgîn ) 
Şev û rojan bi ahîn î, tu bes nakî ji van nala 
Çi mikrob e li caiiê te, ko dewra wê dû sed sala 
Here nik Nafizê kurdî, bijîşk e ew bi ehwala 
Welatê min heta kengê, Iii i-ê janê dibê xemgîn 
Gelek milet bi vl derdl ketin lê wan hebu pisyar 
Xebat û xwendinê zû zu, ilezanê wan kirin serdar 
Bi mêranî bi xwîndarî, welatê xwe kirin hişyar 
Bi daxwaza xwe dil şa bun, ji bel me kes nema xemgîn 
Heyîn bo me çi hêja ye, ne arvane ne jî dore 
Hewar û gazî yct dûr in, nc me zêr c ne me zor e 
Nezanî çendî dijwar e, ji w r ê x^eştir tenê gore 
Hczar ya melkî û xanî, di vê rê dc mirin xemgîn 
Xebata bê sipas vêk re, bikin kurdê cihan aleiu 
Wekî dil paqijl bo me, yekîtl jî divê her dem 
Bi vl tcrzî welalê me, dizanim dê bijî an dem 
Bedir-xan û Silahedîn, şehîdên we ne bin xemgîn 
Çiqas derdê Xudê dane, li hember wî beye derman 
Dibistanan bi lez çckin, hepisxana bikin wêran 
Neraaza xwendinê pir kin, ji bo me her ev in derman 
Bijî her dem welatê min, weke Nainî ne be xemgîn.. 

EHNÎED NAMf 


HEWAR E 

Zozana mezin ya bê xuda'n e 
Xortên welatî yêt jêk cida ne 
Serkol û rûs in ne dexl û dan e 
Evro' bewara şêrêt cerdan e 
Hewar e, hewar, sed car hewar e 
Zozan û çîmen mane beyar e 
Xoyî û biyanî pêk ve neyar e 
Pilingêt geriya mane bêçar e 
Zeriyêt welatî ji birsa pîs bûn 
Lav.ên zozanan serkoi û rûs bûn 
Pilinyêt geriya bindest û xîs bûn 
Sihivêt :;êran bê deng û îs bûn 
Vemiriya guriya çavêt pilingan 
Nivandin girtin cardêt nibinga 
Xarin vekuştin beta qulinga 
XSn hate xwarê kefte delinga 
Biheşta şêra bû behr û taian 
Şêr û Rûstemêt weiatî ne man 
Hemî nivistin ketine nav tirban 
Neyara rakir fermana kurdan 
Welat nemînim birîn dijwar in 
Xoyî biyanî dûpişk û mar in 
Kul û birînêi te sed hezar in 
Rondikêt çava wek tava dibarin 
Talan kir cihê Şêr û Rûsteman 
Biheşta kurdan tijî kir ji xema 
Tazî û şînî ye l’ser çiya û çema 
Xudê me bibe nêxoşî ne ma 
Welat netirse hezar hezar în 
Bo jîna neyarajehrê di mar îa 
Guriya evîniya te sotîn xarîn.. 

Nav şer û gurmêna şêrêt har Sn. 

SALIHÊ BAMERNÎ 


PÊNIVIS 

Ofl pênivîs naveki şîrîn e. Di hemî deman 
de herê doşan e. Pênivîs serbest^e, çi bête 
bîrê dê binivise. Digerit li hemî cihan, diçite 
nav miletan; serhatina wan dinivîse, çak û 
xerahê wan dibêje, şerm naket. 

Pênivîs paşînê ev serhindê dihit şîr û 
mertal le destê xirapan dide. 

Ho pênivîso! ge miletê min xir zanî han 
tu çend bilind î; nûke derdê xwe dajo te bêjin. 

Ah penivîs tu serbest î; çi bilê û bikijina 
te gelek e. Çiko serbest î naberdî, tu dikeviye 
ber lepên çak u xirapan. Lê navê te her 
pênivîs e. 

Dê hinde caran bêjim, kuro werin wek 
pênivîst bibin hîna rölnda wî bin da we bibit 
di nav geliyan, köyan, deriyan, zigê esman de. 
Da ko pênivîs herê serbest e. Çi dibêjin gell 
xwendevanên genc e kurd ?... 

E' zanim bou dibêjin aye pênivîsên Xudê 


bo miletê din daye, hûn kaflr in, ber deiên: 
«Pênivîs, pênivîs em nivîsandina kafira nakin ». 
Ez dibêjime wan maJXudê Quran bo çî ne da 
mileteki din, bo be Meke, Medîne rêkird? Ma- 
dam em çagên (ebd) ]wî ne?... Bo be tîpê 
tazî şand?... 

We diyar e, Xudê çi zeban nizanî xênî 
tazî, ha? No, we niye; era di nav qarê du usê 
hûne ber wê fikrê. Xwedê rêkirdiye hirdî 
zaiim, mirovxwer, putperest, zendîq bûn, pa 
le manê ji wan ra Xudê bi tîpê tazî bincrt. 

Madamkî Xudê Mihemd hênda pêxembe- 
ran rêkirdiye bo serfiraziya miletê erdên xir 
çima lêketin û ta bûne, mirov ber sahê miletê 
furs. Çira? Ma, herçî pêxemberî bebû ber nav 
miletê tazî dibû. Qatî Xndêtazî xweş tivêt? 
No, hindî Xudê dizanit çi miietekî xirap in her 
di nav da pêxember rakird. Herçî bit tiş û kar 
li wextê xwe de, da em bibîn mirov arîkariya 
pênivisî bikin. MÎRZANGO BELBEŞÎNÎ 
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ŞEYTANQÛNÎ 

. i — 

« Şey'anqûnt: wekt her mileU li nik me kurdan j! der 
lieqê xerafatan da baweriyek lieye. Li goreyt 
wê baweriyê, 'hin mirî piştt mirinê radibin. 
Gava ew' mirt navê kîjan mirovî hildin, ew jf 
dimire. Ji bo vê yekê kljan miriyê ko jeytanqûnl 
bibe bi merê dikujbin. Ji ber ko dibêjin, 
jeytanqûnt bê'merê bi tu tiştl nayê kujtin ». 

Di hejmara Ronahiyê a 14 an da bi navê 
(terşê Şevê ) min bendek belav kiri bû. Di wê 
bendê da min hin xerafeyên ko di nav kurdan 
da cih girtî jimarti bûn. Şeytanqûnî, ji wan 
xerafan yek e. Iro min divê çîrokeke qewimi 
li ser vl navê han binivîsim. 

La Serhedan feqeyên kurdan gelek hebûn. 
Dema evfeqe digehêştia Mela-camî ( navê kitê- 
bekê ye ), ji bp pêşvebirina xwandin û zanîna 
xwe, hinekên wan diçûn Iranê û destûra xwe 
ji zanayên Iranê ên fêris distandin. Bi vê yeka 
han di nav heval û hogirên xwe da dilgir dibûn. 

Bokeyên vê çîrokê feqe Emer û feqe He- 
sen, piştî ko Mela-caml xwandi bûn, ji bo 
pêşvebirina zanîn û standina destûra xwe berên 
xwe dabûn Iranê, li gundekî bû hûn rftlvan 
û ev çîrok li wan qewimî bû. Ji bo ko xwan- 
devan qenc serwext bibin, emê rê bidin goti- 
na feql Emer: 

Dema em gihêştin sînorê Iranê bi êvara 
dereng ra em li gundekî 'bune mîvan. Ji ber 
ko di gund da ode uîne, gundî mîvanên xwe 
dibin mizgeftê û her yek ji gundiyan jê ra 
nan û şîvê dibe. Em jî rast çû hûn mizgeflê. 
Me bi gundiyan va bi bev ra nimêja şivan kir 
û hîn me nan dixwarin ko dengê girî û şînê 
bi ser gund ket. Gundiyên ko ji me ra nan 
anî bûn bi hev ra ev gotin dikirin: 

— Kurê mixtar çû rebma Xwedêl-. 

— Çi kurekî çak û dilpaqijl. pir jî ne ajot.. 

— Di topa gund da kurekî welê peyda 
ne- dibû. 

Ji van gotinên han me zanî ko kurê mix- 
tar piştî bêkêfiyeke du sê rojan emra Xwedê 
kiriye û canê xwe sipartiye rubistîn. Bivê 
nevê hinek ji diltengiya gundiyan hati bû me 
jî. Nemaze, mirov I li ser rêkê be, di riya 
xwe da raste miriyan were, ne tiştekl xweş e. 

Saetek ne borl ko rîsipiyekl gund ji 
aliyê mixtar va hate cem me. Ji me ra digot: 
heke hûnê Işev li ser cendekê kurê mixtar 
xetmçk qaran bixwlnin, emê cendek bişon û 
rakin mizgeftê. Mixtar wê di ber westa we 
v», du zêran bide we. Berê me î ii welatê 


biyaniyan bû û ji me ra dirav diviya bû. Mt 
qîma xwe bi vê 'golinê anî. Piştl saetekê cen- 
dekê mirî anin nik me û ber kes çû mala 
iwe. Me her dûyan jî destmêja xwe nuh kir 
û her yekî di hêleke cendek da çok berdane 
erdê û dest bi xwandinê kir. 

Cihê em tê da, mezeleke biçûk, di rex 
mizgeftê da bû. Ev mezela ko ji du kunên 
biçûk pê va tiştek di dîwarên wê da tine bû, 
bi tenê ji bo raketina mîvanan hati bû çêki- 
rin. Pixêrl di nlveka dlwarê enlya dêrî da 
vêketi bû. Cendek di nava tabûteke textinl da, 
serî herve agir û ling bi derî da bûn. Me her 
du hevalan weke kewê nêçlrê li peşberl hev 
bi dengekî nîvbilind quran dixwand. 

Şev gîha bû nîvî ko dengê xirtiniyekê Ji 
pêş min hat. Berê, min ne xwast ko bi gubên 
xwe hawer bibim. Lê pir ne ajot koew deng 
careke din bat. Êdî ji min ra şivîşk çêbû bûn 
ko ev dengê han ji tahûtê dihat. Ji,tirsan, nema 
çavên min dixwastin li rûpelên quranê binê- 
rin. Min çiqas cehda xwe dikir ko binêrim, 
herwekî binek bi zor çavên min badine ser 
tabûtê. Eqilê min li hev keti bû. Heke hevalê 
min, ne ji pirmijûlayiya wî bûna dê tertilîna 
min hîr bibira. Lê xwandina bi dengê xurt, 
ew agahî halê min ne kir. Tu ne çû, careke 
din dengê xirçînê hi tabûtê ket. Ji her ko vê 
carê çavê min î li tabûtê bû, livîna dergehê 
tabûtê ê nîvhizmiarkirî bi her çavên min 
ket. Ji tirsan dilê min, wekî teyrê ko bi da- 
fan dikeve û bol dibe, xwe li ber devê min 
dixist. Ji ber ko hevaJê miu feqe Hesen 1 bi 
çavekî bû û cendelc li bêla çavê kor hati bû, 
tiştek ne didît. 

Bi bav/ika nuhkirina destmêjê ez bi der- 
ketim derva û min derî di ser feqe Hesen û 
çendek ra girt û Ii paş kuneke dîwêr gubdariya 
balê wan kir. Bistek ne çû ko tabût bi carekê 
liviya. Hînga feqe Hesen her tişt zanî û zûka 
revî ber dêrî. Lê mixabin ko derî girtî dît.. 
Carekê bi hêl rahîşte dêrî û hczand, bînga da 
sê dengan gazî min kir. Di vê navberê da bû 
ko cendek xwe qenc tev da û derê tabûtê Ii 
ser xwe rakir. Bi rast hêreke ziravqetîn bû. 
Hema pê ra qerqer ( kefen ) jî bi ser serê 
xwe va anî û daxiste bin çengên xwe. Her dn. 
çav jê sor û mîna xûnê' bû bûn. Kef û kopik 
bi dor dêv da dihat û hi destan bin tişt di- 
gotine feqe Hesen. Feqeyê bi çavekl ji tirsan 
dîn bû bû. W1 her dixwend û pufe ser 
cendek dikir. 

Lê cibê ko xwandina feqecendek biknje û 
wî jê xilas bike; hln -xurtir dikir. DenuLCendek 
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dlt ko feqe guh nade daxwaza wl, hema rabû 
aer Xwe û qesda feqe kir û bervê çû. Wê 
gavê -dengekl welê bi feqe ket ko kevir li ber 
dibûne kerî. Bi lez û bez disa derî rahêjand 
û du sê dengan gazî min kir. Dema min !ê 
venegerand û cendek jî nîzîkî lê kir, hêla derî 
berda û baz da. Lê kû da biçûya! ji her çar 
dlwaran derbaz bûn ne mikûn bû. Çiqas cara 
cendekê reben berê xwe didayê ko here cem, 
feqe qîrek dida xwe û gazî ji Hezreti şêx di- 
kir. Çi serê we biêşînim; tu ewliya û enbiya 
ne man ko feqq Hesen gaziyê nekir. Bi her 
qîrekê ra xwe li diwarekî davête dîwarê din. 
Pê da pê da feqe Hesen diwestî û cendek 
xurt dibû. Dawl, cendek feqe Hesen li kun- 
cekî asê kir û girt. Feqe li ber mirinê jî dest 
bire xwe û kulm'ek di pê ra li ser çavê cen- 
dek da û pê ra xiste erdê. Xûneke ecêb di 
dev û bêvilên cendek ra avêt û feqe Hesenjî 
ji tirsan wekî sofiyê bi cerbeze diricifî. 

Vê hêreya han dil û hinavên min zîz 
kirin. Êdî ji mêj va ji sînorê henekan borî bû> 
Bê ko ji tirsan’dêrî vekim, ez hilkişîm ser 
xênî û di pixêriyê ra min rahişte destê feqe 
Hesen û hilkişaude jor. Pir ne ma, cendek 
rabû ser xwe û piştî şehadetê, ji Xwedê ra 
sipas kir. Paşê bi dengekî bilind holê gazî 
me kir. 

— Gelê biran hûn kû ,da çûnê?.. Ji bo 
Xwedê be werin cem min. 

Hîn min dikirî lê vegerînin ko feqe Hesen 
destê xwe da ser devê min û got; 

— Kuro, ma tu ji riya Xwedê ketiye?!.. 
Ev cendekê han şeytanqûnî bûye. Ma qey tu 
nizanî ko şeytanqûnî çi ye? an te divê bibî 
sebeba serê me!.. 

Feqe Hesen di gotina han da ne î nebeq 
bû. Tirsa ko bi ser keti, ev gotina wî ne di. 
glhande warê şermê. Lê tirsa min ne ewçend 
bû. Ji xwe dema wî û rairî (cendek ) hev û 
din di nava mezelê da dibirin û tanîn, li derve 
ji pirkenînê zikê rain êşiya bû. Hêdika min 
destê xwe da ser gurraikê û gotê; Ne heweeyî 
hinde.lirs e. Mirî navê me nizane. Bi destelepê 
jî, ew yeke û em dudu ne. Bi ser da me xen- 
çer hene. Heke dilê wî heye xwe bide ber 
devên xençeran, bê şik deslên me dikarin 
bilivin. 

Feqe Hesen heya wê hîngê guh bi xwe 
da girti bûn û li çavên min dinêrîn. Gava 
gotinên min qddiyan, hinekl ricifî û got: 

— Feqê Emer dilê min ditirsiye. Ji wê pê 
va li nik rae mer jl nîne ko pê cendek bikujin- 
Ma şeytanqûnl bi xqnçeran dimire?!.. 


— Çawan? wekî keran dimirin. Lê metirse, 
dibe ko camêr ne mirijbe û bi xûnê keti be, 
He xwe ragire, mêrik xwe bi qîr û zariyan 
kuşt; ez binêrim ka çi bewala’ wî ye. 

Mêrik her qîr û zarîn bû, bê atlahî gazî mê 
dikir. Min hinekî dilê feqe Hesen rihet kir û 
ez çum diyarê pixêriyê. Miriyê me di.nîvê me- 
zelê da rawestî û her gazî me dikir. Bi dengekl 
xurt min gotê: 

— Te xêr e û çi dixwazî? 

— Bira, ez tiştekî naxwazime. Bi tenê min 
divê tu werî cem min. Ez ne mirime. Xwe- 
ya ye ez bi xûnê ketime. Werin yek torpan 
bidin ko ez li xwe kim û mizgîniyê bidinp bavê 
min û bêjin, kurê' te ne miriye. Dê bexşlşeke 
hêja bide we. 

— Ezê çawan bawer bibim ko tu şeytan- 
qûnj ne bûye? 

— Te çi divê, ezê welê bikim. 

— Qurana min bi tûrê nên va Ii wir in, 
hfeke te dane min, dê zanibim ko tu şeytanqûnl 
ne bûye. 

Mêrik bê dudilt çû quran û tûrê nên anln 
û di pixêriyê ra dirêjî min kirin. Hinga dilê 
min rûnişt ko camêr ne miri bûye û bi xûnê 
ketiye. Ez rabûm batim jêr ’û derê mfeze- 
lê vekir û çûm cem. Piştî ko feqe Hesen bi 
rihetiya mêrik bawerî anî, bi dudiliyeke mezin 
hate cem me. Hîn jî carcaran diricifî. 

Me her yekî hinek kinc ji xwe kirin û 
dane mêrik. Tevî bergera wî, ji tirsa ko gundl 
ne bêjin şeytanqûnî bûye û nekujin, min bi 
şev haya kesî ne kir. Sibê dema hatin ko cen- 
dek berin goristanê, mêrik di nav me da rû- 
niştî dîtin. Êdî şika kesî ji rihetiya wî ra ne 
ma bû. Piştî ko havê mirî tevdîra min zanl, 
xwe avête himbêza min û got: 

— Heke ne ji tewitîna te bûya, me dê 
lawik bi destê xwe bikuşta. Mafir ko te lawê 
min ji vî halî û ez jî ji ara kuştina wl xelas 
kirim, ezê dilê te geş bikim. 

Piştî ko sê rojan em li. nik xwe kirin 
mîvan, bi dilxweşî û rûmet bi rê kirin. Gava 
em li wî gundl bi rê ketin me heryekl pênc 
zêrên zer bexşîş berda bûn kîsê xwe. 

OSMAN SEBRÎ 
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31 —Minêkariya dewlemendi û siûda 
x&kê ko Xwedê bi wan hinan ji liinên 
din dêwlementir û bextiyartir kiriye, ne 
kin. Dest ji hesudiya xurti û xwe.şhaliya 
mirovan berdin. Mêr ji qenciya xwe û 
jin jî, ji qenciya xwe behirdar in. Lave- 
karê kerem û comerdiya Xuda bibin; 
Xuda her tiştî dizane. 

32 — Me mîratxwerên dê û bav û 
mirovên di wan û destbirayan şani we 
dan, ji mîratê parên wan bidin û biza- 
nin ko Xuda her tişti dibîne û şahidê 
wan e. 

. 33 — Mêr bi tevdir, sebr û giranij'a 
xwe û bijdana mebr û nefeqeyê jinan, 
ji wan zêdetir in û Xuda mêr kirine 
çavnêrê jinan. Jinên çak ji Xndayê xwe 
tirsiyar in, qedrê mêrên xwe digirin, 
gava mêrê wan ne hazir in, her wekî 
Xuda ew parastine, ew ji wiha hi dil- 
pakiyê nefsa xwe ji gunehan u malê 
mêrê xwe ji xirabiyê diparêzin. 

Heke hon ji asêbûna jiuên xwedi- 
tirsin, şîretan li wan bilciu, ko wan guh 
ne da, bi nexeberdanê an bi nenizik- 
bûna wan, wan birencinin û ko disa 
dest ji serhişkiyê bernadin, vvan biêşi- 
nin; lê heke wan dest ji serhişki û 
serkeşiyê berdan di sûçên wan biborin 
û bizauin ko yê mezintir Xuda ye û 


Xuda ji zilin û xedrê hez, nake. 

34 —Gelî bawermendino.. .. Heke 
hon dihînin ko, jin û mêr bi hev na- 
kin û hon ji hev bûna wan ditirsin, ji 
mala her diwan, navbiran bişinin ba 
wan, da ko ew bi deslûr û keremn Xuda, 
wan li hev binin; Xuda bihisliyar û 
fêris e. 

35— Ji Xudayê xwe re perestişê 
bikin û tu kesi nielcin hevber û bem- 
payê wi. Gelî bawermendino.. . qedrê 
dê û bavê xwe bi her awayi bigirin, 
dilê mirovên di xwe û sêwiyan xweş 
bikin, ji parsek, belengaz, rêwingî û 
ciranên xwe ên dûr û nîzik re —ew 
mirovên di we bin an ne — arîkariyê 
bikin, xweşhaliya wan bixwazin; hevalê 
hevalên xwe bibin, dilê xadim û xula- 
man meşkininin, wau jmeêşînin, û bi 
wan re comerd bin. Xuda ji nefesmezi- 
nan û ji yên ko fortê xwe didin hez 
nake. 

36 —Yên ko çavleng û destgirlî ne 
û li xelkê şîrela çavtengi û destgirtîliyê 
dikin û nimeta ko Xuda da wan vedi- 
şêrin, divê bizanin ko ji bo kafiran 
ezabeki dijwar hcye. 

37 — Yên ko ji malê xwe, seba dî- 
tina xelkê bi riyakariyê comerdiyê dikin 
û baweriya xwe bi Xnda û bi axiretê 
nayênin. wan ji xwe re şeytan kiriye 
heval, şcylan çi lievaleki kirêt e. 

38 — Ma çi dibû, heke wan bawe- 
riya xwe bi Xuda û bi roja pişdawiyê 
bianiyana û ji malê ko Xvvedêda wan, 
di riya Xuda da bidaya? Xuda wan û 
veşarliyên dilê wan nas dike. 

39 — Xtqja ji (u kesi re neheqiyê 
nake û Xwedê qeiîrê qenciyeke piçûk 
jî, digire û ji kerema xwe, ji xwediyê 
wê qenciyê re, sewabeke mezin dide. 
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TfeN KO X IZMETA INSANIYETÊ KIRINE; 

' .. -2 - 

SÖR CÊMS YÛNG SIMP,SON 

« SIR JAMES YOUNG SIMPSON 1811-1870» 


Heke stlriyek di tiliya nie ra bû û hcvaleki me 
dike wl bi kêra xwe rake em rûyê xwe 
di}emixlnin, diranên xwe li hcv dijiidinln 
û bê sebr û qcrar dixwazin zûka ji des- 
lên hevalê xwe xelas bibin. Çire? Ji ber 
ko cm lêjin û êj lijteki Riran e. 

Lê yên ko di xcslexanan de zikê wan diqe- 
lêjin, dest an lingeki wan dibirin, heke 
ne hatana henc kirin ewê çi czab biditana. 
Em Iro dibêjin ewê çi ezab bidltana. Ji 
ber ko iro tu ezabl nablnin. Lê berê 
wan ezabinc diran didilin. Ji ber ko hin- 
gê benc nin bû û emeliyat dest û iingên 
nexwej girêdayi û gelek caran ew hi xwe 
bi masa emeliyatê ve girêdayi çêdikirin. Lê 
Iro xêra Simpson di wextê emeliyatê de 
nexwej bi Iti tijtî nahesin; çavên xwe di- 
girin û dikevin xcweke giran. 

Berl sedsalekê di xestexaneke Ingilîstanê 
de şagirtekî tibî emeliyat dikirin. Şagirtê reben 
dida ber qîran û di nav ezabine giran de xwe 
dilewand. Li ber serê wl xortek sekinl bû û lê 
-JemaŞa dikir. Wî xortl di dilê xwe de digot; 

* Ma gelo îmkan nîne ko mirov di wextê eme" 
liyatê de dilê nexweşan ji blr ve bibe û wan 
binivlnîne da ko bi êşên emeliyatê nehesin ». 

Ev xort Cêms Yûng Simpson, ji gundê 
Baskêtê, kurê nanpêjekî bû. 

Cêms piçûkê heft bîran bû û di sala 1811an 
di meha Hizêrnê de ji deya xwe bû bû. 

Cêms di dibistana gundê xwe de xwend û 
gava bû çardesalî çû Êdînbûrgê. Gundê wî 
nlzingl wl bajarî bû; jê bi bîst kîlomêtiran dû'r. 
Cêms ji gundekî piçûk keti bû bajarekî mezin. 
Li ber çavên wl Êdînburg bajarê dinyayê ê 
meztir bû. Cêms bi xwe di xatiratên xwe de 
dibêje: « Ez piçûk, feqîr û hov gihaşti bûm 
Êdlnbûrgê. Min tukes nas ne dikir ko sebira 
xwe pê bînim s. 

Cêms ji hêkesiyê zûka bêriya gundê xwe 
kiri bû. Kiri bû ko vegere gundê xwe. Lê 
gava rabûn salê bi pêncî dolarî arîkariya wî 
kirin dev ji vê Dkirê berda û xwe da xwendinê; 
ket dibistana tibiyê. Di sala 1830Î de, hêj 
nozdeh salî. Cêms şehadetnama hekîmiyê girt 
û bû Dr. Simpson. 

Cêms hêj 26 sall bû ko dçng pê ket, Heçî 
gundiyên dora Êdînburgê hene dihatin balê û 
Dr. Simpson gundiyên feqîr herwe derman 
dikirin. Du salên din ketin navê û Dr. Simp- 
son di tibiya Êdlnbûrgê de bû seyda. 


DI sala 1847an de Dr. Simpson di Skot- 
landê de bû bijlşkê melîke Vîktorye. Piştl vê 
taylnê Simpson xwe yekcar da keşifa bencê. 

Di sala 1846an de Dr. Simpson seh kiri 
bû ko bijtşkine emêrîkanl ji bo nivlnandina 
nexweŞan tecrîbeyina çêdikin û bi esîrê dilên 
nexweşan ji blr ve dibin. Berl ewilî ev tişt 
gelek bi talûke bû, yanî nexweş carina pê di- 
mirin û ji aliyê din hisên mirov bi temaml ne 
dihatiu razandin. 

Simpson diviya hû tiştekl welê peyda bike 
ko nexweş pê yekcar bêhiş bikevin û Iê tu 
talûke nln be. 

Di sala 1847an de Simpson texlîtek kongrê 
çêkir û bijlşkine welêt lê ezimandin. Simpson 
ji hevalên xwe re nezeriyat û lecrîbeyên xwe 
dan zanîn. Piraniya hevalên Simpson bi goti- 
nên wî qaîl ne bûn; lê jê re gotin, Xwedê ji 
te re li hev bîne û xebata te bibe serî, 

Simpson hero ii ser nefsa xwe tecrîbeyine 
giran û bixeter çêdikirin û xwe dixist lalûka 
mirinê. ^ 

Dostekî Simpson hebû, jê ,re digotin Llon 
Blaygar. Dr Blaygar kîmyagerekî serdeste bû. 
Simpson rojekê çû bû ziyareta dostê xwe. Dr. 
Blaygar jî wek Simpson bi keşifa bencê mijûl 
dibû. Wê rojê Dr. Blaygar dikir ko tecrlbekê 
çêke. Simpson gava pê hesiya ji hevaiê xwe 
, re pêşmihad kir ko benca wî li ser nefsa xwe 
biceribîne. Blaygar pê qaîl ne bû û got, berî 
ewilî em wê li ser kêvroşkan hiceribînin. Ra- 
bûn du kêvroşk anîn û ew derman bi wan 
dane bihin kirin. Her du kêvroşk bêhiş raketin. 

Simpson gava ev netîce dît geiek kêfxweş 
bû û gote mîawinê xwe, de were em jî ji vî 
dermanî bihin bikin. 

Miawinê wl pê qaîl ne bû; lê vegera'nd û 
got: « Ka em hibînin ewê çi ji kêvroşkan 
bibe; pişlre....» 

Midekî li hêviyê man; kêvroşk bişyar ne 
bûn, mirin. Ji miawinê wî ne biwa bê Şik 
Simpson jî wê biketa xeweke welê ko jê nema 
hişyar. 

Çarê Çiriya-paşîn sala 1847an bû. Di lebo- 
ratwara Simpson de du bijîşkên din hazir bûn. 
Dr. Keyt û Dr. Donkan, ber du jî miawinên 
wî. Stimpson benceke nû çêkiri bû û diviya 
bû wê biceribîne. 

Lê tecrîbe ne li ser kêvroşkan, lêbelê li 
ser nefsa diktoran bi xwe dê bihata çêkirin. 
Dr. Keyt dest pê kir û qederek ji wî dermanî 
bihin kir. Piştî du deqîqan Keyt bêhiş keti bû 
erdê. Simpson û Donkan da bûn pey. Her sê 
bijîşk bi encameke nenas ve xwe li erdê dirêj 
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ŞEYTANQONl 

— 2 — 

Di binhêla Izolê-bendê û serhêla Şlroyê 
da li pal û qûntarên çiyê gelek gundên biçûk 
hene ko rûniştmanên van gundan ji 10-15 malan 
pirtir nabin. Di van gundên han yekî da bi 
navê mala Ebês çar bira hebûn ko bi qenciya 
ji hev ra, di nav gundên dorhêlê da hati bûn 
nasfn. Ên ko çakf û dilovaniya wan ji hev ra 
dftî, tevî'zîvariya wan dikari bûn bêjin ko her 
çar kurên Ebês bextivartirên xelkê wî cihî ne. 
Tevî ko ev birayên han ji hev cida rûdiniştin, 
malên wan ji hev ne dihatin nasin. Mirov bi- 
çûya mala kîjanî ji wan; birayê din tê da di- 
dît, an bi hev ra li nav zeviyekê di xebatê da 
didîtin. 

Her wekî felekê ji kesî ra dûm ne kiriye; 
an mîna ko kurd dibêjin; çira kesî heya sibê 
vêketî ne maye, rojekê bi mirina biçûkê biran 

kiri bûn. Ji zindiyan bêtir diman miriyan. An 
ewê vegeriyana jînê û însaniyet ji êşa emeli- 
yatê dê xelas biwa an lier sê jî di xizmeta 
însaniyetê de dê qurban biçiwana. 

Di wê demê de jina Simpson digel keça 
xwe û xwarziya diktor deriyê leboratwarê ve- 
kirin û ketin hundir. Gava her sê peya li erdê 
dîtin nîzanî bûn çi bikirana, bi çi awayî arî- 
kariya wan bikirana, Lê ji xêra Xwedê re gelek 
ne borî Simpson çavên xwe vekir, rabû ser 
xwe û ji peyan sekinî. Hevalên wî jî pê re. 

Simpson xebata xwe biri bû serî; êdî nex- 
weş ji ber emeliyatê ne direviyan û jîna gelek 
mirovan xêra bencê wê bihata xelas kirin. 

Lê wek her tiştî keşifa nû benca Simp- 
son jî kete ber ekisa hinan. Ewçend ko hinan 
digot benc mixalifî diyanetê ye û istîmalkirina 
wê guneh e. Lê bencê bi xwe, bi rehakariya 
xwe cihaba wan dida û rastî, bi gavine mezin 
pêş ve diçû. 

Dr. Simpson yê ko ji êşa xelkê re derman 
peyda kiri bû di dawiya emirê xwe de bi 
nexweşîke welê ket ko şev û roj jê têşiha. 

Dr. Simpson di sala 18701 û li 6ê Gulanê 
de çû rehmeta Xwedê. Qralîçe Viktorvê emir 
kiri bû ko wî di gortistana Westminsterê, gor- 
mistana şeh û şehinŞahan de veşêrin. Lê ji ber 
ko di wesiyetnama xwe de cihê veşatina xwe 
şanl da bû Stimpson li Wirstenê hate veşartin. 

îro xêra vî ingilîzê mezin zikê mirovan 
diqelêşin ûr, kezeb, û gur.îlikên wan dibirin, 
dîdirûnin û nexweş heta dawiya emeliyatê bi tu 
tiştî nahesin. HEREKOL AZÎZAN 


AIo şln û girî, riya xwe êxiste mala kurên Ebês 
Hîn ro negîha bû nîveka ezmên ko bi arîkari' 
ya cînaran cendekê Alo siparti bûn axaşar û 
kêleke bilind di hêla sêrî da daçikandi bûn. 
Birayên Alo jî, piştî ko li ser gora birayê xwe 
vegerîn; bi mêvanê serxweşiyê mijûl dibûn. 

Di nava wê malbatê da a ko agirê veqetînê 
dil jê sotî û peritandî, ji hemiyan pirlir, jina 
Alo a ciwan Zêzê bû. Dema tiyên wê bi mîvan 
û cînarên ko hatine serxwe.şiyê mijûl bûn; 
wê biçûkê xwe ê yeksalî dabû ber himbêza 
xwe û jê ra li ser sêwîbûna wî dinehwirandin. 
Ji ber ko nexweşiya Alo ji du rojan pirlirne 
ajoti bû; mirina wi ji Zêzê ra mîna ccêbeke 
nedî û nebinayî diliel. l’iştî ko êvarê perên 
xwe ên res di ser dinê ra vegirtin û heml 
tinawiran xwe avêtine xewgehên xwe; Zêzê ça- 
xe di ber himbêzê, ew jî di ber êrgûn da, şina 
AIo ji nû va bi ser xisti bû. Ileya şev gîha bû 
nîvî, Zêzê bîstckê ji girîn û kizînê vala nema 
bû û geh golin davêlc ser pcyayê malê ( Alo ) 
û geh tanîn ser biçûkê salê (kurê wê ê yek- 
salî û berbimbêz) . 

Şev gîba bu nîvî ko Ii paş dêrî dengek bi 
guhê Zezê ket; navê wê hildidan û digot: 

— Zêzê, were dêrî veke ez hatim. 

— Tu kî'yî ko ez dêrî vekim ? I 

— Ez AIo me. Ma tu dengê min nas nakl ?.. 

— Wey qcda bi te û bavê le keve; tu bi 
mirinê nemayî, şeytanqûnî jî bûyî ? I .... 

Ji bo ko em bizani bin, Alo çawan ji gorê 
bi derketive û pişlî ko hatiye paş dêrî içilo gazl 
jina xwe kiriye, çi lê qewimiye; divê em rê 
bidin gotina wî. 

Dema çîrok gîha vê derê, piştî ko kenekl 
tehil riva xwe bi rûyê Alo xist, çend gepên xurt 
ji qelûna xwe kişandin û gol: 

— Bê şik min bîra mirina xwe û kûrayi- 
ya gorê ne dibir. Hew' min dît, bêvilên min 
şewitîn û aveke germ û nerm bi ser dev û 
sînga min da herikî. Min hinekî xwe tev da, 
cihê ko ez î tê da î teng û tarî bû. Tu ne 
çû min dît bêhna min jî çikiya. Hînga min 
bîr bir ko ez î di gorê da me.Minzûka qerqes 
bi ser xwe va ani ko di jêr va bi vckirina 
gorê mijûl bibim. Lê gava Nwedê bixwaze 
yekl ji tengiyê bi derxc, bê west jî dike. Hln 
min destên xwe li tehlên ser xwe negerandi 
bû ko pê ra teqayek di tala seri min da vebû 
û bayekî sar di pê ra li nav çên min ket. 
Ronahiya hivê siya cinawirekî bi her çavên 
min xist. Ji ber ko teqa di ser serê min ra e 
fere bû, min nîvê cendekê xwe tê ra bi der 
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xist. Cinawir ji min tirsl û baz da. Heke ez 
ne 1 şa$ bim, hirç bû. 

Bijgengazl ez ji gorê bi derketim. Min qçnc 
bala xwe dayê, gor hati bû vêdan. Dawl çi dibe 
ez ji gora teng bi derketim û min qerqer 
( kefen ) li nava xwe pêça. Xûna ko ji bêvilên 
min hati bû dest, pîslr û qerqerê min reng 
dabû.'TevI ko min serçavên xwe ne didlt, her 
hal min dizanî ko wek ê cinawirên leşxwer 
bûye; lê bê ko ez lPşûştinê biflkirim, li nav go- 
ristanê, min berl da mal. Gava ez glhame paş 
derl, dengê giriyê jina min dihat. Hîngê ji 
min ra şik ne ma bû ko jina min gelekî hej 
min dike. Lê gava min gaziyê kir û ez nasîm, 
bi carekê dîn bû û ji riya Xwedê derket. Wê 
dizanî ko ez şeytanqûnîbûme. Çiqas ez di ber 
geriyim bê feyde bû. Hînga min xwest ko derî 
bişkênim û di hundir kevim. Ji ber ko her 
du rojên nexweşiyê ez pir qels xisti bûm, beya 
min derî rahêjand; Zêzê darekl zexim qeraseyî 
paş dêrî kir. Êdl xwe westandin tewş bû. Piştî 
ko bi bergerê ne bû; min-dixwast, Zêzê bi gurin- 
tiyan biqefllinim. Bi vê ramanê bû ko min gotê: 

— Keça malmêratanl ma qey tu dizanî ko 
ezê nikari bim werim. Heke derî ne bû ezê 
di pixêriyê ra dakevim. 

Bi vê gotinê ra min derî berda û çûme 
ser pixêriyê. ‘Heya min xwe di pixêriyê ra 
berda, Zêzê derî vekir û bi nava gund da revî. 
Min dizanî ko reva Zêzê wê çi belayê ji min 
ra bîne. Vêcar ;.- ; n qerase li paş derî asê kir, 
lê pir mikûn bû ko ew jî weke min di pixê- 
riyê ra dakevin. Tiştekî ko min xwe pê 
biparasta diviya bû. Min serekî dora xwe çav 
kir. Dergûşa kurê min ê yeksalî bi ber çavê 
min ket. Bê ko zarok bitirse min hidîka rakir 
û da himbêza xwe. Beri wê demê tucaran ne 
dihat btra min ko bira û pisnamên min wê 
bixwazin min bikujin, lê bi xêra vî gedeyê 
biçûk ezê ji mirinê bifllitim. 

Hîn ez ji van ramanan kuta ne bû bûm 
ko dengê bira û pismamên min hat. Berê xwe 
dane derî û zor kirin. Zêzê digot; Qerase daye 
paş dêrî. Hûn dikarin di pixêriyê ra dakevin 
cem wî. 

Tu nema hemiyan xwe di pixêriyê ra 
berdane xênî, her yekl merek bi dest da bû. 
Êdî mecala raman û tevdlran nema bû. Hema 
min pişta xwe êxiste quncekl û biçûkê bi dest 
xwe da ji devê merên wan ra kire armanc. 
Di kljan hêlê va ko devê merekê dirêjl min 
dibû, minjcendekê biçûk dida ber û digot: 

— Heke dilê we bi min naşewite qene bila 

biraziyê we bişewite. 


DlWANA MELE 

— 44 — 

Şahtdê cîlwe nima qudsiyê fêrûze libas 
Heçî rengê te ntşan det tu nîşanê xwe binas 
Husin bê aylneyê eşqê leceltl! naderit 
Eşqê inehmûdî di me’na nemekê husnê eyaz 
Herçî rengê le bivêtin xwe bibînî lîi-iah 
Nezerê wer bide kasê çi xweş ayîneye kas 
Tu şerabê bi xurab'ê bi nehingan bide mey 
13 ê kifayet bi çi rengî me bikin koze û tas 
Remz û razê ney û nayê ko sinaî ne hemi 
Ji mihalane bi eqlê xwe bizanî ji qîyas 
Wê biket mezlete her dem li herîfan bi cedel 
Bi du caman ji xweyên sîrelê ebyed û weswas 
Destegîrê te ne bit Xidrê înayet ji qedem 
Nangeliê aba heyatê bi du esker Ilyas 
Tu binê mahê nû û deslê qezayê hey û hjy 
Ne li zer’ê felekê belkî li umrê me ye das 
Turkê xûnrêj û xunarê me bi yek xemzeyekî 
Zuhdê çil saie li min zêr û zeber kir ji esas 
Ji lebê le’lê şekrbarî qe nekir pirsek melê 
Misriyan gezme reşandin- ko kişandin elmas 

Zarokê biçûk ji barbar û qîrêna dengê me 
pir tirsî, .ew jî bi hêl û deng digiriya. Vêcar 
Zêzê ne ji tirsa canê min; lê ji tirsa ko belanin 
ji kurê wê ra çêbin her carê xwe davête ser 
destê yekî û pê em diparastin. 

Piştî ko nîv saetê me li ber hev da bi şûn 
da, bi navê Qasim cînarekî me jî bi gelş û 
qirêna me ra hişyar bû û hat Dema Qasim 
kete hundir, min gaziyê kir û gotê: 

— Qasiml bira û pismamên min dln bûne 
û dikin min bikujin. Ma bûn jî bê namûs bûne 
ko deng nakin?! Piştî ko vana min li ber çavên 
we bikujin, xelk ê ji we ra çi nebêje?.. 

Gotina min li Qasim pir kar kir ko xwe 
avête pêş û got: 

— Gelê cînaranl hûn hemî ji xênl bi der- 
kevin; girtin û kuşti.na vî li min. 

Bi gotihê ne ma û hat bira û pismamên 
min hemî di xênl da bi derxistin û paşê di 
ber êrgûn da runişt û gote min: 

— Heke te divê, zarok têxe dergûşê û were 
ber êgir da em binekî bipeyivin: 

Ji xwe biçûk ji tirsan ji xwe çû bû, min 
ew danî dergûşê û çûme ber êgir û li pêşberê 
Qasim rûniştim. Piştî dayîn û standineke kurt 
Qasim bawer bû ko ez şêytanqûnl ne bû me û 
bi xunê ketime. Hinga gazî bira û pismamên 
min kir. Her yekî ko dihate pêş min, ji şerman 
bi erdê da diçû, êdî nema dikari bûn li çavên 
min binêrin; her bi merên di dest ■ xwe da 
erd dikolan. 

Hele Zêzê, heya çend mehan ser-rast 
nikari bû ber ve min binêre. r 

OSMAN SEBRl 
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MÊŞHINGIVl 

Di Kurdistanê de li cihê Botan, li Qeza 
Şernex eşîrek heye navê wê eşîra kendaliya ye. 
Eşîreke gelek piçûk û hindik e, hi xweyîkirina 
pezfc çûr û bi dihindana wan gelek meşhûr û 
bi nav û deng e. Lê nemaze û sê behran bi pis- 
pûrî û serve-bûna mêşên hingivî hêj meşhûrtir 
û bi nav û dengtirin. 

Herwekî ez bi.xwe di sala 1938an de wexlê 
li welêt bûm ez û çend mirov û pismamên 
xwe li gelî û niwalên çiyayê pişta Şirnex di- 
gerayîn. Me dlt ko çend zelam ên bi gopal, das, 
bivir û çelte bi miljve wê li nav kelehestan de, 
giya, kuç û ferşaji de digerjn û tên û diçin. 

Wextê min holê dît min ji wan pirs kir; 
pismam ma çi li hewe qewimiye ko hûn vê spê- 
da hinde sar û cemidî li nav van giyan û vê 
erda xwîsgirtî û şil digerin tên û diçin. 

Gotin; pismam aniha tu dibînî dinya 
Iro Bihar e û erd hemî kesk û heşîn bûye. 
Vêca wextê mêşên hingivîye; mêş hingivî hin- 
giviyê ^xwe dikin çêkin. Ji lewre em ho kin. 
ev li me qewimiye. 

lca min ji wan re got: ka xêra xwe niha 
ji min re bêjin ka hun çawan çêdikin û di- 
zanin û serve dibin. 

Gotin: Biha^re pismam, mêşên hingivî dê 
bên li erdê têr av, 'gul, kulîlk û giya bigerin 
û danin, têr avê vexwin û ji gul, kulîlk û 
giyayên bi bihin û bihindar barikên xwe çêkin 
û bijlingên xwe ve girêbidin û bişidînin, bi- 
firin û paşê biçin mal û cihê xwe û hingiviyê 
xwe çêkin. 

Vêca em jî dê bên Ii wan bigerîn û hêre 
bikîn. Wextê me holê dîtin emê xwe li hîviyê 
bigirîn heta firîn, û çûyîn. Heke me dît 
nivz fitlekê an du fitlan firîn û çûn hingê em 
dizanîn cihê wan nîzîk e û ne dûre. Heke me 
dît sê çar fitlan bilind bû û xwe dewir da û 
flrî bingê em dizanîn cihê wê dûr e. Dibit ko 
riya saelkê hebît emê lê bigerin û pê biçîn; 
heta em vêdikevin û serve dibin. Vêca emê 
tîj û hûr Iê binêrîn ko berê xwe kû ve da 
û çû. Emê xwe bi wê hindamê bigirin û herin. 
Em winda nakîn heta em rast biçîn 
ber devê qula wan bisekinîn: vêca emê dest 
birîna mêşa xwe bikîn; mêşa xwe bibirîn, 
bingiviyê xwe jê derêxin û biçîn mala xwe. 

Dibêjin rojekê Mihemed begê mîrê Botan 
li zozanê Herekolê bû; ji civata xwe re got: 
Me divêt em vê hefteyê herin seyrana xwe li 
Kêla-Memê bikin. 

Kêla-Memê zozanê goyan e; gelek bilind 
û xweş e; pez gelek lê qelew û xurt dibin. 
Çiya û avên wê gelek bi xêr û bêr in. 


JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN: 

KEÇA ŞI'RÊ 

Bû çil roj ko min tu li pêş xwe nedt 
Me can çû ji derdan were ca gidt 
Xwedê ez êxistim qurek bê jimar 
Bo dûma jîna min hinartt tu par 
Dema xem didin pêl ji derya ê dil 
Diçin tên di rehan tivanc tîr û kul 
Wê gavê î sews im, bijîşkek çeleng 
Divê dil şiyar ke bi daxên pereng 
Te nadim bi Leyla û şîrtn Zînan 
Bi te ez ez im hêl mizgefta dînan.. 

He fermû were pêş du pirsan bibêj 
Me bexşaji botedil û canji mêj 
Yarê me Rondo I kes ne hişt giş kirin 
Destgirtî ji bo te anê şair in!.. 

Ji ber ko sêrser bûn û bê war û şûn 
Ji lewre biskên te di talanê çûn 
Zînatek mezin bû li min û te yar 
Ji bîr va nakim qet vê êşê tu car. 
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Rabûn kar û barê xwe kirin, xwe pêk 
anîn û çûn li Kêla-Memê danîn û dest b> 
seyrana xwe kirin. 

Mîr Mihemed digel civata xwe li nav mêrg 
û çîmenekî têr av û giya de li ser kaniyeke 
sar û cemidî rûniştin. Dîtin ko mêşek ya hin- 
givî ji jor de hat û li ser avê danî. 

• Di nav civata mîr de zilamekî geverî hebû. 
Gever gundek Ii cihê Botan, li qeza Şernex, 
li qûntara çiyê û zozanê Çiravê ve ye. 

Wî zilamê geverî got: Mîrê min ev mêşa 
he ya hingivî mêşa min e û ji gundê min 
Gever hatiye. 

Mîr got: Te çawan zanî ko mêşa te ye? 

Zilamê geverî got, ez dizanim ya min e. 
Ka em rabin biceribînin. Heke mêşa min der- 
neket bila mîr serê min lêbidit. 

Rabîn mêş girtin û piçik ermlşim bi lingê 
wê ve girêdan û berdan. Mêşa gewir firî, çû. 

Mîr rabû xulamekî xwe î rast û dirist 
digel mêrikê geverî rêkir. Her du vêk re çûn. 
Geverê; li ber dinba.şka mêşan rûniştin. Dîtin 
ko ew mêşa nîşankirî di ser gurbika xwe re 
difirit. 

Vegeriyan nik mîr û mesele j6» re gotin. 
Mîr ji geverî pirsî: Te bi çi rengl zanî ko 
mêşa te ye? 

Mêrikê geverî got: Mîrê min gava min dlt 
mêş rabû û bilind bû û xwe dewir da û berê 
xwe da nişCrv u bilind firî; hingê min zanî ew 
mêşa min e. 

Mîr rabû geverî xelat kir. 

M. E. BOTl 
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ÇlBOKEKE MISIRA KEVIN: 

RÎTÊBA TOTÊ REB 

•Esllt çlrokt II ser paptros [/) niulsandt hallye dllln 

« BERIYA lSA PÊXEMBER BI 1300 SALl » 

« Ez Alifire me, keça melik Menib-Betah. 
ZilamO li ber min rûnişti ew jl birayê min 
Ninûferk-Betali e. Em ber du, ji dê û bavekl 
bûne. Dê û bavê me ji me pêve tu wêrt 
nln bûu. 

Wextê ez gihaştim çaxê ziwacê diya min ez 
birim liafa mellk. Ez liingê spehi û bedew bûm. 

Melik got: Li keça me Aliûrê temaşa bikin; 
bûye jin. Wextê *ziwaca wê ye. Emê wê 
bidin kê?... 

Min gelek heji birayê xwe. dikir û min 
dixwest ez wi bikim. Min diya xwe serwex 1 
kiri bû. Diya min rabû, gote melfk: 

— Aliure ji birayê xwe hez dike. Li gora 
adetên me divêt em wan bi hev şa. bikin. 

Melik lê vegerand û got: 

— Te bi tenê du zaro hene. Çire dixwazi 
wan bi bev re bizewicinl. Ma ne çêtir e ko 
em Ahûrê bidin kurê serdarê me û ji kurê xwe 
re keça fermartderekl din binin. Bi vi awayi tu 
keç û kurê xwe bi bûk û zavaki zêde diki. 

Diya mln bi xeyd lê vegeraiid û got: 

— Tu bi niin re cedelê diki, ji ber ko min 
bi tenê du zaro lieiie. Lê lu ji bir diki k<5 
adet dixwaze em bira bi xwêliê re bizewicinin. 

Firewiu gote wezirê qesirê: Işev Aliûrê 
bibin qesira birayê wê û ber celeb perû û 
diyari pê re. 

Ez çûm qesira Ninûferk û bûin jina wl. 
Firewiu emir Kir qewmê xwe. Dawêia min şa- 
hinel kirin û ji min re xelatine .giianbeha anîn. 

Ninûferk rojê pê de mêvan diliewandin 
û bi şev bi min re dima. 

Kurikek ji min re çêbû. Yê ko li rex inin 
rûnişti ye. Me navê Mêliit lê kii'. Ji kêfa ûre- 
win re payan ne diliate dilin. 

Mijûlahiya Ninûferk gera di nav tirban de 
bû. Ninûferk diçû Mênl'isê di nav tirban de 
digeriyn û kêlên lirewinan dixwendin. Li tnbû- 
tên wair iiûr dibû; li xelên sêhrê yên ko li wan 
bûn hûr dibû. 

Rojekê ji peresto Betah re ayin.ek çêkiri 
bûn. Niuûferk ji pardariya ayinê kiri bû. Pişll 
nimêjê bi ayinvnniyan re gava vedigeriya, li 
ber tirban disekini û kêlên wan dixwendin. 

[ 1) Teililek gija lieye jê re papîros dibêjin. Misri- 
yên kevin li ser pelên wi giyayi dinivisandin. 


Kaleki çav pê kir û kenl, Ninûferk jê pirsl: 

— Tu çire li min dikenl 

Wl kall lê vegerand û got: 

— Ez li te nakenira. Lê gava ez diblnim 
ko tu têl van deran û van xetên kêm û jar 
dixwln) kenên min tên. Heke tu dixwazi tiştek* 
hêja bixwtni bi min re were ezê te bişlnim 
derekê û li wê derê kitêba ko Tot, gava dakete 
erdê, bi deslê xwe nivisandiye bixwine. 

Di wê kitêbê de du neştde hene. Heke te a 
pêşln xwend erd û ezman, şev û roj, av û 
çiya tev de dikevin bin sêhra te. Tişlên ko teyr 
û mar dibêjin seh diki û di biniya behiran 
de çûn û hatina misiyan diliiul,- 

Dema ko tu neşida diwemin bixwln! tu 
dikevi şikilê ko pişti mirinê pê bikivi. Di ez- 
manan de rojê bi mewkiba xwe a rebanl û 
hêvê di şikilê xwe ê rastîn de diblni. 

Ninûferk — Bi serê milik ji'min re bibêje 
ew kitêb li kû ye. Tişiê ko devê te digireji 
min bixwaze... 

Kalo — Min ji te sed polikên zêr û du 
tabût divêtin; ji tabûtên ko ji borta kahlnên 
dewlçmend çêdikin. 

Ninûferk einir kir sed zêr dane kalo û du 
tabût ji jê re çêkirin. 

Kalo got: Kitêba ko ez dibêjiin di orta 
Nil, di Qeftê de ye. Kilêb di nav çend sendûqan 
de ye. Sendûqeke hesinl, tê de yeke tûnc, di 
nav tunc de yeke ji dara qurnefilê, tê de 
sendûqeke ebanos, di nav wê de yeke zivin, 
di nav zivln de yeke zêrin û kitêb di nav 
sindûrika zêrln de.... Di dora sendûqê de dû- 
pişt û marin hene, di nav wan de şehmarek. 
ji lieye. Ew liemi hefadiya sendûqê dikin. 

Ninûferk ji perestişgaliêvegeriya nik nim, 
çiroka kitêlia Totê reb ji min re da zanrn û 
bi ser ve zêde kir: 

— Piştt ko min kitêb bi dest xist ez nema 
terka erdê bakur didim. 

Min kir ne kir, birayê min ji fikira xwe 
ne geriya û qesta firewin kir û çiroka xwejê 
re got: 

— Ji bo vê yekê ji min re sefineyek divê- 
tin. Ezê xweha xwe Ahûrê digel kurê wê 
Mêhit bi xwe re bibim. 

Firewin sefîne da wi. Em iê siwar bûn û 
me berê xwe da Qeqtê. Kahin û serkahlnê 
Izis tev de derketin pêşiya me û hqtina me 
şahtnet kirin. Em daketin bejê û çûn ziyareta 
mabeda Izis. Ninûferk ji Izis re gayek û qazek 
qurban kir. Qedetê çar rojan em bi'in nêvanên 
wan. Birayê min ziyaretên xelkê welêt qebûl 
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dikirin. Berçl plrektn wan dîhatin nik min. 

Roja pêncan Ntnûferk hinek şima xwest. 
Jê re şimake safl anln. Ntnûferk rabû ji şemayi 
aeflneyek digel bêr û deryavanan çêkir û tê 
xwend. Seflna şima a heftill bû seflneke rastln 
û deryavanan ew di avê de livandin. Birayê 
min lê siwar bû; deng li dervevanan kir û 
got: « Berê min bidin cihê ko kitêb lê ye ». 
Berê wl dan cihê kitêbê û Nlnûferk ji me 
veqetiya. 

Piştl sê rojan gib'aştin sendûqa ko kitêb tê 
de bû. Di dora wê de bi hezaran mar û dûpişt 
hebûn. Nlnûferk diayek xwend û li wan pif 
kir. Tev be bêhiş ketin; ji şehmêr pê ve. Şeh- 
mêr serê xwe hildida û dirêjl birayê min dikir. 
Nlnûferk şehmar bi şûrê xwe kir du kerl. Lê 
gelek ne borl her du kerl gihane hev û vê 
carê mar di şikilekl hêj bi heybetir de vejiya. 
Ntnûferk dtsan ev kuşt; mar disan vejiya. Li 
cara siseyan Nlnûferk gava mar kire du kerl 
û çend mist qûm xistin’navbera her du ke- 
riyan. Vê carê mar bi iemami mir. 

Nlnûferk bal sendûqê ve çû. Pev hev 
aenduqên hesinl, tûncln, darên darçln û 
ebatios û yên zlvln û zêrin vekirin. Kitêb di 
nav sindûrika zêrln de bû. 

Nlnûferk kitêb vekir û neşîda pêşln xwend. 
Erd û ezman av û ax sêbirln. Nînûferk tişlên 
ko teyr û mar digotin seh kir; di kurahiya 
beliirê de masl û cenawirên behirê tev de ditin. 

Ninûferk neşlda diwemln xwend. Roj û 
hêv û stêr ketine mewkibeke biheybet û di 
şikilên xwe ên rastin de lê xuya bûn. Bi xwe 
jl keti bû şikilê ko piştî mirinê pê hiketa. 

Nlnûferk kitêb hilanl vegeriya şikilê xwe 
y ê vê (diniyayê û gote deryavanan: « Min bibin 
nik Aliûrê ». 

Piştl sê rojan gihaşline crdê lto ez lê bûm. 
Ez di keviya avê de li hêviya wan bûtn: niv 
miri. Sê şev û sê rojan min ne xwar, ne ji 
vexwari bû. Ez çûm pêşiya wan û min gote 
birayê xwe: 

— Bi serê melik bikt, ka wê kitêbê, kitêba 
ko me ji ber wê ewçend zehmet kişandine, 
bide min; ez lê temaşa bikim. 

Nlnûferk kitêb gihande destên min. Min 
her du lieşlde xwedin. Bi min re ji lierwekl 
bi birayê min re çebû bû, bû. 

Birayê min rabû çend pelên papirûs anin 
û her du neşlde li ser wan nivisandin. Ninûferk 
paşê kasek şerah ani û pelên papirûs tê de 


helandin û şerab vexwar. Bi vl awayl her du 
neştd herf hi herf, pirs bi pirs jl ber klrin. 

Di roja xwe de em vegeriyan Qeftê û me 
li cem Izis şahlneteke mezin çêkir; pez şerjê- 
kirin û xelk ezimandin. Paşê em çûn û li 
seflnê siwar bûn. 

Lê li ser tiştê ko li kitêba wl qewimt bû 
agehl bi Tot keti bû. Tot rabû giliya birayê 
min li cem Ra, Rebê Rojê kir û got: 

— Nlnûferk-Betah; kurê mellk Menlb-Belah, 
qanûn û şerleta min nehibandiye. Pê li mes- 
kenê min kiriye, sendûq û kitêba sêhirê biriye, 
pasvanê ko lê miqate dibû, kuştiye. 

Rebê Rojê lê vegerand û got: Ew û xelkê 
dora wl tev de ji te re ne; tu bi dilê xwe 
yi, çi ji wan dixwazl bikl, bike. 

Ra destên xwehejandin û got: Ninûferk-Betah 
bi selaineti nagehe Menfisê." Ne ew ne 
xelkê wl. 

Di vê demê de kurê min Mêhit ji bin 
slwanê hol bû, xwe hingafle banê seflnê û 
ket avê. 

Qîrin bi xelkê seflnê ket. Birayê min ji 
mezeia xwe derket û ji kurê xwe re neşldeyek 
xwend. Lawik ji binê avê vegeriya bsnê sefl- 
nê. Birayê min neşideke din xwend. Zimanê 
lawik geriya û tiştê ko pê re bû ji me re got, 

Digel kulê xwe ê mirl em vegeriyan 
Qeflê. Me ew herweki sezayi kurên mellkan e 
tehntt kir, yanl derman xistin can û hinava 
wi û di Qeftê de veşart. 

Birayê min got: Divêt em lezê bidin xwe 
û rojekê berl rojekê bigehin cem bavê me fl- 
rewin; beriya ko bi tiştê ko li me qewimt 
bihese. 

Em li sefinê siwar bûn û gihaştin cihê ko 
kurê me tê de bin av bû bû. Ez ji bin slwa- 
na melekl liol bûm, ketim avê. Ninûferk aia- 
yin ji min re xwendin û ez vegerjyam banê 
sefinê. Sefine vegeriya Qeflê. Bi aylnine 
şahane birayê min ez li rex kurê xwe 
veşartini. 

Birayê min vegeriya seflnê û ji nû ve bi 
rê kel. Gava nlzingi li ciliê ko ez û kurê xwe 
em tê de bin av bû hûn kir; ji xwe re got: 

— Ma ne çêtir e ko ez vegerim Qeftê û 
bi Ahûrê re bême veşartin? Gava mellk ji min 
pirsî, kanln zarowên min ezê çi ciwabê bidim-ê. 
Ma ez dikarim jê re bibêjim min ew bi kuştin 
dane û ez zindl vegeriyame cem te. 

Birayê min piştl ko ev tişt ji nefsa xwe 
re gotin emir kire xulamên xwe û jê re 
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MEMOZÎNA 
EHMEDÊ XANl 

— 15 — 

Hişyariya Memî û Tacdin e ji bê- 
hûşl /1 mexmûriya şcraba eşqê, 
ayahl û xeberdariya wan e ji 
sebeb li wasleyî watnqê 

Ew dûxteyî çeşm her du şahîn 
Ew sûxleyl per Memo û Tacdîn 
Xweş çune şikari kebk û qazan 
Natfah bi ser ve şibhi bazan 
Nurek fltilî li wan ji nageh 
Êdî qc ne ma ewan çu ageh 
Hindê ko di heftiya heinil bûn 
Ew-zêdc di wehşî û xebil buu 
Ew-hefte li wan ko buye salif 
Xo kerdeyî cşq bun niualif 
Rabune-ve rojekê bi êk ve 
Fekirîne bi reng û rûyê êk ve 
Eşqê kiri bûn wisa mibed-dcl 
Wan êk û du nas ne kir ji ew-wel 
Ew-wel dikirin ji hev texer-rub 
Paşê ko kirin bi hev teqer-rub 
Dîtin xwe bi paçe bend û zingil 
Perwaz û firîn mihal û mişkil 
Eskûfcke zilmetê bi ser da 
Celfûyeke ilfetc bi ber da 
H6 te'mc û bê şerab û bê çav 
Bê meqsed û bc mira’d û bê gav 
Mestane ji rengi çeşmi dildar 
Mexmûr û siyali û mest û bîmar 
Manendi dihan yar dil-teng 
Nalîn ji reha dilî wckî çeng 
Golin eceb em kû bûne bîmar 
Ya bune di key şcrî birîndar 


Ya ne wihe cem çira nikartn 
Mecrûh û zeîf û dilllkar în 
Evrengehe wan dikir tefeh-hus 
Mahiy-yeti hali xwe teces-sus 
Tacdîn fekiri di destbirayî 
Teyisit guherek wekî çirayê 
Yaqûteke liiisli dancyî nar 
Meş’el-sifet e ji bo şeva tar 
Manendi şcmal ew teyîsî 
Hek-kakî bi navê Zîn nivîsî 
Destê xwe dirêj kirî ko bînit 
f)a qenc nezer bikit bibînit 
Mem jî fekiri di dest Tacdîn 
Elmaseke bêheha û tcxmîn 
Lê navê Silî kirî kitahet 
Istadekî sahibi nieharet 
Ser-raf eger bibête b’qrat 
Texmîu bikitin bi wezn û qîrat 
Bnzar bikit ji bo Felatûn 
Mecmni xezaînê di Qarun 
Semna semenê di wan nigînan 
Nabit bi wiqûli dûrebînan 
Mayîn di teec-eib û tehey-yur 
Daman û gelek kirin tefek-kur 
Zanîn ko sewahibê nigînan 
Herçî kirî kir Sitî u Zînan 
lîoja weko bu îd tehwîl 
Ew jî geriyane canie tebdil 
Çawa xcmilinc ev keçanî 
Ew jî geriyane cil giranî 
K\v bun kome di ruzi newrûz 
Misii meb û mihri alem-efrûz 
Ew her du ne ey di dest vemiştin 
Ew her du nç ey dexel dikuştin 
Ew bûne di şehri bûyî cel-lad 
Ew bune ko xelk ji dest bi feryad 
Ew bûne ko van bi dil hebandin 
Ew bûne li van ceger kewandin 


Wan her du biran bi eql û texmln 
Rê şaibe qatilê xwe zanîn 
Taçdîn li nik hebû şiûrek 
Eşqê di wî hişti bû qisûrek 
Go rabe bira ji nav nivînan 
ah bike ji ber birînan 
Ein şêr in û ew di xwe xezai in 
Pir eyb e ko em ji dest binalin 
Mem puxtcyî eşq bû temamî 
Got-ê go bira meger tu xam ? 

Da zen ne birî mices-sem imjez 
Ser ta bi peyan niiqes-sem im ez 
Ev cisim li min bûye muxet-tet 
Ew xet hemî bûne muneq-qet 
Te’sir û rengê'eşq û wemqan 
Bit-tul di tûl u erz û imqan 
Yek niqte nehin ji derd xalt 
Hêja tu dibê çira dinalî 
Dil bûye mehel-Ii eşq hala 
Vî halî divê meliel-li vala 
Nîne eceb er bibim hilûlî 
Min maye ji sûretê heyulî 
Şahinşehê eşq bê xerez hat 
Cewlier veşirî dema erez hat 
Ev hal û fnehel û cism û cewher 
Eşqê ji xwe ra kirin misex-xer 
Can û ceger û dil*û hinavan 
Dest û ser û pê u pişt û çavan 
Wel-fah yekî ne maye rahet 
Bil-lah yekî ne niaye taqet 
Bizdandine wan ji min elaîq 
Bilcimle dibên ko nehnû aşiq 
Napirsî li haîç min tu zalim 
Hêja tu dibêjî ez menalim 
Evrengehc wî ko kir tezel-lum 
Tacdîn qe ne ma ji bo tekel-lum 
Ew mane digcl evan birînan 
Behsa me li ser Sitî û Zînan. 


perçak caw anin. Ninûferk kitêba sêhirê tê de 
pêça, ew kire berbejinek û li sînga xwe pihêt 
girêda. Sefîne ji gihaşti bû dera ko em tê de 
bin av bû bûn. Nlnûferk di bin seywanê re 
bi der ket û uoqt avê bû. 

Deryavanan da ber qiran û got: Ax felekê 
çi felaketeke niezin nniya seiê me. Katibê 
ferznnê, zanayê bilindpave çû, lieywnx. 

Seflne gihaşte Menfisê. Firewin pê liesiya. 
Şlna Nlnûferk girêdmi. Firewin û kalilnên wl 
hewranlne reş wcrgirtin; liatin ketin sefinê. 
Firewin ji xelkê sefinê dipirsi û digot; ma kes 
nine ko cihê ko kurê min tê de xeriqiye şnnî 
min hide... Kesî ne dizanl lê vegerine. 

' Bêiên sefinê radikirin. Yek di nav wan 
de giran bû l»û, bi rahetl ranedibû. Du peyan 
rahişlin-ê û l»i zor ji avê xelas kirin Ninûferk 
bi xurtiya sêhir û zantna xwe bi bêrê ve bû 
bû û xwe gihnndi foû Menfisê. Kitêba Totê reb 
li ser singa wi xuya dikir. 


Fîrewin ko. çav bi kitêbê kir got; V£ 
kitêbê ji ser singa wl rakirin. 

Xelkê dora wl gotin: Tacidara ji me- 
zêde ye, lê tiştê ko hate serê me bela vê ki- 
têbê ye. Ntnûferk mirovekt inezin, xudan ray 
û tevdir bû... 

Firewin jê geriya; qey tirst. Ntnûferk 16- 
rojan di tehnitê de, 35 pênc rojan kitankiri û 
70 roji kefenkir! hiştin û paşê veşartin. 

Ev e tiştê ko ji ber kitêba Totê-reb li me 
qewimiye ». CEMŞÎD 
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“tefsIra QURANê 

40—Roja ko emê ji lier mileteki li ser 
«melê kafiran şahidekî bînin, û Pêxçmbe- 
rê min, emê te jî bikin şahidê emelê wan, 
gelo wê demê halê kafiran wê çilo bibe? 

41 — Di wê rojê de, yên ko kafir bû- 
•ne û li ber Pêxemberên Xuda serhişki ki- 
rine. wê bix.wa-zin ko erd di bin lingê wan 
■de biheze û ji hev bibe û ew bikevinê u tê 
-de winda bibin;*Iê ew kengê dikarin golin 
û emelên xwe ji Xuda veşêrin. 

42— Geli bawermendino ... Gava 
hon serxweş iu, heta ko serxweşiya we 
,ne bore û gotina xwe nizanin, nizikî ni- 
imêjêmie biu; gava hon bi cinobedibin, 
beriya ko destraêja xwe a mezin rakin 
•ranebin nimêjê. Heke.hon nesax in, an 
rêwingi ne u ji her du riyan tiştek.derke- 
•tiye, an hon nîzlki jinan bûne û ko av bi 
dest we na keve bi axa pak teyemimê bi- 
Jtip, rû û destên xwe pê bifirikinin. Xuda 
îşê evdên xwe sivik dike û di gunehên 
wan.dibore, xuda piyar e. 

43 — Ma hon nabînin û blrewer na 
^bin koaanayên cuhiyan seba xatirê çend 
peran metpa Tewratê diguhêrînin û di- 
.xwajzin we ji riya rastiyê derinin. 

44—Xuda dijminên xwe nas dike; 
bizaqin.Jko arikarî û sermiyaniya Xwedê 
beşl we ye. 


45 — Ji euhiyan hin hene ko cihê ki- 
laman diguhêrînin û dibêjin: Me bihistiye 
û me isyan kiriye; an ewji dil inkar di 
kin û bes bi zimanê xwe mikur tên û 
emrên kita'bê qebûl dikin û bi ser ye zêde 
dikin û dibêjin; tu me dibihisi, lê em te 
na bihisin , li me binêre, da ko em bêji- 
ne te û gotinên te fehim bikin. Ew bi 
wan gotinan dijûnker dibin û henekê 
xwe bi dinê Xuda dikin. 

Heke wan bigota: Me emrê Xuda 
bihîst û me itaet kir, gotina me bibihise 
û li me binêre, ev di heqê wan de 
çêtir dibû, lê seba kufrê, Xuda ji wan 
slandiye, laneta Xuda li wan e, bi tenê 
çendek ji wan bawermend bûne. 

46 — Geli cuhino ... Beriya ko emê 
rûyê we biçilmisinin û halê we xira bikiu 
û laşê we bidewisînin û we mîna miro- 
vên ko di roja şembê -de masîvanî kiri- 
ne, bêxine laneta Xwedê, baweriya xwe 
bi .Qurana ko kitêba we Tewratc tesdîq 
dike binin û bizanin ko emrê Xuda lê 
cihê xwe. 

47— Xuda, di gunehên mirovên 
ko hevberê wi, tiştekî dikin nabore. 
Xwedê di gunehên xelkêêndin, ew gu- 
neh piçûkan mezin bin, li gora daxwaza 
xwe dibore û ji gunehkaran re efiw û to- 
ban dide, lê yêko ji Xuda re tiştekî dike 
hevber û hempa, divê bizane ko wl deslê 
xwe xisliye guneheki giran û pê guneh- 
kar bûye. 

43 — Ma tu cuhi û lilan ua blni, ew 
xwe bi xwe nefsa xwe ji gunehan paqij 

dikin.Lênewereye, Xuda bi tenê 

li gora daxwaza xwe, evdên xwe ji gune- 
han paqij dike. 

Xuda di cezadanê de, jî tu kesî re bi 
qasi niqutekê ji zilmê nake. 
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ŞEYTANQÛNÎ 


AN 

TABÛTA ŞEŞCENDEK 

— 3 — 


Di serê kanûna pêşin, sala 941 an da kem- 
yonek ji Şamê bi derket û berê xwe da 
Der’ayê. Nava kemyonê ji malê ticaran dagir- 
tl û li ser pişta wê tabûtek hebû. Ev tabûta 
han li scr siparîşa kefxoyê gundekl, li Şamê 
hati bû çêkirin û li ser pişta vê kemyouê ji 
kefxoy ra diçû. Denip kemyon bigehêşta, Ho- 
ranê, dê lab'ût bidana siparîşkerê wê. 

fîundiyên ko li ser riya Der'ayê, wek hemî 
gundiyên li ser şehrahan, ji bo gîbana cihê 
ko diçinê pir caran xwe didin ser rê û çav- 
nêriya hatina tomobllên barkêş dikin-, da ko bi 
bihayekî hindik xwe bigehînin qesdegeha xwe. 

Dinê sar û ezman tijî ewr bû bû. Hîn 
timobil jî Şamê bîst kîlometran bi dûr ne keti 
bû ko rêwiyek di devê rê da destê xwe ji şo- 
fêr ra radike. Ji ber ko di nava kemyonê da 
cih tine bû şofêr. rêwî li ser pişta kemyonê 
siwar dike û bi rê dikeve. Pir naçe ko dergehê 
ezmên vedibe û baraneke xurt di ewran da 
tê xwar. Hêwiyê li ser'pişla kemyonê, ji bo ko 
xwe ji ber baranê bide alî, deriyê tabûtê ra- 
dike, tê da vedizele û derî li ser xwe digire- 
Ên ko bi riyan da peya çûne qenc dizanin ko 
piştl w< s înê vezelîn xewê tîne. Nemaze di bin 
peşkên barauê û li ser pişta kemyonê,, wek 
zarokên di landikê da mirov bêbemd ji xwe 
diçe. Rêwiyê delal jî bi vezelînê ra dikeve xew. 

Piştî di xewvaçûna rêwiyê pêşîn bi hinekî, 
sê rêwiyên din siwar dibin û di pê wan rajî 
dudu. Lê ev her pênc rêwiyên han, hezra 
miriyekî di nava tabûtê da dikin. Dizanin ko 
gundiyek di xe.-ilex mê da miriye tî di nav 
tabûtê da li xelkê wî vedigerînin. Bi vê ramana 
han, di dorhêla tabutê da pal didin û dipeyivin. 

Dema rê dikeve erdê Horanê, ji neçakiya 
rê, di cih cihan da kortalin bê fesal çêbûne. 
Ji ber ko baranê ev kortalên han tiji av kiri- 
ne, nema bi ser rê va ferq dibin. Ji Iewre 
şofêr lê hişyar nabe û dolapeke timobîlê dikeve 
nav kortalekê û bi hemd diçenge. Ri çengînê 
ra timobil pir xurt diheje û rêwi\ê di tabûtê 
dn hişyar dibe. 

Rêwiyên li dorhêla tabûtê, herwekî tirsa 
çengîn û hejina timopîlê têra wan nekiri be ko 
di nişkava devê tabûtê vedibe û kesê ko tê da 
mirî dizanîn, li ser xwe rûdine û ji tirsa he- 
jîna tomobilê pel pel li dora xwe dinêre. 

Her pênc rewiyên mayl dizanin ko miriyê 
di tabûtê da şeytanqûnl bûye. Timobll li ser 


DlWANA MELÊ 

Dil yek e dê eşq yek bit aşiqan yekyarê bes 
Qible di yek bit quiûban dilberek dildarê bes 
Min di benda zilfekê dil da bi tfeştê pîrê eşq 
Lew di eşqê da ko best ilirani û yek zen-narê bes' 
Terh û terzê pût e zen-nar û çelîpa vek bi yek 
Lew me zen-nar û çelipa yek tenê yek carê bes 
Hin ji nik dêrê ve tên, qesta kenîştê hin dikin 
Ne ji wan ini ne ji wan, min derê xem-marê bes 
Gerçî tên reqs û semayê her sed nêyşeker 
Min di beznia sirşîrinan ev şîrin reilarê bes 
Weh çi wala gewlier in hatin libasê cîsm û can 
Min ji wan liori suriştan ew peri rixsarê bes 
Hewce sihrê Saniiri nin im ko zilfan reş bikin 
Çeşinê benda dilribayan kokila eyarê bes 
Bilbilan sed kil di çavin, çav li sed gui vedikin 
Min di baxê gulizaran yek gul û gulnarê bes 
Min di baxê gulflroşan di ecêb resmek xerib 
Xarê teb'an gul di dest in gulperestan xar e hes 
Ew cefa çû der ji hed zilma te bir heta ,bi Çin 
Relnnekê carêk bike heyl zalimê azar bes 
Xeiqê deryaê guna.li in teşne ê lutfa heq in 
Rehmetê ainûzikar û şefqeyê xef-farê bes 
Ehlê dinyayê seraser dijininê mih bin mela 
Piştemêrê min Elî ê Heyderê ker-rar e bes. 

40 - 50 kîlometirî dibeziye ko her pênc bi hev 
ra ji tirsan xwe zer dikin û tavêjin xarê. Her- 
wekî ê şeşan ( ê ko di tabûtê da bû ) naxwaze 
ji wan vehe, ew jî xwe ji pê wan davêje xarê. 
Tevî şikestina dest ûjingên her pênc rêwiyan. 
dema dibinin miriyê şeytanqûnî jî xwe li pê 
wan avêt: dixwazin li erdê jî birevin. Lê hey- 
hat ko nema rev bi kesî dibe; ji ber ko tu 
kes bi selametî ne giha bû erdê. 

Gava şofêr dibine ko her şeş rêwiyên li 
ser. pişta kemyonê bi hev ra xwe avetin, zûka 
disekine û vedigere ser wan. Lê ne wekî herê 
wan li ser lingan vê carê hinekan deverû û 
hinêkan jî li ser piştê dibîne. Dema sebebê 
xwe avetinê ji wan klipirse, her pênc dihêjin: 

— Me miriyek di tabûtê da dizanî. Gava 
limobîl çengiya û derê tabûtê vekir, me got 
qey şeytanqûnî bûy.e û me xwe avêt. 

Hînga şofêr diçe ser ê şeşan ( ê ko di tabûtê 
da bû ) û dibêjê: 

— Ev camêrên han ji te tirsin û xwe avetin; 
lê te ji bo çi xwe avêt?!.. 

— Çaxa timobêl çengiya û ez hişyar bûm, 
min nizanî bû ko çi qewimiye. Lê gava min 
dît ên dora min xwe bi lez û bez davêjin, ji 
min ra welê hat ko agir bi timobîlê ketiye; 
hema bê atlahê min jî xwe li pê wan avêt. . 

Şofêr her şeşan dîs’a li dorbêla tabûtê 
girêdide û tevi tabûtê dibe her xestexana 
Der’ayê. Bi vî awayî tabûta ko ji bo rakirina 
cendekekî hati bû çêkirinr di rojekê da şeş 
cendek li dora xwe civandin. 

OSMAN SEBRl 
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GULISTAN 

GULISTANA SADIYÊ ŞÎRAZÎ 

Sadi ji şairên Irana kevin e. Di dawiya sedsala 
çeşan a hicri û di heyama Se’d kurê Zengî 
(ji etabikên faris ) de li Şîrazê ji diya xwe 
bûye. Bavê wî nisbet bal navê elabekê wi 
wexti ve navê Sadî îê kiriye. 

Dibêjin ko Sadi 102 saian emir kiriye. Ji van 
102 salan 12 bi zaroliyê, 30 bi xwendin u 
hinbûne, 30 bi ger û eskeriyê u sibên din 
jî bi taet û ibadelê derbas kirine. 

Di nav cserên wî de Guiistan û Bostana 
wl ji heiniyan bi nav û dengtir in. Ev her du 
eser li gelek zimanên ewropayî haline 
wergerandin. 

Sadi ji ber xwendinê gelek di dinyayê de ge- 
.riyaye; çûye Misir û Hindê ji. Dema di 
welatê Şamê de digeriya, îi nîzingî Trablis- 
şamê keti} r e destên ehlên-selîb û bû hêsîr. 
Di hêsîriya xwe de di xendekên keleha 
Trablisê de wck emelekî xebitiye. 

Gulistana Sadî tev de hikeiniyat in. Sadi hikmet 
û felsefa xwe bi hêncela çîrokan gotiye û 
paşê ew di hin malikan de xuiase kirine. 
Me dil kir ko ji xwendevanên xwe re hin 
çirokên Gulistanê ber pê brkin. 

Sadî Gulistana xwe bi dîbaçe û heşt fesilan Jev 
vekiri}*e. Heye ko hin xwendevanên me dil 
bikin kurdmancî û farisiyc deynin ber hev. 
Ji lewre li rex her çîrokê ine fesila wê 
işaret kir. 

l)i wergerandinê dc jne ji iefzê bêlir guli daye 
manayê. Ji tcwre heyc ko di iefzê de, ca- 
rina esii û tercime li hev dernekevin. 

— 1 — FRSIL: 1 

ÇÎROK. Dibêjin rojekê Nuşêrewanê adil çû 

liû nêçîrê. Li wextê taşê jê re nêçîrok dibiraş- 
tin. Xwê nîn bû. Rabun lawikek rêkir'n gun- 
dekî; da ko ji wan re xwê bîne. Nûşêrewan 
gote lawik: 

— Heqê xwê bide û l>ibe. Da ko cem 
xelkê nebe adet tiştan bê pêre ji gundan bibin. 
An ne gund xerab dibin. 

Berdevkan got: Ma ji lirihek xwê çi ziy.an 
çêdibe? 

Nûşêrewan: Aaasê zilmê li dinyayê bindik 
bû: heçî hat tiştek lê zêde kir. Bi vî awa>î 
zilim gibaşte halê xwe ê îro. 

Heke mir ji bexçê xelkê xwe sêvek iwar 
Peyayên wî dara sêvê ji kokê ve radikin. 

Heke .siltan bi standiita pênc hêkan sitemkarî kir 
Leşkerê wi hezar mirişki dikin şişan. 

Ji sitemkarê bed rc dinya namine 
Lê lançta xelkê lê dibe payedar. 

— 2 — FESIL: 1 

ÇÎROK. Yek hebu di sinheta pehlewaniyê 

de bi ser keti bû. Dî vê sinhetê de sê sed û 


şêst fen û bend dizanln û hero bi fenekê 
diçû navê. 

Di nav şagirtên wl de xortekt çeleng hebû. 
Hos'e meyildariya wl dikir. Rabû ji sê sed û 
şêst hinerên xwe si sed pêncî û neh hiner 
hînî wî kirin. Hinereke bi tenê şanî wî ne da. 

I.awik di pereçongijê de hcwqas xurt bû 
"ko tukesî pê ne dikarî. Şagirt bi vê xurtiyê 
ewçend ji xwe razî bû ko lojekê gote melîk: 
Bi rexmijê ez ji hosteyê xwe ne kêmtir im. 
Di hinerweriyê deem beramberê hev in.Bi lenê 
ew bi emir ji min mezintir e, û ez elimandime. 

Melîk ji vê kêmedebiyê kêfxweş ne bû; 
madê xwe kir û emir da ko hoste û şagirt 
biçin nava hev. 

Di meydaneke flreh de hoste û şagirt bera 
hev bidana. Rikinên dewleiê û giregirêu welêt 
di meydanê de lijiev gihane hev. Lawik wek 
filekl mest bi der ket. Bi derbeke welê hemle 
kir ko di pêşiya wî de çiyakl hesinîn biwa 
ewê ji cih bileqiva. 

Hoste zanî ko lawik bi zexmiya bazûyên 
xwe serdeslî wî ye; rabû bi fena ko şanî şa- 
girtê xwe ne kiri liû, dirêjî wî kir. Lawik 
nizanî bû li wê fenê bigerîne. Hoste şagirtê 
xwe bi du destan girt, rakir ser serê xwe u 
avêt er.lê. 

Qîrêu bi xelkê ket. Melîk emir kir ko hoste 
xelat û lawik ceza bikin. Ji ber ko li ber hos- 
leyê xwe rabû û pê nikarî. 

Lawik got; Xudawenda! hoste bi zexmiya 
xwc zora min ne bir. Lê di sinheta pe'reçongiyê 
de fenek hebu ko ew ji min veşarti bû. îro bi 
wê fenê dirêjî min kir û ez xistim erdê. 

Hoste got: Ji xwe min ew fen ji bona îro 
hilanî bû. Hekîman gotiye; ji dostê [xwe re 
ewçend qewetê mede, da ko heke rojekê bûye 
neyarê te, nikare te. 

Te ne bihîstiye, yê ko ji şagirtê xwe cefa 
dîtiye çi got ye: 

An wefekarî (ii vê ilinyayê de nin bû 
An di vi zemani de lukesi pê emel ne kir. 

I 

Kes ji inin hini tlravejiyê ne bu 
Ko dawiyê ez ne kirim armanca xwe. 

— 3 —- FBSIL: 1 

ÇÎROK. Padişahek bi xulamekl [1] ecemî 
re di keştîkê de rûniştî bû. Xulam tucaran 
derya ne dîti bû û zebmela keştiyê ne kişandi 
bû. Dest bi girl u zariyê kir; lerzê bi canê wî 
kel. Gelek pê re xweş kirin tu havil jê çê- 
nebû. Padişab ji vl ball gelek aciz dibû; lê 
tu çare jê re ne dibate dttin. 

Di keştiyê de yekî çeknas bebû. Rabûgote 
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MEMOZlNA 
. EHMEDÊ 'XANÎ 
— 16 — 

Mlatuedela Sitl /î Xtnê ji sersal i) 
yeftê, islitlaa dayê li macera lî 
serguzeftê 

Ew jê vegerin bl vî iibasî 
Haxir şcliyan ko kes ne nasi* 
Herçcntl kirin iibas tebdil 
Em-ma nc tlibûn ji linlt tehwil 
P'.?qê kiri l»ûn wisan mibed-tlei 
Êdi ne diçftne Iialê ew-wel 
Qet kcs ne digo Siti iî Ziu e 
Xeikê we dizanin ecncbî ne 
Dayincke wan hebû zemani 
Teşbiîii bciayi asimani 
Zala fcickc ii bcr zebûn bû 
Wc nav ji pîrc Heyzebûn bû 
Ew hat ji xcfletê bi ser tla 
Fekirî ko cilc di wan di ber da 
Runiştine l>ê tnezuq û mcşreb 
Winda kirine zctjcn di xchxeb 
Yanî di tehey-yir lî melal in 
Mehparc di haletê wcbal in 
Culwa bûyî cûcemi di taze 
Rengê seiiienî be cayi xazc 
Kafûr misil izar qanî 
Sorgul geriyane zc'fcnuii 
Zani ko peri tli lic libas in 
Mehbûb meheb-bctê unns in 
Go ey liewosa dii û hinavan 
Heryek ji we ruliniya du çavau 
Hafiz ji we re meger Xwedê bit 
Canê nte ji l>o we ra fedê bit 


Hon hlnde miqcy-yed in di qeydê 
lro bi tenê ko çiîne seyriê 
We zft şcmirand ji bo çi seisai 
Hon rast bibên ko hûye ehwnl 
Bcjin ko iniqedime çi teng c 
Ev licyret e ya xeyaii beng e 
Hon bo çi hezîn in ey metaya 
Nînin çû netîce hê qezaya 
Hon bêjine rrrin kû bû qeziy-ve 
Kengê li me xef dibit xebiy-ye 
Ez dê nihe rentiekê birêjint 
Ismî û /.emirî ez bibêjim 
Yan şûşe û mendela xwe danttn 
Mahiy-yeti liaii dê bizanim 
Wan gotine daycyê nihant 
Em sibhe ko çtîne der ji xanî 
Herçî li me bû duçar û peydn 
Hazir kiriya cinûn tî şeyria 
Axir ko bed-dt çûye der cur 
Cewrê li me aqtbet nima dûr 
Em ji gcriyati melûl tî tncxbtîn 
Halîne vc em xefif tî mecnûn 
Dayîn bi tccn-nî tî tewcl-la 
Çû pai ve dnye wan tesel-la 
Ko hon bi ccinal şehriyar in 
Heryck ji vvo şali n xwndikar in 
Kî bit ko nebit înilî' lî mihtac 
Ki hit ko nedit wc bê leleb bac 
Herçî wc hebandî ey perîzad 
Hisna wc dikit ji ho vve minqad 
Xesma di vî şehri bit wc diidar 
Ez dê wi bikim niho xerîdar 
Bêjin kî ye da biçim bibîniin 
Hazir bigirim ji bo wê bînim 
Wan gotine Hcyzebtîni sahir 


Derdê H me ey tebîbi mahir 
Bê şibhe dewa ji dest te têtin 
Teqrir eger ji dest me bêtin 
Teqrîr ft eda kirîn nilbal e 
Tedbîr û devva kirin betal e 
Hindê liene kîj û kur di Bubtan 
Beikî di cemiî bejn ft bihtan 
Kes nîne bi iilf ft hisin meşhftr 
li-la ko di deftera me niestûr 
Yanî hemf ru hi rû me dîne 
Hindê di vî şchrî ademî ne 
Êr-he du keç xerîqi şîha 
Ser ta bi qidem di bêq û dlba 
Zibentle ji şikii şahi xawer 
Tabende ji rcngi malii enwer 
Nageh ii me hftn duçar û zahir 
Gêr hûn ji dûr ve Iier du nadir 
Em çûne bi scr binên ko kî ne 
Fekirîn ne vvek me ademî ne 
Tcltqîq melek we ya peri bûn 
Lewra ko ii av ft gui berî bûn 
Gava ko me ditin ew perîzad 
Ent ji geriyan ji eqii. azad 
Ew her du weki du cami Cemşîd 
Ein her du misali mah û xurşîd 
Gava we ko pêk ve hûn miqabil 
Misbah û zicac bûn miadit 
Qarûre ji ba necim inine'kis bû 
Nûrek ine bi qeihi miqtebes bû 
Qendîl ft filile ger ji wan bû 
Agir ji ruxê me her diwan biî 
Zeytê me û agirê me dîsa 
Ber btî me we d U pê eyîsa 
Suhtin xwe bi xwe nizan çi hal e 
Hişyarî ye, xevvitt e, ya xeyal e. 


padişah, heke melîk fermnn kir ez dikarim 
wî ker bikim. 

Padişah got, gelek qenc dibe. Wî zilamî 
got: wî bavêjin I ehirê da l:o çt nd caran noqî 
avê bibe. 

Hi pora xulum girtin û cw anîn (jûna 
keş’iyê tî kirin ko wî bavêjin deryayê. Xulam 
bi du destan bi qûna keştivê girt û lê liiîa- 
wistî ma. (îavu vegeriya ser keşt yê çû di 
quncikekê de rûnişt lî nema deng kir. 

Padişali ji tcvdîra mêrikê çcknas re gelek 
kêfa xvva anî û got-ê: Uikmeta tevdîra te çi ye? 

Ewî zilamî gol: Vî xulamî ezabê binavbûnê 
tam ne kiri I>û, ji levvre ([cdirê selameliya keş- 
tiyê ne dizanî. Qedirê aûyetê ew peya dizane 
ko bi nesaxiyê ketiye. 

Ey mirovê têr, hanê cehin bi te ne xvveş c. 

Tiştê ko nik min spehî yc, ew tişt bi xwe ji bo le 

( kirêt e. 

Ji hûriyên bihuştê rc araf dojeh e (1] 

Ji dojehnişfnan bipirs; ji bo wan araf bihuşt e. 

FARISÎXANÎN 

[1) Xulam li hire bi maua lawik e. 

(2| AnJ, di navbera dojeh û' bihu«t4 de bend an diwarek e 


Y A RLB 

Di tarîka şeva hicran ciraek suhtim ez ya reb 
Ji ser he!a piyan îro bi carek vêketim ya reb 
Nema min sebr û,aramekji ber jana evîna dil 
Evîn behr e welê tenha bi ber pêlan ketim|ya reb 
Ji dîlber dûr ketim lewra be!a ser daye can û dîl 
Temaşa nakitin dilber ko ez bê taqet im ya reb 
Meger pirsê li min naket welê ew tê xêyala min 
Ştv û rojan bi nalîn im bi ah û hesrel im ya reb 
Şev û rojan hi kovan im bi bilbil ra bi efxan im 
Enîsê xunçê baxan in ji gul ez dûr ketim ya reb 
Digel bilbil dinalim ez evîn im wek hilalim ez 
Şikestî rengê dal im ez di halê hirqetim ya reb' 
Di gora eşqê liorî me yeqîn ez pîrê Torî me 
Wekî Elî Herîrî me di qeyda hicret im ya reb 
Meger ez Ristemê kurd im flraqê ez nexweş 

[ kerdim 

Cegerxwîn im siyacerd im di kunca xelwet im 

[ ya reb 

CEGERXWÎN 
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SEFERA SIClLYAYÊ 

QEWETÊN SONDXWARIYAN ÇAWAN ' 
DAKETINE GIRAVÊ 

Piştî ko sefera Efrîqayê gihaşte dawiyê û 
sondixwariyan erdên Misir, Bingazî, Trablis- 
xerb û Tunisê ji eskerên mihwerê pat(ij kirin 
herkes di gubdariyê de bû. Gefo sondixwari- 
yan di kû re dirêjî keleha Ewropayê bikin... 

Balaflrên ingilîzî û emêrîkanî ji wargehên 
Efrîqa bakur radibûn, îtalye nemaze girava 
Sicîlyayê didan ber bombeyên xwe. Vê bom- 
baranê bi heftan ve ajot. 

Li 8 û9ê Tîrmebê balafiran girava Sicîlya- 
yê, bêetlahî 48 saetan bombaran kir. Ajansan 
ev nûçe belav kir. Herkesî dipirsî gelo sond- 
Xwarî dikin dakevin giravê. 

Li 9ê Tîrmehê piştî nîyro Ii saet dehan 
nobetdarên peravê di nîvro-rohelatê giravê de 
noqaveke ingilîzî dîti bûn. Noqav nîzingî li 
bendera Başînoyê dikir. Dinya hêveron, derya 
sakin bû. Betariyên peravîn lopên xwe li no- 
qavê girêdan. Noqav bin av bû. Lê piştî çend 
deqîqan noqavê ji nû ve da rû. 

Dîsa di \vî wextî de sê balafirên lalyanî 
di ser xelîca Cîlayê re difiriyan. Nobetdaran 
di nîzingî xelîcê de jî du noc|av dîti bûn. 

Wan hei' sê noqavan di navbera Efola, 
Başîno û di xelîca Cilayê de kurahiya behirê 
qam dikirin. Li saet yanzdehan xeber gihaşte 
Serfermqndarlya ordiwên sondxwariyan ko di 
wan peravan de ber bi qeraxê kûrahiya behirê, 
di hin ciban de, ji nîv gazê kêmtir e. 

Talyanan li xwe hişyar bû bûn. Ronavêjên 
giravê sînga ezmên û dûrahiya behirê hê etla- 
hî didan ber ronahiya xwe. 

Li saet yanzdehan 560 balalirên bombavêj 
di ser wan peravan re firiyan; balaflrgeh û 
betflriyên peravîn dane ber boinban. 

Şev çû bû nîvê şevê. Gulokine sipî ji ba- 
laflran dibîn'û diketin erdê. Ew sîwanvanî 
bûn. Di pey wan re balafirên eskerguhêz nî- 
.zingî li erdê giravê dikirin. 

Ta sîwanvaniyên pêşin da bu ber xwe û 
ew ji cihê ko dixwestin Iê peya bibin, bi dûr 
xistin. Lê heyveronê arîkari\a wan kir û bi 
. peyarî vegeriyane armanca xwe. Lê sîwanvanî 
bindik bûn û talyanan ew dîti bûn. Li hev 
xistin. Sîwanvanî bêgav man, cihê xweji dest 
dan û bi şûn de kişiyan. Talyanan dikirkoli 
wan wer jbihatana. Di vê navê de çend bala- 
-firên eskerguhêz gihaştine ser û eskerên ko 
ji wan peya bûn, çûne hawara sîwanvaniyan. 
Ji talyanan jî selefek siwar giha.'ti bû cihê 


HÊVIYA NUH 

Razame R ber dergehê meyxaneyê naçim 
Şermesti û bê heş 

Mîna keşeyê sondxwarî parestevê xaç im 
Wergirtî cilê reş 

Min xaç û pûtên xwe wekî Ibrahîm şikandin 
Ez bûm bi serê xwe 

Min şêx û mela sofî û derwêş qewitandin 
Ji pêşi derê xwe 

Me hêvî mezin bû ji mezin rîspî û kalan 
Heyhat û hezar ax 

Sist bûne rehên Şêr û piling, gur û şepalan 
Tev bûne malkambax 

Kes nîne ji dil bo gelê Kurd bike xebatê 
Wek Rislem û Ihsan 

Bi deslê zorê veke riya jîn û felatê 

Dilgeş bike kurdan 

Gava ko me dît dem holê bêkêr hat ji bo me 
Zendê xwe vemalan 

Xebata welêt kareki dijwar û bi dom e 
Gazî ji hevalan 

Me hêvî ji kesî nema bê xortên welatî 

Ew hîmê welêl in 

Ên tira neyar Cerg û hinav jê sot pahtj 
Tev agir û pê tin 

Yektî me divê me rê ew e, em dê biçin her 
Yezdan arîkar bit 

Serdestî ji bo me ne pir e em dê bibin, ger 
Cîhan bi nevar bit. 

OSMAN SEBRÎ 


pevçûnê. Lê ingilîzan zora talyanan bir, ew bi 
şûn de avêtin û cihê ko berî midekî ji dest 
da bûn bi şûn de' vegerandin û Iê asê bûn. 

Tevgera balaflr û sîwanvanivan heta siseyê 
sibehê sekinî. Dor gihaşti bû stolê. Stol di'bin 
himayeta balaflran de nîziugî li peravê kiri 
bû. Krewzorên giran û sivik bi torpiyor û ber- 
törpiyoran dorgirtî xwe gihandr bûn mesafa 
endaxtê û topên xwe Ii betarivcn peravîn 
girêda bun. 

Saet hû bû pêncê sibehê. Stolê betariyên 
tahani, yên ko di nav darên zevtûnan de 
veşartî bûn, ji Katanê hela Başînoyê ker û 
Ial kiri bûn. 

I.i saet pêncan eskerên bejê pê li erdê 
giravê kiri bûn. Li mintiqa Cîla-Lîkatayê emê- 
rikanî û li peravên Basîroyê du flrqeyên 
kenedî peya bû bûn. Pêşdarên ordiwa heştan 
jî daketi bûn mintiqa Seragozayê. 

Saet bû bû heştê sibehê, 9 Tîrmeh roja 
fjerabiyê. Yanî ji wextê ko siwanvsrniyên pêşîn 
daketi bûn giravê heşt saet borî bûn. Slwanvan! 
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di bakurê Clla û Basiroyê de sê balaflrgeh 
xisli bûn destên xwe. Qewetên emêrlkani di 
peravê de serpirek saz kiri bûn u tê re 
çekine giran duxisti bûn bejê û tangên emê- 
rikani bajarê Cilayê zemt kiri bûn. 

Li wextê nlvrö hawara eskerên mihwerê 
hati bû û mihweriyan di bakûrê Cilayê de 
dirêji emêrîkaniyan dikir. 

Oi mintiqa ordiwa heştan de britaniyan li 
bakurê Efolayê û di nîvroyê Seragozayê de du 
serpir saz kiri bûn û di wan re ordivra heşlan 
dadiket bejê. Eleman û talyanan xwe dan paş 
û di bajarên li jor binavkirîde asê bûn. Eskerên 
ingilîz kelin Efolayê û mihweriyan berê xwe 
da Talirldayê. 

Heta 12ê Tîrmehê roja Duşembê sond- 
xwariyan di peravan de enlke bi 150 kilomêtirî 
flreh danî bûn û qederê 15 bajar xisti bun 
destên xwe. I.ê kûrahiya eniyê ji çend kîlo- 
mêtiran ne bêtir bû. 

Roja Duşembê, serê sibehê di hewêrka 
Cmin' jqe ) flrqa talyanî a 48an de şerine 110 çê- 
bûn. Eîkerine elemanî bi (|ederê sed tangên gi- 
ran giha.şti bûn wê hewêrkê, hewêrka cmêrî- 
kanivan. Mihweriyan bi xnrtiya tangên xwe, 
cmêrîkani vegerandin heta qeraxê. Cenkeştiyên 
ingillzî û yewnanî yên ko li ber bajêr bûn 
bera tangan dan û cw bi şûn de vegerandin 
û hin jî şkênandin. 

Di vê navê de sîwanvanîne kenedi daketin 
paşiya ordiwa mihwerê û kirin ko rê li wan 
bibirin. Bi wî awayî û heta nîvro emêrîkanî 
xwe ji nû ve saz kirin û berê xwe dan Lîka- 
(ayê û dest bi êrîşê kirin. 

Kenedi û ingilîzî di roavayê Efolayê de 
gihane hev. Ji milê din baskê ketiediyan ê çepê 
pişl dida ordiwa cmêrîkanî. 

Ber bi êvarê, di hewêi kn Ogûstayê de elc- 
munan avêtc ser ordiwa ingilîzî u heştan; bj 
tnexseda ko riya deşta Katanê li wan bigire. 
Ingilîz bêgav man û di hin deran de xwe dan 
paş; elemanan deverine ko keti bûn destên 
ingilizun bi şûn de vegerandin. Şerî bi şev jî 
di ronahiya tava hêvê de dom kir. Betariyên 
stolê bera elemanên ko nîzingî peravê dibûn 
dida; sîwanv.inî ji dadiketin paşiya elemanan. 

Bi vî awayî ingilîzan xwe ediland, Ogûste 
ji nû ve stand. Elemanan xwe da paş û bê! ko 
bêne mihasere kirin kişiyan û di devê deşta 
Katanê de şargeh bûn. '■* 

Herçî talyan in, di nav van her sê rojan 
de, ji 20 0001 bêtir hêsîr dan û ew jî bi şûn 
de kişiyan. 


EZ Û YAR 

Pêjna me kir û hove ne da rengê xezalan 
Dûr ket û nêrî her du birl rengê hilalan 
Min got: tu çima dûr direvî, qey me nenasi?!.. 
Go; şerm û fehêt e me ji van dost û hevalan 
Min got: tu were da bi edeb biçme tewafê 
Yek bose ji qews û birowan bo n)e helal e. 
Go: ma te diye fltwa te vî qewlê qedîm e. 
Min gotê: bi min qewlê qedîm xewn û xeyal e 
Ez mifiiyê eşq im bi xwe fltwa min evîn e. 
Go: miftiyê eşqê tû î fltwa te betal e. 

Min got: tu î Laleş, bi xwe hatim te bibûsim. 
Go: xirqe û bendik te ne^bin ew jî mibal e. 
Min gotê: Gegerxûn e ji 'derdê te dinalî. 

Go: rast e Gegerxûn e di benda me delal e. • 
Destê xwe bi min da û me her ser bi piyan bir 
Go: na, tu Gegerxûnê min î hilkişe bal e. 

CEGERXWÎN 


Êdî lingên eskerön sondxwariyan di glravê 
de erd girti bû; hemla sondxwarivan çû bû 
serî û sondxwarî hêdî hêdî girav vedigirtin; 
heta ko gilianc bakur rohelalê giravê. Li hire 
di pêşiya Katanê de hinek sekinîn. Elemanan 
Katan asê kiri bu û dixwestin şerê xwe lê 
de. xweş bikin. 

Di vê navê de herwekî xwendevanên me 
dizanin Mûsolînî îstîfa kir û dengekî aşî an 
teslîmbûnê belav bû. 

Sondxwarî piştî ko midekî li hêviya vî 
dengî man û bihina xwe dan li 2ê Tebaxê ji 
nû ve dest bi êrîşê kirin. 

Qewetên mihwerê di dora çiyayê Êtnayê 
de asê bû bûn. Ev çiya, ji xwe re kiri bûn 
talde. Di êrîşa sondxwariyan a nû de ingilîzan 
ji nîvro dirêjî Katanê; emêrîkaniyan jî ji ba- 
kur roava dirêjî Misînê dikin. Bi vî awayî 
Êtna, talda qewetên mihwerê di navbera her 
du qewetan de dimîne. Herçend qewetên son- 
dxwariyan di baskên taldê re pêş ve diçin; 
ewçend cih li eskerên mihwerê yên ko di 
taldê de nc, wê teng bibe. 

Katan li ser ketinê ye, emêrîkanî zorê 
didin riya Misînê; şer dom dike. 

Şam: 4 Tebax 1943 NÊREVAN 

Pisti. ko me cv hemt nivîsand radvowan elam 
da ko Katan keliye. 

Roja ko Katan kctiye di eniya rohelê de jî 
ûrisan zefereke mezin xiste destên xwe. Ûrisan 
hajarê Orêlê zeuiit kir û berê xwe da Driyanskê. 
ii niiiê din firis zorê didin eniya Xerkovê jî. 

Welê dixuye ko şerê Ewropa a inezin ne dur e. 
Sondxwari ji roavê, uris ji rohetê bi derbeke xurt 
elemanan ti erdê dirêj bikin. 
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ÇETEYÊN ROSl 

Dcma ko Ordiwa rûsî di eniyan de şerê neyarê 
xwe dike, tfelkê çekhilgir jl çetan ditînin 
pê û dirêji eskerên eieinanî dikin. 

Adet e, carina fermandarên mezin rojpamevan. 
diezimînin qerargaha xwe. Merêçalê elemanî 
Von Klug jî hin rojivamevan -czimandi bûn 
nik, xwe. i)i nav wan de bl navê Ernest 
Ştrarenber, yeki îsveç^ hebû. Hojnamêvanê 
îsveçl der heqê vê diyaretê di rojnama xwe 
de gotiye: 

Li yekê Tîrmehê, êvarê ji me rojnameva- 
nan re goti bûn ko merêşal von Klûg û genêrai 
von Hot sibe her sê flrqeyên zirehpûş yên ko 
nûTiati bûn eniyê wê teftîş bikin. Sê rojname- 
van jl di wê teftîşê de wê hazir biwan. Ez di 
nav wan siseyan de bûm. 

Bi roavê ve em li timobîlê siwar bûn û 
me' terka Orêlê da û di nîvroyê wê de, em 
gihaştine gundekî. Em di otêleke piçûk de bi 
cih kirin. Xwediyê otêlê yekî nemsewî bû. 

Dr otêlê de ji me pêve çend zabitên ele- 
manî hebûn. Ew jî ji bo temaşa firqeyên 
zirebpûş ên nû hati bûn. 

Kulnêl Heynrîx ji me re goti bû ko sele- 
flne siwarên mecerl û romani di bin gundê ko 
em Jê bûn re nohet digirtin. Ji ber ko çeteyên 
rûsî car-caran ji wê bindavê dirêjl wan dikir. 

Di nav rrie de rojnamevanekî talyanî hebû; 
bi navê Emîlyo Batriyonî, mixabirê « Popolo 
di Roma n. Emîlyo gava gotinên kulnêl bihîstin 
dil kir ko vegere Orêlê. Hinek tirs giha bû-yê. 
Kulnêl gote mixabirê talyan: Nijdevanên rûsî 
nlzingiyê li gund bikin jî nikarin bikevin gund. 
Ji ber ko ji siwarên mecerî û romanî pê ve di 
dora gund de top hene. 

Me bi derengî şlv xwar û çûn oda xwe. 
Em her sê rojnamevan di odekê de'dê raketana. 
Di odê de tu text û dikek hebû. Ez û talyan 
heryekji me xwe gihande textekî. Hevalê me 
ê siseyan xwe li dikê dirêj kir. Piştî çend 
deqîqan hevdlê min ê talyani deng li min kir 
û got ko ditirse. Min bi çend pirsan dilqewînî 
da-yê; lê bêfêde. 

Wexit çû bû nivê şavê'. Saetê jî nîzingî li 
yekê dikir. Ji nişkekê ve me dengê tiflng û 
mltralyosan kir. Nijdevanên rûsî bi ser gund 
de girti bûn. Hevaiê me ê talyanî yê ko xew 
bi çavên wî ne keti bû, ji odê baz da, berê 
xwe da jêr da ko ji xwe re zêrzemînekê pey- 
da bike. Me jl da pey. 

Zabitên elemanl jl di salona otêiê de giha 
bûn hev. Kulnêl bi ken gote min: Tu dibînî - 
heq di destê bevalê te ê talyan de bû. Lê 
liwarên me çeteçî sekinandine û bera wan didin. 


FERYAD 

Kanl Cehfer, kant Ewni, ka Reufe pir hiner . 

Diîr ketin axa welall gori we ev 1 ej û ser 
Ey Hesen pê re Birahlm hun bt xeinxwarên welêt 
Bîn dikim axa riya vve dil itc her ev êş û pêt. 

Her ji qehrun ez dinalim min niye selir û tebat 
Çendl rabini, çendi rûnim her dibêjim ax welS't 
Era dlzani feyde. nadit bo me gotin bê klrin 
Me hene hindek welatt ew ne mêr û favşir In. 

Min nivisi bo we dirok her ji sala çil Û sê 
Rêz bi rêz şaglrt bixwinin kengê bêne medresê 
Navê we hildin bibêjin serwer e bêraq û al 
De bila gor! welat bit herfi can û herçl mal. 

Be-s dixwazln serferaz bit'ev welat lier gav û çax 
Bigerin em tola welatl ger li dejt ûgerlişax 
Dijminên vi qewmê kurdl ev nezani her sebeb 
Tev perlşan û belengaz çûne Bexdu û Heleb. 

Luwê kurduu her ji bakur bê gunah ew diçîne Paw 
Bûye pêgeh bome kurdan ax ji derdê qewmê Faw 
Em dizanin halê Eyran, Anedoi û Paw ev e x 
Her li ser vl qewmê kurdl lewre em her tflçne Faw e. 

Derbê paşi ê me ye wek Ristemê kurd pehlewan 
Sed sipas bo lawê kurdan paşê rasti diçne Paw 
Botiyê bêkes tinê her digerit çol û beyar 
Da biblnit rojekê lawên delal’ bûn dost û yar. 
Mûsil 30/2/943. M. E. BOTÎ 


Kulnêl dikir ji otêlê derkeve û here xeta' 
agir. Min jê hêvî kir ko min jt bi xwe re bibe. 
Kulnêl dlsa bi ken gote min: Welê dixuye ko 
tu natirsl; lê nijdevanên rûsî segmanine 
qenc in. 

Dinya tarî bû. Ji lewre brûska tiflngan 
xweş xuya dikir. Di gund de xelk hindik bûn. 
Gelekê wan beriya hatina elemanan revî bûn. 
Yên ko di gund de ma bûn li ser dengê tiftn- 
gan derketi bûn gasttnê. Eskerên mecerî ew 
vedigerandin xaniyên wan. Kulnêl li onbaşîkl 
gall, ji ber ko li jinikeke avis da bû. 

Ji me re du hesp anîn; li yekî ez, li ê 
din kulnêl siwar bû û em bi rê ketin. Me 
berê xwe da bû nîvro., 

Piştî çaryek saetê em gihaşti bûn ber 
qerargaha flrqa siwarl. Her tişt qediya bû. 
Qemyonek li ber me sekinî. Zabitekl meeerî 
elam da kulnêl ko di pevçûnê de çar peya û 
jinikek hêsîr kiri bûn. Kulnêl dil kir ko bfr- 
stran isticwab bike lê her pê ican jl xwe ker ktr, 
. Gava em gihaştin qerargahê me zanî ko 
nijdevanan dirêjî depoxaneke cebirxanê ktri M 
û berl ko siwar bigehin-ê agir pê xisti bûn. Ji 
mecer û romaniyan hevdeh û ji ûriaan beft 
kuştî hebûn. Ji kuştiyên ûris dido ptrek bûn >. 

SMAlNÊ SERHEDÎ 
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PANAMA 

JAPONAN EV KF.NAL Ilfi BEHHKWA BIKIHA 

Kmêrika bi rlu birên inezin lêk ve dibe: Einêrlka 
^ baknr, Eniêrikn nlvro. Ev her ilu bir heta 

sala 1914an bi bejtengekê bi hcv ve girêilayî 
biîn. Emêrike tli navbera du behirên inezin 
ile ye: Etlantlk û Peslfîk. Vapora ko ji 
benilereke Etnêrika bakur ya rohelê radibu 
fl dikir ko licrc bendereke Emêrika bakur 
ya roavê Jê re diviya bfl dakeve heta 
xelaseka Einêrika nîvro, bej li xwe ba bide 
fl jl nfl ve bcrc xwc liide liakur. Iiv 
sefer ne îjê rojan, lê îjê ineh û lieftan bfl. 

Di sala l!>14ait ilc jirkctcke emêrîkani bejtenga 
Pananic qtil kir û kenalek, wek kenaîa 
Swêjê, anî pê. Ji liingê vc vapor ji boria 
ko ji rohelê derbasî roavê bibin, û ji ber 
vajî ve, nema Emerlka nîvro li xwe ba 
didin; di kcnalê re derbas dibin. 

Erilên ilora kcnalc milkê ilcwletên yekbûyî 
( ilewleta cimhflriyetên cmêrika bakûr ên 
yekbûyi ) ue. Emêrîkê di wextê ajiyê de 
jî di kenalê ile esker bi xweilî dikir. l.ê 
piyti ko bfl ycr bikflmetê ew esker zêile 
kirine. Tirs liebfl ko japon xirabîna di 
kenalê de bikin \î wê biretimînin. 

Ilerwekî ji çirokiya jêrin ilixuye dilê japonan 
liebfl; lê ji^ wan nc liatiye. Iîojnanieyên 
emêrikanî tlihêjiu: 

. Di destpêka sala 19401 de memûrekî japo- 
nî, bi navê Otî Maygoşî; hati bû Emêrîkê û di 
kunselosxana japonîya Şîkagoyê de bi cih bû bû. 
Digotin katibê konsilosxanê ye. Pişlî çar mehan 
Maygoşî bi emirê hikûmela xwe çû Panamayê 
û bû wekîlê konsilos. 

Maygoşî pişti ko gihaşt Panamayê nexweş 
ket û nexweşiya wî qederê du mehan ajot. Di 
vê midetê de Maygoşî bi peyayine welê re dida 
û distand ko li cein polîsê ew peyayine bişibhe 
dihatin hesêb. Ji lewre teşkîlatên emêrikanî yên 
casûsiyê da bûn pey wekîlkonsilê japonî. 

Li 23ê Çiriya-paşîn 194lê li gora rapora 
ko gihaşti bû hikûtnela Emêrîkayê Maygoşî 
casûsekî xeternak bû û hikûmeta wî ew bi 
wezîfeke mihim rêkiri^bû Emêrîkavê. 

Polîsên sirî ew du caran di dora kenalê 
de û li nîzingî hawizên ko vê paşiyê hali bûn 
çêkiriu, dîti bûn. Ber bi dawiya vê mehê mi- 
raqibên einêrîkanî yên Panamayê bêtêleke 
şifrekirî girti bûn. Bêtêl ji bo casûsê « nime- 
re; 72 » bû. Di bêtêlê de digotin, ji karê te 
mezinên te razî ne; her tiştê xwe hazir bike^ li 
ser emirê ko tu ji me bistlnî û di wextê ko 
emê Şanî te bidin de divêt tu kenalê ber- 
hewa bikî. 

Êdî ji emêrîkaniyan re diviya bû bizanin 
ev telêgraf ji kîjan bikûmetê dihat û casûsê 


« nimere 72 » kl ye. Li 2ê Kanûna-pêşîn serekê 
bercasûsiya emêrîkanî û zabitekî bilindpaye ji bo 
ÎŞê telêgrafê hati bûn Panamayê. Li 3ê Kanûnê 
ji serekê bercasûsiyê re mektûbeke bêimza 
hati bû. Di wê mektûbê de digotin ko casûsê 
« nimere 72 » Otî Maygoşî, wekîlkonsilê japonl 
yê Panamayê ye. Xwediyê mektûbê jê pêve 
digot heke Maygoşî û hevalên wî beriya 7ê 
Kanûnê ne hatine girtin ewê xerabîne mezin 
bikin. < 

Sibetirê Otî Maygoşî çû bû ziyareta waliyê 
emêrîkani û jê re goti bû ko ji ber scbebên 
sihî ji konsiliyê istîfa kiriye û dike vegere 
welatê xwe. Ji lewre hati bû nik walî da ko 
jê xatir bixwaze. 

Herçî memûrên bercasûsiyê Iîsta mirovên 
ko dikirin dest daniyana ser hazir kiri bûn 
û li 6ê Kanûnê, wextê eşayê Maygoşî û hevaîên 
wî dê bigirtana. 

Maygoşî berî girtina xwe bî çend saetan 
bi niyeta hikûmetê hesiya û bi balaflrekê terka 
Panamayê da û xwe gihande Emêrîka nîvro. 

Herçî hevalên wî tev de hatine girtin. Bi 
wan re hin xerîteyên kenalê û dînamît jî hate 
dîtin. Hevalên Maygoşî mikur batine û her 
fişt gotine. Ji'gotinên wan xuya dikir ko May- 
goşî ji Tokyovê emir girti bû ko li 6-7 Kanû- 
nê bi nîvê şevê ve kenala Panamayê berhewa 
bike. Maygoşî li gora wî emirî haziriya xwe 
kiri bû û taiîmatin da bûn peyayên xwe. 

Ji xwe li 6-7 Kanûnê japonan ji nişkekê 
ve dirêjî Emêrîkayê kiri bû; avêti bû ser 
Perlharbûrê. 

Tiştê ko rojmavên emêrîkanî gotiye ev e. 
Ji aliyê japonan jî qala Maygoşî dikin. Radyowa 
japonî da zanîn ko Maygoşî bêî ko wezîfa xwe 
bi cih bîne terka Panamayê daye. Ji îewre ew 
bi xwe û sê hevalên wî bi îdamê mehkûm 
bûne û hirakîrî kirine. Yanî xwe bi xencerên 
xwe kuştine. 

Rojnameyên emêrîkanî ev njlçe jl belav 
kirine. Lê dibêjin ev nûçe ne rast e, Maygoşî 
zindî ye, ev hîleke japonan e; da ko memû- 
rên me şaş bikin û şopa peyayê xwe winda 
bikin. QADIRÊ FERMAN 
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